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МОВОЗНАВСТВО

ІДЕОГРАФІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ЛІТЕРНИХ ЗНАКІВ
СЕРЕДНЬОФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ ХIV-XV СТОЛІТЬ

Ал Касем В. Ю.
Київський національний лінгвістичний університет

Система письма середньофранцузької мови характеризувалася постійним
складом знаків. Потреба прискорити розвиток письма і можливість передавати
складніші за змістом і довші за розміром тексти зумовили схематизацію
зображень, перетворення їх на умовні літерні знаки.

У представленому дослідженні під ідеографією або, як її ще називають,
логографією ми розуміємо певний вид письма, який використовує графічні
знаки (ідеограми), у нашому випадку, літерні, що можуть позначати поняття
(логограми), слова, значущі частини мови (морфограми) (Єрмоленко, 2005,
с. 40). Саме тому ідеографічне письмо часто називають логографією, оскільки
основним графічним інвентарем є система логограм, в якій ідеографічний знак
закріплений за певним словом. Ідеографічне письмо також отримало назву
фразове, оскільки, на думку німецьких учених Е. Доблхофера та І. Фрідріха,
основні частини речення часто передавалися малюнковими знаками
(Доблхофер, 2002, с. 8). Ідеографічні особливості середньофранцузької мови
дають можливість знаку позначати будь-яке слово в будь-якій граматичній
формі в межах поняттєвих асоціацій, викликаних зображенням. Коло можливих
значень знака обмежене сусіднім колом значень.

Основною одиницею ідеографії є ідеограма – неподільний умовний
писемний знак лінгвопрагматичного та комунікативного характеру, який
відображає лексико-семантичні, граматичні та експресивні характеристики
мови (Сидельникова, 2012, с. 303). Ідеограма не обов’язково має нагадувати
про якийсь предмет своєю схожістю з ним, вона є умовним знаком слова, який
позначає зміст, суть слова. Залежно від інформації, яку несе в собі ідеограма,
такі літерні знаки можна поділити на: логограми – графічні літерні знаки, які
несуть в собі семантичну інформацію та мають на меті розрізнювати на письмі
омофонічні написання; морфограми – графічні знаки, що передають певну
лексичну або граматичну інформацію та відповідно можуть бути дієслівними та
лексичними морфограмами (там само). Ідеографічні знаки також включають в
себе ієрогліфічні елементи середньофранцузького письма, де ієрогліф (від гр.
hieroglipho “священні письмена”) – це умовний знак, який складається з
ансамблю декількох простих знаків, поєднаних у єдиний графічний комплекс
(там само). В зображенні ієрогліфічних знаків зберігається певна символічна
подібність із зображуваним предметом.

Ідеографічні написання середньофранцузької мови мали на меті розрізнити
омофони (монограф à), надати словам особливого графічного образу (диграфи
aa, ee, oÿ) та відобразити графічне відтворення особливостей певних
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граматичних форм. У зв’язку з інтенсивним розвитком словотвірних та
граматичних процесів французької мови ХIV–XV ст. значна кількість графем
набуває якості морфограми. Наприклад, знак акут (монограф é) слугував
графічним показником дієприкметників минулого часу (remarqué), а також
відмінникові форми другої особи множини (там само, с. 322-323); монограф e в
дієсловах відображав закінчення першої особи однини І дієвідміни
теперішнього часу (j’entre, aime, demande) (Сергиевский, 1938, с. 113); графема
au фіксувала множину іменників та злитий означений артикль; диграф ay
передавав відмінникові форми першої особи однини дієслова avoir, закінчення
першої особи однини минулого та майбутнього часів дійсного способу
(prenderay, deveray), аналогом диграфа ay майбутнього часу дійсного способу є
сполучення ai (viendrai, tiendrai) (там само); графема ee віддзеркалювала
закінчення жіночого роду однини (laboree); диграф oy відображав відмінникові
флексії певних середньофранцузьких дієслів (soye, faisoye, estoye); графічний
комплекс uy закріплював закінчення першої особи однини дієслова étre
теперішнього часу дійсного способу; триграф iau виражав форму множини
іменників та прикметників; монограф l є графічним показником множини
іменників; монограф s фіксує множинну форму самостійних частин мови (le
mur – les murs), а також другу особу однини дієслів ІІ–ІV дієвідмін
теперішнього часу дійсного способу (tiens, siens); монограф t маркує форму
третьої особи однини дієслів ІІ–ІV дієвідмін (dort, veut); графічні знаки x та z
відображають множину всіх самостійних частин мови; диграф ll передає форму
жіночого роду займенників та прикметників (nouvelle, belle); диграф nn
відбиває жіночий рід прикметників та дієвідмінникові закінчення третьої особи
однини (tienne, mienne, sienne) та множини; диграф rr виступає графічним
маркером дієслівної форми майбутнього часу дійсного способу та теперішнього
умовного способу (verras, narriere); сполучення ss презентує розвиток суфікса –
esse та форму теперішнього часу умовного способу (repasser), а також позначає
форму жіночого роду (jeunesse,maitresse); диграф tt є результатом еволюції
зменшувального суфікса –ette і позначає дієслівну форму другої особи множини
теперішнього часу дійсного способу (mettroient); триграф ngn є ознакою третьої
особи однини дієслів теперішнього часу умовного способу (contiengne,
mesprengne) (Сидельникова, 2012, с. 322-323). Таким чином, поява в
середньофранцузькій мові таких літерних знаків (ідеограм) як монограми та
логограми дала можливість розмежуванню омофонів та виявленню окремих
граматичних засобів, які сприяли появі нових граматичних явищ.
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УСВОЕНИЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ НА НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ
ИЗУЧЕНИЯ ВТОРОГО ЯЗЫКА

Алексеева Т. С.
Киевский национальный лингвистический университет

Имя числительное – самая немногочисленная часть речи, она насчитывает
всего несколько десятков слов. Характеристика  числительных как части речи,
данная в трудах академика В.В.Виноградова, является наиболее полной и
обоснованной.

Отсутствием категорий рода и числа, а также рядом других
морфологических и синтаксических черт имена числительные, в большинстве,
отличаются от существительных, прилагательных и местоимений.
Числительные имеют ряд морфологических особенностей: числительные от
трёх до тысячи не имеют  категории рода он имеется только в местоименном
прилагательном один;   следы грамматического рода сохранили числительные
два, оба, полтора. У числительных отсутствуют также грамматические формы
числа. Характерный морфологический признак – противопоставление  при
склонении форм именительного, винительного и косвенных падежей
числительных 40, 90, 100. Существует несколько типов склонения
количественных числительных. Количественные и собирательные
числительные (кроме один) делятся на две группы по сочетаемости с формами
существительных: числительные два, оба, полтора, три и четыре в форме
именительного падежа сочетаются с существительными в родительном падеже
единственного числа: (два стола, три студента); остальные количественные и
собирательные числительные в форме именительного падежа сочетаются с
существительными в родительном падеже множественного числа (шесть окон,
восемь книг, пятеро инженеров). В формах косвенных падежей все
числительные  употребляются с существительными в соответствующих
падежных формах множественного числа ( о десяти учебниках, трём врачам,
пятерыми спортсменами). В сложных числительных (пятьдесят, шестьдесят,
семьдесят, восемьдесят, полтораста, двести, триста, четыреста, пятьсот,
шестьсот, семьсот, восемьсот, девятьсот) при склонении изменяются обе
части. В составных количественных числительных при склонении изменяется
каждое слово. В составных числительных порядковых по правилу склоняется
только название последней цифры. Особым образом образуются порядковые
числительные первый, второй, третий, четвёртый, седьмой, сороковой.
Некоторые особенности имеются  в употреблении числительных при сочетании
с ними форм прилагательных (именительный или родительный падеж
множественного числа), а также форм глагола (число и род). .Особое правило
существует при сочетании собирательных числительных лиц мужского пола.
Они могут сочетаться с существительными мужского и общего рода,
называющими лиц мужского пола: двое братьев, двое учителей; с
существительными, имеющими формы только множественного числа: двое
суток, трое очков; с существительными дети, ребята, люди: двое детей, трое
ребят, четверо молодых людей; с личными местоимениями мы, вы, они:  (нас,
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вас, их) трое. Слово человек, которое во множественном числе имеет форму
люди, в сочетании с числительными сохраняет начальную форму: пять человек,
пяти человек, пяти человекам и т. п. При наличии определения возможно
употребление слова люди: пять незнакомых людей.

В предложении количественные и собирательные числительные выступают
чаще всего в роли подлежащего и дополнения (Семеро одного не ждут), а также
в роли сказуемого (Два и три – пять). Синтаксическое своеобразие
числительных – использование  порядка слов для обозначения
приблизительности ( В группе – десять   человек. В группе – человек десять.). В
учебнике “Русский язык для иностранных студентов” Э.В.Витковской (2009)
овладение спецификой предложно-падежной системы числительных
начинается со вводно-фонетического курса: род и число числительных один и
два, отрабатываются произносительные нормы, заучиваются порядковые
числительные в родах и числах. Употребление составных порядковых
числительных начинается с первых дней – дата на доске. Порядковые
числительные  в предложном падеже даются на лексическом уровне. В
основном курсе учебника на протяжении двенадцати  уроков  изучаются
сочетания числительных с существительными в винительном падеже, в
родительном падеже единственного и множественного числа, употребление
предлогов в, с, по.   Склонение числительных системно представлено в уроке
№13, закрепляется в семи устных и письменных упражнениях и текстах.
Привлекатся наглядность: календарь, макет с датами, часы, таблицы, схемы.
Презентуются пословицы и поговорки с числительными. Оживляет работу
проговаривание номеров телефонов, дат жизни писателей и художников. В
дальнейшем  формировании грамматического навыка обеспечивается
выполнением языковых и речевых упражнений.

Овладение учащимися языковым материалом позволяет формировать на
основе приобретенных знаний речевые навыки и умения.

ЛИТЕРАТУРА
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ПРОСОДИЧНІ ЗАСОБИ ВПЛИВУ У МОВЛЕННІ ПОЛІТИКІВ

Алексієвець О. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Проблеми комунікації, загалом, і політичної, зокрема, та її впливу на
адресата знаходяться у фокусі наукових інтересів сучасної лінгвістики. Їхнє
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вирішення вимагає глибшого розуміння сутності явища, потреби розробки
нових технологій і засобів впливу на аудиторію чи окремо взятого слухача.

Зауважимо тут, що з урахуванням специфіки політичного спілкування під
впливом розуміється особливе мовленнєве формулювання, спрямоване на
внесення у свідомість іншої особистості певних оцінок, думок, відношень. Така
мовленнєва комунікація є формою цілеспрямованого управління, у результаті
якого здійснюється політика й усувається конкурентний вплив через відповідні
канали, форми і способи. Механізми мовленнєвого впливу, котрі використовує
політичний лідер, взаємодіючи з іншими суб’єктами та об’єктами політики,
визначаються конкретними завданнями, ресурсами, якими володіє, його
загальними світоглядними і політичними позиціями й тими моделями та
технологіями, які обирає з огляду на умови комунікації (Комисарова, 2008).

Найважливішим результатом публічного виступу є зміни у свідомості
слухачів або перехід від певного знання до переконання, тому публічне
мовлення вимагає ефективного вираження думки, змісту (Вербич, 2011). Метою
кожного промовця, його комунікативним наміром є прагнення переконати
адресата у правоті, спонукати до відповідних дій. Очевидно, що досягнення її
здійснюється значною мірою завдяки емоційному, вольовому, духовно-
інтелектуальному, енергетично-насиченому мовленню, котре, безумовно,
володіє найбільшою силою впливу.

Просодична культура політичного дискурсу виступає одним з основних
механізмів управління сучасною комунікативною діяльністю, адже у ході
спілкування промовці звертають велику увагу на просодичні маркери у процесі
сприйняття та інтерпретації озвученого мовлення (Постникова, 2011).

Завдяки просодії, що слугує свідомим та навмисним знаряддям впливу,
реалізуються ораторські інтенції донесення до слухача думки виступаючого,
бажання переконати та завоювати аудиторію і навіть створюється певний імідж
комуніканта. При цьому характерно, що за допомогою специфічного
застосування просодичних компонентів не тільки здійснюється виділення
ключових моментів та створюється смисловий розподіл тексту, а й досягається
перлокутивний ефект, реалізований засобами інтонації (Штакіна, 2011;
Постникова, 2011; Стеріополо, 2004).

У ході аудитивного аналізу встановлено, що вплив у політичному мовленні
здійснюється завдяки набору просодичних параметрів: різноманітні термінальні
тони (спадний, рівний, висхідний, складні та складені), виділення
найзначущіших компонентів висловлення розширенням чи звуженням
діапазону, чітка ритмічна організація, зміна темпу вимови від повільного до
швидкого, висока частотність логічних, синтагматичних і прагматичних пауз,
модифікації гучності від помірної до високої, а також зміни тембру від м’якого
до напруженого. Сукупність просодичних засобів при мовленнєвому впливі
охоплює мелодійний діапазон, мелодійні інтервали, ступінь мелодійної
порізаності, темп, паузацію, силовий (енергетичний) діапазон, локалізацію
ділянок виділеності. Усі ці просодичні засоби знаходяться у комбінаторному
співвідношенні. Оптимізація мовленнєвого впливу може бути досягнута
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використанням і максимальних, і мінімальних показників. Комбінаторика того
й іншого сприяє підвищенню ступеня мовленнєвого впливу.

Отже, просодичними засобами впливу у мовленні політиків виступають:
спадна та висхідна шкали різної конфігурації, спадний, висхідний та рівний
тони, чіткий поділ мовленнєвого потоку на синтагми, струнка ритмічна
організація, зменшення тривалості пауз, прискорений темп, модифікації
гучності від підвищеної до високої. Вони дозволяють ораторові донести до
аудиторії сутність виступу, звертаючи увагу на інформативно важливі моменти,
а також відображають динаміку зміни його емоційного стану.
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СОНОРНІ ФРИКАТИВНІ ЗВУКИ [Хʡ], [З] І [W] У
СЕРЕДНЬОВІЧНІЙ КОРЕЙСЬКІЙ МОВІ: ФОРМУВАННЯ І ЗАНЕПАД

Аліменко О. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Результати досліджень з порівняльно-історичної фонології свідчать
про те, що у процесі історичного розвитку мови досить часто
спостерігаються явища формування у мовленнєвому потоці нових звуків, які
потім набувають статус самостійних повнозначних фонем і закріплюються
як складова фонологічного інвентарю мови, або ж процеси занепаду чи
дисоціації уже існуючих звуків з подальшим їх зникненням із фонологічної
системи мови. Однак присутність сонорних фрикативних звуків у
середньовічній корейській мові є явищем досить унікальним, оскільки воно
має тимчасовий характер. За дослідженнями мовознавців (Кім-Чо С.Й.
(2001), Лі І. (2000), Лі К.М. (2011), Сон Х.М. (2001), Ремсі Р.С.(2001, 2011),
Хан Т.Д. (1998)) ці звуки, сформувавшись приблизно у XII–XIV століттях,
активно функціонували лише декілька століть і вийшли з ужитку до сер.
XVІI ст.
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Пам’ятки ілюстративного матеріалу, що містять докази присутності
сонорних фрикативних звуків у мові середньовічного періоду, свідчать про
те, що не зважаючи на такий короткий термін функціонування, ці звуки
набули широкого розповсюдження і несли на собі не тільки фонетичне,
а і граматичне навантаження, що викликає неабиякий інтерес серед
науковців. Тож розглянемо особливості функціонування цих звуків
детальніше.

Зубний щілинний звук [з] сформувався приблизно у XII столітті у
середині лексем у позиції між двома голосними, між сонорними приголосними
[н], [м], [р/л'] і наступним голосним або між голосним і наступним сонорним
фрикативним приголосним (Лі, Ремсі, 2011, с. 140–141). Після створення
алфавітної системи на письмі відображався за допомогою монографічного
комплексу ㅿ, напр., , , (Концевич, 2013, с. 571), (Елисеева,
1960, с. 43), (Елисеева, 1960, с. 46), (Елисеева, 1960, с. 49).
У початковій позиції слова звук практично не вживався, однак міг зустрічатися
у звуконаслідуваннях та запозиченнях з китайської мови, напр., (Король
Седжон, 1447, строфа 28), , (Концевич, 2013, с.571). Також звук [з] у
певному оточенні міг мати граматичне навантаження і відображати присвійний
відмінок, напр., (Король Седжон, 1447,строфа 49), , (Король
Седжон, 1612,строфа 5). До кінця XVI століття [з] повністю вийшов з ужитку в
усному мовленні, однак графемаㅿ продовжувала традиційно зустрічатися у
текстах XVII ст., напр., , (Король Седжон, 1612,строфа 5),
(Король Седжон, 1612,строфа 39).

Глибоко-задньоязиковий щілинний звук [хʡ] сформувався приблизно
у XIV ст. на початку лексеми у позиції перед наступним голосним, і у середині
лексеми у позиції між сонорним приголосним [ŋ] і наступним голосним.
Після створення алфавіту на письмі відтворювався за допомогою
монографічного комплексу , напр., - (Король Седжон, 1447,строфа 8),

(Король Седжон, 1447, строфа 24), ), (Король Седжон, 1447, строфа
30), ), (Король Седжон, 1447, строфа 50), 지(Король Седжон, 1447,
строфа 51), 람가란 (Король Седжон, 1447, строфа 58), (Концевич,
2013, с. 571),상 (Елисеева, 1960, с. 36).Також звук [хʡ] у кінці слова міг
відображати присвійний відмінок, однак вже до середини XVI століття вийшов
з ужитку у всіх позиціях.
Губний щілинний звук[w] також сформувався приблизно у XIV столітті
у середині лексем у позиції між двома голосними, між сонорними
приголосними [р/л'] або[з] і наступним голосним (Лі, Ремсі,2011, с. 137–
138).Після створення алфавітної системи на письмі відображався за допомогою
диграфічного комплексуㅸ, напр.,드 (Концевич, 2013, с. 266),사  (Концевич,
2013,с. 268), (Король Седжон, 1447, строфа 46), (Король
Седжон, 1447, строфа 47), , (Концевич, 2013, с. 571).У
початковій позиції слова звук не вживався. До кінця XVI століття [w] повністю
вийшов з ужитку в усному мовленні, однак графемаㅸпродовжувала традиційно
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зустрічатися у текстах XVII ст., напр., 글 (Король Седжон, 1612, строфа
26),열 , 기-(Король Седжон, 1612, строфа 30), (Король Седжон,
1612, строфа 35).

Отже, сонорні фрикативні звуки [з] і [w] сформувалися приблизно у XII
ст., а звук [хʡ] у XIV ст. у досить схожих оточеннях, однак [з] і [хʡ] мали, окрім
фонетичного, граматичне навантаження, відображаючи присвійний відмінок.
Всі ці звуки вийшли з ужитку до кінця XVI ст., однак їх графічне
відображення могло традиційно зустрічатися у передруках XVII ст.
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РЕАЛИЗАЦИЯ КАТЕГОРИИ СОВЕРШЕННОГО ВИДА ГЛАГОЛА
В СОВРЕМЕННОМ КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Ан Дон
Киевский национальный лингвистический университет

Широко известно, что в украинском, русском и других славянских языках
существует грамматическая категория вида – несовершенный и совершенный
вид глагола. Принадлежность глагола к определенному виду довольно
очевидна. Но в китайском языке большинство глаголов выражают
продолжительное действие, например, “есть”, “покупать”, “писать”. Как в
китайском языке выразить совершенный вид и как переводить на китайский
язык глаголы совершенного вида – один из самых трудных вопросов для
украинских студентов, изучающих китайский язык. Разные исследователи
насчитывают в китайском языке разное число видов, расхождения возникают и
в том, что можно принимать за реализацию категории вида в современном
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китайском языке (Яхонтов, 1957, с. 73). Обычно, в китайском языке
используется несколько способов передачи завершенности действия.

Один из наиболее используемых – добавление результативных
модификаторов, таких, как: 完(по-,с-), 到(до-,вы-), 出(вы-,из-), 掉(раз-, у-),
好(с-, по-),一下(по-),上(за-,),下(вы-, с-),走(у-) и других после глагола. Обычно
результативные глаголы не существуют в языке в готовом виде, а свободно
создаются в процессе речи, и их число достаточно велико (Яхонтов 1957, с. 84).

Например,
1. Ты сделал домашнее задание?
(你做完作业了吗？) 做   делать; 做完   сделать;
2. Из-за того, что приехал очень поздно, он не успел купить эту книгу.
(由于去得太晚，他没能买到这本书。)
买  покупать;买到  купить;
3. Инженер придумал хорошую идею.
(工程师想出了一好主意。)
想 думать;想出 придумать;
4. Сын растратил месячную зарплату за этот телефон.
(为了买这部手机，儿子花掉了他一个月的工资。)
花 тратить;花掉 растратить;
5. Врач его вылечил.
(医生治好了他的病。)
治 лечить ;治好 вылечить;
Стоит отметить, что у сложных результативных глаголов (оформленных на

результативный модификатор) существует возможность переходить в
потенциальное наклонение, оформляясь на инфикс 得／不 для реализации
значений возможности и невозможности выполнения действия соответственно
(Любимова, 2016).

Например:
1. Окно нельзя закрыть.
(窗户变形了，关不上。)
2. Невозможно выполнить так много работы за неделю.
(一个星期完不成这么多工作。)
3. За такую высокую цену, твою б/у машину нельзя продать.
(以这么高的价格，你的二手车是卖不掉的。)
4. Она, как женщина, не может съесть так много.
(她一个女人吃不了（liao）这么多。)
Категория вида глагола в китайском языке тесно связана с другими

глагольными категориями, а особенно – с категорией времени (Мерзлюк, 2014,
с. 151). С использованием видо-временного суффикса 了le глагол переходит в
форму совершенного вида, тем самым обозначается однократное действие,
которое уже завершилось и имеется результат.

Например,
1. В мире каждый год вымирает больше 100 видов растений .
(世界上每年都有上百种植物灭绝。)灭绝   вымирать
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Такое животное уже вымерло.
(这种动物已经灭绝了。) 灭绝   вымереть
2. Он каждый месяц пишет  маме письмо.
(他每月给母亲写一封信。) 写  писать
Он написал маме письмо что бы сказать ей что она уже бабушка.
(他给母亲写了一封信，告诉她已经当了奶奶。) 写  написать
3. Южане почти каждый день едят рис.
(南方人几乎每天吃米饭。) 吃 есть
Он сильно голоден и сразу съел 3 пиалки риса.
(他饿坏了，一下子吃了三碗米饭。) 吃 съесть
Видо-временной суффикс了 le трактуется как показатель актуального

аспекта, то есть такой, который указывает на реализацию либо актуализацию
ситуации (Мерзлюк, 2017, с. 157).

Таким образом, в виду того, что китайский язык квалифицируется как язык
изолирующего типа с аглютинативной морфологией, можем сделать вывод, что
доминантными средствами реализации категории совершенного вида глагола
являются результативные модификаторы и аспектуальный суффикс, указывая
тем самым на определенный момент в совершении действия.
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МОДЕЛІ ІНДИВІДУАЛЬНОЇ ТА ІНСТИТУЦІЙНОЇ ДИСПОЗИЦІЇ
АНГЛОМОВНИХ ЖУРНАЛЬНИХ СТАТЕЙ: ЛІНГВОРИТОРИЧНИЙ

АСПЕКТ
Андріїшина К. І.

Київський національний лінгвістичний університет

Диспозиція, що є одним із п’яти етапів риторичного шляху “від думки до
слова” (Безменова, 1991, с. 29), визначає композицію будь-якого тексту,
спрямованого на переконання адресата (Potapenko, 2016, p. 14).

Диспозиція статей англомовного журнального дискурсу новин залежить
від двох різновидів авторизації: індивідуальної, згідно з якою матеріал
викладається від імені окремого автора, та інституційної, за якої зміст
подається з позиції видання, що виявляється у відсутності вказівок на окремого
автора. Дослідження статей з індивідуальною авторизацією з журналу “Time“
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показало, що їх диспозиція складається з тих самих елементів, що й антична
промова, яка в її класичному варіанті включає вступ, нарацію, виклад
аргументів, доказ авторської думки, спростування і заключну частину (Leith,
2012, p. 82), але з певними модифікаціями. Останні зумовлені особливостями
задіяних нині друкованих та електронних каналів комунікації: з’явився
заголовок, випущено спростування, а також змінена послідовність
розташування блоків і спостерігається їх розірваність. Аналіз журнальних
статей з інституційною авторизацією з журналу “The Economist” засвідчив, що
їх диспозиція частково збігається зі схемою газетного тексту новин, що
включає заголовок, вступ, блоки головної події, фону / контексту, наслідків і
коментарів (Dijk, 1986, p. 155-180). При цьому в журнальній статті
спостерігаємо певні зміни: блок контексту узагальнюється до фону;
випускається блок наслідків; з’являються висновки на фоні змін у
послідовності розташування блоків і їх розірваності.

З урахуванням кількості й послідовності складових елементів диспозиції
диференціюємо дві моделі авторизації: канонічну й усічену. Остання може
складатися з трьох, чотирьох або п’яти блоків. Спільним у двох різновидах
диспозиції є формально-змістові блоки – заголовок, вступ, заключна частина.
Із-поміж відмінних смислових блоків риторична нарація, аргументація, доказ
авторської думки структурують статті з індивідуальною авторизацією, а блоки
головної події, фону та коментарі – тексти з інституційною авторизацією.

Усічені моделі будуються навколо ядерних блоків, обов’язкових для всіх
статей: для індивідуально-авторських текстів таким є риторична нарація, а для
інституційних – головна подія.

У ядерному блоці риторичної нарації у статтях з індивідуальною
авторизацією описується поточний стан справ, нагадується про попередні події,
що привели до описуваної ситуації, деталізуються факти. З урахуванням
доданих до ядерного блоку риторичної нарації смислових блоків виокремлюємо
такі диспозиційні моделі: наративно-аргументативну, наративно-доказову та
наративно-аргументативно-доказову. У наративно-аргументативній моделі блок
риторичної нарації спрямований на повідомлення фактіів щодо заявленої теми,
у блоці аргументації автор розглядає зміст з різних позицій, викладаючи власні
та чужі (у вигляді коментарів) погляди. Наративно-доказова модель складається
з блоку риторичної нарації, у якому розкривається запропоновану тему, а доказ
авторської думки надає умовивід з опертям на власне бачення ситуації. У
наративно-аргументативно-доказовій моделі диспозиційне розширення викладу
матеріалу індивідуально-авторської статті досягається завдяки доповненню
блоку риторичної нарації авторськими аргументами та доказами на підтримку
висунутої у статті тези, які розширюють дані про те, що, де та з ким відбулося.

У статтях з інституційною авторизацією ядерний блок головної події
деталізує дані про місце, час, учасників і суть події, наведені в заголовку.
Доданий блок фону подає передісторію та контекст описуваних подій, а за
включення коментарів виклад матеріалу розширюється реакціями очевидців,
учасників подій, відомих людей або експертів, представлених висловленнями у
прямій або непрямій мові. Відповідно, блок головної події інституційного
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тексту розширюється за рахунок блоку фону або контексту, формуючи подієво-
фонову модель, а за додавання блоку коментарів утворюється подієво-
коментувальна модель. За подієво-фоново-коментувальної моделі диспозиції
блок головної події доповнюється інформацією про те, що привело до
описуваного, або про загальну соціальну, політичну, економічну ситуацію, на
тлі якої розгортається головна подія, чи про спостереження осіб, які надають
власні думки та роздуми щодо обговорюваної теми.

Отже, диспозиція як риторична композиція має два різновиди в
англомовному журнальному дискурсі в аспекті індивідуальної та інституційної
авторизації. Спільними для цих двох різновидів диспозиції є формально-
змістові блоки – заголовок, вступ, заключна частина. Серед смислових блоків
виділяємо ядерні, тобто обов’язкові для будь-якої статті, оскільки в них
викладено головний зміст статей: риторичну нарацію та головну подію. Вказані
ядерні блоки взаємодіють з іншими складниками диспозиції – в індивідуально-
авторській статті розширення відбувається завдяки авторським аргументам та
доказам власної думки, а в інституційній – завдяки блокам контексту й
коментарів.
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СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ ФОРМ НІМЕЦЬКОГО ІНФІНІТИВУ

Артьомцев О. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Інфінітив у граматичній системі сучасної німецької за своїм походженням
має статус віддієслівного іменника, позначає дію поза її зв’язком із суб’єктом. З
огляду на цей факт розрізняється непроста семантика інфінітива, яка з точки зору
правил вживання  може бути простою, однак з іншого боку може потрапити у
поле зору перекладацьких досліджень в якості проблеми (Алексеева 2008,
Бархударов 1975).

Насамперед потрібно звернути увагу на використання форм інфінітиву після
дієслів scheinen, glauben, verstehen, pflegen, suchen, hoffen. Така комбінація
дієслівної семантики  викликає індукцію суб’єктивних значень. Як правило
прихована суб’єктивна семантика викликає певні перекладацькі труднощі.
Потребується цілеспрямована робота на заняттях з практичного перекладу, яка
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спрямована на попереднє ознайомлення студентів з релеватним для перекладу
граматичним явищем та використанням мовленнєвих навичок у процесі
перекладу.

Відношення мовця до дії  може виражатися  завдяки  інтенсивному
використанню інфінітива І та інфінітива ІІ. Ефективною формою відтворення
такої семантики українською мовою є підрядні додаткові речення. Слід
зауважити, що конструкти  з інфінітивом І виражають доконаність дії, а з
інфінітивом ІІ минулий час доконаної, завершеної дії:

Er scheint dieses Auto zu kaufen – Здається, він купляє це авто
Er scheint dieses Auto gekauft zu haben – Здається,що він купив це авто
Er glaubt, diesen Mann zu verstehen – Він вважає, що розуміє цього чоловіка
Er glaubtdiesen Mann verstanden zu haben – Він вважає, що зрозумів цього
чоловіка
Однак виявлені випадки, коли речення з інфінітивом І перекладаються

українською мовою простим реченням, наприклад:
Er suchte die Meinung zu argumentieren – Він намагався аргументувати цю
думку
Er versteht alles einfach zu erklären – Він уміє все пояснити

До речі семантика дієслова verstehen повністю модифікується у мові перекладу.
З’ясовано, що в німецькій мові модальні дієслова вживаються частіше ніж в

українській мові. Половина німецьких висловлювань з модальними дієсловами
доцільно перекладати іншими засобами української мови.

Варта уваги проблема функціонування модальних дієслів з інфінітивом ІІ. У
такій комбінації створюються передумови для вираження передування дії. Цей
тип інфінітиву використовується за таких умов, якщо припущення є актуальним,
висловлюється у теперішньому часі, а сама дія відбувається у минулому.
Відтворення такої семантики українською мовою здійснюється підрядним
реченням, у якому присудок виражений словом у минулому часі. На
синтаксичному рівні фактично застосовується трансформація однієї синтаксичної
структури в іншу.

Модальні дієслова sollen  та müssen можуть виражати припущення, що
базуються  на власних або чужих словах. Як правило sollen перекладається
дієсловами кажуть, стверджують, а müssen відтворюється більш категоричною
формою вочевидь, напевно, думаю, мені видається, наприклад:

Dieses Museum muss sehr an Exponaten reich  gewesen sein
Я думаю, що цей музей був багатий на експонати
Dieses Museum soll sehr an Exponaten reich  gewesen sein
Кажуть, що цей музей був багатий на експонати
Відомо, що модальні дієслова können і dürfen можуть виражати різні ступені

можливості, зокрема фізичної та моральної можливості. Потрапляючи в
конструкцію з інфінітивом ІІ відбувається модифікація такої семантики. Під час
відтворення українською мовою виникають певні труднощі, наприклад:

Er kann diese Entdeckung gemacht haben       Він мабуть зробив це відкриття
Er dürfte diese Entdeckung gemacht haben      Ймовірно, він зробив це

відкриття
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Завдяки модальному дієслову mögen виражаєтьтся семантика посилення
бажання мовця:

Sie mag da gemacht haben Він мабуть таки зробив це
У семантичній структурі речення з інфінітивом ІІ індукується ідея власного
бажання, яка є прихованою, тобто вираженою імпліцитно. Не враховуючи
складність семантичного потенціалу речення студенти, які приступають до
перекладу такої структури українською мовою, можуть, не маючи досвіду, не
відтворити це значення.

Відомо, що дієслово wollen у конструкції з інфінітивом І  виражає нейтральне
бажання мовця. Інша мовленнєва  ситуація виникає в тому випадку, якщо дане
дієслово вживається у комбінації з інфінітивом ІІ для вираження категоричності
висловлювання:

Meine Frau will diese Tasche gekauft haben – Моя дружина стверджує, що
вона купила цю сумку
Не беручи до уваги такої особливості семантичного потенціалу суб’єктивної
модальності, перекладачі спотворюють зміст висловлювання у мові перекладу.

Заслуговує уваги також модальна конструкція sich lassen +Infinitiv з
перехідним дієсловом, яка не однозначна в семантичному відношенні та може
відтворюватися пасивною формою або модальним дієсловом:

Dieser Stoff lässt sich schnell verkaufen Цей матеріал легко продається
Die Windenergie lässt sich oft verwenden Енергію вітру можна часто

використовувати
Відтворення  українською мовою інфінітивних конструкцій потребує

детального доперекладацького аналізу граматичного явища.
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ГРАМАТИЧНА ІНВЕРСІЯ ЯК СИНТАКСИЧНИЙ ЗАСІБ
ОРГАНІЗАЦІЇ АНГЛІЙСЬКИХ ВИСЛОВЛЮВАНЬ

Астахова К.А.
Київський національний лінгвістичний університет

Інверсія – це синтаксичне явище, яке зумовлене порушенням звичайного
порядку слів у реченні. (Павлов, 2012)

Метою дослідження є виявлення особливостей та видів граматичної
інверсії у сучасному англомовному художньому дискурсі. Аналіз проведено
на матеріалі роману американського письменника Стівена Кінга “The Thinner”.

Вивчення явища інверсії бере початок ще у стародавні часи, коли
риторика досягла свого найвищого розквіту. Оратори розглядали речення не
лише як засіб спілкування, але й як засіб особливого вираження людських
думок, почуттів та емоцій. І саме задля вираження людських думок в
особливій формі був введений термін “інверсія”.
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Сучасні уявлення про інверсію віддзеркалюють увесь хід розвитку
лінгвістичної науки. Питання порядку слів у реченні вивчається лінгвістами
ще з  моменту зародження науки риторики і залишається  актуальною донині.

Проблемою інвертованого порядку слів займалися відомі вчені, такі як:
В.Л. Каушанська, І.Р. Гальперін, В.Д. Аракін, Т.В. Яхонтова, Л.П. Єфімов,
А.В. Павлова, Ю.М. Скрєбнєв, А.І. Смирницький, Д. Деніелсон, Д. Білбер,
Д. Крістал, Дж. Силі та інші.

Останнім часом відчувається зростання теоретичного інтересу до
вивчення інверсії та її функцій у художньому дискурсі. Характерною
особливістю для художнього твору є існування як нейтральних, так і
експресивних висловлювань. У такому випадку автор найчастіше застосовує
механізм експресивності, що свідчить про те, що позиція на початку речення
робить слово важливішим за інші слова у реченні. (Старшинова, 1970)

З точки зору функціональних особливостей виділяють граматичну та
стилістичну, або підсилювальну інверсію.

Залежно від форми розрізняють повну інверсію, за якої весь присудок
передує підмету і часткову, коли перед підметом стоїть лише частина
присудка, точніше оператор, в ролі якого, як правило, виступає допоміжне
дієслово. Якщо використовується підмет – присудкова інверсія, то її можна
поділити на чотири підвиди:локативна, пряма, зв’язна та інверсія в прямій
мові. (Мороховський,1984)

Отож, проілюструємо знайдені випадки граматичної інверсії:
 “Do you feel the ground shaking?” (граматична; повна; загальне

питання).
 “Behind the Gypsy, at the curb, in a no-parking zone, stood a

huge old pickup truck with a homemade carper cap.” (граматична;
локативна).

 “There had been children in the cab of the old van, looking at him
with depthless brown eyes, eyes that were almost black. ( граматична;
локативна).

 “Christ, what could I do?” (граматична; повна;  спеціальне
питання; в реченні яскраво виражене явище алюзії).

 “And just by the way, what is going to become of me, Leda?”
(граматична інверсія, спеціальне питання, якому передує з’єднувальна
вставка; за формою повна інверсія, з елементом звертання).

Таким чином, ми можемо зробити висновки, що явище інверсії дуже
неоднорідне, багато питань залишаються ще не дослідженими у повній мірі.
Тому, перспективою подальших досліджень у цьому напрямі вважаємо
проведення порівняльного аналізу та  вивчення не лише граматичної, але й
стилістичної інверсії у різних видах англомовного художнього дискурсу.
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ДИСКУРСИВНІ МАРКЕРИ YOU KNOW / YOU SEE / I SAY
В КОГНІТИВНОМУ АСПЕКТІ

Бажура Т. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Дискурсивні маркери (далі – ДМ) you know / you see / I say беруть активну
участь у процесі усвідомлення адресатом змісту, що продукується мовцем у
діалогічному дискурсі. Когнітивний аспект функціонування зазначених
дискурсивних маркерів як елементів віддзеркалення у мовленні процесів, що
відбуваються у свідомості комунікантів, на сьогодні недостатньо вивчений.

Одним із ключових моментів структурування дискурсу є когнітивно
орієнтована організація інформації. Співвідношення старої та нової інформації,
загальновідомої як тема-рематична організація висловлення (або актуальне
членування речення), вважають “когнітивним механізмом її дистрибуції”, який
лежить в основі розуміння та продукування дискурсу і має назву
апперцептивного принципу засвоєння знань (Кубрякова, 1996, с. 78; Langacker,
2008, р. 79).

Необхідність відокремлення даної та нової інформації пояснюється також
обмеженнями здатності комунікантів утримувати в фокусі уваги певні обсяги
інформації [Chafe, 1987, р. 22]. Підтримка балансу в оперативній пам’яті між
тематичною інформацією як відправною точкою повідомлення і рематичним
матеріалом створює умови для оптимального опрацювання повідомлення.
Вживання ДМ you know / you see / I say полегшує процес їх виокремлення й
ідентифікації.

Когнітивний принцип організації інформації як такий, що базується на
перцептуальному розмежуванні тематичного підмета та рематичного присудка,
передбачає сприйняття однієї частини висловлення в дискурсі як наголошеної,
вагомішої, а іншої – як додаткової, фонової. Саме цій меті підпорядковані ДМ
you know / you see / I say, які акцентують найважливішу з позиції
комунікативної установки інформацію в дискурсі. Тому можемо їх вважати
елементами перцептуального розмежування інформації на стару / відому і нову.
У наведеному нижче прикладі спостерігаємо вживання ДМ you know з метою
актуалізації нової інформації:
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(1)Angela: I heard your parents are coming tonight.
Jane: Yes, they're trying, you know, to take an active interest in me.
Angela: Gross. I hate it when my mom does that (American Beauty, 1999).
Особливість спонтанного діалогічного спілкування полягає в тому, що в

результаті паралельних процесів оцінки реакції співрозмовника, планування
висловлення і його продукування у мовленні комуніканта виникають паузи,
фрагментація реплік, спроби впорядкувати думки внаслідок емоційного
напруження. Хезитації, що створюються, є віддзеркаленням різноманітних
когнітивних процесів планування висловлення (Beattie, 1979, р. 61). Вони
утворюють слоти на різних етапах висловлення інформації, які можна
заповнювати певним дискурсивним маркером як завчасно підготовленим
клішованим словосполученням чи висловом, що утримує увагу / зацікавленість
співрозмовника та зменшує ймовірність перебивання поточного мовця, поки
триває когнітивний процес планування висловлення. Використання ДМ you
know / you see / I say є зручним тим, що дозволяє мовцю зекономити розумову
енергію для підбору необхідної лексичної одиниці та час. Вибір дискурсивних
маркерів залежить від особливостей їх функціонування, значення цих ДМ та
інтенцій мовця.

Дискурсивні маркери you know / you see / I say вживаються для полегшення
сприйняття “нового” за рахунок: а) скерування уваги адресата на контекст як
загальновідому інформацію, раніше відомі знання, необхідні для тлумачення
висловлення; б) спонукання адресата задіяти розумові здібності для виявлення
зв’язку між чинними знаннями та нововведеним повідомленням;
в) акцентування уваги на певній частині висловлення, підкреслюючи
найважливішу (нову) інформацію; г) заповнення мовленнєвих пауз для пошуку
необхідних лексичних одиниць; д) сприяння розрізненню повнозначних
предикативних конструкцій від десемантизованих ДМ; е) віддзеркалення
інтенцій суб’єктів комунікації.

Спільна семантична ознака ДМ you know / you see / I say полягає в тому, що
вони пов’язанні зі знаннями комуніканта. Використовуючи зазначені ДМ,
мовець спонукає адресата прийняти інформацію, що повідомляється, як відому,
зробити умовивід або пригадати певні знання, необхідні для інтерпретації
поточного висловлення. Таким чином, вони сприяють активізації рецептивної і
розумової діяльності адресата.

Отже, дискурсивні маркери переважно використовуються в усному
мовленні, оскільки вони є віддзеркаленням у комунікації певних ментальних
процесів мовця, беруть участь в організації процесів планування та реалізації
висловлення. Продукування дискурсу вимагає чіткого розмежування даної і
нової інформації. Вживання ДМ you know / you see / I say для наголошення на
темі чи ремі висловлення та з метою заповнення мовленнєвих пауз сприяє
когерентності дискурсу, легшому його сприйняттю. Особливості когнітивної
діяльності людини змушують мовця використовувати допоміжні засоби
навмисного привернення уваги адресата до певної частини повідомлення, у
тому числі й ДМ you know / you see / I say.
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ГРАМАТИКАЛІЗАЦІЯ ПІД ЧАС СТАНОВЛЕННЯ
ВІДОКРЕМЛЮВАНИХ ДІЄСЛІВНИХ ПРЕФІКСІВ У НІМЕЦЬКІЙ МОВІ

Бакуменко О. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Становлення дериваційних афіксів – це послідовний процес. Інколи важко
відрізнити мовну одиницю, що перебуває на одній стадії розвитку, від іншої,
оскільки вона ще не набула однозначності в прояві свого статусу (Sakharchuk,
1987, p. 66). Прикладом цього є дієслова з відокремлюваними префіксами.
Дистантне розташування їхніх складових частин у простому і головному
реченнях та можливість їхнього роз’єднання в контактній позиції за допомогою
частки zu чи префікса ge- часто слугували аргументом приналежності цих
конструкцій до словосполучень, оскільки обом типам мовних одиниць
притаманна однозначність. Однак прозорим є також значення складного слова,
незважаючи на семантичну компресію (Kubriakova, 1981, p. 69). А факт
морфологічної роз’єднаності дієслова та префікса свідчить радше про
незавершеність процесу граматикалізації цього утворення.

У німецькій мові складному слову, і дієслову зокрема, властиві “семантична
єдність елементів, номінативна цілісність і смислова завершеність” (Smoliar, 2010,
P. 5–6). З виникненням між складовими частинами семантичного зв’язку у
структурі відбуваються зміни, направлені на їхнє об’єднання. Щоправда,
остаточне поєднання обох складників є поступовим процесом, який
уповільнюється під впливом лінгвістичних та екстралінгвістичних факторів.

Становлення складних слів відбувається в результаті лексикалізації –
процесу, який передбачає перетворення мовних одиниць (морфем, словоформ)
або частин словосполучення на окреме повнозначне слово або його еквівалент
(фразеологізм) (Yartseva, 2000, p. 258).

Лексикалізація перетинає як процеси словотворення, так і формування
словозмінних морфем. Підтвердженням цього є трансформація вільної лексеми
в частину композита, як у слові Welt (двн. weralt = wer (людина) + alt (вік),
“розчинення” деривата -t у структурі іменника Fahrt та виникнення während
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від дієприкметника І дієслова währen (тривати), що в сучасній німецькій мові
функціонує як прийменник та сполучник (Szczepaniak, 2011, P. 27–28).
Формування словотвірних морфем є лексикалізацією, що може перейти в
граматикалізацію в процесі набуття ними граматичного значення, яке в певний
момент може стати абстрактнішим і навіть суттєво відрізнятися від
попереднього. Афікс має зазнати більшої абстрактизації, щоб набути рис
грамеми.

Становлення дієслівних конструкцій з відокремлюваними префіксами
відбувається за участі механізмів граматикалізації. Про це свідчить формування
граматичного значення в деяких випадках у перших прислівниково-
прийменникових елементах цих утворень в німецькій мові XVI–XVII ст.:

(1) Hans Pfriem: Den besten Rath den hab ich funden,
Juch, juch, pfeiff auff, mach mir ein Tantz,
Alle Feind hab ich erleget gantz <...> (Hayneccius, 2013, p. 72).
(2) Michael:  Sag an / das ich begehrt
Was Christen vnversagt / was sterbenden gewährt /
Man leide / daß ich mag nach einem Priester senden /
Der / ehr der Tod mich heist / den harten Kampff vollenden
In dieser grossen Nacht den Geist mit Gott aus söhn (Gryphius, 1650).
Префікс аuf- виражає 'початок дії' в конструкції auffpfeiffen (1). У дієслові

pfeifen помітно первинну семантику. В утворенні aussöhnen (2) aus- більше
не співвідноситься з мовною одиницею із семантикою 'віддалення від когось /
чогось', 'рух зсередини назовні' і передає 'результат дії', тобто остаточне
примирення душі героя з Богом. Твірна основа sühnen набула переносного
значення внаслідок вживання з об’єктом, вираженим абстрактним поняттям.
Префікс аus- та дієслово написані окремо. Такі випадки нехарактерні для
сучасної німецької мови. Відокремлення префікса від дієслова в контактній
позиції підтверджує те, що граматикалізація є незавершеною.
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РОЛЬ АНАЛОГИЙ И АССОЦИАЦИЙ ПРИ ВЫЯВЛЕНИИ
МЕТАЕДИНИЦ В ТЕКСТЕ

Барабанщикова О. Ю.
Киевский национальный лингвистический университет

Признание за релятивом то есть статуса “идеального” метасоюза не
избавляет, однако, от оговорок относительно его способности гарантировать
метаязыковую сущность высказывания.

Если союз то есть вводит в качестве толкования перевод, он выступает во
всеоружии своей “идеальной” метаязыковой сущности, в других же случаях его
собственная метаязыковая направленность ослаблена (Ляпон, c. 84), ибо
разъяснение касается не столько специфической словесной формы, сколько
самого экстралингвистического объекта.

В не меньшей, а может и в большей, степени подвержена ослаблению
языковая потенция местоимения это, поскольку в содержащих его
метаединицах налицо прагматическая направленность и поэтому “уместней
говорить не о понимании значения слова, а о его интерпретации” (Арутюнова,
1988, cтр. 6). Например: Страх – это область физиологии. А трусость –
область нравственности. Трусость – это не просто страх. Это страх,
удерживающий от благородного доброго поступка. (Дудинцев, 2014, стр. 128).

Если причисление к метаединицам приведенных выше дефиниций можно
объяснить с помощью доводов, основанных на сходстве определений в
филологических (толковых, двуязычных) и энциклопедических  словарях,
несколько сложнее выявить степень метаязыковой сущности афористических
построений типа  “Риск – благородное дело” или “Любовь – это зубная боль в
сердце”. Однако однозначно отвергать такие высказывания как
неметаязыковые, с нашей точки зрения, неосмотрительно хотя бы потому, что
формальная грамматическая (синтаксическая)  структура и логико-
семантический статус ассоциативно связывают их с метаконструкциями.
Очевидно, каждое афористическое построение в контексте изучения
метаязыковой функции следует рассматривать как промежуточное звено в
цепочке определений, которому предшествует собственно языковое
толкование: Риск — 1.возможность опасности, неудачи 2. Действие наудачу в
надежде на счастливый исход; Любовь– глубокое эмоциональное влечение,
сильное сердечное чувство (по словарю Ожегова). Аналогично тому, как
составитель толкового словаря, сообщающий в отвлеченной , обобщенной
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форме сведения о значении слова, завершает словарную статью примерами из
речевой практики, журналист и писатель, полагаясь на определенную
осведомленность своего читателя относительно семантически емких языковых
единиц, сообщает ему как бы дополнительные сведения о них с помощью
иллюстрирующего, конкретизирующего комментария: Желание смерти– не
есть желание смерти. Это только поиск лучшего состояния. Что в конечном
счете является крайним выражением желания жить (Дудинцев, 2014, стр.85).

Если условием адекватности частей метаконструкции (шарж – это
юмористическое изображение) считать возможность восстановления вокабулы
по дефиниции (назовем эту ситуацию “кроссвордной”), информационную
полноценность приведенных примеров можно признать лишь с большой
натяжкой. Вместе с тем, дефиниции такого рода широко использовали
составители кроссвордов для некоторых журналов, полагаясь не столько на
языковую, сколько на коммуникативную компетентность  и ориентированность
чтателей в законах лингвостилистики (шарогон– кий, бормашинист –
стоматолог).

Сама по себе возможность идентифицировать ряд примеров на основе их
внешнего и концептуального сходства с типологическими моделями
лексикографических статей (двучлен-тождество, в котором одно слово
объясняется с помощью другого) не гарантирует их металингвистического
статуса . В то же время и при отсутствии внешних индикаторов возможно
обнаружить метаспособность высказываний (текста) как отражение того факта,
что “сама коммуникативная природа языка побуждает пишущего учитывать
адресата, направлять речь на него” (Кожина, 1982,cтр.160).

Особая роль при выявлении метапотенции принадлежит синонимам,
участвующим  в процессе толкования в качестве самого элементарного и
наиболее эффективного способа семантизации.

Заметим, что в случаях, когда слова, предстающие в роли дефиниций,
могут быть соединены с вокабулой дефисом (хайп– нечто очень модное,
предмет всеобщего ажиотажа; антихайп – пренебрежительное отношение к
тому, что провозглашается модным) они воспринимаются как приложение.

Основанная на ассоциациях и аналогиях возможность приобщить к
метаструктурам целенаправленно соединяемые контекстные звенья, имеющие
лишь имплицитно выраженную метаязыковую сущность, значительно
увеличивает уверенность в том, что вся ткань “бесконечного текста” насыщена
метапотенцией. Степень этой насыщенности может быть разной в зависимости
от таких факторов, как композиционно-смысловой тип речи, учет адресантом
уровня языковой и коммуникативной компетентности адресата, наконец, от
эстетических намерений автора. Но в принципе присутствие метаязыковой
функции обязательно, поскольку она призвана устранять хотя бы первый
барьер на пути взаимопонимания коммуникантов.
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ВІДТВОРЕННЯ ОБРАЗНИХ ВИРАЗІВ У ПЕРЕКЛАДІ
УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ ГІНДІМОВНИХ ГАЗЕТНИХ ЗАГОЛОВКІВ

Бєсєдіна В. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Образність мовлення – невід’ємна  ознака не лише художнього, а й
публіцистичного стилю. Засоби виразності пропонують оригінальну форму для
вираження думок і почуттів людини. Вони використовуються автором свідомо,
з метою впливу на читача. При цьому контекст виконує роль своєрідного ключа
до розгадки образу. В Індійських засобах масової інформації та інтернет-
виданнях національно-культурні символи дуже часто зустрічаються не лише в
текстах газетних статей, а навіть в газетних заголовках. Тому для виконання
адекватного перекладу перекладачу необхідно мати фонові знання з історії,
культури та літератури Індії, бути обізнаним з традиціями країни та
менталітетом індійців.

У ході нашого дослідження було проаналізовано значну кількість газетних
заголовків онлайн-версії інформаційного видання “БіБіСі гінді”. Ми розглядали
статті, які були пов’язані зі сферою політики та суспільного життя.

Зазвичай образність в газетних заголовках представлена типовими для
Індії сталими виразами, що вже за своєю природою несуть позитивну чи
негативну оцінку події і добре зрозумілі індійцям. Тому при перекладі газетних
заголовків з образними виразами важливо зрозуміти як позицію автора так і
прихований зміст, який вкладено в образ, і донести вірну інформацію до
українського читача.

Велика кількість заголовків в сучасних ЗМІ пов’язана з геополітичною
ситуацією в регіоні Південна Азія. Розглянемо конкретний приклад. Dregan ki
jakar se niklega Shri Lanka? Дослівний переклад: Чи вирветься Шрі Ланка з
пазурів дракона? Слово дракон уособлює Китай, а його пазурі – це прагнення
якомога більше зміцнити співпрацю з сусідніми країнами з метою включити їх
в зону свого впливу. Питання в тому, чи зможе Шрі Ланка протистояти тиску з
боку Китаю та зберегти теплі відносини з Індією. Пропонуємо переклад: Чи
зможе Шрі Ланка протистояти тиску з боку Китаю?

Далі мова піде про газетні заголовки, які містять національно-культурні
символи. Саме наявність подібних елементів ускладнює їх переклад.
Розглянемо кілька прикладів. Dharm ki dhal ke pichhe khade vikas purush Modi.
Дослівний переклад: Нарендра Моді, який уособлює розвиток Індії, ховається
за щитом релігії. Автор має на увазі, що, будучи Премєр-міністром Індії,
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Нарендра Моді занадто активно сприяє поширенню постулатів індуїзму та
нехтує проблемами інших релігійних громад, хоча конституція визначає Індію
як світську державу. Автор наголошує, що держава має сприяти покращенню
життя народу, а не займатися пропагандою індуїзму. Заголовок слід перекласти:
Премєр-міністр Індії Нарендра Моді занадто переймається інтересами
індуської громади. Заголовок Modi ke notbandi ke yagya me kisano ki bali chadhi
дослівно перекладається: Моді під час жертвоприношення,  яке пов’язано з
вилученням з обігу певних купюр приніс в жертву селян. Перекладач, який
ознайомлений з індійськими реаліями, має знати, що в листопаді минулого року
в Індії відбулося вилучення з обігу купюр номіналом 500 та 1000 рупій, які
складали основний грошовий запас бідних прошарків населення. Це
спричинило серйозні незручності для селян і тому автор порівнює їх з
жертовними тваринами, а грошову реформу з жертвоприношенням. Заголовок
можна перекласти наступним чином: В найскладнішій ситуації в наслідок
грошової реформи опинились селяни.

Ще один цікавий заголовок пов'язаний з соціальними проблемами.
Narendra Modi ki trein me mehenga hoga safar. Дослівний переклад: Подорож
залізницею Нарендра Моді обійдеться дорого. В заголовку мова йде про
залізницю, а саме про ціни на квитки. Нарендра Моді автор називає власником
залізниці тому, що саме його уряд, прийшовши до влади, оголосив про
підвищення цін на пасажирські перевезення. А подорожчання залізничних
квитків завжди дуже непокоїть населення Індії. Пропонуємо переклад: Уряд
Нарендра Моді планує підвищити тарифи на пасажирські перевезення.

Часто газетні заголовки пов’язані з курсами валют: Rupaye par dolar ki mar.
Дослівний переклад: Удар долара по рупії. Так як мова йде про дві грошові
одиниці, то стає зрозумілим, що курс рупії сильно впав відносно долара. Так і
перекладаємо: Падіння курсу індійської рупії відносно долара США.

Часто в індійській пресі підіймається питання про ставлення до жінок в
суспільстві. Samaj ko mahila ke prati galat nazariye ka chashma utarne ki zarurat he.
Дослівний переклад: Індійському суспільству слід зняти окуляри, які
створюють невірну картину стосовно жінок. Більшості з нас відомо, що в
патріархальному традиційному індійському суспільстві до жінок ставляться
зневажливо, вони не мають змоги самостійно приймати важливі для них
рішення та відчувають тиск з боку родини та чоловіка. Автор має на увазі, що
уряду слід докласти зусиль для посилення ролі жінки в суспільстві та сприяти
захисту прав жінок в країні. Заголовок можна перекласти: Індійському
суспільству слід змінити ставлення до жінок.

Останній приклад нагадує нам про нестачу питної води в багатьох містах
Індії. Kahin Haidarabad ka dil dharakna band na kare. Дослівний переклад: Як би
серце Хайдарабада не перстало битися. З цього заголовку ми розуміємо, що
місто Хайдарабад має ряд серйозних проблем, які слід вирішити якомога
швидше. І одна з головних проблем – це забруднення води в озері в центрі
міста. Відповідно, існує загроза, що місто може лишитися без питної води.
Пропонуємо переклад: Загроза виникнення кризи питної води в місті
Хайдарабад.
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Тож можна дійти висновків, що наявність у газетних заголовках образних
виразів та національно-культурних символів значно ускладнює роботу
перекладача. І саме перекладач несе відповідальність за адекватність
відтворення інформації при перекладі. Для адекватного перекладу подібних
заголовків необхідно ретельно опрацювати зміст статті, зрозуміти позицію
автора та, відмовившись від формальних словникових відповідників, передати
образи зрозумілою для читача мовою.

ЛЕКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ НАЗВ ТОРГОВИХ МАРОК
КИТАЙСЬКОЮ МОВОЮ

Білоцька К. Р.
Київський національний лінгвістичний університет

Сучасний світ невпинно стрімко розвивається, зазнають впливу майже всі
сфери людського життя, особливо сфера торгівлі. Обсяги виробництва, торгівлі
зростають, збільшується кількість та різноманіття товарів та послуг на ринку. У
Китаї прослідковується неймовірна любов до зарубіжних відомих брендів,
ринок продукції в Китаї різноманітний та представлений безліччю відомих
світових марок, тому тема дослідження перекладу торгових марок китайською
мовою є актуальною.

У широкому сенсі слова, торгова марка – це товар або послуга з усіма його
характеристиками; набір характеристик, очікувань, асоціацій, що сприймаються
користувачем; назва, логотип та інші візуальні елементи, такі як шрифти,
дизайн, колірні схеми і символи, що дозволяють виділити компанію або
продукт порівняно з конкурентами (Домнин, 2004, с. 23).

Завдання та функції, які має виконувати торгова марка, визначають
конкретні вимоги до неї, серед лінгвістичних вимог можна виділити фонетичні,
морфологічні, семантичні. Серед фонетичних вимог можна визначити такі три
фактори: вибір звуків, складову структуру і звучність (Тамберг и Бадьин, 2005).
Морфологічні вимоги обмежують довжину назви торгової марки. Процес
підбору і складання назви включає використання одного або декількох способів
словотворення, таких як афіксація, абревіація, злиття.

Основною і найбільш важливою семантичною вимогою до назв торгових
марок є позитивна конотація, тобто здатність викликати у потенційних
споживачів позитивні асоціації. Іншими семантичними вимогами є наявність
смислових асоціацій, тобто наявність в самій назві інформації про те, в якій
сфері застосовується цей бренд, а також відсутність помилкових очікувань.

При впровадженні закордонних марок на китайському ринку, компанії
зіштовхуються з труднощами перекладу назв, які викликані особливостями
китайської мови. Китайська мова є ієрогліфічною, де кожне слово
безпосередньо пов’язане з ієрогліфами, тобто має графічне зображення, що
викликає у читача асоціації та несе в собі смислове навантаження. Саме через
це переклад назв іноземних торгових марок на китайську мову має свої
особливості.
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Дослідник Алан Чан (1990) виділяє 4 основні способи перекладу назв
іншомовних брендів на китайський – транслітерація, буквальний переклад,
вільний переклад і переклад способом адаптації.

Транслітерація – це передача знаків однієї писемності знаками іншої
писемності (Суперанская, 1990, с. 245). Даний вид перекладу передбачає
механічне перенесення звукової форми слова. При використанні такого способу
основною метою є збереження якомога більшої фонетичної подібності між
оригінальною назвою та назвою на китайській мові. Приклади перекладу
способом транслітерації: Adidas Ādídásī, Rolls-Royce Láosīláisī.

Другим видом перекладу є буквальний переклад без збереження
фонетичного подібності, або дослівний переклад, – це спосіб перекладу
лексичної одиниці шляхом її заміни лексичними відповідниками в мові, на яку
здійснюється переклад. Такий спосіб передбачає якомога більш точну передачу
значення і семантики бренду, при цьому не зберігаючи фонетичної подібності
перекладеної назви з оригіналом. Серед переваг цього способу – смислова
зрозумілість і доступність назви для китайських споживачів, тому з назви вони
отримають достатньо чітке і лаконічне уявлення про основні властивості і
переваги товару. Apple – (у дослівному перекладі – яблуко), Microsoft –
(у дослівному перекладі – мікро програмне забезпечення).

Вільний переклад, який також називають транслітерацією з додатковим
пояснюючим компонентом, передбачає тлумачення сказаного чи написаного
іноземною мовою без дотримання формальної відповідності між мовою-
джерелом і мовою-об'єктом. При такому способі перекладу з'являється
додатковий пояснювальний компонент, тобто вибрані ієрогліфи не тільки
розкривають первісний зміст назви, а й пояснюють його. Rolex
(Працюючий гігант) Láolìshì, Lay’s (Весела подія) Leshi.

Адаптація без збереження семантичної та фонетичної подібності –
передбачає відсутність як смислових, так і фонетичних подібностей між
варіантом перекладу та оригінальною назвою. Цей спосіб застосовується в тих
випадках, коли іншомовна назва не несе певного семантичного навантаження
або його занадто складно уявити у вигляді ієрогліфів, що мають подібне
фонетичне звучання з оригіналом. Duracell (Золотий король) Jīnbàwáng,
Dalemane (Допомагає тобі спати) Dàiěrmián.

Таким чином, існує чотири основних способи перекладу назв іншомовних
торгових марок на китайську мову, кожен з яких має свої переваги й недоліки.
Спосіб перекладу робить істотний вплив на те, як потенційні споживачі будуть
сприймати товар або послугу, тому при виборі того, яким способом
здійснювати переклад назви торгової марки на китайську мову, слід ретельно
вивчити особливості всіх способів перекладу.
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РЕСУРСИ БРИТАНСЬКОГО НАЦІОНАЛЬНОГО КОРПУСУ
ЯК ПОШУКОВА СИСТЕМА ДЛЯ РЕПРЕЗЕНТАТИВНОСТІ

ЛІНГВІСТИЧНИХ ДОСЛІДЖЕНЬ

Бобер Н. М.
Київський національний економічний університет імені

Вадима Гетьмана

Сучасна корпусна лінгвістика продовжує обговорення питання щодо
можливостей її основних ресурсів, якими є корпуси, для дослідження різних
мовних явищ. Проте, відтоді, коли з’явилася ця сфера науково-прикладного
знання, дискусії навколо її основного об’єкта – корпусу та методик і технологій
роботи з ним, щороку загострюються, зокрема і у плані його ресурсів для
ефективного і зручного опрацювання досліджуваних явищ.

Окрема проблема при цьому пов’язана навіть з обговоренням самого
терміна “корпусна лінгвістика” та його витоків, які, за різними свідченнями, на
думку Л. М. Коцюк, сягають праці Я. Аарса та В. Мейджса, хоча називають й
раніші спроби його апробації” (Коцюк Л. М., с. 123). Дослідниця пише, що сам
Ян Аарс свого часу зазначав, що “корпусна лінгвістика” – це досить умовна і не
зовсім вдала назва галузі, яка збігається з назвою інструмента та джерела даних.
І згодом, через 14 років, цей учений так і не був достатньо переконаний у тому,
чи є корпусна лінгвістика окремою сферою лінгвістики, чи лише мовною
технологією (цит. за пр.: Коцюк Л. М., с. 123).

Наразі, на думку багатьох представників цієї науково-прикладної сфери
(С.Ю. Богданова, О. Демська-Кульчицька, Л.М. Коцюк та ін.), розпочата у 80-х
роках дискусія є ще далекою від свого завершення, оскільки в мовознавстві
учені не дійшли згоди щодо визначення місця корпусної лінгвістики серед
інших дисциплін чи методологій (Коцюк Л.М., с. 123). Натомість важливість і
ефективність корпусів для лінгвістичних дослідженнях визнається переважною
більшістю дослідників (Загнітко А., с. 291–318), а в корпусно-орієнтованих
дсолідженнях уже формуються окремі напрями, зокрема активно розробляється
1) теорія корпусної лінгвістики, 2) вивчаються її міждисциплінарні зв’язки,
3) відбувається пошук критеріїв для укладання типології корпусів,
4) пропонуються різні методики опрацювання корпусних даних, 5)
формулюються засади створення текстових корпусів природних мов.

Але найактуальнішим напрямом на тлі вказаних залишається розробка
теоретичних положень та їхнє застосування у практиці програмної обробки
корпусних ресурсів.
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Загалом ідея розробки корпусів, за словами В.В. Жуковської, визріла в
середині ХХ століття “під значним впливом масштабних емпіричних
досліджень” (Жуковська В.В., с. 29), еталоном яких вважають Британський
національний корпус (British National Corpus – далі BNC).

Оскільки дослідницькі студії з цієї проблематики є здебільшого за своїм
жанром навчально-науковою літературою, переважно підручниками, то
дозволимо собі теж посилатися на інформацію про передумови та історію
створення Британського національного корпусу, прототипом якого став
“одномільйонний Браунівський корпус (the Brown Corpus), укладений у
Браунівському університеті (США) лінгвістами Нельсоном Френсісом та Генрі
Кучерою” (Жуковська В.В., с. 29).

Основне проблемне питання, яке жваво обговорювалося після появи
Браунівського корпусу, було пов’язане з критеріями відбору його текстів та
потенційними можливостями корпусу для наукового вивчення. І перші
дослідження, виконані з залученням ресурсів цього корпусу, дали підстави для
позитивних висновків про те, що виявити cтупінь об’єктивності результатів
аналізу мовного матеріалу можна шляхом опрацювання значних за обсягом
масивів текстів, які зібрані у корпусі за чіткими принципами.

Браунівський корпус став прототипом для створення інших аналогічних
корпусів, зокрема його британського аналогу – Ланкастерсько-Осло-
Бергенського корпусу (The Lancaster-Oslo-Bergen Corpus3), анотована версія
якого з’явилася у 1985 році. Створення обидвох корпусів дало змогу
здійснювати зіставлення двох варіантів англійської мови (американського і
британського) на матеріалі текстів різних жанрів, доступних комп’ютерному
опрацюванню, і підтвердило неохідність і важливість корпусних досліджень.

Як уже було зазначено вище, зразковим корпусом є BNC, укладання якого
тривало з 1991 р. до 1994 р. Згодом з’явилося дещо розширене його друге (BNC
World (2001), а через шість років і третє видання (BNC XML Edition (2007)).
Після завершення проекту два субкорда з матеріалами з BNC були випущені
окремо: BNC Sampler (загальна колекція з мільйону письмових слів, один
мільйон розмовних) та BNC Baby (чотири мільйони мільйонних зразків з
чотирьох різних жанрів) (Leech G., р. 9–15).

Розглядаючи сьогодні Британський національний корпус як одну з
найефективніших інформаційно-пошукових систем, зазначимо, що він
становить збірку зі 100 мільйонів слів з письмової та усної мови з широкого
кола джерел, які дають змогу досягати оптимальної репрезентативності при
виборі матеріалу лінгвістичного дослідження й опрацьовувати його відповідно
до мети і завдань дослідника.
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ ПРИ
ПЕРЕКЛАДІ КИТАЙСЬКОЇ МЕДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ

Бобкова А. І.
Київський національний лінгвістичний університет

Будь-яка мова є знаковою системою, створеною для передачі інформації в
закодованому вигляді, і перекодування з однієї системи в іншу (тобто,
переклад), як відомо, рідко коли може бути здійснене механічно. Через це
процес перекладу завжди розуміється як творчий процес, який, втім, має свої
закономірності. Встановлення цих закономірностей залишається довгий час
одним із наріжних завдань перекладознавства.

Спираючись на практику перекладу можна стверджувати, що процес
перекладу загалом зводиться до двох випадків: 1) коли в мові перекладу є
відповідники одиницям мови оригіналу, і тоді переклад або перекодування
думки, висловленої в оригіналі, справді, здійснюється механічно; 2) коли в мові
перекладу таких відповідників немає, і тоді відбувається творчий процес
пошуку замінників, через які все ж можна передати висловлену в оригіналі
думку. Перший випадок зазвичай визначають як еквівалентний переклад, а
другий  як трансформативний (Влахов, 1980, с. 105).

Переклад текстів медичного спрямування для перекладачів-китаїстів
досить складна справа. Основною проблемою є наявність великої кількості
лексики, яка не має відповідників в мові перекладу. Це і спонукає перекладачів
користуватись спеціальними перекладацькими прийомами, які лінгвісти
називають перекладацькими трансформаціями.

Китайська медична лексика, як взагалі лексика китайської мови в цілому,
рясніє кальками. Вони зазвичай є результатом буквального перекладу
іншомовного слова. Калька є моделлю слова іншої мови, але створюється вона
на базі власного матеріалу. Велика кількість кальок в китайській мові
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формується на основі старої літературної мови веньянь. Багато термінів
китайської медичної лексики перекладається прийомом калькування.

Приклади медичних термінів кальок в китайській мові:
xuèxúnhuán – кровообіг:  xuè – кров; xúnhuán – циркуляція, обіг.

zhōngshū shénjīng xìtǒng – центральна нервова система:
zhōngshū – центр, важливий орган; shénjīng – нерв; xìtǒng – система

(Ростовцев, 1997, с. 70).
Згідно фонетичним особливостям та особливостям морфологічного складу

ієрогліфів в китайській мові, використовується транскодувальний підхід
(змішаний тип) до відтворення термінів китайською мовою. Багато медичних
термінів утворюються підбиранням ієрогліфів з певним фонетичним звучанням.

Прикладами транскодування як засобу перекладу є:
 āsīpǐlín – аспірин;  kāfēiyīn – кофеїн;

 ānnǎijìn – метамізол натрій (анальгін); měilātuōníng –
мелатонін (ліки для покращення сну) (Самойлов 2006, cс. 50-55).

Також серед основних перекладацьких трансформацій, які
використовуються для перекладу медичних текстів з китайської мови, можна
виділити генералізацію та конкретизацію.

Конкретизація — заміна слова чи словосполучення з більш широким
предметно-логічним значенням словом чи словосполученням з більш вузьким
змістом. Особливістю китайських дієслів є входження до їх складу іменника.
Варто зазначити, що таке сполучення іменника та дієслова розглядається
китайською лінгвістикою як дієслово та в реченні виступає присудком (на
відміну від українського “присудок+додаток”):

xíngchéng xuèshuān – тромбоз
dàixiè zuòyong – метаболізм

Зворотнім до цього методу є метод генералізації. Генералізація звичайно
використовується під час перекладу загальновживаного та загальнонаукового
шарів лексичного складу медичних текстів.

。 У пацієнта з рани на руці кровотеча. (В
китайській мові слово gēbo має значення «рука: від плеча до кисті». При
перекладі на українську мову подібне уточнення виявилось непотрібним, тому
ми використали типове для української мови більш широке значення цього
слова – “рука”) (Попова, 2015, cс. 166-168).

Іноді, коли перекладачеві потрібно перекласти термін, який називає
неіснуючу реалію в нашій вітчизняній медицині, він користується таким
прийомом перекладу, як описовий переклад. Він дозволяє прозоро пояснити
зміст терміну, але водночас має недолік: термін медичної галузі має бути
максимально точним, універсальним і однозначним, проте описовий переклад
не завжди може гарантувати однозначність і точність (Федоров, 2002, cс. 300-
305).

Багато труднощів виникає під час перекладу китайської медичної
термінології (синонімія, полісемія, термінотворення, терміни-епоніми і т.д.). Та
щоб успішно подолати ці труднощі, перекладач має бути фахівцем як свого
напряму, так і володіти знаннями в галузі медицини.
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СПОСОБИ ВИРАЖЕННЯ АПЕЛЯТИВНОСТІ (КОМУНІКАТИВНИЙ
АСПЕКТ)

Бойко І. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Комунікативно-прагматичний зміст апелятива може бути розбудований
лише в контексті теорії комунікації, яка на сьогодні вже достатньо сформована.
Вербальна комунікація – цілеспрямована лінгвопсихологічна діяльність
учасників спілкування за допомогою мовного коду, результатом якої є
інформаційний обмін, взаємовплив тощо. Основні комунікативні ролі
позначаються як адресант і адресат (мовець і слухач, продуцент і реципієнт,
відправник і отримувач). У термінах”адресант“ і ”адресат“ відображено
спрямованість дискурсивного ходу, проте вони є орфоепічно невдалими.
Вважаємо, що доцільнішим є вибір термінів ”мовець“ і ”адресат“. Мовець є
виробником висловлення, здійснювачем мовленнєвого акту, носієм
комунікативної інтенції, яка полягає в прагненні шляхом здійснення
мовленнєвого акту донести певне пропозиційне ставлення до іншого
комуніканта – адресата. Адресат – особа або група осіб, якій / яким
призначається явисловлення мовця (адресанта). З урахуванням особистісних
параметрів і комунікативних функцій Г. Почепцов (2006) виділяє такі
модифікації адресата, як: квазіадресат – неживий предмет; адресат-ретранслятор
– отримувач висловлення, яке в своїй комунікативно-значеннєвій частині
призначено не йому (висловлення таким чином складається з двох частин:
1) частина, адресована адресату-ретранслятору, і 2) частина, адресові на
справжньому адресату); індиректний адресат – слухач, якому на справді
призначено висловлення, кожен з яких релевантний для апелятивності. Наявність
мовця й адресата повідомлення, які постають у певних соціальних ролях,
володіють спільним фондом мовленнєвих навичок, знань та уявлень про світ, а
також наявність певного предмета мовленнєвої комунікації – головна
передумова здійснення комунікації. Комунікація охоплює вербальні та
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невербальні компоненти й, як зазначалось раніше, значною мірою обумовлена
екстралінгвістичними факторами (національно-культурні традиції, соціальна
сфера, знання учасників комунікації).

Основними ознаками мовленнєвого акту є інтенційність (умисність),
цілеспрямованість (наявність мети) і конвенційність (відповідність
загальновизнаним правилам вживання мовних знаків). Послідовність
мовленнєвих актів утворює мовленнєву подію (дискурс). Прагматичне значення
мовленнєвого акту пов’язане не лише з суб’єктом мовлення, але й із соціальною
ситуацією, в якій він реалізується. Так, психолінгвістика вважає, що основна
мета комунікації – вплив на адресата, а відповідно, головна функція комунікації
– цілеспрямована перебудова свідомості адресата(Арутюнова, 1999).

За висловлюванням адресанта (мовця) стоїть його інтелектуальний та
емоційний стан, тому у ньому реалізується експресивна функція. У
висловлюванні адресанта представлено також позамовну ситуацію у вигляді
мовних символів – мовних одиниць, тому реалізується також репрезентативна
функція. Адресат отримує висловлювання у вигляді сигналу, який, в свою
чергу, є звертанням, а отже йдеться про реалізацію апелятивної функції. Процес
кодування й декодування змісту відбувається за допомогою мовної системи,
положення якої в моделі свідчить про те, що вона є спільною для обох
учасників комунікації. Таким чином, адресат має вихід не лише на позамовну
ситуацію, але й на адресанта – ця ситуація має змогу виявлятися і навпаки, що є
засадничим для нашого дослідження. Відповідно до такого розуміння процесу
комунікації будь-якому висловлюванню притаманна ознака апелятивності –
властивість зверненості комунікативного акту до конкретного адресата. Саме
така ознака є маркером апеляції. Апеляція визначається нами як
найважливіший компонент комунікативного акту, що виконує роль маркера
апелятивної функції, акцентуації висловлювання загалом. На суто формальному
рівні апеляція може виражатися шляхом повноцінної маркованості або
потенційної представленості.

Маркована апелятивність – це власне апелятив, який грамматично може
бути виражений такими засобами: вокатив – форма іменника у кличному
відмінку. Проте подекуди у сучасному розмовному дискурсі трапляються також
випадки вживання форми номінатива на місці кличного відмінка;займенник –
для української мови характерне чітке офіційне / неофіційне стильове
протиставлення, що передусім репрезентоване займенниковою дихотомією ”ти“
– ”Ви“;субстантивовані частини мови – форма прикметника іменникового
походження в називному відмінку, що може мати як поширену, так і
непоширену структуру; вокативне речення – тип речення, у якому головним і
єдиним членом виступає звертання, номінація особи, до якої звернене мовлення
(Шахматов, 2001). Другий рівень – неакцентована форма вираження
апеляції. Йдеться про те, що в комунікативній ситуації апелятив не завжди
наявний безпосередньо, проте самий акт висловлювання apriori містить у собі
категорію апелятивності (зверненості висловлювання у напрямкові до адресата).
У такому випадку апелятивний вектор представлений не повною мірою, а лише
частково. Така часткова апелятивна зверненість висловлювання виражається
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насамперед дієслівними флексіями та подекуди вигуками, що також слугують
засобами привернення уваги співрозмовника: Послухайте… Вибачте, як пройти
до…? Гей! Дозвольте звернутися... Пиши…тощо.Відсутність показника
адресата кваліфікуємо як імпліцитну апелятивність, оскільки апеляція –
облігаторна ознака висловлювання. У конструкціях, в яких апелятив вживається
з дієсловом наказового способу, вокатив обіймає центральну позицію підмета,
що підтверджує координаційний зв’язок. Таку позицію зустрічаємо в
О. Потебні (1874), який стверджував, що звертання, ”маючи певну діяльність у
реченні, стоїть не поза ним, а в ньому“. Апелятив, таким чином, можна вважати
членом речення, своєрідність якого полягає в його неповній граматичній
координації.
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АНГЛОМОВНІ ЗАПОЗИЧЕННЯ У КОРЕЙСЬКОМУ РЕКЛАМНОМУ
ДИСКУРСІ: КОМУНІКАТИВНО-ПРАГМАТИЧНИЙ АСПЕКТ

Бойко Ю. Т.
Київський національний лінгвістичний університет

Завдяки розвитку медіа комунікацій, рекламний текст як предмет
лінгвістичного дослідження став об’єктом аналізу мовознавців. Використання
англійської мови для просування продукту не рідкість в деяких галузях
сьогочасного рекламного світу. Англійська мова  використовується для
сприяння інформації, забезпечуючи ясність або стислість, позиціонування на
основі значення слів, для зовнішнього вираження вигляду/стилю слів, або для
деяких фонетичних (наприклад, “екзотичного’ звучання) аспектів слова
(Мєдвєдєва, 2003, с. 73).

Незважаючи на поширену присутність англійської мови через освіту,
реклами і поп-культури, Корея і надалі залишається вельми однорідною,
одномовною нацією, а англійська залишається іноземною мовою, яка рідко
використовується у повсякденному житті корейців(이현우, 2002, с. 2). Однак,
замість фактичного, повсякденного використання, англійська в Кореї
споживається як символічна міра компетенції і пов'язана з асоціацією з вищою
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освітою, успіхом у професійній діяльності, соціальної мобільності та
міжнародної конкурентоспроможності (최지훈, 2007, с. 13).

У Кореї багато брендів, як правило, написані англійською та корейською.
Навіть тоді, коли продукти імпортуються або торгові марки представляє
іноземна держава (삼성- Samsung, 코카콜라 – CocaCola). Торгові марки, як
індикатор взаємовпливу мов, складають найбільш поширену форму
комерційних виразів.

У корейській рекламі, у так званій “коронній фразі”, або слогані продукту
не використовували іноземні мови до 1990 років. Причиною цього було те, що
слоган корейською мовою легше запам’ятовувався. Проте, в епоху
постмодерну, коронна фраза виконує вирішальну роль у створенні позитивного
образу елементів реклами. У цьому сенсі, англійська грає важливу роль як
перевізник в процесі вестернізації. Крилата фраза рекламної кампанії 90х років
“Anytime, anywhere, anybeep-bi (beeper)” (“У будь-який час, в будь-якому місці,
будь-який піпі (звук пейджера)”) демонструє яскравий приклад жаги до Заходу
корейців минулого століття.

У більш сучасній рекламній кампанії 현대 (Хюндай) “Істинний привілей
молоді. Тільки для хлопців” (“Thetrueprivilegeofyouth. GuysOnly” /
“진정한젊음의특권. GuysOnly”) використані слова англійською та корейською
мовами в блоках з двох або трьох слів. У той час як багато корейців похилого
віку не можуть зрозуміти англійську мову, молодь, здебільшого, володіє обома
мовами. Ці пов'язані між собою факти потім допоможуть потенційним клієнтам
прийняти рішення і купити Accent. Слоган реклами апелює до ексклюзивності,
успіху та сили.

В абстрактному сенсі, використання англійської мови в корейській рекламі
дисоціює споживання як спосіб життя від традиційних (і альтернативних)
уявлень про дійсність, які знаходяться в опозиції до цього постмодерністського
соціального ритуалу. Традиційні етика і мораль (конфуціанської філософії або
іншої) з’являються від ступеня і способу  показного споживання, нарцисизму,
матеріалізму, які в даний час представлені в корейській рекламі. Англійські
слова кодуються і звичайна реклама перетворюється на рекламу-переконання.
У той же час, використання англійської допомагає розрядити таку опозицію,
тому що англійська пов'язує продукти з позитивними образами.
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КАРТИНИ СВІТУ У РОМАНАХ
Ф. ФІТЦДЖЕРАЛЬДА: СЕМАНТИКО-КОГНІТИВНИЙ АСПЕКТ

Бойцан Л. Ф.
Київський національний лінгвістичний університет

Актуальність роботи визначається потребою виявлення семантично-
когнітивних особливостей вербалізації картини світу скрізь призму когнітивних
досліджень, які уявляють собою специфічну галузь когнітивних і лінгвістичних
знань (Попова З. Д.).

Формування мети статті полягає в теоретичному обґрунтуванні
семантично-когнітивного аспекту вербалізації картини світу, яка розглядається
з точки зору найголовнішої частини когнітивної лінгвістики – когнітивної
семантики як теорії осмислення, що має справу з процесами сприйняття та
розуміння зовнішнього світу, досліджуючи впровадження когнітивного досвіду
в значенні мовного виразу (Wierzbicka A.).

У лінгвістиці останнього десятиліття особливу увагу викликають
концепти, відмічені лінгвокультурною специфікою, які здатні тим або іншим
чином виділяти носіїв визначеної етнокультури. До таких концептів відносимо
СУМ та РАДІСТЬ, встановлення параметрів яких є метою даного дослідження.

У формуванні картини світу сучасної англомовної прози особливий інтерес
представляють метафори концептуального типу, оскільки у даному дослідженні
метафора розглядається як один із засобів реалізації адресованості художнього
тексту, що ґрунтується на встановленні трьох аспектів адресованості, які
можуть бути відтворені за допомогою метафор (Gavins J.).

Крім когнітивної, образної та експресивно-оцінювальної функції метафори
виконують концептуальну функцію, яка базується на їх здатності формувати
нові концепти на основі вже сформованих понять. Найбільш повно ця роль
здійснюється у випадках, коли концептуальні метафори використовуються для
позначення непредметних ситуацій, що зумовлюється суміщенням двох
функцій: номінативної та концептуальної (Kovesces Z.).

Виходячи із зазначених вище властивостей вербалізації картини світу, ми
розглядаємо її формування у репрезентації образного простору сучасної
англомовної прози, застосовуючи методику семантичного та концептуального
аналізу. Вербалізація картини світу сучасної англомовної прози є спробою
дослідження концептів СУМ та РАДІСТЬ у прозових творах сучасних
англомовних авторів.
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Для того, щоб проаналізувати концепт СУМ, необхідно також виокремити
етнокультурні чинники, які сприяли його закріпленню в нові. СУМ у житті
людини уподібнюється великому почуттю, яке є головним у подоланні
тернистого шляху людини:

Thus for there was sorrow in accounting for his home – there were boys who
had seen a man acting sort of crazy (F. Fitzgerald)

Метафора є не тільки образним тропом, а й джерелом виникнення нових
значень. Метафора – це найпростіший шлях до істини, адже вона на основі
асоціації влучно синтезує відоме та непізнане, трансформуючи пізнання з
площини предметів у виміри понять, смислів.

Концепт РАДІСТЬ є базовим для репрезентації вербалізації картини світу,
формуючи концептуальну метафору LIFEISHAPPINESS:

He was glad a little later when he noticed a change in the room, a blue
quickening by the window, and realized that down wasn’t far off (F. Fitzgerald).

Таким чином, актуалізація процесу вербалізації картини світу сучасної
англомовної прози репрезентується за допомогою головних концептів
SORROW and HAPPINESS як базових понять, що відображають специфіку
виявлення психічних процесів, реалізації і рефлексії.

Особливості перекладу сучасної англомовної прози з урахуванням
відображення вербалізації картини світу зумовлюється втіленням
соціокультурного компоненту перекладацької діяльності, аджесучасні
компетенції навчання перекладу розглядають соціокультурну складову
перекладацької компетенції, з одного боку, як невід’ємний компонент
підготовки перекладача, а з іншого, як основу ефективного розвитку такої
компетенції. Завданням перекладача є забезпечення успіху перекладу
художнього твору через усвідомлення культурних відмінностей, тобто в
процесі роботи перекладач повинен притримуватись правил, норм і традицій,
володіти соціокультурною специфікою мови, яка зумовлює вибір мовних
засобів. Мовна своєрідність перекладу художнього тексту, орієнтація його
змісту на певний мовний колектив, його специфічні фонові знання та
культурно-історичні особливості не заважають перекладу виконати ті
комунікативні функції, для яких був створений текст оригіналу.
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ПАРАЛЕЛЬНІ ФОРМИ ПЕРЕДАЧІ ТУРЕЦЬКИХ ВЛАСНИХ НАЗВ В
УКРАЇНСЬКИХ ХУДОЖНІХ ПЕРЕКЛАДАХ

Бондар М. В.
Київський національний лінгвістичний університет

В останні роки помітно зріс інтерес до турецької художньої літератури, а
відтак видавництва почали популяризувати українські переклади творів
відомих турецьких авторів. У зв'язку з відсутністю перекладацьких шкіл з
турецької та вироблених традицій перекладу саме з турецької мови, перекладачі
у пошуках найбільш вдалих відповідників продукують велику кількість
паралельних форм передачі турецьких лексем загалом, та власних назв зокрема.

Проаналізовані нами тексти сучасних перекладів дозволяють зробити певні
узагальнення щодо паралельних форм передачі турецьких власних назв.

Існування паралельних форм спостерігається при передачі турецьких
голосних:

1) ö, ü – специфічних, відсутніх в українській системі голосних:
ö – ьо, о, е: Arnavutköy – Арнавуткой (Арнавуткьой), Bakırköy – Бакиркой

(Бакиркьой), Feriköy – Ферікой (Ферікьой), Kadiköy – Кадикой (Кадикьой,
Кадикей), Karaköy – Каракой (Каракьой), Ortaköy – Ортакой (Ортакьой),
Erenköy – Еренкей (Еренкьой);

ü – ю, у: Tünel – Тюнель (Тунель), Üsküdar – Юскюдар (Ускудар, Юскудар,
Ускюдар), Büyükada – Бююк-ада (Бююкада, Буюк-ада, Буюкада), Büyükdere –
Бююкдере (Буюкдере), Hüseyin – Хюсейн (Хусейн), Süleyman – Сюлейман
(Сулейман), Şükrü – Шюкрю ( Шукрю, Шукру), Türkan – Тюркан (Туркан);

2) е, i, ı – подібних за вимовою до українських голосних:
е – е, є: Kuledibi – Куледебі (Кулє-дібі), Laleli – Лалелі (Лялєлі), Kız Kulesi –

Кизкулесі (Киз-Кулєсі);
і – і, и: Beşiktaş – Бешікташ (Бешикташ), Cihangir – Джіхангір

(Джихангір), Şişli – Шішлі (Шишлі), Taksim – Таксім (Таксим), Hacivat –
Хаджіват (Хадживат), Aziz – Азіз (Азиз), Reşit – Решіт (Решит);

ı – и, і: Aydın – Айдин (Айідін), Çamlıca – Чамлиджа (Чамліджа),
Diyarbakır – Діярбакир (Діярбакір), Fındıklı – Финдикли (Фіндіклі), Hızır –
Хизир (Хізир), Nişantaşı – Нішанташи (Нішанташі), Sıtkı – Ситки (Сітки);

3) у сполученні голосного з y (ya,  ye):
ya – ья, 'я, я, йа, іа: Samatya – Саматья (Самат'я), Kütahya – Кютах’я

(Кютахя), Tarabya – Тараб'я (Тарабя), Hülya – Хюлйя (Хюлія), Yahya – Ях'я
(Яхя);

ye – є, йє:  Suadiye – Суадіє (Суадійє).
При передачі турецьких приголосних також фіксуються паралельні форми:

h – г, х, ґ: Harbiye – Харбіє (Гарбіє), Haydarpaşa – Хайдарпаша (Гайдарпаша),
Heybeliada – Хейбеліада, Хейбелі (Ґейбеліада, Гейбеліада, Гейбелі), Ahmet –
Ахмет (Агмет), Ferhat – Ферхат (Фергат), Halil – Халіль (Ґаліль), Mehmet –
Мехмет (Мегмет);

g – г, ґ: Cihangir – Джихангір (Джіханґір), Emirgan – Емірган (Емірґан),
Galata – Галата (Ґалата), Göksu – Гьоксу (Ґьоксу), Gülhane – Гюльхане
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(Ґюльхане), Pangaltı – Пангалти (Панґалти), Figen – Фіген (Фіґен), Galip –
Галіп (Ґаліп), Turgut –Тургут (Турґут), Karagöz – Карагьоз (Караґьоз);

ğ – г, ґ або пропуск: Beyoğlu – Бейоглу (Бейоґлу), Uludağ – Улудаг (Улудаґ),
Kağıthane – річка Кагитхане (Каятхане, Кяїтхане), Valikonağı Сaddesi –
Валіконаги (Валіконаї).

Зафіксовані також випадки паралельних форм передачі дзвінких та глухих
приголосних: d – т: Mahmud – Махмут (Махмуд); p – б: Yakup –  Якуб (Якуп),
Zeynep – Зейнеб (Зейнеп); t – д: Ahmet – Ахмед (Ахмет), Mehmet – Мехмед
(Мехмет).

Менш частотні паралельні форми при відтворенні м'якості-твердості
приголосних:  [l] – [л`], [л]: Halil – Халіль (Халіл),  [t]–  [т`], [т]: Fatma –
Фатьма (Фатма).

Окрім того, є порушення у написанні турецьких слів (разом, окремо, через
дефіс), що також породжує зайвий паралелізм: Alacakaya – Аладжакая
(Аладжа-кая), Büyükada – Бююкада, Буюкада (Бююк-ада, Буюк-ада),
Büyükçekmece – Буюкчекмедже (Буйюк-Чекмедже), Çanakkale – Чанаккале
(Чанак-Кале), Edirnekapı – Едірнекапи (Едірне-капи), Kuledibi – Куледебі (Кулє-
дібі), Kasımpaşa – Касимпаша (Касим-паша). Здебільшого подібне явище
спостерігається у складних словах, що пишуться в турецькій мові разом, а
перекладач передає їх через дефіс.

При відтворенні турецьких складних та складених власних назв також не
вироблено єдиного підходу: Kapalı Çarşı – Капали Чарши (Капали-Чарші,
Капали-чарши, Капаличарші, Капаличарши, ”Капаличарши“), Kız Kulesi – Киз-
Кулєсі (Кизкулесі, Кизкалесі).

Найбільше невідповідностей у написанні гоноративів  з власним іменем (в
українських перекладах здебільшого написання через дефіс, на відміну від
турецьких текстів, в яких ці слова пишуться окремо та з великої літери): Ayşe
Hanım – Айше-ханим, Arzu Hanım – Арзу-ханим, Hatice Hanım – Хатідже-ханим
(пор. Gülgün Hanım – Гюльгюн ханим, Nesibe Hanım – Несібе ханим), Mehmet
Bey –  Мегмет-бей, Orhan Bey – Орхан-бей, Selim Bey – Селім-бей (пор. Jaci
Bekir Efendi – Жаджі-Бекір ефенді).

У написанні слів з великої літери також є розбіжності: Hıdırellez –
гидирелез (пор. день Хизир-Ільяса), hicrі – Хіджрі (Хиджре, Хіджра, Хиджра),
çarşamba karısı – Чаршамба-кариси, ocak anası – Оджак-анаси, orta oyunu –
Ортаоюну, Kapalı Çarşı – Капали-Чарші (Капали-чарши), peygamber –
Пейгамбер, Halis Paşa – Халіс-паша (пор. Azim Paşa – Азим-Паша), Gaffar Ağa
– Гаффар-ага (пор. Durmuş Ağa – Дурмуш-Ага, Mahmud Ağa – Махмуд-Ага,
Mustan Ağa – Мустан-Ага).

Отже, проаналізований нами матеріал дозволив виявити системні явища
(непослідовність, варіативність у відтворенні певних турецьких голосних,
приголосних (як специфічних, відмінних від українських за вимовою, так і
подібних), звукосполучень; розбіжності у написанні слів разом, окремо, через
дефіс; написанні слів з малої чи великої літери), які свідчать про відсутність
єдиного підходу при передачі власних турецьких назв, і нагальну потребу в
уніфікації правил транскодування турецьких лексем.
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РОЛЬ ОКАЗІОНАЛІЗМІВ У ФОРМУВАННІ ПОРТРЕТА ПЕРСОНАЖА

Бохун Н. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Кожний художній текст сюжетного характеру складається із сукупності
лексичних та мовностилістичних засобів, відібраних автором для досягнення
цілей комунікації з орієнтацією на адресата. Включення певного вокабуляра в
художньому тексті є сигналом соціальної, часової та локальної приналежності
персонажа. Слово в такому разі виступає як знак персонажа. Функціонуючи в
тексті, а не в системі, словесний знак може втрачати стилістичну нейтральність
та набувати додаткового заряду, може використовуватись у межах регістру, до
якого він (словесний знак) належить, або існувати поза ним, може набувати
стилістичної маркованості.

Будь-яке ставлення суб’єкта до об’єкта, що характеризується за допомогою
лексичних засобів, які має певна мовна система, є оцінним. Оцінка виражає
особисті думки мовця. У внутрішньому світі людини оцінка відповідає думкам
та відчуттям, бажанням та потребам, обов’язку та цілеспрямованій волі.

У системі мови оцінні мовні одиниці розрізняються за типом оцінного
знака /+/-/, тобто, йдеться про позитивну та негативну оцінки.

Одним із видів позитивної оцінки в оточенні іспанців можна вважати
схвалення (bravo – молодець), а також висловлення ласки (solecito – сонечко,
(palomita – голубонька).

До негативної оцінки можна віднести вирази зневаги (adulador –
підлабузник), презирства (baboso – слинтяй), лайливості (mastuerzo – бовдур),
іронічності, жартівливості (conquistador – серцеїд), докору (sinvergüenza –
безсоромник).

Звертання, які характеризують персонажа, можна поділити на декілька
найбільш уживаних груп:

1) звертання, які характеризують зовнішність героя (jorobado – горбун,
gordiflón – товстун, narigudo – носатий); 2) внутрішні риси особистості
(egoísta – егоїст, cobarde – боягуз, ignorante – невіглас); 3) уміння та здібності
(trabajador – трудівник, perezoso – ледар тощо); 4) розумові здібності
персонажа (tonto, bruto, imbécil – дурень) (Sanmiguel, 1999, p. 27).

Створюючи портрет персонажа та підшукуючи позначення для задуманої
якості людини, письменник не завжди зупиняє свій вибір на закріплених у мові
найменуваннях; інколи він надає перевагу своїм власним. Тобто одним із
продуктивних засобів створення портретної характеристики героїв є авторські
неологізми, які прийнято називати оказіональними словами або
оказіоналізмами.

Індивідуально-авторське словотворення, яке вимагає додаткових зусиль
при його введенні в контекст, має місце з багатьох причин. По-перше,
однослівна назва явища, яке хоче позначити автор, у мові може бути взагалі
відсутньою, як наприклад, індивідуально-авторський оказіоналізм
cambiachaquetas (Cela, 1994, p. 87), або, інакше кажучи, persona acomodaticia.
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Створення оказіоналізму на позначення такої риси характеру, як “здатність
пристосовуватися до різних обставин”, дозволяє уникнути К.Х.Селі детального
опису забезпеченої особи з її мінливим характером.

По-друге, використання індивідуально-авторського найменування в
портретній характеристиці дозволяє максимально реалізувати комунікативний
намір оповідача та підкреслити найважливіші для нього риси зовнішності та /
або внутрішнього світу персонажа, як наприклад, у портретному описі дійової
особи твору “Tristana”: Curiosón, todo lo quieres saber (Pérez Galdós, 1990, p. 90).
Звертання сuriosón, похідне від прикметника curioso, за допомогою суфікса ón у
значенні “збільшення” утворює оказіоналізм, семантика якого спричиняє
сатиричний ефект, що дозволяє автору доповнити образ головного персонажа
такою якістю, як “жага пізнання”.

По-третє, оригінальність деяких оказіоналізмів допомагає оповідачу
надати своєму висловленню більшої виразності: […] con todo mi
marisabidillismo, yo me mato, si tú me abandonas (Pérez Galdós, 1990, p. 116). Так,
оригінальність оказіоналізму marisabidillismo полягає в тому, що при його
створенні автор залучає декілька лексико-граматичних категорій. На
лексичному рівні повнозначні слова marisabida → marisabidilla є варіантними
одиницями, які семантично недиференційовані. Можна, мабуть, припустити
підхід до вибору автора саме лексичної одиниці marisabidilla для утворення
оказіоналізму marisabidillismo за законом асимілятивної аналогії. У порівнянні
maravilla s.f., pesadilla s.f. − вплив добре відомих носіям мови елементів
лексичної системи з позитивним конотативним значенням. Автор уводить цей
оказіоналізм під час самохарактеристики дійової особи на ім′я Трістана для
того, щоб підкреслити рівень її освіти.

Отже, оказіоналізми створюються на основі спеціально організованих
мовних елементів для досягнення певного стилістичного ефекту: впливу на
читача, адресата повідомлення. Авторські неологізми переважно
характеризують зовнішність людини, її інтелектуальний рівень.

ЛІТЕРАТУРА
Cela, C.J. (1994). La familia de Pascual Duarte. Bercelona: Ediciones Destino.
Sanmiguel, D. (1994). Retrato. Rostros y expresiones. Barcelona: Parramón.
Pérez Galdós, B. (1990). Tristana. La Habana: Huracán.

РОЗВИТОК ІНТЕРНЕТ-ЛЕКСИКИ
ТА ОНЛАЙН-СПІЛКУВАННЯ В КИТАЇ

Бочарова С. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Європеїзація Китаю кардинально змінила життя китайського народу.
Сучасний Китай поступово позбавляється рамок, які відгороджували його від
решти світу. Звісно ж, Піднебесна є гігантом як постачання, так і споживання
міжнародної продукції. Безліч найвідоміших брендів мають потужності
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виробництва своєї продукції саме в Китаї. Звісно, таких попит приносить
великий дохід країні, і це є незаперечним позитивним боком відкриття Китаю
для решти світу. Проте, окрім бізнес-вливань, є й інша сторона медалі –
беззаперечний вплив Західної культури на населення, і, зокрема, на молодь
Китаю, які є майбутнім країни.

Китай, аби мінімізувати вплив іноземних ідей на населення, вдається до
цензури і навіть блокування Інтернет-джерел, що є доступними до перегляду на
території КНР.

Не зважаючи на те, що жорстка цензура не дозволяє користуватися
певними іноземними сайтами розповсюдження інформації, наприклад YouTube,
Facebook тощо, Інтернет-користувачі в Китаї є надзвичайно активними, і це дає
поштовх утворенню найрізноманітніших слів і висловів, які щодня
використовуються при онлайн-спілкуванні,і які несуть певний контекст саме в
Інтернет-просторі.

Технічний прогрес, легкий доступ до європейських товарів, вплив
європейського менталітету змінили ставлення молодих людей Китаю до життя і
до власного майбутнього. Вплив західної культури, телебачення, кіноіндустрії,
поп-культури на підлітків зіграв велику роль у легкому прийнятті екзотизмів і
наступному їх вживанні сучасною молоддю.

Один з прикладів впливу Заходу є безліч напрямів музики і спорту, які
швидко увійшли до вжитку і розповсюдилися.

Дуже популярною серед сучасної молоді є найрізноманітніші напрями
західної музики:

爵士 - jué shì yuè – джаз;
 音 - lán diào yīn yue – блюз;
朋克音 - peng ke yin yuè – панк;
民 音 - mín jiān yīn yuè – фолк;
流行音 - liú xíng yīn yuè – поп;
 唱音 - shuō chàng yīn yuè – реп;
重金属 - zhòng jīn shǔ yáo gŭn - хеві-метал (申, 2001).
Так само популярними є і різні види спорту, які прийшли до Китаю з

Європи:
冰球 - bīng qiú - льодовий хокей;
棒球 - bàng qiú – бейсбол;
网球 - wăng qiú – теніс;
高 夫球 - gāo ěr fū qiú – гольф;
水肺潜水 - shuĭ fèi qián shuĭ – дайвінг;
 球 - mă qiú – поло;
跳 - tiào săn - стрибки з парашутом тощо (申, 2001).
Сучасна молодь Китаю веде надзвичайно активне онлайн-життя, як

слідкуючи за, так і створюючи власні онлайн-тенденції, вислови, жарти,
анекдоти, меми тощо. Користуватися Інтернетом та грати в онлайн-ігри має
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надзвичайно важливий соціальний контекст для молоді (Latham, 2007) Це,
звісно ж, впливає і на живу китайську мову, змінює і доповнює її.

Найбільш популярний мессенджер для онлайн-спілкування на даний
момент – WeChat, який був створений у 2011 році, і всього за 7 років набрав 38
мільярдів користувачів завдяки своєму багатому функціоналу і простоті
користування (Smith, 2018).

Інтернет-лексика сучасної китайської мови є надзвичайно цікавою і
збагачується щодня. Всім, хто вивчає або просто цікавиться китайською мовою,
просто необхідно значи хоча б частину фраз, слів, виразів та жартів. Ось деякі
приклади.

Часто вживані числові вирази:
88 bā bā – bā bā (бувай!).
Приклад: ！ ！88 wǒ bì xū shuì jiào! 88! (Я маю спати! Бувай!),
995 jiǔ jiǔ wǔ – jiù jiù wǒ (Допоможіть мені!)
Приклад: 995！ ！ 995! wǒ bù zhī dào zěn me zuò (Допоможіть

мені! Я не знаю що робити!)
520 wǔ èr líng – wǒ ài nǐ (Я люблю тебе)
Приклад: – 520！ wǒ jué de nǐ zhēn kě ài – 520! (Я вважаю що

ті дуже милий – Я люблю тебе!) (Latham, 2007).
Ще приклади скорочень: pfpf – – pèi fú pèi fú – “глибоко

шанувати”, 3Q – thank you! – Дякую, 88 – bye bye – Бувай, 42 – yes – так тощо .
Отже, в зв’язку з технологічним розвитком і європеїзацією китайської

культури, лексичний склад мови поступово збагачується і потребує додаткових
лінгвістичних досліджень.
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НЕТОЧНОСТІ В ПЕРЕКЛАДІ ЯК ЛІНГВІСТИЧНА ПРОБЛЕМА

Брандес А. П.
Київський національний лінгвістичний університет

Серед складних проблемсучасного мовознавства особливе місце посідає
вивчення лінгвістичних аспектів перекладу якміжмовної мовленнєвої
діяльності.
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Переклад як давній вид людської діяльності, невід’ємна частина
лінгвокультури і духовної культури країни яка ґрунтується на особливому,
культурологічному використанні мові.

Саме тому переклад відіграє величезну роль у культурному розвитку
людства. Завдяки перекладу мешканці однієї країни знайомляться з життям,
побутом, історією, літературними і науковими досягненнями іншої країни.
Виокремимо вимоги до перекладу незалежно від стилю та жанру тексту, що
перекладається: він повинен відображати ідеї оригіналу; зберігати стиль і
манеру викладу; читатися як оригінальний твір.

Виникає питання – чому переклад слід вивчати як вияв мовних контактів?
Це пояснюється тим, що перекладач є білінгвом за визначенням, його
діяльність є місцем контакту двох або більше мов, які поперемінно
застосовуються цим індивідом, навіть якщо спосіб, у який він користується
двома мовами, є специфічним. Кожний переклад передбачає присутність
читача, який може не знати мови оригіналу. Зробити переклад означає
висловити точно і повно засобами однієї мови те, що вже виражено засобами
іншої у нерозривній єдності змісту і форми.

Переклад повинен забезпечувати передачу інформації в усіх деталях, не
допускаючи порушення норм мови перекладу і спроб відтворити елементи
мови оригіналу, які не є суттєвими для тексту, що перекладається.

Розглядаючи процес перекладу, його проблеми, які ускладнюються і які
необхідно вирішувати, варто звернути увагу на машинний переклад, який
сьогодні активно розвивається, але який ніколи не зможе замінити живої
людини, людини-перекладача.

90-і роки минулого століття можна вважати справжньою епохою
відродження в розвитку машинного перекладу, хоча технології машинного
перекладу, як і раніше, страждають багатьма недоліками. Машинний переклад
далекий від досконалості, але зрозуміти основний зміст документа або тексту
він дозволяє. У машинному перекладі можна виявити багато неперекладених
слів. Це відбувається тому, що багатьох з них немає у програмі-перекладачі. Це
можуть бути терміни або запозичені слова. У процесі ж письмового перекладу
ми можемо використовувати словник або замінити те чи інше слово синонімом,
а також зробити послівний переклад. Однак з кожним роком використання
машинного перекладу розширюється, і багато програм не зосереджуються на
абсолютній точності тексту, який перекладається. Науковці-дослідники і
перекладачі-практики підкреслюють важливість цієї проблеми.

Опановуючи історію розвитку перекладацької діяльності доходимо думки,
що людство, у цілому, не може жити і розвиватися не поринаючи в розмаїття
культур, традицій, звичаїв, поведінки тієї чи іншої категорії людства. Обсяг
важливої практичної перекладацької діяльності швидко збільшується в усіх
галузях, про що свідчать цифри, опубліковані, зокрема, Інститутом
інтелектуального співробітництва розпочинаючи з 1932 року та ЮНЕСКО,
починаючи з 1948 року, в його щорічному довіднику IndexTranslationum.

Було б парадоксально, якби така діяльність, яка стосується мовних
операцій, була вилучена зі сфери науки про мову і продовжувала б залишатися
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на рівні ремісницького емпіризму. Використання комп’ютерів, які здатні
здійснювати переклад, ставить і буде ставити лінгвістичні проблеми, які
пов’язані з аналізом усіх операцій з перекладу.

Датою народження машинного перекладу вважається 1947 рік. У 1952 році
відбулася перша конференція з приводу вирішення проблем використання
машинного перекладу, під час якої дослідники обмінялися думками про
семантику та структуру словників для систем перекладу.

Але в суперечці спеціальний комітет з прикладної лінгвістики
Національної академії наук США дійшов висновку, що системи автоматичного
перекладу не зможуть забезпечити його прийнятну якість у найближчому
майбутньому.  Цей звіт серйозно вплинув на розвиток машинного перекладу,
тому що на певний час було припинено всі дослідження, принаймні в США та
Європі. І тільки десь у кінці 70-х років робота над машинним перекладом
відродилася разом зі зростанням інтересу до лінгвістичних проблем штучного
інтелекту та комп’ютерного пошуку інформації.

Починаючи з цього періоду і в наступні роки удосконалення програм
дозволило перекладати багато різних видів текстів. Однак деякі проблеми
машинного перекладу залишились невирішеними, і до сьогодні машинний
переклад все ще далекий від досконалості.
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ПРАГМАТИЧНИЙ АНАЛІЗ МЕРЕЖЕВИХ СЛОВОТВІРНИХ МОДЕЛЕЙ
ФРАНКОМОВНОЇ ІНТЕРНЕТ-КОМУНІКАЦІЇ

Бруско Г. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Одне з питань, яке на сьогодні продовжує залишатися актуальним, є
питання, які засоби використовує людина для номінації навколишнього світу.
Навколишній світ, у свою чергу, є динамічним і мінливим, таким, який
постійно розвивається, створюючи новітні елементи для позначення і опису
реалій, допомагає носію мови членувати навколишній матеріальний світ і
відображає набутий суспільно-історичний досвід.

У процесі номінації спостерігаємо фіксацію у лексичній французькій
системі фрагментів діяльнісного досвіду. Досліджуючи питання появи
інновацій у мові, розглядаємо подвійну перспективу: перспектива появи чи
створення і розвиток лексики та перспектива її функціонування. Таким чином,
аналізуючи інновації у французькій мові, необхідно розглядати прагматичні
особливості функціонування інноваційних елементів у мові.
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Говорячи про прагматичні особливості, вважаємо за необхідне чітко
окреслити це поняття. Відтак, прагматика зосереджується на дослідженні
питань інтерпретації знаків тими мовцями, які ними послуговуються, їхнє
значення для адресанта та адресата, тобто зв’язок між знаками та
інтерпретатором (Литвинова, 2001, с. 177). Прагмалінгвістика ж досліджує
семантичні засоби, йдеться також про морфологічні компоненти і компоненти
лексики, сприймаючи їх як показники реляції щодо навколишнього світу
(Нойберт, 1978, с. 55).

Комунікативно-прагматичні стратегії сучасної франкомовної Інтернет-
комунікації окреслюють реалізацію інновацій та подальшу їх інтеграцію.
Особливості Інтернет-комунікації та дискурсивна діяльність формуються
суспільним станом.

Франкомовна Інтернет-комунікація сфери новітніх технологій спрямована
на конкретну аудиторію, де враховуються всі прагматичні особливості,
психологічні моменти тощо. Отже, інноваційні процеси у франкомовній
Інтернет-комунікації необхідно вивчати крізь призму функціонально-
прагматичного підходу. Серед лінгвістів, які займалися дослідженням
прагматичного підходу, виокремлюємо Н.В. Ляпунову, Н.О. Попова, Д.С.
Нікітіна тощо.

Поняття прагматика (від лат. pragmaticus та від гр. pragmatikos “придатний
для дії”) було введено засновником семіотики, американським філософом Ч.
Моррісом (Моріс, 1979, с. 56).

Лінгвістична прагматика є розділом лінгвістики, де вивчаються вияви
суб’єктивного (людського) чинника на всіх рівнях мови й у межах усіх аспектів
її функціонування, комунікації людей (Литвинова, 2001, с. 178).

Зазначається, що слово існує у трьох аспектах. Один із них є
семантичний, тобто співвідношення знака до означуваного об’єкта,
прагматичний – йдеться про знак і його інтерпретатора, а також синтактичні –
знаки в межах однієї знакової системи (Никитин, 1974, с. 290).

Розмежування прагматичного розвитку і семантичного залишається
актуальним питанням і сьогодні. Погляди вчених щодо розмежування
прагматики і семантики різняться, однак більшість схиляються до того, що
семантика опрацьовує і досліджує буквальне значення слів. Прагматика ж, у
свою чергу, займається лексичними значеннями, що виявляється у конкретній
мовленнєвій ситуації (Моррис, 1983, с. 67).

Прагматичні дослідження сучасної лінгвістики мають два напрямки. У
першому випадку йдеться про дослідження прагматичного потенціалу мовних
одиниць. У другому – дослідження взаємодії комунікантів у процесі мовного
спілкування (Скибицька, 2017, с. 208).

Таким чином, франкомовна Інтернет-комунікація є лінгвістичним
феноменом, який перебуває у постійному розвитку. Мова Інтернет-комунікації
є складним явищем за своєю структурою, включаючи ряд субкультурних груп,
професійну термінологію, арго та жаргонізми.
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СУДОВО-ЛІНГВІСТИЧНА ЕКСПЕРТИЗА ВИСТУПІВ НА ІСТИЧНІ
ТЕМИ

Будко Т. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Сьогодні на шляху євроінтеграції в Україні спостерігається цілком
закономірна переоцінка цінностей. Ми поступово чи кардинально розстаємося
із застарілими ідеологічними догмами, із традиціями, звичаями, нецікавими
новому поколінню, чужими для світогляду українців, демонтуємо колишніх
ідолів тощо. Перегляд накопиченого українським народом стосується і питань
мистецтва, релігії, історії. На жаль, революційні зміни у суспільстві завжди
набувають певної політизації, а іноді й радикалізації в оцінці всього, що було
створено попередниками, що не відповідає революційним ідеалам, що
суперечить новому курсу розвитку держави. Така позиція психологічно
зрозуміла – люди прагнуть залишити все погане у минулому і вступити у нове
життя. Але нічого в цьому світі не виникає з пустоти. У кожного найбільш
розвиненого, цивілізованого народу є своя історія, темна, кривава, світла,
успішна, різноманітна і складна, з якої винесли науку на майбутнє. До того ж
ментальність будь-якого народу не є наперед визначеною константою, і те, що
нам зараз здається правильним, наші потомки можуть вважати за помилку.
Якщо ми прагнемо здобути щось принципово нове, не слід уподібнюватися до
тих, кого зараз засуджуємо, руйнувати те, на чому виросли. Бажання знищити зі
сторінок підручників, вилучити із взаємовідносин з іншими народами епізоди
нашого минулого, які свідчать не на користь українців, призводить до
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викривлення історичних подій, прикрашання, звеличування певних аспектів і,
навпаки, до знеславлення дійсних героїв, замовчування дійсних подій. На жаль,
спостерігається тривожна тенденція - коли хтось наважується нагадати про
факти, які мали місце, але суперечать провідній ідеології, його цькують,
висміюють і навіть відкривають  кримінальні провадження.

На теперішній час у судово-експертні установи України досить часто
надсилають матеріали історичного характеру (виступи, статті, книги,
підручники тощо) для проведення по них судово-лінгвістичної експертизи.
При цьому ставиться питання щодо наявності в таких матеріалах ознак
розпалювання національної ворожнечі та ненависті, приниження національної
честі та гідності українців.

Науково-практичні коментарі до ст. 161 КК України пояснюють, що до
вчинення цілеспрямованих (умисних) дій з метою порушення рівноправності
громадян залежно від їх національної належності можна віднести будь-які дії,
метою яких є значне посилення серед певних груп населення настроїв
неприязні, почуття сильної ворожнечі та огиди до інших етнічних груп,
приниження позитивних якостей певної нації порівняно з іншими. Це можуть
бути розповсюдження матеріалів із завідомо неправдивими вигадками щодо
таких груп, пропаганда національної винятковості або нетерпимості, наруга
над певними історичними та культурними реліквіями національних меншин
або титульної нації, цькування, знущання над культурою, звичаями,
традиціями тощо будь-якої нації, взагалі поширення різних відомостей,
закликів, вигадок, які формують у людей почуття озлобленості, відчуження і
викликають національну ворожнечу або розбрат тощо.

Судово-лінгвістична семантико-текстуальна експертиза дозволяє
розкрити об’єктивний зміст тексту, виявити згадані пропаганду національної
винятковості або нетерпимості, цькування, знущання над культурою,
звичаями, традиціями тощо будь-якої нації, приниження честі, гідності
людини залежно від її національної належності, висловлювання образливого
характеру тощо. В той же час такою експертизою неможна вирішити питання
істинності певних історичних подій, вчинення чи невчинення конкретних дій у
минулому тощо.

Текстуальні об’єкти, які надходять для проведення судово-лінгвістичної
експертизи, у непоодиноких випадках містять відомості про злочинні діяння,
жорстокі, цинічні вчинки представників певних українських воєнізованих
формувань, політичних рухів, про потрапляння українців у полон підчас війн,
у рабство до османів, про співробітництво українців із нацистами і т.ін. По-
перше, якщо архівні дані, покази свідків, спогади очевидців, фільмовані та
інші документовані матеріали доводять такі неприємні, негативні факти, то до
чого тут взагалі ст. 161 КК України? Це правда, з якою слід змиритися, і все.
По-друге, якщо йдеться про звинувачення у злочинах певної організації,
представників певної політичної чи ідеологічної течії, певного
територіального чи соціального прошарку населення, то до чого тут весь
український народ, його честь, гідність? Так, лунають обвинувачення УПА у
знищенні багатьох тисяч поляків у 1943 році (сумнозвісні події на Волині).
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Правоохоронні органи замість того, щоб визначитися з істинністю
обвинувачень, ставлять експертам-лінгвістам питання щодо віднесення таких
обвинувачень до ознак розпалювання національної ворожнечі між українцями
і поляками. Український народ взагалі не має ототожнюватися з УПА, ОУН,
органами КДБ УРСР, КПУ, з НПУ, БПП, ЛГБТ тощо. Якщо бійці УПА не
брали участі у масовому знищенні поляків, то це буде наклепом, образливою
брехнею щодо УПА, але не розпалюванням національної ворожнечі між
українцями і поляками. Суть проблеми полягає у відновленні історичної
справедливості, у переконанні польської спільноти достовірними даними.

Деякі історичні роботи, які перетворюються на причину відкриття
кримінального провадження, описують історію розвитку територій сучасної
України, акцентуючи увагу на тому, що раніше на тій чи іншій території
проживали не українці, а греки, румуни, угорці, руські, поляки, які збудували
міста, порти, університети, музеї, залишили нам фортеці, замки, інші
культурні цінності. Це знов-таки питання істинності. Якщо це відповідає
дійсності, то й що – це принижує честь і гідність українців? Зберегти і
використовувати!

Саме безоглядне революційне перетворення минулого, знеславлення,
знищення, кримінальне переслідування культурних цінностей, звичаїв,
традицій, наукових доробків національних меншин, інших етнічних груп, які
проживають на території України, є розпалюванням ворожнечі. Український
народ завжди вважався миролюбним, розумним, мудрим. За історію свого
існування ми досягли достатньо, щоб бути терпимими до здобутків інших.
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СИНТАГМАТИКА ПРИГОЛОСНИХ СПОЛУК У КІНЦІ СЛОВА В
НОВОАНГЛІЙСЬКОМУ ПЕРІОДІ РОЗВИТКУ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Бурка Н. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Розгляд особливостей синтагматики 41 двочленної приголосної сполуки
(ch, ck, ct, dh, dv, ft, gg, gh, ld, lf, ll, ls, lt, lp, mb, mn, mp, mt, nd, ng, nk, nt, ph, pt,
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rb, rd, rk, rl, rm, rn, rp, rs, rt, sc, sh, sm, sp, ss, st, th, wn) та 32 тричленних
приголосних поєднань (ckl, cks, ght, lkm, lls, llw, lth, mpt, nch, nct, ngd, ngs, nks,
rcn, rds, rnt, rsh, rst, rth, rts, rtz, ssh, tch), що функціонували в англійській мові у
кінці слова протягом новоанглійського періоду її розвитку, здійснено нами за
даними джерела Longman World Wise Dictionary (2008).

Аналізом з’ясовано, що в кінці новоанглійського слова серед приголосних
двофонемних сполук зустрічаються два диграфа – (ch) і (ck) – які передають
шумні звуки /tʃ/ і /k/, що за місцем творення є язиковими, а за способом
творення перше поєднання передає щілинну /tʃ/, а друге – зімкнену. Сполука
(ct) є поєднанням двох шумних за співвідношення шуму і голосу, двох
язикових – за місцем творення й двох зімкнених – за способом творення.
Зіставлення частотних характеристик функціонування приголосних фонем цієї
підгрупи (ch, ck, ct) показало домінування (45,4%) диграфа (ch).

Протягом цього періоду зафіксовано зникнення або перехід у /f/
задньоязикового гутурального глухого спіранта χ. Заміна χ звуком /f/
відбувалася неоднаково у всіх діалектах і це не завжди відображалося в
орфографії. Тому протягом новоанглійського періоду фонема /f/ продовжує
вживатися в кінці слова і передається диграфом (gh), напр., laugh (д.а. hlæhhan);
сough (д.а. cohhetten).

Порівняно з іншими приголосними, кращою сполучуваністю в кінці слова
вирізняється фонема /l/. Проте, якщо вдамося до розгляду сполучуваності /l/ із
дзвінкими зімкненими, то побачимо, що вона вступає в сполуку лише з
дентальною дзвінкою зімкненою /d/. У новоанглійський період можна знайти
лише один приклад “balb”, де /l/ сполучається з дзвінкою зімкненою /b/, а з
приголосною /ɡ/ фонема /l/ взагалі не поєднується в позиції в кінці слова.

Крім того, якщо прослідкувати подальший розвиток сполучуваності
приголосних з фонемою /l/, то з’ясуємо, що вона випала після a, о перед
гутуральними (гортанними), а саме перед /k/, а також перестала вимовлятися
перед губними фонемами (напр., calf, half, сhalk, talk).

Водночас, згідно з дослідженням (Бруннер, 2003, c. 294), перед зубними і в
кінці слова /l/ збереглася (all,old, bold, malt, salt). Цей приголосний утримується
також в кінці слова після /υ/ у формі претерита could, в яку /l/ було введено за
аналогією з формами should, would (пор. д.а cūþe та, починаючи з XIV cт., c.a.
coude за аналогією з формами слабкого претерита). У ранньоанглійський період
форма could вимовлялась з /l/. Голосний /υ/ у формі could також запозичений із
форм should, would (с.а. schōlde, wōlde, які в новоанглійський період ще в XVIII
ст. вимовлялися /ʃu:(l)d/, /wu:(l)d/, а в слабкій формі − /ʃυ(l)d/, /wυ(l)d/).

У деяких випадках фонема /l/ з’явилася у вимові згідно з вимовою слів
латинського походження. Це зумовлено тим, що в національній мові /l/ перед
зубними не випадало, а в діалектах не зустрічалося. Тому /l/ почали
неправомірно вводити в такі слова, в яких вона була відсутня в
середньоанглійський період, наприклад, assault “напад”(франц. assaut, лат. ad-
saltus), fault “помилка” (франц. faute, лат. falta).
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У новоанглійський період давньоанглійскі подвоєні довгі приголосні
(гемінати) спростилися: цей процес почався ще в середньоанглійський період і,
як наслідок, розподіл довгих і коротких приголосних був замінений новим:
приголосні у наголошеному складі з коротким голосним вимовлялися як довгі,
а після наголошеного складу з довгим голосним, як короткі.

У цей час зімкнений /b/ перестає вимовлятися після /m/, проте написання
(mb) в кінці слова зберігається: climb /klaım/ “вилазити в гору” (д.а climban);
lamb /læm/ “ягня” (д.а lamb).

Аналіз функціонування приголосних сполук (nd, ng, nk, nt) в
новоанглійський період розвитку мови дозволяє стверджувати, що актуалізація
сполуки (ng) превалює (44 %), а другою за вживаністю (36%) постає сполука
(nt). Якщо (ng) стоїть у кінці слова, то задньоязиковий носовий /ŋ/ вимовляється
(long /lοŋ/), хоча в деяких діалектах, зокрема в центральних та західно-
південних регіонах, збереглася тенденція вимовляти диграф (ng) як /ŋɡ/. Крім
того, високою частотністю в кінці слова характеризується сполука (st) (34,6%).

До кінцевих приголосних, які маркують новоанглійський період, слід
віднести також сполуки (ng), (nt), (nd), (st), (rt), диграф (ch) та трифонемну
сполуку (ngd).

Отже, внаслідок остаточного розпаду флексій у новоанглійський період,
коли англійська мова набула статусу аналітичної мови, роль кінцевих
приголосних у вираженні граматичної інформації мінімізувалася, що, у свою
чергу, привело до спрощення фонемного складу кінцевих приголосних сполук.
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ФОНОСЕМАНТИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ІНТОНАЦІЇ

Валігура О. Р.
Київський національний лінгвістичний університет

Звернення мовознавців до фоносемантики як інтегративної міжгалузевої
дисципліни нині залишається актуальним і дискусійним. Одним із таких
питань можна вважати проблему взаємозв'язку фоносемантики і просодії.
Сутність проблеми полягає у тому, що накопичені мовознавцями теоретичні
факти та експериментальний матеріал свідчить про фоносемантичну
релевантність просодичних явищ, наявність значного фоносемантичного
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потенціалу інтонації. Проте, чисельні праці сучасних дослідників звукового
символізму та фоносемантичних явищ (Воронин, 2009; Калита, 1998;
Левицький, 2009; Павловская, 2001; Ohala, 2006) не дають вичерпного
розуміння проблеми семантики на просодичному рівні, потребують чіткішого
розмежування фоносемантичних засобів, за допомогою яких маніфестується
принцип вмотивованості на цьому рівні. Більш того, постає необхідність у
подоланні розмежування елементів сегментного та супрасегментного рівнів, які
лише у комплексі здатні адекватно актуалізувати смисл висловлення.

Аналіз результатів теоретичних та експериментальних досліджень у
галузі фонетики і фоносемантики свідчить, що супрасегментні фоносемантичні
засоби представлені у мовленні саме інтонацією. Інтонація як невід’ємна
складова усного мовлення відіграє провідну роль у передачі смислу
висловлювання, і її віднесення до предметів фоносемантичних досліджень є не
лише правомірним,  й суттєво необхідним. Притаманна інтонації смислотвірна
функція підносить проблеми лінгвістичного опису інтонаційно-семантичних
параметрів мови як засобів реалізації цієї функції до рівня найбільш актуальних
проблем фонетики, фонології та фоносемантики (Калита, 2001, с. 73).

Виходячи з основних її функцій (комунікативної, дистинктивної та
конститутивної), інтонація наділена значним семантичним потенціалом. Цілком
очевидним є і те, що одне й те саме речення можна вимовити по-різному, і тоді
воно набуде таких характеристик, як “сердите”, “щасливе”, “вдячне”,
“втомлене” (Roach, 1991, p. 164), один і той самий тон може мати різні
значення, які залежатимуть від інших допоміжних засобів вираження емоцій.
Це підтверджує думку, що певні компоненти інтонації та їх просодичні ознаки
у процесі функціонування мови дають невипадкові сполучення, які отримують
свою самостійність та закріплюються за певними типами висловлень. Такі
сполучення трансформуються у просодичний образ та набувають характеру
стереотипних.

Основними складовими інтонації є мелодика, фразовий наголос, гучність,
темп, паузація, тембр та ритм, які за відповідних умов можуть проявляти
ізоморфізм форми та значення. У такому випадку компоненти інтонації
набуватимуть іконічної маркованості (звукозображальності або вмотивованості
лінгвістичного знака). Звідси стає зрозумілим, що іконічність є важливою
властивістю інтонації, адже її фізичні параметри та характеристики в деяких
випадках безпосередньо пов’язані зі смислом, що передається у висловленні.

Зображальність на супрасегментному рівні насамперед пов’язують із
мовленнєвою мелодикою, про що свідчать роботи американського дослідника
Дж. Охали та його колег (2006), де вказується на прояв звукового символізму в
інтонаційних системах різних мов світу та стверджується вмотивований зв'язок
інтонації та її значень і функцій (с. 325).

Результати досліджень фразового наголосу як просодичного компонента
демонструють, що він теж може бути наділений зображальною семантикою,
здатен передавати емоційний стан мовця, надавати висловленню різних
відтінків значень та навіть абсолютно змінити значення слова або висловлення.
Це дає підстави вважати, що за певних умов план вираження фразового
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наголосу проявлятиме ізоморфізм із планом змісту, тобто значення
наголошеного слова співпадатиме з акустичними характеристиками наголосу.

Схожі ознаки властиві й гучності, яка нерозривно співіснує разом із
фразовим наголосом, і семантичний потенціал якої може розкриватися за
певних об’єктивно зумовлених ситуацією обставин. Так, наприклад, градаційне
розташування наголошених голосних у синтагмі може завдяки гучності та
відповідного використання тонів, досягати експресивного ефекту підвищення /
пониження та посилення / послаблення голосу.

Яскраво виражений принцип умотивованості притаманний й такому
компоненту інтонації, як тембр. До його основних ознак, які відповідальні за
створення звукозображальності, включають індивідуальні голосові
характеристики людини, а саме специфіку роботи голосових зв'язок та мовного
апарату загалом, манеру спілкування та емоційний стан мовця. Що стосується
фоносемантичної релевантності тембра, то звукозображальний ефект
відбуватиметься за умови “підпорядкування” тембру значення слова або смислу
висловлення.

Отже, викладене вище дозволяє стверджувати, що залучення компонентів
інтонації до об’єктів фоносемантичних досліджень, а також вивчення взаємодії
одиниць сегментного та надсегментного рівнів у площині фоносемантики
значно розширило б перспективи цієї науки у майбутньому.
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КОНЦЕПТУАЛЬНІ МЕТАФОРИ З КЛЮЧОВОЮ ЛЕКСЕМОЮ “WAR”

ВасиленкоД. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Метафора має велике значення в процесі концептуалізації дійсності. На
думку Д. Лакоффа та М. Джонсона, вона “пронизує все наше щоденне життя і
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виявляється не тільки в мові, але й в мисленні та дії. Поняттєва система, у
межах якої думає і діє людина, є метафоричною за своєю сутністю” (Лакофф&
Джонсон, 1990).

Сучасні лінгвістичні дослідження роблять акцент на концептуальні
(когнітивні) метафори, під якими мовознавці розуміють перенесення інформації
про предмет, явище з однієї концептуальної сфери знань на позначення
предмета чи явища в іншу сферу знань. Семантичний аналіз метафор свідчить
про те, що вони функціонують як когнітивні процеси, завдяки яким людина
поглиблює своє уявлення про світ і створює нові гіпотези.

Концептуальна метафора розглядається як основний механізм, за
допомогою якого ми розуміємо абстрактні поняття. Метафори не описують, але
створюють ту реальність, в якій елементи сфери-джерела структурують менш
зрозумілу концептуальну сферу-мішень.

У військовій підмові концептуальні метафори пов’язані з поняттям “war”.
Метафоричний образ війни не є однорідним. Концептуальні структури
відображають різні аспекти війни. Сферами-джерелами концептуального
домену “war”є:

Home”);

1914);
c) the inevitability – “War becomes a habit – If you let it” (Gordon Warren

“War Becomes a Habit”);

(Anthony Ryan “Blood Song”).

We should honorour soldiers, but we should never honor war” (Dean Hughes “Far From

b) duty –“War is only a sort of dramatic representation, a sort of dramatic symbol of a
thousand forms of duty”(Woodrow Wilson, Speech, Brooklyn Navy Yard Ma 11,

d) excitement and risk – “War is always an adventure to those who’ve never seen in”

Війна переосмислюється в таких поняттях, як:

“War is society’s dirty work,
usually done by kids cleaning up failures perpetrated by adults” (Karl Marlantes “What It
is Like to Go to War”); “Never think that war is a good thing, grandchildren.

a) evil – “War is the greatest evil Satan has invented to corrupt our hearts and souls.

Though it may be necessary at times to defend our people, war is a
sickness that must be cured” (J. Bruchac “Code Talker: A Novel About the Navajo
Marines of World War Two”);“In the beginning war looks and feels like love.
But unlike love it gives nothing in return but an ever-deepening dependence,
like all narcotics, on the road to self-destruction.
It does not affirm but places up on us greater and greater demands.
It destroys the outside world until it is hard to live out side war’s grip. It takes a
higher and higher dose to achieve any thrill. Finally,

Meaning”); “War is organised murder, and nothing else”
(Harry Patch, the last surviving soldier to have fought in the trenches of the First World War;
reported in “The Independent”, 26 July 2009); “War was always here. Before man was,

a) toil, evil, disease, crime, confusion, deception, business, trade –

one ingests war only to remain numb”(Chris Hedges “War Is a Force that Gives Us
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b) honour, discipline, duty –“This is a war universe. War all the time. That is its
nature. There may be other universes based on all sorts of other principles, but ours
seems to be based on war and games. All games are basically hostile. Winners and
losers. We see them all around us: the winners and the losers. The losers can
oftentimes become winners, and the winners can very easily become losers”(“The
War Universe” Grand Street, No. 37, 1991);

c) cultural tradition –“Human war has been the most successful of all our
cultural traditions” (Robert Ardrey);

Метафори виникають у межах загальноприйнятої системи цінностей та
спираються на традиційні для певного суспільства поняття. Зокрема, ставлення
представників англомовного соціуму до війни як до спорту, змаганню,
прагнення будь-що перемогти у цьому змаганні, склалось під впливом
історичного досвіду боротьби за домінування у світі. Важливу роль у процесі
розуміння і вибору тієї чи іншої метафори відіграє культурна модель, що існує
у суспільстві і поділяється усіма його членами. Вона визначає особливості та
частотність використання метафоричних висловлювань. Високий ступінь
конвенціалізації окремих метафор полягає у тому, що такі метафори містять
адекватні проекції на вже існуючі культурні моделі: проекція відбувається при
високому ступені подібності між елементами і їх відносинами із сфери мети та
елементами і зв’язками у культурній моделі (Коннова, 2007).

Розуміння сутності війни залежить від особливостей систем переконань і
цінностей, що призводить до рекатегорізаціі, переосмислення поняття “war” в
результаті надбання нового досвіду, що змушує шукати нові шляхи вербалізації
даного концепту.
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war waited for him. The ultimate trade awaiting its ultimate practitioner” (Cormac
McCarthy “Blood Meridian, or the Evening redness in the West”);

d) adventure, game, show, sport – “War is the ultimate game because war is at last a
forcing of the unity of existence” (Cormac McCarthy “Blood Meridian, or the Evening

Our Boys are attacking The Mad Dog, and it’s one-nil already. How can we not support it?
How can we not be shocked and awed by the beautiful photos of explosions, the family-
friendly pictures,
without mangled corpses or that messy business that gets left behind when the clouds disappear?

redness in the West”); “This, then, is the tabloid glee of war.

 IT’S WAR. War is sport, sport is war. Look away now if you don’t
want to know the score” (Steven Baxter New Statesman, 21 March, 2011).
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ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ЮРИДИЧНОЇ
ТЕРМІНОЛОГІЇ У НІМЕЦЬКІЙ МОВІ

Васильчук Л. Ф.
Київський національний лінгвістичний університет

При перекладі тексту неодмінно потрібно пам'ятати про розбіжності в
побудові речень української та німецької мов, про відмінність системної
організації цих мов. Під час перекладу виникає необхідність текстової
модифікації, яку важко передбачити і яка здійснюється в кожному окремому
випадку по особливому. Йдеться про те, що нерідко загальний зміст і контекст
потребують введення одних слів і випускання інших, часткової або повної
перебудови всього речення відповідно до вимог граматичної норми мови, якою
здійснюється переклад (Білозерська, 2012, 232 с.; Білоус, 2002, 116 с). Для
досягнення адекватності, точності та якнайточнішого відтворення
німецькомовного оригіналу засобами української мови при перекладі ми
користуємося перекладацькими трансформаціями.

Лексичні трансформації. Як відомо, лексичні трансформації бувають
формальні, серед яких в свою чергу виділяють транскодування та калькування
та лексико-семантичні, серед яких розрізняють конкретизацію, генералізацію та
модуляцію. Транскодування – це такий спосіб перекладу, коли звукова та/або
графічна форма слова вихідної мови передається засобами абетки мови
перекладу (Комиссаров, 1990, 253 с.), напр.: das Organ – орган, die Organisation
– організація. Калькування – це засіб перекладу лексичної одиниці оригіналу
шляхом заміни її складових частин (морфем або слів) їх лексичними
відповідниками у мові перекладу (Паршин, 2000, 422 с.), напр.: die
Familienberatungsstelle – консультація з питань шлюбу; das Familienmitglied –
член сім'ї; die Volksbildung – народна освіта; die Selbsthilfegruppe – група
самодопомоги. Генералізація – заміна видового поняття родовим, назви
підкласу – назвою усього класу: alle Bürger – кожен громадянин. Певним чином
до генералізації можна також віднести заміну словосполучень, що виражають
якесь поняття найменуванням збірного поняття: Mutter und Vater – батьки
(Комиссаров, 1990, 253 с.).

Граматичні трансформації. До граматичних трансформацій належать:
дослівний переклад, об'єднання та членування речень та власне граматичні
заміни. У нашій науковій розвідці ми розглядаємо дослівний переклад,
членування речень та деякі види власне граматичних замін. Під дослівним
перекладом розуміють відтворення конструкції оригіналу без будь-яких змін і
без суттєвої зміни порядку слів у реченні: Die Bürger gestalten ihre familiären
Beziehungen so, dass sie die Entwicklung aller Familienmitglieder fordern. –
Громадяни регулюють свої сімейні відносини так, щоб вони сприяли розвитку
інших членів сім'ї. Членування речень – розбиття одного великого, складного
речення на два або більше менших для кращого розуміння. Власні граматичні
заміни бувають чотирьох видів: заміни граматичної категорії, частини мови,
члена речення та речення певного типу.
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Лексико-граматичні трансформації. Серед лексико-граматичних
трансформацій вирізняють антонімічний переклад, описовий переклад та
компенсацію. Компенсація – прийом, за допомогою якого при перекладі
компенсують елементи оригіналу, що не мають еквівалента у мові перекладу:
йдеться про заміну безеквівалентних елементів оригіналу (напр.,
безеквівалентної лексики) іншими, зрозумілими носієві мови перекладу
(Комиссаров, 1990, 253 с.): die vor einer Eheschließung stehen – ті, хто
збираються одружитися; erneut verheiratet – перебуває у повторному шлюбі;
Jahresfrist – термін в один рік; behinderte Kinder – діти-інваліди; gerichtlich – у
судовому порядку. Описовий переклад – це введення у текст, що
перекладається, додаткової інформації з метою донести до читача те, що у
оригіналі зрозуміло без будь-яких уточнень: Familien mit allein erziehenden
Müttern und Vätern – неповні сім'ї, сім'ї, в яких є лише батько або матір;
vollstreckbare Form – форма, що підлягає виконанню (Комиссаров, 1990, 253 с.).
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ОСОБЛИВОСТІ ЧЕСЬКО-УКРАЇНСЬКИХ МОВНИХ КОНТАКТІВ

Ващенко О. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Вивчення кожної мови достатньо складний, але водночас цікавий процес.
Можна добре вивчити граматику, пристойно спілкуватися, навіть жартувати, та
час від часу трапляються такі слова, звороти чи вирази, які неможливо дослівно
перекласти або які при перекладі мають зовсім інше значення і можуть
поставити співрозмовників у незручне становище.

Серед більшості україномовної аудиторії побутує хибна думка, що чеська
мова не є складною, і найголовнішими аргументами вважаються: чеська мова,
як і українська, належить до слов’янської групи, в обох мовах дуже багато
спільної лексики, значення більшість слів можна просто відгадати, знаючи
українську мову. Дійсно, в обох мовах багато схожих слів: школа – škola, текст
– text, праця – práce, сніг – sníh, гора – hora та ін. Однак чеська мова  унікальна
тим, що в ній існує багато слів, які звучать чи пишуться майже так само, як в
українській (різниця в алфавіті), але мають зовсім інше значення. Такі слова
називаємо оманливі слова, або ж чеською мовою – zrádná slova, поява яких
обумовлена національною своєрідністю лексичного складу кожної мови. До
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найпростіших відносимо: banka (укр. “банк”) – банка, hroši (укр. “бегемоти”) –
гроші, čichat (укр. “нюхати”) – чихати, čárka (укр. “кома”) – чарка, lékárna (укр.
“аптека”) – лікарня тощо.

Помилково вживається чеське дієслово jít (укр. “йти”) у минулому часі šel,
šla, šlo, šli, šly, šla із префіксом po-. Часто українці при вивченні чеської мови
підсвідомо вживають вираз “Pošel do divadla” (“Пішов у театр”). Однак це є
нісенітницею. Дієслово pošel має кілька значень: нейтральне (o zvířeti) zhynout,
dodělat (про звірів – здохнути) та експресивне zhrub. (o člověku) zemřít, zahynout
(укр. згрубіле (про людину) – вмерти, здохнути). А тому чеське речення “Рes
pošel hladem” перекладаємо українською “Собака здохла від голоду”, натомість
чеський вираз “Pošel jako pes” українською перекладаємо “Здохнув, як собака”.

Наведені приклади також доводять і те, що окрім “зрадливих” слів,
“зрадливими” можуть бути й чеські сталі вирази або словосполучення, які
можна розуміти по-різному. Справжньою пасткою може cтати й невдало
побудоване речення. Наприклад, питальне речення “Máš ještě bratra, ne?” (“У
вас є ще брат, чи не так? ”) чех може зрозуміти як “Чи твій брат ще живий?”.

Загалом при вивченні чеської мови, порівнюючи її з українською, можна
простежити такі невідповідності:

1. Неправильне вживання роду іменників. Чимала кількість чеських
іменників не збігається з родом іменників української мови, напр.: univerzita
(ж.р.) – університет (ч.р.), tramvaj (ж.р.) – трамвай (ч.р.), talíř (ч.р.) – тарілка
(ж.р.) та ін. Це може спричинити неправильне узгодження іменника з
прикметником, займенником і дієсловом в однині та множині;

2. Різниця в обсягу значення слів і їх сполучуваність в чеській та
українській мовах. Наприклад, у чеській мові зі всіма іменниками, що
характеризують стан предмета чи явища, вживають прикметник tvrdý (перше
значення “твердий”), натомість в українській мові вживається низка
прикметників із різним відтінком, напр.: tvrdá voda – жорстка вода, tvrdý život
– важке життя, tvrdé slovo – круте слівце, tvrdý chléb – черствий хліб тощо;

3. Некоректне вживання дієслівних конструкцій із певним відмінком
залежного слова, напр.: řídit firmu (кого, що?) – керувати фірмою (ким, чим?),
zneužívat své funkce (чого?) – зловживати своїми функціями (ким, чим?);

4. Некоректне вживання дієслівних конструкцій із певним відмінком
залежного слова з прийменником або без прийменника, напр.: ptát se po kom? –
шукати кого?: “Kdosi se po tobě ptal” – “Хтось шукав тебе”, але ptát se na co?
- питати про що?: “Na to se tě nikdo neptá” – “Тебе ніхто про це не питає”.

5. Неправильне вживання дієслівних конструкцій із префіксами. Чеські
префікси у поєднанні з дієсловом подекуди мають відмінну семантику від
українських. До найпростіших належать такі конструкції: šít – шити, ušít
(хибно українською перекладають як “ушити”) – пошити, sešít (плутають із
чеським іменником “sešіt” “зошит”) – зшити. До складніших відносимо
дієслово oběsit (se). Згадане дієслово часто перекладають українським
дієсловом “обвішати, обвішатися”, однак за чеським тлумачним словником
дієслово перекладається як “повісити”, тобто “скарати на смерть через
повішення” і “повіситися” – “позбавити себе життя, заподіяти собі смерть
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через повішення”. Тому речення:“16letá dívka se v Anglii i kvůli xenofobním
poznámkám oběsila na školních záchodech” перекладаємо “Через ксенофобні
напади 16-річна дівчина повісилася у шкільному туалеті” (хибний переклад
“… 16-річна у шкільному туалеті дівчина обвішалася …);

6. Знайти відповідне чеське дієслово до цілого українського
словосполучення або виразу, напр.: українське речення “Трамвай зійшов з
рейок” достатньо перекласти чеською дієслівною конструкцією “Tramvaj
vykolejila”.

Отже, вищевказані нюанси чеської мови доводять, що слід більше уваги
приділяти вивченню чеської граматики, постійно стежити за змінами у сучасній
чеській мові, більше вправлятися практично на годинах чеської мови й під час
самостійного опрацювання матеріалу.

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ “ДУРАК” В ЛИТЕРАТУРНО-
ПЕДАГОГИЧЕСКОМ ПАМЯТНИКЕ “ЮНОСТИ ЧЕСТНОЕ ЗЕРЦАЛО”

И РУССКИХ ПАРЕМИЯХ

Власенко С. Н.
Киевский национальный лингвистический университет

Лексико-семантическое поле слова всегда  отражает национальный
характер того или иного языка. В русском языке слово дурак относится к
оценочной лексике и широко употребляется практически во всех стилях языка
и во всех литературных жанрах. Это слово наполнено определенным
культурным колоритом, и поэтому стало одним из основных концептов русской
языковой картины мира. По этой причине слово дурак относится к
безэквивалентной лексике и стало универсальным во многих речевых
ситуациях. Однако можно предположить, что это слово неоднозначно
воспринимается носителями русского языка.

Происхождение современного корня дур-, к которому относятся слова
дурак/дура, дурь, дурной, до сих пор остается неизвестным. Некоторые
связывают его с древнегреческим θοῦρος ”бурный, неистовый“, другие – с
литовским padùrmai, padùrmu ”неотступно, напористо“, третьи – с латинским
furo ”мчусь“, ”неистовствую“. Однако все эти гипотезы до сих пор не нашли не
подтверждения и опровержения.

В словаре В.И.Даля дурак – это глупый человек, тупица, тупой,
непонятливый, безрассудный. || Малоумный, безумный, юродивый. || Шут,
промышляющий дурью, шутовством (Даль).

”Словаре древнерусского языка“ под редакцией И.Срезневского находим
глагол дуровати, существительное дурость и прилагательное дурый
(Срезневский, с. 46). Глагол дуровати, имеет значение вести себя подобно
безумному, и восходит к лексемам яростный, неистовый, т.к. такие
характеристики присущи поведению человека, лишенного рассудка.
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Словарь под редакцией С.И.Ожегова и Н.Ю.Шведовой (Ожегов, Шведова),
а также Новый толково-словообразовательном словарь Ф.Ефремова (Ефремов)
добавляет еще значение  ”карточная игра“. В диалектах дурь означает гной, а на
Дону дурак – разновидность тыквы. Как видим, это слово крепко закреплено в
русском языке.

Лексема дурак собственно русская. Это слово образовано суффиксальным
способом от имени существительного дурь.

В книге ”Юности честное зерцало“ (Юности) слово дурак входит в группу
слов с отрицательной коннотацией названия лиц, кроме него к этой группе мы
отнесли также слова невежа, мошенник, болван, верхогляд, блюдолиз,
издевочник, льстец. В памятнике это слово употребляется только в его прямом
значении ”глупый“: ”…ибо в том познавается и в том замыкается его честь,
разум и слава: когда он сам не хощетво всяко их дом на подобие дураков в
комедии бегать“. Объясняется это, скорее всего, назидательным и
воспитательным характером этой книги, которая скорее является учебником по
педагогике, чем развлекательной литературой.

В русском паремиологическом фонде наиболее частотными являются
паремии, в которых высмеиваются характерные для дурака действия,
подтверждающие его глупость и недалекость:

В роде дураков старшего нет. Дураков стадо — пастуха не надо. Где
пастух дурак, там и собаки дуры. Дурак и в углу светится. Далась дураку
одна песня на веку. Дадут дураку честь, так не знает, где и сесть. Дурак и
под коровий рев пляшет. Дурак и под старость собак гоняет. Дурак не глядит
и на кулак. Дурак один родится — всему свету беда. Дурак сам
скажется.Дурака и в алтаре бьют. Дурака никаким лекарством не
вылечишь. Дурака пошлешь, а за ним и сам пойдешь.Дурака пошли по ложку, а
он тащит кошку. Дурака учить — решетом воду носить. Дурака учить —
только портить. Дурака хоть в ступе толки.Дураки о добыче спорят, а умные
ее делят.Дураки только в сказках удачливы. Дураку все смех на уме.

Однако, нам удалось обнаружить поговорки, содержащие сему: ”зависть
к дураку и его безбедной жизни“:

Богатого, хоть дурака, всяк почитает. Всем угождать — самому
в дураках сидеть. Горе — деньги нажить, а с деньгами и дураку можно жить.
Дуракам во всем счастье. Дуракам закон не писан. Дураками свет

стоит. Дурак спит, а счастье у него в головах лежит. Дурак времени не знает.
Дураком на свете жить — ни о чем не тужить. Дураку — мука, умному —
честь. Дураку воля — что умному доля: сам себя губит.

Проведенное исследование русского лексико-семантического поля дурак
подтвердило гипотезу о неоднозначном восприятии  этого понятия в русской
языковой картине мира.
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ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІСТЬ У КОНТЕКСТІ ПЕРЕКЛАДУ

Волинець Н. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Переклад – це складний та багатогранний вид людської діяльності, у
процесі якого стикаються різні культури , звичаї та традиції, різні епохи, різні
людські світогляди, різні літератури. Художній переклад є однією з
найскладніших форм цього феномену, який полягає не лише у передачі
(перекладі) інформації з різних мов, але й прагне зберегти протягом усього
твору задум автора, а також передбачає перенесення художнього мислення з
однієї мови на іншу. Саме тому при художньому перекладі з’являється така
проблема, що перекладач повинен знайти такі засоби та форми, які дозволять
йому передати зміст таким чином, щоб здійснити на читача вплив, задуманий
автором, у  своєму тексті мовою оригіналу.

Оскільки переклад являється не єдиним видом міжмовного спілкування,
тому необхідно зазначити ознаки, які відрізняють його від інших способів
передачі іншомовного тексту: переказу, адаптації та ін. Головною такою
ознакою є особливий вид відносин, які встановлюються в акті спілкування між
тексом оригіналу і перекладом.

Прояв діалогічністі художнього тексту визначається як
інтертекстуальність, яка полягає у загальній властивості, притаманній текстам.
Також вона проявляється у наявності зв’язків між ними, і завдяки цим зв’язкам
різноманітними способами такі тексти можуть посилатися один на одного.

Термін “інтертекстуальність” був запропонований Ю. Крістевою як аналог
до терміну “інтерсуб’єктивність” М. Бахтіна, у праці “Бахтін, слово, діалог та
роман”, опублікованій в журналі Critique у 1967 році. Крістнева ввела вище
згаданий термін, посилаючись на те, що в будь- якому тексті присутні
фрагменти інших текстів у вигляді цитат (експліцитна форма) та алюзії
(імпліцитна форма) (Кристева, 2004, с.170). Ю. Крістева (2004) вважає, що
“текст створюється у вигляді мозаїки цитацій, акумулює модифіковані тексти
попередніх епох, привносить до своєї структури численні культурні артефакти.
Відкритість тексту зумовлена існуванням відкритості дискурсу –
комунікативної метатекстової єдності, яка охоплює комунікативний,
когнітивний, семантичний простір, що співвідносить тест із певною
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ментальною сферою, моделями (образами і прототипами) текстотворення та з
іншими текстами, в яких містяться змістовно-тематичні узагальнення” (с. 177).

Існують дві моделі розуміння інтертекстуальності: широка та вузька. У
першому випадку інтертекстуальність розглядається як універсальна
властивість тексту взагалі, тобто кожен текст – інтертекст, а
інтертекстуальність-це суть літературної комунікації, а в другому - як особлива
властивість окремих текстів, які містять явні посилання на попередні тексти.

Сучасні дослідження пропонують багато різноманітних визначень суті
перекладу. А. В. Федоров (1983)  дає таке визначення поняття перекладу:
“Переклад розглядається, насамперед, як мовний витвір в його співвідношенні з
оригіналом” (с.10).

Я. І. Рецкер (1974) підкреслює, що “завдання перекладача – передати
засобами іншої мови цілісно і точно зміст оригіналу, зберігши при цьому його
стилістичні та експресивні особливості. Переклад повинен передавати не лише
те, що виражено оригіналом, але і так, як це виражено у ньому” (с. 7).

На думку В. Виноградова (1978), “…переклад – особливий, своєрідний і
самостійний вид мовного мистецтва. Це “вторинне” мистецтво, мистецтво
“перевираження” оригіналу матеріалом іншої мови … складає особливий
різновид художньо-творчої діяльності, своєрідну форму “вторинної” художньої
творчості” (с. 15).

А. Швейцер (1988) визначає переклад як “процес, який характеризується
установкою на передачу комунікативного ефекту первинного тексту, що часто
модифікується різницями між двома мовами, двома культурами, двома
комунікативними ситуаціями” (с. 75).

Отже, переклад став розглядатися не лише як мовний, але й як культурний
феномен. Змінюється уявлення про переклад, він вже не сприймається як текст,
що залежить від оригіналу. З’являється поняття “міжмовного простору”, в який
входить переклад, тобто текст перекладу набуває статусу самостійного,
незалежного тексту, а перекладач виступає співавтором твору, а не
посередником.
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ВИРАЖАЛЬНІ ЗАСОБИ В ПРОФЕСІЇ ЖУРНАЛІСТА

Галаджун З. В.
Національний університет “Львівська політехніка”

Сучасна особистість формується і живе у перенасиченому інформаційному
просторі, що створюється, зокрема, медіа (надалі – ЗМІ). Як вірно зазначає Я.
Гаврилова (Havrylova, 2012) “ЗМІ є невід’ємною частиною життя суспільства,
вони впливають на світогляд і культурний рівень соціуму, забезпечують його
духовні та естетичні потреби, програмують стереотипи поведінки населення і
певною мірою диктують власний погляд на суспільні проблеми як єдино
правильний”.

Питаннями впливу на людину через текст за допомогою засобів мови
активно вивчається в сучасній науці, причому представниками різних наук,
таких як: лінгвістика, психологія, журналістика, філософія, соціологія.
Ґрунтовно досліджена теорія впливу у працях Т. Ванн Дейка (Van Dijk, 1998),
Т. Дрідзе (Dridze, 1984), О. Леонтьєва (Leont'yev, 1999), Й. Стерніна (Sternin,
2001), В. Кунициної, Н. Казарінової, В. Погольші (Kunytsyna, Kazarinova &
Pohol'sha, 2001) та інших. Свою увагу мовному впливу приділяли  В. Корнєєв
(Kornyeyev, 2005), Д. Майєрс (Mayers, 2004).

В українській літературній мові зазвичай виокремлюють п’ять
функціональних стилів: офіційно-діловий, публіцистичний, стиль побутового
мовлення й художній. Кожний зі стилів має свої характерні ознаки й
реалізується у властивих йому жанрах. Однак наприкінці ХХ–початку ХХІ ст.
зросла насиченість інформаційної сфери суспільства. Це ініціювало процес, що
завершився відмежуванням інформаційного стилю від власне публіцистичного,
тому в сучасній функціональній стилістиці існують класифікації, що
визначають іншу систему стилів: художній, науковий, офіційно-діловий,
розмовний, публіцистичний та інформаційний (Д. Баранник (Barannyk, 1967),
Ю. Арешенков, Т. Мелкумова (Areshenkov & Melkumova, 2001). В
інформаційному стилі реалізується мовна функція повідомлення,
інформування, тоді як у власне публіцистичних текстах актуалізується функція
впливу, або апелятивна. Інформаційний стиль діє у сфері масової комунікації
(мас-медіа, інтернет) та має на меті повідомити про об’єктивні явища, події й
реалізується в специфічних мовних засобах: стандартна схема організації
тексту, велика частотність уживання термінологічної лексики, активна
персоніфікація, використання експресивних засобів разом зі звичними засобами
мовного вираження. Основу інформаційного стилю складає розмовно-побутова
й науково-популярна лексика. Характер мови інформаційного стилю
визначається тим, що він виражає цілісну інформацію, заздалегідь продуману
та організовану.

Оскільки завдання газетно-інформаційного стилю полягає у необхідності
повідомити факти, що потребують точного визначення понять і явищ,
надзвичайно важливою є роль термінів, імен і назв, які прямо, без двозначності,
указували б на предмет думки. У фразеологічному аспекті газетно-
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інформаційний стиль характеризується широким використанням
стандартизованих формул або кліше, зокрема виділяються численні вставні
звороти, що вказують на джерело інформації.

На наш погляд, основний прояв майстерності журналіста полягає у
здатності впливати на читача не лише фактичною інформацією, а й за
допомогою виражальних засобів, що вживаються у різних за жанрами текстах.
Своєрідність використання мовностилістичних засобів в інформаційному стилі
вирізняється  особливістю  використання часів і станів, уживання неособових
форм, великої кількість складних атрибутивних утворень, форми введення
прямої мови та перетворення прямої мови на непряму, активне використання
складнопідрядних речень тощо. Найчастіше журналісти використовують такі
засоби: тематико-стильовий зсув, метафоричні вислови розмовного характеру,
фігури персоніфікації, синекдоху, метонімію.

Невисокий професійний рівень володіння мовними засобами серед
журналістів є не лише однією з причин недовіри до ЗМІ, а й позбавляє творчого
працівника медіа можливості подавати матеріал чи окремі його частини як
оціночне судження, що при спірному трактуванні у суді звільняє його від
цивільно-правової відповідальності.

Навики правильного та майстерного застосування мовних засобів можливо
прищепити студенту впродовж навчання за допомогою використання
інтерактивних методів навчання (вправ, ігор, мозкового штурму, роботи зі
стікерами, відео, моделювання професійних ситуацій тощо), які сприяють
розвитку фантазії, креативного мислення студентів, допомагало сформувати
важливе для майбутніх журналістів уміння – збирати та опрацьовувати
інформацію, що є важливою для прийняття рішення, оскільки процес
спілкування автора журналістського матеріалу з адресатом періодичного медіа
є опосередкованим, що зумовлює специфічне сприйняття текстів друкованих
ЗМІ.
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РИТМІЧНА ОРГАНІЗАЦІЯ ОЗВУЧЕНОГО РЕКЛАМНОГО
ПОВІДОМЛЕННЯ

Гамалія В. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Ритмічне оформлення будь-якого озвученого тексту, зокрема реклами,
зумовлена її лексичним наповненням і граматичною будовою. Поряд з цим
ритм того чи іншого озвученого повідомлення може визначатися також рядом
позамовних чинників, а саме інтенцією мовця, його емоційним станом тощо.
Тому, хоча ритмічні одиниці усних реалізацій різних текстів не повинні суттєво
відрізнятися за своєю структурою, все ж можливі певні відмінності у їх
акцентно-ритмічній будові. З метою виявлення тих ритміко-інтонаційних
параметрів, які властиві  саме озвученій рекламі, в рамках дослідження були
зіставлені фрагменти озвучених рекламних текстів та їх прочитаних дикторами
варіантів.

Відомо, що наголос є основним засобом для створення ритмічного
малюнку озвученого тексту. Найменшою одиницею мовлення, центр якої
становить наголошений склад, є фонетичне слово.

Під фонетичним словом (ФС) дослідженні розуміється одне або декілька
слів, об’єднаних одним  наголосом. Ядром ФС є  наголошений склад, навколо
якого групуються ненаголошені склади, формуючи  таким чином проклізу та
енклізу (Стериополо, 1995).

За своєю структурою фонетичні слова можуть бути простими і складатися
з лише з одного слова, співпадаючи зі словом як лексико-граматичною
одиницею мови, наприклад ´Sachen, ´rot, ´glauben. Фонетичне слово може бути
також складеним  та  містити крім основного слова різного роду клітики, а
саме, проклітики, або словоформи, що передують наголошеному слову, та
енклітики - словоформи, що слідують за наголошеним словом. Клітиками
можуть виступати службові, так і самостійні слова. Наприклад, gut ´finden, mein
′Haus, де у ролі клітик виступають прикметник та займенник.

Результати дослідження показали, що більше половини усіх ФС, в
озвученій рекламі та в читанні утворюються проклітичним способом, де
ненаголошене слово приєднується до наступного наголошеного. Частотність
уживання проклітичних ФС у рекламі становить 61 %, а у читанні – 56 %.
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Менш продуктивними, за результатами акустичного аналізу, виявилися
енклітичні ФС, у яких ненаголошене слово слідує за попереднім наголошеним.
Такі ФС виявлені у 5 % рекламних та у 9 % прочитаних текстів. У  % 16
рекламних  та 18 % прочитаних дикторами текстах мають місце проклітично-
енклітичні ритмогрупи, у складі яких наявні і проклітики, і енклітики.

Слід наголосити, що близько 18 % усіх ФС в озвученій рекламі є простими,
тобто складаються лише з одного слова, наприклад : ´richtig, ´haben, ´lassen,
´treu.  Натомість,  у читанні частотність уживання простих ФС є відчутно
нижчою і складає лише 14%. Таки відмінності можна поясними більш дрібним
членуванням озвученого рекламного повідомлення. Передусім це стосується
рекламного слогану, де в окреме ФС  часто виділяється назва рекламованого
товару та його ціна.

Зважаючи на дані щодо розподілу ритмічних груп різної структури
в аналізованих текстах, можна зробити висновок, що для реклами характерним
є  уживання простих та складених проклітичних ФС.

Для акцентного оформлення рекламного повідомлення характерне більш
часте вживання прикметників в якості ядра ФС ніж у читанні тих самих
рекламних текстів. Такі розбіжності можна пояснити там фактом, що для
актора реклами важливо наголосити на якості та перевагах рекламованого
продукту. Для виділення ключової інформації повідомлення, або з метою
привертання уваги аудиторії до фрагментів реклами, мовець використовує
нетипові, емфатичні наголоси, часто виділяючи службові слова – займенники,
модальні і допоміжні дієслова, артиклі, які при нейтральному прочитанні
тексту не наголошуються.
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ХУДОЖНІЙ ТВІР ЯК КОМУНІКАТИВНА СИТУАЦІЯ

Гебре Д. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Практичний аналіз комунікативних ситуацій, які мають місце в
щоденному житті та зафіксовані у кращих зразках художньої літератури, є
одним з прикладних завдань комунікативної лінгвістики, предметом якої є
комунікація як аспект соціальної взаємодії.

Комунікативна лінгвістика досліджує загальні закони спілкування людей
за допомогою мови, що реалізується як комунікативний код, тобто мова
взаємодіє з елементами інших знакових систем (жестами, мімікою, поставою,
рухами тіла, одягом, прикрасами, запахами тощо), ситуативним контекстом
(час і місце спілкування), соціальними ролями учасників спілкування
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(начальник – підлеглий, колега – колега, викладач – студент), віковими
(старший – молодший) та гендерними (чоловік – жінка) відмінностями,
психологічними і психічними характеристиками (темперамент, стан, духовний
світ), фізіологічними чинниками (перевтома, хвороба) (Бацевич, с. 16). Таким
чином, комунікативна лінгвістика розглядає елементи мовного коду в
динамічному аспекті спілкування особистостей, ставить за мету врахування
всіх без винятку чинників спілкування, пов’язаних як із зовнішнім, так і з
внутрішнім (культурним) контекстами цього процесу.

Проаналізуємо комунікативну ситуацію байки Леоніда Глібова ”Вовк та
ягня“ (Глібов, с. 63-64), організацію засобів мовного коду та інших семіотичних
систем у процесах комунікативної взаємодії персонажів твору, вплив на перебіг
спілкування психічних, соціальних, культурних та інших чинників, а також
різноманітних ситуативних складових.

Аналізована байка має кільцеву композицію, оскільки починається і
закінчується словами автора. В основі твору – конфліктне спілкування двох
персонажів за ініціативи Вовка. Умовно байку можна розділити на дві частини,
які відрізняються стратегіями, тактиками, тональністю спілкування персонажів,
їхньою комунікативною поведінкою. Межею можна вважати комунікативний
хід, який починається риторичним запитанням Вовка: ”Так себто я брешу?“

Місце спілкування героїв байки – біля річки, ймовірно неподалік від
пасовища. Час спілкування – ”улітку, саме серед дня“. Ці складові впливають
на перебіг комунікації, оскільки приводом для початку спілкування стає вода у
річці. Комунікативний шумне відображений і, таким чином, не впливає на
перебіг інтеракції.

Зворотній зв’язок присутній в усіх комунікативних та мовленнєвих ходах
персонажів. Реакція Ягняти-адресата допомагає Вовкові-адресанту, метою
якого було зжити Ягня зі світу, усвідомити дієвість власних аргументів і
продовжити комунікаціюз позиції Агресора.

Далі досліджується комунікативний паспорт персонажів,  а саме:мета
учасників спілкування; наявність /відсутність комунікативної ініціативи;
комунікативні стратегії (наприклад, комунікативна стратегія Вовка – різка
конфронтація, підкорення співрозмовника силою, а стратегія Ягняти є
кооперативною, оборонною); подається оцінка комунікативних стратегій
учасників спілкування;оцінюється психологічний стан комунікантів, який
загострюється з розгортанням діалогу (Вовк стає все більш неврівноваженим,
напруженим, агресивним, а Ягня із самого початку і до кінця – неспокійне,
перелякане, доведене до відчаю); аналізуються тактики комунікативної
поведінки героїв байки; окреслюються соціальні ролі учасників спілкування та
їхні комунікативні позиції (Вовк  розмовляє з Ягням з позиції Агресора, а Ягня
весь час перебуває в позиції ображеної, беззахисної Дитини); відстежуються
прийоми емоційного впливу на співрозмовника. Так, Вовк підкреслено чинить
психологічний тиск, що виявляється у кількості та тональності грубих звертань,
погроз та запитань:”Нащо се ти, собачий сину...“; ”Ти знаєш, що зроблю?..“;
”Та капості мені робив… Тривай же!“; ”Ти думаєш, що я забув?“. У відповідь
Ягня здійснює спроби протидії психологічному та емоційному тиску, але вони
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малоефективні. У його риториці простежуються елементи аргументації,
емоційної оборони. Виправдання Ягняти багатослівні: ”— Ні, паночку, — Ягня
йому мовляє, — Водиці я не сколотив,Бо ще й не пив;А хоч би й пив, то шкоди в
тім немає,Бо я стою зовсім не там,Де треба пити вам,Та ще й вода од вас
сюди збігає…“;”— Помилуйте! — йому Ягнятко каже…“; ”— Так чим же я
вам досадив? —Ягнятко, плачучи, питає.“). Тип спілкування визначено як
конфліктне, ініціативне, самовпевнене, агресивне   з позиції Вовка та
вимушене, скуте, ввічливе, зі спробами ”кооперативності“ з боку Ягняти. Таким
чином,спостерігається порушення складових комунікативного кодексу.

У досліджуваній комунікативній ситуації доцільним є простежити за
дотриманням/недотриманням персонажами законів спілкування (закон
залежності ефективності спілкування від різних комунікативних зусиль,закон
мовленнєвого самовпливу, закон притягання критики, закон емоційного
пригнічення логіки, закон самовиникнення інформації та ін.).

Мовленнєвий паспорт персонажів включає в себе типи мовленнєвих
актів; мовленнєві жанри, яким надають перевагу учасники комунікації;
дотримання / порушення ними норм культури мовлення (так,Вовком
вживаються грубі, стилістично знижені вирази базікать, поганець, собачий
сину, цить, капосне, дурні; просторічні форми слів: тривай, із’їли, сюю, бач).
Типізуються мовленнєві помилки, комунікантів, розглядаються риторичні
аспекти  мовлення (наприклад, демінутиви паночку, водиці у мовленні Ягняти).

Комплексний аналіз комунікативної ситуації сприяє не тільки
визначенню імпліцитних характеристик персонажів художнього твору, а й
глибшому розумінню комунікативних складових мови. У мовознавстві існує
думка, що згодом наука про мову вбере в себе науку про комунікацію, а наука
про комунікацію вбере в себе науку про мову: це буде одна наука
(Городецький, с. 39-56).
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ФОРМАЛЬНИЙ ТА СЕМАНТИЧНИЙ АНАЛІЗ СЛУЖБОВОЇ
ЧАСТКИ

Геворгян К. Л.
Київський національний лінгвістичний університет

Аналіз службової частки зазвичай починається з розмежування двох
омонімів:  аспектної частки , яка вживається в середині речення (після
дієслова або прикметника), а також , яке вживається після словосполучення
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чи після додатку, та модального слова або службової частки, яка вживається в
кінці речення. Такий аналіз охоплює формальний та семантичний аналіз.

Науковці виокремлюють п’ять типів : два види , які вживаються в
середині речення після прикметників, дієслів та словосполучень, і три види, які
вживаються в кінці речення після дієслів та прикметників, дієслівних та
прикметникових словосполучень, комплементу або після інших слів.

В формальному аспекті, найголовніше це порівняння відмінностей
службової частки з типовими словами та афіксами (формотворчими та
неформотворчими), при аналізі яких виникає поняття клітиків. В результаті
формального виокремлення, службову частку можна поділити на
формотворчі, які використовуються в кінці речення (після дієслів та
прикметників), та неформотворчі, які використовуються в середині та в кінці
речення після дієслівних та прикметникових сполучень, комплементу, та після
інших слів в середині речення).

В семантичному аспекті, , яке вживається  в середині речення має
значення “завершеності”, тобто вказує на дію, яка відбувалась перед початком
моменту мовлення досягає кінцевої точки трансформації та результат
трансформації не впливає на ситуацію в момент відліку часу. в кінці речення,
вказує на те, що одна справа розпочалась в момент відліку часу, і встановила
зв'язок між мовцем і слухачем. Це свідчить про неоднакові значення службової
частки (завершення тa кореляційний потік) з іншими різними формовими
кореляціями. , яке вживається в середині речення після дієслів та
прикметників, вказує на: дію, яка відбувається протягом довгого періоду часу,
виражаючи значення доконаного виду; дію,  яка відбувалась до моменту
початку відліку часу і досягла свого фінішу, а результат змін не впливає на
ситуацію в момент початку відліку часу (“завершений” вид) і повністю не
співпадає зі сталим доконаним видом; завершеність дії, але не створює
результату і є протилежним відносно моменту початку відліку часу.

В модальному аспекті , яке вживається в середині речення після дієслів та
прикметників дуже схоже на формотворчий суфікс, в такому значенні можна
використовувати після словосполучень, але воно відрізняється від афікса.

Особливості форми службової частки : між службовою часткою та
іншими словами не можна вставляти пропуски; службова частка є
нейтральною; службова частка не може наголошеною; службову частку не
можна відривати від основи слова і вона не може бути самостійною; службова
частка в середині речення не може відокремлюватись від інших головних
слів і самостійно переміщуватись. Так само, якщо в одному реченні  службова
частка з’являється двічі  її не можна пропускати. До сих пір було прийнято
вважати службову частку дуже подібною до афікса. Однак, виявився факт,
через який розпочалось розмежування з афіксом. Це відбулось через те, що
можна додавати до дуже багатьох видів одиниць, наприклад
“ ， ， 。” яке вживається в середині речення можна добавляти
до дієслівних чи прикметникових одиниць. Інший факт початку розмежування
службової частки та афікса полягає в тому, що можна поєднувати зі
словами, а також можна і з виразами.
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Вживання в кінці речення після недієслівного або прикметникового
словосполучення або після комплементу， результат аналізу – маркування
значення поточної кореляції, яке мають не формотворчі службові частки.

Службова частка , яка вживається в кінці речення може вказувати на:
зміну стану, корегування помилкових гіпотез, повідомлення нових подій або
визначення якою буде наступна дія в майбутньому.

Лі Не узагальнила ці значення під однією назвою  “поточна кореляція”. В
модальному аспекті, такий вид ставиться після дієслів, прикметників,
недієслівних або прикметникових словосполучень або комплементів. Так само
як і , яке вживається після виразів в середині речення, , яке вживається в
кінці речення, не можна вживати окремо, через те, що вона є формотворчою.
Формальні особливості , яке використовується після в кінці речення після
дієслів або прикметників аналогічні з тими, які ставляться після дієслів та
прикметників в середині речення. Вживання в кінці речення після дієслівного
та прикметникового словосполучення або після комплементу не може
одночасно виражати значення завершеності дії, яке має , що вживається в
середині речення. Формальні особливості такого виду аналогічні тим, які
притаманні , яке використовується в середині речення. Деякі можуть також
виражати трансформацію стану.
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ЕКСПЛЕТИВНЕ NO В ІСПАНСЬКІЙ МОВІ XIII–XV ст.

Глущук-Олея Г. І.
Київський національний лінгвістичний університет

Традиційно під експлетивним запереченням, як ми встановили раніше,
розглядається таке, що не передає заперечного значення реченню, у якому
з'являється. Ядерним елементом такого типу заперечення виступає маркер no.
Випадки експлетивного заперечення у давньоіспанській мові датуються уже
XIII ст. і, включно, фіксуються в іспанській мові сьогодення.
Найпродуктивнішим контекстом появи експлетивного заперечення в
давньоіспанській та інших романських мовах доби Cередньовіччя і виступають
порівняльні речення (Vázquez Molina, 2002, p. 381). Нами було дібрано такі
приклади:

XIII ст. – Mucho maes lis valiera que non fuessen nacidos (Berceo, 1780, p.
139); Al que mal li valiera que non fuesse nascido (іbid., p. 250); цікавим є такий
приклад порівняння з експлетивним елементом: Un grano de pimienta mas trae
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darnargurа/ Que non toda la quilma daquella tu ordurа (Poema de Alexandro
Magno, 1782, p. 109);

XIV ст. – Mas precian la herencia cercanos é cercanas, / que non el parentesco
nin á las barbas canas (Poesias del Arcipreste de Hita, 1790, p. 249); Fallo mas, que
la Gulpeja pide mas, que non debe pedir (ibid., p. 63); Mas mucho que non guarden
los Jodios la Tora (ibid., p. 19).

XV ст. – muchas muertes que no una (Cancionero inédito del siglo XV, 1884,
p. 87); Que más amo cierto ser / Buestro, que no poderoso (ibid., p. 130).

Випадки, коли другий термін порівняння з експлетивним запереченням
включає інфінітив, є більш рідкими: Mas me baler que non creher de ligero (ibid.,
p. 73). Якщо замість інфінітива вживається прислівник, прикметник або
іменник, поява експлетивного запереченням видається прийнятною (Vázquez
Molina, 2002, pp. 382-383). Наявність експлетивного заперечення імплікує
виключення / відкидання другого елемента порівняння і запобігає сплутуванню
вагомості одного з порівнюваних елементів, експлетивне no може вживатися за
преференціями мовця / автора (Llorens, 1929, p. 173). М. Руеда Реуда зазначає,
що саме контекст порівняння сприяє вживанню експлетивного заперечення
протягом доби Cередньовіччя (Rueda Rueda, 1997, p. 298), що підтверджується
численними прикладами в її корпусі та, попри це, не применшується і кількість
порівніяльних структур без нього. Іншими поширеними випадками, які ми
дібрали з нашого корпусу, є вживання експлетивного заперечення із виразом
por poco, починаючи із текстів XIII ст: ...los otros paganos / Por poco con
despecho non se comien la manos (Berceo, 1780, p. 164); Por poco de lacerio las
almas non perdamos (ibid., p. 233). Загалом поява експлетивного заперечення
поряд із виразами por poco, en poco, apenas не вважаэться аграматичною,
оскільки вони самі позначають незворотність процесів, які не доходять до
кінцевої реалізації (Llorens, 1929, pp. 183-184; Vázquez Molina 2002, p. 380).
Інші вирази: fasta que, a menos que, a menos de, sin que etc., дієслова на
позначення остраху, сумніву, невпевненості – temer, dudar, а також певні
конструкції, що передають супутні значення – por miedo que, con miedo que, de
miedo de, можуть допускати інтеркалацію експлетивного заперечення у
структуру речення (Rueda Rueda, 1997, pp. 305-307; Vázquez Molina, 2002, pp.
376-381). Ми знайшли такі приклади: Por miedo que farien na villa contraria /
Que non podrien llegar à la yent barbaría (Poema de Alexandro Magno, p. 113)
Проте такий широкий діапазон інтеркаліції експлетивного заперечення не
означає, що його наявність є обов’язковою і необхідною: Temien que les darien
unas malas priessas (ibid., p. 113).

Нами було виділено інші контексти появи експлетивного no: із дієсловами
заборони: Vedó que non veniessen mas con messageria (ibid., p. 109); із виразом
antes que: Ca ant falleςe regno que non faz bon amigo (ibid., p. 127). Останній
контекст передає нерівноцінність двох структурних елементів речення, а саме
автором / мовцем передається острах не реалізації чогось важливого для нього
(Rueda Rueda, 1997, p. 308). Навіть такі не надто численні дібрані нами
приклади показують різноманіття контекстів, що зумовлюють або допускають
інтеркаляцію експлетивного заперечення в іспанській мові доби Середньовіччя.
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У процесі розвитку мови, за нашими спостереженнями, більшість із наведених
випадків продовжують зустрічатися, а деякі, розглянуті нами раніше,
залишаються актуальними в іспанській мові сьогодення.
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СЕМАНТИЧНА СТРУКТУРА ДВОВАЛЕНТНИХ ДІЄСЛІВНИХ
ПРЕДИКАТІВ ФІЗІОЛОГІЧНОГО СТАНУ

Гмиря Л. В.
Київський національний лінгвістичний університет

В україністиці питання класифікації та семантичних особливостей
дієслівних предикатів фізіологічного стану висвітлено в працях Й. Ф. Андерша,
І. Р. Вихованця, Н. Б. Іваницької, Н. М. Бурдаківської та ін.

Дієслівні предикати фізіологічного стану уточнюють стан, пов’язаний із
життєдіяльністю організму. Їх об’єднує інтегральна сема ‘перебувати в певному
фізіологічному стані або виходити з нього’.

Дієслівні предикати фізіологічного стану виявляють своє значення
самостійно, незалежно від інших слів, отже, мають достатнє семантичне
наповнення, хоча за комунікативної потреби можуть поширюватися іншими
словами, присутність яких факультативна, не зумовлена змістом дієслова.
Напр.: зітхати через невдачі.

Диференційна сема ‘хвороба’ вказує на хворобливий стан особи. Предикат
репрезентують дієслова зі значенням ‘бути хворим, страждати від якоїсь
хвороби’: боліти, заслабнути, марніти, нидіти, охляти, підупадати,
слабувати, хворіти та ін. Напр.: – Весілля весіллям, а щоби дівка без хвороби
так ниділа та й марніла – то воно не може бути (Б. Лепкий).

Порушення нормального стану організму іноді спричиняє зовнішні вияви
хвороб, що передаються мимовільними рухами тіла чи окремих його органів
або ж, навпаки, втратою здатності рухатися, відчувати доторки (Іваницька,
1999). Такі стани представлені дієсловами: втомлюватися, дрижати, мліти,
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німіти, паленіти, стовпіти, стріпуватися, терпнути, тремтіти, чманіти
тощо.

Особливістю двовалентних дієслівних предикатів фізіологічного стану є
здатність виражати каузацію стану. Суб’єкт стану зазнає змін, переходів від
одного до іншого, внутрішньо або зовнішньо зумовлених. Тому такі
двовалентні дієслівні предикати варто кваліфікувати як такі, що мають
трикомпонентну інтенційну структуру: “носій фізіологічного стану –
фізіологічний стан – об’єкт / причина”.

Каузація є внутрішньою тоді, коли агенс і пацієнс представлені однією
особою, яка викликає причину і зазнає її результату; внутрішня причина
пов’язана зі станом, характером, бажаннями людини.

У функції предиката з семантикою каузації стану виступають дієслова:
померти (від голоду), прокинутися (від сну), червоніти (від збентеження),
спаленіти (від нетактовності).

Залежний компонент репрезентований іменниками з абстрактним
значенням, що позначають:

а) емоційний стан (жах, подив, щастя): У Данька заклякли руки від
страху, і він довго не міг узутися … (В. Земляк);

б) фізичний стан  (втома, спрага, хвороба): Христоня затіпався од кашлю,
гривеники поплигали з долоні на черінь і задзеленчали (Г. Тютюнник);

в) мовленнєві та мисленнєві процеси (думки, слова, спогади): Як же я
червонів од тих справедливих заячих слів (Остап Вишня);

г) риси характеру людини (веселощі, гордощі, знання): Аж він (Долина)
спаленів од своєї нетактовності (Ю. Мушкетик).

Каузацію вважають зовнішньою тоді, коли агенс викликає причину, а
пацієнс є її наслідком.

У функції предиката виступають дієслова, що позначають фізіологічний
стан (чманіти від кольорів), його зміну (прокинутися від гуркоту грому),
перехід із одного стану в інший (померти без хліба).

Лексико-семантичний спектр заповнювачів позиції об’єкта становлять
іменники на позначення:

а) мовленнєвих, мисленнєвих процесів (думка, слово, шепіт): Остовпів від
тих слів (Ю. Збанацький);

б) емоційних станів (крик, плач, сміх): Я руйную, руйную, від сміху
тихенько вмираю …  (А. Охрімович);

в) дій (гуркіт, ляпас, робота, побої): Чи я просто втомився од роботи?
(О. Довженко).

При дієсловах із семантикою фізіологічного стану позицію суб’єкта
можуть займати іменники на позначення атмосферних явищ, різних предметів
тощо. При цьому суб’єкт – особа, на яку спрямована дія певного явища або
предмета і під впливом якої виникає той чи інший фізіологічний стан, займає
позицію об’єкта-додатка. Напр.: Спека його виснажує; Робота її дуже
стомила. Об’єкт фізіологічного стану позначають семи ‘предмет’, ‘абстрактне
поняття’, ‘явище навколишнього середовища’ тощо. Аналізовані дієслівні
предикати здатні виражати каузацію стану. Спонукальна причина може бути
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зовнішньою (прокинутися від шуму) і внутрішньою (червоніти від слів). У
сформованих цими предикатами реченнях поширювачі дієслів, породжені їх
сполучувальними можливостями, є необов’язковими членами.
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ ПОЗИТИВНИХ І НЕГАТИВНИХ ЕМОЦІЙ В
АНГЛОМОВНОМУ ДІАЛОГІЧНОМУ ДИСКУРСІ (НА МАТЕРІАЛІ

РОМАНУ ДЖЕЙН ОСТІН “ГОРДІСТЬ ТА УПЕРЕДЖЕННЯ”)

Голдинська К. Ю.
Київський національний лінгвістичний університет

Дискурс відіграє важливу роль у житті кожної людини. Адже це є
спілкування між людьми, обмін думками, враженнями від побаченого,
почутого, або пережитого моменту чи періоду з життя людини. Саме через
дискурс ми отримуємо необхідну нам інформацію про світ, який нас оточує,
або той, який знаходиться у наших думках та мріях. Дискурс – це складне
комунікативне явище, яке включає в себе не тільки сам текст, а й соціальний
контекст, який, в свою чергу, створює уявлення про учасників комунікації,
процес створення і процес сприйняття повідомлення.

Розвиток дискурсу завжди цікавив багатьох лінгвістів, як вітчизняних, так і
зарубіжних. З початку своєї появи виникло багато теорій його походження та
значення. Одні джерела інформації стверджують, що це слово французького
походження, інші – латинського. Багато зарубіжних вчених та лінгвістів, таких
як Т. ван Дейк, Мішель Фуко, Шарль Баллі, Еміль Бенвеніст, Франц Боас,
Фердінанд де Соссюр, В. В. Виноградов, Г. О. Винокур, Н. Д. Арутюнова,
І. Р. Гальперін та інші працювали над різними визначеннями поняття "дискурс".
У сучасній лінгвістиці воно трактується неоднозначно. Так, наприклад,
Н. Д. Арутюнова визначає дискурс "як складну комунікативну подію"
(Арутюнова, 1985, с. 14). Діалогічний дискурс та оцінка нерозривно зв’язані
один з одним. Вони дають повну характеристику подій як з боку персонажу,
якщо це є дискурс головних героїв в романі чи учасників розмови при усному
його прояві, так і з боку читача, який перегортаючи сторінки роману,
висловлює свою оцінку до подій, які описуються.

Оцінка обов’язково знаходить своє місце в кожному діалогічному
дискурсі. Вона є відображенням взаємодії людини та дійсності в
найрізноманітніших її аспектах. Саме завдяки оцінці ми можемо побачити
відношення головних героїв твору до навколишніх подій, або людей, які їх
оточують, а також виразити своє суб’єктивне ставлення. Оцінка може бути як
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негативна, так і позитивна, вона може виражатись на психологічному,
емоційному, сенсорному та раціоналістичному рівнях.

Вважається, що комунікативність виявляє себе у всіх формах мовлення,
тому по суті будь-яке мовлення є діалогічним.

Діалогічний дискурс включає в себе такі властивості, як швидкість зміни
інтонацій, чергування різних форм мелодійного руху мовлення, розгорнута
послідовність засобів мімічної й жестикуляційно-пластичної сигналізації,
безпосереднє переведення до звучання соціально-звичних мовленнєвих
формул.

Розглянемо роман Джейн Остін "Гордість і упередження" (Pride and
Prejudice, 2008), в якому письменниця велику увагу приділяє діалогічному
дискурсу. Більша частина всього масиву твору відведена для діалогічного
мовлення. Саме за допомогою дискурсу героїв роману, їх вражень та оцінці, яка
виражається в діалозі, вона передає сюжетну лінію роману.

Детально проаналізувавши діалогічний дискурс в романі, ми розглядаємо
вербалізацію і роль оцінки в діалогах персонажів, яка виступає як результат
процесу оцінювання. Опираючись на класифікацію Арутюнової Н.Д., де оцінка
розділяється на три групи: сенсорну, сублімовану та раціоналістичну, в кожній
з яких є свої підвиди (Арутюнова, 1988, с. 77), ми дослідили представленість
оцінного компонента в діалогічному дискурсі.

Як ми бачимо,  найчастотнішим видом у діалогічному дискурсі виступає
група оцінок з емоційною направленістю. Як відомо, емоції – це відображення
та вираження захопленості, зацікавленості, або ж, навпаки, байдужості та,
інколи, ненависті людини до певного предмету. Так, наприклад, розглянемо
емоційне відображення міс Бінглі щодо балу в наступному прикладі. З розмови
міс Бінглі і містера Бінглі, в діалогічному дискурсі чітко відображена оцінка,
яка виражає як позитивні, так і негативні емоції. Останніми із них є ті, що
виражають незадоволення Міс Бінглі тим, що її брат Чарльз влаштовує бал у
своєму новому маєтку:

By the bye, Charles, are you really
serious in meditating a dance at
Netherfield? I would advise you, before
you determine on it, to consult the wishes
of the present party; I am much mistaken
if there are not some among us to whom
a ball would be rather a punishment
than a pleasure.

If you mean Darcy,… he may go to bed,
if he chooses, before it begins-but as for
the ball, it is quite a settled thing; and as
soon as Nicholls has made white soup
enough, I shall send round my cards.

I should like balls infinitely better,… if
they were carried on in a different
manner; but there is something

До речі, Чарльзе, ти що – дійсно
плануєш дати танцювальний вечір в
Недерфілді? Може, перш ніж
прийняти рішення, ти прислухаєшся
до побажань присутніх? Я не
помилюсь, коли скажу, що для декого з
нас цей бал може із задоволення
перетворитися на покарання
(Гордість і упередження, 2005, с. 17).

Якщо ти говориш про Дарсі,… то
він може лягти спати ще до того, як
цей бал почнеться. Що ж до самого
балу, то він уже є справою
вирішеною: як тільки Ніколс наготує
достатньо харчів, я розішлю свої
запрошення.
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insufferably tedious in the usual process
of such a meeting. It would surely be
much more rational if conversation
instead of dancing were made the order
of the day.

Much more rational, my dear Caroline,
I dare say, but it would not be near so
much like a ball (Pride and Prejudice,
2008).

Бали були б мені набагато більше
до вподоби, … якби їх проводили в
інший спосіб. У звичній же процедурі
таких зібрань є щось надзвичайно
нудне. Не сумніваюся – було б
набагато цікавіше, коли б наголос
робився на розмовах та спілкуванні, а
не на танцях.

Дійсно, люба моя Керолайн, так було
б набагато цікавіше, але це вже був би
не бал, а щось інше. (Гордість і
упередження, 2005, с. 18).

Позитивними ж є ті емоції, які відчуває містер Бінглі до Джейн, він шукає
привід побачитись з нею, щоб потанцювати та подарувати увагу і час один
одному. Ми побачимо його сильне бажання влаштувати бал, навіть
невдоволення сестри не може його зупинити. Таким чином, у цьому
діалогічному дискурсі ще відображається і психологічний стан людини,
зокрема її емоції.

Отже, проведений аналіз показав, що людина все пропускає через свій
внутрішній стан та світ, який реалізується в мові через певний набір оцінок:
позитивних, негативних, психологічних, сенсорних та ін. Саме тому оцінка
відіграє важливу і невід’ємну роль у житті кожної людини. Навіть не
помічаючи того, що ми постійно  ділимося своїми враженнями, даємо оцінку
явищам, подіям та людям, які нас оточують, ми тим самим розкриваємо своє
відношення та свій внутрішній світ. Яскравим прикладом є досліджуваний
нами роман Джейн Остін "Гордість і упередження". Діалогічний дискурс
даного роману настільки різноманітний, живий та емоційний, що читач разом з
головними героями відчуває ті переживання, які звалилися на плечі персонажів,
та дає певну оцінку навколишнім подіям та людям. Адже саме оцінка розкриває
справжню картину відношення героїв твору до навколишнього світу,
суспільства і до людей, які намагаються знайти себе, розібратись, зрозуміти та
прийняти все те, що знаходиться біля них самих.
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СПОСОБИ ПЕРЕДАЧІ АНГЛІЙСЬКИХ
ЛЕКСИКАЛІЗОВАНИХ СИНТАКСИЧНИХ ГРУП

В УКРАЇНСЬКОМОВНОМУ ПЕРЕКЛАДІ

Горицька Ю. В.
Київський національний лінгвістичний університет

З оглядуна типологічні особливості сучасної англійської мови, в якій немає
кардинальної різниці між основою та словом, значно полегшено утворення полі
компонентних мовних одиниць, тому в результаті інтеграції словосполучень і
речень утворюються полікомпонентні лексичні одиниці, які не мають прямих
відповідників в українській і російській мовах.

Вивченню різних аспектів утворення та функціонування лексикалізованих
синтаксичних конструкцій присвячено чимало наукових праць, серед яких
особливо слід відзначити роботи Д.І. Квеселевича (1983), які присвячено
дослідженню механізму утворення та систематизації цих утворень. Аналізуючи
доробок наших попередників, слід зазначити, що серед них немає єдиної точки
зору щодо визначення природи, сутності та статусу цих мовних одиниць,
зважаючи на двоїстий характер цих мовних одиниць: з одного боку,
лексикалізовані синтаксичні одиниці є словоподібними, а з другого – мають
синтаксичні ознаки (Леонова,1985, с. 77).

Розмаїття підходів до дослідження проблеми утворення та функціонування
лексикалізованих синтаксичних конструкцій віддзеркалюється у великій
кількості термінів на позначення цих одиниць: складні слова з внутрішнім
синтаксисом (Смирницкий, 1956, с. 136), зрощення (Леонова, 1985, с. 25),
слова-фрази (Царёв, 1980, с. 86), складні слова синтаксичного типу (Ретунская,
1974; Третьюхин, 1985), інкорпоровані слова (Леонова, 1985, с. 77), цитатні
слова, або голофразис (Arnold, 1986, с. 122).

Лексикалізовані синтаксичні групи є характерною ознакою англійської
мови з огляду на домінантні в ній аналітичні тенденції, проте в українській мові
такі сполуки відсутні, оскільки вона належить до синтетичних мов. Тому постає
питання адекватного відтворення в українськомовному перекладі згаданих вище
мовних одиниць.

В українськомовному перекладі лексикалізовані синтаксичні групи

сіні; high-spec Ukrainiangirl– тюнингова українська дівка. Подекуди
використовують складні прикметники з метою більш детального відтворення

Засобами передачі лексикалізованих синтаксичних груп також слугують
словосполучення, різні за морфологічним вираженням головного слова,
зокрема, субстантивні(head-levellockers– полиці на рівні голови; car-

найчастіше передають прикметниками: half-drawn linen curtains – напівзакриті
лляні штори; poppy-seedcake – макового пирога; fake-leather jacket–

нікудишньої команди; tail-lights– задніх фар; onsweet-smellinghay– на пахучому
дерматинову куртку; chrome-bartooth– хромований зуб; good-for-nothing team–

оригінального значення: the golden-domed cathedrals– золотоверхі собори;
with that chip-fat smile– зі своєю картоплежирною посмішкою.
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importpermits– дозволів на імпорт машин; thin-facedyouth– молодиків з худими
обличчям; two-zloty-puddingofagirl– пухкеньку цяцю завбільшки з два золотих;
hungry-dogeyes– очима голодного собаки;dark-eyedface – обличчя з темними
колами навколо очей);числівникові(buy-one-get-one-free– дві по ціні одної);
прикметникові (south-slopingfield– схилене на південь); предикативні
(Iwasn’tthefasteststrawberry-picker– я не найшвидше збираю полуниці).

Окрім вже існуючих мовних засобів, для перекладу лексикалізованих
синтаксичних груп застосовуютьавторські оказіоналізми, зокрема, представлені
складними іменниками: foot-nuzzling, face-licking, tail-beating, jumping-up,
rolling-on-the-groundfrenzy– ного-нюхання, лице-лизання, хвосто-махання, вгору-
стрибання, по-землі-качання;no-no-good–ні-ні-гідник.

Наведені вище ілюстрації демонструють способи наближеного відтворення
лексикалізованих синтаксичних груп, що зумовлює використання низки
граматичних і лексичних перекладацьких трансформацій. Серед  граматичних
трансформацій було вжито граматичну заміну, зокрема, заміну іменника
дієсловом (Iwasn’tthefasteststrawberry-picker– я не найшвидше збираю полуниці);
додавання (two-zloty-puddingofagirl– пухкеньку цяцю завбільшки з два золотих).
Серед  лексичних трансформацій використано узагальнення (poppy-seedcake –
макового пирога; chrome-bartooth– хромований зуб; thegolden-domedcathedrals–
золотоверхі собори); компенсацію (good-for-nothingteam– нікудишньої
команди).

Отже, типові для англійської мови лексикалізовані синтаксичні групи при їх
відтворенні українською вимагають від перекладача підбору відповідних засобів
для їх передачі, найбільш вживаними серед яких є прикметники, субстантивні,
числівникові прикметникові та предикативні словосполучення, авторські
оказіоналізми, виражені складними іменниками, а також застосування
граматичних і лексичних перекладацьких трансформацій.
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ХЕДЖИНГ В АНГЛОМОВНОМУ ДІАЛОГІЧНОМУ ДИСКУРСІ:
ГЕНДЕРНИЙ АСПЕКТ

Грежук Ю. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Підходячи до проблеми відмінностей у мовленні чоловіків та жінок із
позицій теорії мовної особистості та враховуючи соціальну обумовленість цих
відмінностей, Семашко (2010) пропонує під гендером розуміти “динамічні,
культурно-детерміновані соціальні характеристики чоловіків та жінок – носіїв
відмінних картин світу, які реконструюються в основних своїх рисах на базі
мовних засобів як усного, так і писемного мовлення” (с. 167).

Коноваленко (2003) відзначає, що питання сьогодні полягає не в тому, як
говорять чоловіки і жінки, а в тому, яким чином, за допомогою яких мовних
засобів вони створюють певні контексти. “Відмінності у чоловічій / жіночій
комунікації не настільки значні, не виявляють себе у кожному мовленнєвому
акті і в цілому не свідчать, що стать є визначальним фактором, як це
передбачалося на початковому етапі. На початковому етапі були допущені
деякі помилки: приписування фактору статі більшої значимості, ніж це є
насправді” (с. 32).

В даному дослідженні ми звернемося до гендерних особливостей
вираження феномену невпевненості (лінгвістичний термін “хеджинг”). Термін
“хеджинг” використовується для позначення текстових стратегій використання
мовних засобів як інструментів у певному контексті для досягнення певних
комунікативних цілей. Не можливо не відзначити, що хеджинг – це своєрідна
стратегія збереження обличчя (face-saving strategy), що допомагає уникнути
непорозуміння, неточностей, пом’якшення категоричності, встановити більш
довірливі відносини, виразити свою невпевненість, скромність та вихованість,
ухилитися від точної відповіді, а також зняти в деякій мірі з себе
відповідальність за сказане.

Відомий американський лінгвіст Робін Лакофф у своїй праці “Language
and Woman’s Place” досліджував особливості жіночої мовленнєвої поведінки.
На його думку мовлення жінок відрізняється невпевненістю, меншою
агресивністю у порівнянні з чоловічим, більшою гуманністю й орієнтованістю
на свого співрозмовника. Жінка уважно вислуховує думку співрозмовника, не
прагне домінувати над ходом бесіди. Чоловіки ж навпаки більш агресивні,
прагнуть у бесіді тримати ситуацію під контролем, менш схильні до компромісів.
У зв’язку з цим такий мовний стиль жінки сприяє прояву невпевненості в собі і
некомпетентності, що завдає шкоди її іміджу (Lakoff, 1973).

Спробуємо це прослідкувати на прикладі англомовного діалогічного
дискурсу, виходячи з урахування специфіки комунікації жінок і чоловіків, а
також специфіки комунікативних стратегій і тактик чоловіків і жінок у певних
ситуаціях. Звернемося до фрагменту тексту з роману відомого англійського
письменника Джона Фаулза “The Collector”. Перед нами постає діалог між
Мірандою і Фредеріком Клеггом, де Фредерік викрадає і закриває молоду
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дівчину у себе в підвалі, аби вона звикла до нього і полюбила його: “I suppose
it’s in all the papers”. “I haven’t looked”. “You might go to prison for years”. “Be
worth it. Be worth going for life,” I said. “I promise, I swear that if you let me go I
will not tell anyone. I’ll tell them all some story…” “I can’t,” I said. “Not now”. I
felt like a cruel king, her appealing like she did. “If you let me go now I shall begin to
admire you…” “I can’t,” I said. “Don’t ask. Please don’t ask”. “I should think,
someone like that must be worth knowing…” (Fowles, 1998, p. 146).

Зосередимо увагу на виділених лінгвістичних одиницях (I suppose, you
might go, I should think), які вселяють у репліки дівчини невпевненість. З одного
боку, вона дуже хоче вирватися і втекти звідти, але, з іншого боку, вона все ж
боїться цієї людини. Міранда розуміє, що навряд чи так легко втече й
намагається домовитися з Фредеріком, знайти спільну мову, не тисне на
чоловіка, а навпаки прагне зрозуміти його і навіть умовляє. У даному випадку
простежується реалізація хеджингу як комунікативної стратегії, яка
спрямована на вияв невпевненості, пом’якшення категоричності комунікації та
встановлення більш довірливих відносин між Мірандою і Клеггом, а також
маніпулятивний вплив на співрозмовника. За рахунок цього дівчина
намагається вплинути на Клегга таким чином, щоб він змінився і відпустив її.
Ця тактика трохи вплинула на Фредеріка, і він починає себе відчувати
зніяковіло: “I felt like a cruel king, her appealing like she did,” але все одно не
піддається такому впливу.

Слід також відмітити риси “жіночого” мовлення, які були попередньо нами
зазначені, виходячи з положень Робіна Лакоффа. На прикладі даного
діалогічного дискурсу ми також можемо простежити невпевненість та меншою
мірою агресивність у мовленні Міранди. Вона не прагне домінувати над ходом
бесіди, як це робить Фредерік Клегг, проявляючи агресивність та непохитність
своєї твердої позиції. Він тримає ситуацію під контролем і не схильний до
компромісу. Комунікативну поведінку Міранди ми можемо охарактеризувати,
як певну маніпулятивну стратегію для досягнення імпліцитної цілі, проте й
вона призводить до комунікативної невдачі.

Отже, ми можемо відзначити, що чоловіки і жінки по-особливому
лінгвалізують світ та одні одних у своїй мові. Саме тому і спостерігаються
певні відмінності в їх мовленні. На сьогодні існують усі підстави стверджувати:
є почуття, що їх переживають тільки жінки або тільки чоловіки, а отже, є
відповідно цим настановам вибір мовних засобів, природний для одних і
неактуальний, необов’язковий для інших. Крім того, чоловіки і жінки
залучають певні тактики і стратегії для досягнення своїх цілей, що може
виражатися як експліцитно, так й імпліцитно у самому мовленні комунікантів.
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ФЕНОМЕН КОНС’ЮМЕРИЗМУ КРІЗЬ ПРИЗМУ РЕКЛАМИ ТА ЗМІ
(НА ПРИКЛАДІ ЯПОНІЇ)

Грикун Ю. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Сучасна епоха, яку характеризують терміном “після сучасність” (тобто
постмодернізм), “асоціюється із соціумом, де споживацький спосіб життя та
масове споживання керують життям його членів” (Mathews, Gordon., 178).
Японське суспільство є прикладом суспільства, де феномен конс’юмеризму
дуже яскраво проявився.

Дослідник Дж. Кламер, розглядаючи питання конс’юмеризму у
японському суспільстві, наголошує, що Японія сприйняла капіталізм, проте
трансформувала його задля задоволення певних соціальних потреб. Як
приклади останнього зазначаються такі факти: запозичення окремих елементів
з економік та культур інших держав, трансформуючи їх обсяг, символіку та
спосіб застосування відповідно до японських потреб; “інтенсивно
матеріальне” життя японських підлітків, що на разі перебуває на стадії
“синтезування” матеріалізму з найважливішим для японців прагненням до
соціальної гармонії та наступності поколінь; характеристики японської
рекламної сфери і модифікації образів для забезпечення можливості продати
іноземну продукцію на японському ринку; прикметним тут є також
формування емоцій та індивідуальностей за допомогою вищезазначеного.
Таким чином, споживацький капіталізм створює нові індивідуальності. Тож,
головним інструментом споживацького капіталізму є засоби масової
інформації та сфера реклами, що у значній мірі впливає на емоції, які
асоціюються із індивідуальностями (subjectivities).

Реклама є одним із засадничих чинників суспільства споживацького типу,
адже це перший механізм, через який розповсюджується інформація про нову
або оновлену продукцію, формуються смаки, популяризується мода,
“формулюються” критерії ідеальної зовнішності. Безперечно, реклама не є
єдиним механізмом – японські засоби масової інформації переповнені
інформацією, іноді у формі квазірекламних порад, приміром, стосовно
макіяжу, дієт, боді-шейпінгу, а також у формі порад стосовно будь-якого
аспекту життя. Цікавим бачиться такий аспект, як мова реклами.
“Інтернаціональність” мови реклами полягає у тому, що на разі трапляється
надзвичайно велика кількість оголошень, написаних іноземними мовами
(переважно використовують англійську та французьку, зрідка – німецьку),
катаканою (японська азбука, якою записують слова іноземного походження –
Г.Ю.), а також “Japlish” (надзвичайно трансформовані іноземні слова в
японській мові), котрі використовують як найменування предметів, так і як в
тексті оголошення. У цьому випадку не йдеться про дослівне розуміння мови
рекламного оголошення – вона, скоріше, лестить “читачеві”. “Гламурність”
іноземної речі, виражена “екзотичною” мовою, також викликає у японського
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споживача враження, що саме він має доступ до цієї лімітованої низки
іноземної продукції (Ashkenazi, 269).

Окрім журналів та реклам (у друкованих виданнях та на телебаченні),
принагідно згадаємо телевізійні передачі, спрямовані на споживацьку
аудиторію, – на японському телебаченні існує канал, на якому безперервно в
інтерактивному режимі продають певну продукцію, а також різноманітні
інтернет-сайти – інтернет-торгівля в Японії являє собою досить потужну
галузь, якій довіряють споживачі.

Таким чином, зі сказаного вище випливає, що з розвитком засобів масової
інформації, які є потужним інструментом впливу на японське суспільство
зокрема. останнє зазнає дедалі більших змін, що також торкаються
ідентичності споживачів.
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РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ КОНЦЕПТУ СТРАХ
ЗАСОБАМИ ПЕРСЬКОЇ ФРАЗЕОЛОГІЇ

Даньків М. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Найбільш експресивно, стилістично різноманітно та семантично адекватно
результати пізнання й інтерпретації емоційного концепту СТРАХ у перській
мові закріплені в усталених словосполученнях – фразеологічних одиницях, які є
матеріальними знаками національного буття, що відображають та
характеризують специфіку етносу в його культурно-історичному становленні.

Фразеологічний фонд мови складає основу фразеологічної системи. До
ядра та центру фразеологічного фонду відносяться фразеологічні одиниці з
ознаками фразеологічності: фразеологічна стійкість, відтворюваність, наявність
семантичного перетворення. Слід зауважити, що в основний фразеологічний
фонд мови, чи це ядро, центр чи периферія, входять виключно фразеологізми з
високою функціональною активністю, які широко використовуються серед
різних представників лінгвокультурного суспільства.

Фразеологізми здавна вважаються однією із специфічних рис кожної мови.
Вони набагато виразніше, ніж окремі слова, передають експресивність чи
емоційність у мові, розкривають глибину та багатство перської мови,
розширюють знання про історію, географію, культуру та побут країни.
Фразеологічні засоби мови є квінтесенцією її національного обличчя. Вони
містять у собі велику силу експресії та емоційної наснаги.
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З точки зору дослідження семантики слів, дослідження фразеологізмів
дозволяють побачити низку культурних асоціацій, не закріплених у словниках
чи художніх текстах. Історія виникнення фразеологізмів, їх існування протягом
історії людства відображає картину про знання, які народ вбачає у тому чи
іншому слові.

На відміну від лексичного значення, фразеологічне, як правило, пов’язане з
позначенням предметів не прямо, а опосередковано, тобто значення більшої
частини фразеологізмів генетично похідне. Фразеологізми створюються не для
називання нових явищ, а для конкретизації та образно-емоційної оцінки
предметів, явищ, подій, які вже названі у мові.

Фразеологічне поле, яке вербалізує концепт СТРАХ є дуже різноманітним
і представляє концепт у різних емотивних відношеннях. Страх є
фундаментальною властивістю людської істоти, природною універсальною
базовою емоцією, що відображає інстинкт самозбереження і відіграє провідну
роль у забезпеченні життєдіяльності людини. Страх – це сильна емоція, яка
дуже часто представляється у фразеології в образах тваринного або рослинного
світу.

Так серед перських фразеологізмів концепт СТРАХ вербалізується в
образах таких тварин:

Тварини Кількість згадувань об’єкта Приклад фразеологізмів
Змія 3 مارگزیده از ریسمان سیاه وسفید می ترسد

ختن در دھان اژدھا رفتناز مار گری
آنکھ شد یکبار زھر آلود از سوراخ مار

Собака 2 سگ لرزه زدن
ھر سگ بھ لانھ شیر نر است

Ведмідь 3 ھر جا خرس است جای ترس است
Вовк 1 از دھان گرگ گریختن
Козел 1 بزدل
Дракон 2 از بیم مار در دھان اژدھا رفتن

ھا رفتناز مار گریختن و در دھان اژد
Газель 2 مثل آھو

از شیر حملھ خوش بود از غزال رم

Отже, можна зробити висновок, що “ведмідь” і “змія” найчастіше
зустрічаються у перських фразеологізмах, а в українській мові, наприклад,
людину, яка боїться часто порівнюють із зайцем – заяча душа.

У рослинному світі “верба” – популярне порівняння для вираження страху
у перських фразеологізмах (بیدی نیستم کھ از این بادھا بلرزم – я не верба, щоб дрижати
від цього вітру; من از آن بیدھا نیستم کھ از این بادھا بلرزم – я не з тих верб, що дрижать
від цього вітру), а в серед українських фразеологізмів, наприклад, страх
асоціюється з іншим деревом – тремтіти як осиковий лист, адже верба символ
гнучкості і терплячості.
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Якщо говорити про почуття страху і звертатися до фразеологізмів з таким
абстрактним поняттям як “душа”, то можна помітити, що в українській мові
людину, яку чимось налякали, душа може рухатися вниз (душа у п’яти тікає/
лізе/ ховається; душа так і покотилася). Серце, яке теж є об’єктом дії, зовсім
перестає функціонувати на якийсь час (серце мре/ завмирає; перестало битися
серце), змінює свій стан (серце стигне/ холоне; захолонуло серце). У перській
мові з опорним словом серце можна виділити (بند دلش پاره شد – він дуже
налякався, у нього обірвалося серце, букв. розірвалися судини серця; / ختدلم تو ری

)پایین ریخت(دلم فرو ریخت  – у мене серце обірвалося від страху).
Можна зробити висновок, що і українці і іранці, вербалізуючи відчуття

страху, вказують на зміну місця перебування душі та зміну стану серця. Проте
у свідомості іранського народу стан переляку більше співвідноситься зі станом
і діями серця, аніж душі.

ТРУДНОЩІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ
УКРАЇНСЬКИХ СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНИХ ТЕКСТІВ:

З ДОСВІДУ ПЕРЕКЛАДАЧА-ПРАКТИКА

Дейнеко І. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Починаючи з 2014 року, істотно зріс інтерес інших держав до України.
Уряди, дипломатичні місії, неурядові організації, ЗМІ почали розширювати
проекти з висвітлення подій в Україні, що привело до збільшення потреби в
перекладі з української на англійську мову. Такі тексти належать до медійного
дискурсу, що визначає особливості їхнього перекладу. У процесі виконання
таких перекладів ми встановили деякі актуальні проблеми та запропонували
шляхи їх подолання.

1. Неврегульованість термінології в перекладах українських власних назв і
реалій. Наприклад, в Україні діє кілька бронетанкових заводів – і кожен з них
має власне бачення перекладу цього словосполучення англійською:
“Львівський бронетанковий завод” – “Lviv Armor Vehicle Factory”, “Київський
бронетанковий завод” – “Kyiv Armor Plant”, “Житомирський бронетанковий
завод” – “Zhytomyr Armored Plant”, “Миколаївський бронетанковий завод” –
“Mykolayiv Armoured Plant”. У Миколаєві працює “Миколаївський
авіаремонтний завод “НАРП” – “Nikolayev Aircraft Repair Plant “NARP”.

Офіційний переклад Головного управління по боротьбі з корупцією та
організованою злочинністю Центрального управління Служби безпеки
України – the SBU Main Directorate on Fight against Corruption and Organized
Crime of the Central Department of the SBU. Як бачимо, перекладач вирішив
розрізнити різні види управлінь.

На думку Генеральної прокуратури, начальник відділу нагляду за
додержанням законів при проведенні слідства органами прокуратури– Head of
Division for Law Observance during Investigations Conducted by Prosecution
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Authorities; заступник начальника управління з розслідування особливо
важливих справ головного слідчого управління – Deputy Head of the Department
for Investigation of Particularly Important Cases of the Main Investigation
Department.

Ганебним є використання центральними органами виконавчої влади
машинного перекладу на власних сайтах. Так, Національна комісія, що
здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг
(НКРЕКП), на своєму сайті називає себе Energy and Utilities the National
Regulatory Commission, трапляється варіант офіційного перекладу the National
Commission for State Regulation of Energy and Public Utilities, тоді як іноземці
знають її як the National Energy and Utilities Regulatory Commission (NEURC).

2. Особливості транслітерації українських імен. Ця проблема гостро постає
при перекладі імен політиків. Імена діячів комуністичного періоду увійшли в
англійську переважно за посередництва російської: Микита Хрущов – Nikita
Khrushchev (замість можливого Mykyta Khrushchov). Віталій Кличко вийшов на
міжнародну арену в Німеччині, а тому його ім’я засвоєне англійською через
німецьку: Vitali Klitschko (замість очікуваного Vitalii Klychko). Юрій Луценко
грає помітну роль в українській політиці ще з початку 2000-х років, відтоді він
й іменується як Yuriy Lutsenko (замість Yurii Lutsenko). А Раїса Василівна
Богатирьова ввійшла в англійську як Raisa Vasylivna Bogatyrova. Володимир
Гройсман – Volodymyr Groysman. Лише з початку 2010-х років транслітерацію
імен було остаточно внормовано.

3. Недбале ставлення з боку українських компаній та організацій до
власного іміджу за кордоном. Наприклад, сайт “Української правди” з початку
2000-х років використовує “Ukrayinska Pravda”. Водночас Twitter-акаунт
“Економічної правди” називається “Economic Pravda”, а “Європейська правда”
відома як “European Pravda”. На позначення Національної служби якості освіти
використовує як the State Education Quality Service (SEQS), так і the State Service
of Education Quality (SSEQ). Позитивно вирізняються Національна служба
здоров’я (the National Health Service), громадська рада доброчесності (the Public
Integrity Council), Державне бюро розслідувань (the State Bureau of Investigation)
та Національне антикорупційне бюро (the National Anti-Corruption Bureau).

4. Труднощі пошуку перекладу певних реалій. Наприклад,
“смотрящий” (рос.) – overseer, зіц-голова – dummy director, компанія-
прокладка – shell company, поплічник, посіпака – henchman, associate, кругова
порука – coverup, esprit de corps, креатура – protégé, “Вишки Бойка” – “Boyko oil
rigs”, “общак” – “the coffers”, ЗАТ (закрите акціонерне товариство) – closed
JSC, підвищення кваліфікації – in-practice training. Ситуація ускладняється,
коли українські журналісти плутають поняття, наприклад, називаючи будь-яке
судове рішення вердиктом.

Таким чином, явною є потреба внормувати переклад термінології
суспільно-політичних текстів. Водночас державне втручання навряд чи
виявиться ефективним. На наш думку, найефективнішим є застосування
найкращих практик, що пройшли апробацію.
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СПЕЦИФІКА СИМЕТРИЧНОСТІ ВІДНОСИН КОМУНІКАНТІВ
СУЧАСНОГО НІМЕЦЬКОМОВНОГО ДІЛОВОГО ДИСКУРСУ

Декало О. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Дослідження мовних явищ у комунікативно-прагматичному ключі,
звернення до антропоцентричного аспекту спілкування передбачає вивчення
мовної особистості як суб’єкта ділової комунікації, адже суб’єктивність
відображає егоцентричність людського мовлення. Виявлення ознак та чинників,
що сприяють гармонізації інформаційних обмінів, визначають характер впливу
на адресата комунікативної взаємодії з метою досягнення бажаного
перлокутивного ефекту, відноситься до перспективного напрямку сучасної
мовознавства.

У типових комунікативних ситуаціях ділового дискурсу репрезентовані
норми мовленнєвої поведінки комунікантів, детерміновані їхньою позиційною
ідентифікацією, яка виявляється у вигляді симетричності чи асиметричності
відносин. Особливого лінгвістичного висвітлення потребує специфіка
симетричності відносин учасників сучасного німецькомовного ділового
дискурсу, максимальне взаєморозуміння та спільні зусилля яких забезпечують
успішність комунікативного процесу.

Симетричність відносин демонструє баланс комунікативних статусів, який
реалізується у вигляді паритетного регістру спілкування, що відбувається між
партнерами, конкурентами, колегами одного рангу або статусу з метою
здійснення “обміну інформацією, вирішення проблемних питань, планування
спільної діяльності, координації проектів під час телефонних і безпосередніх
ділових розмов, нарад колективу та інших форм професійної діяльності”
(Naumenko, 2008) та зазвичай відзначається нейтральністю
чи напівофіційною тональністю, що увиразнюється у висловленнях
з комунікативною інтенцією прохання, побажання маркерами увічливості
bitte, модальними словами, що позначають упевненість (bestimmt, offenbar),
припущення, невпевненість, сумнів (vielleicht, wahrscheinlich, möglich, hoffentlich,
wohl, etwa, kaum), упевненість шляхом заперечення (keinesfalls, keineswegs),
звертання на ім’я, конструкцій для пом’якшення категоричності
висловлювання: Ich meine, Ich denke, Ich hoffe тощо.

Ідентичні ролі (керівники конкурентних підприємств, керівники різних
відділів одного підприємства тощо) у ситуації ділової комунікації створюють
основу для паритетної передачі інформації з урахуванням спроможності
адресата її адекватно декодувати, тобто відбувається координація актів
комунікації згідно з егоцентричним прорахунком успішної інтерактивності.
Орієнтація на комунікативну співпрацю та порозуміння, створення сприятливої
атмосфери спілкування вимагає від партнерів по спілкуванню значних
комунікативних зусиль у процесі забезпечення кооперативного результату.
Проте збіг іллокутивної сили та перлокутивного ефекту може стимулювати
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не лише кооперацію, а й конфлікт як показник ускладнення, що виникає
на шляху досягнення комунікативної мети і призводить до порушення
комунікативної рівноваги, адже на кожному етапі інформаційного обміну
виникають перешкоди, викликані різними об’єктивними та суб’єктивними
причинами.

Наведемо конкретний приклад симетричності відносин комунікантів
у наступному фрагменті дискурсу:

Hanna Jens: Er hat gesagt, er schätzt meine fachliche Qualifikation. Ich wusste
gar nicht. Er will mich zur Geschäftsführerin machen. Ist doch toll, oder?

Martin Jens: Ja, ja. Und was hast du gesagt?
Hanna Jens: Dass ich es mit dir besprechen muss.
Martin Jens: Ehrlich gesagt, ich finde es nicht so gut. Ich meine, wer soll sich

dann zu Hause um alles kümmern? Geil! Meine Frau wird meine Chefin!
Hanna Jens: Meinst du, ich kann das?
Martin Jens: Was für eine Frage? Klar! In so einer Position kannst du was

entscheiden. Ich bin sicher, du wirst die richtigen Entscheidungen treffen (Als meine
Frau mein Chef wurde …, 2011).

У проілюстрованому прикладі спостерігаємо рівноправність суб’єктів
взаємодії: адресанта (Hanna Jens – Qualitätsmanagerin) та адресата (Martin
Jens – Schiffsbauingenieur) ділового дискурсу, вони є співробітниками
гамбурзького суднобудівного підприємства, яких об’єднують спільні ділові
інтереси. Предметом ділової розмови є обговорення пропозиції, зробленої для
пані Йенс, зайняти посаду помічника керівника підприємства, що дасть змогу
підвищити свій соціальний статус. Мовленнєвий процес відзначається
напівофіційним, гармонійним характером, оскільки комуніканти є не лише
колегами одного рангу та статусу, а й подружжям, яке прагне до подальшого
професійного росту й забезпечення фінансової стабільності своєї сім’ї.
Дотримання партнерами по спілкуванню максим тактовності, симпатії,
скромності, схвалення та згоди спонукає до взаємної корекції мотивів
та цільових настанов, а відсутність вираженої боротьби за роль
комунікативного лідера є поштовхом до оптимізації мовленнєвої поведінки.

Ефективність комунікативної взаємодії зумовлюється, передусім,
високим рівнем зацікавленості адресанта та адресата враховувати інтереси
й потреби один одного, а також іллокутивної узгодженості їхніх висловлень
задля коректного й адекватного здійснення мовленнєвої діяльності у різних
контекстах сучасного німецькомовного ділового дискурсу, без загрози
посилення дисбалансу між комунікантами.
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ФУНКЦІОНУВАННЯ І РОЗВИТОК ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНОЇ
ГРУПИ АГЕНТИВНО-ПРОФЕСІЙНИХ НАЗВ

СЕРЕДНЬОАНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Добровольська О. Я.
Ужгородський національний університет

Ефективність інтегрування принципів історизму, системності та
функціоналізму стосовно дослідження функціонування і розвитку лексико-
семантичної системи ґрунтується на його результативності, підтвердженій у
процесі вивчення середньоанглійської мови, зокрема, специфіки
функціонування і розвитку лексико-семантичної групи агентивно-професійних
назв (апелятивів та онімів, зокрема назв прізвищевого типу) на фактичному
матеріалі, отриманому з історико-етимологічних лексикографічних джерел
англійської мови: Oxford English Dictionary, Middle English Dictionary у складі
Middle English Compendium, Reaney P.H. A Dictionary of British Surnames:

1. Співвідношення кількісних даних апелятивної та онімічної агентивно-
професійної лексики свідчить про визначальну роль функції ідентифікації в
побутуванні агентивно-професійних назв у середньоанглійський період.

2. Відповідність розвитку досліджуваної лексико-семантичної групи
загальній тенденції мовної еволюції до збереження мовної стабільності
доведено специфікою кореляції в ній власномовного / запозиченого, яка
свідчить: 1) про змішаний характер словника, але не переродження англійської
мови в цілому внаслідок нормандського завоювання; 2) про лексичне
запозичення як один із основних, але не провідний спосіб збагачення
словникового складу; 3) про словотворення на базі питомої та асимільованої
лексики як провідний спосіб поповнення словникового складу.

3. Співвідношення лексики, яка продовжила побутування у наступні
періоди, і лексики, що до початку новоанглійського періоду вийшла з ужитку,
побутуючи у рамками антропонімії середньоанглійської мови, є свідченням
збереження, попри її змішаний склад, якісної визначеності досліджуваної
лексико-семантичної групи на кінець середньоанглійського періоду і проявом
відповідності розвитку досліджуваної лексико-семантичної групи загальній
тенденції мовної еволюції до збереження мовної стабільності.

4. У межах питомої, гібридної та запозиченої складової лексико-
семантичної групи співвідношення лексики, яка продовжила побутування /
вийшла з ужитку є свідченням динамічності питомої та гібридної складової
досліджуваної лексико-семантичної групи і стабільності запозиченої складової
як прояв високого ступеня асиміляції запозичень у середньоанглійській мові.

5. Переважання лексики середньоанглійської мови, яка продовжила
побутування у наступні періоди, над часткою лексики, побутування якої
обмежилося антропонімією середньоанглійського періоду, підтверджує
динамічну стабільність словникового складу досліджуваної лексико-
семантичної групи у середньоанглійський період.

6. Архаїзація 2/5 усього корпусу агентивно-професійної лексики упродовж
середньоанглійського періоду ─ періоду активного формування прізвищевої
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системи, коли назва особи за професією співпадала з реальною професією її
носія, ─ засвідчує дію зовнішніх чинників мовної еволюції, зокрема у проявах
демографічного фактору, та про вирішальну роль економіко-політичних
зрушень, що видозмінюють контингент носіїв мови, у формуванні якісного
складу лексико-семантичної групи у середньоанглійський період.

7. Центральне положення частки назв ремісників у всіх функційних
різновидах питомої лексики, а також кожної етимологічної групи / підгрупи
основ гібридних похідних та запозичень, за винятком назв із обмеженим
узусом, що використовувалися виключно у функції класифікації (центральне
місце серед запозичень посідають назви осіб, професійно пов’язаних з
інтелектуальною діяльністю, а серед гібридизмів ─ у рівній пропорції назви
ремісників та назви осіб, професійно пов’язаних із мистецтвом), ─ засвідчує
вирішальну роль економіко-політичних зрушень, які видозмінюють контингент
носіїв мови, у формуванні лексичного масиву лексико-семантичної групи.

8. Співвідношення кількісних даних фонографічних варіантів назв
прізвищевого типу та їх частотності у складі антропонімних формул у межах
функційних різновидів складових досліджуваної лексико-семантичної групи
засвідчує високий ступінь популярності, загальнонародну вживаність і
мовленнєву активність як основні ознаки асиміляції запозичень і основну умову
входження лексики до апелятивного фонду середньоанглійської мови.

9. Хронологічна стратифікація перших письмових фіксацій агентивно-
професійних назв, здійснена за функційним принципом на підставі
використання фактів антропонімії, уточнює відомості стосовно динаміки
наповнення досліджуваної лексико-семантичної групи, зокрема зміщено
кількісний максимум вперше письмово зафіксованих агентивно-професійних
назв: а) питомих ─ з XV ст. на XIІІ ст. та двократне збільшення їх чисельності у
ХІV ст.; б) запозичень (у кожній етимологічній групі) ─ з XIV-ХV ст. на ХІІІ ст.
(у процесі поступової прогресії з ХІІ ст. по ХV ст.); в) гібридизмів ─ з XV ст. на
ХІІІ-XIV ст. та збільшення у 45 разів їх чисельності у ХІІ ст., що новими
даними засвідчує різке зростання словотвірної продуктивності запозиченої
лексики у ХІІ-ХІІІ ст. та факт швидкої асиміляції лексичних запозичень на
підставі їх масштабного залучення до процесу словотворення.

10. Динаміка основних способів словотвору агентивно-професійних назв
середньоанглійської мови засвідчує: а) тенденцію до зростання частки
суфіксальних утворень як вияв інтенсивності розпочатого у давньоанглійський
період процесу перетворення суфіксального способу у найпродуктивніший із
остаточним перетворенням його у провідний спосіб у новоанглійський період,
що зумовлено позамовним чинником ─ спеціалізацією процесу виробництва і
переважанням у сфері номінації осіб за професією ономасіологічної категорії
носія агентивного відношення до виконуваної трудової операції, яка
реалізується у віддієслівних дериватах; б) закономірність включення повністю
асимільованих запозичень до середньоанглійської словотворчої системи
шляхом залучення до продуктивних способів словотворення; в) загальну
закономірність посилення запозиченнями саме провідної тенденції
словотворення у мові, що зазнає впливу.
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ЛИНГВОСТРАНОВЕДЧЕСКАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ
ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА

Доброштан Т. В.
Киевский национальный лингвистический университет

Одной из задач лингвострановедения в учебном процессе является
освоение иностранцами произведений искусства. Особое место в этом процессе
отводится изучению и осмыслению произведений художественной литературы,
что представляет собой кропотливую и неспешную работу преподавателя в
аудитории и за ее пределами. Художественные тексты становятся для
студентов-иностранцев своеобразным материалом для формирования умений и
навыков в разных сферах речевой деятельности. Кроме того, через
произведения литературы иностранцы познают культуру страны изучаемого
языка. Особенно это относится к литературным произведениям, которые
являются значительными явлениями национальной культуры и ее хранителями.
Именно эти произведения нужно уделять пристальное внимание в учебном
процессе.

При изучении художественных текстов важно знать и языковые, и
экстралингвистические факторы, которые нашли отражение в тексте
(исторические, национальные особенности, природные условия, факты из
жизни общества и государства, особенности быта и др.). При таком
комплексном анализе художественного произведения у студентов формируется
лингвострановедческая компетенция, обеспечивающая полноценное понимание
языка и культуры. Это происходит благодаря тому, что в художественных
текстах содержится большое количество безэквивалентных лексем и
фразеологических оборотов, которые не имеют аналогов в других культурах.
Семантика единиц с национально-культурной спецификой является
своеобразным зеркалом культуры, а также отражает особенности языковой
системы изучаемого языка.

Правильная семантизация безэквивалентной и фоновой лексики – это
важнейшее условие для правильного и полного понимания текста. Для
адекватного понимания и восприятия национально маркированных
номинативных единиц языка исследователями было разработано
лингвострановедческое комментирование художественных текстов, возникшее
еще в античности. Лингвострановедческий комментарий, который создается
при изучении русского как иностранного, – это вспомогательный текст,
который раскрывает тонкости семантики анализируемого художественного
текста.

Основные принципы лингвострановедческого комментирования были
разработаны Е.М.Верещагиным и В.Г.Костомаровым. Они же отметили, что
для такого комментирования важно моделирование преподавателем в
аудитории необходимого объема фоновых знаний, нужных для восприятия
определенного художественного текста.
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Постижения новой национальной культуры  в иностранной аудитории
связано с ознакомлением иностранного учащегося с так называемыми
облигаторными (классическими) произведениями искусства. Облигаторные
произведения – это шедевры литературы, живописи, музыки и других видов
искусства. Облигаторные произведения (произведения «золотого фонда»)
имеют высокую познавательную и страноведческую ценность. Они были
созданы писателями, поэтами, музыкантами, живописцами, скульпторами,
композиторами, которые были признаны народом. Такие произведения
постепенно становятся достоянием нации. Однако даже среди этих
произведений следует осуществлять строгий отбор, поскольку невозможно
познакомить студента-иностранца со всеми облигаторными произведениями.

Основным методом лингвострановедческого освоения произведений
искусства, а также лингвострановедческого комментария является наводящий
(“сократический”) метод. Этот метод обеспечивает понимание мотивов
поведения персонажей и самого автора. Основной целью этого метода является
помощь читателю в самостоятельном освоении предлагаемой информации и
постижении замысла автора.

Преподаватель, который использует наводящий метод, должен помочь
обучающемуся самостоятельно воспринять замысел автора, «пропустить»
произведение искусства через себя и сделать необходимые выводы.

Современная методика преподавания русского языка как иностранного
признает значительную роль художественных произведений в учебном
процессе. Непременное условие полноценного понимания языка – правильное
понимание и анализ художественного текста.

РОЛЬ ВСЕСВІТНЬОГО САНСКРИТСЬКОГО КОНГРЕСУ У РОЗБУДОВІ
САНСКРИТСЬКОЇ ОСВІТИ В НЕЗАЛЕЖНІЙ ІНДІЇ

Довбня К. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Проблема розбудови санскритської освіти в перші роки незалежності Індії
постала майже одразу після введення в дію демократичної конституції у 1950
році. Їй і сьогодні приділяють увагу центральний уряд республіки Індія, уряди
штатів, науково-викладацькі заклади країни та громадські організації, що
піклуються про підвищення статусу санскриту в самій Індії та поза її межами.
Метою даного дослідження є вивчення ролі Всесвітнього санскритського
конгресу у розбудові санскритської освіти на початку незалежності Республіки
Індія. Наше завдання полягало в тому, щоб на основі матеріалів Всесвітнього
санскритського конгресу (Санскрит вішва парішад) показати вплив останнього
на поширення вивчення санскриту, як мови всієї індійської культури.

На сесії у Сомнатху (Індія), яка відбулася у травні 1951 року, було
проголошено, що санскрит, як класична мова, виступає ключем до правильного
розуміння індійської культури; і, що завдяки цій мові та мовам, що походять із
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неї (палі та інші пракрити), світ може пізнати духовне життя Індостану (як
цитується у Ачар’ї Натха Сумана, 2010).

Далі було зазначено, що Індія має поширювати вивчення санскриту,
оскільки ця мова зберігає надбання її минулого та є джерелом і натхненням для
сучасних мов країни, а індологічні дослідження роблять доступним для всього
світу різноманітний нематеріальний спадок індійської давнини.

Саме з такими цілями й було засновано   Всесвітній санскритський конгрес
із локацією у м. Бомбей, першим головою якого став К.М. Мунші (Аггарвал,
1963, с. 264-265).

На сесії конгресу від листопада 1952 року було заявлено, що дана
організація розуміє необхідність пропагування вивчення самої важливої з
індійських мов,  санскриту, та мов, пов’язаних із ним (палі, ардгамагадгі). Для
налагодження контактів між усіма вивчаючими цю мову та просто
прихильниками духовного, культурного та морального багатства, носієм якого
є санскрит, у різних частинах світу рекомендовано організувати обмін
професорсько-викладацьким складом між різними університетами світу, для
чого звернутися по допомогу до уряду Індії та індійських університетів.

Водночас організаційний комітет конференції висловив незадоволення тим
фактом, що в навчальних закладах Індії санскрит, який є носієм культурної
ідентичності, політичної єдності та духовного розвитку  країни, розглядається
як другорядний предмет; у ряді університетів, де студенти оволодівають
спеціальністю “Мова і література санскрит та давня індійська культура”, не
формується на достатньому рівні професійна компетентність майбутніх
фахівців, оскільки вони мають фрагментарні знання з різноманітних творів і не
володіють компетентностями в санскритомовному мовленні; що навіть у
державних середніх загальноосвітніх навчальних закладах він розглядається як
регіональна мова.

Отже, сесія 1952 року дійшла висновків про необхідність затвердження
комплексних заходів щодо всебічного розвитку й поширення санскриту.

По-перше, про необхідність відкриття в усіх університетах Індії
департаментів санскриту для його дослідження, вивчення та популяризації.

По-друге, було заявлено, що санскрит має стати обов’язковим предметом у
середніх загальноосвітніх навчальних закладах та у вищих навчальних закладах
із підготовкою з гуманітарних спеціальностей; на всіх стадіях вивчення цього
предмету має підкреслюватися його зв'язок із історією та культурою індійців.

По-третє, заради чіткого планування та координування розбудови
санскритської освіти в Індії було запропоновано утворити Всесвітній
санскритський конгрес науковців, які б могли викладати цю мову, або палі та
ардгамагадгі в різних частинах Індії та за її межами.

По-четверте, сприяти поширенню в країні державних середніх
загальноосвітніх шкіл типу “патхашала” із залученням фінансової допомоги
трастових фондів, забезпечити робочі місця для науковців-викладачів, які
оволоділи методами викладання шастр, виробити єдині стандарти освіти у
школах-“патхашала” по всій країні; запровадити вивчення сучасних предметів у
межах шастрійських студій для того, щоб зробити випускників із дипломами з
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шастр конкурентноздатними під час працевлаштування в уряді або приватних
установах; добитися визнання їхніх дипломів по всій Індії (Аггарвал, 1963,
с. 266-267).

Звертаючись до центрального уряду Республіки Індія та університетів
країни, сесія запропонувала надати конгресу спеціалістів, які б сприяли
досягненню усіх вищезазначених цілей, а також закласти фінансові кошти в
бюджеті держави на функціонування Всесвітнього санскритського конгресу
науковців. Водночас організаційний комітет конференції звернувся із закликом
до Міністерства освіти Індії змінити навчальні плани заради запровадження
вивчення санскриту на всіх ланках системи освіти, починаючи від середньої
загальноосвітньої; сприяти використанню прямого метода навчання цієї мови
(санскрит через санскрит) (як цитується у Мунші, 1951); заснувати все-
індійський університет санскриту для координації та стимуляції його вивчення
у всій країні. Окрім цього сесія конгресу запропонувала зробити письмо
деванагарі базовим алфавітом усіх індійських мов.

Своєю постановою конференція розширила комітет за рахунок 20
додатково обраних членів. Останній прийняв статут, який мав діяти до
внесення поправок на наступній сесії; уряди штатів Індії, університети та
організації, засновники конгресу, мали право на пряме представництво у ньому,
беручи участь у виборах.

Отже, піклуючись про розбудову санскритської освіти в Республіці Індія
та поза її межами,  Всесвітній санскритський конгрес дбав про те, щоб зберегти
мову стародавньої індійської цивілізації  й зафіксований нею всесвітньо
визнаний нематеріальний спадок, який залишається джерелом натхнення для
нащадків цієї цивілізації та представників багатьох країн світу й нині. Конгрес
наполіг на створенні за підтримки держави та бізнесу постійно діючого органу
для розв’язання проблеми збереження та розвитку санскриту та запропонував
комплексні заходи для вирішення цього питання на всіх рівнях індійської
освіти.
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ІНТЕНЦІЯ МОВЦЯ В АНГЛОМОВНОМУ ДІАЛОГІЧНОМУ ДИСКУРСІ

Долішня Н. Ю.
Київський національний лінгвістичний університет

Вивчення природи людського спілкування складає особливий
дослідницький інтерес сучасних лінгвістичних розвідок, здійснених у руслі
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комунікативно-функціональної та когнітивно-дискурсивної парадигм.
Відповідно, нових ракурсів дослідження набуває і поняття інтенції мовця, що є
ключовим для пояснення механізму породження, сприйняття та розуміння
мовлення. Мета цієї роботи – розглянути основні підходи до визначення
поняття інтенції мовця, а також показати, що це явище як невід’ємна складова
мисленнєво-мовленнєвої діяльності людини має велику вагу у побудові
діалогічного дискурсу, зокрема й англомовного діалогічного дискурсу.

Явище інтенції бере свої витоки ще із пізньої схоластики, а от у сучасну
філософію ідея інтенційності свідомості була впроваджена австрійським
філософом Ф. Брентано та його учнем Е. Гуссерлем. У своєму
феноменологічному проекті Е. Гуссерль досліджує психічні феномени,
винятковою ознакою яких є інтенційність, тобто властивість свідомості бути
завжди спрямованою на предмет (Шабат-Савка, 2014, сс.15-16).

В лінгвістичний дискурс поняття “інтенція” ввели англо-американські
філософи-лінгвісти Дж. Остін, Г. П. Грайс та Дж. Сьорль, які позначали ним
іллокутивну силу, суб’єктивне значення мовця та мету висловлення (Шабат-
Савка, 2014, с. 16). Так, у концепції Дж. Остіна інтенція була подібною до
терміна “іллокуція” (Арутюнова, 2002; Шабат-Савка, 2014). З погляду
Г. П. Грайса, є власне лінгвістичне значення речення та суб’єктивне значення
мовця, яке він приписує висловленню. Дж. Сьорль говорить про інтенційний
стан мовця, який передбачає іллокутивний вплив на адресата та виражає
ментальне спрямування суб’єкта до дійсності (Шабат-Савка, 2014, с. 27).

Схожий підхід до потрактування поняття інтенції та інтенційного
компонента смислу висловлення застосувала І.М. Кобозева. Вчена зазначає, що
суттєвою частиною смислу висловлення, яка доповнює його пропозиційний
зміст, є складний інтенційний комплекс, що містить інформацію про всі
інтенційні стани свідомості мовця, прямо чи непрямо, експліцитно чи
імпліцитно закодовані у його мовній структурі (Кобозева, 2003, с. 268).

Українська дослідниця Л. Р. Безугла (2009) стверджує, що слід
розмежовувати комунікативну інтенцію та репрезентаційну інтенцію, яка є
спрямованістю свідомості мовця на певний об’єкт (с. 13). Комунікативна
інтенція – це намір мовця донести до адресата свою репрезентаційну інтенцію й
таким чином викликати в нього певну реакцію (Безугла, 2009, с. 13). Таке
розмежування комунікативної та репрезентаційної інтенції співвідноситься з
основними функціями мови: комунікативною та когнітивною. Так само,
російський філолог Н. І. Клушина (2012) розрізняє інтенцію комунікативну та
інтенцію, яка формує когнітивний світ людини і котру тому доцільніше
називати когнітивною інтенцією.

У Лінгвістичному енциклопедичному словнику Н. Д. Арутюнова (2002)
пише, що дискурс – це, по суті, послідовність мовленнєвих актів (с. 412). Часто
конкретний мовленнєвий акт ототожнюється з його іллокутивною складовою,
тобто інтенцією мовця. Вчена також додає, що іллокутивні цілі відіграють
важливу роль у побудові діалогічного мовлення, забезпечуючи його зв’язність
(Арутюнова, 2002, с. 413). Розглянемо на прикладі, як послідовність
мовленнєвих актів, які є засобом втілення інтенцій мовця, породжує
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діалогічний дискурс. Діалог підтримується саме завдяки узгодженості інтенцій
комунікантів – питання-докір Габріель потребує відповіді-пояснення Хуаніти:

00:15:02 Gabrielle: Girls, school starts in 20 minutes. Why aren’t you dressed?
Juanita: ’Cause then we’d be ready, then we’d have to go, and we hate school.
Gabrielle: Here. I made breakfast.
Juanita: Ooh! Toast! Let me know when your cookbook comes out (Appel &

Hayman, 2012). Далі Габріель просить дівчат поснідати перед навчанням,
запропонувавши тости, на що Хуаніта непрямо відповідає Let me know when
your cookbook comes out, натякнувши на посередні кулінарні здібності мами.

Отже, хоча поняття інтенції мовця досить загальновживане та є
центральним у конструюванні діалогічного дискурсу, у сучасній лінгвістиці
немає чітко окресленої дефініції такого складного явища. Це пояснюється тим,
що дослідники часто спираються на різні підходи до тлумачення цього явища.
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ОСОБЛИВОСТІ СИНТАКСИСУ УСНОГО ДІЛОВОГО МОВЛЕННЯ
НА ТЛІ СИНТАКСИСУ СУЧАСНОЇ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ

Дружнова А. Ю.
Київський національний лінгвістичний університет

Синтаксис – це система некомунікативних і комунікативних одиниць мови
(Горeлов, 1989, с. 95). Основні синтаксичні одиниці китайської мови – це
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словосполучення, просте речення, частина ускладненого речення, ускладнене
речення, частина складного речення, складне речення. Синтаксична одиниця є
єдністю складових частин, які знаходяться в певних семантичних відношеннях.
У китайській мові основними засобами позначення синтаксичних зв'язків і
вираження синтаксичних значень є порядок слів, інтонація, службові слова, а
також спеціальні лексичні елементи (Горєлов, 1989).

Для словосполучень і речень китайської мови характерною є структурна
простота, стрункість і чіткість внутрішньої організації. У словосполученнях
китайської мови домінує такий простий і зручний вид синтаксичного зв'язку, як
прилягання. Об'єктні, просторові та інші відношення часто виражаються за
допомогою безприйменникових словосполучень: zǒu lù йти по дорозі (йти
дорога).

Однією з особливостей синтаксичного ладу китайської мови вважається
еліпс службових слів. Особливо часто зустрічається еліпс сполучників. Іноді
трапляється також пропуск прийменників (Горєлов, 1989, с. 96).

Характерною особливістю синтаксичного устрою китайської мови є
вживання одних і тих же службових слів для позначення синтаксичних зв'язків і
вираження смислових відношень між членами речення і між частинами
складного цілого. Порядок слів у китайській мові є формальним засобом
встановлення синтаксичних зв’язків та індикатором граматичної ролі слова як
члена речення чи словосполучення. Таким чином, позиція вигуку в реченні є
індикатором його граматичної ролі та обумовлює словесне вираження одиниці
мислення. Основними граматичними ознаками вигуків є синтаксична
автономність (Нестеренко, 2013).

Прийменникові поєднання在.以前 zài.....yǐ qián до того як,在.以后 zài.....
yǐ hoù після того як та ін. використовуються в складі обставинних зворотів часу
в простому реченні. Вони ж у структурі складних речень є формальним засобом
вираження деяких різновидів часових відношень.

Фіксований порядок слів як один з синтаксичних засобів відіграє важливу
роль в граматичному ладі китайської мови. Синтаксична функція слова, а отже,
і його кваліфікація як члена речення залежать від місця, яке слово займає в
складі речення (Горєлов, 1989, с. 97).

Найбільш типовим для китайської мови слід вважати прямий порядок
розташування слів в простому реченні. В цілому побудова речення проводиться
за схемою “підмет – присудок – додаток”, а якщо точніше, то “хто + коли + де +
з ким + для чого + здійснює дію + з яким об'єктом”.

Норми порядку слів принципово важливі для синтаксису китайської мови,
в якій відсутня морфологія слова в строгому сенсі. Так, в простому реченні

ми спостерігаємо природний порядок слів, а 了 і ( ) – це
аномальний порядок слів з відповідним підкресленням і стилістичними
акцентами. Зміна порядку слів в простому реченні впливає на його причинно-
наслідкові зв'язки і значення, а його вибір здійснюється відповідно до
контексту (Сяобин, 2016, с. 121).
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У китайській мові є спеціальні службові слова, які позначають структурні
елементи простого речення, – лексичні одиниці (слова і словосполучення), що
виконують функції членів речення (Горєлов, 1989, с. 98).

Службові слова цього класу, такі, наприклад, як 者 zhě、而 ér、将 jiāng、之
zhī、的 de та ін., будучи своєрідними показниками меж між членами речення,
відображають одну з характерних особливостей синтаксичної системи
китайської мови.

Особливістю синтаксису зазначеного стилю є ускладненість синтаксичної
структури речень. Необхідність точного найменування і детального
перелічення офіційних установ і посадових осіб, їх службових обов'язків і
функцій. Складність синтаксичної структури в свою чергу призводить до
широкого і різноманітного вживання засобів синтаксичного зв'язку, таких як
сполучники, сполучні частки, сполучні фразеологічні одиниці, а також
спеціальні слова, що функціонують в ролі так званих стройових елементів.

Конструкції, що виражаються по-українськи за допомогою
складнопідрядних речень з підрядним означальним, китайською мовою
перекладаються за допомогою складних означень. При цьому ціла конструкція
передує означуваному слову.

Порядок слів у питальних реченнях не відрізняється від порядку слів в
розповідному реченні. Істотною відмінністю синтаксичного ладу китайської
мови є те, що на першому місці стоїть член речення, що задає тему, а далі в
реченні ця тема розкривається.

У сфері словосполучення китайської мови домінує синтаксичний зв'язок
прилягання. Об'єктні, просторові та інші відношення часто виражаються за
допомогою безприйменникових словосполучень.

Фіксований порядок слів як один з синтаксичних засобів відіграє важливу
роль в граматичному ладі китайської мови. Найбільш типовим для китайської
мови слід вважати прямий порядок розташування слів в простому реченні з
дієслівним присудком (підмет – присудок – додаток).
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СТРАТЕГІЇ ПЕРЕПИТУВАННЯ І ПЕРЕБИВАННЯ В ТЕЛЕІНТЕРВ’Ю

Дяків Х. Ю.
Львівський національний університет імені Івана Франка

Телеінтерв’ю – це важлива складова журналістської роботи, яка є
первинно ремеслом, а не мистецтвом і якої можна навчитися. З позиції
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журналіста – це запланована подія з наміром спонукати іншу особу через низку
націлених запитань і невербальних закликів для отримання відповідей
(Friedrichs J., S. 7). Вагому роль при цьому відіграє досвід з обох сторін, що
спричиняє як взаємну залежність комунікантів, так і їх маніпулювання один
щодо одного. Також кожен журналіст має і вдосконалює впродовж кар’єри
власний стиль ведення інтерв’ю, змушений пристосовувати власну мову до
того чи іншого респондента, під його статус, вік тощо.

Однак, незалежно від досвіду у спілкуванні, у журналістів часто виникає
боязнь перебити респондента; вони забувають перепитати, для того щоб
респондент дав конкретну відповідь; їм важко зупинити респондента, який
говорить без упину; або ж, навпаки, випитати того, хто не хоче говорити.

Перепитування, як і перебивання – невід’ємні складові інтерв’ю для
уточнення, з’ясування певної інформації, яка або не зрозуміла загалу, або
навмисно приховується респондентом.

Не перепитувати це одна з найбільших помилок журналістів (Friedrichs J.,
S. 81). Тоді опитаний залишається з незрозумілою або неповною відповіддю, а
перепитування має сенс, бо, відповідно, вносить ясність в інтерв’ю. Узагальнені
відповіді респондентів є причиною відсутності досвіду або ж надмірної
обережності. Зазвичай типовою є схема: відповідь 1 – перепитування 1 –
відповідь 2 – перепитування 2 – відповідь 3 (Friedrichs J., S. 82). Ось чому
перепитування вимагає уважного прислухання до того, що каже респондент.

Цікаве рішення пропонують Й. Фрідрихс та У. Швінгес у ситуаціях, коли
розмова з респондентом не вдається. Вони пропонують журналістам
перепитувати за такої поведінки респондентів: 1) нерішучість – поставити
запитання на кшталт “Чому?” щодо конкретних окремих рішень,
інтерпретоване перепитування; 2) нечіткі відповіді – перепитування, дати
інтерпретацію відповіді, а тоді поставити нове запитання, дати назвати
приклади, поставити питання на кшталт “Що це означає для наших
(глядачів)?”; 3) уникання, ухиляння респондента від відповіді – перепитування,
наприклад, “Це значить, Ви…”, “Чи могли б Ви уточнити”, за можливості
перебити “Що це означає  на практиці?”, “Цього я не зрозумів / зрозуміла”. У
винятковій ситуації – метакомунікація, тобто звернутися до стосунків між
журналістом і респондентом; 4) базікання зі сторони респондента – ставити
короткі запитання, перебивати, закриті запитання, дати альтернативи для
відповіді; 5) незрозуміла фахова мова респондента – якщо у попередній розмові
не виявлено складної фахової лексики, тоді вже в інтерв’ю перепитати після
першої незрозумілої відповіді і запитати про дефініцію (“Чи могли б ви мені
пояснити?”), дати навести приклади. Якщо це не допомагає, то перед новим
запитанням сказати “під Х розуміємо це і це” (Friedrichs J., S. 146 – 147).

Г. Денискіна виокремлює серед уточнювальних метакомунікативних
питань питання-відлуння (передають подив або недовіру до попереднього
висловлення) та питання-перепитування (повторює лексичний склад
попереднього висловлення, але іноді може складатися зі слова (слів), які були
пропущені у репліці співрозмовника) (Денискіна Г. О., c. 97).
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Перебивання, однак, вважається передусім неприємним або неввічливим.
Однак воно необхідне, коли журналіст прагне щось уточнити або ж зупинити
респондента, який говорить надто довго, а часто й не до теми. Важливим є не
лише момент, тобто правильно дібраний час перебивання респондента, але й
манера, як це зробити. Перебивати доцільно, коли: 1) респондент вживає
незрозумілі вислови; 2) дає відповідь, яка віддаляє або має віддаляти від
питання (Friedrichs J., S. 92). Первинно перебивання необхідне для комфорту
глядачів, адже журналіст зобов’язаний забезпечити зрозумілість і прозорість
інтерв’ю. Тому він перебиває респондента, де відчуває, що глядача така
ситуація занепокоює. У такому випадку доцільна техніка “блискавки” (Haller
M., S. 342) – залучення термінів і складної чи незрозумілої лексики респондента
загалом з останньої частини відповіді, що має пом’якшений характер, аніж
різкий перехід до нового запитання.

Ю. Фрідрихс та У. Швінгес пропонують такі тактики перебивання
(Friedrichs J., S. 92): 1) непряме й обережне перебивання (привідкрити рота,
глибоко і коротко вдихнути, випрямитися, підняти руку, тобто показати свою
готовність говорити); 2) пряме перебивання (коли респондент пов’язує речення
з “і” або коротко перехоплює подих, таке перебивання має бути дуже коротке,
зазвичай із питань “Чому?”, “Наприклад?”, “Який?”); 3) різке перебивання
(форми звертання на кшталт “Пані …” або “Пане …”); 4) система “блискавка”
(має інше значення, як у (Haller M., S. 342), тобто, очікуваний кінець речення
респондента висловлюють паралельно з ним, тоді респондент замовкає, і
журналіст може поставити запитання). М. Галлер серед технік перебивання
виокремлює також голосне дихання, виразний звук иии, жести руками, зміни
поз тіла, міміки, навіть впритул до вимкнення мікрофону на радіо (Haller M., S.
342).

Отже, для перехоплення ініціативи журналіст намагається спершу
перебити респондента за допомогою невербальних, якщо ж це не вдається, то
він переходить до вербальних засобів. Залежно від каналу комунікації,
необхідна та чи інша стратегія перебивання (иии, гм, ну так – не підійдуть, до
прикладу, у розмові по телефону, тут потрібні радикальніші заходи).

Загалом, застосування різних тактик перепитування і перебивання
залежать від певної ситуації, контексту, як і соціальних факторів ведення
телеінтерв’ю.
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ПОДВІЙНИЙ СМИСЛ У СУЧАСНИХ ЛІНГВІСТИЧНИХ
ДОСЛІДЖЕННЯХ ФОЛЬКЛОРНОГО ІГРОВОГО ТЕКСТУ

Дяченко Н. Л.
Київський національний лінгвістичний університет

Сучасні лінгвістичні дослідження спрямовані на інтеграцію
антропоцентричного, семіотичного та функціонального підходів до вивчення
мови в цілому і пов’язаних із цим особливостей будови окремих різновидів
текстів, зокрема фольклорно-поетичних. Лічилки – це жанр дитячого ігрового
фольклору, представлений віршованими текстами малої форми, що мають чітку
римо-ритмічну структуру і жартівливе забарвлення, й призначені для
здійснення випадкового вибору учасника гри (зазвичай одного).

Лічилка допомагає адаптуватися до умов і правил життя в соціумі, адже
основним є те, що дитина, застосовуючи лічилку, беззаперечно підкоряється
тому справедливому вибору, який за допомогою цієї лічилки здійснюється,
дитина таким чином засвоює морально-етичні норми спілкування з
однолітками, а, отже, опановує складну науку “жити в суспільстві”.

Значення лічилки – повчальне: адже багато творів містять посилання на
історичні події чи постаті. Слід одразу зазначити, що ці тексти мають історичне
значення дуже умовне, вони здебільшого не передають достовірну інформацію,
хронологія подій не є дотриманою, в межах одного тексту можна зустріти
персонажів різних історичних епох.

Призначення лічилки – розважати. Дитина, яка щойно почала опановувати
мову, намагається систематизувати отримувану інформацію, вишукує у мові
закономірності й паралелі, в тому числі звукові. А. Спір (1949) зазначає, що для
дитини, яка вчиться говорити, характерним є  прагнення до гри звуків, їх
поєднання у різні комбінації, повтори, звукові “обігрування”(с. 98).

Лічилки є результатом колективної творчості, оскільки їх передача від
покоління до покоління здійснювалась, головним чином, усним шляхом.
Дитяча лічилка відображає усі реалії життя людини й усвідомлюється як
адресантом, так і адресатом як правило поведінки, закон існування всередині
дитячого колективу.

У ході нашого дослідження французьких лічилок було встановлено, що
тексти переважної більшості лічилок описують систему уявлень про світ,
побудовану за принципом антропоцентризму, тобто зображення світу у
фольклорних текстах відбувається у термінах людини, її повсякденних дій,
соціальних взаємовідносин.

Сучасні дослідження текстів французьких дитячих лічилок виявляють
цікавий факт – деякі тексти можуть мати неоднозначний, подвійний смисл.
Основними сюжетними лініями таких творів є стосунки сексуального чи
еротичного характеру, цнотливість, жорстокість, катування, смерть.

Nous n′irons plus aux bois (Beaucomont J., Guibat F., Tante Lucile, Pinon R.
et Soupault P. (1970) c. 276) – у тексті цієї лічилки йдеться про заборону
будинків розпусти за часів правління короля Людовіка ХІV. Nous n′irons plus
aux bois, les lauriers sont coupés – ми не підемо до лісу, лаврове листя там
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зірване… Над дверима цих закладів висіли гілки лаврового дерева тобто
зірване листя символізує закриття будинків розпусти. Далі в тексті: le chant du
rossignol viendra la réveiller – солов'їний спів її розбудить, соловей є символом
кохання-пристрасті; allant cueillir la fraise et la fleur d′églantier – коли йтиме
збирати полуницю й квітку шипшини – знаки еротичного характеру.

Au clair de la lune (Beaucomont J., Guibat F., Tante Lucile, Pinon R. et
Soupault P. (1970) c. 252) – В місячному сяйві – сюжет цієї лічилки зазнав
тисячі інтерпретацій. Появу цього тексту датують серединою ХVІ ст.: у
місячному сяйві скромний слуга звертається до П'єрро і просить у нього
вогню: ma chandelle est morte, je n′ai plus de feu… Моя свічка згасла, я не маю
більше вогню – метафорично зображено пристрасть, хіть. П'єрро, натомість,
радить слузі піти до сусідки: va chez la voisine... car dans sa cuisine on bat le
briquet... Battre le briquet – вираз, вперше зафіксований у ХVІІІ ст., означає
“мати стосунки сексуального характеру”.

Сюжетні лінії лічилок, що описують жорстокість, зображають тортури,
насильство, хвороби, злидні, канібалізм, покарання, смерть. У лічилці Jean
petit qui danse (Beaucomont J., Guibat F., Tante Lucile, Pinon R. et Soupault P.
(1970) c. 270) розповідається історія Жоана Петі, який у ХVІІ ст. пройшов
через тортури колесом.

Il était un petit navire (Beaucomont J., Guibat F., Tante Lucile, Pinon R. et
Soupault P. (1970) c. 300) – дитяча лічилка, яку батьки люблять співати своїм
малюкам, насправді жахлива історія про те, як моряки вийшли в море, а через
5 чи 6 тижнів у них скінчилися запаси харчів, отже вони вирішили тягнути
жеребки – tirer la courte paille, аби визначити, кого вони мусять вбити, аби
згодом з’їсти…

Улюблена як дітлахами, так і дорослими лічилка Une souris verte
(Beaucomont J., Guibat F., Tante Lucile, Pinon R. et Soupault P. (1970) c. 262) про
вандейського солдата часів Французької Революції, яких в той час називали
souris verte за колір їх мундирів; його впіймали республіканці і жорстоко
катували: Trempez-la dans l’huile, trempez-la dans l’eau...

Отже, узагальнюючи, можемо зробити такі висновки: роль лічилки
полягає в тому, аби ознайомити, привчити дитину до мовлення; прищепити
дитині поняття про порядок й справедливість. Проблема класифікації текстів
лічилок досить складна оскільки передбачає різноаспектне ретельне вивчення
цього предмету. У перспективі дослідження планується розширити
практичний матеріал завдяки залученню інших фольклорних текстів: легенд,
пісень, епосів, які допоможуть відтворити синтаксичну структуру фольклорної
картини світу.
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ВЕРБАЛЬНІ ТА НЕВЕРБАЛЬНІ ЗАСОБИ У ДИСКУРСІ СОЦІАЛЬНОЇ
РЕКЛАМИ США

Дячук О. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Дискурс соціальної реклами США є засобом поширення системи
загальнолюдських і національних (американських) цінностей, що їх пропагують
в американському суспільстві для його всебічної гуманізації, соціалізації та
гармонізації. Різноманіття цінностей, які ретранслює та поширює в країні
соціальна реклама, дозволяє стверджувати, що на номінативні засоби дискурсу
соціальної реклами “покладають велику відповідальність”, щоб необхідною
мірою, виваженою формою та прагматичною навантаженістю віддзеркалити
ціннісне ставлення американців до свого життя, майбутнього їхніх дітей, своєї
держави та світу в цілому (Бидни, 1996; Бурстин, 1993; Глаголев, 1999).

Соціальна реклама США є відносно новим дискурсивним утворенням, що
визначає систему цінностей та антицінностей американського суспільства,
аксіологічних максим соціальної взаємодії та взаємовідносин його представників
(Leiss, William, & Boterill, 2005).

Аксіосфера американського рекламного дискурсу є двоядерним
утворенням, що охоплює сукупність оцінних суджень, думок та уявлень,
пов'язаних із загальнолюдськими цінностями та американськими
(національними) цінностями, які в площині писемного рекламного дискурсу
актуалізуються відповідними вербальними і невербальними візуальними
засобами, оцінна семантика і прагматика яких спрямована на забезпечення
соціальної і моральної стабільності та подальшого розвитку американського
суспільства.

Дискурс соціальної реклами США представлений вербальними (слогани) та
невербальними (фотографії, малюнки тощо) засобами репрезентації складників
аксіосфери (Разоренов, 2012).

Загальнолюдськими цінностями, репрезентованими вербальними й
невербальними засобами в дискурсі соціальної реклами США, є такі: life
(життя), peace (мир), love (любов, кохання), friendship (дружба), brotherhood
(братерство), wisdom (мудрість), law (закон, правопорядок), family (сім’я), health
(здоров’я) (Дыкин, 2009). Американські (національні) цінності, кодифіковані
в дискурсі соціальної реклами США, відображають риси характеру, особливості
менталітету, історичні, соціальні й інші екстралінгвальні чиники формування
та розвитку американської нації. Основними цінностями американського
суспільства, репрезентованими в дискурсі соціальної реклами CША
різнорівневими вербальними й невербальними візуальними одиницями, є:
American dream (американська мрія), democracy (демократія), progress
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(прогрес), equality (рівність), freedom (свобода), national security (національна
безпека), patriotism (патріотизм), belief (віра), action / work orientation
(орієнтація на дію / роботу), healthy style of life (здоровий спосіб життя),
responsibility (відповідальність), taking care of loved ones (турбота про
близьких), time (час) (Глаголев, 1999).

Оскільки дискурс соціальної реклами США спрямований не тільки на
поширення системи цінностей, але й на боротьбу із соціальними пороками й
проблемами суспільства та його громадян, складником аксіосфери дискурсу
соціальної реклами США є також антицінності, що визначають ту чи іншу
форму антисоціальної поведінки, негативні дії та звички, які вважаються
неприйнятними, загрозливими та їх засуджують в американському суспільстві.
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АНТРОПОНІМИ ЯК ЗАСІБ ВИРАЖЕННЯ ОЦІНКИ В
ФОЛЬКЛОРНОМУ ДИСКУРСІ

Єсипович К. П.
Київський національний лінгвістичний університет

Проблема значення власних імен і їх зв’язок з носіями виникла у вчених із
давніх часів. Вивченням проблем антропонімів займається галузь ономастики
антропоніміка. Серед великого різноманіття проблем антропоніміки однією з
найбільш складних виявилася проблема визначення поняття антропоніма. На
даний момент єдиної точки зору стосовно цього питання немає, що свідчить
про складність та суперечливість такого поняття.
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У сучасній лінгвістиці спостерігається значний інтерес до проблем
ономастики, тобто вивчення власних імен, зокрема антропонімів, які займають
особливе місце у будь-якій мові світу.

Е. Брендаль, Ж. Вандріес, О. Функе, Ю. С. Маслов, Н. Д. Артюнова
вважають, що на відміну від загальних імен, здатних  не лише називати
предмет, а й мати денотативне значення, власні імена виконують лише функцію
репрезентації, оскільки є вторинними по відношенню до загальних імен.
Л. М. Щетинін, В. А. Ніконов, Н. Г. Комлєв вважає, що власні імена мають
лексичне значення, і навіть є більш змістовними, ніж загальні імена. Н. Г.
Комлєв розглядає значення власні імена і з позицій мови, і з позицій мовлення.

За Т. С. Олійник дискусія про наявність/відсутність лексичного значення у
власних іменах в основному зводиться до вирішення того, чи слід включати
позамовні чинники у значення слова. Для того, щоб правильно інтерпретувати
текст недостатньо лише одного “мовного знання” – необхідні також і певні
знання про фрагмент дійсності. Не існує “чистої семантики”, тобто такої, яку
можна було б вивчати без опори на “фонові знання” та безвідносно до
навколишнього світу (Олійник, 2010).

Повноцінне спілкування, тобто правильне сприйняття, оцінювання та
інтерпретація інформації, є неможливим без знання певного набору власних
імен та їх функцій у мові та тексті. Імена відомих особистостей, літературних
персонажів складають значний щабель знань, необхідних для усвідомлення та
оцінки культури того-чи іншого народу.

Часто антропоніми, які характеризують відомих нам людей чи вигаданих
героїв, перекликаються між собою в різних текстах. Також антропоніми
бувають індивідуальними та груповими. Індивідуальні антропоніми виділяють
об’єкт з класу подібних (особистість з колективу), а групові даються
колективам, групам, етносам тощо, які наділені тими чи іншими ознаками.

Антропоніми широко розповсюджені у героїчному епосі, який є
відображенням історичних подій. Творче осмислення історії проявилося у
використанні, наприклад, історичних імен Charlemagne, Gaifier у Пісні про
Роланда, зміні деяких імен наприклад, Roland замість Hruodlandus, в
змішуванні імен та подій різного періоду в рамках одного оповідання, у
використанні вигаданих імен (La chanson de Roland).

Такий принцип номінації персонажів для героїчного епосу не є
характерним. Імена, що фігурують у героїчному епосі, містять компоненти
значення оцінної семи. Так, наприклад, такі імена як Malpramis, Malakin містять
негативну конотацію “mal”(La chanson de Roland, 3369).

Одним з найбільш поширених способів індивідуалізації персонажів у
анімалістичному епосі, як показує наше дослідження, є використання власних
назв. Історичні імена, такі як згадка про Короля Артура, можна зустріти і в
Романі про Лиса: Mes foi que doiz Artre lo roi (Roman de Renart, 2397)

Одним з найбільш поширених способів індивідуалізації персонажів в
Романі про Лиса, як показує наше дослідження, є використання власних назв.
Однак, на відміну від героїчного епосу, більшість власних назв твору є
вигаданими. Семантика цих імен включає емоційні, утилітарні або нормативні
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оцінки: Grinbert “Блискучий шолом” – ім’я борсука, ім’я зайця Coars “Боягуз”,
ім’я левиці – Fier “Гордовита”, ім’я короля-лева – Noble “Шляхетний”, слимака
– Tardis “Повільний”, півня Chantecler “Такий, що гарно співає”:

Grinbert respont 'douce honoree (Roman du Renard.1.153);
Madame Fier l'orgillos (Roman du Renard.Ia.1899);
Et quant li roi vit Chantecler (Roman du Renard I.351).
У семантичній структурі антропонімів, які позначають імена людей,

наприклад, Grosset “Товстун” або Galopet “Такий, що несеться галопом” також
присутній оцінний компонент:

Et misire Hubert Grosset Et le filz Faucher Galopet  (Roman du Renard I.66).
У анімалістичному епосі пошук справедливості також є приводом, який

спонукає персонажів до активних дій. Набір лексичних одиниць, які входять в
кліше цього виду позитивних оцінок, є досить розлогий – proz, vaillant, ber,
gentil, noble, franc, vassal, cortois, (ot) vasselage, chevalreos, prodom, honnestre,
justisable (Dictionnaire du Moyen Français).

Моральну негативну оцінку відображено у таких лексичних одиницях як:
fei, felun, gloz, gloton, laron, cuart, traitor, lechierre, lere (Dictionnaire du Moyen
Français).

Таким чином, у номінації персонажів, фігурують асоціативні порівняння зі
звичайними явищами навколишньої дійсності та знаннями природи людини.
Виокремлюючи певну провідну фізичну або моральну характеристику,
властиву персонажам, втіленим в образах людини або тварини, відбувається їх
номінація та актуалізація в антропонімах, іменах персонажів.
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УМОВНІ РЕЧЕННЯ В ІСПАНСЬКІЙ МОВІ

Єфіменко Я. Е.
Київський національний лінгвістичний університет

Як часто ми чуємо такі фрази як “якщо” і “якби”: “Якщо ти прийдеш
раніше”, “Якщо ти напишеш листа бабусі”, “Якщо ти покинеш навчання”,
“Якби ти вчився більше” − безліч варіантів, які ми вживаємо у повсякденному
житті по декілька разів на день. Як правильно це сказати по-іспанськи і
правильно розставити часи? Дуже легко!
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Для початку ми розподілимо умовні речення на дві групи: реальні та
нереальні. Умовні підрядні речення в іспанській мові вводяться за допомогою
допоміжного союзу Si, що перекладається як “якщо”.

Розпочнемо з умовних речень I типу (реальні), які є найлегшими з усіх
типів: Si + Presente de Indicativo, entonces + Futuro Simple (в тих випадках, коли
дія спрямована на майбутній час). Дії в головному реченні та в підрядному
можуть відноситись як до минулого, теперішнього, так і до майбутнього часів,
в залежності від вашої фантазії та знань. Найголовніше те, що не можна
вживати майбутній час після союзу si (якщо), замість цього необхідно
поставити теперішній час. 1) Si hacía buen tiempo, ibamos de paseo. 2) Si hace
buen tiempo, vamos de paseo. 3) Si mañana hace buen tiempo, iremos de paseo. 4) Si
tengo tiempo esta tarde, te ayudo.

Тепер переходимо до умовних речень II типу (нереальні). Ці речення
виражають нереальні та гіпотетичні умови на 100%, що відносяться до подій в
теперішньому часі та майбутньому.  В даних реченнях союз Si вже має зовсім
інший переклад як “начебто”. Порівнюючи умовні речення I та II типів, можна
сміливо стверджувати,  що в останніх є досить чітка схема, якої слід
дотримуватися: Si + Imperfecto de Subjuntivo, entonces + Condicional Simple
(=Potencial Simple). І не треба забувати, що коли ми використовуємо саме II тип
умовних речень, то мова в головному реченні та у підрядному цілком йде про
нереальні події. 1) Si tuviera dinero, iría al teatro. 2) Si tuviese tiempo, te ayudaría.
Pero tengo que hacer los deberes.

Умовні речення III типу (нереальні) дуже схожі на умовні речення другого,
але їх відмінність полягає в тому, що дії, про які йде мова, відносяться до
минулого часу. Модель цього типу наступна: Si + Pretérito Pluscuamperfecto de
Subjuntivo, entonces + Condicional Compuesto (Potencial Compuesto). 1) Si yo
hubiera sacado entradas ayer, habría visto ya ese espectáculo. 2) Si hubiese tenido
tiempo, te habría ayudado. Pero tenía que hacer los deberes.

Умовні речення змішаного типу (нереальні) характеризується тим, що в
них підрядна частина речення від 3-го типу, а головне речення - від другого (в
тих випадках коли умова підрядного речення відноситься до минулого часу, а
головного до теперішнього). Тобто умова не виконалася колись у минулому
часі, а зараз або в майбутньому ми маємо результат дії. Схема утворення
умовних речень змішаного типу: Si + Pretérito Pluscuamperfecto de Subjuntivo,
entonces + Condicional Simple (Potencial Compuesto). 1) Si hubieras llamado al
médico ayer, hoy te sentirías mucho major.
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ДЕЯКІ ВАРІАНТНІ ЗМІНИ ПРИГОЛОСНИХ
ІМЕННИКІВ І ПРИКМЕТНИКІВ

У СУЧАСНОМУ УКРАЇНСЬКОМУ ТЕЛЕМОВЛЕННІ

Зайцева О. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Загальновідомо, що звуки в потоці мовлення вимовляються не
ізольовано-автономно, а зв’язно із сусідніми, впливаючи один на одного. У
такий спосіб рекурсія одного звука впливає на екскурсію іншого, зумовлюючи
фонетичні процеси, які називають комбінаторними змінами звуків. У
сучасному мовленні тележурналістів, ведучих інформаційних, пізнавальних,
аналітичних телепередач, за нашими спостереженнями, комбінаторні процеси
звуків представлено такими основними їх видами: асиміляція, акомодація,
епентеза. Однак у новітній період динаміки українського телевізійного
мововжитку мовленню журналістів властива дисиміляція. М.П. Кочерган (2000)
зазначає, що в процесі дисиміляції “відбувається заміна в слові одного з двох
однакових або подібних звуків менш подібним. Отже, цей процес є
розподібненням артикуляції двох однакових або подібних звуків у межах слова,
які втрачають спільні фонетичні ознаки” (с. 138). Як процес, абсолютно
протилежний поширеному асимілятивному, дисиміляція в українській мові
трапляється лише зрідка, переважно як залишок давніх мовних ознак. Тому
послідовне й системне вживання слів з дисиміляцією приголосних у
телемовленні, яке почало окреслюватися нині в певну мовну тенденцію,
викликало науковий інтерес. До одного з найпоширеніших видів
дисимілятивних змін належить трансформація [чн] в [шн]: рушник, соняшник,
мірошник. Проте в словах молочний, смачний і подібних дисимілятивний
процес [чн] → [шн] згідно з чинними мовними нормами не відбувається. Однак
у мовленні інформаційних передач українського телебачення відстежено
тенденцію до зміни цих приголосних. Це помічено насамперед у прикметниках
(як у графічному відтворенні, так і в усному мовленні журналістів і
телеведучих): молошна кара (СТБ, Вікна, 29.12.2008 р., 05.30);
субстантивованих словах: не їсть молошного (СТБ, Вікна, 18.01.2009 р., 18.00).
В останні роки, коли процес різноманітної мовотворчості набирає сили,
з’явилася прикметникова оказіональна одиниця кіношний, яка утворилася від
невідмінюваного іменника, за аналогією до дисимілятивних сердешний,
бідолашний або іменник кіношник, що утворився за аналогією до мірошник.
Пор.: увібрало в себе кіношне різнобарв’я (канал 24, Вєсті UA, 03.02.2017 р.,
18.30); кіношники не обмежилися (канал 24, Вєсті UA, 03.02.2017 р., 18.30).
Активізувалася за тією ж моделлю розмовна номінація всеношна, що певною
мірою субстантивувалася в іменник і яка, варто зазначити, вже є
кодифікованою в лексикографічних виданнях, зокрема в 11-томному словнику
української мови (із маркуванням застаріле, 1970-1980). Щодо варіантної
одиниці молошний (молошна) цікавими, на наш погляд, є висновки відомого
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вченого М.Ф. Наконечного (1958). Ще в середині ХХ ст. мовознавець
стверджував, що в цьому слові наявна “двояка вимова – з шн і чн: молошний
(звичайна живомовна форма) і молочний (форма суто книжна, пор. Молочна
Путь, астр.; часом виникає, під упливом правопису, і в ширшому вжитку,
заміняючи живу народну форму з шн)” (с. 5). Очевидно, чинниками появи
таких мовних комбінаторних змін є прагнення мовців сучасного ТБ наблизити
своє мовлення до живонародної основи, однак у мовному соціумі нині певною
мірою простежується й мода на “українізацію”.

У нинішньому телевізійному мововжитку актуалізовано слова, що
репрезентують варіант діалектної мовної норми. Зазначимо, що такі номінації
можуть бути представлені як факультативні варіанти, бо, як стверджує Н.Ф.
Клименко (1998), “факультативні варіанти виявляють незалежність від своїх
партнерів і з'являються здебільшого завдяки належності слів, до складу яких
вони входять, до різних шарів лексикону: слова діалектне і літературне,
запозичені з різних мов, застаріле й активно вживане. Такі варіанти вважаються
необов'язковими, вільними і називаються також дублетами”, як їх номінує
Клименко (с. 134).]. Ідеться про тенденцію вживати у мовленні приголосний
[ж] у складі морфеми -ріжн- замість узуального інваріантного [з] чинної
морфеми -різн- переважно у прикметникові різний (у мові телебачення ріжний)
та деяких його похідних, наприклад, у прикметнику наріжний чи іменнику
ріжниця. Зазначимо, що Український тлумачний словник маркує слово ріжний
як діалектне, притаманне лемківським говіркам, і витлумачує його як тотожне
одиниці різний. Цей варіант із тотожною семантикою до різний фіксований у
Словнику української мови Б. Грінченка (1909), проте в академічному
Словнику української мови цей варіант, навіть зі специфічним стилістичним
маркуванням відсутній. Серед фрагментів телемовлення, у яких зафіксовано
варіантну зміну [з] в [ж], є такі: безліч фігур ріжних часів і народів (СТБ, Вікна,
14.07.2009 р., 07.00). Діалектний варіант [ж] у складі морфеми -ріжн-
представлений і в деяких словах-композитах, зокрема композитах-
прикметниках: виявили 2 пакети ріжнокаліберних набоїв (СТБ, Вікна,
30.09.2009 р., 07.00, ведуча). У мовленні українського ТБ відтворено також
іменник  ріжниця, однак він є не настільки частотним: хто ріжниці не відчує …
(СТБ, Вікна, 01.02.2009 р., 18.00).
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СЕМАНТИЧНІ ТА СТРУКТУРНІ РІЗНОВИДИ ПАРЦЕЛЯТІВ-РЕЧЕНЬ
(на матеріалі роману В. Лиса “Століття Якова”)

Заскалета В. П.
Київський національний лінгвістичний університет

Парцеляція – мовленнєве членування єдиного системного цілого,
унаслідок чого утворюються неповні речення – один з найулюбленіших, на
нашу думку, стилістичних прийомів Володимира Лиса. Письменник найчастіше
послуговується цим прийомом у романах “Століття Якова” та “Соло для
Соломії”. За допомогою парцеляції йому вдається досягнути ефекту
живомовності, спонтанності викладу думки, докладніше розкрити внутрішній
світ персонажів.

Найбільш активно В. Лис членує речення з другорядними членами,
переважно обставиною. Однак, крім парцелятів – членів речення, у тексті
роману “Століття Якова” поширені також парцеляти-речення. Такі парцеляти
можуть приєднуватися безсполучниковим зв’язком або ж з допомогою
підрядних сполучників, що дозволяє кваліфікувати парцеляти з цими
сполучниками підрядними реченнями.

Одними з найбільш уживаних є парцеляти – підрядні речення, приєднувані
порівняльними сполучниками мовби, начеб, ніби, як. Попри те, що ці
сполучники належать до порівняльних, вони нерідко приєднують парцеляти з
додатковим значенням причини, наприклад: Візок штовхав поперед себе і той
візок чогось був особливо важким. Ніби віз на ньому двопудову гирю – таку
колись легко підіймав (с. 17). Цієї миті, пам’ятає Яків, місяць зайшов за
хмару. Мовби засоромився дивитися на двох побитих парубків (с. 35); Він
схопив її за руки. Спробував зазирнути в ті – чужі, страшні, привабливі – очі.
Не вдалося. Мовби самі очі втекли (с. 42).

На порівняльну семантику, забезпечувану відповідним сполучником, може
накладатися семантика способу дії, наприклад: Вона встала, подала йому руку.
Обоє вже на рівних стояли. Начеб одне одного й підтримували (с. 53); або ж,
відповідно, семантика мети: Птах угорі зновика завмирає. Мовби справді
прицілюється, аби каменем шугнути вниз (с. 59); чи способу дії та міри і
ступеня: Щось наче вдарило Якова в тім’я. Перед очима шарахнуло. А тоді
потилицю захолодило. Мовби льоду  хто приклав (с. 73).

Власне порівняльну семантику вбачаємо, зокрема, у такому парцеляті: –
Віддайте Улянку, і я нікого не зачеплю, – сказав Яків, хоч його руки дрібно
затряслись.

Як і голос (с. 40).
Зауважимо принагідно, що винесення парцелята – підрядного

порівняльного речення в самостійний абзац ще більше посилює авторський
задум закцентувати увагу саме на ньому, посилити емоційну напруженість
розгляданого уривка тексту.

Нерідко вдається автор і до використання парцелята – підрядного
причинового речення, що починається сполучником бо, наприклад: Лагідними
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були слова Улянчиного батька Федота: тобі ж ще тико сімнадцять, пужди,
тоді й сватайся – за тою лагідністю насмішка зміїлася – й він те добре
відчував. Бо трійця була попереду, бо… (с. 30); Яків […] раптом подумав, що
Валік чого доброго влюбиться. Тоді на його душу впаде ще один гріх. Бо тая
дівка… Ни тико ж наркоманка, али… (с. 52). В обох наведених ілюстраціях
привертає до себе увагу незакінченість парцелятів.

Для більшості парцелятів-речень (див. наведені вище) характерна вакантна
позиція, проте зрідка фіксуються також пацеляти в дублювальній позиції, як-от:
Його слова про любов до Улянки відлітали кудись за вітром, що наче блукалець-
гуляка забіг цієї миті до саду. Найбільше ж боявся іншої хвилини – коли Федот
і Федотиха покличуть Улянку. Коли вона скаже, що й мала сказати, що він
уже знав […] (с. 30); – Тебе не чіпатимуть, сусіде, – сказала Улянка й
повернулася спиною, пішла собі, мовби нічого не було між ними. Мовби
справді розмовляли двоє сусідів (с. 49).

Крім парцельованих підрядних частин складнопідрядних речень, що мають
розчленовану структуру, спостерігаються також відпарцельовані підрядні
речення – залежні частини складнопідрядних речень, що мають нерозчленовану
структуру, зокрема займенниково-співвідносні з предметним значенням,
наприклад: Тут сиділи ті, хто ненавидів колись одного з найбагатших
загорєнців. Але й ті, хто зустрічав його в селі, коли сотня чи й цілий курінь
приходили до села. Хто заглядав тоді у вічі й тиснув руку (с. 216). Як бачимо,
у наведеному уривку спостерігається подвійна парцеляція: спочатку
приєднання однорідного підмета, а потім дублювальне парцелювання підрядної
частини.

В. Лис парцелює й підрядні частини складнопідрядних присубстантивно-
означальних речень, проте така парцеляція не часта, наприклад: Голос чи звук у
голові Якова враз стихає. Тильки шум якийсь дивний. Ніби вода плюскотить.
У ночви наливають. Ци малесенький потічок… (с. 217). Очевидно,
нерозчленованим речення мало б такий вигляд: Голос чи звук у голові Якова
враз стихає. Залишається тильки шум якийсь дивний, ніби вода плюскотить,
яку у ночви наливають, ци малесенький потічок…

Виявлено також відпарцелювання одного з супідрядних з’ясувальних
речень, приєднуваного за допомогою сурядного сполучника, причому
підрядний сполучник що є факультативним (уживається перед першим із
підрядних речень, яке міститься в одній конструкції з головним), хоча
стосується й відпарцельованого: Али ж тут він згадав, що вона вже носить у
собі, під серцем, його майбутню дитину. І той маленький росточок вже
пустив коріння в його серці (с. 33).

Спорадичним є вживання парцелятів – підрядних супровідних речень, як
наприклад: Десь там і Уляна була. Певніше, на останніх вечорницях. Як
заведено було, з дівоцтвом прощалася. Куди мав і він піти, та не міг (с. 37).
Для манери письма В. Лиса, про що переконливо свідчить аналіз матеріалу
дослідження, характерна не тільки контактна позиція парцелята-речення, а й
дистантна, як у наведеній у цьому абзаці ілюстрації.
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Таким же рідкісним явищем, як і парцеляція підрядних супровідних
речень, у тексті твору є парцелювання допустових речень, наприклад: Він теше
і теше. Люто і затято. Нехай хоч сотня Петрів, Федотів, солтисів і
поліцаїв приходить, і забирають ци вбивають (с. 47).

Аналіз тексту роману «Століття Якова» під кутом зору частоти
використання парцелятів, їхніх структурних, семантичних особливостей та
стилістичних функцій дозволяє стверджувати, що парцеляція – один з
найулюбленіших художніх прийомів В. Лиса і володіє він цим прийомом
майстерно. Парцеляції зазнають і члени речення, і цілі речення. Щодо позиції
парцелятів, то вона може бути вакантною і дублювальною, контактною і
дистантною. Крім того, для авторської манери письменника характерне
своєрідне нанизування парцелятів. Такі конструкції можуть налічувати до
чотирьох–п’яти членів, як наприклад: Біля його вуха свистіла куля. У тому
самому гайку, куди приходив щовечора, все ще на щось сподіваючись. Хоч
знав, що Улянка більше не прийде. Ніколи не прийде. Тим більше, що жила
тепер на іншому кутку (с. 54), проте найчастіше спостерігаються одно-, дво-
та тричленні конструкції. Подекуди вони закінчуються обірваним
компонентом, як наприклад: Хотів сказати з глумом, а вийшло начеб
жалісливо. Мовби справді вибачався. Чи навіть просив прощення.
Прощення?..  (с. 55).

Безсполучникова парцеляція речень – помітно менш уживана, хоч
спеціальних кількісних підрахунків ми не робили. Проілюструвати її можна,
зокрема, за допомогою такого прикладу: Мама Параска грішила. Або ж
видавала бажане за дійсне. Тиміш Вергун, Тимко, Тимофій Глущук не був ані
банькуватим, ані витрішкуватим, а мав швидше виразні темно-горіхові очі
(с. 24). За семантико-синтаксичними відношеннями цей парцелят можемо
кваліфікувати як речення з обставинним значенням причини.
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ЗВЕРТАННЯ ЯК ФРАГМЕНТ УКРАЇНСЬКОЇ ТА КОРЕЙСЬКОЇ
МОВНОЇ КАРТИНИ СВІТУ

Іваненко Ж. О.
Київський національний лінгвістичний університет

З давніх-давен члени колективу були соціально стратифіковані. Хтось
віддавав накази, хтось – був їх виконавцем. Тож в цей момент становлення
ієрархічних відношень у первіснообщинному ладі  сформувалась специфіка
звертання один до одного: звертання до керівника і підлеглого в колективі,
звертання до старшого та молодшого, звертання один до одного членів родини.
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Звертання – це етикетний знак, без використання якого неможливе
встановлення відношень між продуцентом та реципієнтом. Звертання – це
своєрідний “ярлик”. Його функцією є – проілюструвати не тільки номінацію
людини, але й її приналежність до соціального статусу в суспільстві чи родині.

Звертання є одним з найбільш яскравих прикладів мовної традиції будь-
якого народу, оскільки існує психофізіологічний взаємозв’язок мислення, мови,
“духу народу”, його ментальності та культури (Гумбольдт, 1984, стр.47).

Кожна країна має свій мовний етикет. І ця різниця мовних традицій
ілюструє специфіку їх національних мовних картин світу. Саме цей аспект
хотілося б продемонструвати на прикладі української та корейської мовиі
предметом дослідження обране звертання один до одногочленів родини. Ми
вважаємо, що на відміну від офіційних звертань, тут можна простежити мовну
специфіку народу.

Спільною рисою звертання в українській і корейській мові є його
структура: воно може бути непоширеним (виражатися одним словом) і
поширеним (виражатися групою слів).

При звертанні дітей до батьків (звертання до батька). Зазвичай, як в
українській, так і в корейській мові використовують звертання, що називають
конкретну особу чи осіб: батько, тато – 아버지(abeoji),부친(buchin);
таточко, татусь – 아빠(appa). Можна побачити, що в обох мовах існують як
повна так і зменшено-пестлива форма цього слова. Історично склалося, що в
українській мові у функції звертання виступає іменник у кличному відмінку.
Тому зазвичай кличуть: таточко, татусю. При зміні сімейного стану
з’являються нові звертання до нових членів родини. Так, наприклад,
свекор시아버지(siabeoji) (префікс 시- – вказує на приналежність до родичів
чоловіка)(Пэ, 2000, стр.112)та тесть장인어른(jang-in-eoleun) (дослівно
перекладається “дорослий, старший чоловік”). Також характерною особливістю
корейської мови є гонорифічна система. Для вираження поваги корейці
використовують гонорифічні суфікси та закінчення. Тож для вираження ще
більшої поваги додається суфікс –님(Пэ, 2000, стр.36): 아버님(abeonim) –
“батько”. Так зазвичай звертаються до свекра.

При звертанні батьків до дітей (звертання до дочки) в українській і в
корейській мові є багато спільного. По-перше, це звертання до дочки на ім’я,
наприклад, Марія– 영희(yeonghui). По-друге, вживання звертання в кличному
відмінку: Маріє– 영희야 (yeonghuiya) (де закінчення -야 або -아 виступають
кличними суфіксами в корейській мові)(Пэ, 2000, стр.24). По-третє, звертання
за допомогою групи слів наша донечко우리딸 (ulittal). По-четверте, звертання
свекрухи до невістки: невістко아가 (aga) або 며느리 (myeoneuli). Однією
відмінністю є лише те, що в українській мові використовують також зменшено-
пестливі слова/словосполучення, які вживаються як звертання, наприклад:
сонечко, ластівко, рибонько, радосте моя, золотце, зіронько моя тощо.

При звертанні молодших до старших братів і сестер (рідні брати та
сестри). Досліджуючи звертання у цьому напрямку, можна чітко простежити
відмінність мовних культур цих двох мов. На відміну від української, в
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корейській мові існують окремі слова для звертання до старшого брата, старшої
сестри, молодшого брата, молодшої сестри. Крім того, велике значення має
також стать того, хто звертається до старших братів або сестер. Так, наприклад,
звертання молодшої сестри до старшої 언니 (eonni), молодшої сестри до
старшого брата 오빠 (oppa), молодшого брата до старшої сестри 누나 (nuna),
молодшого брата до старшого 형 (hyeong). Для вираження ще більшої поваги
до старших братів та сестер, тут також працює функція додавання
гонорифічного суфікса -님: 형님 (hyeongnim). В українській мові відповідні
звертання виражаються за допомогою слів / словосполучень сестро / старший
брате. Також відмінністю є й те, що українці називають своїх старших братів
чи сестер на ім’я, або використовуючи займенник 2-ої особи ти.

При звертанні онуків до бабусі. Як в українській, так і в корейській мові
до бабусі звертаються, використовуючи слово бабусе할머니 (halmeoni). Але в
корейській мові суфікси 친- (chin) та외- (oe) вказують на приналежність особи
до певного роду(Пэ, 2000, стр.113). Так, 친할머니 (chinhalmeoni)  бабуся по
татовій лінії, а 외할머니 (oehalmeoni) – бабуся по маминій лінії. Обидві мови
мають і скорочений варіант звертання до бабусі: бабо чи ба할매 (halmae). В
українській мові часто використовують також поширені звертання – з
додаванням імені бабусі: бабусюВале, або рідше, з використанням ім’я по-
батькові: бабусю Марино Іванівно.

Проаналізувавши декілька прикладів звертання в українській та в
корейській мові, можна зробити висновок, що суспільна ієрархія залишила
помітний відбиток на звертанні один до одного членів родини в українському
та корейському менталітетах. Навіть декілька вище описаних випадків
вживання звертання можуть проілюструвати особливості мовної картини світу
української і корейської культур.
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НОМІНАТИВНА СТРУКТУРА ТАКЕСИЧНОГО МОДУЛЯ
АНГЛОМОВНОГО ХУДОЖНЬОГО ДИСКУРСУ

Жуковська А. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Комунікативна та лінгвістична сутність невербальних компонентів
комунікації визначається, по-перше, неодмінною присутністю невербальної
поведінки людини в усних дискурсивних практиках; по-друге, будь-який
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невербальний компонент вербалізується у письмовому дискурсі, тобто отримує
лінгвальну форму, репрезентуючись конкретними мовними та мовленнєвими
засобами (Серякова, 2012). Невербальний знак комунікації “дотик” ми
розуміємо як комунікативно значущу та прагматично навантажену тактильну
дію мовця  або тактильний контакт встановлений мовцем із об’єктом дотику, а
також перебування мовців у тактильному контакті в номінативній площині
дискурсу. При цьому об’єктом дотику може бути сам мовець (дотики до себе),
його комунікативний партнер або предмет навколишньої дійсності. За
модулярного підходу омовлені тактильні знаки комунікації входять до складу
такесичних модулів комунікативного акту, де представлені набором мовних та
мовленнєвих номінацій різної структури та семантики. Структурний аналіз
такесичних модулів англомовного художнього дискурсу дозволив визначити
їхні основні структурні елементи, що в подальшому уможливило окреслення
інвентарю номінативних засобів на їхнє позначення. Отже, структура
такесичного модуля  англомовного художнього дискурсу включає:

1) суб’єкт дотику, тобто, його ініціатора та виконавця, який
використовуючи певні інструменти, реалізує тактильні дії та операції відносно
об’єкта дотику з метою встановлення комунікативного контакту,
комунікативного впливу, досягнення конкретної комунікативної мети тощо. У
межах такесичних модулів англомовного художнього дискурсу суб’єкт дотику
може бути виражений іменниками та займенниками на позначення виконавця
дотику, серед яких виокремлюємо власне такесичні іменники на кшталт a
hugger, a touchy-feely type, a kisser тощо. Наприклад: Dr. Maria led the meeting.
She hugged me when I got there. She was a hugger (Green, 2013);

2) інструмент дотику, який може бути представлений частиною тіла
суб’єкта дотику, за допомогою якої відбувається реалізація тактильних дій,
операцій та контактів (a hand, a finger, a fist, a foot) або предметами
навколишньої дійсності та побуту, за посередництва яких відбувається дотик
(a stick, a handkerchief, a boot): Wiping my damp cheeks with his hand, he
murmured, “Hush, darling, hush, there’s nothing to be sorry about” (Bradford, 2001);

3) тактильні дії та операції мовця, що спрямовані на встановлення та
перебування у тактильному контакті із об’єктом дотику та яким властиві
конкретні параметральні та якісні характеристики. У такесичних модулях
англомовного художнього дискурсу тактильні дії та операції персонажа
виражаються за допомогою такесичних дієслів (to touch, to caress, to stroke, to
pat, to hit), такесичних дієслівних конструкцій (to give a hug, to brush a kiss, to
put a hand around sb), такесичних іменників (a touch, a caress, a pat, a thump),
усталених субстантивних словосполучень (a limp handshake, a goodnight kiss, a
bear hug). Наприклад: Then Mom hooked me up to the BiPAP and tucked me in,
and Dad kissed me on the forehead, the kiss all stubble, and then I closed my eyes
(Green, 2013);

4) об’єкт дотику на якого спрямовані активні тактильні дії та операції
мовця. Аналіз номінативного наповнення такесичних модулів англомовного
художнього дискурсу засвідчив, що на позначення об’єкту дотику
використовується соматична (сомонімічна та сенсонімічна) лексика на
позначення частин тіла та шкіри людини (shoulder, waist, knee, the small of the
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back, skin), такесичні прикметники (huggable, kissable), вільні словосполучення
типу the recipient of hugs/kisses; інша лексика на позначення предметів
навколишньої дійсності, до яких торкається суб’єкт. Наприклад: To Patrick, and
to my sister, I was no different – still the butt of jokes, the recipient of hugs or kisses
or sulks (Moyes, 2012);

5) тактильний досвід, який в процесі тактильної діяльності отримує як
суб’єкт дотику (активний тактильний досвід), так і його об’єкт (пасивний
тактильний досвід або тактильні відчуття). Номінації на позначення
тактильного досвіду персонажа включають у себе такесичні іменники (softness,
warmth, smoothness), такесичні прикметники (soft, smooth, warm), такесичні
дієслова і дієслівні конструкції, що позначають пасивну сторону реалізації
дотику (to feel, to get a smack, to receive a blow). До прикладу: I entwined my
fingers with his and felt the warmth of his hand as something
comforting (Moyes, 2012);

6) тактильну взаємодію, що характеризується активною участю усіх її
учасників, тобто, суб’єкт дотику стає його об’єктом, і навпаки. Прикладами
номінацій, що позначають тактильну взаємодію персонажів англомовного
художнього дискурсу слугують наступні одиниці: a handshake, to exchange hugs,
to shake hands, to lock hands, to entwine fingers тощо: They reached agreement on
various points at about four o’clock, shook hands, and sailed off in their shiny
limos (Kinsella, 2006).

Таким чином, структурними елементами такесичного модуля
англомовного художнього дискурсу є суб’єкт дотику, його інструмент та
об’єкт, тактильні дії, операції, досвід та відчуття мовців, а також їхня тактильна
взаємодія. У номінативному просторі англомовного художнього дискурсу
зазначені складові такесичного модуля представлені власне такесичною
лексикою (такесичними іменниками, такесичними дієсловами та дієслівними
конструкціями, такесичними прикметники), соматичною лексикою
(сомонімічною та сенсонімічною), а також лексикою загального характеру.
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ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ДІЄСЛІВ ЗІ ЗНАЧЕННЯМ
РУХУ ВГОРУ В СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ

Жулай О. М.
Київський національний лінгвістичний університет

В будь-якій мові світу відображений увесь характер та риси народу, за
допомогою яких ми у різний спосіб, ґрунтуючись на засвоєному з дитинства
світогляді, пояснюємо одні й ті ж самі явища, проте, інколи у доволі різний
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спосіб. Однак, немає жодних сумнівів у тому, що сполучуваність тих чи інших
лексем в різних мовах підпорядковуються відповідним правилам та
закономірностям. За Рахіліною Е.В., в сучасній семантиці починає поступово
превалювати точка зору стосовно того, що характеристики сполучуваності не
існують самі по собі, більшість з них мотивовані семантичними якостями
(Рахилина, 2000, с. 9). А отже, реконструювання “мовної картини світу”, тобто
образу тієї дійсності, яку людина має на увазі під час говоріння чи міркування,
є важливим етапом дослідження мови, оскільки дуже часто зустрічаються
випадки, коли компоненти та характеристики словосполучень є несумісними
(Рахилина, 2000, с. 13).

Таким чином, мовне значення етноцентричне (Вежбицкая, 1996, с. 26).
Завдяки тому що в кожній мові є свій фіксований спосіб бачення усіх явищ, ми
можемо говорити про внутрішню семантичну типологію, за допомогою якої
можуть бути охарактеризовані “способи концептуалізації світу” (Тань Аошуан,
2012, с. 7).

Різниця між “мовними картинами світу” китайської та української мов
вдало може бути відображена на прикладі дієслів руху угору у абстрактному
значенні, а саме: збільшувати, підвищувати, що у різних контекстуальних
умовах мають неоднакові варіанти перекладу китайською мовою.

Група лексичних одиниць ─ ，zēng tiān ─ ，zēng jiā ─ zēng
zhǎng， ─ zēng qiáng із значенням збільшуватися, має в китайській мові
спільне значення кількість, що збільшилася у порівнянні із першопочатковою та
ступінь, що став глибшим у порівнянні із першопочатковим ( , , 2009,
с. 448-449). Однак, вживаються вони у дещо різних контекстах:

─ zēng jiā (букв. ─ zēng ─ ‘збільшувати’, ─ jiā –
‘додавати/збільшувати’) має значення додати щось до вже існуючого,
наприклад ─ zēng jiā gōng zī ─ ‘підвищити зарплатню’, ─ zēng
jiā shù liang ─‘підвищити кількість’, ─ zēng jiā lì liang ─ ‘додати сили’;

─ zēng tiān (букв. ─ zēng ─ ‘збільшувати’, ─ tiān –
‘додавати/доповнювати’) має значення збільшувати, додавати щось. Дана
лексична одиниця відрізняється від попередньої тим, що вживається частіше у
тих випадках, коли додана кількість є невеликою, а необхідність додати була
зумовлена нестачею чогось, пор. ， – jìn jǐ tiān
yóu yú yǔ shuǐ hěn duō, shuǐ kù de xù shuǐ liàng yòu zēng jiā – Через те, що
останні декілька днів випало багато дощу, кількість води у водосховищі
підвищилася;

─ zhè gè jié mù wéi wǎn huì zēng tiān le jié rì qì fēn
─ Цей номер підняв рівень святкової атмосфери вечірки (у значенні покращив
святкову атмосферу). У першому прикладі лексичну одиницю ─ zēng jiā ─
підвищуватися було вживано у контексті, де щось було додано до вже існуючої
кількості, в той час, як у другому прикладі, ─ zēng tiān ─ збільшувати,
додавати передає значення додавання чогось, чого не вистачало, тому для
більш достовірної передачі семантичного значення цього слова, кращим
варіантом перекладу може бути саме покращити святкову атмосферу;

─ zēng zhǎng (букв. ─ zēng ─ ‘збільшувати’, ─ zhǎng ─
‘зростати/збільшуватися’) має значення підвищувати щось вже існуюче.
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Відрізняється дана лексична одиниця від ─ zēng jiā сполучуваністю лише із
абстрактними явищами, а от же, так само як у ─ zēng tiān, частотність
вживання слова ─ zēng zhǎng є більш низькою, пор.

， ─ zài zhè cì cān guān zhōng, tóng xué men yòu
zēng zhǎng le bù shǎo zhī shì ─ підчас цієї екскурсії, студенти іще більше
підвищили рівень знань.

Відповідно до китайського лінгвістичного корпусу, дана лексична одиниця
частіше вживається із відносними величинами, на відміну від ─ zēng jiā,
яка може вживатися як із відносними, так і з конкретними величинами;

─ zēng qiáng (букв. ─ zēng ‘збільшувати’, ─ qiáng ─ дієсл.
‘докладати усіх зусиль’, іменн. ‘сильний, міцний’) співпадає за значенням ─
zēng jiā ─ додати щось до вже існуючого, однак окрім цього, дана лексична
одиниця ще має значення посилювати, сприяти. Найчастіше вживається у
сполученні із такими лексичними одиницями, як: ─ xìn xīn ─ віра, ─ tǐ
zhì ─ тіло, організм, ─ yǒng qì ─ хоробрість， ─ zé rèn xīn ─
відповідальність тощо.

Таким чином, виходячи із вище наведеного аналізу, ми можемо
прослідкувати, як лексичні одиниці із значенням підвищуватися в українській
мові варіюються у сполучуваності із іншими лексичними одиницями в
залежності від контексту, в китайській. Розділивши кожне із слів на
компоненти ми побачили, що неабиякий вплив на сполучуваність мають самі
компоненти слів, кожне з яких має свою індивідуальну семантичну якість.
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ОСОБЛИВОСТІ ВИРАЖЕННЯ РЕКВЕСТИВНИХ МОВЛЕННЄВИХ
АКТІВ В СЕРЕДНЬОАНГЛІЙСЬКІЙ ТА РАННЬОНОВОАНГЛІЙСЬКІЙ

МОВАХ

Зізінська А. П.
аспірант кафедри германської та романської філології

Київського університету ім. Б. Грінченка

Реквестив як мовленнєвий акт (далі МА) традиційно розглядається серед
формул мовленнєвого етикету і правил ввічливості. Значення МА прохання в
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англійській мові, як і в українській, є неоднорідним. Іллокутивне наповнення МА
прохання залежить від контексту. Потрібно зазначити, що крім особливої
підвищеної інтонації, характерної для МА прохання, основне значення цього типу
висловлювання в англійській мові співвідноситься з дієсловами tobeg, toask,
topray, toplead,а також torequest.

В нашій розвідці об’єктом є саме реквестивні МА. Вивчення реквестивних
МА в діахронії, що становить мету нашого дослідження, дає змогу
проаналізувати структуру та мовленнєві засоби вираженнядосліджуваних
одиниць, що зумовлює актуальність такої розвідки. Матеріал дослідження був
дібраний з літературних пам’яток середньоанглійського та
ранньоновоанглійськогоперіодів.

Прохання може бути вираженим у формі питального речення, яке
починається зwill/ would, can, could, may,або закінчувати питальне речення з
willyou/won'tyou?, а також з наступними зворотами:Wouldyoubesokindas...
DoyoumindifІ... та ін.. Паралельно з експліцитними формами реквестивних МА
існують непрямі вирази, які, як правило, пов'язані контекстуально.

Прохання є ядром функціонально-прагматичного поля ревестивів, при
виконанні якого мовець спонукає адресата виновувати дію, направлену на
задоволення потреб мовця. Рішення про те, чи виконувати дану дію приймає
адресат. Таким чином, прохання – це такий директивний мовленнєвий акт, в
якому пріоритетну позицію займає адресат, який контролює виконання дії,
бенефактивну для мовця. Для звернення з проханням мовець повинен мати
вагомі підстави, які будуть мотивувати його МА, а якому він може отримати
відмову зі сторони адресата. Все це змушує мовця використовувати різні
тактичні прийоми, щоб забезпечити успіх такого делікатного директивного акта
и досягти бажаного перлокутивного ефекта [1, c. 89].

Реквестивні МА у досліджуваний період здебільшого представлені у формі
імперативу. Імператив у цій функції може бути утворений за допомогою лише
смислового або не модального допоміжного дієслова, такого як com(come),
go(wende), абоlete.

Діахронічно стійкою структурою є реквестивні МА, реалізовані за допомогою
конструкції lete/let + Pron + Verb. Протягом свого історичного розвитку ця
конструкція майже не зазнала змін.Letналежить до маркерів ввічливості, тому
вживання його в реченні надає ознак прохання до імперативу. Імператив може
супроводжуватися займенниками thou, thee, the,або ye, що стоять у постпозиції до
головного дієслова.

Реквестивний МА може реалізуватися за схемою: Verb + Pronoun (thou, thee,
the, ye)і може супроводжуватися маркерами ввічливості на зразок: prayабо praieth,
тобто матимуть схему [Verb + pray], або лише дієслово наказового способу
[Verbpraieth]. Помітним є вживання реквестиву, реалізованого імперативом,
вираженим допоміжним дієсловом do або be, які виступають як підсилення дії
смислового дієслова.

Отже, реквестив як мовленнєвий акт традиційно розглядається серед формул
мовленнєвого етикету і правил ввічливості. Мовець, висловлюючи прохання, не
може забувати, що в кожній ситуації потрібно вибирати найвдаліший вираз і
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враховувати статус свого співрозмовника, до якого він звертається з проханням.
Ядром функціонально-прагматичного поля реквестивів є МА прохання, при
виконання якого мовець спонукає адресата виконувати дію, направлену на
задоволення потреб мовця. Прохання, як МА виконує риторичну функцію в
рамках певної мовленнєвої стратегії, яка зазвичай направлена для досягнення
конкретної мети: виконання адресатом певної бажаної дії. Наша розвідка показала,
що реквестивний МА складається з ядра (зазвичай це дієслово з займенником) та
додаткових елементів, таких, наприклад, як звертання, яке розташоване упре-
/постпозиції відносно дієслова. Хоча, як показало дослідження, звертання не
завжди присутнє при вживанні реквестиву.
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МЕТАОБРАЗ / КОНЦЕПТУАЛЬНИЙ ОБРАЗ У СУЧАСНІЙ
ЛІНГВОПОЕТИЦІ

Кагановська О. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Зумовленість концептуального метаобразу принципом метаопису
пов’язана з положенням про те, що зображене у творі мистецтва не збігається
з тим, що виражається. Принцип художнього метаопису (за Ю.С. Степановим)
передбачає існування в образній системі художнього твору двох систем
образів – системи безпосередньо виражених образів і системи безпосередньо
невиражених образів. Безпосередньо невиражений словесний образ виступає як
узагальнювальний порівняно із словесно вираженим образом. У такому разі
насамперед виходить відповідність більш загального безпосередньо
невираженого образу (так званої другої системи) кільком словесним образам
(першої системи).

Наведене положення дозволяє дійти висновку про те, що процес
метаопису художнього твору полягає у віднайденні образів другої системи
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через першу з урахуванням того, що другу систему можуть представляти кілька
словесно невиражених метаобразів, і тоді виникає потреба у третій метасистемі,
до якої мають бути вбудованими всі ці метаобрази – системі метаметаобразів.
Співвідношення “словесно виражений метаобраз – словесно невиражений
метаобраз – метаметаобраз” відзначається регресивним характером: кількість
словесно виражених метаобразів завжди буде більшою за кількість словесно
невиражених метаобразів, яких, зі свого боку, також завжди буде більше,
ніж метаметаобразів. Метаметаобрази зливаються в художню ідею твору,
що завершує своєрідну піраміду художнього метаопису.

Ієрархія метаобразів художнього твору схематично зображена на рис. 1:
Кінцевий метаобраз – d

Ідея твору

Метаобраз другої системи c c1

Метаобраз першої системи b b1 b2

Словесні образи (початок аналізу) a – a1 – a2 – a3 – a4 – a5

Рис. 1 Ієрархія метаобразів художнього твору

При залученні методу метаопису художній текст розглядається як
самостійний об’єкт. Відповідно до методу абстракції у тексті
віддзеркалюється певна система цінностей, що подається у термінах
егоцентричної поетики. У такому разі сутність метаобразу полягає у наданні
тексту глибинності розуміння; метаобраз є вмістищем афектів й одночасно
джерелом дії, і саме цей образ приймається як центр особистісного світу і як
фізична основа особистості. Місцеположення метаобразу в центрі ідей, думок,
сприйняттів містить можливість його виникнення за допомогою інших образів.

Наведена теза дозволяє віднайти точки перетину концептуального
метаобразу з художнім образом (метаобразом). Їхньою обопільною властивістю
є тенденція до виходу на більш високі рівні абстракції (метаобрази 
метаметаобраз 1, 2, 3, n…  мегаобраз), тобто на вершину представленої вище
піраміди метаопису. Спільна якість як концептуальних, так і художніх
метаобразів відбивається також у тому, що й ті, й інші розгортаються в
опосередкованій формі, збагаченій новими смислами. Звідси випливає важлива
характеристика художнього тексту, яка полягає в тому, що твір не замкнений на
самому собі й для себе, а завжди є чимось більшим.

Концептуальний метаобраз, який складає підґрунтя концептуальної
системи художнього тексту і виникає завдяки багаторазовому викривленню
смислу та зміні контекстів, створює своєрідну ієрархію упорядкованої системи
мов. У такому плані концептуальний метаобраз пов’язаний із категорією
мерехтіння і визначається у філософії мови як мерехтіння імені, а в семантиці
художнього тексту – як мерехтіння тексту. У семантичному просторі
художнього твору з’являється нова метареальність, тобто мерехтіння
(або висвітлення), що виникає у процесі ідейно-художнього смислотворення.
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Залучення семантико-когнітивного аналізу до вивчення концептів
художнього твору акцентує на динаміці їхнього розгортання в тексті і
ґрунтується на понятті вербалізованих концептів, призначенням яких є
наявність як омовлюваної, так і неомовлюваної інформації, інакше кажучи,
експліцитної та імпліцитної у різних типах діяльності, одним з яких є
текстова діяльність.

Така властивість вербалізованих концептів, як біполярність, тобто
подвійна мовленнєва та розумова характеристики, уможливлює вбачати у
текстових концептах вербалізовані концепти. Водночас окреслюються межі як
текстових концептів, так і метаобразів художнього твору. Якщо розглядати
текстові концепти як втілення метаобразів художнього твору, піраміда
художнього метаопису інтерпретується таким чином: при вершинному
положенні метаобразів текстові концепти мають базовий статус, тобто
центральне положення між вербалізованими концептами і метаобразами, або
зберігають вершинний статус відносно вербалізованих концептів Між
метаобразами і текстовими концептами можна провести аналогії, що базуються
на співвідношенні двох динамічних структур: когнітивної і комунікативної.
У французькій лінгвістиці динамічний аспект текстових концептів зумовлений
їхнім знаковим характером, що набуває властивості статусної ознаки, коли так
звана стійкість об’єкта співвідносить його з дією, дія співвідноситься з ідеєю,
або відповідно до прийнятої на сьогодні термінології  із концептом. Йдеться
про процедуру концептуальної редукції, тобто ментальну операцію, що полягає
у редукуванні об’єкта або події, до яких зводиться дія у художньому творі.
Таким чином, нової інтерепретації набуває один з основних постулатів
когнітивної лінгвістики, а саме думка про те, що семантика мовних одиниць
формується передусім на базі концептуалізації, а також визначається
характером концептів, що в такий спосіб об’єктивуються в мовних одиницях.

ОСОБЛИВОСТІ ВЕРБАЛІЗАЦІЇ КОНЦЕПТА ORDNUNG У СУЧАСНІЙ
НІМЕЦЬКІЙ МОВІ

Казимирова Ю. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Концепт ORDNUNG відносять до ключових концептів німецької культури.
ORDNUNG для німця – це найвища цінність, яка базується на принципах
логіки та моралі, розуму та духу, на ідеалах добра, гармонії, справедливості.

Німці співвідносять ORDNUNG з побутовою впорядкованістю (Jedes Ding
an seinem Platz und zu seiner Zeit), як помічник у господарстві (Ordnung hilft
haushalten), як засіб економії (Ordnung im Haus ist halbes Sparen), закон
(Vorschrift, Verordnung), . Порядок для них – це півжиття (Ordnung ist das halbe
Leben). З іншого боку, порядок сприймається і як духовна категорія (Auch die
Freiheit hat ihre Ordnung), радість розуму (Ordnung ist die Lust der Vernunft).
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Порядок пов’язан також з тілом людини та її здоров’ям (Іch bin nicht ganz in
Ordnung).

Розглянемо засоби вербалізації концепта Ordnung за допомогою стійких
словосполучень і фразеологізмів, а також складних слів з ключевою
лексемою концепта.

Особливістю німецької мови є велика розповсюдженість складних слів.
Виокремимо композитні слова, де номінативна домінанта концепта стоїть на
першому місті. Це номінації різних суб’єктів, їх характеристик, ситуацій, які
пов’язані з дотриманням або порушенням порядку:

Ordnungshalter – людина, що дотримується порядку
Ordnungshüter (Aufseher, Order, Polizist) – людина, яка слідкує за

дотриманням порядку
Ordnungsamt, Ordnungsdienst, Ordnungspolizei – організації, які

контролюють дотримання порядку
Ordnungsruf – заклик до порядку, як попередження порушення
Ordnungsstrafe – штраф за порушення встановлених норм
Ordnungsstörer – людина, що порушує порядок.
Складні слова з номінативною домінантою, яка є фінальним компонентом,

можна поділити на:
– такі, що актуалізують значення “правило, положення, закон, наказ, деректива,
статут”:
Grundordnung, Tarifordnung, Haftanstaltsordnung, Abgabenordnung,
Prämienordnung (Betriebsprämienordnung), Seestraßenordnung, Gebührenordnung,
Verordnung, Polizeiverordnung, Neuererverordnung, Ausführungsverordnung,
Preisverordnung, Rechtsverordnung, Notverordnung, Schulordnung, Zollordnung,
Kirchenordnung, Konkursordnung, Hausordnung, Geschäftsordnung,
Strafprozessordnung, Zivilprozessordnung, Dienstordnung, Gewerbeordnung,
Heimordnung, Tagesordnung, Unordnung, Fehlordnung, Lebensordnung,
Weltordnung, Heilsordnung
-такі,  що актуалізують значення “ряд, послідовність чого-небудь”:
Beschwerdeordnung, Prämienordnung, Betriebsprämienordnung, Prüfungsordnung,
Straßenverkehrszulassungsordnung, Benutzungsordnung, ABC-Ordnung,
Rangordnung, Marschordnung, Säulenordnung, Größenordnung, Einordnung,
Gefechtsordnung, Sitzordnung, Tischordnung, Feudalordnung, Gentilordnung,
Verfassungsordnung, Staatsordnung, Gesellschaftsordnung, Ständeordnung,
Herrschaftsordnung, Sozialordnung.

Концепт ORDNUNG репрезентується в німецькій лінгвокультурі великою
кількістю стійких словосполучень та виразів:

– стійкі словосполучення з прикметникамии: strenge, genaue, große,
vorbildliche, mustergültige, demokratische, öffentliche, verfassunsmäßige
Ordnung

– стійкі словосполучення з дієсловами: Ordnung halten, machen, schaffen,
einhalten; die Ordnung lieben, wiederherstellen; j-n an Ordnung gewöhnen;
auf Ordnung halten, sehen, achten; etwas in Ordnung halten; für Ordnung
sorgen; etwas in Ordnung bringen; j-n zur Ordnung erziehen, anhalten, zur
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Ordnung rufen; die Ordnung bewahren, gefährden; auf Ordnung dringen,
Ordnung stören, gegen die Ordnung verstoßen

– фразеологізми та афоризми: es ist alles in schönster (bester) Ordnung, das
finde ich ganz in Ordnung, das geht in Ordnung, in Ordnung, in seine Ordnung
kommen, in eine Sache Ordnung bringen, das ist ganz in Ordnung, jetzt hat
alles seine Ordnung, der ist in Ordnung, jetzt ist er aus seiner Ordnung
herausgerissen, zur Ordnung! Gesetz und Ordnung aufrechterhalten, gegen die
(alle) Ordnung, die öffentliche Ruhe und Ordnung, hier herrscht Ordnung,
Ordnung muss sein, alles muss seine Ordnung haben, Ordnung, Ordnung, liebe
sie, sie erspart dir Zeit und Müh

Отже, вербалізація концепта ORDNUNG  потребує подальшого
дослідження, зокрема, встановлення синонімічного ряду поняття ORDNUNG та
засобів його вираження.
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СЕМАНТИЧНІ ВИЯВИ СЛОВООБРАЗУ ДІМ
В ІДІОСТИЛІ ІРИНИ ЖИЛЕНКО

Кайдаш А. М.
Ніжинський державний університет імені Миколи Гоголя

Образ дому є одним із ключових у символічній, сакральній, міфологічній
системах декодування художнього тексту. Інтерпретація образу залежить від
авторського світосприйняття, етично-естетичних поглядів, життєвих
орієнтирів. Різнопланово цей образ представлений у поезії Ірини Жиленко.

Дім для поетеси – символ людського щастя. Найзаповітніша мрія –
“Прокинутися з повним домом щастя!”(Zhylenko, I., с. 23). Образ дому в
мовосвіті письменниці персоніфікований і метафоризований. Він паралелізує з
певними обставинами життя автобіографічної ліричної героїні. У поезії “Я
вийшла з парку…” авторка пов’язує сумні події свого життя з утратою дому:
“Цей дім. Його колись згубила. А хтось найшов – не повернув” (Zhylenko, I., с.
25). Та все ж прагнення віднайти душевний спокій, затишок, любов не полишає
її: “Будинок тишею  умився. І втік. Прибіг. “Я тут, я знов! Я ще – любов!”–
Перехрестився великим сяючим вікном” (Zhylenko, I., с. 25).

Містичне розуміння дому простежується у вірші “Сова”: “Три сестри в
тому домі жило. Задзвенів телефон. Алло! Їм сказали: “Тікайте з дому! Щоб –
нікого у домі тому. Буде хтось (а сказать – не скажем) гостювати у домі вашім!”
(Zhylenko, I., с. 27).
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Мотив блукання й пошуків підкреслено в рядках: “А той маленький дім, де
світлі ріки течуть паркетом, де є в мене ти, – багряним листям замело по вікна,
що вже й дверей, напевне, не знайти” (Zhylenko, I., с. 29); “Моїх рядків
задимлена роса, згубивши дім свій, місце і наймення, зітхнувши, повертається
назад і через пальці переходить в мене” (Zhylenko, I., с. 41).

Мовна тканина поетичних  творів Ірини Жиленко втілює два світи:1)
мікрокосм (власний будинок як затишок, прихисток, сімейне щастя),
наприклад: “Вчора я побілила. Розкрила вікно. І в хатині запахло грибами і
димом. А на столику – книги, свічки і блокнот. Що потрібно іще в цьому світі
людині?” (Zhylenko, I., с. 106); 2) макрокосм (всесвіт як місце для всіх у
вічності): “На тлі віків таке благе притуллячко, що зветься домом” (Zhylenko, I.,
с. 107).

У мовосвіті Ірини Жиленко мотив дому супроводжується образом світла.
Так, це фіксують, зокрема, рядки: “світлі ріки течуть паркетом”, “перехрестився
великим сяючим вікном”, “засипаний квітом будиночка сонячний дах”, “а світ
уже залито тишею, і дім спливає з глибини, і зябрами дверей відсвіжено він
диха, диха – аж дзвенить од тої радості очищення, світіння стель, підлог і стін”
(Zhylenko, I., с. 207), “і вся кімната, стіл, віконні рами, і темне крісло із часів
Адама горіли в синім полум’ї небес” (Zhylenko, I., с. 215).

Показово, що функціонально-семантичний вимір словообразу ДІМ
представлений в ідіолекті письменниці двома полярними модусами –
позитивним і негативним. Позитивний представляє теплі  спогади, приємні
враження та вербально оформлюється за допомогою мовних одиниць із
позитивним значенням, наприклад: “Засипаний квітом маленький будинок”
(Zhylenko, I., с. 44); “Бо усім давно відомо: дім дружив з котом” (Zhylenko, I., с.
128); “Євангелійське благовіщення збувається у домі цім” (Zhylenko, I., 207).
Негативно забарвлюється контекст відповідними лінгвальними одиницями: “А
в хатині простудилась пічка, і чадить, і чмихає  до сліз” (Zhylenko, I., с. 107);
“Бродить хатка, стріхою запнута. Наче бабка, з розуму зіпхнута.  Бурмотить,
тупцюється і хека. Щось шукає. Може, ляди в пекло” (Zhylenko, I., с. 107); “Дім
ішов на злам” (Zhylenko, I., с. 128).

У мовосвіті Ірини Жиленко дім постає як жива істота, що проходить такі
самі етапи життя, як і людина. Так, дім старіє разом зі своїми мешканцями:
“Екскурсія у старість, У дерев’яний допотопний дім, що пахне трішки тліном,
трішки лавром. Старенька жінка проживає в нім” (Zhylenko, I., с. 172).

Життєвий простір ліричної героїні вміщено в макрообразі дому, що
семантично й функційно складається з мікрообразів, які в мовній тканині поезій
авторки представляють міський і заміський виміри; розширене сприйняття
помешкання – від  ґанку, подвір’я, саду до Всесвіту; елементи інтер’єру. Мотив
дому в ліриці Ірини Жиленко концентрується в межах розуміння значущості
родини в житті кожної людини: власна оселя, діти, праця визначають життєвий
вимір, наприклад: “Реальність же – дому твойого поріг, твій труд і малята в
блакитних матросках” (Zhylenko, I., с. 168); “Ельдорадо в кожнім домі, де сім’я”
(Zhylenko, I., с. 202). Значеннєво дотичними до мотиву дому є мотиви щастя,
сім’ї, долі, дороги, саду тощо. Ця система мотивів визначає авторську картину
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світу, що репрезентується через мовні засоби, насамперед персоніфікацію та
метафоризацію.

Семантичні вияви словообразу ДІМ у поетичному мовленні Ірини
Жиленко визначають специфіку авторського світобачення, глибину образного
мислення, майстерність художнього відтворення дійсності. Різноплановий
значеннєвий спектр мікрообразів мовної тканини репрезентує розширення меж
у сприйнятті свого і чужого, місцевого і глобального, що засвідчує
оригінальність авторського тексту та його мистецьку цінність.
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ФІКСАЦІЯ СТУПЕНІВ МОВНОГО СПОРІДНЕННЯ
У МЕЖАХ ДРАВІДІЙСЬКОЇ МОВНОЇ СІМ’Ї

Капранов Я. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Представники лінгвістичної макрокомпаративіки (С. А. Бурлак, А. Р.
Бомхард, В. М. Ілліч-Світич, Г. С. Старостін, С. А. Старостін, А. Б.
Долгопольський, С. Є. Яхонтов та ін.), хоча і зосереджували увагу на
реконструкції ностратичного етимона шляхом селекції генетичних
відповідників з різних мовних сімей, які демонструють не просто мовну
ідентичність, а дають змогу говорити про гіпотетичні закономірності, однак
деяким з них (С. А. Бурлак і С. А. Старостін) (Бурлак, Старостин, 2005, c. 17)
вдалося виокремити різні ступені мовної спорідненості, які спробуємо
продемонструвати на матеріалі дравідійської мовної сім’ї (відомості про було
запозичено з відкритого доступу проекту етимологічної бази даних
“Вавилонская башня”, укладачами якої є С.А. Старостін (1998–2005) і Г.С.
Старостін (2006–2013)).

Відібрані генетичні відповідники з дравідійської мовної сім’ї, зокрема з
2-х мовних об’єднань – південно-дравідійської і північно-дравідійської – дають
змогу говорити не просто про їх споріднений взаємозв’язок, а також про
спільне походження з єдиного джерела – від прадравідійський етимон *val-
[cf. also *vēḷ- зі значенням “petty chief” 2126] (необхідно зазначити, що в базі
даних С.А. Старостіним виокремлюється прадравідійський етимон *val- зі
значенням англ. “big; much, very”).

На рівні південно-дравідійського об’єднання для реконструкції
прапівденно-дравідійського етимона *val- / *văl- зі значенням англ. “strong,
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firm” до порівняння було залучено генетичні відповідники окремих мов
південної, серед яких тамільський val “strong, hard, forceful, skilful”; малаялам
val, valu, valiya “strong, powerful, great”; каннада / каннара bal “to grow strong or
firm, etc.”; кодагу bala “power, strength”; а також південно-західної – тулу bala
“strength”– груп мов.

Звичайно, основна увага дослідника була зосереджена на тих мовних
групах, на рівні яких можна було реконструювати етимони: по-перше, це –
нільгірійська група мов, для якої було реконструйовано пранільгірійський
етимон *val зі значенням англ. “right” на основі кота val “powerful, very, right”;
тода pas_; по-друге, південно-східна група мов (мова телугу), для якої було
реконструйовано прателугу етимон *val- зі значеннями англ. “skill, excellence,
possibility; right, possible, convenient на основі телугу valanu; телугу
(Крішнамурті) valacu “to be capable, be able to”; по-третє, коламі-гадаба група
мов, для якої було реконструйовано праколамі-гадаба етимон *val- зі значенням
англ. “strong” на основі парджи vela key “right hand”; гадаба (кондекорський)
valan “thick, stout”; по-четверте, гонді-куі група мов, для якої було
реконструйовано прагонді-куі етимон *val- зі значенням англ. “much” на основі
бетульського wallē.

На рівні північно-дравідійського об’єднання для реконструкції
прапівнічно-дравідійського етимона *bal- зі значенням англ. “large” до
порівняння було залучено генетичні відповідники мов північно-східної групи –
курух balē, balētī “with the help of” і малто balehne. Як бачимо, план вираження
цього етимона є мотивованим, адже реконструйовані голосний *а і приголосні
*b, *l простежуються в запропонованих відповідниках.

Якщо проаналізувати два реконструйовані етимони (прапівденно-
дравідійський *val- / *văl- “strong, firm” і прапівнічно-дравідійський *bal-
“large”) на рівні фонології, морфології і семантики, то можемо говорити про
таке. По-перше, на рівні фонології зазначені етимони демонструють спільні
характеристики: з одного боку, збіг прамовного голосного *а / ă у прапівденно-
дравідійській і прапівнічно-дравідійській, який опинився на другій позиції
моделі етимона, приголосних *v і *l у у прапівденно-дравідійській і
прапівнічно-дравідійській мовах, які опинилися на першій і третій позиціях
моделі етимона, відповідно. По-друге, необхідно зазначити, що кожний
прамовний стан має свою частину мови: якщо прапівденно-дравідійський
етимон є прикметником, то прапівнічно-дравідійський етимон є прислівником.
По-третє, на рівні семантики простежується таке: для прапівденно-
дравідійського і прапівнічно-дравідійського етимонів характерним є “якість /
характеристика / оцінка”. Відтак, було змодельовано прадравідійський етимон
*val- [cf. also *vēḷ- “petty chief” 2126] / *val- “big; much, very” на рівні
дравідійської мовної сім’ї.

Окрім цього, залучений до аналізу генетичний матеріал дає змогу
говорити про різні ступені мовного споріднення у межах дравідійської мовної
сім’ї:

– тривіальний ступінь мовного споріднення – спорідненість між
відповідниками конкретної групи мов певного об’єднання однієї мовної сім’ї: 1)
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для південно-дравідійського об’єднання – це південна (відповідники і похідні
тамільської, малаялам, каннада, кодагу, тулу мов) і південно-західна, а також
нільгірійська, південно-східна, коламі-гадаба, гонді-куі групи мов; 2) для
північно-дравідійського об’єднання – це північно-східна група (мови курух і
малто);

– помітний ступінь мовного споріднення – спорідненість між
відповідниками 2-х і більше груп мов певних об’єднань однієї мовної сім’ї: у
межах південно-дравідійського об’єднання між відповідниками південної,
південно-західної, нільгірійської, південно-східної, коламі-гадабі, гонді-куі
групами мов;

– далекий ступінь мовного споріднення – спорідненість між
відповідниками 2-х і більше об’єднань мов однієї мовної сім’ї: між
відповідниками південно-дравідійського і північно-дравідійського об’єднань;

У підсумку зазначимо, що в межах дравідійської мовної сім’ї
простежуються різні ступені мовного споріднення: тривіальний спорідненість
між відповідниками конкретної групи мов певного об’єднання однієї мовної
сім’ї; помітний: спорідненість між відповідниками 2-х і більше груп мов певних
об’єднань однієї мовної сім’ї; далекий: спорідненість між відповідниками 2-х і
більше об’єднань мов однієї мовної сім’ї.
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ТЕМПОРАЛЬНА СКЛАДОВА КОНЦЕПТУ ЖИТТЯ У ТУРЕЦЬКІЙ
МОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ

Каціон І. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Моделювання структури концепту дозволяє краще зрозуміти сутність
досліджуваного явища у мовній картині світу того чи іншого етносу.

Для дослідження структури концепту важливим є поняття концептуальної
моделі, яке увів І. П. Михальчук (1997). Дослідник стверджував, що це
особливий спосіб експлікації семантичної структури концепту. Моделювання
концепту включає визначення базових компонентів його семантики, що було
зроблено вище, а також виявлення встановлених зав’язків між ними (с. 13).

Побудова структури концепту передбачає виділення образного,
інформаційно-поняттєвого та інтерпретаційного полів. Образний компонент у
структурі концепту є “базовим прошарком”, що включає дві складові:
перцептивну (базується на зорових, смакових, тактильних, звукових та нюхових
відчуттях) та когнітивну (вона ж метафорична, яка співвідносить абстрактний
концепт із матеріальним світом) образи, які відображають образні
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характеристики предмету, що концептуалізується. Інформаційно-поняттєвий
компонент за В. І. Карасиком (2002) включає найбільш суттєві ознаки предмета
чи явища – це “мовна фіксація концепту, його позначення, опис, ознакова
структура, дефініція, порівняльні характеристики цього концепту по
відношенню до того чи іншого ряду концептів…” (с. 277). І, нарешті,
інтерпретаційне поле концепту становить собою його периферію і містить
оцінки і трактування змісту ядра концепту національною, груповою та
індивідуальною свідомістю.

За словами З. Д. Попової (2010), моделювання концепту містить у собі три
взаємодоповнюючі, але окремі процедури:
− опис макроструктури концепту (віднесення виділених когнітивних

ознак до образного, інформаційного компонентів, а також до
інтерпретативного поля і встановлення їх відносин у структурі концепту);

− опис категоріальної структури концепту (виявлення ієрархії
когнітивних класифікаційних ознак, які концептуалізують відповідний
предмет або явище, і опис концепту як ієрархії за актуальністю для
концептуалізації денотата концепту);

− опис польової організації концепту (виявлення і опис когнітивних
класифікаційних ознак, які складають ядро, ближню, дальню і крайню
периферію концепту, і представлення змісту концепту у вигляді польової
структури) (c. 210).
У даному дослідженні ми вирішили застосувати останню методику з

урахуванням деяких характерних особливостей типу концептів, які
розглядаються.

Починаючи моделювання концепту із формування його базового
прошарку, варто зазначити, що у випадку із ЖИТТЯМ виділити перцептивну
складову буде досить важко, оскільки предметом даного дослідження
виступають концепти абстрактно-онтологічного характеру. Проте існує змога
виділити його якісні і кількісні характеристики, які також демонструють
важливу складову моделі концепту.

До того ж, крім показників якісної і кількісної складової описуваної
моделі, існує можливість виділити складник часу, що також присутній у цьому
концепті. Темпоральна складова концепту ЖИТТЯ значно ширше представлена
у семантичному фокусі:

проходить у різному часі (5); має різну тривалість (12); має точку відліку
(8); здатне завершуватися (5); чітко визначене часовими рамками (4); має
здатність завершуватися неочікувано (3); швидкоплинне; нерозривно пов’язане
з часом.

Ця характеристика в основному об’єктивується у рамках когнітивної
ознаки Життя – це постійний рух.  Така варіативна ознака є однією із
загальноприйнятих для всіх мовник картин світу. У її рамках розкривається
зв'язок життя і часу, його перебіг, обмеженість, скінченність, плинність тощо.
Описувана характеристика трапляється, як правило, серед різних словникових
дефініцій, які тлумачать зміст поняття ЖИТТЯ.Адже під таким рухом
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розуміється міцна єдність з часом, його плинністю, а отже і демонстрація
впливу часу на життя у вигляді таких мовних одиниць як, наприклад:

Hayat doğumla başlayan, ölümle biten bir okuldur… – Життя – це школа, яка
починається з народження і завершується смертю…

Hayat göz açıp kağayana kadar geçer – Життя проходить від моменту
відкриття очей до їх закриття.

Hayat üç günden ibarettir; dün, bugün, yarın – Життя складається з трьох
днів: учора, сьогодні і завтра.

Hayata dair şeyler sevgiyle başlar nefretle ölür – Все те, що стосується життя
народжується з любов’ю і вмирає з відразою.

Таким чином, перцептивний прошарок, у якому одним із найважливіших
елементів постає темпоральний складник концепту ЖИТТЯ, дуже широко
представлений засобами турецької мови. При чому спільні риси навіть при
такому широкому різноманітті, яке представлено як одиничними лексемами,
так і словосполученнями та цілими реченнями, виявилося віднайти майже не
можливим, адже всі засоби мовної експлікації вирізняються значною
розрізненістю з боку стилю, форми, граматичних зв’язків та ін. Єдина
характеристика, яку вдалося виокремити з усіх характеристик цього складника
вказує на абстрактну природу обраного нами концепту.
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ДІЄПРИКМЕТНИКОВА МЕТОНІМІЯ В АНГЛОМОВНОМУ ДИСКУРСІ
(на матеріалі британських кінорецензій)

Качур І. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Метонімія довго знаходилася у тіні метафори в аспекті наукового інтересу
мовознавців, проте сьогодні вона все більше і більше привертає увагу
лінгвістів. Дотепер вченими з’ясовано, що метонімія може бути виражена
такими частинами мови як іменник, дієслово і навіть прикметником. Остання,
зокрема, отримала кілька позначеньу лінгвістичній літературі: ад’єктивна
метонімія (Мерзлякова, 2003), метонімічний епітет (Губанов, 2016),
метонімічне зміщене означення (Долинин, 1987;Раевская, 1999), метонімія
ознаки (Некрасова, 1975). Дієприкметник також позначає ознаку предмета,
однак ознаку за станом або дією. У своїх дослідженнях метонімії ознаки на
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матеріалі російськомовних поетичних творів Раєвська О. В. (2009, с. 538) не
фокусується на частиномовному розмежуванні, і у деяких прикладах, що
вчений аналізує, трапляються не лише прикметники, а й дієприкметники. З
іншого боку, у працях на матеріалі англійської мови згадується, що утворення
зміщеного означення (англ. Transferredepithet)може відбуватися із
використанням дієприкметника теперішнього і минулого часу (англ. participle I
andparticiple II) (Wang, 2013). Проте поняття “дієприкметникова метонімія” у
сучасному мовознавстві, як вітчизняному, так і зарубіжному, немає.

Необхідність дослідження саме “дієприкметникової метонімії” виникає у
ході аналізу метонімії у британських кінорецензіях, адже помічено, що у
дієприкметниках теперішнього та минулого часу, котрі кінокритик доволі часто
вживає для характеристики фільму, залучено когнітивний механізм метонімії,
наприклад:

2016).
Як бачимо, дієприкметник теперішнього часу heart-racing (такий, що

пришвидшує серцебиття) використано в атрибутивній позиції до іменника
climax (кульмінація). Зазначений дієприкметник позначає фізіологічну реакцію
пришвидшеного серцебиття, а це типова реакція організму людини, коли вона
схвильована; інакше кажучи, читач розуміє, що кульмінація кінострічки
хвилююча. Таке метонімічне перенесення можна описати за допомогою відомої
метонімічної моделі НАСЛІДОК (heart-racing) замість ПРИЧИНИ (excitement).

Істотно менш вживаними у британській кінорецензії є дієприкметники
минулого часу. Розглянемо приклад вживання:

У наведеному прикладі дієприкметник dewy-eyed (той, у кого очі наповнені
сльозами) вжито в атрибутивній позиції до іменника documentary
(документальний фільм), що становить приклад зміщеного означення. За
словником дієприкметник dewy-eyed включає такі семи: очі, сльози, людина,
ностальгія, сентиментальність, наївність; виходячи з цього, dewy-eyed
характеризує не сам фільм, а героїв документального фільму, котрі із жалем та
сльозами в очах розповідають про перебудову кварталу Сохов Лондоні, про що
повідомляється у тексті кінорецензії. Наведений фрагмент є яскравою
ілюстрацією дискурсивної метонімії, значення якої зрозуміле лише у дискурсі, і
поза ним не існує (Раевская, 1999); у цьому випадку таким дискурсом слугує
сам текст рецензії та референти позатекстової реальності, на які вказує
метонімія, а саме документальна кінострічка та актори.

Вказані вище дієприкметникові метонімії мають різний характер
узгодження між іменником та метонімічним дієприкметником. Так, у
словосполученні aheart-racingclimax дієприкметник узгоджується з іменником і
граматично, і семантично, адже heart-racing – це ознака кульмінації фільму
(англ. climax), просто ознака за фізіологічною реакцією вживається замість
ознаки за емоційним впливом, зв’язок між першою і другою можна

a dull start gives way to aheart-racing climax (LittleWhiteLies, filmAnthropoid,8 SEP
Stick with this World War Two–set assassination thriller –

Battle of Soho review – dewy-eyed documentary tells a good story badly (The
Guardian, film Battle of Soho, 26 October 2017).
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реконструювати із фонових знань про емоційні стани людини. У другому

узгоджені граматично, проте не семантично, оскільки дієприкметник позначає
не ознаку фільму, а героїв кінострічки, таким чином означення зміщено від
одного об’єкту до іншого, що знаходиться з першим у певному
контекстуальному зв’язку.

Дослідження дієприкметникові метонімії становить особливий інтерес,
адже семантична природа дієприкметника більш складна, ніж природа
прикметника, оскільки дієприкметникоперує не лише семою ознаки, а й семою
дії, за рахунок чого метонімічні відношення у словосполученні більш
різноманітні.
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СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ ОСНОВАНИЯ СРАВНЕНИЯ В
КОМПАРАТИВНЫХ КОНСТРУКЦИЯХ (НА МАТЕРИАЛЕ

ПРОИЗВЕДЕНИЙ В.ТОКАРЕВОЙ)

Кендюшенко А. Г.
Киевский национальный лингвистический университет

Специфика языка художественного произведения заключается в
индивидуальности стиля писателя, для которого характерны свои принципы

випадку – dewy-eyed documentary–іменник та метонімічний дієприкметник
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отбора  языковых единиц, определяемые  особенностями авторского
мировоззрения и художественно-образного мировосприятия.

Цель данного исследования – описать семантические особенности простых
сравнительных конструкций в русском языке в проекции на индивидуальное
художественное мировоззрение  В. Токаревой.

Стилистика произведений В. Токаревой характеризуется использованием
сравнений, которые способствуют достижению краткости образного выражения
авторской позиции. Для стиля произведений В. Токаревой характерны
сравнительные обороты, хотя использует писательница и сравнительные
придаточные предложения: Лена смотрела на него, точнее, сквозь него, как
врач смотрит на больного (Токарева, с. 211). Под сравнительным оборотом мы
понимаем ”часть предложения, состоящую из словоформы существительного,
прилагательного или наречия, одиночной или с зависимыми словами, которая
вводится сравнительными союзами. От придаточного предложения
сравнительный оборот отличается тем, что его предикативность имеет
несамостоятельный характер: она существует лишь на фоне предикативности
основной части предложения и базируется на ней“ (Прияткина, с. 534).

Сравнения в языке художественного текста  В. Токаревой дают
возможность подчеркнуть характеристику (или действие) персонажа,
являющуюся, с точки зрения автора, наиболее важной. При этом общий для
сравниваемых феноменов признак, который является основой сопоставления
членов компаративной конструкции, может быть как словесно обозначен в
соответствующем высказывании, так и не иметь формального выражения. В
результате все конструкции с компаративным значением распределяются по
двум типам:

1.Сравнения с эксплицитно выраженным основанием сравнения.
2. Сравнения с имплицитно выраженным основанием сравнения.
В компаративных конструкциях с эксплицитно выраженным признаком,

который лежит в основе сравнения, служит средством выражения образной
информации – сведений о личности субъекта, автора или персонажа. Например:
Лицо Марьяны было напряженным, как у глухонемой (Токарева, 2015 стр. 142);
Анна застыла без мыслей, как в анабиозе (Токарева, 2015 стр. 374). Специфика
авторского представления о предмете номинации обнаруживается в
особенностях употребления словесных единиц, выступающих в качестве
признака (т. е. эксплицитно выраженного основания сравнения): было
напряженным, застыла без мыслей. К конструкциям, в которых признак
сравнения выявляется по текстологическим показателям: содержанию, идее,
контексту, относятся например: 1) Я ему не верю, – жаловалась тетя Тося. – Он
как фальшивый рубль. Вроде деньги, а ничего не купишь (Токарева, с. 231);
2) Мара была как сильнодействующее лекарство с побочными действиями. С
одной стороны – исцеление, с другой – слабость и рвота (Токарева, с. 97).
Такого рода сравнительные конструкции требуют для своей трактовки ещё
более значительных усилий реципиента, поскольку для их адекватного
понимания необходим учёт контекстных параметров. Это обусловливает
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высокую степень креативной деятельности реципиента, а, следовательно, и
более высокую степень воздействия текста на читателя.

К сравнениям с имплицитно выраженным основанием сравнения относятся
такие конструкции, в которых обозначены лишь субъект и объект сравнения, но
не указано, по какому признаку они сопоставляются. Например: Он воспитывал
тещу, как ребенка (Токарева, с. .84). Признак сравнения в таких конструкциях
выявляется на основе пресуппозиции (общих знаний для автора и читателя). В
подобных случаях указание признака сравнения является избыточным.
Например: 1) Богатый Семик попался, как муха в паутину (Токарева, с. 58).
Пресуппозиция: муха, попав в паутину, чем больше бъется, тем больше
запутывается. Скрытый (восстанавливаемый) признак сравнения – ”оказаться в
безвыходной  ситуации“. 2) Ты действуешь, как аферистка (Токарева, с. 295).
Пресуппозиция: аферистка – женщина, занимающаяся аферами, любительница
сомнительных затей. Скрытый (восстанавливаемый) признак сравнения –
”обманщица“. Сравнительные конструкции данного типа очень ярко
репрезентируют творческое авторское начало, т. к. строятся на индивидуальных
ассоциациях. Их восприятие реципиентом требует не только наличия
соответствующей пресуппозиции, но обусловливает факт сотворчества при
постижении имплицитного признака сравнения в созданной автором
компаративной конструкции.

Итак, сравнение в художественном тексте В. Токаревой – не просто способ
наименования окружающей действительности, но и весьма яркое средство её
оценки, а значит, и выражения индивидуально-авторского мировосприятия.
Особенно важную роль в воздействии на читателя играют конструкции с
имплицитным основанием сравнения. Имплицитность служит цели каузации у
реципиента креативного начала, поскольку не названный автором
художественного текста признак восстанавливается самим читателем, а, значит,
такие сравнения обладают очень высоким прагматическим потенциалом.
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ВІДНОСНІСТЬ СКАЛЯРНОСТІ ОЦІНКИ
ЯК ЕЛЕМЕНТ ЛЕКСИЧНОГО ЗНАЧЕННЯ СЛОВА

Кирилова В. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Проблема скалярності та континуумності оцінки належить до широкого
кола семасіологічних проблем.

Скалярність є значущою у вивченні багатьох властивостей
парадигматичних віднощень у системі мови. У нашому дослідженні такою
властивістю є  спрямованість оцінки в синонімічних рядах прикметників
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сучасної англійської мови. Оскільки однією з базових лексичних підсистем
будь-якої мови є синонімічний ряд, видається доцільним проаналізувати мовні
прояви оцінки і скалярності її шкали саме в синонімії.

Об’єктом нашого дослідження є структурна упорядкованість синонімічних
рядів прикметників сучасної англійської мови з погляду оцінності. Одним з
джерел цієї упорядкованості є те, що й оцінка, і синонімія можуть розглядатися
як генетично взаємопов’язані явища, які походять від вибіркової зацікавленості,
тобто здатності свідомості людини концентруватися на предметах
навколишньої дійсності, значущих для її життєдіяльності.

Узагальнюючи розроблені в лінгвістиці уявлення про риси оцінної шкали
як одного з важливих елементів структури оцінки, можна виділити три її
основні властивості: 1) антропометричність, 2) градуйованість (дискретність) і
континуумність (безперервність) та 3) асиметричність.

Антропометричність оцінної шкали полягає в тому, що вона відображує
сформовані суспільством  норми та уявлення  про гарне чи погане, про те, що
проявляється понад норму чи нижче за норму через шляхом порівняння об’єкту
оцінки з певним еталоном.

Суттєвою ознакою оцінної шкали є  її  градуйованість (градуальність).
Градація тлумачиться як один з чинників системної організації лексики.
Градація оцінної шкали, вочевидь, походить ще з прагнення мислителів
давнини відобразити реалії етичної поведінки і градуйованість чеснот людини.
Градуйованість оцінної шкали є відображенням у мові такої властивості оцінки
як градуальність, що передбачає квантифікувальне і кваліфікувальне
порівняння з певним еталоном ознаки, що розглядається.

Словники, зазвичай, свідчать про відтінки значення, доречність
використання того чи іншого оцінного слова в тій чи іншій ситуації, “кількість”
же оцінки зазначається не завжди, оскільки градуальність (дискретність) шкали
оцінки тісно взаємопов’язана з її континуумністю, безперервністю і не всі
властивості можуть бути квантифіковані.

Градуювання – це пріоритет аксіологічної діяльності, але, з іншого боку,
градуюючи оцінку нерідко важко провести будь-які жорсткі межі розподілу. І
це цілком закономірно, оскільки мова належить до систем, що постійно
розвиваються, а жорсткі межі несумісні з ідеєю розвитку. Саме розмитість і
нечіткість забезпечують необхідну для мислення людини гнучкість. Це дає
підстави говорити про відносність градуювання, а внаслідок цього і про
відносність скалярності оцінки.

КОМУНІКАТИВНІ ОЗНАКИ ПЕРЕБИВАНЬ В АНГЛОМОВНОМУ
ДІАЛОГІЧНОМУ ДИСКУРСІ

Кириченко Т. С.
Київський національний лінгвістичний університет

За своєю комунікативною функцією перебивання є амбівалентними. З
одного боку, вони свідчать про авторитарний характер того, хто перериває
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комунікацію; з іншого боку, перебивання можуть виступати маркером згоди та
підтримки, активного слухання, заохочення до подальшої розмови.

Варто зазначити, якщо партнер по комунікації надає право іншому мовцю
перебити його, такий тип перебивань можна віднести до успішних (successful)
(Beattie, 1982, с. 100), але якщо той, кого перебивають, продовжує говорити,
перебивання слід вважати неуспішним (butting-in interruption) (Beattie, 1982,
с. 100), а тому за таких перебивань має місце одночасне говоріння. Крім того,
перебивання, у залежності від кількості спроб перебити комунікативного
партнера, можуть бути простими (single) (ситуація містить лише одну репліку-
перебивання) та комплексними (complex) (дві та більше реплік-перебивань)
(Rogeretal.,1989, c. 156; Rogeretal.,1988). Наведемоприклад успішногопростого
перебивання:

Наступний приклад демонструє успішне комплексне перебивання,
де репліки-перебивання належать одному і тому ж мовцю:

Зауважимо, що у випадку, коли той, кого в розмові перебивають,
погоджується зі своїм партнером, перебивання розмови є позитивним явищем,
за незгоди – перебивання, як правило, визначається як негативне.

Кількість осіб, які залучені в ситуацію перебивання, може бути різною.
Найпоширенішою є комунікативна ситуація, яка передбачає наявність двох
мовців:

Крім того, перебивання можливі в комунікативних групах, які складаються
з трьох або більше осіб. Наступний приклад демонструє ситуацію спілкування
чотирьох осіб, де один з мовців звертається із запитанням до двох інших мовців
одразу. Як тільки Келлі робить спробу відповісти, Сет одразу перебиває

Declan: Give me that. It's personal.
Anna: You fried my Blackberry —
Declan: You fried the whole village, idiot!(Leap Year, 00:20:29-00:20:34).

John Connolly: Listen, from what I hear, his criminal days are all but over. His
partner and him, they gone leg it—

Fred Wyshak: Christ, Connolly, you fucking with me? Is Whitey Does never
using phones and careful or isWhitey retired?

John Connolly: I don't... I mean, I just... I'm not in my office... These are things that I
hear. I don't know if all of them are true—

Fred Wyshak: Do your job and find out! (Black Mass, 01:31:49-01:32:10).

Jake: You'll make the whole thing? The roast chicken, the—
Jane: Mashed potatoes, sauteed string beans and double fudge chocolate cake. I

know your favorite dinner, Jakey (It's Complicated, 01:06:34-01:06:36).

Kayden shrugs. “All I want  is to not have to go home yet.” <…>
“So we can take it or ditch it somewhere.”

дівчину (I don't go anywhere without my kit.):

Luke rotates backaround in the seat and shoves the shifter forwa rd, the gears grinding
a little before slipping in. “We'll just take it.” He presses on the gas,
inching the truck forward. “What about you? “What about you?”
He looks at me and then at Seth. “Do you guys need to go get your stuff?”
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Ще одним можливим розвитком подій ситуації перебивання є втручання
третьої особи в комунікативну взаємодію. Третя особа може бути свідком цієї
комунікативної взаємодії до власного втручання або втрутитись у розмову,
не маючи ніякого уявлення про що йшла мова. Приклад, наведений нижче, є
прикладом першого варіанту розвитку подій:

2012, p. 58).
У разі втручання третіх осіб у комунікативну взаємодію, репліки-

намагається дотримуватись Принципу Ввічливості. Однак, якщо фрази такого
типу відсутні в репліці-перебиванні, це говорить про те, що мовець не
переймається за збереження обличчя або не розцінює власні комунікативні дії
як втручання у взаємодію інших комунікантів.
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НАВЧАЛЬНИЙ ПОТЕНЦІАЛ НАЦІОНАЛЬНО-МАРКОВАНОЇ
ЛЕКСИКИ В ПРОЦЕСІ ФОРМУВАННЯ ЛІНГВОСОЦІОКУЛЬТУРНОЇ

КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ ФІЛОЛОГІВ

Козир А. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Загальновідомо, що лінгвосоціокультурна компетентність (ЛСК) – це
здатність і готовність особистості до іншомовного міжкультурного спілкування.
Ця компетентність має успішно функціонувати в іншомовному міжкультурному
спілкуванні і забезпечувати взаєморозуміння комунікантів, незважаючи на їх
особливості як представників різних культурно-мовних спільнот (С. Ю.
Ніколаєва 2013).

Ґрунтуючись на наведеному визначенні, розуміємо під ЛСК цілісну
систему  вмінь  набувати і використовувати  країнознавчі  та  фонові  знання
про традиції, звичаї, норми і цінності національної культури, специфіку
вербальної та невербальної поведінки, яка прийнята у певній  культурі,
лінгвокраїнознавчий  мінімум  словникового запасу мови, що в сукупності
надає студентам-філологам можливість досягати у такий спосіб успішної
комунікації.

Після дослідження структури та змісту лінгвосоціокультурної
компетентності ми зосередили свою увагу на одному з її компонентів, а саме на
соціолінгвістичній субкомпетентності, оскільки вона передбачає оволодіння
національно-маркованою лексикою.

Під час спілкування комуніканти дають назви важливим сутностям та
явищам в їх фізичному та соціальному світі. Отримавши назву, ці сутності і
події, стають більш помітними у культурному плані. Відповідно, лексичні
варіації відображають культурні відмінності і являють собою безцінний
інструмент вивчення культури і суспільства.Незнання відмінностей мови і
культури різних народів, невідповідність норм їх поведінки можуть спричинити
неприйнятність або негативне ставлення до чужого стилю життя і створити
перешкоди для порозуміння комунікантів – представників різних культур. Для
запобігання виникненню цих бар’єрів необхідно озброїти студентів
лінгвокраїнознавчими знаннями, які реалізуються насамперед через лексичні
одиниці з національно-культурним компонентом. Такими ЛО є ті, семантика
яких безпосередньо пов’язана з національною культурою (історією, географією,
фольклором, музикою, традиційним і новим побутом країни тощо).

Петер Кюн(P. Kühn) вважає, що проблеми непорозуміння у міжкультурній
комунікації  виникають коли співрозмовники вживають слова в тому соціально-
культурному контексті, який є звичним для їхньої країни, забуваючи про
специфіку вживання слів із культурним забарвленням. Він поділяє такі слова на
дві групи

1. Лексика з культурно-семантичною виразністю – слова, які не мають
відповідник в іншій мові :

– слова для позначення інституцій в області політики, економіки, суспільства
(Bundestag, Hammelsprung);
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– ключові слова, які слугують для типізації та стереотипізації (Heimat,
Ordnung)

– власні назви осіб та географічних об’єктів з особливою символічною
значимістю (Preußen, Kohlenpott);

– слова для позначення традицій, звичаїв, образу життя, звичок певної країни
(Dirndl, Osterhase).

2. Лексика з культурно-семантичними розбіжностями – слова, які можуть
бути дослівно перекладені, але їх значення в різних культурах буде семантично
різним. Таке явище має назву міжкультурна полісемія. Прикладами
міжкультурної полісемії в німецькій та українській мовах є такі слова як
Familie– сім’я (П. Кюн 2006).

Для розкриття соціокультурного потенціалу значень лексемвслід за І.Ю.
Голуб пропонуємо застосовувати на заняттях із ІМ наступні прийоми:

– утворення асоціацій: порівняння студентами в процесі їх роботи з
автентичним навчальним матеріалом асоціацій, які пов’язують українці та
носії ІМ з певною лексемою;

– аналізу контексту і функцій лексичної одиниці у ньому: встановлення
соціокультурного значення слова у конкретному контексті;

– встановлення зв’язків між поняттям, яке досліджується, та іншими
поняттями суспільного життя країни ІМ;

– виявлення прототипів або ментальних образів, які переважно пов’язуються
у носіїв мови з певною лексемою;

– визначення соціальної цінності: встановлення позиції поняття, позначеного
лексемою, у шкалі соціальних цінностей іноземної і рідної культур;

– встановлення ієрархізації: співвідношення поняття, яке позначається
відповідною лексемою, з більш загальним і більш частковими у системі
понять ІМ;

– виявлення впливу історичних, політико-економічних факторів культури
рідної та іноземної мов на зміну значення лексеми (І. Ю. Голуб 2014).

Отже, у ході дослідження був виявлений значний потенціал національно-
маркованої лексики, який полягає в тому, що вона відображає національно-
мовну картину світу певної нації, а також особливості економіки, географії,
суспільного ладу, фольклору, літератури, усіх видів мистецтва, науки, побуту,
звичаїв носіїв відповідної мови.

Для того, щоб студенти засвоїли лексичний матеріал з соціокультурним
компонентом та вміли правильно його розуміти і вживати у ситуації
міжкультурної комунікації, викладач повинен навчити студентів вилучати та
декодувати соціокультурну інформацію, яка міститься у відповідних лексичних
одиницях.
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ПРАГМАТИЧНИЙ АСПЕКТ МОВЛЕННЄВОГО АКТУ ГЛУЗУВАННЯ

Колодяжна К. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Глузування як мовленнєвий феномен має набір певних детермінувальних
рис, що відрізняють його від інших видів інтеракції. Важливо зазначити, що ці
риси проявляються лише в інтерактивному спілкуванні, де є наявними і
адресант, і адресат, що виконують комунікативні ролі нападника і жертви
відповідно, і де є очевидною їх взаємодія безпосередньо в розвитку. У
дослідженні явище глузування розглядається як мовленнєвий акт, що становить
дію, здійснену за допомогою висловлення, а саме, словесну критику, образу,
похвалу тощо (Кравченко, 2017, c. 25). Мовленнєвий акт адресанта і
мовленнєвий акт адресата у відповідь формують діалогічну єдність, яка
дозволяє розглянути особливості комунікативної взаємодії співрозмовників:
ініціацію глузливого висловлення і реакцію на нього.

У дослідженні було виявлено, що до основних прагматичних рис
мовленнєвого акту глузування належать: ігрова природа, діалогічність,
провокативність, поєднання агресивності, гумору й амбівалентності, наявність
вербальних і невербальних контекстуалізаційних маркерів.

Глузування – це такий тип розмовного гумору, який, окрім виконання
“серйозних” функцій (об’єднання учасників спілкування, приниження,
критика), виконує функцію соціальної гри, під час якої учасники такої
комунікації полишають серйозні конверсаційні цілі і висміюють одне одного
задля насолоди (Martin, 2010, p. 124-125). У свою чергу ігрове вживання мови
дозволяє імпліцитно виразити те, про що ми не хочемо говорити прямо, і те,
про що не дозволено говорити відкрито (Nathan, 1982, p. 246).

Діалогічна природа глузування полягає в наявності нападника (адресанта
глузливого висловлення) і жертви (адресата глузливого висловлення).
Діалогічність найбільш яскраво проявляється в інтерпретації висловлення
адресатом, наявність якого передбачено інтерактивним спілкуванням. Із
діалогічності глузування випливає його висока залежність від контексту і його
локалізованість (тут і зараз). Діалогічність нерозривно пов’язана з наступною
визначальною рисою глузування – провокативністю, що є основним
елементом, який відрізняє глузування від інших типів розмовного гумору (Eder,
1993, p. 19). Функція провокації полягає в отриманні певної реакції від адресата
глузливого висловлення. Провокація є інтенційною – спеціально закладеною
адресантом в іллокуції глузливого висловлення.
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Глузування як тип розмовного гумору містить агресивний і
гумористичний компоненти (Shapiro, Baumeister, Kessler, 1991, p. 461). Будь-
яке глузливе висловлення має агресивний і гумористичний складники, які
можуть бути градуйованими адресантом за допомогою вербальних і
невербальних контекстуалізаційних маркерів (вербальні: слова, що мають
значення перебільшення; невербальні: зміна інтонації, міміка  тощо). Глузливе
висловлення пропонує для жертви потенційно подвійну інтерпретацію, що
породжується амбівалентною природою самого явища глузування. На
інтерпретацію висловлення як гумористичного чи навпаки агресивного
вказують ряд соціальних чинників (вік, стать, ієрархія, близькість конверсантів)
і контекстуалізаційні маркери, що сигналізують про дружню чи образливу
інтенцію нападника, наприклад:

Elaine (talking to the classmates, сunningly smiling): You should have seen
what Mary’s been doing.

  Mary: Shut up
(Eder, 1993, p. 25)

Елейн і Мері перебувають у поганих стосунках. Елейн натякає
однокласникам, що відбулася певна подія, яка наразі відома лише Елейн і Мері.
Наявними є два значення висловлення: перше зрозуміле оточуючим (Мері
щось-таки цікаве робить), друге – лише посвяченому, тобто Мері. Елейн
натякає на певні інтимні стосунки однокласниці, водночас глузуючи з неї, адже
Мері не бажає, щоб трапився витік інформації. На глузливу природу
висловлення вказують невербальний контекстуалізаційний маркер, а саме,
хитра усмішка нападника, і провокативність, яка стає каталізатором відповіді
жертви. Ці елементи глузливої комунікації можливо простежити лише в
діалогічному мовленні.
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ФОНОСТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ КОДУВАННЯ
У РОМАНІ “ПРИВІТ, ГАЛАРНО!” ЖАКА ГОДБУ

Комірна Є. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Роман Жака Годбу “Привіт, Галарно!”, опублікований 50 років назад, у
вирії подій Тихої революції (Quiet Revolution) у середині 60-х років, мав
великий емоційний вплив на молоде покоління, яке вступало в життя (Warren,
2016, 14 septembre). Сам автор роману брав активну участь у соціально-
політичному житті Квебеку. Тому, головний персонаж роману, Франсуа
Галарно, мав свого прототипа Моріса Надо, якому Жак Годбу присвятив цей
роман (Monpetit 2017, 26 septembre). У дискурсі роману, написаному від першої
особи, відображаються не тільки думки, погляди, ставлення головного героя до
інших персонажів та до подій життя, але і віддзеркалюються певні зміни
соціально-політичного життя квебекського суспільства 60-х років.

За П. Р. Леоном (1993), будь-яка мова, перш ніж буди написаною,
промовляється. Можна скористатися фоностилістичною моделлю кодування
написаного тексту П. Р. Леона (1993), щоб зрозуміти, яким чином автор “fait
parler” (с. 29) (заставляє розмовляти) своїх персонажів. Окрім змісту, у романі,
автор дає зрозуміти належність героя до певного соціального прошарку,
регіональний акцент, емоційний стан. Засоби кодування такої інформації
досить обмежені, але вони поділяються на металінгвістичні, морфологічні,
ідеографічні, просодичні, з одного боку, а з іншого, – засоби субстанції та
форми змісту (Léon, 1993). У романі металінгвістичних засобів не так багато, як
у п’єсі, але можна навести деякі приклади, де за описом поведінки, стану героя,
можна уявити тон, інтонацію тексту, який промовляє персонаж: “il leur a dit
doucement du mieux de sa voix”; “Moi, je suis arrivé vite derrière lui, je l’ai poussé
un peu et j’ai dit: – Excusez-le, Mesdemoiselles, c’est pas la boisson, c’est
l’instruction”; “Il lui parlait, je ne l’entendais pas, mais je le voyais faire: il lui tenait
les épaules, lui prenait les tétons, lui parlait, lui mettait une main sur les fesses”
(Godbout, 1967, c. 36). Для ілюстрації морфологічного засобу
фоностилістичного кодування у романі можна навести нове слово, яке вживає
Франсуа, називаючи ним своє життєве кредо, – vécrire, яке він утворив від
модального дієслова vouloir у першій особі теперішнього часу індикативу je
veux та інфінітива écrire: “Je sais bien que de deux choses l’une: ou tu vis, ou tu
écris. Moi, je veux vécrire.” (Godbout, 1967, c. 154). Автор використовує усну
квебекський варіант французької мови, яка відрізняється своєрідною образною
системою. Одна із її особливостей – використання лайливої лексики, яка
пов’язана з релігійною сферою. Cлово, яке Франсуа Галарно часто промовляє,
це – вигук hostie, який звучить скорочено stie, що означає просфору
(Wictionnaire). Майже всі фрази Франсуа, включаючи останню фразу роману,
закінчуються цим вигуком, який, у більшості випадків, втратив своє лайливе
значення і вживається в якості емоційної приправи, акомпанементу в його
монологах. У фінальному монолозі роману, який промовляє Франсуа, на
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протилежність від усіх попередніх, – досить оптимістичному, Франсуа
звертається до сонця, підкреслюючи, таким чином, зв’язок із своїм корінням
(galarneau – soleil): “A demain vieille boule, salut Galarneau! Stie.” (Godbout, 1967,
c. 155). Прізвище героя Galarneau перекладається з бретонської сонце та
позначає родинний зв’язок із землею пращурів, звідки ті потрапили до Квебеку
(Une journée dans la vie de Galarneau!): “– Salut Galarneau! Bonjour Soleil! – C'est
papa qui disait ça en se levant le matin. Il disait: “notre père à tous, c'est le soleil, il
s'appelle Galarneau lui aussi, comme nous.” (Godbout, 1967, c. 57). Щодо до
ідеографічних засобів у даному романі Ж. Годбу (1967), то можна відмітити, що
майже всі англіцизми виділяються у тексті шрифтом під нахилом (“spoken here”
(с. 13); “nowhere” (с. 37); “and all that staff” (с. 56); “mon soir off” (с. 46); “all
dressed” (с. 93); “un hit and run” (с. 94)), а також листи, які пишуть герої (с. 15;
с. 130), французькі слова, які несуть певне смислове навантаження ((“je pense”,
“vraiment” (с. 14); “l’autobus du destin” (с. 36); “servir ça au Roi” (с. 82); “à côté
d’une femelle comme Louise” (с. 52), “ça me fearit un grand plaisir” (с. 79), “leur
instruction obligatoire ne les obilge pas à vous aider” (с. 41), “et ces corneilles sur le
mur de la cour, l’hiver ne viendra pas” (с. 141)); власні назви англійською та
французькою ((“le bateau Wagner III”, “l’hôtel Canada” (с. 66); “Au roi du chien
chaud” (с. 33); “Casino Bellevue” (с. 37); “dans la cour du Edgwater” (с. 36), “il lira
le National Geographic Magazine” (с. 20); “Gagnon Electrical Appliances” (с. 51)),
назви страв, продуктів (“la fondue bourguinonne pour 6 personnes” (с. 82); les
saucisses “La belle fermière” (с. 54)); оголошення рекламних текстів у газеті
великими літерами ((“VENDEURS” (с. 49). “JUS D’ORANGE DE LA FLORIDE”
(с. 50). “CAMPAGNE DE SOUSCRIPTION AUTORISÉE” (с. 50)), самі тексти
оголошень під нахилом (c. 49; с. 50). Необхідно зазначити, що велика кількість
англіцизмів влучно вкрапляється автором (1967) у дискурс для надання
важливості події, випуклості образу: “l’hospitalité spoken here” (с. 13), “leur
premier native” (с. 13), “un nowhere c’est fait pour ça” (с. 37) , “il fait des textes
pour Radio-Canada and all that stuff” (с. 56), “des cornets magic”(с. 88) , “...avaient
surnommé maman “chauve-souris du red-light” (с. 87), “All work, no play ? C’est
pas sérieux, François!” (с. 81), “près de mon comptoir d’arborite gold-feather” (с.
120).
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l’expression “Révolution tranquille”? HistoireEngagée.ca. Взято з
http://histoireengagee.ca/?p=5787
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Wictionnaire. Le dictionnaire libre. Взято з https://fr.wiktionary.org/wiki/stie

ІСПАНСЬКИЙ МОЛОДІЖНИЙ СЛЕНГ ЯК ОБ’ЄКТ ДОСЛІДЖЕНЬ

Кондратюк К. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Національна мова не є цілісним явищем, окремі форми її існування
характеризуються власними специфічними картинами світу, однією з яких
виступає іспанський молодіжний сленг. Сленг являє собою соціальну
мікросистему, це універсальний феномен, наявний тією чи іншою мірою в усіх
природних мовах світу, що не заперечує його лінгвокультурну зумовленість та
функціональну своєрідність. Молодь демонструє особливе вживання іспанської
мови, креативніше ніж інші сегменти суспільства, які є досить
консервативними щодо мовлення, тому сленг привертає увагу дослідників.

Іспанський дослідник М.В. Касадо визначає цей термін як систему
лінгвістичних феноменів (переважно на рівні лексики), що характеризують
мовлення широких прошарків молоді як вияв солідарності за віком та групової
ідентифікації (Casado1989, 18).

Серед основних функцій вживання сленгізмів у молодіжній субкультурі
традиційно виділяються: 1) відмежування та протиставлення решті суспільства,
прагнення комунікантів спілкуватися один із одним та залишатися при цьому
незрозумілими для сторонніх; 2) тенденція до мовної

виразності, самовираження.
Сленг найчастіше залежить від соціального статусу людей, що його

вживають, їхньої національності, професії. Однак він завжди відрізняється
більшою експресивністю, ніж загальновживана мова. На основі аналізу
лексикографічних джерел можемо виділити ряд рис, притаманних сленговій
лексиці:

1) метафоричні номінації, що виявляють образні можливості внутрішньої
форми вихідного уявлення: choсolate (кров), pingüíno (монашка), manteca
(dinero), echar un calvo (hacer el amor), estar cuadrado (tener músculos), no estar
bien del tarro (ser tonto). Для багатьох із них характерним є стале емоційно-
експресивне забарвлення або оцінка: іронічність, зневажливість, жартівливість.

2) використання суфіксів, переважно аументативних, при словотворі: -ata –
bocata, drogata, segurata; -ota, -eta – pasmarota (policia), pasota, fumeta, trompeta
(trompa, borrachera); -azas – bocazas.

3) запозичення, переважно з англійської: friend, Bobby, cool, crack, family,
money. Частина запозиченої лексики з часом набуває граматичних та
орфографічних рис, притаманних іспанській мові: chatear, friki, luk, banear.

4) різні типи скорочень: peli (película), corto (cortometraje), mani
(manifestación), depre (depresión), cleta o bici (bibicleta), masoca (masoquista),
manifa (manifestación). У сленгу як різновиді жаргону виразно простежується
гіпертрофована дія закону економії мови (Дзюбишина-Мельник 2002, 15).
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Нецензурна лексика, що є цілком природно, оскільки жаргон
характеризується типовою знижено-грубуватою стилістичною маркованістю.
Окремі слова і вирази вживаються не лише в негативному, але й позитивному
плані: cojonudo, acojonante, coñazo, coña, por cojones.

7) Фразеологія та пареміологія. Сленг тяжіє до образності, яка виявляється
найяскравіше у фразеологізмах. Приклади молодіжних фразем: empinar el codo
(пити); echar carreta (багато говорити, брехати); hacer una simpa (піти з кафе, не
заплативши), тощо.

Найпоширенішу групу становить сленг, зрозумілий для всієї молоді, так
званий інтержаргон. Наприклад, pasta (гроші), pinta (зовнішність), tacos (роки),
forrarse (багато заробляти). Загальномолодіжний жаргон характеризує мову
певного покоління і є за своєю природою динамічною, підвладною
швидкоплинній моді лексичною системою. (Ставицька 2001, 56-57).

Окремо варто виділити сленг sms та чатів. Основна відмінність – письмова
форма вираження, а не усна, характерна для жаргонної комунікації. У цьому
типі спілкування відсутні просодичні риси, візуальний контакт, слова паразити
(uff, buáa, pues), це мовлення не є спонтанним. Проте мова sms намагається
максимально наблизитися до усної форми. Деякі вирази перетворюються на
абревіатури: LAP (lo antes posible), NT1D (no tengo un duro), TQITPP (te quiero y
te pido perdón), MK? (¿me quieres?). Як будь-який соціолект, сленг молодіжних
угрупувань послуговується фонетичними та граматичними засобами
загальнонаціональної мови, при цьому кожна группа додає свої специфічні
лексеми, пов’язані з ідеологією угрупування, що виконують переважно
функцію ідентифікації. Наприклад, Blin Blin – ЛО, що вживається серед
pokemones і позначає їхній специфічний шийний аксесуар; meme – ідея у emos,
bakala – стиль одягу та зачіски bakalaos. Молодіжний сленг має свою
специфіку на фонетичному та морфосинтаксичному рівні, проте лексика і
фразеологія – рівні, на яких ці особливості виявляються найяскравіше і є
значущими.

Отже, нами проаналізовано та виділено функції, ознаки та типи
іспанського молодіжного жаргону. Дослідження цього феномену може бути
корисним для студій із психолінгвістики, когнітивної лінгвістики, прагматики.
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ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ ВИЛУЧЕННЯ СЛОВА
В ПРОЦЕСІ ПЕРЕКЛАДУ

(на матеріалі арабської мови)

Кононенко В. Г.
Київський національний лінгвістичний університет

Проблемам перекладацьких трансформацій присвячена значна кількість
досліджень у галузі теорії та практики перекладу. Але, слід зазначити, що не
існує єдиної думки щодо типів та видів трансформацій. Деякі дослідники
поділяють трансформації на типи – лексичні, граматичні, семантичні
(Р.К. Миньяр-Белоручев, В.Н. Комісаров, Я.І. Рецкер). Інші дослідники
поділяють трансформації на рівні – рівень семантичної валентності,
прагматичний рівень, референтний рівень, стилістичний рівень (Швейцер,
1988). Однак, усі дослідники стверджують, що поділ трансформацій на типи та
види є умовним. Це пов’язано з тим, що деякі трансформації майже не
трапляються поза сполученістю з іншими трансформаціями (Бондаренко, 2013).
Більшість лінгвістів поділяють перекладацькі трансформації на лексичні,
граматичні та змішані.

Лексичні трансформації – це передача значення лексичних одиниць
оригіналу в даному контексті лексемами мови перекладу, що не є їхніми
словниковими відповідниками, які змінивши свою внутрішню форму,
передають сенс, актуалізований одиницями оригіналу (Типологія
перекладацьких трансформацій, 2017). Лексичні трансформації застосовуються
тоді, коли словникові відповідники того чи іншого слова мови оригінала не
можуть бути використані в перекладі через невідповідність з погляду значення і
контексту. Іноді трансформації можуть бути викликані лексичними, а іноді
граматичними причинами. У деяких випадках вони перетинаються, і тоді мають
лексико-граматичний характер. Один із видів таких перекладацьких
трансформацій, здійснюваних у процесі перекладу є вилучення слова.

Вилучення слова. Перекладач не може вилучати нічого із змісту тексту, що
перекладається. Вилучати можна лише ті елементи смислу, що певним чином
дублюються в оригіналі за нормами мови оригінала або передача яких мовою
перекладу може порушити норми останньої (Карабан, 2004). Наприклад,
араб.: – Учора з Амману до
Бейруту прибув президент Франції (букв. Прибув до Бейруту вчора
приїжджаючий з Амману президент Франції). Слово вилучено. (Майбуров,
2001).

Трансформація вилучення слова застосовується для усунення у тексті
перекладу тавтологічних лексичних елементів, які за нормами мови перекладу є
частинами імпліцитного смислу тексту. Наприклад, араб.: الجھة      المورد ة

الجھة      المعدات و المشار في  الملحق رقم
١ من ھذا – Сторона постачальника продала, а сторона  замовника купила
обладнання у кількості та за цінами, що вказані у додатку 1 до цього
контракту.(букв. Сторона постачальника продала, а сторона замовника
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купила обладнання і обладнання у кількості та за цінами, що вказані у додатку
1 до цього контракту). Під час перекладу з арабської мови на українську, щоб
запобігти повтору один із синонімів вилучається.

В арабській мові застосування декількох синонімів поспіль дуже поширене
явище. При цьому залишаються важливими не стільки диференційні ознаки
кожного із синонімів, скільки семантичний потенціал усього синонімічного
ряду. Наприклад, араб.: – фільми жахів (букв. фільми жахів і
страхів), – безумовно (букв. без обмежень і умов).

Основні труднощі перекладу, а також увесь характер перекладацького
процесу зумовлюються відмінностями у структурах і правилах функціонування
мов, що беруть участь у цьому процесі. Для адекватного перекладу слід
застосовувати лексичні трансформації, сутність яких полягає у заміні окремих
лексичних одиниць вихідної мови лексичними одиницями мови перекладу, які
не завжди є їхніми словниковими еквівалентами. Вилучення слова під час
перекладу заключається у вилученні надлишкових слів, які не мають
семантичної ваги у реченні, або ж повторюють вже попередньо надану
інформацію.

Крім того, важливо пам’ятати, що застосовуючи трансформацію
вилучення слова, слід стежити за тим, щоб у перекладі не було зменшено обсяг
оригінальної інформації.
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ТЕХНОЛОГІЇ ДОПОВНЕНОЇ РЕАЛЬНОСТІ В АНГЛОМОВНОМУ
РЕКЛАМНОМУ ДИСКУРСІ

Кононець Ю. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Технології доповненої реальності в англомовному рекламному дискурсі
зорієнтовані на вивчення питань, тісно пов’язаних із дослідженням інтеграції
вербальних і невербальних компонентів рекламних текстів. Доповнена
реальність (augmentedreality) – результат введення у поле сприйняття будь-яких
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сенсорних даних з метою отримання додаткової інформації про оточення,
контекст. Доповнена реальність є змішаною реальністю (mixedreality), яка
створюється за допомогою додаткових елементів реальності (іноді створених
віртуально), і сприймається тоді, коли реальні об’єкти монтуються у полі
сприйняття. Термін «доповнена реальність» був запропонований дослідником
корпорації BoeingТомом Коделом у 1990 році. Існує декілька визначень
змішаної реальності. Рональд Азум визначав її як систему, що поєднує реальні
та віртуальні елементи, при цьому відбувається їх взаємодія у реальному часі.
Доповнена реальність також є формулою 3D формату. У 1994 році Пол
Мілгром і ФуміоКісіно описали котинуум “реальність-віртуальність” як
простір, що існує між реальністю та віртуальністю, де зосереджена доповнена
реальність (наближена до реальності), і доповнена віртуальність (наближена до
віртуальності) (Муллен, 2011, c. 45).

Доповнена реальність є результатом додавання уявних об’єктів (зазвичай у
формі додаткової інформації) до елементів, що вважають частиною реального
світу. Іноді використовують такі синоніми, як “розширена реальність”,
“покращена реальність”, “збагачена реальність”, “збільшена реальність”. Однак
таке застосування вищезгаданих термінів несе в собі певну упередженість,
оскільки ступінь суб’єктивної оцінки таких термінів є вищим через те, що
акцент робиться на оцінному факторі.

У масмедійному дискурсі технології доповненої реальності
використовуються для візуалізації рекламних текстів. Метою візуалізації
рекламних об’єктів може бути не лише комерційний аспект діяльності
рекламних компаній, а й трансляція згустків смислу, абстрактних ідей,
стереотипних образів, архетипових образів (як це відбувається у текстах
соціальної реклами). За останні роки лінгвістика все більше уваги приділяє
невербальним засобам комунікації, або так званій “візуальній інформації”,
прагматичний потенціал якої нерідко вищий, ніж у вербальних засобах впливу
(Мессаріс, 1997, с. 27).

Соціальна реклама розглядається як полікодовий текст, оскільки є
мультимедійним утворенням, що поєднує в собі компоненти, які належать до
різних знакових систем - вербальної (письмово зафіксованої і рідше, дублюючої
її усної), паравербальної (варіювання шрифтів, площинне варіювання тексту),
іконічної, а також інтегрує у своєму просторі елементи різних соціальних
(культурних) кодів. Створений полікодовий гіпертекст акумулює всі надані
новим інформаційно-технічним середовищем засоби і способи ефективного
впливу на адресата соціальної рекламної комунікації. Комунікативний простір
соціальної реклами має яскраво виражену специфіку. Серед відмінних рис
дискурсу соціальної реклами відзначимо його предметну заданість,
цілеспрямованість, опосередкованість, знеособленість, соціальну обумовленість
і полікодовість. Дискурс соціальної реклами – це, по-перше, процес
інформування та переконання цільових аудиторій шляхом поширення
інформації про певні моральні цінності, соціальні проблеми та стратегії їх
вирішення; по-друге завершене повідомлення, що має строго орієнтовану
прагматичну установку (Чернявська В.Є., 2009, с. 58). При цьому залучається
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додатковий елемент впливу доповненої реальності з метою акцентувати об’єкт
майбутньої інтерпретації. Специфіка соціальної реклами визначається тим
фактом, що вибір дій здійснюється не тільки з суто утилітарних міркувань, але і
вимагає певних ціннісно-ідеологічних позицій, що розділяються комунікантом і
цільовою аудиторією. Соціальні ідеологеми відображають установки і
орієнтири суспільства на даному відрізку його розвитку і служать засобом
формування суспільної свідомості. В особистісних ідеологемах знаходить своє
вираження філософія індивідуалізму (особисті вигоди, особистісний успіх).
Слоган тексту соціальної реклами – це спресована до формули суть рекламної
концепції, доведена до лінгвістичної досконалості думка, яка легко
запам’ятовується. Семантична насиченість у поєднанні з короткою формою
дозволяє порівняти слоган і заголовок рекламного тексту з так званою
літературою малих форм – приказками, прислів’ями, афоризмами (Белл, 1990,
с. 104). Вербальні та невербальні компоненти тексту соціальної реклами
“Don’ttuneout. Stop. Look. Listen. Think” створює не просто вербально-візуальну
полікодову єдність, а й додаткову (доповнену) реальність: не відключайся,
дивись, слухай, думай. Візуальний компонент цього рекламного повідомлення
включає в себе образ молодої дівчини у навушниках, яка знепритомніла,
можливо, після того, як її збив автомобіль. Слоган Don’ttuneout. Stop. Look.
Listen. Think”привертає увагу, створює настрій і вводить реципієнта у основний
текст повідомлення. Він також є провідником новизни ідей та згустків смислу
для читача. Слоган вводить у основний текст здебільшого на рівні візуалізації,
створюючи при цьому ефект доповненої реальності: образ навушників
(реальний об’єкт), що призвели до трагедії, переходить на етапі візуалізації у
образ смерті (віртуальний образ) у вигляді цівки крові, що тече з вуха.
Вербальні компоненти у таких текстах дублюють візуальне повідомлення, при
цьому функція вербальних компонентів – лише розставити крапки над «і».

Отже, доповнена реальність створюється на основі інтеграції вербальної і
невербальної (візуальної, цифрової) інформації в реальному часі. Доповнена
реальність створює не штучний світ дискурсу, а нові інформаційні пласти
реальності. Взаємодія вербальних та невербальних елементів породжує нову
інтерпретацію існуючих смислів, а також створює нові образи доповненої
реальності. Вплив візуальних компонентів сприяє моделюванню доповненої
реальності в англомовному рекламному дискурсі.
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ЕКВІВАЛЕНТНІСТЬ ПЕРСЬКИХ І УКРАЇНСЬКИХ
ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ З КОМПОНЕНТОМ-ГЛЮТОНІМОМ

Копчак О. І.
Київський національний лінгвістичний університет

Пропонований матеріал є частиною нашого дисертаційного дослідження і
присвячений зіставному вивченню фразеологічних одиниць з компонентом-
глютонімом в сучасних перській і українських мовах. З метою встановлення
типів еквівалентності фразеологічних одиниць зазначених мов з огляду на
структурно-семантичні та функціональні особливості досліджуються
еквівалентні, частково еквівалентні, а також безеквівалентні фразеологізми.

Національна специфіка фразеологізмів найкраще виявляється при
зіставленні з фразеологізмами іншої мови, співвіднесених із ними за змістом.
Це зіставлення свідчить про унікальність фразеології кожної мови, в яких
знаходять своє віддзеркалення і одночасно формуються цінності та ідеали
людей, те, як вони думають про навколишній світ і про своє життя у цьому
світі. Саме тому відповідні мовні одиниці можуть виступати словами-
символами, що є “безцінними ключами” до розуміння різних аспектів культури.

Фразеологічний склад – це специфічна для кожної мови національно
маркована частина лексикону. Постійно поповнюючись новими одиницями,
фразеологічний склад віддзеркалює культурно-історичний досвід народу, а
також особливості історичних законів розвитку мови. Беручи за основу
класифікацію М. П. Кочергана (Кочерган, 2006, с. 341), та з огляду на значення
фразеологізмів, ми встановили такі типи міжмовних співвідношень
фразеологізмів з компонентом-глютонімом у сучасних українській і перській
мовах:

1. Повна еквівалентність характеризується тим, що фразеологізм однієї
мови має ідентичний відповідник в іншій мові: укр. оцет продавати – перс.
سرکھ فروختن – бути нелюб’язним; укр. як дві половини одного яблука – перс. مثل 

اندسیبی کھ دونیم کرده – про дуже схожих; укр. медовий місяць – перс. ماه عسل –
перший місяці подружнього життя (Голева, 2000).

2. Неповна еквівалентність. Тут можна виділити такі підгрупи:
1) фразеологізми з однаковим значенням, але з різною образною основою
(мотивацією): укр. сипати сіль на рану – перс. فلفل را بھ زخم ریختن (букв. сипати
перець на рану) – посилювати душевний біль; укр. як води в рот набрати –
перс. ماست بھ دھان گرفتن (букв. набрати в рот кефіру) – бути мовчазним; укр. з
перчиком – перс. با نمک (букв. з сіллю) – запальний, відважний, гострий на язик;
2) фразеологізми, однакові за денотативно-сигніфікативним значенням, але
різні за емоційно-оцінним компонентом. Такі фразеологізми, навіть тотожні за
структурою і лексичним наповненням, можуть мати в різних мовах неоднакове
значення: укр. ніколи не їв хліба за батьківським столом вживається, коли
говорять про сироту, натомість перс. سر سفره پدرش نان نخورده است (букв. він ніколи
не їв хліба за батьківським столом) – вживається, коли говорять про жадібну,
нікчемну людину.



150

3. Безеквівалентні, тобто в одній мові є фразеологізм, а в іншій –
фразеологізму з таким значенням немає. За умови безеквівалентності можливі
два типи співвідношень: 1) співвідношення фраземи в одній мові і слова в
іншій: у перській мові: سبزی کسی را پاک کردن (букв. чистити комусь овочі) –
лестити, догоджати комусь; دنجان دورقاب چینبا (букв. той, що чистить
баклажани) – підлабузник; فلان است نھ برگ چغندر (присл. це вам не бурякове листя)
– пихатий, зарозумілий; دستش نمک ندارد (букв. його руки не мають солі) –
невдячний; приклади українською мовою: убиватися в сало – жиріти; як віл до
браги – жадібний; на вербі груші – нісенітниця; моркву терти – глузувати;
втерти часнику – побити; та інші; 2) співвідношення фраземи в одній мові і
вільного сполучення в іншій, спостерігається у зіставленні перських формул
повсякденної вербальної комунікації з аналогами в українській мові (Голева,
2006, с. 138): کشک کی پشم کی؟ کشک چی پشم چی؟ (букв. Чий кяшк? Чия вовна? Що за
кяшк? Що за вовна?) – репліка-заперечення своїх слів та дій зі значенням
“нічого не знаю і не відаю”; کشتن فربھ کنندگوسفند را برای  (букв. барана
підкормлюють на м'ясо) – жартівлива репліка запрошеного другом чи родичем
для виконання роботи; نانت گرم و آبت سرد باشد (букв. нехай твій хліб буде гарячим,
а вода холодною) – побажання людині усілякого добра; українські промовки та
приказки, переважно пов’язані з традиційно-обрядовими звичаями, до яких
досить важко дібрати однозначний еквівалент, не вдаючись до описового
пояснення: м’ясниці (або м’ясний тиждень) – тиждень перед початком
Великого посту; приходити на вареники – третій день святкування весілля,
коли гостей запрошують до столу, де вже молода господиня пригощає їх
варениками та іншими стравами; вам казка, а мені бубликів в’язка – традиційне
закінчення українських народних казок, пов’язане з тим, що раніше казкарів
після їхніх розповідей обов’язково пригощали (Ужченко, 2007). Також до
категорії безеквівалентності фразеологічних одиниць з компонентом-
глютонімом перської і української мов ми можемо віднести багато
фразеологізмів, що позначають національні страви, історичні, релігійні та
національні реалії культури харчування, а також особливості звичаїв та
вірувань цих двох народів.

Визначення фразеологічних еквівалентів різних типів дає яскраву картину
відповідностей українських і перських фразеологізмів з компонентом-
глютонімом, виявляє основні подібності і відмінності їх семантики з погляду
відображення у них особливостей, пов’язаних з культурою і менталітетом двох
народів.
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НОМИНАЦИИ РОДСТВА ПАПА, ПАПКА, ПАПОЧКА В
ПРОИЗВЕДЕНИЯХ М. ШОЛОХОВА

Корновенко Л. В., Буханец Е. О.
Черкасский национальный университет им. Б.Хмельницкого

Работа посвящена изучению функционирования терминов родства в
контексте художественного произведения.Объектом исследования послужили
термины родства отец, мать и их варианты в произведениях донской тематики
М.А. Шолохова. Термин отец употребляется в исследуемых текстах в
следующих вариантах: отец, батя, батяня, батянька, батянюшка, батюшка,
папа, папанька, папке, папочка, папаша. Каждый из вариантов имеет ряд
коннотаций и употребляется как в прямом, так и в переносном значениях.

Варианты папа, папка и папочка в произведениях Шолохова указывают,
как правило, на дворянское или просто городское происхождение говорящего
(но никак не крестьянское или казачье), либо на наличие у него претензий
подобного рода. В первом случае номинация папа используется в речи сына
богатого купца в разговоре с батраком – простолюдином: Предвкушая
приятное удовольствие, Владимир тасовал мысли. Нужный ответ нашелся. –
Хорошо, – с расстановкой сказал он, – я передам папе, что ты недоволен
службой“ (М. Шолохов. Тихий Дон).

Здесь употреблением номинации папа, стилистически нейтральной в
принципе, но несколько аристократически возвышенной в описываемом
Шолоховым социуме, говорящий выражает социальное и моральное
превосходство своего происхождения по отношению к собеседнику. Тем самым
в окраску эмоционального отношения к последнему вносится элемент
пренебрежения, контрастирующий с подчеркнуто аристократической формой
упоминания об отце и усиленной формальной корректностью реплики.

Эмоциональный компонент коннотации выражен описанием в авторской
речи особенностей произнесения фразы с расстановкой сказал он.

Номинация папа используется автором также в речи персонажей – дворян:
”-Еще издали увидел Евгений, как отец тяжело перенес ногу через сиденье
беговых дорожек, снял шапку… –Садись к нам, папа! Кучер, трогай!“
(М. Шолохов. Тихий Дон). Здесь обращение ”папа“ формально указывает на
социальное положение семьи говорящего. Однако в эмоциональном отношении
к отцу присутствует оттенок некоторого покровительства, превосходства, не
случайно краткое повелительное приглашение ”Садитесь к нам, папа!“
соседствует с господским, уже в чистом виде выраженным повелением ”Кучер,
трогай!“. Такая особенность эмоционального компонента коннотации
подчеркивается также тем, что в авторской речи тот же персонаж назван
”отцом“ – термин более сухой, но и более стилистически выраженный.

Эмоциональную нагрузку формальной родственности с отпечатком
дворянского аристократизма носит упоминание номинации папа в следующих
примерах: ”Оформив назначение, он (Листицкий) перед отъездом из
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Петрограда известил отца о принятии решении коротким письмом: ”Папа, я
хлопотал о переводе меня из Атаманского полка в армию…“(М. Шолохов.
Тихий Дон).

Характерно, что при упоминании об отце в разговоре с другими
персонажами Евгений Листицкий использует термин отец. Так, своей будущей
жене он сообщает: ”Мы уедем в имение к моему ”отцу“. Мы видим, что
обращение папа является в данном случае исключительно формальным
показателем отношения персонажа к отцу, существующим специально для
общения с последним. Впрочем, подобное положение вещей может быть
обусловлено тем общественным фактом, что родители порой довольного долго
желают видеть в сыне или дочери ребенка и ждут соответствующего, детского
к себе обращения.

Таким образом, термины родства, их варианты и сопряженная с ними
лексика являются органически неотъемлемым элементом ткани языка донских
произведений М.А.Шолохова, особенности их употребления будут
представлены в докладе.

ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ЄДНАЛЬНИХ СПОЛУЧНИКІВ В
СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ НА ПРИКЛАДІ СПОЛУЧНИКА

Костюкова Т. Є.
Київський національний лінгвістичний університет

Китайська мова за своїми типологічними ознаками є мовою ізолюючого
типу, відповідно, в структурі китайської мови основними засобами вираження
граматичних відношень є порядок слів в реченні та службові слова. До категорії
службових слів китайської мови включають прийменники, сполучники,
структурні та модальні частки.

Сполучники – це службові слова, які поєднують однорідні члени у складі
простого речення і прості речення у складі складного. Виконуючи функції
службової частини мови, сполучники не можуть самостійно бути членами
речення, як і не можуть самостійно використовуватися для короткої відповіді
на запитання. Сполучники в китайській мові не подвоюються. Сполучники – це
слова, які передають різноманітні граматичні відносини.

За значенням сполучники поділяються на сурядні та підрядні. Сурядні
сполучники зв’язують однорідні члени та рівноправні прості речення у складі
складносурядного. Вони, в свою чергу, поділяються на три групи: єднальні,
протиставні та розділові. Кожна група має свої синтаксичні особливості.

До групи сполучників, які можуть поєднувати засобами сурядного зв’язку
іменники або іменникові фрази відносять наступні сполучники: he, gen,
tong, yu (Yip Po-Ching, Don Rimmington, 2016). Найбільш часто
використовується з вказаних службових слів сполучник he.

Граматичні особливості вживання сполучника :
Сполучник за звичай використовують для поєднання іменників,

займенників та іменних словосполучень, а також дієслів, прикметників.
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Поєднує займенники:
Ni he wo – ти і я

Поєднує іменники:
Minzhu he ziyou – демократія та свобода

Поєднує прикметники:
Congming he jiankang – розумний та здоровий

Коли використовують для поєднання трьох і більше слів, то його
ставлять перед  останнім словом.

， Zhuozi shang you shu, gangbi he moshui – на столі є
книга, ручка та чорнила

， ， 。 Shangge xingqi, wo baba, mama he
gege dou lai kan wo le – на минулому тижні татко, мати та старший брат
приїздили до мене.

， .
Wo hen xihuan Beijing, wo pengyou hen xihuan Shanghai – мені подобається

Пекін, а моєму другу подобається Шанхай.
У цьому прикладі українське “а” не можна перекласти за допомогою

сполучника . Ми повинні поставити кому.
Сполучник не може поєднувати дієслівні словосполучення  реченні, де

дієслова позначають послідовні дії:
， 。 Meitian zaochen qi dian, wo yi xinglai jiu

qichuang le – кожного дня я прокидаюсь о сьомій ранку і відразу ж підіймаюсь.
Не можна дослівно перекласти словосполучення “я прокинувся і піднявся”

на китайську мову. Це речення з послідовною дією і сполучник не може їх
з’єднувати. В цьому випадку ми можемо використати або 。 。 。 ， або
поєднати дієслова у послідовну конструкцію без прийменника.
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СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ СОЦІОЛЕКТУ МОЛОДІЖНОЇ
СУБКУЛЬТУРИ АНІМЕ

Кравець О. І.
Київський національний лінгвістичний університет

В сучасній Японії, як і в світі в цілому, підлітки та молодь все більше
стають учасниками неформальних течій, особливістю яких є те, що більшість з
них орієнтовані на проведення дозвілля, поширення інформації каналом
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передачі якої є соціолект. Японські молодіжні соціолекти являють собою над
цікавий лінгвістичний феномен, він є головним атрибутом молодіжної
субкультури.

В Японії зовсім недавно з’явилася, але дуже швидко набрала надзвичайної
популярності субкультура「オタク」 “Отаку” або「オタク族」, представники
якої захоплюються тим чи іншим видом японського масового мистецтва.
“Отаку” з японської дослівно перекладається як “ваш дім” і використовується
для ввічливого позначення оселі інших людей або сім’ї (「お宅」（おたく）
“отаку” де「お」- ввічлива приставка,「宅」– “дім”).

Однаково як і для кожного роду діяльності, так і для субкультури
притаманна своя термінологія, характерна тільки для неї. Явище “отаку” стало
настільки поширеним серед молоді в усьому світі, що характеризувати його
тільки з точки зору японського середовища дуже складно, хоча і мова аніме –
це японська мова з існуючими в ній варіаціями (територіальними, соціальними
діалектами тощо).

Якщо говорити про соціолект анімешників в Україні, то з впевненістю
можна сказати, що вся їх лексика складається з японізмів, інколи англіцизмів та
їх похідних. Японські слова є домінуючими, англійські запозичення частіше за
все зустрічаються при описі технологій та форматів комп’ютерної підготовки
матеріалів. При цьому варто зазначити, що англійські запозичення
трансформуються в сфері саме японських отаку, і часто під час кочування від
японських першоджерел до наших фанів сильно спотворюються. В результаті,
анімешний сленг, що використовується в Україні далекий від його японського
значення. Якщо в Японії під アニメрозуміють будь який анімаційний фільм
незалежно від країни виробника, то в нашій країні це розуміють як виключно
японську анімація, що відповідає певним стилістичним стандартам. Та ж сама
історія і з самим словом “отаку”, яке в Японії використовують з обережністю, і
воно має негативний окрас, в Україні ж любителі аніме з гордістю називають
себе “отаку”. До того ж запозичення з японської мови в українській мові явище
зовсім нове, в зв’язку з цим іще не існує правил граматичного чи фонетичного
засвоєння таких слів, тож багато з них залишаються незмінними, наприклад:
“бісьоудзьо”, “анігайд”, “дорама”, “редікомі” та інші. Разом з тим виникли
способи “примусового підкорення” таких слів українській граматиці,
наприклад: “анімешник”, “нянечка” - похідне від закінчення “ня”, яке часто
деякі персонажі добавляють в кінці фрази, для надання їй миловидності,
“кавайний” – милий.

Завдяки своєму японському походженню явище аніме в україномовному
середовищі привнесло з собою специфічні терміни, запозичені з японської мови
і поки що не зафіксовані в словниках. Основна частина нових слів і виразів
відома лише шанувальникам аніме, а деякі вийшли за рамки субкультури і
використовуються як в усній, так і в письмовій мовах не залученими до
субкультури людьми.
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ТИПОЛОГІЗАЦІЯ ЄВРОІНТЕГРАЦІЙНОГО ДИСКУРСУ

Кривенко Г. Л.
Київський національний лінгвістичний університет

Встановлення таксономічної належності нововиявлених або недостатньо
вивчених різновидів дискурсу в сучасних лінгвістичних дослідженнях
неодмінно спричиняє перегляд вже відомих типів дискурсу, зокрема стосовно
критеріїв їх розрізнення та категоріальних ознак. Проблемності цьому питанню
додає загальне визнання в наукових публікаціях останніх років багатомірності
дискурсу на тлі дискусій про поняттєвий і категорійний апарат дискурс-аналізу.
З'ясування категорійного статусу євроінтеграційного дискурсу є актуальним, з
одного боку, у зв'язку з його особливою роллю в житті європейської спільноти
і, з іншого боку, через його недостатню вивченість як лінгвокомунікативного і
лінгвосеміотичного феномена.

Останніми роками євроінтеграційний дискурс – принагідно зазначимо, що
питання варіативності його найменувань в українських і зарубіжних наукових
публікаціях порушено Г.Л. Кривенко (2017, с. 117-118) – приваблює увагу
науковців соціогуманітарного і зокрема лінгвістичного спрямування, проте
його таксономічна належність не є однозначною. Дослідники, котрі
експліцитно звертаються до цієї проблеми, зазвичай розглядають
євроінтеграційний дискурс (надалі ЄІД) як різновид політичного (напр.,
Яворська, Богомолов, 2010, с. 15), хоча про аспекти євроінтеграції йдеться й у
зв'язку з політологічним (Куц, 2014, с. 120), публічним (Ротар, 2016, с. 202),
офіційним (там само, с. 203), суспільним і соціальним дискурсами (Багінський,
2016, с. 9) тощо. Наші спостереження загалом збігаються з позицією Литвина,
Мельника і Буньо (2008), які визнають, що ЄІД – це “різнобічне явище, що
містить ознаки інших типів дискурсу (відокремлених за різними критеріями),
[…] охоплює всі сфери життя європейського суспільства і відображає зв’язки
між членами європейського суспільства, тенденції, внутрішні і зовнішні
чинники, що впливають на процес європейської інтеграції” (с. 213). Разом з
тим, із наведеного визначення не випливає, на підставі яких саме критеріїв
виокремлюється ЄІД і як він співвідноситься з іншими різновидами дискурсу.

Для визначення типу дискурсу суттєвими критеріями, слідом за Карасиком
(2002) і Шейгал (2000), вважаємо соціолінгвістичну орієнтацію учасників
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спілкування, хронотоп, інтенціональність (телеологічність), сфери спілкування
та тематику дискурсу.

За критерієм соціолінгвістичної орієнтації учасників спілкування ЄІД є
різновидом інституційного дискурсу, проте комунікантами ЄІД виступають як
індивіди, так і узагальнені суб'єкти. Просторова специфіка ЄІД може вказувати
як на звуження локалізації лінгвосемантичної діяльності, так і на її розширення.
Особливості темпоральної специфіки ЄІД включають часову визначеність щодо
початку його формування у сучасному комунікативному середовищі, його
фазовий характер і його двоспрямованість, що охоплює як рефлексивний
досвід, орієнтований на минуле, так і наміри (а також можливий досвід),
спрямовані в майбутнє. Телеологічна домінанта ЄІД як невід'ємного
компоненту процесу євроінтеграції – об'єднання “народів Європи” – є ширшою
за інтенціональну базу політичного, міжнародно-правового та інших
споріднених дискурсів. Разом з тим, на рівні макроаналізу і мікроаналізу ЄІД
принциповим є розмежування конститутивної цілеспрямованості дискурсу та
інтенцій комунікантів. Змістовий план ЄІД, звернений до універсальних
суспільних норм і цінностей, а також його конструювання одночасно в кількох
сферах лінгвосеміотичної діяльності дає підстави віднести ЄІД до
глобалізаційних дискурсів (Robertson, Khondker, 1998).

Подальші наукові розвідки варто націлювати на типологізацію
прототипних комунікантів ЄІД, моделювання сфер лінгвосеміотичної
діяльності, в яких конструюється і які (спів)конструює ЄІД, виявлення його
жанрового та тематичного репертуарів та його інтердискурсивного потенціалу.
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КУЛЬТУРОЛОГІЧНІ ПАРАМЕТРИ ПЕРЕКЛАДУ

Кузенко Г. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Велике значення для взаємопроникнення культур має міжмовна, особливо,
перекладацька діяльність. Переклад допомагає здійснювати процес знайомства
із фактами й артефактами чужої культури, світобаченням її представників. В
культурологічному змісті таке світобачення є унікальним, і його передача
засобами чужої мови часто виявляється складним завданням.

В останні десятиріччя поняття “культура” набуло ширшої інтерпретації й
на зміну розумінню культури як сукупності матеріальних та духовних
здобутків цивілізації прийшло розширене трактування цього терміну, що
включає всі особливості історичних, соціальних й психологічних явищ нації.

За трактуванням В. А. Маслової: “Культура – це сукупність усіх форм
діяльності суб’єкта в світі, заснована на системі установок і приписів,
цінностей і норм, зразків і ідеалів, це спадкова пам’ять колективу, яка “живе”
лише в діалозі з іншими культурами” (Маслова, 2001, с. 17).

Ю. М. Лотман в семіотичній культурології розглядає семіосферу як
“притаманний певній культурі семіотичний, знаковий простір, що структурно
організований природною мовою” і, по суті, прирівнює семіосферу до культури
(Лотман, 1977, с. 9).Концепція культури як семіосфери актуалізує значимість
семіотичного виміру культурного простору. Згідно семіотичної парадигми
явище культури є знаковим утворенням, що бере участь в комунікації.

У перекладознавчих розвідках, зокрема присвячених художньому
перекладу, все чіткіше вирізняється тенденція до розгляду культурологічних
параметрів перекладу. Так П. Тороп виокремлює наступні параметри:
1) мовний: граматичні категорії, реалії, мовленнєвий етикет, асоціації, картина
світу; 2) часовий: історичний, культурний; 3) просторовий: соціальний,
географічний, психологічний; 4) параметр тексту: жанрові ознаки, сюжетні
хронотопи; 5) параметр твору включає проблеми пов’язані з осмисленням
тексту; 6) параметр соціально-політичної детермінованості зводиться до
цензурної проблеми чи тенденційності перекладу (Тороп, 1995, с. 78).

Виділяють чотири типи літературно-культурного феномена: уточнюючо-
історичний, узагальнено-емоційний, дескриптивно-етнографічний,
функціонально-структурний (Марковина, Сорокин, 1988). Аналіз історико-
культурологічного аспекту перекладу художніх текстів дозволяє встановити
його домінантні ознаки: 1) історико-соціальні проблеми оригіналу;
2) етнологічні та культурні реалії, куди входять: а) етичні категорії; б) релігія,
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філософія, психологія; в) риторика; г) ключові концепти культури: земля-
будинок, життя-смерть, мудрість-співчуття тощо; д) національно-мовні
елементи – авторські ремарки; е) фразеологізми, прислів’я і приказки та їх
функціонально-семантичні особливості; ж) теоніми, топоніми, антропоніми;
з) міфи, легенди, народний гумор, манера оповіді (Seidle, 1998).

Переклад створює необхідні передумови для викладу мовної та
концептуальної картини світу певного народу, а також автора й перекладача.
Текст неминуче впливає на того, хто його пізнає, творчо освоює. Тому переклад
набуває сенсу свого існування тільки тоді, коли зберігає вироблені століттями
національно-культурні та духовно-моральні цінності. Вторгнення, штучне
привнесення в самобутній світ того чи іншого тексту нових, умоглядних ідей,
далеких від історичних коренів і картини світу даного народу, може
спричинити втрату сенсу перекладного тексту.

Передумовою нового, культурологічного підходу до дослідження
перекладу вважається створення і розробка теорії лакун. Вивчення лакун,
виявлених у зіставленні мовних і культурних систем, представляє безсумнівний
інтерес для теорії і практики перекладу. Велике значення для
перекладознавства має й нове розуміння характеру відносин між текстом-
оригіналу і текстом-перекладу запропоноване авторами теорії лакун.
Наприклад, в трактуванні Ч. Гофмана лакуни – це “іншомовні слова, які
висловлюють специфічні поняття й відсутні в мові перекладу”, тобто поняття,
які не мають постійного вербального вираження у вигляді слова або
фразеологізму та вимагають пояснення через вільне словосполучення–
перифраз (Hoffman, 1991, p. 32).

Лакуною називають не тільки слово, словосполучення, а й граматичну
категорію, яка існує тільки у вихідній чи цільовій мові. Лакунарними можуть
бути не тільки мовні явища, а й культурні розбіжності, обумовлені різними
асоціаціями та символічними значеннями предметів у свідомості того чи
іншого народу. Відповідно, під лакунами розуміються “сигнали специфічних
реалій, процесів і станів, що суперечать узуальному досвіду носіїв іншої мови
(культури)” (Hoffman, 1991, p. 96).

Прояви лакунарності, виявлені у зіставленні оригінальних і перекладних
текстів дозволяють класифікувати лакуни як експліцитні та імпліцитні,
лінгвістичні (розрізняють повні, часткові і компенсовані мовні лакуни) та
культурологічні (представлені трьома групами: суб’єктивні, національно-
специфічні, лакуни фонових знань). Останні представлені етнографічними,
асоціативними, лакунами культурного фонду (наприклад, власними іменами
історичних діячів, письменників, художників, популярних літературних героїв
тощо).

Таким чином, вивчення лакунарності та культурологічних параметрів
перекладу є актуальним й перспективним напрямком дослідження.
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ДИСКУСІЙНІ ПИТАННЯ В СИСТЕМІ ВОКАЛІЗМУ
СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ

Кузьменко Т. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Сучасна німецька мова нараховує в системі вокалізму 15 монофтонгів,
серед яких сім коротких ненапружених і вісім довгих напружених, та  три
дифтонги. Ієрархія монофтонгів представлена у так званому “трикутнику
голосних”, відповідно до ряду та підняття спинки язика.

Система голосних фонем раніше була представлена у “чотирикутнику
голосних”, виходячи з різного положення фонем // та //. Довга фонема //
мала більш задній “темний” характер і належала до заднього ряду голосних, а
коротка фонема //, відповідно, знаходилась у передньому ряді
(Ungeheuer1969). Проте більшість авторів уважає, що обидві фонеми
розрізняються лише за квантитативною ознакою(Бондаренко, 2001; Стеріополо,
2000; Pompino-Marschall, 1995). Отримані об’єктивні дані досліджень О.І.
Стеріополо (2000, 2016) надають підстави віднести фонеми // та // до
середнього ряду і представити систему німецьких голосних фонем у вигляді
трикутника, а не традиційної трапеції.

Відповідно до орфоепічних словників німецької вимови існує опозиція
// – // – //. Проте багато досліджень останніх років (Бондаренко 2001;
Зиндер 1997; Стеріополо 2000; Steriopolo 2016) доводять, що відкрита
ненапружена широка фонема // зливається у багатьох випадках з вузькою
напруженою фонемою /:/ у вимові представників різних регіонів Німеччини,
тобто дистинктивний контраст між двома фонемами нейтралізується. Як
зазначають Л.Р.Зіндер(1997, с.113) та О.І.Стеріополо (2000, с.34), “// та // є
факультативними варіантами однієї фонеми”, а саме фонеми //. Фонема // й
досі залишається невикресленою з системи голосних. Саме вона надає
асиметричності системі. У разі зникнення довгої ненапруженої відкритої
фонеми //, система голосних фонем може стати симетричною: “…семи
коротким голосним будуть відповідати сім довгих голосних, які відрізняються
ступенем напруженості, алеця гармонія порушується наявністю в німецькій
мові двох світлих // та //” (Стеріополо, 2000, с. 35).



160

Визначення фонологічної природи нейтрального  викликає в сучасній
фонетиці найбільшу дискусію. У науковій літературі голосний  розуміється
як позиційно зумовлений алофон фонеми // у відкритих складах та фонеми //
у закритих (Зиндер 1997; Adamus 1967; Hakkarainen 1995). “Голосний можна
протиставити всім голосним фонемам” (Hakkarainen, 1995, с.51–53), а іноді
навіть і вокалізованому приголосному.

Фонологічний статус нейтрального  залишається поки що
невизначеним. Оскільки він ніколи не зустрічається у наголошеній позиції, на
противагу до інших голосних фонем німецької мови, то його навряд чи можна
віднести до самостійної фонеми.

Напруженість як одна з якісних ознак голосних фонем являє собою
дискусійне питання. З одного боку, вона визнана сегментною ознакою, яка
разом із огубленням, тривалістю та положенням язика характеризує певний
сегмент. З іншого боку, тривалість, а, відповідно, і напруженість є
фонетичними корелятами складу, тобто мають розглядатися в межах
супрасегментного рівня.

Традиційно визначено, щодовгі закриті голосні є напруженими, а короткі
відкриті голосні відрізняються відсутністю напруженості. Іноді зазначають, що
ненапружені голосні розміщені у трикутнику голосних більш центрально, ніж
напружені. Цей факт іноді дозволяє називати їх “редукованими” [Mooshammer,
1998, c. 12, 37], виходячи з  тенденції редукованих голосних наближатися до
нейтрального , розміщеного у центрі трикутника.

Не менш важливою проблемою вважається фонологічна природа
дифтонгів щодо визнання їхньої моно- чи біфонемності. Система голосних
фонем німецької мови  налічує три висхідних дифтонга: ,  та .
Більшість науковців визнають, що дифтонг є сполученням двох голосних
звуків, один з яких більш інтенсивний і наголошений і є, відповідно, носієм
складу Зиндер 1997; Lindner 1969). Фонетисти погоджуються, що сегменти
дифтонга за артикуляцією та звучанням є стягненими, утворюючи так званий
“глайд” (Lindner, 1969, с. 194–195).

Деякі автори (Morcinies 1968; Wängler 1981) називають дифтонг –
біфонемним утворенням, яке можна “розкласти” на дві фонеми, наприклад,
 = //+//. Відповідно до цього, дифтонг може утворювати два склади.
Оскільки кожний голосний є вершиною складу, складоподіл проходить між
цими двома голосними. Спростовуючи це, Г.Лінднер(1969) стверджує, що
“…дифтонг буде біфонемним лише у тому випадку, якщо вимовити обидва
його компоненти з однаковим ступенем інтенсивності” (с. 195).

Отже, відкритими залишаються питання про те, які з диференційних ознак
голосних фонем менш стабільні або виявляють більшою мірою здатність до
варіативності, які наслідки викликають зміни голосних фонем у мовленні,
питання про фонологічний статус дифтонгів та їхні модифікації.
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АСОЦІАТИВНЕ МИСЛЕННЯ ПЕРЕКЛАДАЧА
ЗА СУМІЖНІСТЮ, СХОЖІСТЮ І КОНТРАСТОМ

Кукаріна А. Д.
Київський національний лінгвістичний університет

Комплексний процес інтерпретації вимагає комбінованої, синхронної
взаємодії сенсорних, моторних та когнітивних навичок перекладача. Мистецтво
перекладу може втратити ознаки своєї життєдайної сили, руху, динаміки.
Безсумнівно, складовою навчання професійного перекладача виступає
вивчення певних термінів і глосарію, але існує точка зору, якої ми
дотримуємося у цих тезах, використовуючи надбання роботи  Л. В. Леві
“Мисливство за думкою”, що “вчення” може варіюватися (Леви).

Наслідуючи його ідею, що “мозок захищається від насилля”, говоримо,
що іноді заучування напам’ять створює певний протест(Леви).У такому
випадку у роботу вступає “асоціативне мислення” (Воттс, 2016). За словами
автора “мозговедение развивается лавинообразно”(Леви), якщо до такого
“бурхливого” процесу додати останні дослідження сучасної нейрофізіології,
згідно якої здатності і навички контролюються не певними ділянками мозку, а
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блискавичною координацією між ними, то МРТ-аналіз засвідчить, що процес
перекладу активізує відділи мозку, які виконують універсальні функції, а не
відповідають за специфічні дії (Воттс, 2016).

Слухаючи конференцію і поринаючи у лінгвістичний туман
процесуальних тонкощів і резолюцій (кожна з розділами і підрозділами),
перекладач усвідомлює, наскільки важко утримувати увагу. За словами
дослідника, зубріння зменшує пам’ять: хоча б тому, що створює внутрішній
опір запам'ятовування. Без використання асоціативного мислення, витрачається
нервова енергія, автор зазначає свій приклад у навчанні, коли було даремно
витрачено час на перших курсах медінституту: 9/10 латинських назв та інших
відомостей, не знавши яких не можна було скласти іспити і заліки, виявилися
на практиці абсолютно непотрібними і, звичайно, забутими (Леви).

Можна абсолютизувати думку, що будь-яке навчання можна організувати
так, щоб механічне запам'ятовування було зведено до мінімуму і мінімум цей
засвоювався осмислено і невимушено. Оскільки перекладач потребує знань у
різних сферах, без допомоги уяви і винахідливості не обійтися. Інтерпретатору
необхідно не піддаватися інерції механічного зубріння, а наполегливо шукати
сенс і зв’язок. Науковий напрямок дослідження пам’яті — асоціативний.
Ґрунтується на вченні Аристотеля про три типи асоціацій — за суміжністю,
схожістю і контрастом (Ross, 2001). Найважливішим у цій теорії є поняття
“асоціація” — зв’язок, поєднання між явищами. Основним принципом якого
виступає “цепна реакція образів” у мозку перекладача, які можуть утворитися
одночасно або один за одним, і поява однієї ланки викликає потужний
магнетизм інших, згiдно трактату “Про пам’ять і пригадування”, з циклу
наукових творів Аристотеля Parva naturalia (Ross, 2001). У нашому розумінні
уникаючи дублювання ідей, говоримо про образ, що малюється у свідомості
перекладача через копірку. Магістральні асоціації образу: суміжність
(просторова, часова), схожість та контраст (Ross, 2001). Пригадування як
комплексний тривалий процес пошуку та обдумування, стимулює утворення
досвіду, необхідного для виконання якісного перекладу. Зазначаючи два види
пам’яті: природню (народжується одночасно з думкою) та майстерну
(розвинену і закріплену за допомогою тренувань).

Асоціаціативне мислення виступає як обов’язковий принцип усіх
психічних утворень, за якою психічні явища виникають у свідомості одночасно
або послідовно одне за одним, утворюючи зв’язок. Повторна поява одного з
елементів цього зв'язку викликає у свідомості уявлення про інших, за словами
Л. В. Леві необхідно “неподдаваться инерции механического зазубривания, а
упорно искать смысл и связи” (Леви).

Перспективою подальшого дослідження виступає розвинення ідеї, що
асоціативна теорія виявляється односторонньою: за її допомогою неможливо
пояснити декількох ключових особливостей людської пам’яті, зокрема її
вибірковості та залежності процесів пам’яті від конкретної подачі матеріалу.
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ВЛИЯНИЕ КАТЕГОРИИ ГЛАГОЛЬНОГО ВРЕМЕНИ НА
ВЫСКАЗЫВАНИЯ С ИСТИННОСТНЫМ ЗНАЧЕНИЕМ

Кулешова Л. Н., Cтефановская А. O.
Черкасский национальный университет имени Богдана Хмельницкого

Морфологическая категория времени глагола оказывает существенное
влияние на модальную оценку истинности. Как справедливо заметила
Е.В.Падучева, время является обязательным параметром ситуации, его
нельзя изъять из действия; отсутствие момента или отрезка времени, когда
произошло событие, означает отсутствие самого события (Падучева, с. 8).
Оценка истинности события предполагает его отнесение или неотнесение к
определённому времени. Обозначение изменяемых по времени признаков
является прерогативой глаголов, что отличает их от имён (Части речи…, с.
85). Темпоральные значения усложняют оценку истинности, хотя, как
отмечает А.В.Бондарко (Бондарко, с. 69), модальность занимает более
высокое место в иерархии языковых явлений, чем темпоральность;
модальность создаёт условия для реализации тех или иных темпоральных
отношений.

На наш взгляд, следует выделить несколько аспектов модальной
модификации высказывания средствами временных форм глагола. Прежде
всего, в высказывании имплицитно задаётся истинностная оценка его
хронологического плана. Семантика временных форм глаголов
ориентирована на грамматическую точку отсчёта – момент речи или другой
выделенный в данном качестве момент (Русская грамматика, с. 628). Момент
речи – релятивная точка отсчёта; соотнося высказываемое с актом говорения,
она осуществляет связь диктума с модусом (Золотова, с. 12). По отношению
к этой точке выделяются три временных фазы – прошедшее, настоящее и
будущее– в абсолютном временном аспекте. Или, в относительном
временном аспекте, предшествование – строгое и нестрогое,
одновременность – полная и частичная, следование (Шаповалов, с. 8-9). Уже
сами по себе эти три фазы имеют различный истинностный статус в
высказывании. Максимально реально настоящее, настоящее актуальное–
переживаемое, наблюдаемое – представляет собой “высшую степень
реальности” (Теория…, с. 72). Это временной план, в истинности которого
невозможно сомневаться. Прошлое также реально, но в ограниченном
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смысле – прошлых событий уже не существует, об их реальности
свидетельствуют косвенные данные – память, знания, имеющиеся в наличии
объективные результаты. Появление прошедшего времени среди
морфологических признаков глагола ведёт к “эмансипации”
повествовательного высказывания от наличной речевой ситуации (Теория…,
с. 95), что, в свою очередь, приводит к возникновению разнообразных
оттенков истинности в выражении пропозиционального содержания.
Наконец, будущее является сферой реальности в самом широком смысле,
сферой потенциальности (Теория…, с. 73), следовательно, неопределённой,
ослабленной истинности.
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СУЧАСНА МОВНА СИТУАЦІЯ У США: ОЦІНКИ СТАНУ ТА
МОДЕЛІ ЗМІН ІСПАНСЬКОЇ МОВИ

Кульбіда Д. П.
Київський національний лінгвістичний університет

Сьогодні іспанською мовою розмовляє 437 млн людей у світі
(Statista, 2018). У Сполучених Штатах Америки кількість носіїв цієї мови вже
перевищує 50 млн. Лос-Анджелес, слідом за Мехіко, вважають більшим за
Мадрид та Буенос-Айрес світовим мегаполісом, де розмовляють іспанською
(Perissinotto, 2005). Згідно даних Бюро перепису населення США (Censo, 2010)
зростання іспано-американського населення, або латиноамериканців (16,3%) є
однією з основних демографічних тенденцій у країні. Найбільшу іспаномовну
групу національних меншин становлять мексиканці (10,3%), які емігрують до
США через природний кордон як дешева робоча сила. Другою за чисельністю
групою є пуерториканці (1,5%). Жителі Пуерто-Рико не мають обмежень щодо
в’їзду на територію Сполучених Штатів, так як всі, хто народжений з 25 квітня
1898 р. є громадянами цієї країни (Акт Джонса-Шафрота, 1917 р.). Кубинці
формують третю групу (0,6%). Їхня масова еміграція розпочалася у ІІ пол.
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ХХ ст. у період правління Фіделя Кастро. На відміну від двох попередніх груп,
кубинці вирізняються соціологічно. По-перше, вони змушені покидати свою
країну через політичні та ідеологічні причини. По-друге, це люди середнього та
вищого класу, які мають гарну професійну підготовку, відповідно в США
відкривають власні підприємства і фабрики. Кубинці оселяються переважно в
Маямі та Маямі-Дейд, випускають щоденні газети іспанською мовою, мають
свої іспаномовні радіостанції та телевізійні канали (Santos, Hauser, 2015). На
сьогодні не існує уніфікованого терміна на позначення цієї зростаючої та
різноманітної національної меншини. У Каліфорнії люди надають перевагу
терміну “латиноамериканці” (latinos), а на південному заході країни переважає
у вживанні “іспаноамериканці” (hispanos). Деякі мексиканці США називають
себе “чиканос” (chicanos). Бюро перепису США визначає два перші терміни як
еквіваленти (Censo, 2010).

50 років тому кастильська (півострівна іспанська) була мовною моделлю в
системі освіти, зокрема в регіонах з найбільшою концентрацією іспаномовного
населення. Наприклад, зберігалася диференціація фонем /s/ і /θ/ на користь /θ/
(“ceceo”). У дієслівній парадигмі було обов’язковим використання форми
vosotros (cantáis, coméis, etc.). Ті, хто називали продуктовий магазин grosería
(з англ. grocery store) замість tienda de productos alimenticios o ultramarinos,
отримували несхвалення зі сторони. Сьогодні загальноприйнятою моделлю
іспанської мови у США є мова основних іспаномовних меншин, яка
знаходиться під постійним впливом англійської (el modelo panhispánico de
timbre hispanoamericano) (Perissinotto, 2005). Кожний емігрант бажає мовно
асимілюватися в новому мовно-культурному середовищі, де професійний успіх
асоціюється з англійською, а не з іспанською мовою. Таким чином
іспаноамериканці не виступають проти білігвізму та двомовної освіти, що у
свою чергу передбачає тісний англо-іспанський контакт. Саме для такої
категорії людей звичною формою спілкування є “перемикання кодів”
(одночасне використання двох або більше мов як в усному, так і в писемному
мовленні), що стало головною тенденцією лінгвістики ХХІ століття. Так,
spanglish (іспанська + англійська), franglish (французька + англійська), taglish
(таґальська + англійська), japlish (японська + англійська), wenglish (валлійська +
англійська) здебільшого сприймають презирливо, оскільки людина не буде
послуговуватися двомовним жаргоном, володіючи принаймні однією мовою на
належному рівні. Однак, як відомо, двомовність починається тоді, коли рівень
володіння другою мовою наближається до рівня володіння першою. Між
англійською та іспанською мовами в північноамериканському суспільстві є
різниця в аспекті престижу та влади: англійська мова – це писемна або для
офіційного стилю, а іспанська − простонародна. У такому разі радше говорити
про наявний феномен диглосії, аніж про двомовність.

Варто пригадати про гучне звільнення з “12 каналу” (12 Channel) у 2015 р.
Ванесси Руїс, американської телеведучої програми новин “12 News”, яка у
прямому ефірі вимовила по-іспанському назву американського міста Меса
(Mesa, Arizona) /'mesa/, не дотримавшись англомовної артикуляції /'meisǝ/
(Santos, Hauser, 2015). Зауважимо, що В. Руїс – американка колумбійського
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походження, яка виросла у сім’ї білінгвів і з дитинства досконало володіє двома
мовами. На свій захист журналістка говорить, що вона гордиться своїм
латиноамериканським корінням і їй подобається називати речі так, як вони
повинні звучати мовою оригіналу. Коментарі переважної більшості підписників
телеведучої у соціальних мережах говорять про те, що В. Руїс надихнула людей
не соромитися своєї рідної мови та не боятися вимовляти навіть свої прізвища
іспанською.

Троє з кожних чотирьох користувачів англійської мови не є її корінними
носіями. Крістал (2005) зауважує, що “майбутнє англійської мови залежить від
тих, для кого вона є другою або іноземною” (с. 37). Загалом Сполучені Штати
мають довгу історію багатомовності і завжди характеризувалися лінгвістичною
толерантністю. Проте останні події все частіше демонструють їхнє негативне
ставлення до інших мов та культур.
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ЗАСОБИ ІНТЕНСИФІКАЦІЇ ЕМОТИВНОГО КЛАСУ СЛІВ

Кульчицька О. В.
Львівський Національний Університет імені Івана Франка

Поруч із основними засоби вираження емотивів в їхньому лексико-
семантиному, функціональному полі, крім ядра, виокремлюється також
периферійна зона - ближня та віддалена. До прикладу, ядро ЛСП негативно
забарвлених емотивів - пейоративів, представлено наявністю абсолютного
оцінного предиката bad, який є саме тою точкою опори, з якої починається опис
лексико-семантичного поля пейоративів, які ми визначаємо, як лексеми, що
володіють негативною, емоційно-навантаженою експресивною оцінністю.
Проте абсолютний оцінний предикат bad не є центром поля, оскільки містить
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тільки негативну оцінку.  У даній роботі, досліджується сааме периферія поля
емотивів, яку утворюють лексичні одиниці, денотативне значення яких не є
емоційно забарвленим, протее які входять до нього на правах конотації
(ближняя периферія), а також засоби інтенсифікації, які підсилюють емотивне
значення лексем (віддалена периферія).

До віддаленої периферії ми відносимо графічні, фонетичні засоби,
стилістичні засоби, прямее значення яких не володіє емосемами, aле яке
реалізується в переносному значенні лексичної одиниці, а також авторські
оказиціоналізми. Засоби віддаленої периферії є допоміжними, оскільки основне
навантаження несе семантика повнозначного слова (Турецкова, 2014).

При дослідженні віддаленої периферії поля емотивів було встановлено
існування засобів інтенсифікації емотивного значення слів, що стало підставою
для створення шкали інтенсифікації експресивності емотивів, де представлені
оцінні критерії покликані об'єктивно проаналізувати силу експресивності
емотивного слова, враховуючи його прагматичні особливості. Про
інтенсивність вираження пейоративного значення зазначали Гаврилів О.
(Гаврилів, 2009), Турецкова І. (Турецкова, 2014), Технар Б. (Технау, 2016).
“Коли слово стає зневажливим, історія його еволюційного значення ще не
завершена: сила і ступінь образливості слова можуть продовжувати
розвиватися, поки воно залишається зневажливим по своїй суті. Експресивні та
описові компоненти сильно впливають один на одного, тому ми повинні
досліджувати практичний вміст” (Технау, 2016, ст. 207-208). У своєму
дослідженні вона використала шкалу Лікерта для визначення рейтингу ступеня
образливості слова.

До графічних та фонетичних засобів створення додаткового емотивного
значення лексем ми відносимо: пунктуаційні засоби (та їхню особливу
постановку у речення, наприклад, поєднання знаку запитання та оклику, чи три
крапки разом із знаком оклику, etc.), а також графічні засоби (наприклад,
шрифтові виділення – курсив, жирний шрифт, виділення однієї букви у слові
іншим шрифтом, etc.).

До стилістичних засобів, як семантико-стилістичних, так і синтактико-
стилістичних, віддаленої периферії поля емотивів ми відносимо: метафори,
епітети, порівняння, гіперболи, метонімія, евфемізми, анімалізми, інтерогативні
конструкції, стилістичні повтори, інверсії, антитези.
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ЛІНГВОКОГНІТИВНИЙ ПІДХІД ДО ДОСЛІДЖЕННЯ ЛЕКСИКО-
СЛОВОТВІРНИХ ГНІЗД З ВЕРШИНОЮ ІМЕНІ ТВАРИНИ ТА

РОСЛИНИ В ІТАЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Куранда В. В.
Київький національний лінгвістичний університет

На сучасному етапі лінгвістичних пошуків важливе місце посідає питання
особливостей представлення знань у мові та свідомості людини. Ці питання
розглядає когнітивна лінгвістика. Саме завдяки когнітивним дослідженням у
науковий обіг ввели такі актуальні на сьогодні поняття як концепт,
концептуальний аналіз, концептуальна картина світу.

Серед різних методик концептуального аналізу вирізняють етноцентричну
концепцію А. Вежбицької, яка виходить з того, що значення зумовлено
ментальністю певного етносу. Упорядковане поєднання концептів у свідомості
людини становить її концептуальну систему, компонентами якої є фрейми
(Wierzbicka A., c. 9).

Концептуальному аналізу притаманні два аспекти: логічний та
ейдетичний. Логічний аспект спрямований на встановлення закономірностей
внутрішньої організації концепту, виявлення його елементів і встановлення
зв’язків між ними; ейдетичний, в першу чергу, прагне встановити, як цілісний
концепт існує в мисленні (Лопатин В.В., с 7). Кінцевою метою концептуального
аналізу є побудова концептуальної моделі того інформаційного фрагмента,
який фіксується знаком. Для цього елементи значення мають бути певним
чином угруповані, впорядковані та взаємопов’язані. З цією метою в нашій
роботі ми використовуємо концептуальну структуру, пропозиції, фрейми.

Досліджуючи деривати лексико-словотвірних гнізд тварин та рослин, ми
розприділяємо їх за такими концептами ОСОБА ЩО ВИКОНУЄ ДІЮ, ДІЯ,
МІСЦЕ, ОБ’ЄКТ/ТЕРМІН, ЗНАРЯДДЯ ТА ЗАСІБ ДІЇ, ПРОЦЕС, НАЯВНІСТЬ
ОЗНАКИ, ПЕРІОД, РЕЗУЛЬТАТ Відтак, науковий аналіз вищеназваних
концептів вбачає інвентаризацію складників цих концептів шляхом
виокремлення особливих ознак. Оцінка, яка є обов’язковою складовою мовного
концепту, передбачає участь суб’єктів та об’єктів, підставу, мотивування та
характер діяльності. Це означає, що досліджувані нами концепти є об’єктами
зоонімів та фітонімів. Представлені концепти є номінативними одиницями, які
супроводжуються низкою похідних, що формують словотвірні гнізда й
перебувають у відношеннях взаємозалежності і взаємовпливу, як-от: gatto –
gattina – gattino – gatticida; fico – ficaio – ficcanasare. Погоджуємося з
твердженням Л.О. Араєвої в тому, що “кожне словотвірне гніздо містить у собі
та відтворює мовними засобами фрагмент життя людини” (Араева Л. А., с. 18).
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Концептуальні ознаки в першу чергу виявляються в семантиці слова. Саме тому
при дослідженні концептів ми рухались від значення мовного знака до змісту
відповідного концепту. Так, синоніми відображають найбільш актуальні ознаки
концепта, антоніми вказують на зв’язки концептів між собою. Кількість
дериватів, що репрезентують концепт, дає нам змогу говорити про важливість
даного концепту в картині світу. Окрім цього, кількість лексем, що,
репрезентуючи концепт, знаходяться в певному лексико-семантичному полі,
говорить про направленість процесів номінації та важливість певної сфери
знань для свідомості (концепт ОСОБА ЩО ВИКОНУЄ ДІЮ вміщує велику
кількість лексем, що свідчить про його значущість: gatticida; canaglia; cagnotto
;vaccaio, capraio, vaccaro, vaccinaro, capraro; vaccinatore; vaccherella; Caprese
;accalappiacani, tosacani, scalzacane). Існує так званий закон номінативної
роздробленості або диференціації: чим обширнішою є денотативна сфера, тим
важливішим є концепт для мовців.

Поєднання концептів у концептуальну структуру, яка лежить в основі
семантики похідного слова та має вигляд пропозиції, забезпечує процес
концептуальної деривації. Кожне спільнокореневе слово перебуває з іншим
словом гнізда в рольових відношеннях. Повний опис таких потенційно-типових
рольових зв’язків між спільнокореневими словами дозволяє представити гніздо
як комплексну ситуацію, або фрейм (у значенні “структура репрезентації знань,
у якій відображено набуту досвідним шляхом інформацію про певну
стереотипну ситуацію” (Селіванова О.О., с. 615). Одиницями фреймового
моделювання гнізда в нашій роботі є пропозиції, які ми розглядаємо як
структури елементарних ситуацій, а фреймова модель поєднує їх у єдину
мережу (Період – предикат – об’єкт: місяць  коли достигають плоди: fico −
ficaio – вересень).

Отже, концептуальний аналіз в нашій роботі відіграє важливу роль, і має за
мету побудову концептуальної моделі того інформаційного фрагмента, який
фіксується знаком. Для цього елементи значення є особливим чином
угруповані, впорядковані та взаємопов’язані.
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РОЛЬ ЗВУКОВОГО СИМВОЛІЗМУ У ФОРМУВАННІ ОБРАЗУ
ГЕРОЯ РОМАНУ ЖАНРУ ФЕНТЕЗІ

Кучерина О. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Художній образ-персонаж розглядається лінгвістами в різних аспектах з
позицій його зовнішніх та внутрішніх характеристик, а саме: зовнішність,
жести, поведінка, емоційний стан, мовлення, цілі, мотиви і т. д., що
реалізуються за допомогою мовних засобів. Сьогодні стоїть завдання
поглибленого вивчення різного роду характеристик образу-персонажа з опорою
на певний мовний матеріал та з урахуванням прагматичних і когнітивних
факторів. Окрему увагу привертає художній світ фентезі, який реалізується у
просторі вигаданого світу. Типи героїв перетворюються на характери, тобто
персонажі отримують власні імена, і їх особисті переживання відіграють значно
більшу роль (Павкін, 2002).

Кожний літературний твір становить певну звукову послідовність, із якої
виникає послідовність фраз, речень, а потім – і все повідомлення. Музикальний
естетичний ефект при цьому створюється не тільки звуками чи просодичними
елементами, а всіма переліченими компонентами у поєднанні зі значенням.
Звуки мови поза значенням та контекстом не стають фактами мистецтва. Для
того, щоб стати естетично дієвою, звукова сторона твору повинна виділятися та
привертати увагу (Арнольд, 1973).

Звукосимволізм – явище фоносемантичної підсистеми мови, яке
уможливлює встановлення мотиваційного зв’язку між звуком і значенням слів,
має психічне підґрунтя: синестезію як аналогію між різними відчуттями й
образами у свідомості людини, кінеміку як зв'язок довільних рухів м’язів і
відчуттів й емоцій, стереотипізацію як звичку пов’язувати певний звук з
оцінкою ряду знаків, де він трапляється (Селіванова, 2010). Перелічені ознаки
звукосимволізму повністю збігаються з ознаками фонетичної іконічності, а
отже поняття “звукосимволізм” є тотожним поняттю “фонетичної іконічності”.

На сучасному етапі розвитку науки існування звукового символізму було
продемонстровано як на національному, так і міжнаціональному рівнях. Отже,
виходячи з того, що звуки мови містять у собі певну інформацію, ми можемо
припустити, що повторюваність певних звуків при описі визначеного
персонажу надає його образу відтінків, які властиві тільки цьому герою, тобто
робить образ іконічним.
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Аналізуючи образи-персонажі романів жанру фентезі, увага приділяється
одиницям фонетичного рівня, адже у таких творах художній образ породжують
фонетичні форми слова, а не навпаки. Як зазначає один з найвідоміших авторів
роману фентезі Дж. Р. Р. Толкієн (Tolkien, 2006), “мова та імена для мене не
відокремлені від сюжету. Вони були та є спробою створити фон для світу, в
якому можуть бути виражені мої лінгвістичні смаки. Історії виникли значно
пізніше”. Отже, кожне ім’я в романі має своє певне, неповторне значення,
кожен герой наділений своїми, неповторними рисами.

Слід зазначити, що варіативність фонем, як складників мовленнєвого
сигналу, може характеризувати певну ситуацію і статус партнерів комунікації з
огляду на те, що звукова реалізація того самого повідомлення підлягає
суттєвим модифікаціям залежно від звертання до різних адресатів (Калита,
2001). Це дає підставу стверджувати, що характеристика кожного персонажу в
романах жанру фентезі буде мати своє звукове оформлення, яке створюватиме
окремий неповторний образ.
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РОЗРІЗНЕННЯ ТЕРМІНІВ “ВИКРИВЛЕННЯ ІНФОРМАЦІЇ”
ТА “СПОТВОРЕННЯ ІНФОРМАЦІЇ” У ЛІНГВІСТИЦІ

Кушніров М. О.
Київський національний лінгвістичний університет

У сьогоденній науковій літературі існує плутанина у використанні термінів
“викривлення інформації” та “спотворення інформації”. Доволі часто вони
вживаються в якості взаємозамінних.

Така ситуація пояснюється тим, що саме явище викривлення інформації є
недостатньо вивченим. Наразі відсутні чіткий опис та розмежування явищ
викривлення інформації та спотворення інформації, а також не встановлено їх
співвідношення. Дослідженню явищ викривлення та спотворення інформації
присвячені праці вчених-лінгвістів (Й. А. Стернін), психологів (О. В. Павлова),
економістів (З. Ю Мельник) та представників інших наук.
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Зіставлення та аналіз термінів “викривлення інформації” та “спотворення
інформації” вимагає точного розуміння значень самих слів “викривляти” та
“спотворювати”, зафіксованих в академічних лексикографічних виданнях.

“Словник української мови” пропонує такі тлумачення: “ВИКРИВЛЯ́ТИ,
я́ю, я́єш, недок., ВИ́КРИВИТИ, влю, виш; мн. ви́кривлять; док., перех. 1. Робити
що-небудь нерівним, кривим; // Надавати неприродного вигляду обличчю, його
рисам і т. ін. 2. перен. Перекручувати, спотворювати, показувати у
неправильному вигляді” (Білодід, 1970, с. 415); “СПОТВО́РЮВАТИ, юю, юєш,
недок., СПОТВО́РИТИ, рю, риш, док., перех. 1. Надавати кому-, чому-небудь
неприємного, непривабливого вигляду; // Позбавляючи природного вигляду,
робити негарним, потворним (обличчя та його частини). 2. Робити непридатним
для вжитку, використання; псувати, нівечити; // Робити неповноцінним у
моральному відношенні; // Негативно впливаючи, порушувати нормальний хід
чого-небудь. 3. перен. Подавати, показувати що-небудь у неправильному,
перекрученому вигляді” (Білодід, 1978, с. 581).

Наведені словникові статті свідчать, що лексико-семантичні варіанти слів
“викривляти” та “спотворювати” мають значну семантичну схожість.
Загальним для цих слів-синонімів є вказування на дію змінення вигляду /
образу предметів матеріального / нематеріального світу. Тому, на нашу думку,
спільним узагальненим тлумаченням обох слів може бути “зміна стану”.

Водночас, парадигми значень слів “викривляти” та “спотворювати” не є
ідентичними. Наявність семантичних відмінностей є підставою для розрізнення
домінантних та периферійних значень та врегулювання випадків вживання слів.

Слово “викривляти” вживається для позначення основної дії за
значенням – робити щось кривим, нерівним та у переносному значенні –
представляти предмети нематеріального світу у неправильному вигляді. Обидва
значення є нейтральними, тобто такими, що не дають оцінок цьому процесу.

Основним значенням слова “спотворювати” є надання неприємних ознак.
Друге значення цього слова пов’язане з псуванням вигляду / образу предметів
матеріального та нематеріального світу. При цьому, у першому та другому
значеннях наголошується саме на негативному характері дії. Третє значення в
цілому дублює друге значення слова “викривляти”. Утім, спираючись на два
основні значення, можна допустити, що і представлення предметів
нематеріального світу у неправильному вигляді буде полягати саме у наданні
негативних оцінок. Непрямим підтвердженням є і переважні випадки вживання
спорідненого слова “потвора” у своєму основну значенні.

Відсутність емоційного забарвлення у слові “викривляти” та емоційна
специфікація слова “спотворювати”, поруч з ширшим переносним значенням
першого (викривлення – будь-яке неправильне представлення; спотворення –
негативне неправильне представлення), дають підстави стверджувати, що слово
“викривлення” є загальним по відношенню до слова “спотворення” у значенні
представлення предметів нематеріального світу у неправильному вигляді.

Відповідно, термін “викривлення інформації” є ширшим від терміну
“спотворення інформації”. На нашу думку, ці поняття мають такі значення:
“викривлення інформації” – будь-яке неправильне представлення відомостей;
“спотворення інформації” – негативне неправильне представлення відомостей.
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Тобто, перше об’єднує усі види неправильного представлення інформації, у той
час як останнє позначає лише деякі з них. Припускаємо, що ними саме і є такі,
що пов’язані із наділенням інформації негативними ознаками.

Таким чином, поняття “викривлення інформації” та “спотворення
інформації” співвідносяться між собою як загальне та одиничне. Іншими
словами, будь-яке спотворення інформації є її викривленням, але не всяке
викривлення інформації є її спотворенням.

Правильність вживання поняття “викривлення інформації” у якості
загального підтверджується і тим, що саме воно найчастіше вживається у
різних офіційних документах у своєму широкому значенні. Так, у тексті
“Доктрини інформаційної безпеки України” від 8 липня 2009 року (Указ
Президента України, 2009) мова йде про “викривлення інформації”. Термін
“спотворення інформації” відсутній.

Термін “спотворення інформації” також використовується для
позначення явища викривлення інформації у процесі її передавання від однієї
особи до іншої. Ефект “зіпсутого телефону” описав вчений-лінгвіст Й. Стернін
у монографії “Введення до мовленнєвого впливу”. У своїй праці автор
запропонував класифікацію законів спілкування. Одним з 20-ти таких законів є
“закон спотворення інформації” (Стернин, 2001, с. 131). З цієї точки зору,
“спотворення інформації” є не свідомим негативним представленням
інформації, а її несвідомим викривленням у процесі передачі.

Отже, терміни “викривлення інформації” та “спотворення інформації” не
є тотожними та співвідносяться як загальне та одиничне.
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ІСТОРІЯ ТА СУЧАСНИЙ СТАН ВИВЧЕННЯ ПЕРСЬКОЇ МОВИ
ТА ЛІТЕРАТУРИ В УКРАЇНІ

Кшановський О. Ч.
Київський національний лінгвістичний університет

На теренах сучасної України викладання перської мови та літератури має
доволі давню історію. Перші спроби проникнення в орієнтальний світ
з’являються у творах українських учених у ХІХ ст. і концентруються в
наукових центрах, що ними стають університетські міста. Так, у Харківському
колегіумі, згодом – університеті (заснований 1805 р.), було ухвалено постанову
про викладання тюркських мов; на філологічному факультеті створена
спеціальна кафедра східних мов (кафедра східної словесності існувала до 1855
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р. з розрядами: а) арабська, турецька та перська мови; б) монгольська й
татарська мови), на якій деякий час читали курс старої єврейської мови, а
пізніше на кафедрі стародавньої літератури вивчали семітську філологію
(Циганкова, Кочубей, Василюк і Матвєєва, 2011). У 1829 році кафедру східних
мов Харківського університету очолив випускник Лейпцизького університету
Борис Андрійович Дорн (1805–1881). Протягом 1829–1932 років він викладає
арабську та перську мови, а також проводить читання перських класичних
текстів (Ковалевський, 1961). Таким чином утворилася перша постійна група
слухачів, що вивчали перську мову, в Україні. Наступний етап української
іраністики пов’язаний з іменем видатного сходознавця, випускника
Лазаревського інституту східних мов (у Москві) та Московського університету
Агатангела Юхимовича Кримського (1871–1942). Його численні праці з історії,
літератури, писемності близькосхідних народів, проблем ісламу й суфізму до
сьогодні не втратили своєї наукової цінності (Маленька, Конончук і Лучко,
2008). У київський період (з 1918 року) дослідник працював в Українській
академії наук (1918–28 – неодмінний секретар Академії, до 1929 очолював
Історико-філологічний відділ, засновник і керманич всіх сходознавчих комісій
УАН; 1921–29 – директор Інституту української наукової мови), Київському
близькосхідному університеті, Київському державному університеті (у 1918–29
(з перервами) – професор Київського університету.). У Львові інший видатний
сходознавець, викладач східних мов університету в Сорбонні, Могаммед
Садик-бей Агабек-заде (1865–1944) з 1927 року починає викладати низку
східних мов, серед яких була й перська (Полотнюк, 2005). У Львів з Парижу він
переїздить на початку лютого 1927 на запрошення Зиґмунта Смоґожевського.
Працював на філософському факультеті Львівського університету, а дещо
пізніше і у Львівській вищій торговій школі, викладаючи турецьку, перську та
арабську мови. Вчений долучився до колективу львівських сходознавців, які
склали ядро тієї сходознавчої школи, що пізніше одержала назву львівсько-
петербурзької і яку започаткували З. Смоґожевський, В. Котвич та М. Агабек-
заде (Циганкова та ін., 2011).

У 1926 році була створена Всеукраїнська наукова асоціація сходознавців
(ВУНАС), а також кабінет арабо-іранської філології при секції суспільних наук
УАН, починає виходити журнал “Східний світ”. З 1926 року в Києві та Харкові
діяли державні курси східних мов (Маленька та ін, 2008). Але на початку 30-х
років сходознавча школа в Україні була знищена. Протягом радянського
періоду лише поодинокі ентузіасти намагалися відновити традиції викладання
східних, зокрема перської, мов. Так, наприклад, протягом 1970–1980-х років
випускник Ленінградського університету Ярема Євгенович Полотнюк кілька
разів викладав перську мову та літературу у Львівському університеті.

У 1991 році в Національній академії наук України був заснований інститут
сходознавства імені Агатангела Кримського, який очолив видатний
сходознавець, професор Гарвардського університету Омелян Пріцак. З цього
часу в різних містах України відкриваються нові сходознавчі центри з
перською мовою та літературою: завдяки зусиллям Костянтина Тищенка і
Тетяни Маленької – в Київському університеті імені Т. Шевченка; зусиллями
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Владислава Седнєва – в Київському лінгвістичному університеті; стараннями
Яреми Полотнюка – у Львівському університеті імені І. Франка.

Сьогодні в Україні в галузі перської філології працюють два доктори
філологічних наук – Олег Кшановський (граматика сучасної перської мови,
Київський національний лінгвістичний університет) та Олена Мазепова
(лінгвокультурологія, Київський національний університет імені Тараса
Шевченка), а також вісім кандидатів філологічних наук. У Київському
національному університеті імені Тараса Шевченка – Анна Бочарнікова
(лексикологія перської мови та середньоперська мова), Оксана Конончук
(сучасна перська література), Тетяна Маленька (класична перська література,
перекладознавство). У Київському національному лінгвістичному університеті
– Марина Охріменко (фразеологія перської мови). У Львівському
національному університеті імені Івана Франка – Ореста Забуранна
(фразеологія перської мови), Ольга Максимів (прикладна лінгвістика, методика
викладання іноземної мови), Марта Стельмах (дослідження мови художньої
літератури, історія перської мови), Ірина Яремчук (лінгвістичний аналіз
перської поезії).
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МОВНА НОРМА У РОМАНІСТИЦІ: ІСПАНСЬКИЙ ТА ІТАЛІЙСЬКИЙ
АРЕАЛИ

Лахтіонова К. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Для сучасних дослідників мови та стилю стає все більш очевидним та
необхідним вивчення поняття мовної норми та літературної мови з нової точки
зору, а саме їхньому впливу на особливості художніх творів стилістиці
окремого твору чи індивідуальному стилю письменника в цілому.

Загальну мовну норму треба пропустити крізь проміжну ланку, якою є
реально існуючі мовні закономірності кожної епохи, що підтверджується
художніми творами.
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Поняття “норми” тісно пов’язано з поняттям “літературна мова”. Хоча
потрібно підкреслити, що у різні епохи свого існування літературна мова не
завжди підкорялась законам мовної норми, однак все ж ці два поняття завжди
співвідносні.

У лінгвістиці зацікавленість поняттями “мовна норма” виникає разом із
розвитком літературної мови. Але все ж раніше літературна мова завжди
розглядалась в історичному аспекті, тобто у діахронії. На відміну від
становлення мовної норми, тому що лінгвісти, які вивчали мову з історичної
точки зору, вважали мовну норму якоюсь догмою, фактом який не потребує
доказів, але це не так.

Мовна норма існує не тільки в діахронії, але й у синхронії. Як це не дивно,
зміни у літературній мові не можуть перешкоджати виникненню норми для
кожної історичної епохи.

Про мовну норму в Італії писали Данте та Бокаччо, Чосер – в Англії,
Лютер – у Німеччині, Дю Белле та Ронсар у Франції, Сервантес та Лопе де Вега
– в Іспанії.

Стосовно сучасних досліджень з мовної норми треба брати до уваги
існування багато чисельних діалектів, мов національних меншин та їх
взаємовплив при становленні мовної норми.

У іспаністиці розробки з цього приводу мають вже логічно завершені
напрацювання.  Досить навести лише одну працю Р.С. Помірка “Іспанська мова
та її діалекти”, де автор досліджує взаємодію літературної мови та її діалектів
(астурійського, андалузького, арагонського)

Стосовно становлення італійської мовної норми, так зване «мовне
питання» і досі дуже актуальне, зважаючи на те, що на сьогодні у 20
італійських регіонах функціонують 36 діалектів і йде активний процес
відродження деяких діалектів, у тому числі їх вивчення у середніх навчальних
закладах, що дуже нагадує сучасну ситуацію з каталанською мовою в Іспанії.

Вважається, що становленням мовної норми як такої в Італії ми завдячуємо
славетному Данте Аліг’єрі, Джованні Бокаччо, Петрарці. Але це відбулося у 13-
14 столітті. Додамо дослідження з мовної норми, славнозвісні нариси з історії
італійської мови автора класичного вже твору “I Promessi sposi” Алессандро
Манзоні, а також надзвичайний вклад у розвиток італійської діалектології
Граціадіо Ісаї Асколі.

Усі вищезгадані мовні явища вкотре нагадують нам, що ототожнювати такі
поняття як “мовна норма” та “літературна мова” не можна. Все залежить від
конкретної історичної епохи.
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ КОНЦЕПТУ ДЕМОКРАТІЯ У ПРОМОВІ ДЕВІДА
КАМЕРОНА: МЕТОДИКА СИЛОВОЇ ДИНАМІКИ

Ликіна В. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Будь-яка політична діяльність передусім пов'язана із боротьбою за
здобуття або утримання влади, що відображено у способах вербалізації
концепту ДЕМОКРАТІЯ у промовах англомовних політиків і передбачає
застосування до їх аналізу методики силової динаміки, запропонованої
Леонардом Талмі (Talmy, 2000, р. 409). Маркуючи в мові семантику взаємодії
об'єктів з погляду реальних силових процесів, указана теорія керується двома
основними поняттями: Агоніста як фокальної сили і протиставленого йому
Антагоніста. Ці обидві сили характеризуються природним прагненням до
спокою (бездіяльності) або до руху (зміни стану) (Talmy, 2000, р. 409). На
Агоніста може впливати Антагоніст, у результаті чого прагнення Агоніста до
спокою долається, або ж Агоніст протидіє силі Антагоніста, і його стан не
змінюється. У найпростішому випадку схема взаємодії Агоніста і Антагоніста
має постійний динамічний контур (steady-state relationship). Більш складні
схеми виникають, коли (a) Антагоніст (раптово) вступає в контакт з Агоністом,
впливаючи на нього безпосередньо; (b) Антагоніст припиняє чинити силовий
вплив на Агоніста; (c) Антагоністу не вдається вступити в контакт з Агоністом і
чинити на нього вплив (Talmy, 2000, р. 412).

Методика силової динаміки пояснює вектор потоку енергії у промовах
політиків, про що свідчить, наприклад, аналіз виступу Девіда Камерона на
конференції Консервативної партії Великобританії у 2010 р. (Cameron, 2010).
Крім вступу, присвяченого перемозі Камерона на виборах і тому безпосередньо
пов’язаного з ядром концептуДЕМОКРАТІЯ, у решті блоків промови
розглядаються підтеми, пов’язані зі складники концепту ДЕМОКРАТІЯ: 1)
права людей та справедливість (humanrightsandequality); 2) права місцевих груп
(rights of local groups); 3) управління країною (government). У промові
колишнього прем’єр-міністра концепт ДЕМОКРАТІЯ вербалізується
одиницями, що іменують різні його аспекти, які відбивають рух від ядра до

У вступі виборці (voters) зображені як Агоніст з тенденцією до спокою та

Виборці співвідносяться з Агоністом, схильним до спокою, за допомогою групи

периферії:voters, our voting system, proper government, fairness, freedom.

руху: The voters left us a hung parliament and they wanted us to respond responsibly.
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з невідомим результатом. Разом із тим, на підвищення статусу виборців як

обставиною responsibly. На цьому фоні уряд, позначений займенником us,
сприймається як Антагоніст з тенденцією до спокою.

Розгортання комунікативного блоку про зміни виборчої системи
спирається на зображення уряду в аспекті тенденції до спокою:

займенник I вказує на Агоніста з тенденцією до спокою завдяки використанню
сполучення заперечення don’tз присудкомwantна позначення бажання.

Уряд представлено як Агоніста, схильного до спокою і до руху, у

постаєАгоністом, репрезентованим подвійно: як схильний до руху − дієсловами
believe, trust, know, і як схильний до спокою − присудкомisnottotake, а потім
знову з тенденцією до руху дієсловомgive у сполученні із додатками power,
control.

Наростання потужності місцевих органів влади, співвідносних з
Антагоністом, позначене прислівником more у сполученні з одиницями
freedom, money, power у комунікативному блоці про управління країною:

local parks, to plan the look, the shape and feel of your area”.
Концепт ДЕМОКРАТІЯ есплікується відповідним словом лише один раз за

весь виступ у комунікативному блоці про Афганістан:

позиціонує британців та себе, позначених займенником we, як Агоніста з

Таким чином, вербалізація концепту ДЕМОКРАТІЯ у промові Камерона
спирається на сило-динамічні відношення між Агоністом та Антагоніста, які
виявляють тенденції до руху і до спокою. У цьому руслі виборці, позначені
іменником voters, постають наймогутнішою силою в управлінні країни, що
доводить їх рушійну силу, а уряд балансує на межі між рухом і спокоєм.
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Агоніста з тенденцію до руху вказують присудки want and respond разом з

I don’t want to change our voting system any more than you do. У наведеному прикладі

комунікативному блоці про права людей: A government that believes in people,

to give power, to give control. Уряд, позначений іменником government,

More freedom for local councils,
to keep more of the money when they attract business to their area,
to finance those big new infrastructure projects and to run new services. More power for
your neighbourhoods, to keep local pubs open, stop post offices from closing, to run

присудка left us a hung parliament, у якому означення hung вказує на стан рівноваги

We are not in Afghanistan to build a perfect democracy. У цьому прикладі Камерон

присудка build a perfect democracy.
тенденцією до спокою, на що вказує сполучення заперечення not з групою

that trust peop le that   knows its ultimate role is not to take from people but to give,
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ГЕНДЕРНИЙ АСПЕКТ ДОСЛІДЖЕННЯ МОВНОЇ ОСОБИСТОСТІ

Ликова К. І.
Київський національний лінгвістичний університет

Антропоцентрична зорієнтованість сучасних лінгвістичний студій
зумовлена особливим інтересом до дослідження людського чинника в мові.
Зазначений підхід до вивчення мовного матеріалу дає змогу не лише
проаналізувати двосторонній вплив людини на мову та мови на людину, а й
краще пізнати мову як явище суспільного характеру. Саме тому вкрай
важливою вбачається проблема мовної особистості, тобто мовця відображеного
в мові та мовленні. У сучасній лінгвістиці під мовною особистістю розуміється
“людина, яка існує у мовному просторі – у спілкуванні, у стереотипах
поведінки, що зафіксовані в мові, у значеннях мовних одиниць та смислів
текстів” (Карасик, 2002, с. 13). Використовуючи мову, особистість створює
тексти задля вербалізації власних уявлень про навколишній світ, і у такий
спосіб відображає власну мовну картину світу.

Описуючи мовну особистість, Ю.М. Караулов виділяє її ієрархічну
структуру, що складається з трьох рівнів, а саме: вербально-семантичного,
когнітивного та прагматичного. Перший, вербально-семантичний (структурно-
семантичний) рівень відображає ступінь володіння повсякденною мовою і є
основою для мовного спілкування. На когнітивному (тезаурусному) рівні
відбувається актуалізація та ідентифікація знань та уявлень, притаманних
мовній особистості, які формують когнітивний простір індивідуальної і
колективної мовної свідомості. Цей рівень відображає мовну картину світу
особистості, рівень її культури. Найвищий, прагматичний рівень включає в себе
характеристику мотивів і цілей, які сприяють розвитку мовної особистості.
Саме на цьому рівні відбувається процес створення дискурсу: вибір та оцінка
мовних засобів залежно від умов їх використання (Караулов, 2010, с. 118).
Враховуючи багаторівневий характер мовної особистості, можна дійти
висновку, що всі вони знаходять відображення в особливій манері мовленнєвої
поведінки індивіда, а також у специфіці відбору та вживання мовних знаків.

З-огляду на це, вербальна поведінка особистості слугує певним
індикатором, який свідчить про психологічну, соціальну, вікову та гендерну
приналежність мовця. Зокрема, у межах сучасного вітчизняного та зарубіжного
мовознавства особлива увага приділяється вивченню мовлення різногендерних
суб’єктів мовної діяльності, оскільки гендерна приналежність людини являє
собою константний статус, що має значний відбиток на мовній поведінці
людини.

Таким чином, у центрі нашої уваги перебуває варіантність лінгвальних
проявів “маскулінності” та “фемінінності” в мові. Людмила Корнєва стверджує,
що гендерні відмінності в мовленні особистості проявляються на всіх рівнях
мови: фонетичному, морфологічному та синтаксичному. На фонетичному рівні
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аналізується основний тон, голосовий діапазон, здатність до вільної зміни
голосового регістру, сила голосу, та ін. В межах морфологічного рівня робиться
акцент на рівні гендерних розбіжностей які проявляються в частотності
вживання форм слів та певних частин мов. Прикладом може слугувати
схильність жінок до вживання демінутивів (слів зі зменшувально-пестливими
суфіксами), тоді як для чоловічого мовлення вони не є типовими. Стосовно
синтаксичних розбіжностей згадуються ступінь розгорнутості висловлювання,
використання простих та складних речень, активних та пасивних конструкцій, а
також гендерно марковані цілі використання певних синтаксичних структур
(Корнєва, 2013, с. 109-110).

Оскільки гендер є одним з ключових параметрів для реконструкції
соціальної ідентичності мовця, окремий інтерес становлять лексико-стилістичні
відмінності в мовленні чоловіків та жінок. Так, за А.В. Кириліною, чоловічому
мовленню притаманні точність та експліцитність оцінної номінації, тоді ж як
використання складних мовленнєвих зворотів та образно-метафоричних засобів
з високою концентрацією емоційно-оцінної лексики є характерним для
фемінного мовлення. Окрім того, маскулінне мовлення відзначається
схильністю до вживання експресивно-знижених засобів, а жіноче мовлення
тяжіє до гіперболізованої експресивності (Кириліна, 2005).

Отже, антропоцентрична лінгвістика вивчає особистість з огляду на її
здатність до мовного мислення, мовного спілкування та мовної поведінки.
Остання перебуває під постійним впливом цілого комплексу взаємозалежних
факторів як соціального, так і особистісного характеру. Аналіз наявного
теоретичного матеріалу демонструє лінгвістичну релевантність гендерного
аспекту, що має численні прояви у мовленнєвій поведінці особистості та,
відповідно, уможливлює здійснення ідентифікації та реконструкції мовної
особистості.
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ДИСТРИБУТИВНА ДВОЇНА В ДАВНЬОРУСЬКІЙ МОВІ

Лиса Г. І.
Київський національний лінгвістичний університет

Дистрибутивна двоїна, згідно з концепцією А. Белича, – різновид вільної
двоїни, що вказував на належність парного предмета невизначеній кількості
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осіб або кожній особі в певній множині. У давньоруській мові форми двоїни
позначень парних предметів, виражаючи значення єдності предмета, вживалися
із значенням “орган чуття, парний орган однієї людини взагалі” тоді, коли до
іменника у формі множини стосується іменник – назва парного предмета. Тому
у вивченні використання форм двоїни іменників – назв парних предметів
важливого значення набуває контекст – мова ведеться в ньому про одну особу
чи про багатьох осіб, яким приписується парний предмет, і у зв’язку із цим
форма самого найменування парного предмета (множина чи двоїна). Саме
співвідношення цих двох компонентів може дати уявлення про значення форм
двоїни. Можливі три типи сполучень: контекст, у якому мова йде про одну
особу і відповідно форма двоїни або множини іменника, який позначає парний
предмет; контекст, у якому розповідається про якусь кількість осіб, і в цьому
разі можливі два варіанти форми іменника назви парного предмета – множина
чи двоїна, і, нарешті, назва парного предмета може бути вжита безвідносно до
особи, узагальнено, і також може мати дві числові форми – двоїну або
множину. Сполучення назв парних предметів у двоїні та назви однієї особи в
старослов’янській і давньоруській мовах послідовно виражають значення
роздільної парної множинності, тобто розчленованості множини на два, тоді як
контексти, де мова йде про багатьох осіб, у сполученні з назвами парних
предметів у двоїні такого значення не несуть. Контексти з дистрибутивною
двоїною двозначні стосовно до вибору числа. У подібних контекстах форми
множини та двоїни заміщали одна одну, відмінності між двоїною і множиною в
таких умовах нейтралізувалися. Пор., напр., в Асеманієвому Євангелії ХІ ст. та
Остромировому Євангелії 1056-1057 р.: воини имъше иіса... и прhгыба\ще
колhна поклан"ах@ с# ~моу та воини гемонови приимъшє# иіса... и поклоньше
с# на колhноу прhдъ нимь р»@гаах@ с# ~моу . Як відзначають дослідники,
зокрема В. Дегтярьов, надзвичайно продуктивне використання форм двоїни в
дистрибутивно-множинному значенні стало джерелом історичного
переосмислення їх у формі множини внаслідок абстрагування кількісних
уявлень і узагальнення в спільному значенні множинності більш конкретних
значень двоїни та множини. Широке вживання форм двоїни в дистрибутивному
значенні може спричинятися функціональним використанням варіантних форм
множини та двоїни, тенденція до диференціації лексичних значень деяких
парних позначень (напр., колhнh, стопh, пазусh і под.). У контексті, в якому
найменування парного предмета вживається безвідносно до особи, позначаючи
поняття “орган чуття”, “частина тіла, яка складається з двох частин”, у
старослов’янській та давньоруській мовах можливі дві форми іменника,
позначення парного предмета, – двоїна та множина, які виражають значення
“певна сукупна парна множинність” і поєднуються за семою “цільності та
однорідності”. У таких контекстах форми множини і двоїни не
протиставляються за значенням, і форма двоїни, що виражає єдність, спільність
несе відтінок збірності, так само і форма множини, що сприяє їх взаємозаміні,
пор., напр. в Остромировому Євангелії 1056-1057 р.: въ р@цh члвкомъ, на
плеща члвчска, або в Толстовському Псалтирі ХІ ст.: оустьнh бо отъврьза~мh
съ радости\ оуста слав#ть с# члвч# приемлющи таины хвы і под. Отже, форми
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двоїни набувають ширшої граматичної семантики, можливості виражати
значення множинності, тобто форми дуалю набувають узагальненого значення,
безвідносно до реальної кількості, як і форми множини, і в цьому виявляється
вихід лексичного значення парності на граматичний рівень, що відзначала і М.
Шульга Встановлено, що функціонування форм двоїни парних іменників у
дистрибутивному значенні передувало в часі заміні форм двоїни формами
множини. Множина таких іменників звичайно вказує на дистрибутивну
множину, яка складається більш ніж з однієї парної сукупності предметів

МЕТОДОЛОГІЯ ДОСЛІДЖЕННЯ СЕМАНТИЧНИХ КАТЕГОРІЙ

Лихошерстова М. Ю.
Київський національний лінгвістичний університет

Дійсність сприймається у різних мовах по-різному, частково залежно від
реального використання цієї дійсності в кожному даному суспільстві, частково
залежно від традиційних форм вираження кожної даної мови, в рамках яких ця
дійсність сприймається.

Протягом останніх десятиліть активного розвитку набув напрям
функціональної лінгвістики. Специфіка функціонального підходу полягає у
дослідженні функціональної природи мовних одиниць і мови, виходячи з їхньої
семантики і структури.

Як основне поняття функціональної граматики кваліфікують
функціонально-семантичне поле (ФСП), що становить систему різнорівневих
мовних одиниць (лексичних, морфологічних, синтаксичних), здатних виражати
спільну семантику. Специфіка “польового підходу” полягає, насамперед, у
концентрації і систематизації низки принципів і прийомів аналізу, які раніше не
розглядалися як єдине ціле, а також у тому, що деякі сторони лінгвістичного
аналізу підкреслюються, експлікуються і деталізуються у контексті сучасних
трактувань мовних систем. Такий підхід до граматичних категорій створює
додаткові можливості для аналізу взаємовідносин систем граматичних форм з
їх лексико-граматичним та лексичним середовищем.

До складу поля входять семантичні мікрополя (МП), що є опозиційними
структурами. Наявність МП різних рівнів – принципова характеристика
семантичної категорії. Саме в цьому і полягає органічна єдність поля і
категорії. Поля не мають чітко виражених меж і перетинаються з іншими
полями.

Розвиток теорії поля на початку ХХ століття відзначався значною
активністю. Однак, зважаючи на існування фундаментальних праць, інтерес
поступово згасав і вже наприкінці 90-х пріоритетними стали концептуальні
дослідження. Лише наприкінці ХХ – на початку ХХІ століття з’явився новий
вектор у польовій теорії, який включав засади когнітивної лінгвістики. Адже
панівні в сучасному мовознавстві наукові напрямки висувають нові вимоги до
дослідників різносистемних мов.
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У працях українських і зарубіжних науковців ґрунтовно описано такі
функціонально-семантичні категорії як: темпоральність (Г. Золотова, Б. Комріє,
З. Тураєва, І.О. Талаш), аспектуальність (С. Маслов, С. Соколова,
А. Тімберлейк), таксис (О. Бондарко, С. Полянський), локативність
(Т. Булигіна, А. Шмельов), квантитативність (С.А. Броннікова), посесивність
(І.Г. Данильчук), здрібнілість (О.О. Ситенко), адресатність (Л.І. Пац) та ін.

Іншим не менш важливим поняттям функціональної граматики є
категорійна ситуація – фрагмент навколишньої дійсності, втілений у мові за
допомогою відповідних мовних засобів. Категорійна ситуація співвідноситься
із семантичною категорією як частина з цілим. Семантична категорія, у свою
чергу, історично є результатом абстрагізації і редукції навколишньої дійсності
представниками даного етносу. Отже, назва і семантичної категорії, і
категорійної ситуації залежить від того, наскільки даний більший або менший
фрагмент дійсності представлений у мові. Підставою для виділення
семантичної категорії та категорійної ситуації як складника семантичної
категорії є наявність граматичних засобів, спеціалізована функція яких полягає
саме у первинній реалізації даної семантичної категорії (категорійної ситуації).

Отже, категорійна ситуація розглядається як типова змістова структура,
що представляє один із аспектів загальної семантичної ситуації та виступає у
тому чи іншому варіанті у висловленні, базується на певній семантичній
категорії та утворюваному нею ФСП.

Аналіз внутрішніх зв’язків у межах ФСП, кількісних і якісних
відмінностей функціонально-семантичних полів допомагає зрозуміти
національно-специфічні особливості мови, відмінності у способах
категоризації екстралінгвальної дійсності представниками різних етносів.

ДО УНІФІКАЦІЇ РЕСТАВРАЦІЙНИХ ТЕРМІНІВ

Лозова Н. Є.
Національний науково-дослідний реставраційний центр України

До початку ХХ ст. мистецтвознавці уживали термін реставрація на
позначення і реставраційних, і консерваційних процесів. В. В. Звєрєв (2010)
зазначає: “З кінця XIX – початку XX ст. почало формуватися нове ставлення,
що оформилося в поняття консервація. Але за звичкою цю нову форму
специфічної діяльності й далі називають традиційним словом – реставрація”.

Ця традиція відбита й у Словнику української мови в 11 томах:
“КОНСЕРВАЦІЯ, ї, жін. Дія за значенням консервувати 2, 3.
КОНСЕРВУВАТИ, ую, уєш, недок. і док., перех. 2. спец. Піддавати

спеціальній обробці, створювати відповідні умови і т. ін., щоб запобігти
псуванню, розкладу тощо” (Словник української мови, т. 4, с. 264) (тобто друге
значення, подане в Словнику, дещо наближається до розглядуваного нами, але
не є йому відповідним; немає окремого значення, яке б стосувалося пам’ятників
культури, й у Словнику української мови у 20 томах, який зараз створюється).
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Фіксованим є лише термін реставрація: “РЕСТАВРАЦІЯ, ї, жін. 1.
Відновлення в первісному вигляді творів мистецтва, будівель і т. ін., що були
зруйновані, пошкоджені або спотворені при дальших переробках” (Словник
української мови, т. 8, с. 514).

Таким чином, пріоритети зберігаються (принагідно варто зазначити, що
фахівці не дійшли одностайної думки щодо необхідності повернення саме
первісного вигляду твору).

У Законі України “Про охорону культурної спадщини» термін
консервація витлумачено як “сукупність науково обґрунтованих заходів, які
дозволяють захистити об'єкти культурної спадщини від подальших руйнувань і
забезпечують збереження їхньої автентичності з мінімальним втручанням у
їхній існуючий вигляд” (Закон України, 2000, с. 333). Реставрація ж –
“сукупність науково обґрунтованих заходів щодо укріплення (консервації)
фізичного стану, розкриття найбільш характерних ознак, відновлення
втрачених або пошкоджених елементів об'єктів культурної спадщини із
забезпеченням збереження їхньої автентичності” (там само). Таким чином,
реставрація – поняття, що вміщає в себе і консервацію, і певні дії щодо
відновлення об'єкта культурної спадщини.

У словнику В. І. Тимофієнка Архітектура і монументальне мистецтво
(Тимофієнко, 2002) консервація – “комплекс заходів по збереженню об'єктів в
існуючому стані та в сучасному середовищі. Є першою стадією реставрації
творів мистецтва, захистом оригіналу від подальшої руйнації, для чого
вживаються механічні й хімічні засоби”.

У кн. “Музееведение” Е. А. Поправко (Поправко, 2005) формулює
значення терміна таким чином:

“Консервація (від лат. Conservation – збереження) – комплекс заходів,
спрямованих на стабілізацію фізичного стану пам’ятки історії, культури або
цінного природного об’єкта, забезпечення збереженості в конкретних умовах
побутування, забезпечення тривалого захисту від дії вологи, перепадів
температури, світла, механічних пошкоджень тощо. У сучасному музеєзнавстві
поняття консервація має два аспекти розгляду: 1) консервація як один з аспектів
реставрації …, 2) консервація як різного роду охоронні заходи”.

У цьому дослідженні йдеться про перше значення тлумачення (друге – так
звана превентивна консервація – не є темою розгляду, оскільки всі
мистецтвознавці доходять згоди щодо її суті).

Однак звернімося до представлення цього терміна в європейському
музеєзнавстві: “Консервація – усі заходи та дії, спрямовані на охорону
матеріальної культурної спадщини, що одночасно забезпечують доступність
для сучасних та майбутніх поколінь”.

Це формулювання представлено на сайті The International Council of
Museums (2008), організації, що опікується музеями світу.

Як бачимо, світова практика передбачає пріоритет терміна консервація над
реставрація, уважає його ширшим і більш об’ємним. “Консерваційна діяльність
включає експертизу, документацію, лікування (тобто реставрацію – Н. Л.) та
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профілактичну допомогу” (American Institute for Conservation of Historic and
Artistic Works, 2018).

Звичайно, неможливо остаточно розмежувати значення термінів реставрація
та консервація. Є ряд процесів, які можуть уважатися такими, що відбуваються в
межах і реставрації, і консервації (часто наводять як приклад процес лакування:
лаком укривають картину як для збереження – консервації, так і для надання
твору експозиційного вигляду – реставрації).

Видається доцільним узгодити значення терміна з прийнятим у світовій
практиці. Адже таке визначення сформульовано у всесвітніх організаціях,
членом яких є й Україна. Саме цим шляхом ідуть українські реставратори.
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ІМПЛІЦИТНІ КОНСТРУКЦІЇ З ДІЄПРИКМЕТНИКОМ В
СКЛАДНОПІДРЯДНИХ РЕЧЕННЯХ  ТА ЇХ ВІДТВОРЕННЯ

УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Ломадурова О. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Імпліцитні конструкції є скомпресованими синтаксичними одиницями і
при перекладі цих конструкцій на українську мову відбувається їх декомпресія.
Для передачі значення безособових конструкцій в перекладі можуть
використовуватися такі різні конструкції, як підрядні речення часу, причини або
супровідних обставин, самостійні речення, дієприслівникові і дієприкметникові
звороти.

Важливим кроком при перекладі імпліцитних конструкцій є визначення
характеру смислового зв'язку конструкції з головним складом речення. Він
може бути самим різним: час, причина, умова, спосіб дій, супутні обставини.
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Нерідко цей зв'язок носить недиференційований характер, об'єднуючий відразу
декілька смислових чинників. Це відображається в способах перекладу
імпліцитних конструкцій на українську мову. Залежно від таких чинників, як
форма і характер конструкції, лексична спорідненість, широкий контекст,
функціональний стиль і т.п. перекладач може вибрати один з двох основних
варіантів перекладу. Це - переклад за допомогою: підрядного речення та
прийому внутрішнього або зовнішнього розчленування речень.

При перекладі дієприкметникових підрядних речень відбуваються такі
лексико-семантичні трансформації, як введення підмета і присудка,
перестановка підрядного речення та додавання лексичних одиниць.

Абсолютна дієприкметникова конструкція в італійській мові не має
відповідностей серед синтаксичних структур української мови. Для передачі її
значення в перекладі можуть використовуватися такі різні конструкції, як
підрядні речення часу, причини або супутніх обставин, самостійні речення,
дієприслівникові і дієприкметникові звороти. Кожний з цих способів перекладу
відповідає вживанню початкової структури в певній функції, і кожний з них
більшою або меншою повнотою передає окремі аспекти її значення.

При перекладі дієприкметникових підрядних речень відбуваються такі
лексико-семантичні трансформації, як введення підмета і присудка,
перестановка підрядного речення та додавання лексичних одиниць.
Перекладачу треба чітко усвідомити варіативність подібних перетворень і
робити вибір на користь того прийому, що змістовніше та яскравіше передає
думку автора.

Незалежні дієприкметникові звороти виконують в реченні функцію
обставин (часу, причини, способу дії, умови) і перекладаються на українську
мову додатковим реченням або, рідше, самостійним реченням. Обставина часу
відповідає підрядному реченню часу, що вводиться частіше за все
сполучниками коли, після того, як: Morto il Pominelli, a sentir, Mi trovai qui solo,
mangiato dalla noia, in questa chiesetta fuori mano, fra tutti questi libri;
tremendamente solo, e pur senza voglia di compagni. (Pirandello L., с. 200) – Коли
помер Ромінеллі, я лишився сам у цій занедбаній церковці серед старих книжок,
де мене заїдала нудьга. Хоч був я самотній і потерпав від цього, проте не
шукав товариства.

Абсолютна конструкція може позначати обставину причини і, в такому
випадку, виражається в українській мові підрядним реченням причини, що
вводиться за допомогою сполучників через те, що, бо, оскільки, тому що, адже
і т.д.: Recisa di netto ogni memoria in me della vita precedente, fermato l’animo alla
deliberazione di ricominciare da quell punto una nuova vita,io ero invaso e sollevato
come da una fresca letisia infantile; mi sentivo come rifatta cergine e trasparente la
coscienza, e lo spirito vigile e pronto a trar profitto di tutto per la costruzione del mio
nuovo io. (Pirandello L., с. 27) – Оскільки, я геть-начисто відкинув всі спогади
про минуле та почав переконувати себе, що з цієї хвилини починаю жити по-
новому, мене охопило щирою дитячою радістю, я відчув душевне піднесення.
Здавалось, що свідомість моя незаймана й прозора, а дух бадьорий і готовий
здолати все задля створення мого нового “я”.
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Функція дієприкметникових конструкцій полягає в тому, щоб приєднати
додаткову думку. Передача такої конструкції дієприслівниковим зворотом є
найпоширенішим засобом при перекладі таких конструкцій на українську мову.
При цьому важливим є той факт, що суб’єкт абсолютної конструкції має
співпадати із суб’єктом головного речення: Ma, fatti pochi passi, tornai indietri e
(per curiosità, via, non per altro!) con quello stesso sorriso sdegnoso e di
commiserzione su le labbra, entrai nella botega e comptai quell’opuscolo.
(Pirandello L., с. 69) – Але, ступивши кілька кроків, повернувся назад і з тією ж
гордовито-поблажливою усмішкою на вустах зайшов до крамниці й купив ту
брошурку.

Якщо контекст не конкретизує достатньою мірою зв’язку між абсолютним
зворотом і головним складом речення, слід скористатися прийомом зовнішнього
розчленовування за допомогою складеного речення або окремого вислову.

Можливий також переклад шляхом зовнішнього розчленування (окреме
самостійне речення) і внутрішнього (просте у складі складносурядного,
безсполучникового, або такого, що вводиться прийменниками і, а, причому і
т.п.) Цей спосіб доцільно використовувати в тих випадках, коли смисловий
зв’язок між абсолютною конструкцією і головним складом ослаблений:
Fermato il tassi alla “Botte,” il ragazzo schizzò fuori per primo, col vassoio alzato e
la cassetta sotto l’altro braccio. (Calvino І., с. 6) – Біля “Бочки Діогена”
зупинилося таксі, хлопець одразу ж вистрибнув з закладу, тримаючи піднос в
одній руці і притиснувши до себе коробку іншою.
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СПІЛЬНИЙ ЛОКУС “ДІОНІСІАКИ” НОННА ТА “МЕТАМОРФОЗ”
АПУЛЕЯ

Лущенко Т. Л.
Київський національний лінгвістичний університет

Трансдисциплінарність та знаходження спільного, як домінуюча парадигма
наукового знання, є превалюючою і у розгляді даного питання, і визначає
актуальність цієї наукової розвідки. Нами була висунута гіпотеза про
можливість спільних місць у просторі текстів авторів.
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Обоє авторів – єгиптяни за походженням. Луцій Апулей – римський
письменник, який народився у Північній Африці (місто Мадавра в римській
колонії Нумідії), філософ-планонік, писав грецькою і латиною, багато
мандрував по Елладі, Італії, Сході. До нас дійшли “Апологія”, “Метаморфози
або Золотий осел” та уривки промов “Флориди”. Про Нонна Панополітанського
мало відомо, існує тенденція виділяти питання, пов’язані з біографією поета,
авторством, датуванням років та послідовністю написання “Парафрази” і
“Діонісіаки”, наступників та попередників Нонна у так звані “нонівські
питання”, які ще не отримали достатнього ґрунтовного висвітлення. Ймовірно
він жив у проміжку IV—V ст., був досить відомий у Фіваді, його творчість
можна віднести за історичними рамками до літератури доби Візантії, а за
сюжетним наповненням до літератури пізньої античності. Нонн
Панополітанський написав спочатку “Діонісіаку”, а після навернення у
християнство “Парафразу”. Відтак, обоє автори мали єгипетське походження.

Контраргументом до нашої гіпотези виступає теза про часову та
географічну віддаленість авторів: Нонн з Панополя жив орієнтовно 4–5 ст. н.е.
у Фіваді, що у Єгипті, а Луцій Апулей – у 125–180 рр н.е. переважно в Римі.
Однак оскільки історичні епохи не відповідають культурним епохам, то
еллінізм, який повільно відходив у Римській Імперії в роки Апулея був
співвідносним з еллінізмом у копському місті Панополі в роки Нонна.

Спільний локус простору текстів Апулея і Нонна Панополітанського ми
трактуємо у руслі лінгвостилістики, розширючи межі терміну. Простір перш за
все як філософська категорія розглядається, як “одна з основних об'єктивних
форм існування матерії, яка характеризується протяжністю і обсягом. Однією з
головних рис спеціальної теорії відносності, що характеризують її зміст, є
встановлення тісного, нерозривного зв'язку простору і часу” (СУМ).

У текстах “Діонісіаки” і “Метаморфоз” ми виявили наступні відмінні риси:
“Діонісіака” і “Метаморфози”:

 мова текстів (давньогрецька і латинська відповідно);
 жанри текстів традиційно визначають як епос і роман (Грабарь-

Пассек,1964);
 сюжетна лінія.

“Діонісіака” і “Метаморфози” мають наступні спільні риси:
культурна епоха написання обох текстів – еллінізм;
деякі дослідники (Грабарь-Пассек,1964)визначаються “Діонісіаку” як

роман у віршах через об’єм зображених сюжетних ліній;
надмірна еротизація як “Діонісіаки” Нонна так і “Метаморфоз” Апулея;
читачі активно звернулись до текстів творів аж за доби Відродження,

обділивши увагою тексти у добу Середньовіччя;
тут описуються містичні вчення, обряди ініціації; твори описують

повноту спокус життя та чуттєвих насолод;
копські впливи на давньогрецьку мову у Нонна Панополітанського й так

званий “африканський діалект” латинської мови Луція Апулея;
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містять в собі величезний масив міфологічних сюжетів, які
розгортаються у стилістиці елліністичної літератури та превіалюючих вчень
у свідомості автора (гностицизм у Нонна та неоплатонізм у Апулея).

Загалом жанрова приналежність, стилістика обох текстів, звернення до
архаїзмів, нагромадження епітетів, звернення до міфології, вплив обох текстів
на розвиток подальший (Захаров, 1997) світової літератури репрезентує
спільний локус “Діонісіаки” Нонна та “Метаморфоз” Апулея і є основою для
подальшого зіставного аналізу обох текстів та їх просторів. Зокрема цікавим
для дослідження може бути розгляд “Парафрази” у цьому ключі.
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СПОНУКАЛЬНІ ДІЄСЛОВА В СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ:
СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНИЙ АСПЕКТ

Любимова Ю. С.
Київський національний лінгвістичний університет

На сучасному етапі лінгвістичних досліджень один з найважливіших
аспектів становить дослідження комунікативної функції мови. Тому,
розглядаючи категорію модальності, ми акцентуємо увагу саме на
комунікативному намірі мовця, а також на засобах і способах його реалізації у
мовленні. Категорію модальності інтерпретуємо як комплекс актуалізаційних
категорій, які з погляду мовця характеризують відношення змісту висловлення
до дійсності (Адмони, 1964, c. 59). Семантика імперативності як один зі
складників категорії модальності становить важливий об’єкт для досліджень у
сучасній китайській мові. Зважаючи на те, що китайська мова вважається мовою
ізолюючого типу з аглютинативною морфологією, в ній не представлена широко
категорія способу дієслова, зокрема й наказового способу. Таким чином,
семантика імперативності реалізується за допомогою спеціальних дієслів,
прийменників, синтаксичних конструкцій, модальних часток, а також за
допомогою інтонації.

Актуальним є питання про те, хто може виступати адресатом імперативного
висловлення. Хоча в мовознавстві і панує думка про те, що класичний адресат
такого типу висловлень – друга особа однини чи множини, але ми вважаємо, що
до категорії адресата необхідно також включити і сумісну особу, а також першу
особу однини. Наприклад, О.М. Пєшковський у своїй праці (Пешковский, 1956, c.
474) згадував, що форма сумісної особи становить окрему категорію, яка
безумовно має вивчатися в аспекті імперативності. В.В. Виноградов, розглядаючи
цю проблему, вказує, що модальна частка “давай(те)”, вживаючись разом із
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займенником першої особи множини, може реалізовувати семантику
імперативності. Щодо адресата у вигляді 3-ї особи, то більшість мовознавців не
вирізняє таку форму як імперативну, тим більше така думка панує і при розгляді
форми першої особи. Ми вважаємо, що всі зазначені особи можуть виступати як
адресат.

Щодо китайських розвідок у сфері модальності імперативності, то не існує
її чіткого опису у працях учених. З-поміж іншого досліджується використання
модальних спонукальних часток заперечних прислівників, модальних
модифікаторів для вираження наказу, конструкції із прийменником把 bǎ у
реалізації значення імперативності тощо.

У китайському мовознавстві виділяють окрему групу дієслів, які мають
назву спонукальних дієслів, або дієслів зі спонукальним значенням.
В.А. Курдюмов (Курдюмов, 2005, сc. 325-33) і С.Є. Яхонтов (Яхонтов, 1957, cc.
44-48) приділяють увагу дослідженню спонукальних дієслів, класифікуючи їх
за значенням, яке вони реалізують. Дієслова цієї групи позначають такі дії, що
спонукають на виконання інших дій, допомагають чи заважають виконанню
цих дій, а також дозволяють чи допускають їхнє виконання і керують непрямим
додатком, в якому міститься вказівка на особу, що повинна виконати дію, та
саму дію (Любимова, 2017).

Семантика прохання реалізується за допомогою дієслова 请 qǐng –
“запрошувати”, “просити”, “будь ласка”. В мові байхуа це дієслово приймає
суб'єкт волевиявлення в постпозицію, або він взагалі може бути еліптованим, а в
мові веньянь у значенні “я прошу вас” суб'єкт волевиявлення використовується
перед самим спонукальним дієсловом (Люй, 1965, с. 312).

Дієслово劝 quàn – “радити”, “просити” може реалізувати значення поради і
прохання, а дієслово请求 qǐngqiú – “просити”, “благати” – прохання з
елементами вмовляння, благання. Наприклад,我 您不打 他。Wǒ quàn nín bù
dǎrǎo tā. – Ти б краще не турбував його (Раджу тобі не турбувати його).

До найбільш широковживаних спонукальних дієслів належать дієслова
ràng ／ 叫 jiàо ／ 令 lìng – “примушувати”, “робити так, щоб...”, 使 shǐ –
“викликати”, “зробити так, що...”, “дозволити”, “примушувати”, які як
центральні конституенти субполя імперативності реалізують семантику дозволу,
пропозиції, прохання з елементами наказу (Любимова, 2017).

Суб'єктом волевиявлення при цих дієсловах може бути перша, друга, третя
особа однини і множини. Вони реалізують значення “нехай”, “давай” у
контексті наказу, дозволу, пропозиції і іноді можуть оформлюватися
спонукальною часткою吧 ( ) ba для емфатизації значення.

Не можна не проаналізувати й такі спонукальні дієслова, як 允许
yǔnxǔ／容许 róngxǔ／准许 zhǔnxǔ – “дозволяти”;禁止 jìnzhǐ – “забороняти”.
允许 yǔnxǔ，容许 róngxǔ ，准许 zhǔnxǔ реалізують семантику дозволу, у
висловленні супроводжуються словом 请 qǐng, тоді як 禁止 jìnzhǐ реалізує
значення заборони. Дієслова允许 yǔnxǔ,容许 róngxǔ,准许 zhǔnxǔ можуть також
використовуватися в пермісивних висловленнях. Наприклад,
请允许我先给您说明一下。 － 好，您说说吧！ Qǐng yǔnxǔ wǒ xiān gěi nín
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shuōmíng yīxià.－Hǎo, nín shuō shuō ba! – Дозвольте мені спочатку все пояснити. –
Добре, розповідай!

Таким чином, можемо побачити, що спонукальні дієслова в сучасній
китайській мові реалізують широкий спектр значень імперативності – прохання,
поради, заборони, дозволу, наказу тощо. Їх можна вважати універсальним, а, отже,
і домінантним засобом реалізації категорії імперативності в сучасній китайській
мові.
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ЗВУКОСИМВОЛІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПОЛІТИЧНИХ ПРОМОВ

Львова Н. Л.
Київський національний лінгвістичний університет

Художній бік мови має у своїй основі фонетичні елементи: гармонія,
виразність, краса мови випливає з її звуків та ритму. Різні звуки в певних
умовах можуть викликати певні уявлення, асоціації, причому одні звуки
викликають переважно одне коло асоціацій, інші звуки – інше. Цю здатність
звуків стимулювати певні асоціації називають звуковою символікою. Аналіз
символіки звукової форми тексту та її відповідність значеннєвому та
емоційному змісту здійснювався багатьма науковцями, проте переважно
матеріалом дослідження слугували художні поетичні та прозові твори, рідше
публіцистичні. Недостатньо вивченими у плані співвідношення звуків із
змістом залишаються політичні промови, які, згідно із нашим припущенням,
мають значний звукосимволічний потенціал.

Політична промова – засіб переконання, регулювання поведінки адресату,
засіб маніпуляції. Для того, щоб адресант міг успішно реалізувати свої інтенції,
політична промова має залучити усі “важелі впливу” на аудиторію слухачів:
семантичні, просодичні, прагматичні, тощо. У процесі написання промови
одним із найважливіших факторів успішної дії на слухача вважаємо звукову
складову, завдяки якій досягається виразність та емоційність. У сучасному
мовознавстві звукосимволічні властивості сегментного складу фонологічної
системи мови розглядаються на різних рівнях: слова, висловлювання чи
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тексту/дискурсу. При цьому на найвищому рівні досліджується в основному
відповідність слів певному контексту та здатність звуків інтенсифікувати їхні
значення (Калита, 2001). Як свідчать попередні фонетико-семантичні
дослідження на матеріалі художніх текстів та газетних статей (Львова, 2005),
існує відповідність фонетичного значення звука конотативному або
сигніфікативному значенню слова або тексту. Мета нашого дослідження
полягає у вивченні взаємозвязку між частотою вживання певних
звукосполучень (фонестем) із конотативним значенням політичних промов.

Матеріалом дослідження слугували промови діючого Президента США
Дональда Трампа, чия специфіка мовного дискурсу виявилася успішною та
допомогла обійти усіх красномовних та освідчених опонентів під час
передвиборчої компанії. У передвиборчих промовах Д. Трамп жорстко
критикував свого оппонента Х. Клінтон, виражаючи негативне ставлення до неї
(тексти із негативною конотацією). Водночас, Д. Трамп наголошував на
значущості своєї ролі у майбутньому США і давав багато обіцянок виборцям.
Попередній аналіз промов загальною кількістю 5000 слововживань
(DonaldTrumpNYCspeechonstakesoftheelection, 2016;
TranscriptofDonaldTrump’sspeechonnationalsecurityinPhiladelphia, 2016)показав,
що у 226 словах (100%) із початковими приголосними сполученнями
переважають фонестеми із фонемою /r/: Pr- 22%; Gr- 9,7 %; Tr- 8,8%; Kr- 7,5%;
Thr- 6,6%; Br- 5,7%. З давніх давен і до тепер філософи і мовознавці
наголошували на негативних асоціаціях, що викликаються цим звуком, більше
того, науковці довели зв'язок між негативною конотацією слова і вживанням
звуку /r/.Сполучення з елементом r мають значення сильних і в більшості
випадків неприємних, швидких, жорстоких та великих(Львова, 2005). Цей факт,
по-перше, знов-таки підтверджує ще висунуту Платоном ідею  про звук r як
швидкий, дуже поривчастий, сильний, а, по-друге, вказує на взаємозв’язок
підвищеної частоти вживання фонестем із компонентом /r/ із негативною
конотацією промов Д. Трампа. У нашому дисертаційному дослідженні(Львова,
2005) за результатами психолінгвістичного та статистичного методів
досліджень було запропоновано “значення” кожної англійської фонестеми.
Перелічімо семантичні характеристики початкових приголосних сполучень з
промов, що досліджувалися, за порядком від більш вживаного до менш
вживаного:

Pr- хода, крокувати, рух уперед (22%)
St- стан, сутність; сильний, міцний, рішучий (12,4%)
Gr- стиск, здавлювати, згинати, хапати; твердість,; дрібний, маленький,

великий, високий, надутий, розкиданий (9,7%)
Sp- великий, високий, надутий, розкиданий (9,3 %)
Tr- перевезення, переміщення; крокувати, рух уперед (8,8 %)
Kr- смерть, нещастя, лихо, сум, горе (7,5 %)
Thr- тремтіння, хвилювання; сильний порив, пролом, поштовх (6,6 %)
Br- сильний порив, пролом, поштовх; твердість (5,7 %)

Проведений аналіз дозволив констатувати, що звукова структура
політичної промови є засобом її художньої організації та вираженням її
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політичних смислів. Перспективою дослідженнявважаємо застосування
статистичних методів для представлення звязку між семантичними ознаками
сполучень та конотацією промов у об’єктивних числових вираженнях, що
сприяє більшій доказовості та обєктивності результатів.
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ГЕТЕРОГЕННІСТЬ АНГЛОМОВНИХ СЕМІОТИЧНИХ РЕСУРСІВ ТА
ПРОБЛЕМА ЇХ НОМІНАЦІЇ

Макарук Л. Л.
Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки

Функціонування гетерогенних семіотичних ресурсів в рамках
англомовного комунікативного простору зумовлює потребу у їх типології.
Враховуючи специфіку цих компонентів та їх спільні ознаки вважаємо, що їх
доцільно поділити на кілька груп: сегментація тексту та інші графічні
ефекти; шрифт та колір; непіктографічні та нефотографічні паратекстові
елементи; іконічні  елементи (зображення); інші невербальні засоби.

Групу, котру ми пропонуємо номінувати сегментація тексту та інші
графічні ефекти, формують розміщення тексту на сторінці, міжрядковий
інтервал, орієнтація сторінки, поля, ширина тексту, позиціонування тексту
(вертикальне, горизонтальне, діагональне, ситуативне (довільне)), виправлення,
підкреслення, вставки, закреслення, виділення, зумисне злиття текстових
компонентів без необхідної проміжної відстані).

До групи шрифт та колір належать шрифтові й кольорові варіації
(написання курсивом, капіталізація, напівжирне виділення (повна або часткова
акцентуація), незвичайне написання слів, одночасне використання кількох
гарнітур та розмірів шрифту).

До наступної групи (непіктографічні та нефотографічні паратекстові
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елементи) входять знаки пунктуації (крапка, кома, крапка з комою, знак
оклику, знак питання, двокрапка, тире, одиничні та подвійні лапки, дужки
(круглі та квадратні), тире, апостроф, дефіс, діакритичні знаки (акут,
циркумфлекс, гравіс, знак наголосу, макрон, тильда та ін.), типографічні й інші
допоміжні знаки; цифри (числа), математичні символи, абревіатури, що
складаються виключно з невербальних одиниць чи поєднують у собі і
вербальні, і невербальні складники одночасно. Розділові знаки, на які ми
звертаємо увагу в цій категорії, не тільки виконують свою первинну функцію, а
й здебільшого виступають у зовсім іншій ролі, цілком відмінній від
загальноприйнятих стандартів і норм.

Ще одну групу (іконічні  елементи (зображення)) становлять різнотипні та
різножанрові ілюстрації (натюрморти, пейзажі, картини, будь-які малюнки,
створені олівцем, фарбами або за допомогою прикладних комп’ютерних
програм); карикатури, комікси й інші нефотографічні ілюстрації; піктограми
(знакові, абстрактні, логотипні) логотипи та емблеми, карти, фотографії, смайли.
Остання група, яку ми номінували інші невербальні засоби, містить таблиці,
діаграми (стовпчасті, кругові), графіки й схеми.

Поруч з цим, у лінгвістичних розвідках функціонує досить велика кількість
термінів на позначення одного й того самого поняття, процесу, явища.
Наприклад, екстралінгвальні засоби, паравербальні засоби, паралінгвальні
засоби, невербальні засоби, графічні засоби, немовні засоби, позамовні засоби,
нелітерні засоби, модуси, семіотичні ресурси. Наявність такої кількості
номінацій, під якими часто розуміють одну і ту ж саму одиницю, також
зумовлює потребу у розмежуванні цих понять, оскільки не всі вони ідентичні.
Окремі з них мають певні відмінності. Існування такої кількості термінів, які,
переважно, використовують синонімічно свідчить про проблеми категорійного-
понятійного апарату йнеобхідність закріплення за кожною одиницею
конкретного поняття, процесу, явища. Це дозволить уніфікувати метамову
багатьох лінгвістичних галузей, так як означені засоби є також й об’єктом
дослідження кількох мовознавчих галузей, а саме: візуальної лінгвістики,
візуальної комунікації, графічної лінгвістики, паралінгвістики, комп’ютерної
паралінгвістики, невербальної семіотики, соціальної семіотики, когнітивної
семіотики, медіалінгвістики, Інтернет-лінгвістики, лінгвістики тексту.

Найбільш неординарними з-поміж інших є візуальна лінгвістика,
мультимодальна лінгвістика та графічна лінгвістика, які також мають певні
розбіжності щодо категорійно-понятійного апарату. Хибним було б твердження
про те, що ці галузі цілком відмінні. Вони мають багато спільного, оскільки
представлені вище групи семіотичних ресурсів – є власне об’єктом їх
дослідження. Питання щодо їх методологічних засад на сьогодні теж
залишається відкрите. Вартим уваги є й те, що один і той же семіотичний
ресурс також розглядають в рамках кількох галузей. Це призводить до значних
суперечностей та свідчить про те, що порушена проблема потребує всебічного
аналізу.

 Зауважимо, що неабиякий інтерес викликають новітні лінгвістичні галузі:
візуальна лінгвістика та мультимодальна лінгвістика. Методологічні засади
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останньої досить ґрунтовно висвітлені у зарубіжному мовознавстві. Однак, не
зважаючи на це, вони потребують певних уточнень  та узагальнень. Йдеться
про соціально-семіотичний і системно-функціональний підходи,
конверсаційний аналіз, гео-семіотику, мультимодальний (інтер)акційний аналіз,
мультимодальну етнографію, мультимодальний корпусний аналіз,
мультимодальний рецепційний аналіз.Дослідження різних семіотичних
ресурсів відбувається не лише з використанням новітніх підходів, але й з
залученням класичних методів й методик, а саме: загальнонаукових (індукції,
дедукції, аналізу та синтезу), семіотичного аналізу, лінгвопрагматичного
аналізу, контекстуального аналізу, функціонального аналізу, компонентного
аналізу,  дискурс-аналізу тощо.

АСПЕКТИ СЛОВОТВІРНИХ ТИПІВ ЧЕСЬКОЇ МОВИ
(В ПОРІВНЯННІ З УКРАЇНСЬКОЮ)

Матвієнко Т. І.
Київський національний університет театру, кіно і телебачення

ім. І. Карпенка- Карого

Опис чеської мови в зіставленні з українською відкриває перед
українськомовним дослідником не тільки проникнення у сферу оригінальної
національної чеської культури, а й сприяє глибшому оволодінню таємницями
власної мови.

Система словотворення чеських іменників має низку характерних рис, які
відрізняють її від системи словотворення інших частин мови. Для творення
іменників використовуються всі наявні в чеській мові способи словотворення.
Важливо зазначити, що основна роль належить суфіксальному способу,
причому кількість формантів дуже велика (на противагу, наприклад,
прикметникам чи дієсловам). Префіксальне словотворення чеських іменників
значно бідніше порівняно із суфіксальним, префікси тільки модифікують
значення мотивуючого слова. Серед найтиповіших випадків творення іменників
розглянемо кілька, на нашу думку, найбільш численних.

1) Назви діячів. Деривати цієї групи називають осіб, рідше тварин. Назви
осіб утворюються тільки від основ дієслів: učit – učitel, radit – rádce, loupit –
lupič dělat – dělník, kovat – kovář. Усі наведені деривати – іменники чоловічого
роду; парні назви осіб жіночого роду утворюються, як правило, від основ
іменників чоловічого роду за допомогою суфіксів -ka, -kyn (ě ), -ic(e) і лише
зрідка прямо від дієслів: klepna, kojna. До малопродуктивних та
непродуктивних типів належать іменники із суфіксами -oun: bifloun, šplhoun,
zenloun; -na: drbna, klepna, běhna; -dlo: fintidlo, trapidlo, zlobidlo.

2) Назви знарядь. Іменники цієї групи утворені від дієслів недоконаного
виду (rydlo, lehátko), дуже рідко – від дієслів доконаного виду (vývrtka,
odzatkovač). Практично від усіх класів дієслів можна утворити такі групи: rýt –
rýč, vysílat – vysílačka, zapalit – zápalka, kývat – kyvadlo, ukazovat – ukazovátko. До
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малопродуктивних та непродуктивних типів належать іменники із суфіксами
-ník: nárazník, výklopník, násypník; -ák: vrták, sušák,věšák; -tor: traktor, projektor.

3) Назви результату дії. Іменники цієї групи тільки віддієслівні; вихідними
здебільшого є дієслова доконаного виду з префіксом (obštěpit – obštěpek),
значно рідше – недоконаного ( mýlit se - mýlka ). Вихідною найчастіше є основа
дієслів третього класу (doplněk, odlomek), рідше – другого (přídavek) або інших
(přípitek, prožitek, náčrtek). Голосний основи, як правило, довготу втрачає
(přispívat – příspěvek, dovažek), подовжуються голосні префіксів (zážitek,
náčrtek). До малопродуктивних типів належать іменники із суфіксом -in(a):
štěpina, hoblina, odmocnína, zátočina.

4) Назви виконавців. Деривати цієї категорії позначають осіб (рідше
тварин і рослини), що виконують певні дії з предметами, названими
мотивуючим іменником: cihlář, houbař, rybář (на відміну від назв діяча sběratel,
výrobce). Стосовно іменників із суфіксом -ař / -ář слід зазначити, що цей
формат є дуже продуктивним. Його продуктивність зростає при творенні
однослівних найменувань: zubař (зубний лікар), čěštinář (викладач чеської
мови), matikář (учитель математики), kaprař (рибалка, що ловить коропів). До
малопродуктивних типів належать іменники із суфіксом -ák: pytlák, ovčák,květák
(назви із цим суфіксом широко представлені в розмовній мові, сленгу:
autobusák, tramvaják, textilák, dopravák).

5) Назви носіїв ознаки. Такі деривати називають живі істоти та предмети за
зовнішньою ознакою або внутрішніми характерними рисами: stařec, lakomec,
šedivec. Вихідними у творені таких іменників є найчастіше прикметники –
первинні якісні (dobrák, slepec) та відносні (šedivec), прислівники (spodek,
dolejšek), дієслова (opozdilec, uprchlík). До малопродуктивних типів належать
іменники із суфіксами -och (běloch, divoch, lenoch), -ouš (bělouš, starouš), -át
(adresát, kandidát, advokát), -ic(e ) (levice, slepice, borovice, ornice).

6) Назви жителів. Такі деривати називають осіб за місцем проживання або
походження (Hanák, Pražák). Вихідними є загальні назви (horák, vesničan) та
власні (Ukrajinec, Pražan). До назв жителів традиційно залучають назви
народів: Vietnamec, Portugalec, Alžiřan. У цій групі досить багато назв, що
утворені без суфікса від назви країни: Ind, Nor, Fin, Dán, Rus. До
непродуктивних типів належать іменники із суфіксами -án (Indián, Američán),
-al (horal), -at (Asiat).

7) Назви за належністю. Такі іменники позначають осіб за належністю до
певного колективу, ідеологічного, політичного, художнього напряму.
Продуктивними є суфікси -ník, -(e)c, -ař, -ák: statník, kališník,opozičník;
epikurovec, gebauerovec; odborář, sektář, legionář; škodovák, zbrojovák (в
основному це розмовні або сленгові назви). На відміну від української мови, в
якій деривати аналогічного типу творяться і від питомо слов’янських основ
(пор.: бандурист, значкіст), у чеській, як правило, вони виникають на
інтернаціональних основах (idealista, purista, taborita, husita).

8) Назви місць, місцевостей. Мотивуючими в першому випадку є іменники
(hlasatelna, brambořiště), у другому – дієслова (studovna, pracovna). Загалом
семантична категорія місця значно ширша від словірної, адже сюди входять і
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слова первинні (město, kraj), так і ті, в яких значення місця розвинулося
секундарно (pahorkatina, nížina), а також унаслідок звуження значення (doubí),
метонімії (pekažství). Найпродуктивнішими суфіксами в цій групі є -n (a), -išt(ě)
та їх варіанти: ředitelna, králikárna, cihelna, schodiště, jeviště.

Наведені аспекти словотвірних типів сучасної чеської літературної мови (в
порівнянні з українською мовою) демонструють, з одного боку, типологічну
своєрідність чеської мови, а з другого – моменти її подібності до української
мови на різних рівнях, що з огляду на дидактичну орієнтацію допоможе
запобігти небажаним випадкам інтерференції в практиці вдосконалення
навчання українців чеської мови.

МОДИФІКАЦІЙНІ ПРОЦЕСИ У ФРАЗЕОЛОГІЇ ЗАХІДНОГО
ПОЛІССЯ

Мацюк З. С.
Східноєвропейський національний
університет імені Лесі Українки

Фразеологічний склад мови – це дзеркало, у якому лінгвокультурна
спільнота ідентифікує свою національну самосвідомість. Мовна картина світу
здебільшого зумовлена явищем ідіоматичності – і внутрішньомовної, і
міжмовної, однак не зводиться до неї, тому що є тим продуктом мисленнєвої та
мовної діяльності, який вносить семантичний розподіл дійсності, унікальний
для будь-якої мови.

Модифікація фразеологічних одиниць – одне із найскладніших питань у
мовознавстві, оскільки вона суперечить основній характеристиці
фразеологізмів – стійкості та стабільності компонентного складу. Незважаючи
на це, творчі трансформації стійких сполук, їх оказіональне вживання стають
дедалі популярнішими (Федоренко 2007:193).

На позначення змін семантичної структури у фразеології вживано такі
дефініції: трансформація, фразеологічна модифікація, текстова модифікація,
оказіональна зміна, авторська видозміна, модифікаційна зміна, оказіональне
перетворення, модифікація тощо.

Під фразеологічними модифікаціями С. Б. Пташник розуміє “такі
оказіональні перетворення семантики та / або структури фразеологічних
одиниць, які мовець застосовує з певною інтенцією, і які виходять за рамки тих
змін формату, які необхідні для морфо-синтаксичної інтеграції фразеологізму в
реченні” (Пташник 2003). Проблемою вивчення фразеологічних модифікацій
дослідниця вважає ідентифікацію вихідних фразеологізмів, що слугували
основою для утворення аналізованих фразем – такі сполуки ідентифіковано як
фразеологічні. Якщо залежність від контексту в нормативно вживаних сполуках
відносна, що допускає можливість їх використання поза контекстом, то
залежність оказіонального фразеологізму від сфери викладу здебільшого
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значна: поза контекстом оказіональні одиниці функціонувати не можуть
(Пташник 2003).

Слід зауважити, що явище модифікації фразеологічних одиниць зумовлене
насамперед екстралінгвальними факторами, оскількитака їх властивість
“закладена в самій мовній системі та випливає і з конститутивних
(полілексичність, стійкість), і з факультативних (ідіоматичність, образність,
мотивованість) властивостей. Трансформаційні зміни фразем зумовлені їхньою
природою: відносною стійкістю та семантичною нерозкладністю,
відтворюваністю, нарізнооформленістю.

Фразеологічний рівень мови відзначається найбільшою динамікою
розвитку і характеризується інтенсивними процесами модифікації. Такі зміни
відбуваються внаслідок дії внутрішніх і зовнішніх чинників. Поява нових
понять, реалій і явищ, що потребують найменування, необхідність оновити
старі вислови, які втратили колишню виразність, постійна потреба людей в
образних висловах, що надають мові експресивності, – саме цими факторами
зумовлюється безперервність процесу оновлення фразеології (Пашинська 2010:
56–57).Професійна та соціальна діяльність людей, реалії та факти
багатогранного життя, поява нових суспільних прошарків, їхні інтереси,
навколишній світ – усе це спонукає народ, який був і залишається основним
джерелом збагачення мови, до утворення нових мовних одиниць, до збагачення
колоритного арсеналу мовних засобів. Поява нових понять, реалій і явищ, що
потребують найменування, необхідність оновити старі вислови, які втратили
колишню виразність, постійна потреба людей в образних висловах – саме цими
факторами зумовлений безперервний процес оновлення фразеології.
Фразеологічні неологізми плідно утворюються, засвоюються й активно
функціонують у розмовному мовленні.

Фразеологічні неологізми – це незареєстровані словниками стійкі
словесні експресивні звороти. Їх прийнято класифікувати як: новостворені;
актуалізовані в нових соціальних умовах; трансформовані з відомих раніше
паремій, крилатих висловів і фразем; запозичені з інших мов.

Професійна та соціальна діяльність людей, реалії та факти багатогранного
життя, поява нових суспільних прошарків, їхні інтереси, навколишній світ – усе
це спонукає народ, який був і залишається основним джерелом збагачення
мови, до утворення нових мовних одиниць, до збагачення колоритного
арсеналу мовних засобів. Поява нових понять, реалій і явищ, що потребують
найменування, необхідність оновити старі вислови, які втратили колишню
виразність, постійна потреба людей в образних висловах – саме цими
факторами зумовлений безперервний процес оновлення фразеології.
Фразеологічні неологізми плідно утворюються, засвоюються й активно
функціонують у розмовному мовленні.

Отже, фразеологічні одиниці характеризовані значною проникливістю
структури, що дозволяє носіям семантико-стилістично обігрувати значення
фразем, модифікувати, видозмінювати форму узуальних фразеологізмів. В
ареальному мовленні трапляються різноманітні способи та прийоми
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трансформації стійких сполук, що приводить до оновлення фразеологічного
образу, а також збагачує та увиразнює говіркове мовлення.
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СЕМІОТИЧНИЙ АНАЛІЗ РЕКЛАМНОГО ПОВІДОМЛЕННЯ

Мащенко А. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Рекламну продукцію слід розглядати як систему знаків, тому для
досягнення розуміння відправник та отримувач повинні користуватися одними
й тими ж  культурними кодами. Під кодом Умберто Еко розуміє систему
комунікативних конвенцій, що парадигматично поєднують елементи, серії
знаків із серіями семантичних блоків (смислів) (Eco, 1972, с.110). Цікаво
прослідкувати цей процес на прикладі модифікованих фразеологізмів
рекламних текстів.

Аналізуючи сучасну німецьку пресу, можна помітити, що в Німеччині, як і
загалом у світі, існує тенденція до здорового способу життя, спорту,
екопродуктів тощо. Якщо раніше (на межі 20 і 21-го століття) в тренді
перебувало задоволення споживацьких потреб за будь-яку ціну, незалежно від
дії на здоров’я певних продуктів та інших факторів, то сьогодні виробник
апелює до нових потреб споживача, який хоче бути здоровим, сильним,
працездатним та привабливим. В моді так зване свідоме споживання (хоча і
воно стало преметом маніпуляції рекламщиків).

В цьому сенсі можна розглянути  приклад застосування фразеологізму в
рекламному тексті з журналу “Gesundleben”: ArcheNoahaufdemBalkon. Wer
samenfeste Sorten säht, gewinnt nicht nur Vielfalt auf dem Teller. Er trägt auch dazu
bei, den kostbaren Genpool unserer Pflanzenwelt zu erhalten.

По-перше, тут слід звернути увагу на назву проекту, покликаного
відродити природний генофонд місцевої флори, проводячи спеціалізовані
семінари, видаючи книги і торгуючи насінням. Автори проекту прагнуть таким
чином викликати у потенційного споживача асоціації з Ноєвим ковчегом, в
якому  були збережені в споконвічнову вигляді всі види флори та фауни. Цей
мотив зрозуміють лише освічені люди, знайомі з цим біблійним сюжетом.  При
цьому  реклама апелює не тільки до нижчих щаблів споживацьких потреб,
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обіцяючи споживачам різноманітність на їхній тарілці, але і до вищих,
стверджуючи, що завдяки використанню їхньої продукції споживач зможе
зберегти флору планети.

Мовознавці вказують на асиметричність фразеологізму як мовного знака.
“Асиметрія властива позначуваному та позначенню, плану вираження та плану
змісту, компонентам семантичної структури цієї одиниці. Усі види
асиметричних відношень є джерелом розвитку фразеологічних одиниць”
(Гамзюк, 2000, с.230), що ми можемо спостерігати на прикладі  фразеологічних
одиниць рекламних текстів.

Завдяки таким видозмінам виникають варіанти фразеологізмів (Burger,
1998, с.159), під якими зазвичай розуміють “одиниці, що характеризуються
варіацією таких елементів, які не змінюють семантики, валентності, образу і
функціонально-стилістичної належності фразеологізмів” (Баран, 2008, с.125).
На нашу думку, певні зміни в семантиці все ж відбуваються, оскільки
видозмінені фразеологічні одиниці можуть бути використані в інших
контекстах, відмінних від того, який характерний для первинного виразу. Так в
заголовку рекламного тексту (реклама страв із спаржі) Kochen: Feines von der
Stange  використовується вираз von derStange, сфера вживання якого – одяг.
Мова йде про його серійне виробництво, а не про одяг на замовлення
конкретної людини, тобто такий одяг без особливих зусиль може собі придбати
кожен. У рекламному виразі губиться сема “відношення до одягу” й
залишається лише сема “доступність для всіх”, тобто кожен може скуштувати
смачно  приготовану недорогу  їжу.

Автори модифікацій керуються наміром вразити читача і як один із
можливих способів обирають ефект неочікуваного, який досягається різними
способами. Це можуть чітко показати варіації відомого виразу із галузі спорту
Auf die Plätze, fertig, los!, який відповідає українському На старт, увага, марш!

Замінивши останнє слово на besser, автори реклами натякають на
покращення стану здоров’я, оскільки в тексті йдеться про намагання
нормалізувати серцеву діяльність за допомогою посильних фізичних вправ: Die
Chancen stehen gut, eine Herzschwäche durch Sport zu überwinden.

Інші рекламісти переносять названий (але модифікований) вираз в зовсім
іншу сферу діяльності, позбавивши його семи “спорт” і залишивши сему
“змагання”. Мова йде про змагання школярів у приготуванні страв (ein
Kochnachmittag in einer Schule in Harsbruck, wo “Miniköche” ausgebildet werden).
Вираз одержав інше звучання: An die Töpfe – fertig – los!, зберіг свою
динамічність і додатково одержав емоційне забарвлення.

Нову модифікацію той же вираз одержав у рекламі рюкзаків для школярів.
У березні 2016 року журнал “Familie & Co” так рекламував продукцію одного із
підприємств: Auf den Rücken, fertig, los!, змінивши галузь діяльності за
допомогою витіснення слова Plätze іншою лексичною одиницею – Rücken. На
допомогу прийшло також зображення школяра з рюкзаком.

Такий спосіб активізації уваги читача цілком відповідає ефекту
відчуження, який залюбки використовував відомий німецький письменник
Бертольт Брехт. Як бачимо, заміна старих компонентів, поява нових
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компонентів, що нібито не пасують до відомого виразу, підсилює образність  та
емоційність, що особливо важливо для заголовків та текстів реклами.
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ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ ЧОРНОГО ГУМОРУ В ПЕРЕКЛАДІ
СЕРІАЛУ “BREAKING BAD”

Медведєва А. А.
Чорноморський національний університет імені Петра Могили

Сміх допомагає побороти страх – це те, на чому сходяться всі вчені –
історики, фольклористи, літературознавці, філософи. У гумору, зазначає Алістер
Кларк (Clarke, 2009), є цілком конкретна кореляція з атмосферою в суспільстві,
що піддається аналізу. Більш того, що вищий рівень напруги у суспільстві,
більшої уваги і популярності набувають література, телепередачі та кінофільми
з відповідною тематикою.

Своєрідною відповіддю на підвищення рівню агресії та збройних
конфліктів у світі стала поява більш жорстоких сцен у масовому кіно, та більша
деталізація психологічно навантажених моментів. Незважаючи на це, досі не
кожен глядач здатен холоднокровно сприймати такі сцени в кіно. Адаптуючи їх
для перегляду широким загалом, автори часто залучають елементи чорного
гумору, який виступає антагоністом психологізму ситуації.

Для аналізу перекладу чорного гумору нами було обрано серіал “Пуститися
берега” (“Breaking bad” 2008-2013 рр.) озвучений студією “Так Треба
Продакшн” у багатоголосому закадровому перекладі. Хоча він жодним чином
не відноситься до піджанру чорної комедії, проте містить чимало зразків
чорного гумору. За відгуками глядачів серіал переповнений відверто
жорстокими шокуючими сценами насильства. Чому ж він має так багато
прихильників? Роздивимось декілька влучних прикладів перекладу чорного
гумору у цьому кіно.

Сьома серія другого сезону містить діалог головних героїв, що
відбувається після того, як один з них був свідком убивства: “I didn't say I killed
him. Dude's wife crushed his head with an ATM machine” (Springfield! Springfield!,
2018, s02e07). Жаргонізм “пришити” давно став класичним варіантом

Eco, U. (1972). Towards a Semiotic into the Television Message.
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перекладу слова “kill” у мові кримінальних елементів. Тому, переклад “Я не
казав, що пришив його. Його баба розчавила йому довбешку банкоматом”
здається дуже влучним.

Враховуючи емоційне навантаження моменту і неможливість слабкого
духом наляканого героя серйозно висловитися про подію, що сталася,
перекладач удається до вживання просторіччя і при перекладі слова “head” –
“довбешка”. У цьому випадку синонімічний еквівалент додатково допомагає
розрядити емоційний стан глядача, який на власні очі побачив таку страшну
картину смерті.

У десятій серії другого сезону наявна ще одна сцена: “I thought maybe you
might've, you know, kicked. Signed off. I was even checking the obits” (Fischer,
2014). В ній при перекладі доречно використаний синонімічний еквівалент: “Я
вже думав що ти відчалив. Віддав Богу душу. Навіть некрологи почав читати”.

Лексема “kick” має в англійській мові багато значень. Одне з них
“помирати” відноситься до жаргонізмів і еквівалентне українському “здихати,
подихати, простягати ноги, переставитися, опрягтися, лягти на лаву”
(Караванський, 2000). Просторічний варіант перекладу повною мірою показує
чорний гумор героя, якому, насправді, було б неприємно і страшно дізнатися
про смерть свого напарника.

Фразове дієслово “sign off” означає закінчення чогось: “Conclude a letter,
broadcast, or other message” (Oxford Dictionaries, 2018). Варіант “віддав Богу
душу” в цьому випадку є літературним евфемізмом, він певною мірою слугує
додатковим буфером, що піднімає просторічний вираз до рівня освіченого
глядача. На нашу думку, такий переклад (як і один з головних героїв)
допомагає залучити додаткову глядацьку аудиторію до перегляду серіалу з
кримінальним підтекстом.

Як бачимо з наведених прикладів, фахівцеві доводиться використовувати
різноманітні трансформації при перекладі, оскільки елементи комічного часто
несуть додаткове культурне або культурно-стилістичне навантаження. Переклад
чорного гумору дозволяє залучати не тільки синонімічні еквіваленти, але й
іронію, розмовний шар лексики та просторіччя для досягнення бажаного ефекту.

Чорний гумор допомагає суспільству ефективніше переживати кризи
локального та глобального масштабу. Роль чорного гумору в кіно та літературі є
надзвичайно важливою на тлі ескалації міжнародних конфліктів і полягає у
зниженні рівня стресу та страху глядацької аудиторії.
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ДІАЛОГІЧНІСТЬ ЕНЦИКЛОПЕДИЧНОГО ТЕКСТУ

Мелешкевич Л. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Текст як об'єкт лінгвістичного дослідження завжди перебував у фокусі
уваги мовознавців.Цей інтерес пояснюється не лише тим фактом,що текст є
кінцевим продуктом, результатом мисленнєвої діяльності автора, а й тим, що
вивчення різних типів текстів може здійснюватися у різних аспектах
(комунікативному, стилістичному, граматичному тощо) і давати матеріал для
роздумів читача.

У теорії діалогізму (Бахтин, 1986)процес текстової комунікації
характеризуєтьсятрьохвекторною спрямованістю:
 автор;
 адресат;
 нададресат.
Будь-яке висловлювання має свого адресата, від якого автор твору очікує

роздумів та розуміння  висловлених ним думок. Крім того, автор з більшою або
меншою мірою усвідомлення передбачає вищого нададресата яким може
вважатися Бог, абсолютна істина, суд совісті, історії, народ, наука і т.і. (Бахтин,
1986).

Нададресат може виявляти помилки, семантичні перешкоди, що
призводять до комунікативних невдач (дослідник), виконувати змістовий аналіз
та редагування тексту(редактор)тощо. Функціюнададресата може виконувати і
автор тексту, здійснюючи науковий аналіз точок зору різних дослідників
(Зотов, 2000).

У мовознавстві використовуються декілька визначень діалогу. У вузькому,
формальному розумінніпоняття діалог витлумачується як:

1. суперечка, полеміка, протиріччя, боротьба, незгода;
2. обмін діалогічними репліками(Бахтин,1986).
У широкому розумінні діалог на функціональному рівні розглядаєтьсяяк

мовлення, яке є підґрунтям мови.
Відштовхуючись від теорії діалогізмуМ. М. Бахтіна, можна стверджувати,

що розуміння будь-якого факту, події, їх усвідомлення завжди є діалогічним, а
тому наукове дослідження також є діалогом: постановка запитання і пошук
шляхів розв'язання проблеми. Огляд історії вивчення будь-якого наукового
питання вимагає діалогічного співставлення висловлювань, думок, точок зору
науковців, які, можливо,навіть не знали один про одного (Бахтин, 1986).
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Енциклопедичні тексти, навіть віддалені і в часі, і просторі, при
співставному аналізі виявляють діалогічні відносини.Насамперед, текстова
діалогічна комунікація передбачає спільну інтерпретацію змісту як автором, так
і читачем. Читач як інтерпретатор енциклопедичного тексту взаємодіє з
автором, і ця взаємодія може аналізуватися у трьохвекторній площині:

1. Сприйняття і розуміння фактичної інформації, представленої у тексті;
2. співставлення фактичної інформації з уже відомими читачеві фактами;
3. роздуми та висновки читача.

Діалогічність енциклопедичного тексту розглядається нами як
багатовекторна взаємодія учасників текстової комунікації:

1. укладач енциклопедичної статті – читач-інтерпретатор;
2. укладач – укладач (у випадку колективної роботи над текстом

енциклопедичної статті);
3. укладач-нададресат– науковець, дані досліджень якого

використовуються в енциклопедичному тексті;
4. укладач – редактор-нададресат.
Крім того, діалогічність енциклопедичного тексту може розглядатися як

його взаємопов'язаність з іншими текстами, тобто
інтертекстуальність.Енциклопедичний текст єокремим компонентомскладного
механізмуопису історичного, культурного, наукового тощо розвитку людства.

З точки зору напряму темпоральногоходу діалогічність енциклопедичного
тексту може бути:

1. ретроспективною, отже спрямованою у минуле;
2. синхронною;
3. проспективною, тобто рухом доочікуваної реакції адресата на

енциклопедичну інформацію.
Ретроспективною діалогічністю характеризується діяльність укладача

енциклопедичної статті, спрямована на аналіз, систематизацію та узагальнення
фактів минулих подій. Оскільки читач очікує від енциклопедії перевірених,
точних та достовірних знань про предмет вивчення, на автора тексту
енциклопедичної статті покладена надзвичайно велика відповідальність по
відбору фактичного матеріалу.

Синхронна діалогічність виявляється у взаємодії декількох укладачів
енциклопедичної статті у процесі їх спільної роботи над темою дослідження.

Проспективна діалогічність – це спрямованість тексту на залучення читача
до роздумів автора, очікування наступних дій адресатау процесі отримання та
засвоєння енциклопедичних знань.

Діалогічністю енциклопедичного тексту можна вважати співставлення
об'єктивного та суб'єктивного у висновках автора, його умовиводах.

Отже, до діалогічних характеристик енциклопедичного тексту відносимо:
багатовекторність взаємодії учасників текстової комунікації;
спільну інтерпретацію змісту як автором, так і читачем;
взаємопов'язаність з іншими текстами;
темпоральну направленість;
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співставлення об'єктивного та суб'єктивного у висновках автора, його
умовиводах.
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СТАТИЧНІСТЬ І ДИНАМІЧНІСТЬ ЯК ОЗНАКИ АКЦІОНАЛЬНИХ
КЛАСІВ ПРЕДИКАТІВ У СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ

Мерзлюк Д. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Одним з компонентів категорії аспектуальності, відповідно до
двокомпонентної теорії аспекту К. Сміт (Smith, 1997), є акціональні класи
(situation type). Як вказує К. Сміт (Smith, 1997), акціональні класи (типи
ситуацій) є семантичними категоріями мови, класами ідеалізованих ситуацій,
що визначають темпоральні властивості. Семантичні класи дієслів мають
граматичні кореляти. Певний акціональний клас (тип ситуації) може бути
виділено в мові, якщо група предиката, яка передає певне значення, має свій
унікальний набір властивостей.

Акціональна класифікація дієслів була розроблена американським
філософом З. Вендлером (Vendler, 1967), який в англійській мові виділяє 4
акціональні класи: термінативи (accomplishments), активітиви (activities),
евентиви (achievements)та стативи (statives). З. Вендлер (Vendler, 1967)
запропонував ряд трансформацій, які можуть продемонструвати різну
сполучуваність дієслів різних класів.

Необхідно зазначити, що класифікація З. Вендлера грунтувалась
переважно на семантиці англійських дієслів, хоча і враховує їх семантичні
особливості. К. Сміт (Smith, 1997) пропонує класифікацію акціональних типів
(типів ситуацій) як на лексичному, так і на синтаксичному рівнях (який вона
називає дериваційними типами ситуацій). Дослідники Р. Сяо і Т. МакЕнері
(McEnery & Xiao, 2004) також розробляють акціональну класифікацію
предикатів китайської мови на двох рівнях: лексичному та синтаксичному.

Тань Аошуан (2002) вказує, що дієслівна основа в китайській мові, як
односкладова, так і двоскладова, є одиницею, що виражає абстрактний концепт,
що може бути інтерпретований як дія або стан. Ми погоджуємось з Тань
Аошуан, що китайські дієслова повністю розкривають свої властивості тоді,
коли дієслівна основа сполучається з іншими елементами. Це означає, що
аморфна основа китайського дієслова набуває статусу лексеми лише в межах
синтаксичної конструкції. Для виявлення семантичних типів предикатів
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китайської мови (акціональних класів) необхідно проводити аналіз фазової
структури речення, що визначається предикацією.

Як ми вже зазначали, класифікація, розроблена З. Вендлером, є найбільш
універсальною і відображає універсальні семантичні типи предикатів (Плунгян,
2009).

Акціональні класи як елементи категорії аспектуальності, можуть бути
охарактеризовані набором темпоральних властивостей, які утворють бінарні
опозиції. Основні акціональні класи предикатів можно описати в трьох
темпоральних характеристиках: динамічність / статичність, граничність /
неграничність і тривалість / моментальність. Акціональні класи
характеризуються або наявністю або відсутністю цих ознак.

Динамічність/статичність. Як вказує К. Сміт (Smith, 1997), розмежування
стану та процесу (руху) є фундаментальним, яке поділяє всі акціональні класи
на два типи: стани та події, відповідно стани є статичними, події –
динамічними. Стани – це акціональний клас, який є єдиним,
недиференційованим періодом. Клас подій включає в себе всі нестатичні
предикати, які розгортаються в часі та складаються з послідовних стадій. Як
зазначає Б. Комрі (Comrie, 1976), різниця між станами та діями полягає, по-
перше, в різних відношеннях між різними стадіями ситуації. Для станів певна
ситуація однакова на всіх фазах розвитку ситуації, тоді як для подій кожна
наступна фаза розвитку ситуації відрізняється від попередньої. По-друге, крім
випадків, коли щось припиняє стан, стани будуть продовжуватись. Динамічні
події можуть продовжуватись тільки якщо постійно вводиться нова енергія.
Для того, щоб продовжував існувати стан, не потрібно докладання зусиль, тоді
як динамічна подія потребує зусиль, або з середини, або ззовні. Таким чином,
статичні ситуації не трапляються, це недиференційовані та гомогенні ситуації.
Динамічні ситуації припускають зміни з перебігом часу, які пов’язані з
гетерогенною внутрішньою структурою або зміною кінцевої точки.

Для визначення динамічності З. Вендлер (Vendler, 1997) пропонував тест
на зв’язок з прогресивністю. Прогресив можливий лише з тими ситуаціями, які
мають послідовні стадії, в той час коли стани як гомогенні ситуації не мають
послідовний стадій розгортання ситуації. Як вказують Р. Сяо і Т. МакЕнері
(McEnery & Xiao, 2004), тест на суміщення з прогресивністю цілком надійний і
може бути застосований для китайської мови. В їх корпусі з 88 прикладів
ситуацій з морфологічним показником прогресива , 86 вказують на динамічні
ситуації. Таким чином, для розрізнення динамічних і статичних ситуації ми
пропонуємо використовувати тест на сполучуваність предикатів з показником
прогресива .
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ТИПОЛОГІЯ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНИХ АНОРМАТИВІВ
(на матеріалі українських ЗМІ)

Мінчак Г. Б.
Київський національний лінгвістичний університет

Вивчення різних типів помилок – важлива наукова проблема, пов’язана
насамперед із правильністю поданої інформації. Ідеться не лише про аспект
значення, змісту інформації, а й про нормативне відображення (кодування)
певного мовного знака, що допомагає легкому сприйняттю тексту реципієнтом.
Дослідження причин виникнення помилок, систематизація відомостей про
типології анормативів необхідні як з погляду суто “людського” опрацювання
матеріалу (виявлення найбільш помилконебезпечних місць, на які слід звертати
особливу увагу; розроблення психологічних систем самоконтролю автора і
складальника), так і з погляду вдосконалення електронних механізмів
генерування тексту, систем перекладу, редагування за допомогою
комп’ютерних програм. Сьогодні виділився окремий напрям досліджень –
“лінгвістика помилок”, “помилкознавство”, “девіатологія”.

За спостереженням науковців (А.О. Капелюшного, Т.Г. Бондаренко) саме
лексичні помилки є найпоширенішими в мові українських мас-медіа (35,1% від
загальної кількості мовних помилок у текстах).

Мета цього дослідження – систематизація типових лексичних анормативів
в українських журналістських текстах, визначення частотності цих помилок,
окреслення помилконебезпечних місць. Аналізований фактаж дібрано з
рубрики “Інтерв’ю” щоденної українськомовної львівської газети “Високий
замок” (01.03.2018 – 10.03.2018).

Серед найбільш типових лексичних анормативів ми виділили такі:
семантична модифікація лексем, тобто використання слова (ЛСВ) у

невластивому йому значенні. Кількісним рекордсменом можна вважати
дієслово існувати і його похідні. Так, лише в інтерв’ю за 10.03.2018 це
слово неправильно вжито понад 10 разів, пор.: канцерофобія існує не
лише серед пацієнтів, неіснуюча хвороба, існує протибольова служба,
існуючий біль, існують різні локалізації раку, не існує реальних методів,
існують певні побоювання і т.ін. Як зазначає К.Г. Городенська (2014),
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“значення буття, наявності / відсутності чогось виразніше передають
форми є / немає або їхні синоніми […], а зі значенням “жити / не
жити, бути / не бути живим” логічніше сприймаємо дієслова існувати
/ не існувати” (с. 72). Аналогічно неправильно вживають слово
відсутній (культура відсутня скрізь, відсутні зуби (з інтерв’ю за
03.03.2018), відсутня онконастороженість (10.03.2018), коли
констатують наявність / відсутність чого-небудь; більшість продукції не
носить ознак сучасної (05.03.2018);

неточно вибрані синоніми, за визначенням П.П. Куляса (2014), “ніби
синоніми”, “квазісиноніми” (с. 31). Наприклад, в інтерв’ю за 03.03.2018
стоматолог радить видаляти “зуби мудрості”. В українській мові
органічніше вжити слово виривати / вирвати (зуб). Тут варто
прислухатися до поради П.П. Куляса (2014): “Користуючись словником,
уважно прочитайте всю словникову статтю; “приміряйте” до
редагованого фрагмента всі значення, і тільки після цього вирішуйте, як
виправляти” (с. 63);

невмотивоване вживання чужомовних слів: прийшла на кастинг
(06.03.2018). Замість непрозорого за значенням запозичення кастинг
К.Г. Городенська (2014) радить вживати “рідне і зрозуміле всім слово
огляд-відбір” (с. 63);

росіянізми: не вимагає взамін (09.03.2018), рекомендовано – натомість,
рак печінки, який часто зустрічається в Африці (10.03.2018), треба –
трапляється, слід брати до уваги (10.03.2018), рекомендовано –
належить, можливість одужання (10.03.2018), має можливості
платити (10.03.2018), рекомендовано – змогу, з точки зору держави
(05.03.2018), рекомендовано – з погляду, в тому числі (05.03.2018),
рекомендовано – зокрема і, між (поміж) ними і, не по кишені
(05.03.2018), рекомендовано – не під силу, не до снаги, разом із тим
постає інша проблема (05.03.2018), рекомендовано – заразом, водночас,
воднораз і т. ін. Часто вживаними лексичними анормативами,
традиційно успадкованими від російської мови, є субстантивовані
прикметники, наприклад: складова (06.03.2018), комплектуючі
(02.03.2018), працюючі (05.03.2018), практикуючий лікар (03.03.2018)
замість лікар-практикант тощо;

плеоназми (рідко) на зразок прожити життя (03.03.2018).
Основні причини появи наведених лексичних помилок є такі:
незнання лексичних норм СУЛМ;
мовна некомпетентність, що є наслідком тривалого панування в

українському інформаційному просторі російськомовних видань;
невміння правильно висловити свою думку;
індивідуально-психологічні риси особистості й автоматизм.
Отже, серед загальної кількості наявних у журналістських текстах

лексичних помилок (на матеріалі львівської газети «Високий замок»)
переважають анормативи, пов’язані з калькуванням російських слів і
безпосереднім уживанням росіянізмів. Виходячи з цього, і медійникам, і
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власникам інформаційних видань потрібно враховувати не лише оперативність
подання інформації, а й мовну грамотність продукту, що пропонується
широкому загалу реципієнтів. Активізації цього процесу має сприяти і
відповідна державна мовна політика.
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СИМВОЛІЧНІСТЬ ЛЕКСЕМИ “БУР’ЯН” У КОНТЕКСТІ
ПОВІСТІ “ШИРОКИЙ ШЛЯХ” С. ВАСИЛЬЧЕНКА

Могила Ю. А.
Київський національний університет театру, кіно

і телебачення ім. І.Карпенка-Карого

В останнє десятиріччя свого життя С. Васильченко готував матеріали для
написання повісті про Т. Шевченка “Широкий шлях”, щоб на основі власних
естетичних засад розказати про незвичайну долю великого співця України, про
закономірності формування характеру легендарного борця “за волю свого
краю, свого люду, за безмежну широку волю на всьому світі поневолених
народів” (Васильченко, т. 2, с. 346). Та повністю намір не здійснився. Із
задуманих п’яти частин була написана лише перша, “В бур’янах”, про
дитинство поета.

Особлива роль у реалізації творчої думки, пов’язаної з внутрішньо
суб’єктивною претензією на існування, відводиться такому композиційному
компоненту (із системи пейзажу), як бур’ян. Переростаючи форму звичайної
предметної зображальності, він стає важливим засобом психологічного аналізу.
Звичайний бур’ян, опоетизований самим Шевченком, якому поет передавав, як
дорогій рідні, щирі вітання (“Та поклонися тим нашим бур’янам…”), у повісті
С. Васильченка трансформується в цілу систему яскраво виражених засобів
поетичного мовлення, яке набирає характерних ознак  символу.

Одним словом, бур’ян – це символ дитинства, якому  властиве язичницько-
життєрадісне сприймання матеріальності буття. Загалом у контексті
літературного твору символ як умовний знак, що позначає сутність того чи
іншого предмета чи явища, уже імпліцитно несе в собі інформацію про
порівняння ознак одного предмета з іншим на підставі схожості чи суміжності,
але все ж “не збігається за своїм значенням з будь-яким тропом. Коли
метафора, скажімо, виконує характеризаційну функцію, не відаючи
семантичних обмежень, зосереджуючись в образній оболонці, то символ існує в
безкінечно означальній ролі, тяжіючи до загальної ідеї, прагнучи розширення її
змісту, а не повного визначення” (Літературознавчий словник-довідник, 1997, с.
635). Отже, символ, як іманентна форма художнього узагальнення, “здатний
розкладатися на нескінченний ряд членів, які як завгодно близько чи далеко
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можуть стояти один від одного і вступати в нескінченно різноманітні
структурні об’єднання” (Лесков, с. 132). У С. Васильченка слово завжди з
підтекстом, на межі між значенням реальним і символічним. І як живий
організм, завжди розрахований на метафоризацію. Тому й образ бур’янів, як
авторського символу, що є наслідком його творчої свободи та уявлень, набуває
символічності від самого початку, починаючи із заголовка. У повісті ж про
Шевченка бур’ян, як збірне утворення, виконує цілу систему понять у передачі
художньої думки, але основне естетичне його призначення зорієнтоване на
осмислення сутності безжурного, ще не обтяженого життєвими умовностями
дитинства, як закономірного реального зростання особистості на лоні природи,
де повністю панує дитяче світобачення та світосприймання навколишньої
дійсності як своєї власності на язичницько-життєрадісному рівні, незважаючи
на всі життєві незгоди.

Загальновживане (первинне) слово бур’ян (з негативною оцінною
характеристикою) у повісті природно набуває нових значень і нового змісту, в
нього теж вкладено багато чого від власного авторського досвіду. Забарвлена
авторською семантикою, ця лексема реалізується сповна як позитивна
константа. С. Васильченко навіть не переобтяжує її  різними додатковими
зображально-виражальними засобами. Обрані ним епітети здебільшого
звичайні означення (бур’яни – зелені, високі, пахучі, густі, несходимі),
спрямовані на вираження основних лексичних значень кольору, смаку, розміру,
якості, простору – не випадкові, а єдино можливі, отже, точні та потрібні. Вони
акцентують не новизну тропа, а актуалізують його етимологію (у самому слові
криється його сутність чи застосування), що ніяк не заважає розширенню
семантичного поля, виникненню додаткових емоційних зворушень чи нових
асоціативних значень. Бо прості означення волею автора стають художніми
означеннями, стають епітетами. Коли ж з’являються конкретні різновиди
бур’яну (будяк, кропива, полин, коров’як, блекота, ромашка), тільки тоді вони
одразу активно метафоризуються, набуваючи яскраво виражених додаткових
смислових якостей із свідомою настановою на їхню, нехай і агресивну, але
унікально красиву неповторність через схожість з іншими відомими подібними
явищами та предметами. Спочатку Тарас бачить, “як вліз у воду місяць, почав
полоскатись, як запізнілий косар з пильного поля”. А вже потім під його
променями забуяли й бур’яни: “світиться, як гадючі очі, люта кропива, синім
полум’ям палає гіркий полин, зелено висвічує запінена, скажена блекота.
Високі будяки, як злодії з кіллям… Страшно й цікаво… А що тут діється
пізньої ночі? От би заночувати тут, коли б не гримали дома” (Васильченко, т. 2,
с. 355).

Пейзажні замальовки “співпрацюють” з персонажами на рівних. А сонце та
місяць, як міфологічні традиційні образи-архетипи, не просто увиразнюють
зображуване, а, як і аналогічні інші образи-архетипи, “випливаючи на
“поверхню” свідомості у формі літературного твору, актуалізують всезагальні
стрижневі ознаки, іманентно притаманні національній ментальності і водночас
людському родові” (Літературознавчий словник-довідник, 1997, с. 66).
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Антропоморфізм як різновид персоніфікації, який досить поширений у
національному фольклорі різних жанрів, а особливо в казках, С. Васильченко
використовує стосовно власного стилю та творчих завдань часто і сповна. Та й
сам Шевченко в посланні “А.О. Козачковському”, згадуючи своє дитинство в
бур’янах, у цю лексему вкладав особливе авторське бачення, вказуючи як на
домінанту в системі загального цілого з відчутною настановою на метафорику,
яка трансформується в символ затишку, безпеки та надійного захисту.
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ПОЕТИЧНИЙ ТЕКСТ У ЛІНГОВОПОЕТИЧНИХ ДОСЛІДЖЕННЯХ

Москвичова О. А.
Херсонський державний університет

Поезія (від грец. poiesis ‘творчість’) освітлюється у лексикографічних
джерелах (Гром’як, 2007) як художньо-образна словесна творчість. Термін
“поезія” пов’язаний із мистецтвом слова і фольклором та, у вужчому розумінні,
представляє собою ритмічно організоване мовлення, сформоване на основі
конкретно-історичної версифікаційної системи на відміну від прози (Гром’як,
2007). Цим терміном позначають віршовані твори певного поета, нації чи
епохи. У переносному значенні “поезія” означає чарівність, привабливість
(Гром’як, 2007) і є синонімом до художньої літератури. Поетичний текст
відтворює “іншу реальність” (Гром’як, 2007), пов’язану з довколишнім світом
багатьма асоціативними каналами. Оперта на ірраціональні принципи
світобачення, поезія відмінна тим самим від логічних структур і відрізняється
від прози з її виразним логічним компонентом, котрий посилює частку
раціональних ознак у романі та повісті (Гром’як, 2007).

Стрімкий розвиток когнітивної лінгвістики сприяє появі досліджень
художнього, зокрема, поетичного тексту, спрямованих на реконструкцію
концептуальних метафор та окреслення їх конфігурацій (Арутюнова, 1990;
Бєлєхова, 2004; Воробйова, 2004), на встановлення динаміки ментальних
просторів, на побудову ієрархії текстових світів і розкриття їх взаємодії у
семантичному універсумі твору. У ряді наукових праць увагу акцентовано на
конструюванні мережі концептуальної інтеграції, котра унаочнює приховані
смисли тексту, а також на систематизацію прийомів аналізу механізмів
перетворення базових концептуальних тропів, зокрема концептуальних
метафор, у більш складні концептуальні утворення, що структурують
семантичний простір художнього і, зокрема, поетичного тексту.

У реконструкції поетичної моделі світу британських поетичних текстів
ХІХ – ХХІ століть звертаємось до сутності поезії та поетичного тексту, до
специфіки відтворення дійсності у межах поетичного тексту, до естетичного
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аспекту поезії та до лінгвокомунікативних особливостей поетичного тексту.
Відтворення дійсності у поетичній творчості постає даниною історичним
акцентам певної епохи, оскільки поет є посередником між суспільством та його
буттям або історією. Буття окремої особистості та цілого суспільства пов’язане
з історичним часом, а поет, як посередник між буттям та історією етносу, є
активним учасником відображеної ним у своїй поетичній творчості історичної
дійсності. Уявлення людства та поета про історію, про час, про основні
суспільно-історичні події епохи, про сутність культурно-історичних періодів
можуть бути різними в залежності від епохи та лінгвокультурної спільноти,
проте сутність тріади Буття-Час-Людина є константною. У тріаді під ланкою
«Людина» розуміємо не тільки творчу особистість поета, котрий відтворює
історичну дійсність у своїй творчості, а й людину та суспільство окремої епохи,
котрі читають поетичну спадщину певного поета. Історизм у поетичній
творчості поета й образність віршованих текстів сприяють відтворенню
основних історичних, культурних, суспільно-політичних подій у корпусі поезії
епохи.

Естетичність поезії обумовлена її взаємодією з філософією у відображенні
таких естетичних категорій, як: прекрасне, естетичне, піднесене, трагічне,
комічне, трагікомічне, потворне, низинне (рос. низменное).

З часів античності глибинна сутність поезії у відтворенні дійсності
полягала у відтворенні навколишньої реальності шляхом словесної гармонії та
ритму задля розкриття та розвитку мови. Антропоцентризм християнства
сприяв наголошенню важливої ролі особистості поета у відтворенні ним
реальності у власній поетичній творчості. Поет постає активним співучасником
оточуючої його дійсності, іноді імпліцитним, котрий звертається до відомого
або не відомого йому співрозмовника чи адресата з інтенцією привернути його
увагу до тих проблем, котрі хвилюють поета. У такий спосіб проявляються
лінгвокомунікативні особливості поетичного тексту, оскільки для поета
віршований текст є діалогом з читачем. У рамках комунікативної лінгвістики
поезія – ритмічно впорядкована словесна форма співбесіди поета з самим
собою, а через себе – з іншими, тобто читачами або адресатами. Поезія –
монодіалог і внутрішньо напружена комунікація, втілені в образній поетичній
творчості.

З позиції когнітивної лінгвістики та когнітивної поетики поетичний текст
окреслюється як втілення у поетичній творчості результату когніції поета та
його інтерпретації оточуючої дійсності крізь призму свого фізичного та
соціально-культурного досвіду. Згідно з основними положеннями когнітивної
лінгвістики, когнітивна поетика акцентує увагу дослідників поетичних текстів
на метафоричності людського мислення, на його художності та образності,
завдяки яким можлива концептуалізація дійсності людиною з опорою на її
тілесний та сенсомоторний досвід.
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ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ПОНИМАНИЯ ТЕКСТА

Мусиенко В. П.
Киевский национальный лингвистический университет

Понимание текста представляет собой процесс превращения линейной
речи в симультанную (многомерную) ментальную схему. Вопросы понимания и
интерпретации текстов активно разрабатываются в традиционной и
когнитивной психологии, психолингвистике и нейролингвистике, в теории
искусственного интеллекта и практике создания интеллектуальных систем – в
общетеоретическом аспекте и применительно к разным условиям восприятия, в
теоретическом и экспериментальном ключе. М.Чудова в большой обзорной
статье ”Понимание: предмет исследования и объект моделирования“
типизирует концепции понимания в зависимости от того, что ставится во главу
угла: объектные терии, субъект-объектные теории и субъект-субъектные терии.
Если теоретические основы процесса понимания и интерпретации текста в
целом сформированы, непротиворечивый, экспериментально подтвержденный
механизм понимания, к сожалению, не установлен.

Попытаемся систематизировать психологические задачи, с которыми
сталкивается реципиент при восприятии текста, как они видятся в современной
психологии, логике, философии, лингвистике. Решение этой задачи имеет
прикладной характер: в школьном обучении чтению учитель-словесник должен
осознавать тот путь, которым должен пройти ученик для его присвоения текста.

Целью восприятия текста является постижение смысла. В рамках
Московской психологической школы смысл рассматривается: а) как функция
индивида, как механизм регуляции сознания и деятельности, б) как
субъективный/объективный/ интерсубъективный феномен, в) как деятельность.
Для овладения смыслом (присвоения текста) читатель, опираясь на
соответствующие категории, должен совершить ряд операций.

В основе понимания лежат процедуры сигнификации, денотации и
референции, пропозиции и пресуппозиции, импликации. Соотношение
референта, денотата и сигнификата у автора и читателя отличается. У автора,
скорее всего, они выстроены в следующую цепочку: референт – денотат –
сигнификат, тогда как читатель идет в обратном направлении: лексическое
значение указывает на понятийную наполненность слова (сигнификат),
который, в свою очередь, очерчивает денотат, т. е. круг возможных предметов, и
наконец, читатель выводит свой референт, который, безусловно, будет
отличаться от авторского. Пропозиция в герменевтическом ключе представляет
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пропозициональный фрейм, который обеспечивает понимание того, как
соотносятся между собой референты/денотаты/сигнификаты. Импликация – это
механизм работы с пресуппозициями: автор имеет в виду, читатель – выводит.
М.Кронгауз замечает, что пресуппозиция предшествует высказыванию, а
импликация выводится из него.

Основой для постижения текстуального смысла являются разного рода
ментальные репрезентации – ментефакты, концепты, ноэмы, понятия,
смыслы, объединенные в когнитивные модели и когнитивные карты, в которых
аккумулирован опыт реципиента текста. Ж.Гийому и Д.Мальдидье называют
это архивом. Характер постижения текста зависит от психологической
установки реципиента (Д.Узнадзе).

Проблема понимания в психологии, как и в философской герменевтике,
разворачивается по линии субъективности личности интерпретатора (а отсюда
– невозможность достичь полной адекватности понимания) –
интерсубъективности, социальности интерпретатора (а отсюда – доверие к
познавательным возможностям человека). Общепринятым положением при
объяснении механизмов постижения смысла являются свойства
контекстуальности и интенциональности искомого смысла.
Контекстуальность постижения смысла текста обозначает, что он должен быть
вписан в более широкий не только горизонтальный контекст (окружение
речевого фрагмента), но и вертикальный (коммуникативный, социальный,
исторический, культурный, этнический и др.). Идея интенциональности, т. е.
направленности сознания на объект, развита в феноменологии Э.Гуссерля.

Характер герменевтического процесса зависит от цели, которую ставит
перед собой читатель. От нее зависят глубина проникновения в смысл,
используемые механизмы и степень прилагаемых усилий. В современной
методике преподавания языка по признаку цели принято выделять четыре типа
чтения (изучающее, ознакомительное,  просмотровое, поисковое). Важным
условием постижения смысла является психический тип личности реципиента
(направленность личности, способности, эмоциональность, воля, темперамент,
самосознание и жизненный путь), эмоциональная настройка реципиента, о
которой, как механизме сопереживания говорил еще В.Дильтей. Условием
глубины понимания является соответствующая тексту картина мира
реципиента.

Когнитивные модели понимания текста ориентируются на следующие
составляющие: 1) расчленение текста на порции и их согласование с
внутренним знанием; 2) база знаний, зафиксированная в вербальной форме;
3) процедуры управления (распознавание, поиск, логический вывод и т.д.);
4) переход от внутреннего знания к внешнему вербализованному ответу или
действию. Понимание текста как сложного языкового знака предполагает
понимание всех его составляющих (слова, предложения, текста, подтекста).
Ориентация  на текст как знаковую систему предполагает, по М.Минскому,
синтаксическое, семантическое, стереотипно-событийное и ситуативно-
коммуникативное понимание, в другой терминологии – семантизирующее,
когнитивное и распредмечивающее понимание (Г.Богин). С точки зрения
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процедуры, В. Знаков выделяет: понимание-узнавание, понимание-гипотеза и
понимание-объединение; данные виды предсталяют собой аспекты понимания,
каждый последующий поддерживается предыдущим: читатель может
остановиться уже на первом, если  это его полностью удовлетворило.

Ставя задачу поиска смысла, реципиент уже на начальном этапе
постижения выдвигает предположения о нем (пред-понимание в
герменевтике).  К числу механизмов, которые обеспечивают понимание,
психологи относят механизмы идентификации, проекции, социальной
перцепции, каузальной атрибуции, эмпатии,  инсайта, интуиции С точки зрения
процедуры, герменевтика различает  понимание интуитивное, дискурсивное,
интроспективное.

Таким образом, с точки зрения психологической, процесс понимания
носит активный поисковый характер, детерминирован типом текста и
психологическим типом и состоянием реципиента,  его концептуальной и
языковой картиной мира (ментальностью),  наличными когнитивными
моделями, жизненным опытом, опытом интерпретации текстов.

ПАУЗАЦІЯ ДИРЕКТИВНИХ ВИСЛОВЛЕНЬ НА ПОЗНАЧЕННЯ
ПОЗИТИВНОЇ ЕТИЧНОЇ ІДЕЇ У ПРИТЧОВОМУ ДИСКУРСІ

Мусієнко Ю. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Темпоральна реалізація висловлення у зонах від прискореного до
повільного темпу свідчить про закріпленість інтонаційних моделей притчового
дискурсу в когнітивній системі людини, що дозволяє їй реалізувати
комунікативні стратегії впливу на слухача, і свої переконання, схвалення
розсудливих дій зокрема. Темп мовлення передбачає урахування такого
параметра, як пауза. При цьому пауза так само декодується, як і будь-яке інше
вербальне чи невербальне повідомлення. З одного боку, прийнято вважати, що
будь-яка прогалина у мовленнєвому потоці сприймається негативно й
асоціюється із почуттями невпевненості (Durand, 2002). З іншого боку, паузи
можуть створювати драматичний ефект. Вони можуть також сприяти роздумам
слухача, прогнозуванню думки та адаптуванню до неї (Stern, 2012).

Відтак ретельно сплановані паузи можуть підкреслити чи створити ефект
очікування, а після проголошення ключових ідей – акцентувати висловлення,
додати йому драматизму. Під кутом нашого дослідження, такими можуть бути
випадки внесення важливого повчального повідомлення на розгляд слухачам,
перевірки їх реакції. Психоакустичні дослідження показують, що паузи
дозволяють слухачам краще зрозуміти і запам’ятати сказане завдяки
додатковому часові, який виділяється на сприйняття інформації (Tatham, 1990).

Проілюструємо викладене на наступному прикладі з притчі “Time
Management”:
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The
|
truth this illu|stration \teaches us |is, │" If you

|
don't |put the big |rocks in

\first,   you'll
|
never |get them \in at |all.  (1) What

|
are the |'big ●rocks' in your \life, 

|
time with |loved /ones,  your /faith,  your edu/cation,  your /dreams,  a

|
worthy

/cause, 
|
teaching or |mentoring /others?  (2) Re

|
member to |put these \BIG |ROCKS 

in \first  or you'll
|
never |get them ●in at \all.  (3) >So,  to/night,  or in the \morning, 

when you are re
|
flecting on this |short /story, 

|
ask your|self this \question, │" What

are the '
|
big |rocks' in \my |life?"  (4) >Then, 

|
put |those in your |jar \first. ||| (5)

Аналіз тривалості пауз у цьому фрагменті свідчить про певне смислове
навантаження. Відтак спроба мовця зосередити увагу слухача на смислових
центрах повчального повідомлення (висловлення 1, 4) реалізується за допомогою
довгої паузи, яка в свою чергу уможливлює повну концентрацію мисленнєвих
процесів і декодування позитивної етичної ідеї. Варто також відзначити
локалізацію довгої паузи в цьому повчальному фрагменті, яка, як ми бачимо
вище, вживається мовцем в ініціальній синтагмі початку фрагмента та
наприкінці фінальної частини фрагмента. Такий просодичний паузальний
прийом зумовлює певну емоційну напругу,створюючи серйозний і переконливий
фон декодування притчового повідомлення.

Крім цього, в аналізованому фрагменті варто відзначити паузи хезитації, які
створюють зв’язок із ментальними процесами спілкування (Cook, 2002). Так,
хезитаційна пауза виконує комунікативну функцію, забезпечуючи дієвість каналу
зв’язку між слухачами; надає мовцю додатковий час для зорієнтування у ситуації і
плануванні семантичної, синтаксичної та моторної організації висловлення;
дозволяє здійснювати контроль за мовленням, корегувати на усіх етапах його
реалізації; сприяє встановленню контакту із співрозмовником, маскуванню
мовленнєвих труднощів та збентеженню, що вони спричиняють.

Аналіз виявив особливості вживання психологічних пауз, під якими розуміють
навмисну, заплановану зупинку під час спілкування, з метою привернути увагу
співрозмовника до того що повідомляється. Так, психологічні паузи вживаються
мовцем, в основному, перед словом чи групою слів, які він має намір виділити (2).

Повчальність та позитивна етична ідея притчі також реалізується мовцем за
рахунок внутрішньосинтагменної паузи у наступних прикладах: (Re

|
member to |put

these \BIG |ROCKS  in \first  >So,  to/night,  or in the \morning,  ), які у поєднанні

з середньо-підвищеним тональним рівнем, низьким висхідним термінальним
тоном створюють категоричний фон директивної інтенції, зокрема цінувати та
берегти все те, що має кожен із нас.

Таким чином, рекурентність просодичної організації аналізованих
директивних висловлень свідчить про закріпленість інтонаційних моделей у
свідомості людини, що забезпечує адекватне кодування й декодування
позитивної етичної ідеї англійської притчі. Відтак сплановані паузи слугують
потужним засобом комунікації, ораторським інструментом, а також засобом, що
допомагає слухачеві сприйняти повчальну інформацію. На вищому рівні
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пізнавальної діяльності паузи сприймаються як когнітивне наповнення
притчового повідомлення.
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РОЛЬ ПРАГМАТИЧНИХ ДЕТЕРМІНАНТІВ У ФОРМУВАННІ
ІДЕОЛОГІЇ СУЧАСНОГО ДИСКУРСУ

Наваренко І. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Інтелектуальне освоєння будь-якого суспільного простору є однією з
найважливіших задач теоретичної розвідки і одночасно умовою продуктивної
соціальної дії. Багатовимірність феномена історичної пам’яті в контексті її
впливу на суспільну практику, що має на увазі різницю ціннісних систем,
соціальних нормативів і поведінкових установок окремих носіїв історичної
свідомості, зумовила необхідність виявлення різних механізмів і способів
впливу на соціум та на його світосприйняття (Ступкіна, 2009).

Актуальність теми зумовлена дослідженням однієї з найбільш відмінних
рис, що характеризує сучасне суспільство, а саме визначення лінгвістичної суті
у створенні новітніх мовленнєвих конструктів, а також вплив цих конструктів
на зміну суспільних дискурсів. Ця обставина пояснює причини розмивання
прагматичних орієнтирів, що змушує по-новому поглянути на поле соціальної
лінгвістики з метою виявлення нових смислів, націлених відобразити ідеологію
мовленнєвих стратегій адресанта.

Зміна суспільного ландшафту завжди супроводжується зміною соціальних
онтологій, руйнуванням ціннісних ієрархій, втратою звичних смислів,
контекстів і орієнтирів. Тому принципово важливо прояснити вживання тієї чи
іншої мовної одиниці, яка використовується при аналізі сучасного дискурсу і
зокрема з’ясувати характеристики основних понять як причин формування
ідеології прагматики.

Додаткову актуальність темі дослідження надають прискорені процеси
глобалізації з їх наслідками для культурної сфери суспільства. Різнорівневі
соціуми виявляються в ситуації неминучості перманентного вибору, змушені
вибирати між збереженням власної ідентичності і глобалізмом, між різною
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ідеологією прагматики. Невирішеною також залишається дилема традиційного
та інноваційного в сучасній мовленнєвій практиці.

Об’єктом представленого дослідження виступає комплекс прагматичних
засобів, що впливають на динаміку сучасного соціального дискурсу.

Предметом є детермінанти прагматичної ідеології сучасного дискурсу.
Мета – виявлення взаємодії і взаємної обумовленості прагматичних

детермінантів у формуванні ідеології сучасного дискурсу.
Для реалізації поставленої мети необхідно виконати такі завдання:
– проаналізувати динамічні процеси сучасного суспільства;
– виявити й описати релевантну роль прагматики в онтології

соціокультурного дискурсу;
– визначити специфіку процесів мовного розвитку в умовах глобалізації;
– виявити регулятивну роль національно-культурної свідомості в процесі

соціального дискурсу.
Сучасне суспільство розглядається не тільки як система відносин,

інститутів і цінностей, а й як дійсність, що виражається в когнітивних і
ціннісних практиках. Ці практики дозволяють учасникам комунікації
приходити до взаєморозуміння, будувати взаємодію з визнанням єдиних
підстав, які визнаються комунікантами раціональними.

Ускладнення соціального дискурсу призводить до необхідності
співвіднесення ідеології і прагматики як двох нерозривно пов’язаних систем.
Ідеологізація прагматики обумовлена регулюванням і саморегулюванням
сучасного соціального дискурсу. За допомогою ідеології дискурсу змінюються
лінії співвідношення соціальної і національної культури, що знаходить своє
відображення в соціокультурному просторі.

В епоху глобалізації людина опиняється в лабіринті соціокультурної
ідентичності. Будь-який різновид сучасного суспільства корелює з певною
запропонованою ідентичністю, більшою мірою узгоджується з особистісним
або колективним світовідчуттям, тими чи іншими формами
самоусвідомлювання. Дискурсивні практики йдуть шляхом дуалізму
універсальних і національних ідеалів, суспільних й індивідуальних інтересів.
Зберігаючи свою залежність від універсальних, емпіричних цінностей і
одночасно усвідомлюючи власну детермінованість, прагматична ідеологія
виявилась втягнутою в рух сучасних національно-соціальних процесів. Це
еволюція концептів, відносин, цінностей і правил, які виступають в якості
головної детермінанти ідеології прагматики.

Суспільство зіткнулося з необхідністю переосмислити вже наявні відповіді
на ключові питання суспільного буття і відповісти на нові виклики, кинуті
сучасністю: комунікація в ситуації глобалізації й одночасно контрасту культур,
готовність до такого спілкування, визначення її цілей, усвідомлення наслідків,
стратегія і тактика ідеології міжкультурного дискурсу.

Мовні кордони є основними у міжкультурній комунікації, чужа мова
сприймається як інша культура. У будь-якому разі комуніканти враховують і
маркують приналежність до різних культур, досить часто вони шукають
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консенсусу, зближуючи лінгвокультурні елементи світосприйняття для
досягнення успішності комунікації (Кашкин, 2010, 178).

Успішність міжкультурної комунікації відобразилась у розвитку
всесвітньої мережі Інтернет. Можливість миттєвого зв’язку з будь-якою точкою
на планеті з одночасним використанням текстового і невербального
повідомлення якісно змінила спілкування, що дало новий поштовх у розвитку
нового виду комунікації.

ЛІТЕРАТУРА
Кашкин, В.Б. (2010). Парадоксы границы в языке и коммуникации. Воронеж:

Наука-Юнипресс.
Ступкина, А.В. (2009) Идеологические и прагматические детерминанты

развития современного общества: философский анализ. Взято с
http://cheloveknauka.com/ideologicheskie-i-pragmaticheskie-determinanty-
razvitiya-sovremennogo-obschestva-filosofskiy-analiz

БЕССОЮЗНЫЕ СЛОЖНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В РЕЧИ ПЕРСОНАЖЕЙ
КАК ИМИТАЦИЯ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ

Надточий Е. Д.
Киевский национальный лингвистический университет

Закономерности  использования конструкций разговорной речи в языке
художественной литературы определяются эстетическими установками автора,
зависят от общих особенностей определенного литературного направления  и
индивидуального авторского стиля. Анализ всех этих закономерностей –
большая специальная задача, решение которой требует особого исследования.
Одной из задач может быть описание некоторых общих  стандартных
закономерностей применения разговорной системы бессоюзного сложного
предложения в ряде текстов художественной литературы.

Воспроизведение разговорной речи в устах персонажей – непременная
задача большинства произведений, хотя тесная связь с языковым и
внеязыковым окружением делает ее достаточно сложной.

Способы имитации разговорной речи разнообразны, к ним можно отнести
сильные и слабые компоненты. Наиболее выразительными разговорными
элементами следует считать лексические и фразеологические компоненты,
проявляющиеся в синтаксисе, к числу более слабых выразительных средств
можно отнести различного рода бессоюзные конструкции. Тем не менее, у
разных авторов наблюдается большое своеобразие в использовании
бессоюзных сложных предложений для имитации разговорной речи. Обычно
бессоюзные сложные предложения употребляются в комплексе с другими
более сильными лексико-фразеологическими имитационными средствами.

Общие закономерности в использовании бессоюзных сложных
предложений разговорной речи для имитации разговорной речи персонажей
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состоят в следующем: бессоюзные сложные предложения в речи персонажей
стремятся наиболее точно соответствовать так называемым разговорным
оригиналам: чем ближе бессоюзное сложное предложение в речи персонажа к
разговорной действительности, тем лучше оно служит достижению эффекта
разговорности; из всего набора семантических отношений, выражаемых в
сложных предложениях  разговорной речи, выбираются для речи персонажей
такие, для которых бессоюзное оформление в разговорной речи наиболее
характерно и часто: например разделительные отношения  и отношения
степени.

Однако в речи персонажей может встретиться любая разговорная
структура бессоюзного сложного предложения разговорной речи – одна
предпочтительно, другая – крайне редко. Речь персонажей – это та сфера
кодифицированного литературного языка, которая наиболее проницаема для
разговорной речи вообще и в области бессоюзного сложного предложения, в
частности.

ФОНОСЕМАНТИЧНА ПРИРОДА РИТМУ
РОЗМОВНОГО МОВЛЕННЯ

Насікан З. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Ритм, як універсальна закономірність, існує не тільки у мові, а і в природі,
у мистецтві та майже всіх видах діяльності людини. Сприйняття законів ритму
як діалектики (статика-динаміка) обумовлює розуміння смислової цілісності,
яка індивідуалізує будь який об’єкт, враховуючи і текст (Мартиросян, 2016).

Аналізуючи мовлення, нерідко ритм, як періодичне повторення
наголошених складів через відносно рівні проміжки часу,періодичність і
сумірність мовленнєвих одиниць (Антипова, 1990) може допомогти краще
зрозуміти зміст сказаного, симетрично об’єднуючи елементи мовленнєвого
потоку в структури одного типу (Пахолюк, 2014), паралельно викликаючи певні
асоціативно-символічні значення (Шахбаз, 2009). Тому розуміючи ритм як
періодичне повторення мовленнєвих явищ, його фоносемантичний характер
проявлятиметься за допомогою сегментних, наприклад, зміна голосних,
приголосних, їх пролонгація, повтору однакових звуків, та супрасегментних
факторів, наприклад, відповідного руху мелодики, темпу, паузації та наголосу
(Prsir, 2013). Відповідно всі просодичні засоби, впливаючи на формування
ритмічної організації, в результаті, здатні символічно відображати ідеї мовця
(Забужанська, 2016). Уміле використання вмотивованого характеру  ритму, як й
інших просодичних засобів робить мовлення значно більш цікавим,
привабливим та таким, що надовго запам’ятається (Прсір, 2013;
Мартиросян, 2016).

Без сумніву, ритм у поезії, як правило, яскравіше проявляє
фоносемантичний характер, у порівнянні з монологічним або діалогічним
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мовленням. Але це абсолютно не означає, що в такому випадку ритмічна
організація розмовного мовлення не може бути вмотивованою змістом. Яскраві
приклади цього доводить Прсір (2013), який аналізує іконічний характер ритму
оглядів преси Франції по радіо виголошеними журналістами. Він встановлює,
що завдяки паралелізму смислової сторони зі звуковою організацією, а саме
характерним використанням ритму, мелодики, темпу та гучності, мовлення
набуває надзвичайно експресивно-емоційного характеру.

Окрім цього, ряд учених вважають саме ритм важливим регулятором
емоційного та смислового континуума, який здатен підкреслювати різний
емоційний та експресивний смисл, оскільки його прояв залежить від багатьох
причин, провідною з яких і є емоційний стан мовця (Пахолюк, 2014;
Забужанська, 2016). Тому цілком логічно, що однією із важливих функцій
ритму – є емоційно-естетична функція, адже правильно організоване мовлення
легше сприймається. У такому випадку фоносемантична організація у
поєднанні з емоційно-естетичною та експресивною функцією ритму
утворюватимуть гармонійну єдність та передаватиме інформацію відразу у
підсвідомість людини, а мовець, у свою чергу, зможе економити слова у
висловленні (Мартиросян, 2016). Варто відзначити, що й постійна зміна ритмів
у розмовному мовленні симетрично відображається в емоційній подачі
повідомлення, адже діалогічне мовлення – ситуативне та залежить від великої
кількості екстралінгвальних та лінгвістичних чинників (Пахолюк, 2014).

Отже, між концептуальним змістом мовлення та самим ритмом існує не
просто кореляційних зв'язок, а прямий симетричний зв'язок, за допомогою
якого описуються явища дійсності. Розмовний ритм слугує яскравим
універсальним засобом передачі емоційного стану мовця, оскільки ритм здатен
одночасно регулювати як смислову, так і емоційну сторони висловлення.
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НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СПЕЦИФІКА КОНЦЕПТІВ В
ІСПАНСЬКІЙ ПОЕЗІЇ ХІІ–ХХ СТОЛІТЬ

Настенко С. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Інтерес до виявлення національно-специфічних рис різних мов є
виправданим з огляду на основні яскраві показники етносу. Безперечним є той
факт, що проблеми мови, культури, народного менталітету нерозривно пов’язані
з історією, етносом (Щербина, 2008, с. 5).

Проблематикою дослідження народної культури, психології та
міфологічних уявлень ще свого часу займалися І.І. Гердер, В. фон Гумбольдт,
які досліджували вплив мови на формування і функціонування народної
культури. Низка російських та вітчизняних філологів активно займаються
питанням співставлення та виявленням специфічних рис національної культури
на свідомість народів. Серед них виділяємо: Ф.І. Буслаєва, О.О. Потебню, І.В.
Смущинську, А.О. Тарасову, А.А. Шахматова, Л.О. Шевченко, В.Є. Щербину.

Когнітивна лінгвістика виникає на базі когнітивізму в рамках сучасної
антропоцентричної парадигми, яка суттєво розширює горизонти лінгвістичних
досліджень (Маслова, 2011, с. 10). Л.О. Шевченко стверджує, що
вербалізованим поетичним репрезентаціям художньо-національних образів
притаманне співвіднесення з навколишньою дійсністю. При цьому основою
мовної образності виступає система знань поета, що насамперед включає
знання національної культури, мови, традицій. Будь-який образ можна
трансформувати на семантичному рівні, вербалізувати, розкрити його
когнітивний та емоційний зміст, але своїм походженням він зобов’язаний тільки
знанням. Мова створює повну, загальну когнітивну модель навколишнього
світу, а поет, переосмислюючи її, будує власну індивідуальну національно
забарвлену когнітивну модель світу, що знаходить своє вираження в мові: “до
складу суб’єктивної картини світу входять, окрім індивідуальних концептів,
загальні стереотипи, що прийняті в суспільстві в певний час; та специфічні для
певного народу, культури, стереотипи, що належать національно-культурній
картині світу” (Смущинська, 2001, с. 116). Отже, для поета образи виступають
вже не як “сама реальність”, а її ідеальна реконструкція, як модель, що
динамічно взаємодіє з оригіналом. У ході активного пізнання і відображення
дійсності поет образно осмислює й інтерпретує предмети і явища, виділяючи в
них значимі ознаки та риси, виявляє приховані закономірності їхнього розвитку,
їхню внутрішню сутність, надає їм естетичної оцінки. Мовні знаки набувають
значення, оскільки в них відбивається фізичний, інтелектуальний і культурний
досвід людини, що є підґрунтям пізнання світу через ментальні та психічні
процеси. Принцип когніції та принцип досвідності визначає новизну
формування художньо-національних образів у поетичному тексті, їхнє
семантичне наповнення і вербальне вираження. Кодування смислу за
допомогою образів апелює до свідомості, що узагальнює попередній досвід
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(Шевченко, 2007).
Так у іспанській поезії досліджуваного періоду можемо виділити наступні

національно-марковані концепти: España, villancico, belén, Cid, toro, Navidad,
macho, caballero та інші.

Таким чином, дослідження особливостей національної культури крізь
призму національно-маркованих концептів є невід’ємною складовою процесу
реконструювання концептуальної моделі через образ-схеми у межах
мегаконцепту ІСПАНІЯ у поезії ХІІ–ХХ ст.
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ФРАЗЕОЛОГІЗМИ ЗІ ЗНАЧЕННЯМ “МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ У
МІСЦЯХ ПОЗБАВЛЕННЯ ВОЛІ”, ЯКІ ВЕРБАЛІЗУЮТЬ КОНЦЕПТ

ПРОСТІР У НІМЕЦЬКІЙ МОВІ: СЕМІОТИЧНИЙ АСПЕКТ

Наумович Т. В.
Київського національного лінгвістичного університету

Сучасна комунікативно-функціональна парадигма мовознавства
характеризується підвищеним інтересом до мовних одиниць, особливостей їх
творення у знакопороджувальному процесі.  Якщо раніше фокус досліджень був
на описізнакових систем (мова, кіно, архітектура тощо), які поставали
механізмами, що генерують повідомлення, то пізніше акцент змістився на
процеси, роботу, яка стоїть за цими механізмами, чи точніше лежить в їх основі
(Tomar, 2015). Хоча Ф. де Соссюр розглядав семіологію як науку,  яка вивчає роль
знаків як частину суспільного / соціального  життя (1999), Чарльз Пірс розглядав
семіотику у тісному взаємозв’язку з логікою. Для нього знак – це щось /те, що
позначає щось, що відсилає до іншого знаку, що може бути прочитане іншим
знаком у певному відношенні чи ознаці, у його відмінності від іншого знаку (Нёт,
2001).

У рамках семіотичного аспекту розгляду мовних явищ людина сама бере
участь у творенні того чи іншого значення за посередництвом “суміжностей
кодів та умовностей”(Еко, 2005), про які вона часто не підозрює. Знаки (в тому
числі і мовні), коди системи, у яких вони існують, є непрозорими, тому
завданням є їх розшифрування / прочитання, відповідно, будь-який культурний
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суб’єкт є читачем, суб’єктом, який і творить, і інтерпретує, і одночасно створює
семіотичну реальність, у рамках якої він існує, крізь призму якої він мислить
(Еко, 2005). Саме у рамках коду відбувається перенесення інформації з
фактуальної площини у площину семіотичну (Еко, 2005, с. 138).

Об’єктом розгляду є фразеологізми зі значенням “місцезнаходження у
місцях позбавлення волі”, які вербалізують концепт ПРОСТІР у німецький
мові. Мета – проаналізувати вплив фактологічної інформації (реального стану
речей/ об’єктивно існуючого світу) у рамках німецького етносу на становлення
коду, згідно з яким простір репрезентуєтьсята інтерпретується. У якості
мовного матеріалу обрано деякі з 12 фразеологічних одиниць на позначення
одного з локусів у німецькій культурі.

В’язниці були розкидані по всій території Німеччини, починаючи з
Середніх Віків. Прикладами ФО у німецькій мові, які позначають розміщення у
просторовому локусі “в’язниця” є: Knast schieben, bei Wasser und Brotsitzen, hinter
Schloss und Riegel sitzen / sein, hinter Gittern sitzen, hinter schwedischen Gard in en
sitzen, Tütendrehen / kleben, aus dem Blechnapffressen, im Loch sitzen, gesiebte
Luftatmen, auf Nummer Sichersein / sitzen, Urlaub auf Staats kosten machen
(Wörterbuch Wortbedeutung.info, 2018).

Виникнення фразеологізму hinterschwedischenGardinensitzen пов’язане з
історичними подіями на території Німеччини. Шведи після Тридцятирічної
війни (1618–1648 рр.) захопили північну частину сучасної території Німеччини.
Оскільки частина німецьких територій, окупованих шведами, опинилася у
шведській ізоляції, то у метафоричному сенсі утворилась завіса щодо інших
німецьких територій. Існує також думка, що залізні грати, які використовували
у німецьких в’язницях, імпортували з Швеції, яка і на сьогодні виготовляє
високоякісні метали, особливо сталь (GroßesLexikonAllgemeinwissen).
Значущими ознаками у цьому випадку є “ізольоване місце, територія”, “країна-
постачальник будівельної сировини”для установи.

Фактологічна інформація, яка "криється" за фразеологізмом Tütendrehen /
kleben, пов’язана з культурно-специфічною рисою німців примушувати
ув’язнених у місцях позбавлення волі до певних добровільно-примусових робіт,
за які вони отримували невеликі гроші (Schmidt-Bachem, 2011, c. 121-
122).Неважливо, що сьогодні люди, які відбувають покарання у місцях
позбавлення волі у Німеччині, не клеять пакетики, головне, що значуща ознака
“здійснювати певну діяльність з виховною метою у закритому просторі” на
загальноприйнятому коді німецької культури трансформувалося у значення
“сидіти за гратами”.

Яскравим прикладом того, що семіотичний код діє в межах певної
культури, є фразеологізм bei Brot und Wasser sitzen. Фразеологізм утворився
внаслідок того, що ув’язненим, як людям яких не поважали в суспільстві за
скоєні ними вчинки, як людям, які через свій спосіб поведінки у суспільстві не
вписувалася в  його рамки, відповідно, погано годували. Дослівний еквівалент
цього фразеологізму в українській мові перебиватися з хліба на воду / на
одному сухому хлібі сидіти означає “ледве зводити кінці з кінцями”, що вказує
на суттєву розбіжність у культурному коді українців та німців.
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Таким чином, наведені вище фразеологічні одиниці є прикладами, як за
допомогою коду, притаманного та діючого у рамках однієї культурної системи,
фактологічна інформація відображається у мовних знаках. Cеміотичні коди
відрізняються у різних культурах, тобто за рамками культури код може не
сприйматися або сприйматися зовсім по-іншому суб’єктами іншої культурної
спільноти.
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АРАБСЬКІ КІЛЬКІСНІ ЧИСЛІВНИКИ
У ФУНКЦІЇ УЗГОДЖЕНОГО ОЗНАЧЕННЯ

Образцова Т. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Числівники в арабській літературній мові – класичній і сучасній – наразі
вивчені досить повно. Увага цій частині мовлення послідовно приділяється у
традиційних арабських граматичних творах, починаючи з “Книги” (Al-kitāb)
Сібавейгі, і в сучасних фундаментальних працях на кшталт чотиритомного
дослідження “Повна граматика” (An-naḥw al-wāfī) ‘Аббаса Хасана. У
радянській арабістиці детальна характеристика структури і функціональних
особливостей числівників літературної мови викладена у багатьох відомих
роботах з граматики (Hrande, 2001). Разом з тим, недостатньо розкритою
залишається тема функціонування кількісних числівників в якості узгодженого
означення.

Кількісні числівники – одна з найскладніших тем арабської граматичної
системи; у процесі їхнього оформлення необхідно враховувати групу, до якої
вони належать, умови і контекст їхнього вживання, а також традиції, що
склалися в їх практичному застосуванні (Yezhov, 1983).

В арабській літературній мові числівники мають категорії відмінка та
стану. Числівники від 1 до 10, а також розряд одиниць у числівниках після 10
мають і категорію роду. В конструкціях з обчислюваним у більшості випадків
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характерна препозиція числівників по відношенню до обчислюваного:
  (п’ять хлопців та троє дівчат).

Зазвичай обчислюване оформлюється в неозначеному стані, але інколи
використання артикля виправдане контекстом: (три
картини, які я бачив). В таких випадках існує кілька варіантів оформлення як
обчислюваного, так і самого числівника. Так, окрім вищезазначеного,
можливий варіант наявності артикля у числівника і його відсутність в
обчислюваному: ي عشر شھراً  (наприкінці дванадцяти місяців).

Але препозиція числівника – не єдиний можливий варіант його узгодження
з обчислюваним. Зокрема в ситуаціях, де контекст вимагає наявності
означеного стану у цілого виразу, досить розповсюдженим поєднанням
числівника з обчислюваним є варіант, коли числівник виступає в ролі
узгодженого означення. Така конструкція притаманна виразам, в яких
числівник є стійким і цілісно сприймається з іменником, наприклад:

(Десять заповідей), مجموعة الدول (Велика сімка). Другий
випадок такого узгодження – якщо обчислюване вже згадувалося раніше і
відоме з контексту. Такому оформленню також слід віддавати перевагу при
наявності вказівних займенників (Ryzhykh, 2006), наприклад: ھؤلاء ولادالأ ربعة الأ
الفقراء ماذا سوف یحدث لھم (Ці четверо бідних дітей, що станеться з ними…).

На відміну від препозиційного варіанта, де лише обчислюване після
числівників від 3 до 10 має форму множини, у випадку постпозиції числівника
обчислюване починаючи від 3 стоїть у множині, наслідуючи таким чином
структуру узгодженого означення: لوانأ (сім кольорів спектра).

Тим не менш, такі конструкції зберегли певні риси, притаманні
препозиційному узгодженню числівників. Зокрема у розряді одиниць
числівники від 3 до 9 у всіх десятках, а також число 10 мають рід, протилежний
обчислюваному: (чотири азійські тигри), а відмінок
другого десятка від 11 до 19 не узгоджується з обчислюваним: رسلُ

عشرَ (дванадцять апостолів Ісуса Христа).
Щодо узгодження круглих десятків від 20 та цілих сотень за вищезгаданою

схемою, то такі конструкції повністю формально збігаються з конструкціями,
де відповідні числівники виступають в ролі порядкових:

(Сорок Севастійських мучеників), (триста
спартанців).

Таким чином, конструкції, де кількісні числівники виступають у функції
узгодженого означення, є досить вживаними. Частіше за все вони
використовуються у контексті, де комбінація числівника і обчислюваного є
семантично цілісним стійким поєднанням слів, або якщо обчислюване добре
відомо з контексту. В цілому такі сполучення мають більшість рис,
притаманних узгодженому означенню, за винятком узгодження за родом, яке
відбувається за правилами, коли числівник перебуває у препозиції по
відношенню до обчислюваного.
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СИМПЛІФІКАТИВНА ФУНКЦІЯ ОНОМАТОПЕЇЧНОЇ ЛЕКСИКИ
(на матеріалі сучасної корейської мови)

Охріменко В. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Проблема вивчення ономатопеїчної лексики належить до кола
дискусійних питань лінгвістики. У теоретичному плані лексичний пласт
ономатопів привертає увагу багатьох сучасних дослідників тим, що він не
обмежений наслідуванням звукових явищ позамовної реальності і включає
лінгвальне зображення зорових та інших сенсорних відчуттів, динамічних
станів, психологічних, а також емоційних характеристик людини.

Дотепер зусилля мовознавців при вивченні ономатопеї були спрямовані
на діахронічні студії особливостей становлення й розвитку ономатопеїчної
лексики, порівняльні дослідження ономатопів у різних мовах, функційні
дослідження ономатопеїчної лексики і окремих ономатопів. Новий аспект

В ономатопеїчній лексиці найбільш чітко простежується зв’язок образу
звукового слова з образом предмета. Тому найменування за допомогою
звуконаслідування для дитини простіше й природніше. Саме тут знаходить
своє застосування симпліфікативна функція ономатопеїчних слів.

На ранніх етапах оволодіння мовою дитина шукає в слові буквального
віддзеркалення дійсності. Слово співвідноситься з предметом, і предмет
набуває словесного найменування завдяки тому спільному, що є в матеріальній
оболонці слова й у якості предмета (Sorokin, 1979, с. 167-168).

Дорослі, спілкуючись з дитиною, також використовують так звану
“дитячу мову”, тобто своєрідний спрощений мовний код. “Дитяча мова”
оперує звуковими комплексами, які за необхідності можуть позначати
предмет, дію, пов’язану із цим предметом, ознаку предмета тощо. У
відповідній ситуації звуконаслідування має цінність повідомлення й
значущість речення.

Дитина з легкістю розуміє і запам’ятовує ті слова, значення яких
пов’язане з їхньою звуковою формою. Тому, наприклад, слово “멍멍”(гав-гав),
мотивоване фонетично, з легкістю засвоюється дитиною, на відміну від
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немотивованого “собака”. Звукові комплекси з дифузним значенням
полегшують завдання оволодіння мовою на початковому етапі. Наприклад,
“멍멍”(гав-гав) “дитячою мовою” означає “собака”, 멍멍 짖는 소리를

내다(гавкати), 멍멍 짖는 개 소리(гавкіт собаки). Розглянемо такі речення:
멍멍 개 짖는 소리가 우리에게 잔뜩 겁을 주었다. – Гавкіт собаки дуже
налякав нас.우리는 네게 바우와우를 해 줄게! – Ми влаштуємо тобі
прочуханку!.

Дорослі використовують ономатопеїчні слова “바우와우”(окрім прямого
значення “гав-гав”, цей ономатоп вжито і в переносному значенні
“прочуханка”) як повноцінні слова мови, що стосуються відповідної
граматичної категорії. Дитина спочатку використовує звукокомплекси у
зв’язку з надзвичайно вузьким, з точки зору дорослого, певним контекстом.
Вони стосуються всього контексту загалом, а не позначають референт. Про
них ще можна сказати, що це найменування, які належать референтам або
ідентифікують їх.

Як зазначає Е.Бейтс, відокремлення в часі звукового жеста від моменту
діяльності, з яким він був пов’язаний, вказує на першу ознаку того, що,
наприклад, звукокомплекс “탕”(бах! бац! бум!) у поєднанні з наступним
ударом по іграшковому роялю, означає або представляє дію відтворення звуку.
Так поступово дитина починає здійснювати референційні акти, які вже можна
назвати найменуванням (Beyts, 1984, с. 59).

Опановуючи мову, більш старша дитина продовжує використовувати ті
самі звукові комплекси, але намагається використовувати їх вже відповідно до
правил граматики.

Таке використання звуконаслідувань характерне для усного спілкування
між дитиною та дорослим. У письмовому тексті також знаходимо приклади
вживання звуконаслідування у симпліфікативній функції:

매하고우는소리를내는검은양아!우리에게줄털이얼마나있을까요? –
Чорна овечка, ме-ме! Скільки ж вовни в тебе є для нас?

Уживання корейських ономатопів у сипліфікативній функції не часто
зустрічається у корейській мові. Частка таких прикладів у вибірці фактичного
матеріалу становить лише 2 від загальної кількості прикладів
ономатопеїчних слів сучасної корейської мови.

Розглянувши симпліфікативну функцію, яку виконують ономатопеїчні
слова сучасної корейської мови, можемо констатувати, що її вживання у
мовленні знаходяться у безпосередній залежності від комунікативної ситуації і
особливостей комунікантів.
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ФРАЗЕОСЕМАНТИЧНІ РОЗРЯДИ ЕМОТИВНИХ
ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ

(на матеріалі сучасних перської  і української мов)

Охріменко М. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Сучасна семасіологія вивчає значення мовних одиниць різних рівнів і
забезпечує цілісний, системний і узагальнений розгляд аналізу мовного
значення. Нова проблематика семасіології пов’язана з гуманізацією сучасної
наукової парадигми і серед основного кола своїх завдань має й опис польової
організації семантики.

Фразеосемантичне поле “Емоції людини” в перській і українській мовах
формують чотири основні фразеосемантичні класи (субполя) емоцій людини,
які виокремлюються відповідно до шкали “нейтральне / позитивне / негативне /
біполярне”: 1) нейтральні емоції; 2) позитивні емоції; 3) негативні емоції;
4) біполярні (двовалентні) емоції.

Кожний виокремлений нами фразеосемантичний клас (субполе)
структурується фразеосемантичними групами (мікрополями), що об’єднуються
на основі інтегральної ознаки, яка належить нижчому абстрактному рівню, або,
за словами А.Д. Райхштейна, постає як “фразеосемантичний інваріант”
(Райхштейн, 1980). Усього ми виокремили двадцять п’ять фразеосемантичних
мікрополів, які склали основу нашої класифікації.

Фразеосемантичні мікрополя перської і української мов можуть
будуватися як на основі однієї інтегральної семи, так і, внаслідок широкого
семантичного обсягу представленої у ній якості, на основі декількох
інтегральних сем, оскільки багато емоцій людини важко розмежувати через
їхню онтологічну схожість.

 Послуговуючись класифікацією, запропонованою у роботі Н.В. Лугової
(Луговая, 2007, с. 56–57), можемо стверджувати, що кожне фразеосемантичне
мікрополе формують фразеологічні одиниці, які за своїми структурно-
граматичними й семантичними особливостями поділяються на чотири
фразеосемантичні розряди:

1. “Психоемоційний стан людини як такий”. До цього розряду
належать ФО на позначення емоцій людини, семантика яких описує психічний
стан й емоції, які переживає суб’єкт у момент мовлення, а також ті, що були
пережиті ним у минулому. Тобто такі ФО, що характеризують емоційний стан
людини як такий, наприклад, перс.: دلم آب می شود (букв.: “серце плавиться”) –
я згораю від нетерпіння, я томлюся в очікуванні; укр.: як (мов, ніби) громом
вражений.

2. “Поведінка людини як показник її психоемоційного стану”. Цей
фразеосемантичний розряд формують ФО на позначення емоцій людини, які
кодують поведінку людини, наприклад, перс.: پاشنھ دھانش را کشیده اند
(надзвичайно злий) – він свариться на чому світ стоїть; укр.: не знати, куди
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подіти очі від сорому. Під поведінкою людини ми розуміємо спосіб її дій
(у тому числі й відносно іншої людини), а також власне дії і вчинки. У цьому
розряді виокремлюються і так звані жестові ФО, тобто такі, що описують рухи
людського тіла, які також постають як “сигналізатори” емоційного стану
людини, наприклад, перс.: آه از نھادش بر آمد (букв.: “вирвалося важке зітхання з
грудей”) – глибоке горе охопило його; укр.: дзвонити зубами. Варто відмітити,
що проведення чіткої межі між першим і другим фразеосемантичними
розрядами неможливо, оскільки психоемоційний стан людини як такий не може
існувати статично, він знаходить свою реалізацію в динаміці, тобто в поведінці
людини.

3. “Мовлення людини як показник її психоемоційного стану”. Цей
розряд складають вигукові ФО, які виконують у мові емотивну функцію
безпосередньо, тобто в “чистому вигляді”, і фразеорефлекси, тобто вербальні
реакції мовця на різні ситуації, наприклад, перс.: зневажл. خفھ ! خفتان بگیر! خفھ شو

! خون بگیر (букв.: “задушися!, задушися кров’ю!”) – замовкни!, стули пельку!;
укр.: хай (нехай) йому! Невелика частка ФО на позначення емоцій людини в
цьому розряді належить приказкам, які людина також використовує у своєму
мовленні як засіб вираження своїх емоцій або емоційної оцінки, наприклад,
перс.: ھ منقل دادی، بھ ما کلک ای فلاک بھ ھم  (гніваються, коли не везе) – о небо, усім ти
дарувало мангал, а мені глиняну піч!; укр.: як води боятися, то не купатися.

4. “Психоемоційний стан людини як результат впливу іншого суб’єкта
або об’єкта”. Цей розряд об’єднує фразеологічні одиниці на позначення емоцій
людини, що одночасно позначають і причину їх виникнення. Це може бути
як інший суб’єкт, так й інший об’єкт (наприклад, пісня, новина, звук і т. ін.),
що цілеспрямовано або мимовільно впливають (вплинули) на людину,
наприклад, перс.: ضرب دستی نمایندن بھ کسی (букв.: “показувати силу своїх кулаків”)
– залякувати кого-небудь, тримати у страху; укр.: грати на нервах.

Таким чином, у межах кожної фразеосемантичної групи ми
виокремлюємо чотири фразеосемантичних розряди фразеологічних одиниць
на позначення емоцій людини.
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ЛІНГВОКОГНІТИВНИЙ ПІДХІД ДО ВИВЧЕННЯ
ВОЄННОГО МЕДІАДИСКУРСУ

Павленко В. В.
Дніпровський національний університет ім. Олеся Гончара

Із розвитком міждисциплінарного підходу, який отримав назву “когнітивна
наука” і об’єднав фахівців з різних галузей (штучний інтелект, когнітивна
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психологія, когнітивна лінгвістика) у другій половині ХХ століття, набувають
популярності і дослідження масових комунікацій у когнітивному аспекті.
Українська дослідниця М. В. Бутиріна (2009) зазначає, що когнітивний напрям
“концентрує увагу дослідників на тому, як реципієнт пізнає світ у процесі
комунікації” (с. 47). У галузі масових комунікацій когнітивної проблематики
так чи інакше торкались у своїх роботах У. Еко, Т. ван Дейк,  Р. Харрис, У.
Ліппман, Ж. Піррот, Г. Мельник, Є. Тарасевич,  В. Іванов, М. Бутиріна та ін. У
центрі уваги дослідників виявлялися когнітивні теорії та підходи до їх
застосування у царині масової комунікації, природа стереотипів як когнітивних
явищ та характер їхнього функціонування у медіасередовищі, механізми
рефлексивної обробки/осмислення медіатекстів. Однак, незважаючи на
ґрунтовні розробки окремих питань когнітивної науки, воєнний медіадискурс
як системне явище залишився поза увагою дослідників.

Для всебічного дослідження воєнного медіадискурсу важливою є не лише
увага до процесу пізнання світу (медійних подій) реципієнтом, але й інтерес до
процесу декодування та інтерпретації цих подій та відтворення реальності на
основі цієї інтерпретації. Процеси пізнання та когнітивної обробки інформації,
поданої у воєнному медіадискурсі ускладняються тим, що ця інформація
подається опосередковано, через актуалізацію метакомунікаційних факторів
(контекст, фонові знання, когнітивні очікування і т. ін.).

Відомий нідерландський вчений Т. ван Дейк (2000), досліджуючи
когнітивний аспект обробки тексту, зазначає, що вагомого значення набувають
когнітивні характеристики учасників комунікативної події, без урахування яких
неможливо описати чи пояснити процеси розуміння, передачі інформації,
процеси переконання (с. 138). За Т. ван Дейком, когнітивний аналіз процесу
обробки, наприклад, дискурсу новин базується на взаємодії між
репрезентаціями та операціями в пам’яті. Ці операції мають стратегічну
природу, характеризуються гнучкістю, цілеспрямованістю і залежністю від
контексту. Вони аналізують різні типи інформації, яка подається у дискурсі, і
керують когнітивними репрезентаціями (с. 139). Такі когнітивні
характеристики набувають вагомого значення не лише в процесі створення, але
й під час рецепції воєнного медіадискурсу. Розбіжності в  переконаннях і
думках відправника і одержувача інформації призводять до неправильного
декодування воєнної події.

На відміну від військового, воєнний медіадискурс не є інституційним
типом дискурсу. Тобто відправник повідомлення не виступає як представник
“військового” соціального інституту, а отже і формує медіа повідомлення
інакше, з огляду на те, що одержувач цього повідомлення – людина необізнана
у воєнній специфіці. Ще одним ускладненням при формуванні, а потім – і
інтерпретації воєнного повідомлення, може стати той факт, що відправник
воєнного повідомлення відділений від одержувача цього повідомлення
простором, а іноді й часом. Тобто формуючи повідомлення, відправник має
брати до уваги лінгвістичний аспект: у воєнному медіадискурсі традиційне
розуміння будь-якого знаку може значно змінюватись під впливом контексту; в
“мирній” ситуації цей знак розуміється інакше, ніж у “воєнній”, або змінюється
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його конотативне наповнення. Таким чином, процес декодування воєнної події
ускладняється. Для створення такого медіа продукту (особливо – воєнного
повідомлення), який був би вірно зрозумілий і адекватно інтерпретований
споживачем необхідно розробити механізми максимального зближення
контекстів відправника і одержувача воєнного повідомлення, для чого треба
ретельно дослідити лінгвокогнітивні аспекти побудови і функціонування
воєнного медіадискурсу.
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫЕ КОННОТАЦИИ ЗООНИМОВ В
РУССКИХ И КИТАЙСКИХ ПАРЕМИЯХ

Палатовская Е. В.,  Ду Цзецзинь
Киевский национальный лингвистический университет

Исследование собранного языкового материала показало, что все слова-
зоонимы, входящие в состав русских паремий с зоокомпонентом, с точки
зрения совпадения/несовпадения с коннотативными значениями,
свойственными зоонимам китайского языка, можно распределить на три
группы.

В первую (самую многочисленную) группу вошли слова-зоонимы,
имеющие одинаковое смысловое наполнение в русском и китайском языках и
употребляющиеся в сходных речевых ситуациях: волк – голод, жадность; лиса
– хитрость; петух – задиристость, драка; пчела, лошадь, муравей –
трудолюбие; осел – упрямство, глупость; свинья – неряха, грязь; собака –
мелочность, склонность к ссорам; рыба – вода; крокодил, змея – злость,
коварство; муха – надоедливость; соловей – красота, талант; лев – царь,
король; кукушка – горькая судьба; ласточка – предвестница весны. Например:

1) На безрыбье и рак рыба (данная паремия совпадает в русском и
китайском языках).

2) О том кукушка и кукует, что своего гнезда нет (русск.) / Кукушка
кукует, что у неё гнезда нет (кит.).

3) Муравей невелик, а горы копает (русск.). / Муравьи и гору Тайшань
перенесут (кит.).

Вторая группа пословиц содержит зоокомпонент, коннотативное значение
которого различается в двух языках. В данную группу вошли зоонимы: дракон,
журавль, медведь, заяц, овца, коза (козёл), черепаха.

Например, овца в русском языке – символ простоты, глупости,
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беспомощности:
Молодец против овец, а против молодца и сам овца.
Паршивая овца всё стадо портит.
Козёл (коза) и вовсе имеет отрицательную коннотацию и характеризует

человека глупого, своенравного, некрасивого и бесполезного:
И козёл себя не хулит, даром что воняет.
Любовь зла – полюбишь и козла.
Будь жена хоть коза, лишь бы золотые рога.
В китайском языке зоолексемы коза и овца не различаются, обозначаются

одним иероглифом. К овце/козе относятся с сочувствием, жалостью, потому что
она хорошая и добрая, но слабая и кроткая:

Гнать овец, воевать с волками, т.е. слабые покорно идут на борьбу с
сильными.

Овца пришла к тиграм, т.е. хороший человек попал в руки к плохому,
находится в опасном положении.

В третью группу вошли слова-зоонимы, которые есть в русских
пословицах, а в китайских паремиях они отсутствуют. К таким лексемам
относятся слова тетерев, кулик, щука, которые в русском языке имеют
следующие коннотации:

1) тетерев – глупец:
Молодец что орёл, а ума что у тетерева.
2) кулик – маленький человек, но с большим самомнением:
Всяк кулик на своем болоте велик.
Далеко кулику до Петрова дня.
3) щука – крупная и опасная рыба:
На то и щука в море, чтоб карась не дремал.
В русских пословицах отсутствуют  зоонимы тигр и птица-феникс,

которые весьма частотны в китайском паремиологическом фонде.
Известно, что понимание при изучении иностранного языка достигается не

только благодаря знанию его лексики и грамматики, но и благодаря умению
правильной интерпретации существующих в языке коннотаций и скрытых
смыслов. Сравнивая русские и китайские пословицы, можно заметить
определённое семантическое сходство многих их них, что свидетельствует
прежде всего об общности логики ”здравого смысла“, свойственной разным
народам, проживающим в различных географических условиях и говорящих на
разных языках. Нами установлены соответствия между русскими и китайскими
пословицами с зоокомпонентом (всего – 16 пар паремий), имеющих одинаковое
смысл и употребляющихся в сходных речевых ситуациях. Например:

1) Если меня любишь, то и собаку мою люби (русск.) / Если кого-то
любишь, то люби и ворону на крыше его дома (кит.).

2) Два медведя не живут в одной берлоге (русск.) / Два тигра не живут на
одной горе (кит.)

3) Пустить козла в огород (русск.) / Пустить волка к себе в дом (кит.).
4) Близ норы лиса на промысел не ходит (русск.)  / Заяц не ест траву из

своей норы (кит.).
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5) Кот из дома – мыши в пляс (русск.) / На горе нет тигра, обезьяне быть
королем (кит.)

6) Ночью все кошки серы (русск.) / Все вороны в мире одинаково черны
(кит.).

Таким образом, коннотативная насыщенность паремий, способность
лаконично и точно выражать эмоционально-оценочное отношение через
образность делают их средоточием национально-культурной информации.
Паремии, отражая реальную окружающую действительность, запечатлели в
своем содержании все особенности многовекового исторического развития
русского и китайского этноса, впитали его дух. Внешне лаконичные, но ёмкие
по содержанию, паремии, с одной стороны, отражают общность мышления,
логики и моральных устоев русского и китайского народов, а с другой –
раскрывают своеобразие их быта и культуры, особенности среды обитания и
этических представлений.

ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ СЛОВОТВОРЧИХ
СУФІКСІВ员、家 В СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ

Панасенко М. В.
Київський національний лінгвістичний університет

У китайській мові А.Л. Семенас (2007) поділяє афікси на три групи:
префікси, суфікси та напівсуфікси. Суфікси розташовані у кінці китайського
слова і є продуктивним елементом словотвору. Суфікси входять до групи
морфем, які виконують функцію словотвору сучасної китайської мови.
Використання словотворчих суфіксів не однакове, тому, проводячи
класифікацію всі словотворчі елементи сучасної китайської мови можна
розподілити на продуктивні та непродуктивні. Продуктивні суфікси не тільки
охоплюють більшу кількість лексичного матеріалу, але й самі слугують
матеріалом для подальшого створення лексичних одиниць. До продуктивних
суфіксів сучасної китайської мови належать  суфікси 员yuán、家jiā. Суфікси та
напівсуфікси поділяються на суфікси та напівсуфікси “осіб” та “не осіб”.

Суфікс家jiā. Лексичне значення 家 – дім, сім’я. Виступаючи як
словотворчий суфікс іменників, він втрачає своє лексичне значення,
наприклад家 в словах 作家zuòjiā – письменник, 专家zhuānjiā – спеціаліст він
втрачає своє значення та виступає лише як словотворчий суфікс осіб. 家jiā –
суфікс іменників, що позначають деякі спеціальності, професії, зазвичай в сфері
науки, культури, мистецтва чи спорту (Горелов, 1984). Слова утворюються за
принципом додавання суфіксу до іменника, дієслова, прикметника.

Наприклад: 投资金融家 tóuzījīnróngjiā – інвестиційний банкір;外交家
wàijiāojiā – дипломат; 政治家zhèngzhìjiā – політик; 科学家kēxuéjiā – вчений;
艺术家yìshùjiā – мистецтвознавець; 音乐家yīnyuèjiā – музикант;
评论家pínglùnjiā – рецензент, критик; 数学家shùxuéjiā – математик;
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革命家gémìngjiā – революціонер; 分析家fēnxījiā – аналітик; 思想家sīxiǎngjiā –
мислитель, ідеолог; 历史学家lìshǐxuéjiā – історик; 社会学shèhuìxuéjiā –
соціолог; 儒家rújiā – конфуціанець; 书法家shūfǎjiā – каліграф;
小说家xiǎoshuōjiā – романіст, белетрист; 东方学家dōngfāngxuéjiā –
сходознавець;语言学家yǔyánxuéjiā – лінгвіст;汉学家hànxuéjiā – синолог,
китаїст. Та останні приклади слід прокоментувати. Використовуючи їх в
розмові, слід пам’ятати, що не слід вживати їх стосовно себе. Причина в тому,
що статус людини, яку називають, наприклад, 汉学家набагато вищий, ніж в
українського "китаїст". 汉学家 – відомий та авторитетний спеціаліст, який
заслуговує на повагу. Так само і в слово 老人家 вказує не тільки на особу
похилого віку, а й на людину, яку всі поважають, тому перекладати його слід як
вельмишановний.

Напівсуфікс员yuán широко використовується у сфері китайського
словотвору. За допомогою нього утворено велику кількість лексичних одиниць.
Слова, в яких є ця морфема, відносяться до категорії іменника. Лексичне
значення员yuán – урядовець, службовець (Семенас, 2007). В сучасній
китайській мові приєднується до іменної чи дієслівної основи, утворюючи
іменник, який зазвичай позначає особу, зайняту тією чи іншою діяльністю.
Використовується в назвах професій, спеціальностей. Використовується також
для членів організацій, службовців, чиновників, офіцерів, членів спілок чи
комітетів, учасників конференцій (Фролова, 2011). Напівсуфікс 员yuán
генетично співвідноситься з кореневою морфемою 员yuán людина, яка працює
або навчається.

Наприклад, 学员xuéyuán – слухач, курсант; 教员jiàoyuán – викладач,
педагог; 运动员yùndòngyuán – спортсмен; 官员guānyuán – чиновники, офіційні
особи; 海员hǎiyuán – моряк; 战斗员zhàndòuyuán – боєць, солдат;
法语教员fǎyǔjiàoyuán – викладач французької мови; 售货员 shòuhuòyuán –
продавець; 党员 dăngyuán – член партії; 队员 duìyuán – член бригади;
服务员fúwùyuán – офіціант;审计员shěnjìyuán – аудитор;共产党员gòngchǎndǎng
yuán – комуніст; 会员huìyuán – член спілки, учасник; 辅导员fǔdǎoyuán –
консультант, керівник; 要员yàoyuán – важлива особа; 社员shèyuán – член
суспільства; 公安人员 – працівник міліції; 运动员yùndòngyuán – спортсмен;
议员yìyuán – депутат; 船员chuányuán – член екіпажу, моряк;
中央委员zhōngyāngwěiyuán – член ЦК; 留学人员liúxuérényuán – студент, який
навчається закордоном;职员 zhíyuán – працівник, службовець; 驾驶员jiàshǐyuán
– пілот, водій; 业务员yèwùyuán – продавець, торгівельний агент;
协调员xiétiáoyuán – координатор.

На відміну від суфіксів, напівсуфікси мають залишкове лексичне значення
і вказують на область чи сферу, до якої належить відповідне слово, що було
продемонстровано в прикладах з напівсуфіксом员.
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Отже, бачимо що згадані словотворчі афікси є продуктивними елементами
словотвору й дійсно слугують джерелом збагачення лексичного складу
сучасної китайської мови.
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НЕОФРАЗЕОЛОГІЯ І СТИЛІСТИЧНІ ФІГУРИ

Пашинська Л. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Особливою експресивністю, підсиленням смислової взаємодії лексичного,
фразеологічного і синтаксичного рівнів тексту, яскравим засобом вираження
модальності позначаються ті контексти, в яких наявні різні стилістичні фігури.
Найчастіше неофразеологізми виступають стрижневими елементами градації,
антитези, повтору (під неофразеологізмами (неофраземами, фразеологічними
інноваціями, фразеологічними неологізмами) розуміємо не зареєстровані
тлумачними словниками сучасних літературних мов стійкі експресивні звороти,
які або створені заново, або актуалізовані в нових соціальних умовах, або
створені внаслідок трансформації відомих фразеологізмів, а також сполучення,
запозичені з інших мов).

У мас-медійному дискурсі градація, як правило, побудована на
послідовному використанні неофразем-синонімів, які відрізняються лише
відтінками смислу, напр.: Дещо інакше поводять себе ті, кого прийнято
вважати “першим ешелоном” або ж естрадним “бомондом” країни (Україна і
світ сьогодні, 16-22.08, 2003); ... відкриваючи йому тим самим шлях на вищу
суспільну сходинку та місце під сонцем (Столиця, 30.11, 2000). У наведених
прикладах у межах одного речення кожен фразеологічний синонім
підтримується іншим, внутрішня форма одного “підсвічується” внутрішньою
формою іншого. В результаті градація як стилістична фігура інтенсифікує
значення, увиразнює смислове та емоційно-експресивне його вираження.

Якщо одним із засобів створення градації є фразеологічні синоніми, то
антитеза будується на базі фразеологічних антонімів, напр.: Життя
підтвердило цю просту та очевидну істину: люди не люблять, коли їм
демонструють кулаки. Вони схильні більше довіряти тим, хто подає руку на
знак миру (Україна молода, 26.02, 2010); До нашого лексикону міцно увійшов
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термін “резонансне вбивство”, який свідчить про те, що життя «простого
смертного» цінується нижче, як життя “важливої персони” (День, 10.08,
2001); Діти в школі її поважали до трепету і боялися до параліча (Україна і
світ сьогодні, 30.09-06.10, 2000); “Біда в тому, – пояснив Винничук, який є
головним редактором “ЛА “Піраміди”, – що деякі наші бізнесмени володіють
лише табличкою множення і забувають про табличку ділення” (День, 28.09,
2000). Контекстуальні антоніми містять протилежні семи і за складом є
неоднотипними, різноструктурними.

Повтор – це нагромадження однотипних мовних елементів (звуків, складів,
слів, словосполучень) у певній синтаксичній одиниці. На фразеологічному рівні
повтор виконує в контексті такі функції: 1) підсилювальну і видільну
(підкреслює семантичне наповнення стійкого словосполучення або його
компонентів); 2) емоційно-експресивну (як засіб оцінки, коментування); 3)
структурну (як один із засобів побудови “прозаїчних” строф у синтаксисі
зв’язного тексту). Найпоширенішим типом повтору у фразеологічному
контексті виступає той, який будується на відштовхуванні від стійкого виразу,
тобто спочатку вживається фразеологічна інновація, а потім іде повтор чи самої
фраземи, чи її компонентів, напр.: До речі, як багато й довго в СРСР говорили
про “пережитки капіталізму в свідомості й поведінці людей”, вишукували
“родимі плями капіталізму”. Саме “пережитками” та “плямами” до-о-вго,
років, мабуть, 60, пояснювали наявність багатьох, якщо не всіх, “негативів”:
пияцтва, розпусти, крадіжок, хабарництва (Україна молода, 02.09, 2004);
Помпезні будинки з колонами добряче-таки тиснуть на психіку маленької
людини, а маленьким почувається кожен (Україна молода, 31.10, 2000); Сім
п’ятниць на п’ятницю. Сьогодні парламент знову збирається на позачергове
засідання. У БЮТі – нові ідеї (Україна молода, 03.07, 2009). Такий різновид
повтору виконує структурну й підсилювально-видільну функцію – підкреслює
інтенсивність дії, стану, ознаки, їх тривалість, стійкість, концентрацію. Іноді
при повторі спостерігається перестановка місцями складових компонентів,
структурні трансформації неофраземи, пор.: Треба зазначити, що усвідомлення
цього факту привело до того, що останнім часом в Україні відродилася
ідеологія ренесансу “шокової терапії” початку 90-х у вигляді введення
жорстких фіскальних та монетарних обмежень. Терапія шоком. Однак
сьогодні економіка та суспільство – вже не ті, які були 15 років тому. При
цьому вітчизняна економіка і без того знаходиться зараз у “напівшоковому”
стані внаслідок необхідності адаптації до нових енергетичних цін та
підвищення відкритості в рамках вступу до СОТ. Накладення додаткового
макростабілізаційного “шоку” може виявитися для багатьох нестерпним
(День, 19.01, 2010).

Таким чином, фразеологічні неологізми ЗМІ, маючи великі виражальні
можливості, беруть активну участь у створенні різних стилістичних фігур, що
дозволяє виявити їх роль і місце у системі мовних засобів організації
публіцистичного тексту.
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ЕТИМОЛОГІЯ ТА ПОШИРЕННЯ СЛОВ’ЯНСЬКИХ
АРХІТЕКТУРНИХ НАЗВ ХАЛУПА І ХАЛАБУДА

Пашкова Н. І.
Київський національний лінгвістичний університет

За тлумаченням “Словника української мови”, халупа – це “невелика убога
житлова будівля; злиденна хата”, “невелика занедбана господарська будівля або
виробниче приміщення”. Відомо, що Т. Г. Шевченко в автобіографії зазначав,
що його предки походили з найбідніших селян, які справжньої хати не мали, за
що їх називали халупниками.

У результаті гіпо-гетеронімічного метонімічного перенесення слово халупа
вживається й на позначення загальної назви житла, як з іронічною
пейоративною конотацією, так і без неї, але в діалектному мовленні, про що
свідчить цитована Б. Грінченком приказка, записана Номисом: “Вільно губці в
своій халупці”.

Слово халупа в українських Карпатах відоме як “загальна назва житла”,
“кімната”, “дім” і уживається на позначення стилістично нейтральної загальної
назви житла у північно-західних бойківських та надсянських говірках, причому
в останніх позначає специфічний для цього регіону архітектурний тип будівлі,
що об’єднує під одним дахом приміщення для людей з одного боку та для
худоби з іншого. У такій споруді частина для людей, як і вся будівля, має назву
халупа, а частина для худоби – стайня. У лемківських говірках карпатського
діалектного ареалу назва халупа відома з пейоративною семантикою “селянська
нужденна хата, збудована неякісно”. У бойківському говорі лексема халупа
негативної конотації не має і вживається у нейтральному значенні “хата”, у
складі фразеологізмів – в узагальненому значенні “родинне житло”: Шчо
халупа, то інша наука.
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У західнослов’янських мовах лексема також не містить негативної
конотації. У чеській мові chalupa уживається з семантикою “хата”, vesnická
chalupa “сільська хата”, rekreační chalupa “курортний будиночок”.

Для словаків Slovácká chalupa є таким самим архетиповим етносимволом,
як для українців українська хата.

У польській мові chałupa у значенні “хата”, “непоказна хата” утворює
численні семантичні й словотвірні деривати, з-поміж яких наведемо
сhałupnictwo “кустарництво”, chałupnik “кустар”, “безземельний селянин”.

У південнослов’янських мовах слово відсутнє. Ареал лексеми вказує на її
західно- та східнослов’янське поширення, а саме:  укр., бр. та р. халупа, ч., слц.
сhаluра, сhаlра, слц. сhаluра, сhаluр, п., л. сhаłuра, сhаłра, сhаłuр, вл. khаluра,
нл. сhаluра, слн. hаluра.

Українські етимологи наводять версію давнього запозичення слова з
іллірійської мови через посередництво германських або зв'язок із назвою
колиба як давнішим запозиченням з того самого джерела, з чим важко
погодитися. Менш імовірним автори “Етимологічного словника української
мови” вважають зв'язок слова халупа з псл.  *хаl- “хворост”, за якого воно
первісно могло  мати значення “сплетена з хворосту хатина”. Додамо сюди ж
спсл. халуга “огорожа”, халужина “довга хворостина”; укр. халуга “водорість”,
(з якою, ймовірно, пов’язані й слова галузь, галузка “гілка”); блр. халуга “курінь
із пруття”, стсл. халоуга, схв. халуга “бур’ян, хащі, яр”, слвн. halọga “чагарник,
водорість”, стч. chalužník “розбійник”, цсл. халуга “тин, паркан” і “вулиця”.
Чеські етимологи паралельно наводять близьку за формою та значенням
лексему halucha “водорість”, яку вважають запозиченою від п. gałucha, gała
“тс.” (2, с. 57). Етапом розвитку семантики інклюзивності назви можна вважати
ч. haluzna, що визначається як “велика місткість” та “дім, сплетений з галуззя” .

Отже, видається найбільш імовірним, що первісна семантика слова халупа
може реконструюватися як “плетена з гілля халабуда, курінь”, “плетена з гілля
огорожа”. О. Трубачов у коментарі до відповідної статті словника М. Фасмера
також твердить, що існують достатні підстави для трактування форми халупа як
похідного від псл. *хаl- із суф. -uр-а; пор. п. сhаłра з *хаl-р-а. Спсл. *хаl- “кущі
біля води” зближується також із лат. saliх “верба”, ірл. sail, двн. sаlаhа “тс.”.
Зважаючи на викладене,  можна вважати  слово утворенням за номінативною
моделлю “матеріал” – “дім”.

Б. Грінченко визначає слово халабуда як “курінь”, “легка тимчасова
споруда”, “критий візок”, “будь-які накриття, склепіння”. У СУМі халабуда –
“убога оселя, хата”, “рід намету, що має основу з жердя, критого соломою,
корою, шкірами; буда, курінь”, “критий віз”, “верх, накриття на возі”, “конура,
будка”. Отже, на підставі тлумачень у лексикографічних джерелах можна
зробити висновок, що лексеми халабуда і буда майже синонімічні (1, с. 186).

М. Фасмер наводить південноросійські форми холобу́да та халабу́да
“будка, курінь”, а також халудора “погана хата”, що ареально та семантично
тяжіють до укр. халабу́да “тс.”. Автори ЕСУМа кваліфікують слово як
композит з двох основ: хал- “хмиз” та буда “будка, курінь”. Якщо перша
частина виводиться з *хоl-/*хаl- “галуззя, хмиз”, можна зіставити халабуда з
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халупа, що дозволяє трактувати внутрішню форму слова як “буда із хмизу” і
вважати його утвореним  за номінативною моделлю " гіпонімічний різновид" ,
а саме " уточнення за матеріалом" . У плані генетичному можна долучити слово
до українських ендемізмів, а п. сhаłаbuda та півдр. халабуда, холобуда вважати
запозиченням з української мови.
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НАЗВАНИЯ РАСТЕНИЙ В РУССКИХ И КИТАЙСКИХ ПАРЕМИЯХ:
ФУНКЦИОНАЛЬНО – СЕМАНТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

Пащенко О. М., Ли Ган
Киевский национальный лингвистический университет

У каждого народа с давних времён в речевом обиходе наряду со словами и
устойчивыми сочетаниями слов использовались и устойчивые фразы, одну из
разновидностей которых составляют паремии. Под паремиями в настоящем
исследовании понимаются вторичные языковые знаки - замкнутые устойчивые
фразы (пословицы и поговорки), являющиеся маркёрами ситуаций или
отношений между реалиями. Они привлекают носителей языка
своей семантической ёмкостью и способностью к употреблению в различных
речевых ситуациях и с разными речевыми целями. Как представляется, эти
единицы образуют одну из семиотических подсистем, обеспечивающих
процесс полноценной коммуникации носителей одного языка.

В настоящее время в многочисленных трудах русских и зарубежных
исследователей развивается взгляд на паремии  как когнитивную единицу:
носителем знания могут быть самые разные языковые стереотипы – в том числе
слова, словосочетания, фразеологизмы, пословицы, поговорки. Паремия может
обладать не одной конкретной функцией. Пословицы и поговорки являются
одним из основных типов паремий, ими являются краткие устойчивые
народные изречения, обобщающие социально-исторический опыт народа и
вошедшие в разговорную речь.

Китайские лингвисты часто обозначают народные речения общим
термином 俗语 суюй (бук.Просторечное выражение; народное речение).
Известный китайский фразеолог Вэнь Дуаньчжэн относит к категории суюй три
разновидности народных речений, а именно: 1) пословицы - речения,
представляющие собой суждения, имеющие поучительный характер,
относящиеся к выразительным средствам языка; 2) привычные выражения -
устойчивые фразеологические сочетания, представляющие собой
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изобразительные средства языка; 3) недоговорки - иносказательные речения,
состоящие из двух частей: иносказания и его раскрытие, изобразительно —
выразительные средства языка.

Большое количество китайских пословиц и поговорок посвящены
животному миру, человеку и его труду в природе. Гораздо меньше пословиц, в
которых представлены образы растительного мира. Но и в них сохранились
особенности восприятия человеком растений: ”Дерево под деревом не
вырастает“, ”Тыква любит воду, арбуз – солнце“, ”На одно зернышко лей
семь даней воды“, ”Дурной человек - как айва - цвета много, а внутри пусто“,
”Глупый, как бамбук неокученный“, ”Орхидея – царица цветов“, ” Нет цветов
– нет уюта“, ”И красивый цветок увядает“, ”Не хочешь мерзнуть – разводи
хлопок“ и т. д.

Российский народ славится метким словом, творчество такого плана было
характерно на протяжении всей истории. Пословицы, которые активно
используют в речи многие люди, представляют собой особые формы  речевого
творчества, ценность которого довольно высока. Например: ”Яблоко от яблони
недалеко падает“, ”На сосне яблоки не растут“, ”Морковь прибавляет
кровь“, ”Чеснок и лук от всех недуг“, ”После нас хоть трава не расти“, ”Где
цветок, там и медок“ и т. д.

Паремии являются итогом и плодом умов человечества в процессе их
производственной деятельности, их жизненных опытов. Они могут образно и
логично выражать идеи людей и глубокий смысл жизни. В связи с различием
конструкции между китайскими и русскими фразеологическими единицами
придаётся большое значение разбору в особенностях как смысловой, так и
структурной конструкции обоих языков, что способствует правильному
пониманию значений фразеологизмов. Чтобы гарантировать как можно более
правильное использование, нужно учитывать как культуру, историю, традицию,
обычаи и нравы народа, владеющего данным переводимых языком, так и
стилистические и экспрессивные окраски самых языковых единиц и др.

Однако из большого количества пословиц, которые существуют в
настоящее время  и в русском  и в китайском языках, очень мало паремий,
отражающих растительный мир.  При том, что китайский и русский народы
описывают в своих пословицах и поговорках один и тот же природный мир – в
этих паремиях прослеживается разные: мировоззрения, мироощущения и
представления о жизненных закономерностях. Среди них нет аналогичных, есть
только с похожим смыслом.  Например: Что посеешь то и пожнешь

(рус.). Посеешь тыкву ― получить (соберёшь) тыкву, посеешь бобы ―
получишь бобы (种瓜得瓜，种豆得豆).

Проанализировав приведенные выше примеры русских и китайских
пословиц можно выделить общие темы:

Цветы: редкие цветы и невиданные травы; экзотические растения
(奇花异草), огненные деревья и серебряные цветы (火树银花); дети цветы

жизни (рус.); где цветок, там и медок (рус.).
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Трава: заяц не ест траву возле собственной норы (兔子不吃窝边草。);
после нас хоть трава не расти (рус.).

Деревья: большие деревья привлекают ветер (树大招风), дерево уже
стало лодкой (木已成舟); дерево скоро садят, да не скоро с него плоды едят
(рус.).

Овощи: тыква любит воду, арбуз – солнце (кит.), лук капуста, болезнь не
пустят (рус.) и т. д.

Народная точка зрения в пословицах разных языков совпадает и  на такие
этические понятия, как трудолюбие, лень, честность. Это и понятно:
общечеловеческие ценности едины. Однако надо заметить, что китайские и
русские паремии сильно отличаются друг от друга своей структурой, что
затрудняет их использование. Только понимание формирования,
происхождения, особенностей структуры и стилистического оттенка помогает
разобраться в значении паремий и точно их использовать в речи.

ГРЕЦЬКИЙ ВПЛИВ НА СЕРЕДНЬОАРАБСЬКУ МОВУ
ХРИСТИЯНСЬКОЇ РУКОПИСНОЇ ТРАДИЦІЇ

Петрова Ю. І.
Київський національний лінгвістичний університет

Актуальним і перспективним напрямом лінгвістичних досліджень є
контактна лінгвістика, яка займається проблематикою міжмовної інтерференції
як одного з найважливіших чинників мовної еволюції. Одним із
малодосліджених явищ у лінгвістичній історії близькосхідного регіону є вплив
грецької мови на арабську мову християнської рукописної традиції. Грецька як
одна з основних мов християнської культури зберігала свої позиції на
Близькому Сході впродовж багатьох століть, у тому числі в поствізантийську
епоху. Із твору Павла Алепського “Подорож патріарха Антіохійського Макарія”
відомо, що під час подорожі Антіохійського патріарха Макарія ІІІ країнами
Східної Європи (1652–1659) саме грецька мова виступала засобом
міжнаціонального спілкування між представниками православних спільнот
різних країн. Оскільки вона тривалий час використовувалася у православному
богослужінні поряд з арабською і з неї активно перекладали християнську
літературну спадщину, вона справила певний вплив на так звану християнську
середньоарабську мову (Christian Middle Arabic), яка впродовж століть (до
поширення друкарства) виконувала роль письмового койне в середовищі
арабомовних християн.

Лексичні грецизми в арабо-християнських творах (зокрема, в рукописі
Павла Алепського) вже не раз привертали увагу дослідників (Г.З. Пумпян,
І. Феодоров, М. Ціпеу). Багато з цих лексем давно перейшли до розряду
історизмів: سباتار (‘спафарій’) ‘спетар’ (титул головнокомандувача в Дунайських
князівствах) або мають арабські еквіваленти: آجیا تریادا / الثالوث القدّوس ‘Свята
Трійця’, طرابازا / مائدة ‘трапеза’, / منیموسینون تذكار ‘поминання’. У сфері
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християнської термінології в будь-якій мові наявна значна кількість запозичень
з грецької. Не є винятком і арабська мова, до християнського лексикону якої
увійшла низка грецизмів, іноді в дещо зміненій формі: بطركیة ‘патріархія’, أمطوش
‘подвір’я (монастиря)’, قلایة ‘келія’.

Набагато менш відомо, що вплив грецької мови на християнську
середньоарабську виявляється не лише у сфері лексики, а й морфології.
Матеріал рукописних текстів османської епохи містить значну кількість
прикладів. Можна помітити, що часто іншомовні слова адаптувалися до арабо-
християнського узусу за допомогою грецьких службових морфем. Це
стосується не лише власне грецизмів, а й лексем з інших мов. Зокрема, на
численних прикладах слов’янізмів у згаданому творі Павла Алепського можна
простежити комбінування грецьких морфем з оригінальною запозиченою
основою, внаслідок чого утворено гібридні форми: نیكسوتص ṣūtnīkus ‘сотник’,

فوجیكوسباری bārīfūǧīkūs рос. ‘переводчик’, فودفودس fūdfūdes ‘підводи’ (тут і далі
приклади наведено за паризьким рукописом Arabe 6016).

Можна виділити кілька характерних випадків приєднання грецьких
формотворчих морфем до слов’янської основи у творі Павла Алепського:

а) -пт (ч. р., наз. в.): فلادیمیروس Flādīmīrūs ‘Володимир’, صوتنیكس ṣūtnīkus
‘сотник’, بریصطابوس brīṣṭābūs ‘пристав’;

б) -пх (ч. р., род. в.): مطران رازانیو muṭrān Rāzāniyū ‘митрополит Рязанський’,
دیر سباصو dayr Sbāṣū ‘Спаський монастир’, وفوغرادیومدینة ن madīnat Nūfūġrādiyū
‘місто Новгород’;

в) -ет (ж. р., мн.): فودفودس fūdfūdes ‘підводи’.
Найчастотнішими серед цих форм виявляються слова із закінченням ч. р.,

яке приєднується до низки імен слов’янського походження: فلادیمیروس / فلادیمیرس
‘Володимир’, البولكوبنیكوس زولوطورینسكوس ‘полковник Золотаренко’. На відміну від
імені князя Володимира, назва однойменного міста в ізольованій формі
наводиться без грецького закінчення: Очевидно, автор дотримується .فلادیمیر
грецької традиції, де ім’я князя має закінчення, а назва міста вживається без
нього.

Грецька форма родового відмінка ч. р. з іншомовними основами виглядає
як граматичний “варваризм”. Павло Алепський надавав перевагу грецькій
формі в топонімах в якості другого члена Status Constructus замість простого
приєднання слова або запозиченої слов’янської форми відносного прикметника.
Так, у тексті зустрічаємо مدینة نوفوغرادیو поряд з نوفوغرادي مدینة ‘місто Новгород’,
місто Владимир’ поряд з‘ مدینة فلادیمیرو елінізована форма ;فلادیمیر س بارشیابیسكو

یورازان  ‘архієпископ Рязанський’ трапляється систематично, а запозичена
російська رازانسكھ – лише один раз. Перераховуючи архієрейські кафедри
Руської церкви (fol. 164v), автор наводить чотири єпископських титули в
елінізованій формі: نوفوغرادیو ‘Новгородський’, روصطوبیو ‘Ростовський’, قازانیو
‘Казанський’, رازانیو ‘Рязанський’; вони зустрічаються і в царському титулі: ملك 

ملك نوفوغرادیو،ملك سیمبیریو، ملك اصطراخانیو،قازانیو ‘цар Казанський, цар
Астраханський, цар Сибірський, цар Новгородський’. Ця ж форма представлена
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і у назві دیر سباصو dayr Sbāṣū ‘Спаський монастир’, разом із природнішою для
арабської генітивної конструкції دیر سباص dayr Sbāṣ.

Російське слово “підводи” з грецьким закінченням (فودفودس) виділяється
тим, що воно не належить до власних назв і є неістотою, на відміну від решти
проаналізованих прикладів. Очевидно, за аналогією з російською формою,
грецьке закінчення реалізується тут у формі ж. р. множини -ет: fūdfūdes; на цю
думку наводить той факт, що узгодження відбувається за формою множини:

نا الفودفودس مھیّرهووجد “Виявилось, що підводи [вже] готові” (fol. 258r). В арабській
версії філософського трактату Д. Кантеміра “Спір мудреця зі світом”
зустрічається аналогічна форма з закінченням множини ж. р. -ет, яка
реалізується у слові السیرنس ‘сирени’ (морські міфічні істоти) (fol. 21r), де
запозичено і основу, і формотворчий суфікс.

Таким чином, рукописні тексти середньоарабською християнською мовою
містять матеріал, який може пролити світло на деякі аспекти мовних контактів
на Близькому Сході та відкрити нові сторінки у вивченні його лінгвістичної
історії.
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ГРАДАЦІЙНА ШКАЛА ВИМОВНОГО АКЦЕНТУ

Петрочук Н. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Поняття вимовного акценту широко цікавить науковий лінгвістичний світ.
Ще з минулого століття вимовний акцент розглядають через поняття “мовної
інтерференції” (Баранникова Л. І., 1963, Виноградов В. А.,1976, Дешерієв Ю. Д.,
1972, Жлуктенко Ю. А. , 1974); досліджують чинники та причини його виникнення
( J. C. Wells, 1982, J. Flege, 1995, A. Brown, 1991, R. C. Major, 2001) та вплив
вимовного акценту на зрозумілість висловлювання неносіями мови (Munro, 1995;
Kenworthy, 1996; Derwing, 1997; Jenkins, 2000). Особливостям вимовного акценту
українців присвячено праці вітчизняних науковців (Кочубей , 2006; Валігура, 2008;
Кириченко, 2014).

Вимовний акцент розглядається у двох аспектах – у його широкому та
вузькому значеннях. У широкому значенні, вимовний акцент – це специфічний
спосіб вимови, що характерний для певної мовної спільноти (Roach, 2002). Він
може бути індивідуальним: характеризувати певного мовця і бути частиною його
ідіолекту; або ж груповим: об’єднувати мовців за певними географічними,
соціальними, гендерними або віковими ознаками Ошибка! Источник ссылки не
найден.. У вузькому значенні, акцент є відхиленням від нормативної вимови у мові
неносія, що виникає під впливом рідної мови (Виноградов, 1976). Ці відхилення
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відбуваються на фонетичному, фонематичному, сегментному та просодичному
рівнях Ошибка! Источник ссылки не найден..

Вимовний акцент – це особлива характеристика мовлення, що вмотивована
взаємодією фонетичних систем контактуючих мов (Багана, Хапилина, 2006).
Виноградов В. О. (1976) розглядає акцент як особливий вид відхилень від норми
літературної мови, що проявляється в умовах білінгвізму та обумовлюється
наявністю супернорми, яка регулює мовлення іноземної мови.M. J. Munro (1998)
визначає вимовний акцент як “викривлене мовлення (nonpathological speech)
неносія мови, що систематично відрізняється від мовлення носія мови” (с. 139).

Питанням сприйняття мовлення іноземців носіями рідної мови займається
низька зарубіжних науковців. Англійське мовлення поляків цікавило Gonet (1982),
Scheuer (2000), Pietron (2003), Nowacka (2010), Rosczyk (2010), англійське мовлення
шведів – Cunningham-Andersen (1997), англійське мовлення іспанців – Fox, Flegeand
Munro (1995), Sidaras, Alexanderand Nygaard (2009), Schoonmaker-Gates (2013),
Gallardodel Puerto (2015), англійське мовлення італійців – MacKay,Meador, Piskeand
Flege (2002).

Для визначення рівня іноземності (foreignness) мовлення використовуються
різні градаційні шкали. У 5-рівневій шкалі типових помилок GonetandPietron (2003)
найвищий бал відповідає найменшому рівню роздратування мовленням неносіїв
мови. 4-рівнева шкала Pellegrino (2012) пропонує класифікувати мовця як 0 – носій
мови, 1 – носій помірного акценту, 2 – носій сильного акценту, 4 – носій дуже
сильного акценту. 9-рівнева шкала Gallardo del Puertoetal. (2015) використовується
для трьох категоріальних ознак – рівня вимовного акценту (1 – дуже сильний, 9 –
незначний), зрозумілості мовлення з вимовним акцентом (1 – неможливо зрозуміти,
9 – дуже легко зрозуміти), рівня роздратування мовленням з вимовним акцентом
(1 – дуже дратує, 9 – зовсім не дратує). Ще один іспанський дослідник
Carranza (2015) вводить замість критерія “роздратування” критерій “прозорості”,
що визначає якість мовлення не носіїв мови.

Отже, градаційна шкала є способом визначення іноземності мовлення
неносіїв мови, яка дозволяє змоделювати сприйняття мовлення носіями мови, а
саме спроектувати їхню оцінку мовця та ставлення до нього. Виходячи з того, що
основною ціллю успішної комунікації є досягнення взаємопорозуміння між
учасниками цієї комунікації, 9-рівнева шкала є найбільш вдалою та повною для
розуміння впливу вимовного акценту на сприйняття мовлення неносія мови
носіями мови.
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ДЗЕН І ПРОБЛЕМА БЕЗЕКВІВАЛНТНОСТІ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ

Пирогов В. Л.
Київський національний лінгвістичний університет

Мислення представників традиційної східноазіатської культури
детерміновано рамками операційного ієрогліфічного простору, базисом якого є
квадрат. Саме цей логіко-семіотичний елемент складає основу класичної
ідеології і традиційного менталітету японців і китайців. Рамками квадрату як
простору, що обмежує світобудову, визначаються мисленнєві та поведінкові
схеми і стереотипи народів Далекого Сходу, зокрема, японців і китайців.
Форми їх словотворчості, в тому числі і поетичної, також прагнуть вміститися в
рамки умовного квадрату. У якості прикладу можна назвати такі мовні
утворення, як чен'юй/йодзідзюкуго, хайку тощо. Зокрема, характерною
знаковою особливістю традиційного поетичного дискурсу японців та китайців є
іконічність в сенсі обмеження та схематизації засобів вираження, з одного боку,
при істотній імпліцитності змісту, з другого. Наприклад, “田” ієрогліф , який в
узькому сенсі позначає лексему “поле”, а в широкому – Всесвіт. Буддійській
постулат “усе в світі є зумовленим, взаємозалежним і доцільним” 縁起性空
кит. yuáng-xingkōng яп. engi-shōkū.
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Таким чином, виникає питання: яким має бути творчий метод перекладача
поезії з, умовно кажучи, європейської, “фонетичної”, на японську “ієрогліфо-
силабічну” або китайську “ієрогліфічну” мову? Якими засобами можна
викликати у читача перекладу почуття, що виникають у носіїв мови
оригінального вірша? Головною передумовою є  розуміння підтексту, який
містить систему відповідних реалій і концептів. Отже завдання перекладача
полягає передусім у розкритті суті та прихованого змісту цих реалій і
концептів.

Спробуємо знайти роз’яснення до цих положень у творі видатного
японського буддолога, філософа і психолога Тейтаро Судзукі “Дзен і японська
культура” (禅と日本文化), який, зокрема, пише: “По суті, немає жодної сфери
японської культури, яка б не зазнала впливу буддизму”. І далі: “... вчення
буддизму має свій особливий метод пізнання, який полягає в безпосередньому
проникненні в таємницю буття. Дзен радить нам не слідувати усним або
письмовим повчанням Будди, а звертатися до інтуїтивного способу розуміння,
який складається в переживанні того, що відомо як просвітлення – саторі. Дзен
і саторі – синоніми. Принцип саторі виключає раціональне пізнання істини.
Раціональне знання може зробити нас мудрими, але ця мудрість є хибною,
поверхневою. Вона не відображає живої істини, оскільки позбавлена живого,
творчого начала і складається лише з набору формальних умовиводів. Вища
істина життя, так само, як істина всіх речей, може стати зрозумілою лише
інтуїтивно, а не раціонально. Тому дзен і японське сприйняття мистецтва
пов'язані родинними узами. Ця спорідненість виникає з визнання найвищої
значущості життя, таємниця якого є в основі справжнього витвору мистецтва.
Коли ж мистецтво висловлює цю таємницю в найбільш глибокій і творчій
манері, воно направляє нас до глибин свого буття і перетворюється в
божественне осяяння”. Отже, до способів пробудження інтуїтивного
сприйняття божественних еманацій, зокрема, належать занурення і медитація.
До раціонального способу пізнання прихованої в поезії суті, належить
порівняльний аналіз концептів.

Отже, важливою передумовою здійснення адекватного перекладу
поетичного тексту в системі різноструктурних мов є трансляція концептів
однієї ментальної культури у формат іншої.

Хотілося б відзначити, що серед перекладів вірша Бернса Red, Red Rose на
японську мову немає жодного, який би мав форму, наближену до хайку, хоча
саме вона є класичною і найбільш поширеною в японському віршуванні. Адже
в хайку акцент робиться на графічну форму, яка сприймається, перш за все,
візуально. Усі переклади вірша Red, red rose на японську мову є фонетичними
копіями оригіналу, в яких зберігається формат чужої культури і ментальності.
Наскільки близький і зрозумілий такий переклад для традиційного японського
читача, в основі ментальної культури якого є, перш за все, зорове сприйняття
поетичних образів, залишається під питанням. Хоча слід зазначити, що в
результаті глобалізації, яка здійснюється протягом останніх ста років, і
особливо останніх десятиліть, йде процес зближення цивілізацій і культур, їх
змішання і взаємопроникнення. Це знаходить відображення не тільки в
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економічній сфері, але також в області культури, моральних стереотипів і,
звичайно, мови, що в повній мірі відноситься, зокрема, до Японії. Для
ілюстрації цього положення можна послатися, наприклад, на історичний досвід
трансформації іноземних лексичних запозичень в японській мові, – від
гайрайго, васейейго до консюго.

Звідси можна зробити висновок, що приведення поетичного твору чужої
культури до формальних норм японського віршування при перекладі на
японську мову неприпустимо, оскільки суперечило б головному
диференціюються принципом японської ментальності “свій – чужий”, який
виключає переформатування чужих реалій на японський лад і тому залишає їх в
незмінному вигляді.
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АНТРОПОЦЕНТРИЧНА КАТЕГОРІЯ “ВІК”
У ЛІНГВО-ІСТОРИЧНОМУ ВИСВІТЛЕННІ

Пожар А. Б.
Київський національний лінгвістичний університет

В англійській мові категорія “вік” вербалізується лексемою “age”. Даний
звуковий комплекс в його сучасному вигляді і значенні був вперше письмово
зафіксовано в середньо-англійському періоді розвитку англійської мови. За
даними етимологічних словників, перші письмові згадки відносяться приблизно
до XIII століття (Murray, 1993). У своєму найбільш ранньому вживанні, в 1297
році, слово “age” (вік) мало значення “період або відрізок історії людства
великої протяжності, пов'язаний з життям і діяльністю видатних людей або з
характерними рисами розвитку суспільства та культури” (Murray, 1993).

В англійській мові можна виділити кілька значень лексеми “age”:
– в якості найбільш загального та початкового значення виділяється

значення “термін або тривалість існування чого-небудь в його нинішній формі
або стані”;

– тлумачний словник Вебстера (Gove, 1993) розширює це первісне
значення, додаючи, що це ще й “термін або тривалість життя або існування
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чого-небудь, кого-небудь від початку або народження до часу висловлювання
або до часу, на яке в висловлюванні міститься вказівка”;

– тлумачні словники виділяють значення “момент або етап життя, яке
зазвичай характеризується відповідним рівнем розумового і фізичного
розвитку, а також позначає вступ у права і тягне юридичну
відповідальність” (Gove, 1993; Murray, 1993);

– значення “пізній етап життя, похилий вік” (Gove, 1993; Murray, 1993);
– значення “період часу життя кого-небудь або чого-небудь; покоління, до

якого будь-хто належить” (Gove, 1993; Murray, 1993);
– важливим значенням англійського слова “age” вказується історичне

значення – “великої протяжності період або відрізок історії людства, пов'язаний
з життям і діяльністю видатних людей або з характерними рисами розвитку
суспільства і культури”, і ще більш узагальнено – “відносно довгий,
невизначений період часу; багато років; період в 100 років – вік” (Gove, 1993;
Murray, 1993).

Будучи багатозначним, англійське слово, що позначає “вік”, входить
відразу в кілька синонімічних рядів або парадигм. В даних рядах є і семантичні
синоніми, і стилістичні, які дають різну оціночну характеристику цього явища.
В англійській мові виділяються наступні синоніми:

– в значенні “час, прожитий твариною, рослиною, термін або тривалість
існування чого-небудь в його нинішній формі або стані” або розширене “термін
або тривалість життя або існування чого-небудь, кого-небудь від початку або
народження до часу висловлювання або до часу, на яке в висловлюванні
міститься вказівка” – синонімами слова “age” є year / years (рік / роки);

– “період життя людини, вимірюваний в роках від народження” – lifetime
(тривалість життя, ціле життя), span (період, проміжок часу) (Murray, 1993);

– “момент або етап життя, що зазвичай характеризується відповідним
рівнем розумового та фізичного розвитку, а також позначає вступ у права і
тягне юридичну відповідальність” – синонімами можна назвати позначення
періодів людського життя таких, як infancy (раннє дитинство, вік немовля),
childhood (дитинство), youth (юність), maturity (зрілість);

– “період часу життя кого-небудь або чого-небудь; покоління, до якого
будь-хто належить” – generation (покоління) (Hayward, 1969);

– “період або етап життя кого-небудь, чого-небудь” – period (період), stage
of life (етап життя) (Hayward, 1969; Murray, 1993);

– “пізній етап життя, похилий вік” і самі “ознаки старіння, втрати сил” –
senility (старість, дряхлість), senescence (старість), dotage (старече слабоумство),
old age (літній вік), oldness (старість), declining years (похилі роки), anility
(дряхлість, старість), decrepitude (слабкість, дряхлість, безсилля), advanced age
(старий вік), gray hairs (сивина), climacteric, menopause (клімактеричний період,
менопауза), superannuation (пенсійний вік), second childhood (впадіння в
дитинство), vale of years (похилий вік), decline of life (захід життя), evening of life
(вечір життя, захід), ripe age (зрілий, похилий вік), longevity (довголіття);
seniority (старість, дряхлість), agedness, elderliness (старість), caducity
(немічність) (Watson, 1983);
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– “довгий період або відрізок історії людства, пов'язаний з життям і
діяльністю видатних людей або з характерними рисами розвитку суспільства і
культури” – time / times (час, часи), epoch (епоха) (Hayward, 1969; Watson, 1983);

– “відносно довгий, невизначений період часу; багато років; період в
100 років – вік” – cycle (цикл), span (період, проміжок часу) (Hayward, 1969),
epoch (епоха) (Watson, 1983), years (роки) (Watson, 1983), century (століття), time
(час) (Hayward, 1969), millennium (тисячоліття), decade (десятиліття) (Gove,
1993).
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ТЕНДЕНЦІЇ ВИКОРИСТАННЯ ТЕРМІНA “ПАРАЛІНГВІСТИКА”

Поздняков К. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Поява термінa паралінгвістика зазвичай пов’язують з виходом книги
А. Хілла “Введення до лінгвістичних структур в англійській мові: від звуку до
речення” (Hill 1958), у якій вперше була проголошена необхідність створення
окремої лінгвістичної дисципліни, об’єктом дослідження якої стануть
невербальні семіотичні коди, що супроводжують мовлення. Хоча чимало
лінгвістів вже давно зазначали відособленість мовленнєвого невербального
комплексу та наявність у ньому семантичного потенціалу, роль цього
комплексу розглядалась скоріше як побічне явище артикуляції мовних знаків
(інтонація, тон, тембр голосу) або афективний прояв індивідуальності мовця
(жест, міміка, поза). Сама етимологія слова паралінгвістика (para гр. – навколо)
вказує на наявність у мові системи, що співіснує з системою вербальних знаків,
певної орбіти завдяки якій словесні мови функціонують у мовленні.

Звуження терміну паралінгвістика до напряму, що вивчає лише звукові
невербальні знаки сталось дещо пізніше і пов’язано, у першу чергу, зі
зростаючим інтересом учених до проблеми невербальної комунікації та
прагненням розмежувати її складові для створення теорії, що не поступається
своєю пояснювальною силою теоріям вербальної комунікації, що були висунуті
в межах психолінгвістики, дискурсології та в інших нових, на той час,
лінгвістичних напрямках. Д. Крістел, описуючи об’єкт паралінгвістики, вводить
поняття парамова (paralanguage) та визначає її як термін, який
використовується у супрасегментній фонології та відноситься до варіантів
голосового тону, що є менш системним, ніж просодичні структури (інтонація,
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наголос). Приклади паралінгвальних проявів включають контроль за диханням,
скрипучий голос, спазматичні явища, використання вторинної артикуляції
(округлення губ або назалізація), “які змінюють голосові характеристики для
відображення мовних значень” (Crystal, 2008, р. 319).

У вітчизняному мовознавстві першим з дослідників, хто широко
представив паралінгвістику, вважається Г. В. Колшанський, який в 1974 р. у
своїй книзі “Пара лінгвістика” зробив огляд досліджень в сфері невербальної
комунікації та невербальної семіотики. Його визначення паралінгвістики, як
широкого комплексу всіх немовних засобів (Колшанский, 2010), що беруть
участь у спілкуванні, закріпилось у радянському мовознавстві. Вплив ідей
Г. В. Колшанського щодо предмету паралінгвальних досліджень можна
спостерігати в статті Т. М. Ніколаєвої, в якій авторка визначає паралінгвістику
одночасно як галузь мовознавства, що вивчає невербальний компонент
мовлення, і як сукупність невербальних засобів мовлення (паралінгвізмів)
(Николаева, 1990). Т. М. Ніколаєва розділяє паралінгвізми на три категорії:
фонаційні (тембр мовлення, темп, гучність), кінетичні (жести, міміка, поза) та
графічні (почерк, взаємозамінність символів). Подібне узагальнене уявлення
про паралінгвістику хоча і домінує в сучасному мовознавстві на
пострадянському просторі, тим не менш не є єдиним. Наприклад, досліджуючи
особливості використання голосових характеристик в комунікативному акті,
І. І. Сєрякова вказує на відносну незалежність кінетичного компоненту
комунікації від її вербальної складової, в той час як фонація є невід’ємною
рисою мовлення і “навколо мовним” феноменом (Серякова, 1987). Також слід
відзначити позицію Г. Г. Крейдліна, який вважає що, в центр паралінгвальної
системи входять немовні знаки, що артикулюються, звукові комплекси, які
відображають певні фізіологічні процеси людини та отримують семіотичне
навантаження в процесі комунікації, постійні голосові якості, просодичні
елементи, що містять смислову інформацію, мовчання та паузи (Крейдлин,
2002).

Як висновок слід зазначити, що не зважаючи на дискусію щодо предмету
дослідження паралінгвістики, яка триває і до тепер, більшість вчених зазначає,
що інваріантною ознакою паралінгвізмів, незалежно від їх формальних
представлень, слід вважати їх конотативну функцію, а саме здатність
корегувати денотативне значення вербальних одиниць відповідно до емоційно-
духовних настроїв комунікантів.
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МІФОЛОГЕМА “ЗМІЯ” У ГІНДІМОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ

Пономаренко А. Г.
Київський національний лінгвістичний університет

Актуальність досліджуваної теми обумовлена підвищеним інтересом
сучасної лінгвістики до формування національного менталітету засобом мови,
відображенню в ньому окремих фрагментів мовної картини світу, а також
недостатньою вивченістю в лінгвокультурологічних дослідженнях найменувань
міфологічних персонажів, що використовуються в переносних значеннях у
сучасній мові гінді.

У цій роботі ми розглядаємо міф як стереотип масової буденної свідомості,
у якому слово-міфологема розуміється як слово особливого міфологічного
змісту, результат діяльності міфологічного мислення щодо структурування
світу. А, в свою чергу, мовна картина світу – це відображений засобами мови
образ свідомості – реальності, модель інтегрального знання про концептуальну
систему уявлень, що репрезентується мовою.

Змія – це універсальний і найбільш складний з усіх символів, втілених у
тваринах. Це плазун, що фігурує майже в усіх міфологіях світу і представляє
собою  символ з різко вираженою  амбівалентністю: змія може одночасно нести
полярні і взаємовиключні значення (життя – смерть, добро – зло, мудрість –
сліпа пристрасть, збереження – руйнування та ін.) З одного боку, змія пов’язана
з родючістю, землею, мудрістю, жіночою силою, водою, дощем, а з іншого – з
домівкою, вогнем (особливо небесним), а також чоловічим запліднюючим
початком і навіть андрогенним (здатністю самовідтворюватися). Як істота, що
вбиває, змія означає смерть і знищення; як істота, яка періодично змінює шкіру,
– життя і воскресіння. Згорнута кільцями змія ототожнюється з кругообігом
явищ, плином часу, а якщо вона при цьому ще й кусає свого хвоста, то
уособлює вічність. Це і сонячний початок, і місячний, життя і смерть, світло і
темрява, зцілення і отрута, хранитель і руйнівник, відродження духовне і
фізичне. Багатозначність змії як символу можна пояснити широким ареалом її
проживання (ліси, пустелі, водойми) та невіддільністю від середовища, живим
продовженням якого вона сприймається і символізм якої переймає.

Шеша або Ананта-шеша (санскр. ananta shesha, “нескінченний Шеша”) –
тисячоголовий змій, що підтримує на ковпаках своїх голів всі планети Всесвіту
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та оспівуває імена бога Вішну своїми незліченними вустами. Шеша уособлює
собою вічний час, а за “Бгаґават-пураною” являється однією з аватар бога
Вішну (Gupta, Valpey, 2013). Ім’я Ананта-Шеша в перекладі означає “той, що
залишається”, і походить від санскритського кореня шиш (shisha). Після того,
як всесвіт руйнується в кінці кожної кальпи (одиниця виміру часу в індуїзмі, що
триває 4, 32 мільярда років), Шеша залишається незмінним.

Шешу також вважають царем усіх нáґів. Нáґи (від санскр. nag “змій” –
змієподібні міфічні істоти в індуїзмі та буддизмі, що зображуються у вигляді
змій з людським торсом і людською головою, вкритою зверху віялом зміїних
голів. Живуть у печерах та водоймах, на землі, у воді або під землею (Vogel,
1926). Нáґи уособлюють собою мудрість, а також захищають священних корів.
Стверджується, що нáґи зберігали істину в таємниці до тих пір, поки люди не
дозріли для її розуміння.

В індуїзмі та в його різнобічних духовних практиках: в йозі та тантрі
зокрема існує поняття кундаліні (санскр. kundalini, “згорнутий кільцем”,
“згорнутий у вигляді змії”). Кундаліні – це символ внутрішньої сили, психічної
енергії, змієподібний клубок життєвої енергії, яка дрімає в основі хребта (в
районі муладгара-чакри). При пробудженні “зміїної енергії” в людини може
спостерігатися загострення інтуїції, зміна сексуального темпераменту, відчуття
єдності з усім світом, видіння образів-символів, може з’явитися дар
яснобачення. Енергію кундаліні називають “зміїною силою”. Іноді її
зображують у вигляді згорнутої змії з головами на обох кінцях. Детальним
вивченням та практикою кундаліні займаються кундаліні-йога та тантризм.

У Ведах змія служить проявом ведичного вогню Аґні, а чорна змія
символізує потенційність вогню; дві змії, що рухаються одна вгору, а інша вниз
– символізують Божественні Сон і Пробудження в дні і ночі Брахми.

Розглянемо декілька часто уживаних фразеологізмів та крилатих виразів з
міфологемою змія у мові гінді:

• sap ka pao dekhna – “побачити лапи змії”, тобто “прагнути неможливого”;
• sap ki tarah kenchuli jharna – “скидати шкіру як змія” – оновлюватися,

преображатися;
• sap ke muh men parna – опинитися у небезпечній ситуації. Дослівно:

“потрапити у пащу змії”;
• sap ko dudh pilana – “напоїти змію молоком”, порівн. “Пригріти змію на

грудях”;
• domuha sap – “двоголова змія”, тобто “лукава людина”;
• sap ke sapole hi honge, sap ka bachcha sapola – “змія народить змієнят”,

порівн. “Яблуко від яблуні недалеко падає”;
З огляду на наведені вище приклади, можемо зробити такі висновки: у

гіндімовній картині світу міфологема “змія” або “змій” частіше несе негативне
значення, аніж позитивне. Конкретне трактування певної міфологеми тварини
накладає відбиток на менталітет і мовну картину світу певної нації. Міфологема
змія глибоко вплинула на формування національно-культурних особливостей
гіндімовної картини світу.
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ВІДТВОРЕННЯ МАРКЕРІВ СОЦІАЛЬНОГО СТАТУСУ В
НЕВЕРБАЛЬНІЙ ПОВЕДІНЦІ ПЕРСОНАЖА

Попович Ю. О.
Київський національний лінгвістичний університет

У перекладі, а особливо у художньому, має враховуватись інформація, що
передається за допомогою невербальних засобів, які можуть бути навіть більш
інформативні в передачі змісту тексту, аніж вербальні (Сисоєва, Урбановська,
с. 17), оскільки в них зашифровані індивідуальні та соціально-статусні
характеристики мовців (Романюк, 2015, с. 69). Серед невербальних засобів
виокремлюють кінесичну і некінесичну підсистеми. До кінесичної підсистеми,
яка позначає рухи тіла у процесі комунікативної взаємодії індивідів, відносять
жести, міміку, пантоміміку і позиції тіла. Некінесична система включає
невербальні одиниці в межах таких явищ як артефакти, парамова (вокалізації,
тобто якості голосу, його діапазон, тональність), гептика (дотик), окулесика
(зорова поведінка), хронеміка (використання часу) і проксеміка (використання
простору) (Mehrabian, 1972, p. 12).

Одиницею рухів тіла вважається “кінема”, яку запропонував виокремити
К. Бьордвістл (Birdwhistell, 1952, p. 8). З кінем утворюються “кінеморфи”
(схожі до фраз), які й сприймаються в ситуації спілкування. Кінеми в
художньому творі нерідко формуються і тлумачаться самим автором задля
уникнення полісемії невербальних знаків. Таким чином, перекладач переважно
сприймає вже розтлумачені автором кінеми.

Усмішка, уклін, кивок, реверанс, манера ходи та інші кінеми можуть бути
статусно-маркованими. Кінеми як маркери соціального статусу тлумачаться й
відтворюються не окремо, а в комплексі з іншими вербальними й
невербальними компонентами.

Формальна усмішка в супроводі уклону – етикетна норма для англійців,
проте такий вияв люб’язності в бік нижчих за статусом може підкреслювати
зверхнє неприязне ставлення. В уривку з “Жінки в білому” Вілкі Коллінза граф
Фоско цією усмішкою виказує зневагу по відношенню до власної дружини у
присутності іншої жінки, підкреслюючи цим власну статусну вищість:

He smiled and bowed as if he had received a formal compliment from a polite
stranger, and drew back to let me pass out first. (Collins, 1996, p. 53) – Граф
усміхнувся і вклонився, от ніби хтось сторонній зробив йому чемний
комплімент, а тоді відступив, щоб дати мені пройти. (Мокровольський, 1989,
c. 68)
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У перекладі О. Мокровольського статусні характеристики персонажа
відтворені не повністю, адже він не бере до уваги різницю між українськими
словами “усмішка” і “посмішка”, які мають різну стилістичну тональність:
усмішка – номінація нейтральної семантики, а посмішка – негативної
(ПОСМІШКА, и, жін. Особливий вираз обличчя (губ, очей), що відбиває
глузування, кепкування, іронічне ставлення до кого-, чого-небудь і т. ін. (СУМ,
1976, Т.7, с. 348). За радянських часів різниця між цими синонімами, на жаль,
була нівельована в українських творах, проте ці значення відновлено в новітніх
перекладах. Отже, у наведеному уривку логічніше було б вжити слово
“посміхнутися” замість “усміхнутися”. Не передано, на жаль, і того, що граф
пропустив міс Голкомб вперед, а не просто відступив, щоб вона пройшла повз
нього, що підкреслює зневагу графа до дружини на фоні ввічливості до іншої
дами.

Особливих труднощів у передачі статусних характеристик кінем та
некінесичних одиниць не виникає завдяки універсальності невербальної
поведінки, проте через неуважність перекладача до стилістичних тонкощів
може змінюватись стилістична тональність описів невербальної поведінки
персонажа. Кінесика як маркер соціального статусу персонажа відтворюється
переважно за допомогою тактик буквального перекладу (58%), поряд із
різноманітними трансформаціями: заміною (14%), додаванням (13%),
вилученням (5%) тощо. Вживання словникових відповідників переважає інші
тактики й великою мірою забезпечує семантичну й статусну еквівалентність у
передачі кінесики як сукупності статусних маркерів персонажів.
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ЛОГОПЕДИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ И НАВЫКИ В ФОРМИРОВАНИИ
ФОНЕТИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ИНОФОНОВ

Потапова Г. Н.
Киевский национальный лингвистический университет

Взаимосвязь практической фонетики с логопедией обусловлена задачами,
которые ставит перед собой преподаватель-фонетист при формировании
фонетической компетенции инофонов.

Очень часто преподаватель видит свою задачу только в формировании
орфоэпических навыков, не обращая внимания на чистоту произношения того
или иного звука. Однако, постановка произношения – одна из основных задач
фонетиста.

Правильное произношение различных звуков как изолированно, так и в
речевом потоке обусловлено хорошей подвижностью и дифференцированной
работой артикуляционного аппарата. Известно,  артикуляционный аппарат
инофонов не приспособлен к произношению русских звуков. Так, например,
большие трудности у турецких и арабских студентов вызывают заднеязычные
согласные. У китайских студентов произношение сонорных и т.д. Задача
преподавателя-фонетиста добиться четкой артикуляции, соответствующей
артикуляционной базе русского языка. Однако, если при постановке звуков
родного языка артикуляционный аппарат формируется постепенно, то в случае
обучения иностранному языку нам необходимо за относительно небольшой
период времени не просто поставить произношение отдельных звуков, но и
довести произношение до автоматизма.

Выработать движения органов артикуляционного аппарата помогает
артикуляционная гимнастика. Упражнения для артикуляционной гимнастики
подбираются целенаправленно.

Самым подвижным органом артикуляционного аппарата является язык. Он
состоит из корня (основание, которым язык прикреплен к подъязычной кости) и
спинки, в которой различают переднюю, среднюю и заднюю части. Особо
можно выделить кончик языка (с которой начинается передняя часть спинки
языка) и боковые края передней и средней частей языка, так как от их работы
зависит качество звуков.

Наибольшей степенью подвижности обладают передняя часть спинки
языка и кончик языка. Кончик языка может опускаться за нижние зубы (при
звуках [с], [з], [с'] [з'], [ц], [т'], [д'], [н']), подниматься за верхние зубы (при
звуках [т], [д], [н]), прижиматься к альвеолам (при звуках [л], [л']), дрожать под
напором выдыхаемой струи воздуха (при звуках [р], [р']). Передняя часть
спинки языка поднимается к альвеолам и образует с ними щель (при звуках [с],
[з], [с'], [з']), поднимается к нёбу вместе с кончиком языка и образует щель с
твердым нёбом (при звуках [ш], [ж], [щ]).

В артикуляционную гимнастику входят упражнения, в ходе которых
вырабатываются следующие положения кончика языка: язык опущен за нижние
зубы, язык поднят вверх к альвеолам. После того как каждое положение будет



257

отработано, дается упражнение на переключение с одного положения языка на
другое: язык быстро поднимаем вверх, потом опускаем вниз.

Средняя часть спинки языка наиболее ограничена в своих движениях. Без
продвижения передней или задней части языка она может только подниматься
к твердому нёбу (при звуке [и] и мягких согласных). Для выработки подъема
средней части спинки предлагают улыбнуться, показать зубы, открыть рот,
кончик языка положить за нижние резцы, выгнуть спинку и погладить ее
верхними зубами. При этом надо следить, чтобы нижние зубы не выдвигались
вперед.

Задняя часть спинки языка может подниматься и смыкаться с нёбом (при
звуках [к], [г], [к'], [г']) или же образовывать щель с нёбом (при звуках [х], [х']).

Боковые края языка могут опускаться и пропускать струю воздуха вбок
(при звуках [л], [л']); могут прижиматься к внутренней поверхности коренных
зубов и не пропускать вбок выходящую струю воздуха (при всех остальных
согласных звуках).

Постановка звука [р] - это ежедневные тренировки. Каждая из которых
начинается с разминки и ”разогревания“ артикуляционного аппарата. Самые
эффективные упражнения для разминки:

1. Студенту предлагается улыбнуться и приоткрыть рот. Далее, словно
кисточкой, он должен ”погладить“ языком верхнее нёбо — от верхних зубов и
максимально глубоко в сторону горла. Повторить упражнение 10-12 раз.

2. Нужно улыбнуться, открыть рот. Слегка высунуть язык вперед и
покачать им из стороны в сторону — от правого уголка рта к левому и так
далее. Около 10-20 раз.

3. Улыбаемся, открываем рот. При этом язык прижат к верхнему нёбу,
произносим ”нь“. Не меняя положения языка, открываем рот максимально
широко, затем закрываем, открываем-закрываем. Около 15-20 раз.

4. Кончиком языка проводим по внутренней поверхности верхних зубов
слева-направо, словно ”подметаем“ их. Делаем упражнение 10-15 раз.

После разминки переходит непосредственно к упражнением на постановку
звука [р]. 1. Поднять язык к верхнему небу и произносить быстро [д-д-д-д-д].

2. Пальцем раскачиваем язык снизу бысто  дотрагиваясь до уздечки. Таким
образом артикулируем [р-р-р-р-р-р].

3. После быстрой раскачки языка убираем палец и самостоятельно
произносим [р-р-р-р-р-р]

При обучении студентов носителе турецкого и арабского языков большие
трудности вызывает произношение звука [к]. Для автоматизации произношения
этого звука выполняется следующее упражнение. Студентам предлагается
вдохнуть и имитировать храп. При этом студенты произносят [к], далее
предлагается произнести слог [ка] и отработать эту артикуляцию, после этого
отрабатывается артикуляция [ко] [ку] [кы] [кэ] и [ки] [ке] [кю].

Таким образом, преподавателю-фонетисту полезно, а иногда и просто
необходимо, использовать в практике постановки звуков студентам-инофонам
логопедические приемы и навыки..
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ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ЮРИДИЧНИХ
ТЕКСТІВ

Примак О. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Переклад документації фізичних та юридичних осіб можна
охарактеризувати, як “переклад текстів, що відносяться до області права і
використовуються для обміну юридичною інформацією між людьми, що
говорять на різних мовах” (www. Wikipedia. оrg / wiki /
Юридический_перевод). Оскільки право предметною областю, пов'язаної із
соціально-політичними та культурними особливостями країни,
юридичний переклад являє собою непросте завдання, вважається одним з
найскладніших видів перевираженія тексту в середовищі перекладачів, тому що
для адекватної передачі юридичної інформації мову юридичного перекладу
повинен бути особливо точним, ясним і достовірним.
Тексти юридичного характеру мають високий ступінь перекладності, мають
«клішовані форму, та інформація, що міститься в них, повинна оформлятися
раз і назавжди встановленим чином,відповідно до суворих конвенцій»
(Алексєєва 2006, с.282). Однак було б помилково вважати, що для успішного
переказу достатньо досконало освоїти термінологію і правила оформлення
подібного виду текстів. Насправді виявляється, що цього мало. На прикладі
юридичного перекладу можна абсолютно точно стверджувати, що необхідно
ще й досконально розбиратися в культурних особливостях носіїв вихідної мови,
в специфічних конструкціях, властивих тільки їм.

“Головним чином, проблеми у перекладача тексту юридичної
спрямованості виникають через те, що в мові перекладу відсутні словесні
конструкції, які досить точно могли б описати терміни вихідного мови”
(Алімов 2005, с.27). Крім того, “залежність тексту від культурних особливостей
і менталітету народу, а також від його склалася правової системи, може
призвести до того, що зміст тексту у вихідному мовою не
буде відповідати глузду в мові перекладу навіть при абсолютно дослівній
інтерпретації” (т.с., 2005, с.29). Тому перекладачеві доводиться збагачувати
свої знання шляхом вивчення можливих лексичних еквівалентів слів і
цілих фраз.

На прикладі юридичного перекладу можна абсолютно точно стверджувати,
що необхідно ще й досконально розбиратися в культурних особливостях носіїв
вихідної мови, в специфічних конструкціях, властивих тільки їм. Будь-який
перекладач, працюючи з юридичним текстом, повинний враховувати вимоги
узусу – мовні звички носіїв мови передачі тексту, не порушуючи звичне
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сприйняття правового документа. Розбіжності лінгвоетнічного характеру між
носіями іноземної мови і мови передачі тексту можуть носити як культурно-
історичний, так і актуально-подійний характер. Наприклад, слово апеляція-
(нім.юр. Widerspruch, Remonstration) при перекладі виразу “подавати апеляцію-
“оформлюється як “Einspruch erheben”, тоді як при перекладі назви “Вищий
апеляційний суд” звучить як “Oberappellationsgericht” і т.п.

Різні види перекладацької діяльності в неоднаковою мірою зберігають
близькість до перекладу і, відповідно, відтворюють оригінал з більшою або
меншою повнотою. Оскільки досягнення ідеального перекладу є не зовсім
можливим, то перекладачеві доводиться йти на різного роду компроміси.
“Ступінь же реального наближення двомовної комунікації з перекладом до
комунікації одномовної, природно, залежить від майстерності перекладача, але
також і від ряду об'єктивних обставин. До таких, в останню чергу, відносяться
властивості тексту, що перекладається, і спосіб виконання перекладу” (Бреус,
2000, с. 17). Наприклад, юридичний документ є особливим перекладом, де мова
повинна забезпечувати реалізацію суспільного призначення і відповідності
правовому узусу. Здійснюючи переклад юридичного тексту, перекладач
навмисно відступає від структурної і смислової відповідності між двома
сторонами комунікації на користь їх рівноцінності в плані дії. Так, юридичний
текст є однією з найважливіших життєвих форм виразу права. Юридичний
документ, інший письмовий носій перекладної юридичної інформації, має
текстові особливості, своєрідне вираження у мові. Не дивлячись на наявні
суперечності в поглядах учених-лінгвістів і юристів, більшість єдина в тому,
що всякий текст має лексичну, логічну і граматичну основи, певним чином
організовані з метою передачі інформації. Немає сумніву, що юридичні тексти
в перекладі з іноземної мови на мову перекладу незалежно від їх
функціонального призначення і прагматичної ролі мають такі ж основи.  Треба
зазначити, що правом є сукупність правил поведінки індивідів і груп в
суспільстві, що приписують кожному певну форму дій і що формують
принципи дозволу спірних питань. Тому мова перекладу юридичного
документа повинна в цілому відповідати трьом умовам: бути точним, ясним і
достовірним. Текст більшості документів має рівний і спокійний стиль, що не
викликає додаткових асоціацій і не відволікає від суті документа. Нейтральний
виклад юридичних норм підвищує ефективність правового регулювання. Якість
юридичного перекладу певним чином впливає на ефективність
правозастосування, ступінь регламентації конкретних стосунків. Аналіз текстів,
що стосуються правничої сфери, представляє інтерес для лінгвістичного
вивчення структури дискурсу та виявлення особливостей дискурсів різного
типу, оскільки спеціалізована спрямованість таких текстів дозволяє визначити
найбільш яскраві та специфічні характеристики юридичного дискурсу.

ЛІТЕРАТУРА
Алєксєєва І.С. (2001) Професійний тренінг перекладача. – К.
Арнольд І. В. (1993) Лексикология современного английского языка. – М.



260

Багмут Й.А. (1968) Проблеми перекладу суспільно-політичної літератури
українською мовою. – К.: НД.

Борисова Л.І. (1983) Основні проблеми науково-технічного перекладу. – М.
Бреус Е. В. (2000) Основы теории и практики перевода. – М.
Головін В.М. (1981) Термінологія. – М.
Коваленко А. Я. (2001) Науково технічний переклад. – К.
Казакова М. В. (2001) Практические основы перевода. – СПб.
Калюжна В.В. (1982) Стиль англомовних документів. – К.
Карабан В. (2003) Теорія і практика перекладу з української мови на англійську

мову. – Вінниця.
Карабан В. (2002) Переклад англійської наукової і технічної літератури. К.
Назаров В.Ф. (2000) Курс юридичного перекладу. – М.
Рецкер Я.І. (1982) Пособие по переводу с английского языка на русский язык.–

М.
Сапожник І. (2006) Дискурс комерційного права: основні фактори // Матеріали

IV Міжвузівської конференції молодих учених. – Ч. 2. – Донецьк,. Скорина
А.С. (Київ, Україна).

ФОРМИРОВАНИЕ ЛИНГВОКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ
ИНОФОНОВ КАК СОСТАВЛЯЮЩЕЙ ОВЛАДЕНИЯ ВТОРЫМ

ЯЗЫКОМ

Прищепа О. К.
Киевский национальный лингвистический университет

Изучение второго языка, безусловно, предполагает формирование
лингвокультурной компетенции. Кажется парадоксальным утверждение о том,
что такую компетенцию можно формировать, начиная с начального этапа
изучения иностранного языка. Но опыт преподавания русского как
иностранного (РКИ) на подготовительном отделении факультета славянской
филологии КНЛУ убедительно свидетельствует об обратном. Формирование
такой компетенции у студентов начального этапа обучения начинается в курсе
русской литературы при знакомстве с творчеством А.С.Пушкина.

Для многих современных учебников начального этапа не ново обращение
к формированию лингвокультурной компетенции, а ведь в компетенцию
первых учебников РКИ, появившихся во времена Петра I, входил только
лексико-грамматический материал. Но уже в 1755 году в Париже появляется
учебник Ерофея и Федора Коржавина “Заметки о русском языке и его
алфавите”, в нем мы находим первые лингвокультурные сведения о России
(Потапова, с. 166). Современные учебники, основанные на коммуникативном
методе обучения иностранному языку, естественно включают формирование
такой компетенции. Одним из главных источников формирования
лингвокультурной компетенции и становятся произведения русских классиков.
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Особенностью современных студентов-инофонов стало равнодушие к
любому виду чтения не только на иностранном, но и на родном языке.
Поколение “гаджетов” скептически относится к чтению как таковому. Именно
поэтому задача преподавателя-русиста с помощью текстов А.С.Пушкина не
только раскрыть красоту русского языка, но и выработать у студентов навыки
“советоваться” с книгой не только на иностранном, но и на родном языке.
Несмотря на то, что  студенты уровня А1-А2 еще не владеют достаточной
лексико-грамматической базой изучаемого языка, такое “погружение в чтение”
действительно возможно. Однако не стоит забывать, что “…познавательный
потенциал литературы – это действительно лишь потенция, возможность.
Художественное произведение, объективно обладающее большим запасом
информации о стране, “не отдаст” эту информацию читателю, если он не имеет
достаточной подготовки или если он избегает труда понимания, не желает
вчитываться” (Верещагин, Костомаров, с. 6).

Знакомство со сказками А.С.Пушкина предлагается начать не
традиционно. В отличие от большинства учебников и пособий,
рассказывающих о любви А.С.Пушкина к русскому фольклору, мы предлагаем
начать рассказ с того, что до четырех лет маленький Саша Пушкин не говорил
по-русски, владел русским языком пассивно, а к русским сказкам приохотился
лишь в Михайловской ссылке. Сам этот факт обычно вызывает большой
интерес и живой отклик в аудитории студентов-иностранцев, это сближает их с
языковой личностью Великого Поэта.

Далее следует рассказать об особенностях сказок А.С.Пушкина и
пересказать их основные сюжетные линии. На этом этапе освоения
иностранного языка необходимо помнить, что лингвостилистическая
интерпретация текста для студентов-инофонов предполагает снятие языковых
трудностей. Незнакомую лексику (слова и словосочетания) необходимо
заменять простыми синонимами, желательно из активного словарного запаса
уровня А1 – А2 , сложные синтаксические конструкции объяснять описательно,
исключить историзмы и архаизмы.

Например, в исходном авторском тексте мы имеем следующее: “…в
1824 г., осенью, в письме к брату Л.С.Пушкину поэт пишет: “Вечером слушаю
сказки и вознаграждаю тем недостатки проклятого своего воспитания. Что за
прелесть эти сказки! Каждая есть поэма!” (Пушкин, т. 9, с. 118). Естественно,
что данный отрывок будет абсолютно не понят иностранцами. Адаптированный
текст будет выглядеть следующим образом: “А.С.Пушкин писал в письме своему
брату, что он очень любит слушать народные сказки, которые ему
рассказывает его няня, эти сказки ему очень нравятся,  и он жалеет, что не
слышал их раньше. Что за прелесть эти сказки!”. Тут необходимо отдельно
остановиться на словообразовательной паре прелесть – прелестный и
отметить, что эти слова активно использовались многими русскими
писателями, например, Л.Толстой о Наташе Ростовой пишет, что за прелесть
эта Наташа! Можно также напомнить студентам, почему у А.С.Пушкина не
было возможности слышать эти сказки раньше (опора на полученную ранее
информацию о том, что писатель заговорил по-русски только в 4 года).
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Всего А.С.Пушкин написал пять сказок в стихах, одна сказка “Медведиха”
осталась незаконченной. Имеет смысл дать все пять названий этих сказок.
Рекомендуется давать полные названия сказок, представленные в
академическом издании. Если преподаватель ориентируется на краткое
название, например, вместо “Сказка о царе Салтане, его сыне Гвидоне
Салтановиче и прекрасной царевне Лебеди” дает сокращенное “Сказка о царе
Салтане”, это, на наш взгляд, несколько дезинформирует студентов,
знакомящихся со сказками в переводах на родной или английский язык.

Таким образом, сказки А.С.Пушкина становятся важным источником
пополнения фоновых знаний студентов. Их изучение – один из путей
формирования лингвокультурной компетенции студентов-инофонов.
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ПЕРИФРАЗА В МОВІ СПОРТИВНОЇ ПУБЛІЦИСТИКИ:
СТРУКТУРА, СЕМАНТИКА, ФУНКЦІОНУВАННЯ

Радзіон В. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Постановка проблеми. Для виконання своїх основних функцій –
інформативної, комунікативної та функції впливу, мова газети використовує не
лише особливі лексичні, а й стилістичні засоби, зокрема перифразу, яку ми,
услід за Т.А. Шкурко та К.І. Міхальовою (2013), розуміємо як процес
вторинної номінації, який полягає в заміні найменування описовим виразом.

Аналіз останніх досліджень. Перифраза як стилістичний засіб у мові ЗМІ
вивчався дослідниками на матеріалі української та англійської мов (Байдак І.С.,
2014; Навальна М.І., 2009). Відповідно до останніх досліджень, спортивна
публіцистика займає друге місце (після політичної) за використанням перифраз
(Деревянко А.А., Нечипорук Т.В., & Чех Н.В., 2014). Актуальність розвідки
визначається необхідністю вивчення перифраз, як стилістичного засобу мови
спортивних ЗМІ, у руслі семантико-стилістичного підходу, та відсутністю
подібних досліджень у сучасній вітчизняній лінгвістиці.

Об’єкт дослідження становлять перифрази назв баскетбольних команд
Німеччини. Предметом дослідження є перифрази назв баскетбольних команд
Німеччини в структурно-семантичному та функціональному аспектах.
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Матеріал дослідження дібрано методом суцільної вибірки із публікації на
баскетбольну тематику німецького спортивного журналу kicker.

Виклад основного матеріалу. Перифрази поділяють на індивідуально-
авторські та загальномовні. У вибірці перифраз до назв баскетбольних команд
наявний лише останній вид цього стилістичного засобу.

Описові загальномовні перифрази утворюються зі слів із прямим
значенням. Це одно, дво-, три- та багаточленні конструкції: 1) іменник в однині
(Alba), 2) іменник у множинні (die Hauptstädter), 3) складний іменник (der
Basketball-Bundesligist), 4) генітивна конструкція (die Mannschaft des spanischen
Coachs), 5) словосполучення з прикметником (der souveräne Spitzenreiter).

Досліджуючи публікації на баскетбольну тематику в журналі kicker було
виявлено такі типи перифраз власних назв баскетбольних команд Німеччини:

1. Локальний тип, в основі якого лежить метонімія.
1.1. Перенесення назви міста чи регіону на команду: Bamberg (Brose

Bamberg), Bayreuth (medi Bayreuth), Berlin (Alba Berlin), Bayern (FC Bayern
München).

1.2. Перенесення найменування жителів міста чи регіону на гравців
команди: die Rheinländer (Telekom Baskets Bonn), die Oberfranken (medi
Bayreuth), die Franken (Brose Bamberg), die Norddeutschen (Eisbären
Bremerhaven), die Münchner (FC Bayern München), die Gießener (Gießen 46er)

Цей тип предметно-логічних перифраз є найпоширенішим.
2. Присвійний тип (словосполучення з антропонімом – іменем головного

тренера команди): das Team von Trainer Andrea Trinchieri (Brose Bamberg),
das Team von Headcoach Raoul Korner (medi Bayreuth), die Mannschaft von Trainer
Alejandro Garcia Reneses (Alba Berlin).

Крім цього перифразами до назв баскетбольних команд можуть виступати
вирази, що описують місце команди в турнірній таблиці (der Bundesliga-
Tabellenführer, der BBL-Zweitplatzierte), шанси команди на перемогу
(der Meisterfavorit), належність команди до певної ліги (der Bundesligist),
наявність у команди титулів (der Vizemeister, der deutsche Serienmeister).

Основною функцією, яку виконують перифрази назв баскетбольних
команд є функція заміщення, покликана для уникнення тавтології у тексті
спортивної публікації, напр.: 1) In der Bundesliga feierten die Gießener 46er einen
Sieg zum Rückrunden-Auftakt über die Löwen Braunschweig … . Dabei lagen die
Hessen nach dem ersten Viertel mit 15:24 in Rückstand. 2) s.Oliver Würzburg bleibt
durch ein 81:64 (35:30) gegen die Frankfurt Skyliners mit 16:16-Punkten dicht an
den Playoff-Plätzen dran. Maurice Stuckey, Abdul Gaddy und Kresimir Loncar trafen
für das Team von Coach Dirk Bauermann am besten.

Проте особливістю перифрази, як стилістичної фігури, є висунення
на перший план певної характеристики або якості об’єкта, важливої для
контексту. Тому перифраза несе як предметно-логічне, так і прагматичне
навантаження. Так, у фрагменті замітки баскетбольна команда FC Bayern
München була названа der souveräne Bundesliga-Tabellenführer, для формування
негативного враження від її поразки в описуваній грі.
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Висновки. Перифрази назв баскетбольних команд у мові сучасної
німецької спортивної публіцистики представлені предметно-логічним типом.
Такі перифрази мають в основному локальну мотивацію, та виконують
передусім інформативну функцію ЗМІ.

Перспективи подальших розвідок убачаємо в дослідженні перифраз до
спортсменів, вивчення структури, семантики, мотивації та функціонально-
прагматичного аспекту цього стилістичного засобу спортивної публіцистики.
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РЕАЛІЗАЦІЯ ЕТНОКУЛЬТУРНОЇ СКЛАДОВОЇ
У СЛОВНИКОВОМУ СКЛАДІ ІСПАНСЬКОЇ МОВИ

Редковська Т. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Актуальні мовознавчі розвідки продовжують розширювати коло своїх
традиційних напрямів, досліджуючи мову не лише як головний засіб
спілкування, а й як інструмент пізнання матеріальних та духовних цінностей,
притаманних тим чи іншим народам і культурам. Вивченням мовних явищ з
точки зору соціально-культурної складової займається ціла низка гуманітарних
наук. У центрі уваги вчених постали культури і ментальності конкретних
народів у їх мовному віддзеркаленні, оскільки саме мова є основною формою
культури, що поєднує в собі знання про матеріальні та духовні надбання
людства. Проте найбільш наближеними до вказаної проблематики видаються
насамперед традиційна етнолінгвістика, у сфері якої дотепер працюють
романські та іспанські лінгвісти, та лінгвокультурологія, що почала активно
розвиватися у східноєвропейських лінгвістичних школах наприкінці минулого
століття.
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Методологічна основа дослідження, яка спирається на відомий закон
діалектики про єдність та боротьбу протилежностей, допомагає зрозуміти
суперечну сутність формування лексики будь-якої мови, коли, з одного боку,
мовні системи відбивають тенденцію до інтернаціоналізації, спричинену
позамовними факторами, пов’язаними з процесами глобалізації, а з другого, –
таким змінам протидіє сила, спрямована на збереження  різноманітності
культур світу. Етнолінгвістичному або лінгвокультурологічному вивченню
мовного матеріалу сприяє також діахронічно-синхронічний підхід,
порівняльно-історичний метод, метод концептуального та семантичного
аналізу, метод словникових дефініцій.

Корелятивні зв’язки між мовою і культурою є різноманітними та
усталеними, тому мова  розглядається і як знаряддя культури, і як одна з її
іпостасей. Утім, мову і культуру можна зіставляти як незалежні, автономні
семіотичні системи, у котрих спільність уживаних у мові і культурі понять
обумовлюється однаковим поглядом на ці явища як на знакові системи.

Дослідження проявів етнокультурного компонента в іспанській мові
свідчить про тісний експліцитно виражений взаємозв’язок між мовним і
позамовним культурним елементом. Прикладом можуть слугувати прислів’я і
приказки, у яких відображені певні аспекти іспанського соціокультурного
середовища.

Іспанія була раніше і залишається до певної міри сьогодні сильною
католицькою країною з глибоким релігійним спадком. Але, незважаючи на те,
що впродовж століть церква відігравала значну роль в іспанському суспільстві і
культурі, іспанці завжди критично ставилися до представників церкви, з огляду
на їхнє загальновідоме лицемірство. Тому лексеми, що зберігають у своїй
семантиці позитивну або, навпаки, негативну етнокультурну маркованість,
представлені в кастильських пареміях у великій кількості: Cuando Dios no
quiere, el santo no puede; Dios aprieta, pero no ahoga; Dios castiga sin palo y
piedra; Eso se hace, lo que a Dios place; En el infierno no hay abanicos; El diablo
harto de carne se metió fraile; La cruz en los pechos y el diablo en los hechos; Cara
de beato y uñas de gato; Cerca de la iglesia, lejos de Dios.

У свою чергу, світська національна тематика також наявна в народній
творчості. Так, у приказці “Pan y toro”s знаходимо етнокультурну одиницю, яка
безпосередньо пов’язана з популярним іберійським народним видовищем
“коридою”. Значущість цієї розваги саме для простого народу помітна
у лексичній підстановці знаного латинського виразу “pan y сirco” (“хліба
і видовищ)” на “pan y toros”, де замість романського гіпоніму ”сirco” вжито
іспанський гіпонім “бики”, хоча обидві лексеми являють собою результат
метонімічного / синекдохіального семантичного зсуву “рід – вид”, де родове
поняття “видовище”, за браком культурної маркованості, замінено на видове,
у якому закодована додаткова фонова інформація.

З наведених прикладів очевидно, що культура впливає на мовні одиниці,
а вони, відповідно, відображають минулі й сучасні культурні реалії. Проте
такий відбиток не завжди має однакову змістову прозорість для носіїв мови:
існують лексико-семантичні одиниці, чия культурна значущість цілком
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усвідомлюється носіями мови, наприклад, топонім “Castilla” легко декодується
будь-яким іспанцем, бо в його назві збереглася сема “фортеці”, “замку”, що
будувалися як опорні пункти під час воєн проти середньовічних завойовників.

В іншій лексиці семантична вмотивованість спостерігається частково як
наслідок історичних трансформацій в іспанському суспільстві, як скорочена
форма власного імені Manolo, що утворилося від антропоніму Мануель,
перетворилася на загальне ім’я зі значенням “хлопець із робітничих окраїн
Мадриду”. Простежуючи закономірності метонімічного переносу з
антропоніму на найменування загального явища, можна зробити висновок щодо
популярності цього ім’я серед міської бідноти порівняно з іншими соціальними
прошарками. Наразі соціокультурні обставини в іспанському суспільстві
настільки змінилися, що, напевне, не кожен іспанець може осягнути культурну
маркованість цього терміна.

Третій тип лексики у синхронічному зрізі повністю втратив свою
вмотивованість через розрив зв’язку між мовним та культурним знаком,
наприклад, лексема “bayoneta”, що означає “багнет”, “штик” є семантичним
і морфологічним дериватом топоніму – назви французького міста Байони,
де вперше було використано цей елемент зброї.

Аналіз проявів реалізації культурно маркованих компонентів в іспанській
мові доводить існування тісного взаємозв’язку між мовними і позамовними
елементами і свідчить про те, що лексика з етнокультурним компонентом
утворюється за рахунок семантичного зсуву метафоричного або метонімічного
типу, коли певні класи онімів (антропонімів, етнонімів, топонімів) набувають
значень загальних імен, у яких закодовані етнокультурні факти.

ФУНКЦІОНУВАННЯ ТРАДИЦІЙНИХ ЛЕКСИКО-СТИЛІСТИЧНИХ
ЗАСОБІВ У НОВАТОРСЬКІЙ ПОЕЗІЇ ЧХАЯВАДУ

Реутов Є. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Друге і третє десятиліття ХХ ст. в історії літератури гінді індійська
критика називає епохою чхаяваду – за назвою поетичної течії, що сформувалась
у цей період. Чхаявад став важливим етапом розвитку літератури гінді. Це була
перша зріла літературна школа, яка відбила синтез національних традицій і дух
західної культури. Назва походить від слова chhāyā – тінь, відблиск, відлуння.
Чхаявад (тінізм) – романтичний напрям у сучасній поезії гінді.

За своїм ідейним змістом чхаявад від самого початку був неоднорідним.
Зокрема у ньому часто зустрічаються скорботні мотиви самотності,
розмірковування про плинність життя, ліричні описи природи. Ці мотиви
переважали у віршах двох видатних представників цієї школи Джаяшанкара
Прасада (1889-1937) і Сумітранандана Панта (1900-1977). У Махадеві Варма
(1907-1987) переважала любовна і філософська лірика. А інший видатний
представник чхаяваду Сурьякант Тріпатхі Нірала (1896-1961) став відомим як
поет-бунтівник, його поезія славить сильних духом людей, які над усе ставлять
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інтереси народу. Проте об’єднує даний “квадрумвірат” авторів  спільність
естетичних поглядів, засад і принципів.

Чхаявад приніс цілковито новий погляд на людину, на її внутрішній світ і
на її місце у Всесвіті. Новими були й засоби вираження чхаяваду – поезії
ліричного переживання. Лірику чхаяваду визначає не традиція з її обов’язковою
нормативністю, а довільна манера, вільна “лірична інтуїція”. Поети чхаяваду
відкидали попередні поетичні канони, в тому числі й норми віршотворення.
Вони писали вільним віршем (верлібром), широко використовували яскраві,
романтичні образи. Лірична тема у чхаяваді завжди одна – людина та її
внутрішній світ, яким би не був сюжет, у які б художні образи він не
втілювався. З літературної точки зору чхаявад – багатогранне складне явище,
що відкриває нову сторінку в історії індійської поетичної думки. У центрі
творчості поетів – чхаявадистів, як було вже сказано, завжди – особистість
людини, її багатий духовний світ, почуття й переживання, її ставлення до
навколишнього світу і природи. У ліриці чхаяваду Природа і Людина – дві
майже рівновеликі величини, які одвічно існують одна в одній.

Мова поезії чхаяваду вишукана й гарна. Краса – це сутність буття за
східною філософією, тому і мова поета, якою він хоче висловити
найпотаємніше, мусить бути гарною. Отже завдання поета – виразити словами
духовне, ідеальне. Для такої поезії необхідна нова поетична мова, особливий
поетичний словник. Звідси – суворий відбір слів, з яких твориться образ. Це
також суворий відбір самих образів. Принципи лексичного відбору у чхаяваді
відображують філософські устремління цієї поезії, її світоглядної основи.

Лексику чхаяваду можна поділити на кілька груп. Ці групи являють собою
основні семантичні єдності і служать основою для створення символічних
образів. Найчисленніша група – це терміни санскритського походження,
поняття, уявлення, тісно пов’язані з релігійно-філософським комплексом
індуїзму, а також буддизму: jīvan – життя, maraň – смерть, amartā – безсмертя,
nāshvartā – тлінність; vibhu, deo, devtā – бог, божество; tatva – сутність, māyā –
ілюзія (“майя”); chetan – свідомість; bandhan, bandh – узи, кайдани; mukti, sugati
– звільнення, урятування, спасіння від перероджень; vidyā, sangyā – знання,
avidyā – незнання; tapas, tap – космічний жар, вогонь, аскетизм і похідні від
нього: tapasvī – аскет, відлюдник, подвижник, tāpovan – свята обитель.

У чхаяваді все врівноважено – минущість і недовговічність земного життя
людини врівноважується вічністю, безмежністю Всесвіту, що знаходить
відбиття і в лексиці. Слів, які передають грандіозність Всесвіту надзвичайно
багато: anant – безкінечний, atalānt – бездонний, asankhya – незлічений, asīm,
nissīm – безмежний і т.д. Як правило ці слова вживаються у стійких
стереотипних словосполученнях: atalānt maha gambhīr jaladhi – бездонно-
глибокий величний океан, anant path – нескінченний шлях.

Поети – чхаявадисти пишуть про безсмертну, або Єдину Душу світу й
людини. З цією групою слів тісно пов’язана лексика, що стосується поняття
“час” у різних його аспектах. На означення часу вживаються слова загального
змісту: samаya – час; yug, kāl – епоха; shatabdī – століття. Звичайним у чхаяваді
є сполучення kāl-jaladhi – океан, море часу. Серед часових відтінків доби
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переважає ніч – rajanī, rāt; vibhāvarī – зоряна ніч або вечір; сутінки –sandhyā,
sā̃jh.

Важливе місце в поетичній символіці чхаяваду посідає філософське
поняття світла: prakāsh, jyoti, ulkā – світло, блиск, сяйво. Воно символізує
насамперед творчу енергію божества, духовного світла, світло знання. Промінь:
kiraň, marīchikā (промінь, міраж) – провідник цього світла, а світильник, свічка
й каганець: dīpak, dīp, diyā – відображення цього світла. Ці три слова в поезії
чхаяваду рідко вживаються у прямому значенні. Майже завжди вони несуть
такий зміст, як “світильник знань божественної енергії”, “промінь великої
любові” тощо.

Отже, головні принципи лексичного відбору чхаяваду полягають у:
1) використанні переважно неконкретної лексики; 2) більш-менш послідовному
дотримуванні певної парності, на зразок: життя – смерть, добро – зло, щастя –
нещастя, яке іноді буває добре завуальованим, але все ж помітним; 3) зверненні
до слів майже виключно санскритського походження. Такий у загальних рисах
словник чхаяваду. До цього слід додати велику синонімічність, прагнення
використовувати явище амбівалентності, тобто двозначні поняття (як, скажімо,
у Рігведі є шар слів, які стосовно богів мають позитивне значення, а у
буденному контексті – негативне), а також слова в їх не першому, не звичному
для повсякденної мови значенні.

Можна констатувати, що поети даного напрямку задля реалізації власної
ідейно-естетичної програми створювали нові незвичні образи за рахунок
широкого використання традиційно-багатозначної санскритської лексики,
особливо слів категорії татсама (tatsam), тобто “тих самих” санскритизмів, які
в мові гінді не зазнали звукових, або графічних змін.

ЕПОНІМІЧНА ЛЕКСИКА ЯК ЗАСІБ ВЕРБАЛЬНОГО СТВОРЕННЯ
ОБРАЗУ ВІКТОРІАНСЬКОЇ АНГЛІЇ

Рибакова К. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Вікторіанській епосі періоду Кримської війни притаманна поява цілої
низки епонімічної лексики, яка позначила новоутворені винаходи, явища або
процеси. Спочатку такі предмети й поняття асоціювались із власними іменами
їх винахідників, а з часом перетворилися на загальні імена, віддзеркалюючи
своєрідний образ епохи на вербальному рівні.Частина епонімів увійшла до
складу англійської мови безпосередньо у Вікторіанський період часів Кримської
війни, або трохи згодом. Інші епоніми з’явилися на протязі більш довгого
періоду часу завдяки переосмисленню вкладу відомих вікторіанців у
різноманітні сфери життя.

За словниковим визначенням (Manser, 2008, с. 3), явище епонімії
характеризує процес трансформації власних назв у розряд загальних. Таким
чином, оніми певних людей, місць або речей стають настільки популярними і
відомими, що з імен власних трансформуються у загальні імена на позначення
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певних родових об'єктів, предметів, абстрактних понять, якостей або концепцій.
Найчастіше така лексика відноситься до сфери предметів одягу, технічних
пристроїв, медицини, географічних назв.

За семантичним розподілом епоніми Вікторіанського періоду можна
віднести до історичних, географічних, літературних і наукових.

1. Історична епонімічна лексика–охоплює відомі історичні персоналії,
чиї імена пов’язані з предметами або явищами. Так, як правило, імена видатних
британських монархів ототожнювалися з епохою їх правління і слугували
джерелом появи цілої низки епонімічної лексики. Найпоширенішим
представником цієї групи є епонім victorian – вікторіанський. В якості
прикметника він може вживатися у наступних значеннях: 1) той, що належить
до періоду правління королеви Вікторії; 2)стиль меблів та оздоблення,
характерні для епохи англійської королеви Вікторії; 3) надмірно правильний,
привабливий (Freeman 1997, с. 263–264). Джерелом–антропонімом для
зазначеної лексеми послугувало ім’я англійської королеви
Вікторії/QueenVictoria, яка була відома своїм строгим стилем життя і суворою
мораллю.

Серед найвідоміших історичних епонімів Вікторіанської епохи періоду
Кримської війни єоніми на позначення предметів одягу. Це епоніми
кардиган/cardiganіреглан/raglan (Рибакова 2011; Рибакова 2014).
Врезультатіметонімічної подібності антропоніми, власніімена воєначальників
Кримської війни лордів Кардигана/LordCardiganіРаглана/LordRaglan, перейшли
в розряд імен загальних.

2. Географічна епонімічна лексика притаманна назвам багатьох
географічних або геополітичних об'єктів. Як правило, з географічними реаліями
асоціюється ім’я людини, що відкрила це місце, або наявний певний зв'язок з
відомою людиною чи персоналією. Завдяки тому, що епоха Вікторіанської
Англії  була пов’язана з цілою низкою географічних експедицій і рядом значних
геополітичних відкрить, з’являється цілий пласт географічних епонімів. Так,
найбільше озеро в Африці – озеро Вікторія/LakeVictoriaбуло названо
британським дослідником Джоном Хеннінгом Спіком на честь королеви
Вікторії. Ім’я відомого дослідника Африки Девіда Лівінгстона/DavidLivingstone
увічнено у епонімічних назвах водоспадів/LivingstoneFalls на річці Конго, міста
Лівінгстон/cityofLivingstone в Замбії і містечка Лівінгстонія/townofLivingstoniaв
Малаві, гір Лівінгстона/LivingstoneMountains в Танзанії і острова на півночі від
Шотландії /LivingstoneIsland.

3.До літературної епонімічної лексики належать імена видатних авторів
або відомих літературних персонажів. Епоніми цієї групи вживаються на
позначення певної якості людини або слугують назвою літературного напрямку.
До найвідоміших  літературних епонімів вікторіанського періоду можна
віднести лексему Dickensian, утворену від антропоніма видатного письменника
Чарльза Діккенса/CharlesDickens. У функції іменника ця лексема іменує
літературний жанр “діккенсоніансьтво”, для якого притаманні гротескні описи
незаможніх або мелодраматичних персонажів. Слугуючи прикметником,
лексема Dickensian називає ряд об’єктів або персонажів, яким притаманні риси
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героїв романів Діккенса.
4.Наукова епонімічна лексика позначає номенклатуру назв науково-

технічних винаходів, явищ, методів або процесів. Сюди також відносяться
медичні терміни – назви хвороб і синдромів, номенклатура зі сфери фауни та
флори. Прикладами можуть слугувати таки епоніми, як вимірювальний міст
Вітстона/Wheatstonebridge–електрична схема та пристрої для вимірювання
електричного опору, вдосконалений і розрекламований англійцем Чарльзом
Вітстоном/CharlesWheatstone; мова програмування беббідж / Babbage, названа
на честь Чарльза Беббіджа / Charles Babbage, винахідника першої
обчислювальної машини з програмним управлінням Babbageengine; низько
вуглеводна дієта Бантінга / Banting Diet (Manser, 2008), яка була
запропонована Вільямом Бантінгом / William Banting, швидко дістала
популярності, дала напрямок дієтології – бантінгізму\ Bantingism і стала
синонімом дієслова постуватися, притримуватися дієти/tobant.

Отже, для Вікторіанської епохи періоду Кримської війни характерна поява
цілого пласту епонімічної лексики, яка описує родові об'єкти, якостіі концепції
зазначеного періоду,створюючи образ Вікторіанської Англії на вербальному
рівні.
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“ТЕМНІ” МІСЦЯ В КОРАНІ: ЛЕКСЕМА مھل (MUHL)

Рибалкін В. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Лексема muhl зустрічається в Корані тричі – XVIII: 29, XLIV: 45 та LXX: 8.
Її точне пряме значення для лексикографів, екзегетів, а відтак і перекладачів,
схоже, залишається неясним. Автохтонні тлумачення та іншомовні переклади
цього “таємничого” слова варіюються у досить широкому спектрі
різноманітних значень: 1) “розплавлений/рідкий метал” (часто конкретний:
мідь, срібло, латунь та ін); 2) “осад олії” (вар.: “олійний осад”, “кипляча олія”,
“палаючий жир”); 3) “кривавий гній”. Звернімося до трьох коранічних
контекстів. Сура “Печера”: “Якщо вони зажадають допомоги, їм полегшать
муки водою, подібною до муглу, який обпікає їхні обличчя” (XVIII: 29). Сура
“Дим”: “Дерево заккум – наїдок для грішника. Заклекоче він ніби мугл в їхніх
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черевах” (XLIV: 43–45). Сура “Щабелі”: “У той день буде небо мов мугл”
(LXX: 8).

Отже, текст Корану, де фігурує аналізована лексема, подає два контексти –
один, пов’язаний з якоюсь бридкою рідиною, інший – зі зловіщим кольором
неба. Навряд чи речовиною, що обпікає обличчя грішників або клекоче в їхніх
черевах міг бути який-небудь розплавлений метал, тим більше латунь, яка
трапляється, наприклад, в деяких англійських перекладах. Хоча цей сплав був
відомий вже давнім римлянам, сумнівно, що його знали доісламські араби. Так
само й небо кольору розплавленого срібла чи міді навряд чи сприймалося би
зловіщо. Схоже, що найближче до розуміння лексеми наблизилась Б. Я.
Шидфар, яка запропонувала в одному з коранічних пасажів переклад як
“кипляча олія”, однак уже в іншому – “розплавлений злиток срібла”. Решта
російськомовних перекладів (Богуславський, Саблуков, Крачковський,
Османов) також демонструють значний різнобій, а то і взагалі губляться у
здогадках: “розплавлений метал (або осад олії; або кривавий гній)” (Кулієв).
Трохи більше ясності до розуміння лексеми вносять окремі двомовні словники:
наведені ними значення “лава” і “магма” здаються ближчими до космогонічної
картини Корану.

У коранічних “одкровеннях”, які мають спільні прасемітські витоки, є
чимало іудейських і християнських елементів з єврейської Хаггади,
християнських євангелій та апокрифів. Загальну для іудаїзму, християнства та
ісламу міфологічну основу віросповідань зумовило прасемітське
першоджерело. Саме в ньому потрібно шукати відповідь, яку саме реалію
позначала арабська лексема muhl.

Вочевидь мова йде про так звану “земляну смолу” – затверділу нафту, що
входить до складу земної кори. За хімічним складом це важкий вуглеводень, що
утворився в результаті розкладання органічних речовин. У старозавітні часи ця
речовина користувалася великим попитом, проводилися пошуки її родовищ.
Основним місцем її видобутку була південна частина Мертвого моря, яке тому
й називалося також Асфальтовим морем (лат. Lacus Asphaltitis). Та “смола” час
від часу піднімалася в великих кількостях із дна, а хвилі прибивали її до берега.
В Бут. 14:10 згадуються “смоляні ями” – копальні гірської смоли в долині
Сіддім. У перекладі Біблії І. Огієнка давньоєврейске слово кофер (Бут 6:14)
передано як ґофер, а зефет (Вих. 2:3; Іс 34:9) як смола. Обидві лексеми,
ймовірно, позначають два її різновиди. Опис земляної смоли передається
релевантними лексичними одиницями, що зустрічаються і в інших семітських
сакральних текстах. В новозавітні часи монополію на поставки смоли з
Мертвого моря в Єгипет мали набатеї. Застосовувалася вона для для смоління
кораблів (пор. Вих. 2: 3) і днищ човнів, а також при бальзамуванні небіжчиків.
У Вавілоні смолу використовували як ущільнювач або замінник будівельних
розчинів: “І сталася цегла для них замість каменя, а смола земляна була їм за
вапно” (Бут 11: 3).

Аналіз даних класичної арабської лексикографії показує, що саме під
назвою muhl цей природний матеріал був добре відомий і доісламським арабам.
В одному з хадісів лексема muhl пояснюється через її синонім zift. Бедуїни
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використовували muhl, зокрема, для лікування травм верблюдів (Халіль).
Відповідно, й у трьох вище згаданих місцях Корану йдеться саме про смолу,
точніше, дьоготь.

Насамкінець, словом zift (алотезний вар.: zayt), що має спільне походження
з сеголятним єврейським іменником zefet, в окремих сучасних арабських
діалектах і сьогодні називають смолу, гудрон, асфальт, нафту, дьоготь. Лексема
ж muhl ще за часів перших мусульманських екзегетів перейшла до розряду
забутих архаїзмів.

СЛОВОТВІРНЕ ГНІЗДО
ЯК ДИНАМІЗМ ДЕРИВАЦІЙНОГО ПРОЦЕСУ

В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Рибачківська Л. Є.
Київський національний лінгвістичний університет

Динамізм дериваційних процесів у будь-якій мові, зумовлений інтра- й
екстралінгвістичними факторами, найбільш помітно проявляється в
масмедійному дискурсі, який швидко реагує на всі зміни у соціально-
політичній, економічній і культурній сферах людської діяльності та відбиває
відповідні лексичні інновації. Словотвірна система тієї чи іншої мови суттєво
змінюється, як відомо, в ті епохи, коли відбуваються кардинальні зміни в
соціумі та свідомості мовців.

Актуальність теми визначається її зорієнтованістю на дослідження
сучасних процесів деривації, встановлення особливостей структури та
функціонування такої складної комплексної одиниці словотвору, як словотвірне
гніздо (СГ), та її моделювання, розкриття механізмів утворення відонімних
дериватів у сучасній англійській мові (на матеріалі словників) і мовленні (на
матеріалі медіатекстів), виявлення СГ з вершинами-онімами, відомими носіям
даної мови.

Останнім часом найбільша увага дослідників у царині словотвору
зосереджена на вивченні поняття СГ з позицій основоцентричного підходу, яке
було запропоноване свого часу І. І. Коваликом і сьогодні активно продовжує
розроблятися учнями його дериватологічної школи (Р. О. Бачкур, В. В. Ґрещук,
І. Ф. Джочка, Н. М. Пославська та ін.). Зазначений підхід ґрунтується на
використанні твірної основи як засобу виявлення типології лексичної деривації
і передбачає встановлення адекватної йому комплексної одиниці класифікації й
опису дериваційної системи.

СГ вважають найбільш загальною основоцентричною комплексною
системотворчою одиницею, якудосліджували на матеріалі української мови
(В.В. Ґрещук, О.В. Дияк, Є.А. Карпіловська, Н.Ф. Клименко,І.І. Ковалик,
М.П. Лесюк); російської (О.А. Земська, О.С. Кубрякова,О.М. Тихонов);
польської – (Т. Вогельгесанг, Х. Ядацька); англійської (С.М. Єнікєєва,
G. Halkiel, L. Bauer, G. Malkiel). Окрему проблему в розкритті системного
характеру СГ становить їх аналіз у зіставному аспекті, спроби якого вже
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розпочато (М.П. Білоус, Т.І. Величко, В.В. Лопатін, Є.С. Отін, Н.О. Павленко),
але ця проблема є ще далекою від її вирішення. На сьогодні наявні лише
поодинокі праці, присвячені зіставленню СГ із залученням російської та
англійської мов (І.В. Альтман, П.А. Соболєва); російської і татарської (А.А.
Амінова, В.Г. Фатхутдінова); російської, англійської і кабардинської
(М.З. Кушхабієва і Є.М. Мєднікова).

Існує чимало визначень СГ. Одне із них було запроваджене засновником
теорії СГ О.М. Тихоновим. Він визначає гніздо як “упорядковану відносинами
похідності сукупність слів, що характеризується спільністю кореня” [3, с. 36], а
І.В. Арнольд називає гніздом слів, об’єднаних на основі зв’язків, що існують
між словами в англійській мові на певному етапі його розвитку [1, с. 86].
Наводячи синонім до терміна “СГ” – “гніздо слів”, Н.Ф. Клименко
кваліфікуєйого як “сукупністьслів, упорядкованихвідношеннямипохідності й
об’єднанихспільнимкоренем” [2, с. 573].

В англійській мові було проаналізовано 121 СГ з вершинами-
антропонімами (100), ергонімами (14) та ідеонімами (7). СГ з вершинами-
антропонімами на позначення керівників впливових партій, урядовців, відомих
політиків є найбільш чисельними і виконують у мовленні функцію
ідентифікації, номінації, диференціації. З основою-антропонімом, ергонімом та
ідеонімом переважно утворюються іменники і прикметники, рідше –
прислівники і дієслова.

Провідним способом творення дериватів в аналізованих СГ, є афіксальний,
серед підспособів якого домінує суфіксальний (Bushism, Dickensian,
Trumpesque, Madonnaish, Bushist, Blairite, Rowlingiana, Potterland,Streisandic,
Corbyngate), а потім іде префіксальний (faux-Austenian, quasi-
Dickensian,pseudo-Kafkian, cod-Dickensian,non-Dantean, anti-Corbynian, un-
Hillarian,neo-Khrushchovian, de-Stalinization, proto-Byronic), телескопія
(BradPittandAngelinaJolie – [Bra(d + A)ngelina] → Brangelina; BillClinton +
HillatyRodmanClinton → [B(ill + H)illary] → Billary;Obamanomics, Clintonomics)
та словоскладання (Barackstar, Obamadrama, Jolie-Pitt). Інші способи
словотворення представлено мінімально.

Сконструйовано моделі творення дериватів від іменників з вершинами-
онімами в англійській мовах, найпродуктивнішими з яких є [ Bush ←
Bushism;[  Obama ← Obamian ← post-Obamianта [

Corbyn ← Corbynphob ← Corbynphobia.
Аналіз фактичного матеріалу показав, що основними джерелами

надходження аналізованих афіксів до складу англійської мови є і класичні мови
(грецька та латинська), і сучасні мови (французька). За наповнюваністю СГ з
вершинами-онімами в англійській мові є багатослівними. Структура СГ
залежить від семантики, будови і частиномовної приналежності початкового
слова, яке називається вершиною словотвірного гнізда. У парадигматичному
плані, слід відмітити, що в англійській мові більше тих СГ, похідні яких
розташовані на трьох ступенях деривації (70%), а менше – на чотирьох (10%) та
на двох (20%). Більш продуктивним є субстантивний та ад’єктивний блоки.
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Дієслівний та адвербіальний блоки мають значно менший обсяг, бо дієслівні
суфікси в англійській мові є нечисельними.
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РЕАЛІЗАЦІЯ ЕСПІРІЕНЦЕРА У РЕЧЕНННЯХ
ІЗ ДІЄПРИКМЕТНИКАМИ ТЕПЕРІШНЬОГО ЧАСУ

В НІДЕРЛАНДСЬКІЙ МОВІ

Родюк М. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Дієприкметники теперішнього часу значно рідше бувають об'єктом
лінгвістичних студій на матеріалі германських мов, аніж дієприкметники
минулого часу. Прийнято вважати, що вони демонструють дієслівні
властивості. Питання про їхні прикметникові властивості залишається
відкритим. Деякі дослідники наполягають, що всі дієприкметники
теперішнього часу, крім дієслівних, демонструють ще й прикметникові якості
(Borer, 1990; Bresnan, 1982). Нідерландські вчені йдуть ще далі і називають
нідерландські дієприкметники теперішнього часу в присудковій позиції
“лексикалізованими прикметниками” (Paardenkooper, 1984; Gestel, 1986). Інша
група лінгвістів переконана, що прикметникові ознаки притаманні лише деяким
дієприкметникам теперішнього часу (Brekke, 1988; Chomsky, 2002).

Одним з основних аргументів можливості ад'єктивного потраткутування
дієприкметників теперішнього часу виступає їхня можливість займату
присудкову позицію у реченні. Однак, присудкове вживання цих
дієприкметників є не єдиним підтвердженням того, що вони здатні
функціонувати як прикметники. Іншим доказом цього слугують особливості
реалізації експіріенцера в реченні з дієприкметником теперішнього часу.

У реченнях з дієсловами на позначення психічного впливу експіріенцер
здебільшого виражений іменною групою у формі іменника або займенника:

“Het viel mij op, omdat je in die dagen je boeken altijd aan Tonio en Mirjam
opdroeg. – Це впало мені в око, тому що ти у ті дні завжди присвячував свої
книжки Тоніо і Мір'ям” (Heijden, 2011).

Експіріенцер дієслова “opvallen – впадати в око” у виражений
займенником “mij – мені”. У випадку присубстантивного вживання
дієприкметника теперішнього часу експіріенцер також може бути виражений
іменною групою:
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“Mijn puriteinse educatie is op een fiasco uitgelopen. Een mij beledigende
parodie is ervan overgebleven. – Моя пуританська освіта закінчилася нічим.
Залишилася образлива для мене пародія” (Gilliams, 2000);

“In de tweede plaats: wat bij mij is blijven hangen, is de mij verontrustende
opmerking van de heer Rasch. – По-друге, що мене продовжує турбувати, так
це невтішне для мене зауваження пана Раша” (Veloso, 2011).

У вищенаведених прикладах експіріенцер дієприкметників теперішнього
часу beledigend і verontrustend виражений займенником “mij – мною / мене”,
що свідчить про їхній тісний зв'язок із вихідними дієсловами. У цьому
виявляються дієслівні ознаки дієприкметників теперішнього часу. Їхні ж
прикметникові риси полягають у тому, що експіріенцер у реченні з ними може
бути виражений прийменниковою групою, як у реченнях із прикметниками.

“De situatie is voor mij pijnlijk. – Ситуація для мене болісна” (Nescio, 1966);
“Rennecher schreef vervolgens een voor Dousa beledigend gedicht. –

Ренехер пізніше написав образливий для Дауса вірш” (Bostoen, 2009);
“En hij kwam met een voor mij verontrustend verhaal. – І тут він розповів

тривожну для мене історію” (Bostoen, 2009).
Вище показано вживання прикметника “pijnlijk – болісний”, який, подібно до

інших прикметників, може поєднуватися в реченні з прийменниковою групою
“voor mij – для мене”. Таку саму сполучуваність демонструють
дієприкметники теперішнього часу в останніх двох прикладах. Усі вони вжиті з
тією самою прийменниковою групою “voor mij”.

На основі проведеного дослідження зробити висновок, що дієприкметники
теперішнього часу, утворені від дієслів на позначення психічного впливу,
засвідчують у присубстантивній позиції свій гібридний характер, поєднуючи
дієслівні й прикметникові ознаки. Як у випадку з дієсловами, експіріенцер у
реченні з ними може бути виражений іменною групою, але його можна
експлікувати й прийменниковою групою, як у реченнях із прикметниками.
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ФУНКЦІОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ СТАЛИХ
ВИРАЗІВ іЗ ПРИЙМЕННИКОМ ΕΝ ДАВНЬОГРЕЦЬКОГО

ПОХОДЖЕННЯ ТА ЇХ ПЕРЕКЛАД УКРАЇНСЬКОЮ

Романенко О. П.
Київський Національний Лінгвістичний Університет

Проблема перекладу сталих виразів з новогрецької мови на українську є
досить актуальною з огляду на те, що у сучасній новогрецькій мові широко
використовується сталі вирази давньогрецького походження з прийменниками,
які в новогрецькій мові не збереглися або виконують інші морфологічні та
семантичні функції.

У свій час до цього питання зверталися лінгвісти різних напрямків:
Виноградов В.В., Добровольський Д.О. Яскравим прикладом стали роботи
Арнольда І.В. “Семантична структура прийменників давньогрецької мови”,
Уфімцевої А.О. “Прийменник в лексико-семантичній системі мови”. Теми
вживання давньогрецьких виразів в новогрецькій мові не залишили поза своєю
увагою і грецькі науковці: Ιωάννα Παπαζαφείρη “Αρχαίες προθέσεις στη γλώσσα
μας”, Χρήστος Κουτσιαύτης “Προθέσεις σε παγιωμένες εκφράσεις”.

Об'єктом дослідження є прийменникові сталі вирази та їх відтворення в
перекладах українською мовою.

Предметом дослідження виступають функціонально-семантичні
особливості новогрецьких сталих виразів з прийменником εν.

Мета дослідження полягає у з'ясуванні в перекладознавчому аспекті
функціональних характеристик прийменникових одиниць, в дослідженні
специфіки перекладу сталих прийменникових виразів зі збереженням їх
оригінальних характеристик.

Функції та значення прийменника εν в давньогрецькій мові
В давньогрецькій мові цей прийменник керував давальним відмінком і мав

наступні значення:
Місце - в кому, чому, на чому, при чому, серед кого, відповідає на запитання

“де”: εν τη πόλει - в місті; εν τω πεδίω - на рівнині; η εν Μαραθώνι μάχη - битва
при Марафоні (так зазвичай про битви при якомусь місці вживається εν); εν
Αθηναίοις λέγειν - говорити серед афінян (перед афінянами); εν τω δήμω, εν τοις
δικασταίς λέγειν - говорити перед народом, перед суддями (на народному
зібранні, в суді); οικείν πολίταις χρηστοίς — жити серед чесних громадян; εν
Άιδου - в царстві Аїда (в підземному царстві, в підземному світі); εν δεξιά - на
правому боці [6, с. 19-20].

Час: відповідає на запитання “коли” - в який час: εν ημέρα - вдень; εν
πολεμώ — під час війни; εν ειρήνη — під час миру; εν σπονδαΐς - під час
перемир'я; εν τούτο τω χρόνω - в цей час; εν τω παρόντι - в теперішній час; εν
τούτω - в цей час, між тим; εν τω Περσικώ πολεμώ - під час війни з персами; εν ώ
- в той час як, поки.
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В переносному значенні - про становище, обставини, в яких хто-небудь
перебуває; про одяг, знаряддя та інші предмети, в яких хто-небудь
знаходиться, які хто-небудь несе на собі; про справу, якою хто-небудь
займається: εν φόβω είναι - бути в остраху; εν αθυμία είναι - перебувати в
засмученні; εν πάση ευδαιμονία οικείν - жити в добробуті; εν ευτυχία - у щасті; εν
οφθαλμοίσιν - бачити очима; εν όπλοις παρείναι — бути зі зброєю (мати при собі
зброю); εν μεγάλοις φορτίοις βαδίζειν - йти з великим тягарем; οι εν φιλοσοφία -
люди, які займаються філософією (філософи) [7, с. 65]

Переклад сталих виразів з прийменником εν з новогрецької на
українську мову.

Εν τω άμα και το θάμα - негайно: Πρέπει να εμφανιστεί εν τω άμα και το
θάμα ενώπιον του διοικητή — він повинен негайно піти до керівника.

Εν ριπή οφθαλμού - миттю, дуже швидко: Εξαφανίστηκε εν ριπή οφθαλμού
από εκεί - вона миттю зникла звідти.

Εν αγνοία - без відома: Εν αγνοία των γονέων της παντρεύτηκε - він
одружився без відома своїх батьків.

Εν αναμονή - в очікуванні, очікуючи: Εν αναμονή εξελίξεων, δεν μπορούμε
να πάρουμε αποφάσεις - очікуючи на зміни, ми не можемо прийняти рішення .

Εν ανεπαρκεία - в нестачі, не вистачати: Οι φυσικοί πόροι είναι εν
ανεπαρκεία σήμερα - природних ресурсів не вистачає в наш час.

Εν βρασμώ ψυχής - у стані афекту: Διέπραξε τον φόνο ευρισκόμενος εν
βρασμώ ψυχής - він вчинив вбивство у стані афекту.

Εν διαστάσει - окремо (зазвичай, про подружжя напередодні розлучення):
Τσακώνεται συνεχώς με τον εν διαστάσει συζυγό της - вона постійно свариться з
чоловіком, який живе вже окремо від неї.

Εν δράσει - в дії, на гарячому: Κινηματογραφήσαμε δύο τρομοκράτες εν
δράσει - ми зняли на камеру двох терористів під час їхнього нападу .

Εν εξάλλω - несамовитий: Τον βρήκα στο γραφείο του εν εξάλλω — я застав
його несамовитим в офісі.

Εν γνώσει - умисно: Εν γνώσει του παραβίασε τον νόμο — вона умисно
порушила закон.

Εν ζωή - за життя: Έκανε πολλά καλά πράγματα εν ζωή - за життя він зробив
багато добрих справ.

Εν ισχύι - в силі: То διάταγμα αυτό είναι ακόμα εν ισχύι - цей указ досі в
силі.

Εν μέρει - частково: Είναι εν μέρει υπεύθυνος για όσα συνέβησαν - він
частково винний в тому, що трапилось.

Εν ολίγοις - коротко: Εν ολίγοις, θέλεις να έρθεις μαζί μου ή όχι; - скажи мені
коротко, ти хочеш поїхати зі мною чи ні?

Εν όψει - у зв’язку з: Αναμένονται πολιτικές εξελίξεις εν όψει της εκλογής
νέου προέδρου Δημοκρατίας μας - очікуються політичні зміни у зв’язку з
обранням нового президента нашої Республіки.

Εν προκειμένω - з цього приводу, з даного питання, за даною темою: Εν
προκειμένω ποιά είναι η άποψή σου; - що ти думаєш з цього приводу?
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Εν πρώτοις - перш за все: Εν πρώτοις να σκεφτείτε για τον εαυτό σας και
μετά για τους άλλους - перш за все подумайте про себе, а вже потім про інших.

Під час аналізу речень зі сталими конструкціями ми з'ясували, що для
перекладу потрібно не тільки знати їх семантичні значення, а ще й зуміти,
певним чином, перефразовувати переклад, в тому стилістичному оформленні,
яке найбільше підходить до контексту кожного окремого речення.
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ВИЗНАЧАЮЧИ ШЛЯХ: КОНСТРУКЦІЙНИЙ ПІДХІД

Рощупкін О. Ю.
Київський національний лінгвістичний університет

Вивчення способів реалізації просторових відношень у мові завжди
входило до інтересів прихильників конструкційних підходів до мови. Ці
відношення втілюються у двох аспектах: стасису та кінесису (С. Левінсон,
2006, с. 5), тобто статично і у русі.

Ми розглянемо коротко семантичний та структурний бік деяких
конструкцій з прийменниками along, across та through, протосенси яких
відповідають різним способам актуалізації функціонального елементу Шляху.
Метою цієї короткої доповіді є представлення певних узагальнень, що не
стосуються семантики цих Просторових конструкцій.

Як ми вже продемонстрували раніше (Рощупкін, 2017b), можливо
розглядати Просторові конструкції в аспекті їх взаємодії із найближчим
контекстом, а саме вибору мовцем не тільки орієнтирів, що за своєю геометрію
не суперечать певній Просторовій конструкції (наприклад, in/on the plate
залежно від того, чи розглядувати це відношення на основі схеми Підтримки чи
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Контейнеру), але й предикатів. На основі аналізу сполучуваності цих трьох
прийменників ми визначили частотність їхнього вживання у різних значеннях,
серед яких переважає просторове, що відповідає як синхронічному, так і
діахронічному протосенсу цих прийменників (подібні результати отримали
А. Тайлор та В. Еванс (2003)).

Цілком очікувано, конструкції із зазначеними прийменниками тяжіють до
кінесису, тобто є складовими деякої події руху. У цьому аспекті їх можна
наблизити до того, що П. Кей (2005) назвав Конструкцією аргументу шляху
(Added Path Argument construction), котра позначає шлях, подоланий темою
(рухомим об’єктом) у контексті певної події руху (с. 92). Слід зазначити, що
предикати, відповідно, позначають або переміщення (реальне чи уявне (fictional
motion)), що відповідає Неперехідній конструкції руху (Intransitive motion
construction), або вплив певної сили з метою перемістити об’єкт (тему) за тим
шляхом, який позначає Просторова конструкція. В останньому прикладі
наведено семантику Конструкції спричиненого руху (однієї із класичних
Аргументних структурних конструкцій).

У деяких випадках предикат виступає як Конструкція перехідного
дієслова, аргументом якої є іменник з семантикою "шляху" (або з близькою
семантикою). Ми розглянули 21 вираз такого типу з 7 готичних текстів і
дійшли висновку, що спільною рисою усіх цих конструкцій є відзеркалення у
відповідній лексемі структурного елементу Шлях, що входить до події руху,
описуваної у найближчому дискурсивному відрізку.

Доречно зробити застереження проти ототожнення усіх подібних
конструкцій із добре відомою Way-конструкцією, яка позначає
цілеспрямований самоспричинений немиттєвий рух, здійснюваний попри
труднощі, у спосіб, відповідний значенню дієслова (Голдберг, 1992,с. 332).
Деякі із виокремлених випадків дійсно є втіленням цієї констуркції, наприклад,
in making his way through the intricacies of the wood, I had not strength to fight my
way through them. Однак викликає сумніви можливість віднести такі випадки
вживання як silently and alone he took his way through that beautiful tract of
countryабоas they retraced their way through the suburb of Alla Croce до названої
конструкції. До того ж, попри значне переважання лексеми way (16 випадків),
використано й інші, а саме: passage, course, path, journey, та навіть steps. При
цьому одна особливість, проасоційована А. Голдберг (1995) із Way-
конструкцією, притаманна принаймні у деякій мірі усім розглядуваним
сполукам: невідчужуваність позначуваного цими лексемами шляху (inalienable
path), тобто його творить той, хто його проходить, і він існує, поки той ним
пересувається (Голдберг, с. 216); це твердження зостається справедливим
навіть у такому випадку як As he said this he led the way across the ice, де
лексично приналежність шляху невизначено.

Незначна  кількість розглянутих випадків уживання не дає можливості
ретельно перевірити запропоновану нами гіпотезу, однак привертає увагу
подібність цих конструкцій, незалежно від того, чи можуть вони бути
віднесеними до Way-конструкції. На нашу думку, вживання лексеми на
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позначення шляху (також близьких до нього подорожі (див. нашу статтю
(Рощупкін, 2017a)) та, метафорично, послідовності кроків) є:

 а) наслідком використання цих конструкцій на позначення події руху, що
реалізує певний аспект образної схеми Вихідна точка – Шлях – Мета;

б) вторинним ефектом більшої частотності уживання Просторових
конструкції на позначення шляху з дієсловами руху (V + way/path/journey разом
вказують на проходження або, у складі Way-конструкції, прокладання шляху).
Окрім цього, наявність значення способу та засобу дії у Way-конструкції
залежить від дієслова; між тим, наявність рухової інтерпретації спричинена
саме наявністю лексеми на позначення шляху, незалежно від типу конструкції.
На структурному рівні, логічно припустити зв'язок Way-конструкції із вільними
поєднаннями дієслова із іменником у межах Транзитивної конструкції –
зважаючи на те, що деякі випадки вживання також потребують наявності
пов'язаної з ними Просторової конструкції (the youth directed his steps across the
fields і ??the youth directed his steps), – а її виділення як окремої сутності – із
граматикалізацією таких сполучень у повторюваному лінгвальному оточенні.
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ЗАПОЗИЧЕННЯ – МОРФОЛОГІЧНІ ПОКРУЧІ У СУЧАСНОМУ
ФРАНЦУЗЬКОМУ МЕДІА-ДИСКУРСІ

Рубан В. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Значний вплив англійської мови на французьку, що стає дедалі більш
відчутним останнім часом, особливо у медіа-дискурсі, залишається у центрі
уваги сучасних лінгвістів. Функціонування великої кількості лексем
іншомовного походження у французькій мові зумовлює необхідність їх
детального дослідження та категоризації для розуміння причин появи цих
елементів у мові-реципієнті. У корпусі англійських лексичних запозичень
французької мови можна виділити категорію запозичень-морфологічних
покручів, причина появи якої – недостатній рівень знання англійської мови. Ці
англіцизми є, фактично, помилками, тобто неправильно відтвореними
франкофонами англійськими словами, які при цьому не змінюють своїх
значень. До цього класу запозичень можна віднести, наприклад, такі слова:

best practises замість best practices: Avec les entités et filiales du groupe en
Europe et sur les autres continents, vous partagez les synérgies, les échanges, les
best practises (Le Monde 30.11.2010, p. 42);
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looser замість loser: Elle aura entrepris d’exclure le récalcitrant de ses rangs
[…] en pointant chez lui un côté “ringard" et "looser" d’autant plus prononcé […]
(Le Figaro 12.10.2000, p. 17);

se clipser замість se clipper від англійського дієслова to clip, буква s у формі
clipser з’явилася через помилкову думку про те, що слово походить від
іменника у множині clips: […] ses poteaux, en plastique résistant, se "clipsent"
avec une très grande facilité sur des supports d’une épaisseur allant jusqu’à 5
centimètres (Le Nouvel Observateur № 2323, p. 127);

gentleman agreement замість gentleman’s agreement: L’ex-parrain
marseillais et les gitans seraient même arrivés à un "gentleman agreement", pour
monter des affaires communes, […] (Le Figaro 25.10.2000, p. 12);

taggeur (цікаво, що подвоєння g відбулося за правилами англійської мови,
а правила французької фонетики не були взяті журналістом до уваги) замість
tagueur: Difficile de ne pas souligner la virtuosité du romancier dans la façon dont il
passe […] d’un gamin taggeur dans le métro new-yorkais à un juge qui devra statuer
sur l’affaire Philippe Petit ... (Le Nouvel Obs № 2338, p. 113).

До цієї ж групи можна віднести також слова cokpit замість cockpit, pittbull
замість pitbull, quizz замість quiz та інші. Іноді помилкове вживання стає
настільки поширеним, що сприймається мовцями як лексична норма
(наприклад, looser) і може навіть бути зафіксованим у словниках, як,
наприклад, tchat замість chat, що значиться у Le Grand Robert 2005 року
видання: nouvelobs.com les tchats, les blogs, les débats... (Le Nouvel Obs № 2323,
p. 133). Помилки такого характеру є, попри те, зрозумілими, оскільки навіть
якщо журналіст вільно спілкується чи читає іноземною мовою, він може й не
знати всі тонкощі вживання того чи іншого слова. З іншого боку, як уже
зазначалось у попередньому розділі, у сфері мас-медіа перекладачі та
журналісти працюють у таких умовах і в такому дефіциті часу, що навіть
найкращі з них не можуть продемонструвати всі свої знання (Darbelnet, 1972).

У теорії запозичень важливе також питання шляхів потрапляння
іншомовної лексики в мову. Щодо процесу проникнення англіцизмів у
французьку мову, то багато цих одиниць приходить у мову через усну форму
спілкування, де вони часто використовуються як арготичні слова, і лише згодом
отримують своє письмове вираження. Щодо орфографії запозичень, то вона, як
правило, ідентична або дуже близька до англійської графіки. Іноді з метою
"офранцуження" правопису додаються французькі орфографічні знаки
(accents), якщо слово схоже на французькі слова, або дефіс, іноді
неумотивований (week-end, off-shore, star-system). Наприклад: média схоже на
médium, тому в ньому з’являється знак (accent aigu), якого це слово не мало в
англійській мові.

Запозичені англійські слова часто вимовляються за правилами французької
фонетики, як це було завжди, але, коли виникає необхідність записати ці слова,
то, на відміну від минулих століть, використовують англійську орфографію з
незначними змінами (іноді навіть не навмисними). Оскільки за основу
написання слова береться його англійська графіка, а не його вимова у
французькій, то орфографія таких запозичення нині значно відрізняється від
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попередніх століть. Такі слова, як boulingrin, paquebot, redingote, свідчать про
те, що раніше написання відповідало вимові (Etiemble, 1964). За твердженням
багатьох фахівців, цієї тенденції більше не існує, і навіть якщо слово фонетично
змінюється, щоб адаптуватися до французького вуха, то написання залишається
англійським.

З іншого боку, дослідники зазначають, що в мові є чимало слів, які рідко
зустрічаються в усному мовленні, але інтенсивно використовуються в різних за
своїм функціональним призначенням писемних документах: наукових текстах,
інструкціях, державних актах, рекламних оголошеннях тощо. З часом деякі з
них можуть потрапити в усне мовлення, а інші можуть залишитися назавжди
елементом писемного мовлення або непомітно зникнути, не залишивши
жодних слідів.

Звичайно, більшість запозичень потрапляють у мову одразу й у
письмовому, і в усному вигляді. Є певна закономірність, яка свідчить про те,
що, коли слово існує в усній мові, це підсилює його вживання на письмі. Іноді
обидві форми змішуються та змінюють вимову або графіку слова. Наприклад,
якщо б вираз Coca light сприймався лише через письмовий текст, то його б
читали [ko-ka-ligt], але осільки він зустрічається і в усній рекламі, де можна
почути правильну вимову, то багато франкофонів наслідують його англійську
вимову [ko-ka-lajt].

На завершення розгляду цього питання зауважимо, що загалом у
французькій пресі рідко трапляються неправильно записані англіцизми.
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ФУНКЦІОНУВАННЯ ПРИГОЛОСНИХ ФОНЕМ У ГЕРМАНСЬКИХ ТА
СЛОВ'ЯНСЬКИХ МОВАХ

Рудківський О. П.
Київський національний лінгвістичний університет

Для сучасного мовознавства й перекладознавства притаманне зростання
інтересу до комплексу проблем, пов’язаних із зіставним та типологічним
аналізом функціонування приголосних фонем у германських та слов'янських
мовах. Зокрема, не фізичні особливості комбінування значущих елементів
звучання, а особливий вид відношень між системами. На цей бік типології
вказує В.Д. Аракін: “Загальна типологія досліджує спільні риси в структурі
фонологічних систем, у взаємовідношенні окремих груп фонем, об’єднаних або
за ознакою ряду чи підйому, або ще за будь-якою іншою ознакою, розподіл
фонем та їх складів.” (Аракин 1979, с. 27).
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Узагальнення системи використовуваних мовних засобів, що отримують
регулярний вияв у різних мовах, дозволяє надати типологічну характеристику
їхнього устрою, тобто показати найбільш важливі явища усіх мов, а на їхньому
фоні специфічні для великих мовних групп риси, що об’єднують мови в
різні типи.

Аналіз приголосних фонем з позицій функціонування вимагає
попереднього визначення відмінності між поняттям фонеми та звука. М. С.
Трубецькой стверджує, що фонема є сукупністю фонологічно релевантних
ознак, характерних для певного звукового утворення. Реалізацією фонеми у
мовленні вважається звук, який визначається низкою фонологічно істотних та
неістотних ознак. Автор зауважує, що фонеми реалізуються у звуках мовлення і
ніколи не можуть бути фонемами, оскільки фонема не може містити жодної
фонологічно нерелевантної риси. Тобто звуки, що розпізнаються на слух, є
лише матеріальними символами фонеми. Отже, “сукупність усіх, і фонологічно
істотних, і неістотних ознак, які відрізняються у тій точці мовленнєвого потоку,
де реалізується фонема, ми називаємо звуком мови” (Васильев, 1973, с. 43).

Очевидно, що фонема реалізується у певних звуках, які представляють її у
мовленні. Для фонеми /g/ у германських мовах, наприклад, фонологічно
важливими є повне зімкнення спинки язика з піднебінням внаслідок підняття
піднебінної завіси, а також послаблення м’язів язика і розімкнення змички без
проходження струменю повітря. Фонологічно несуттєвими є місце, де
утворюється змичка з піднебінням, робота губ та голосових зв’язок. Внаслідок
цього німецька фонема /g/ має декілька реалізацій: дзвінку, напівдзвінку й
абсолютно глуху, фонетичними варіантами названої фонеми будуть:
лабіалізований велярний варіант, що з’являється у нім. слові [glu:t] – “Glut”,
вузько лабіалізований палатальний в [´g:t] – “Güte”, неогублений велярний
у [´va:g] – “Wage”, нелабіалізований із високим ступенем палаталізації в [gft]
– “Gift”, помірно палатальний у [glp] – “gelb” [там само, с. 44].

Наступним кроком аналізу функціонування приголосних є правила
виокремлення фонеми від її фонетичних варіантів. Для визначення умов, за
яких два звуки варто розглядати як реалізацію двох різних фонем і за яких вони
представляють одну фонему, М. С. Трубецькой наводить декілька правил.

Найголовніший постулат теорії визначення фонем М. С. Трубецького
полягає у тому, що звук буде факультативним варіантом однієї фонеми лише
тоді, коли два звука зустрічаються в однакові позиції і можуть замінювати один
одного, не змінюючи значення слова. Стосовно мовної норми факультативні
варіанти розділяються на загально значущі й індивідуальні. До загально
значущих автор зараховує варіанти, які не мають обмежень у використанні,
наприклад, подовження тривалості приголосного перед наголошеним голосним
у нім. слові [n] – “schön” не сприймається німцями як помилка, а сприяє
посиленню емоційного впливу.

Друге важливе положення полягає в тому, що звуки є фонетичними
реалізаціями двох різних фонем лише тоді, коли вони зустрічаються в
однаковій позиції і їхня взаємозаміна не приводить до зміни значення слова або
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не спотворює слово до невпізнання, наприклад, “Fisch” – “Fasch”.
М.С. Трубецькой спостерігає цікавий факт заміни німцями початкового
приголосного [pf] на звук [f] у просторіччі або діалекті, що не заважає мовцям
розуміти значення слів з цією африкатою.

Третім стрижневим принципом є те, що два акустично або артикуляторно
споріднених звука являють собою комбінаторні варіанти однієї фонеми в тому
випадку, коли вони не з’являються в однаковій позиції. Однак, в англ., нід. та
нім. мовах приголосні /h/ та // не є алофонами однієї фонеми, хоча вони
ніколи не зустрічаються в однаковій позиції. Так само німецькі приголосні //
та /х/ становлять дві різні фонеми, тому що в цьому випадку варто аналізувати
їхнє походження та залучати іншомовні слова.

Отже, функціонування приголосних фонем у германських та слов'янських
мовах визначається завдяки вияву фонологічно розрізняльних ознак
приголосних, інших фонологічно нерелевантних артикуляційних ознак звука,
що можуть вільно варіювати.
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ВІД ПЕРШИХ ДО СУЧАСНИХ ГРАМАТИК АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Сабо О. А.
Київський національний  лінгвістичний університет

Час, коли були зроблені перші кроки у вивченні граматики, сягає глибокої
давнини і пов'язаний з давньоіндійськими лінгвістами, які у V ст. до н.е. розрізняли
ім’я, дієслово, прийменник та частку, їм були відомі поняття кореня та суфіксу,
відмінків, нульової морфеми, внутрішньої флексії та інші граматичні ознаки
(Березин, 1984, с. 6), (Кочерган, 2006, c. 23-24).

З цього ж часу починає розвиватись антична граматика як складова тодішньої
філософії і логіки. Перша спроба виділення імені і дієслова належить Платонові.
Аристотель вже розрізнює ім’я, дієслово та сполучник. Представники Олександрійської
школи Аристарх Самофракійський та Діонісій Фракійський пішли далі. Вони
називають вісім частин мови: ім’я, дієслово, дієприслівник, займенник, прийменник,
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прислівник, артикль, та сполучник. Основоположником грецького синтаксису
вважають Аполлонія Діскола (Березин, 1984, с. 13), (Кочерган, 2006, cc. 27-29).

Серед римських граматик особливої уваги заслуговує граматика Варрона, де
граматичну систему латинської мови описано за давньогрецькими зразками та
граматика Палемона, яка містить латинську граматичну термінологію, що стала
термінологічною основою сучасного мовознавства. Вперше виділяється вигук як
самостійна частина мови та вилучається артикль, що був відсутній у
латині (Кочерган, 2006, c. 30 ).

Пізніше з'являються граматики латинської мови Доната і Прісціана, які
впродовж майже 1000 років залишались кращими граматиками латинської мови  і за
їх взірцем у 15-16 сторіччях створювались перші граматики європейських
мов (Кочерган, 2006, c. 30 ).

Перші англійські граматики були створені за зразком латинських і здебільшого
були написані латиною: граматика Вільяма Лілі (1534), Вільяма Буллокара (1586,
англійською), Олександра Джілла (1619) та інші (Расторгуева, 2007, с. 172).

Бен Джонсон (1640) першим пориває з даниною латинській традиції у
написанні англійських граматик . 1653-го з’являється граматика Джона Уолліса,
у 1762 – граматика Роберта Лоуса, що перевидавалась 24 рази до кінця 18 сторіччя.
Наприкінці сторіччя, у 1795 Ліндлі Муррей видає ‘English Grammar Adapted to
Different Classes of Learners’, що перевидавалась 50 разів у своїй початковій формі та
120 разів у скороченій версії і впродовж багатьох років була найбільш
поширеним шкільним підручником (Расторгуева, 2007, cс.176-177).

Головною метою цих граматик було сформулювати правила, що ґрунтуються
на логічному підході і подати їх як загальноприйнятні та обов’язкові для вжитку.
Граматики мали обмежувати та спрямовувати лінгвістичні зміни. Такий тип граматик
відомий як “prescriptive grammars” чи “нормативні граматики”
(Расторгуева, 2007, с. 176). Вони розвивались з середини 18-го і до середини 20-го
століття. Їх також називають “традиційні граматики” і вони домінували
щонайменше останні 200 років (Crystal, 1995, pp. 189-192). За цей час як сама
мова, так і вимоги до її дослідження зазнали певних змін і традиційні граматики
почали потроху поступатись місцем сучасним граматикам англійської мови.

Д. Крістл – укладач енциклопедії англійської мови відмічає серед вад
традиційних граматик англійської мови те, що вони приділяли увагу лише офіційному
стилю, тоді як розмовна мова ігнорувалась. Мова спілкування більшості дітей
не отримувала схвальної оцінки на уроках граматики, через що відстань між
граматикою і мовою спілкування зростала. Учні мали засвоювати системи
класифікацій і термінологію, що походила з латинських граматик і була чужою для
англійської мови (Crystal, 1995, p. 194). Традиційна англійська граматика
значною мірою робила акцент на вивченні морфології (Crystal, 1995, p. 197).
Натомість, у сучасних граматиках англійської мови під головним кутом зору
опиняється синтаксис (Crystal, 1995, p. 214).

Межею диференціації між традиційними і сучасними граматиками
англійської мови є спадщина латинської традиції, її понятійний апарат і термінологія,
яка відображала особливості синтетичних мов і не приділяла належної уваги
синтаксичним особливостям речень (Crystal, 1995, p. 214).
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Акцент у вивченні синтаксису пояснюється тим, що сучасна англійська є
аналітичною мовою з обмеженою варіативністю морфологічної структури
англійських слів (Crystal, 1995, p. 214) та домінуючою науковою парадигмою
середини 20-го сторіччя – генеративною граматикою Ноама Хомського.

До характерних рис сучасних граматик англійської мови належать: частотна
характеристика та особливості вжитку граматичних форм та структур у різних
регістрах, опис умов вжитку альтернативних структур, особливості вжитку
розмовної мови, використання термінології, що базується на синтаксичних засадах і
не стоїть на заваді науковим пошукам. Граматики містять предметний показник,
що сприяє можливості використовувати їх в я кості довідників (Biber, 2003, pp. 1-10)

Граматики такого типу слід кваліфікувати як описові граматики descriptive
grammars, що концентрують увагу на описі зразків вжитку та причинах, що його
регулюють на противагу prescriptive grammars, які вказують як слід вживати мову.

При використанні сучасних граматик англійської мови слід зважати на
зазначені вище особливості, що відображають різницю між синтетичними і
аналітичними мовами. Необхідно брати до уваги хто вивчає граматику. Це може
бути носій мови чи іноземець, студент, що раніше навчався за підручниками
традиційної граматики чи той, чия мова є синтетичною тощо. Не варто забувати й про
те, що у сучасних англійських граматиках поділу на практичну і теоретичну не існує.
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ЛІНГВОНАРАТОЛОГІЯ ЯК ТЕОРІЯ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ
ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ ТА СУЧАСНІ НАРАТИВНІ СТУДІЇ

Савчук Р. І.
Київський національний лінгвістичний університет

За останні роки у дослідження з проблематики наративного
текстотворення, а йдеться здебільшого про французьку лінгвістичну
традицію, чітко вписалась і закріпилась лінгвонаратологія, додавши до
лінгвістики тексту і стилістики художнього мовлення нові прийоми та методи
аналізу. Серед теоретиків постмодернізму в різних галузях наукової думки
стала поширеною концепція американського літературознавця Ф. Джеймсона
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про наратив як особливу епістеміологічну форму, що зорганізовує специфічні
способи емпіричного сприйняття (Ільїн, 1996, с. 94), а навколишній світ людині
стає доступним лише у формі історій, оповіданих про нього.

Наратологія загалом та лінгвонаратологія зокрема постає сьогодні
“кореневою” метафорою психології (Ільїн, 1996, с. 35), оскільки постулюється
принцип самоорганізації людської свідомості за законами розгортання
художнього тексту. Враховуючи такий інтерпарадигмальний підхід, на якому
наголошують також вітчизняні науковці (Т.В. Бовсунівська, М.І. Голянич,
Н.Г. Петриченко), потенціал лінгвонаратологічних студій убачається в
можливості моделювання наративної ідентичності письменника (É. Bordas,
M. Borgomano, P. Charaudeau), пошуку індивідуально-авторських знаково-
мовних засобів творення “наративної напруги” в оповіді (R. Baroni, L. Bonoli),
з’ясування динаміки розгортання фокалізаційного коду як основного
текстотвірного конструкту художнього твору (D. Herman, J. Kaempfer).

Лінгвонаратологія як самостійна інтерпретативна теорія (T. Kindt,
S. Lanser, M.-L. Ryan), або теорія художньої прози (G.Genette), має досить
багато точок перетину з когнітивною лінгвістикою і когнітивною психологією
та працює над вирішенням двох основних питань. По-перше, йдеться про
з’ясування когнітивного статусу оповіді (J.-M. Schaeffer), оскільки художній
текст є системою знань, яка вибудовується за певним наративним сценарієм.
По-друге, чимало зусиль докладається для того, щоб розпізнати спосіб, в який
письменник вибудовує наратив, у тому числі художній, зважаючи на власні
когнітивні ресурси і компетенції. Так, художній текст аналізується не у плані
того, що в ньому представлено (як у сюжетології, за В. Шмідом), а з погляду
того, як автор конструює і семіотизує навколишній світ або власний досвід у
категоріях художнього наративу.

Сьогодні “наратологічний поворот” є характерним для різних
гуманітарних парадигм, при цьому сам термін “наратологія” і донині становить
окрему дискусійну проблему у текстоцентрованих студіях, адже вживається,
щонайменше, у двох відмінних значеннях. По-перше, наратологію
ототожнюють із наративними студіями (D. Herman), що значно розширює
перспективу досліджень, оскільки включає будь-який наративно організований
дискурс: літературний, історіографічний, конверсаційний, кінематографічний
тощо. По-друге, наратологію пов’язують із наративною теорією, що
розроблялася у 60-70 роках XX ст., насамперед, у Франції під егідою
структуралізму і його формалістського попередника (І.В. Папуша). У цьому
контексті принципово важливим є те, що посткласичні наративні студії, на
відміну від класичної наратології, спрямованої на аналіз оповідного тексту,
віддають перевагу аналізу наративних стратегій і тактик не лише у
конструюванні оповіді, але й у її сприйнятті і декодуванні.

На сучасному етапі становлення наратологічної теорії сформовано
щонайменше вісім напрямів розвитку “нових наратологій” (Nünning, 2010, с. 3-
24). З-поміж них виокремимо такі, як контекстуалістські, тематичні й
ідеологічні підходи, що пов’язані з таким дослідниками, як С. Четмен, Я. Маккензі,
Ф. Джеймсон, М. Флудернік, А. Нюнінг, С. Лансер, і передбачають застосування
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наратології до літературознавчих студій (études littéraires); трансжанрові й
трансмедіальні підходи до наратології, які об’єднують наратологію і теорію
жанрів, наратологію драми і поезії, наратологію й кінематограф, наратологію й
інші види візуального мистецтва, що відображено у працях С. Четмена,
М. Флудернік, М. Яна, Д. Бордвела, М. Баль; прагматичні і риторичні різновиди
наратології, навколо яких групуються прагматична, етнічна й риторична
наратології і розробляються такими дослідниками, як М.Л. Прет, С. Лансер, В. Бут
і інші; когнітивна наратологія і метанаратології як підходи, центровані на
теорії рецепції, пов’язані з такими дослідниками, як М. Флудернік, М.
Штейнберг, М. Ян; постмодерністські й посткласичні реконструкції класичної
наратології, у межах яких ідеться про постмодерністську (Е. Гібон, П. О’Нейл),
постструктуралістську (К. Брук-Роуз, Х. Міллер) й динамічну (Е. Аміран)
наратології; лінгвістичні підходи до наратології, серед яких виокремлюються
власне лінгвістична, стилістична, соціолінгвістична наратології, аналіз
дискурсу і наратологія, наратологія і теорія мовленнєвих актів. До когорти
наратологів, які розробляють наведені вище підходи, входять Д. Герман,
В. Лабов, М.Л. Прет; філософські наративні теорії, що об’єднують теорію
можливих світів, наратологію і теорії фікційності, а також феноменологічні
наративні теорії, пов’язані з такими лінгвістами, як Л. Долежел, М.-Л. Раян,
Т. Павел, Д. Конн, Ж. Женетт, П. Рікер; інші міждисциплінарні теорії оповіді:
наратологія і штучний інтелект, антропологія і теорія оповіді, когнітивна
психологія, когнітивна наука і теорія оповіді, теорія історіографії і теорія
оповіді, теорія систем, які асоціюються з іменами таких дослідників, як
М.-Л. Раян, Д. Герман, М. Ян, В. Тернер, А. Данто й інші.
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СЕМАНТИКА БІЛОГО КОЛЬОРУ В КИТАЙСЬКІЙ
ТА УКРАЇНСЬКІЙ КУЛЬТУРАХ

Самаркіна А. О.
Київський національний лінгвістичний університет

У культурі будь-якого народу слова на позначення кольору мають особливі
риси та здатність наділяти об’єкт тими чи іншими характеристиками. З точки
зору носіїв мови, кожний колір впливає на етнічну цінність і символічне
значення предмету. За допомогою кольорів можна наділяти предмети, людей
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специфічними характеристиками, асоціювати з явищами. Вони мають настільки
сильне семантичне значення, що можуть виставляти предмети, явища,
персонажів в абсолютно протилежному світлі, як наприклад, “чорний ринок” та
“білий ринок”. Білий колір символізує чистоту, світло, мудрість, добро; він
нерідко виступає пов’язаним зі сферою сакрального, а також вважається
атрибутом верховної влади. У символічній традиції білий колір співвідноситься
з сонцем і з золотом і втілює центр. У християнській символіці білий колір
втілює віру (Рогалевич, 2014, с. 464).

Семантика слів на позначення кольору також відрізняється в залежності
від сфери використання. Об’єктом нашої уваги буде білий колір та його
значення у мовах та культурах двох країн – України та Китаю. Загальновідомим
є той факт, що білий колір в українській культурі є символом світла, чистоти та
невинності. “Білий” у “Словнику української мови” І.К. Білодіда (1970-1980) –
той, що має колір крейди, молока, снігу. Отож, предмети або явища білого
кольору у міфології, традиційній культурі, релігійних уявленнях асоціюються із
чимось позитивним, світлим. Так, наприклад, наречена в день весільної
церемонії одягає білу весільну сукню, що є символом чистоти та непорочності.
Рушники, які використовуються в українських традиціях, також білого кольору,
а вишиті білим кольором речі набувають світлої енергії, стають оберегами.
Розглянемо приклади, де наділені даним кольором об’єкти мають позитивне
значення: “білий прапор” в українській (та й в інших культурах) – це знак
перемир’я, припинення ворожих дій. “Біла скатертина” має значення свята,
чистоти. А от принц, що часто зустрічається у казках, зазвичай – на білому
коні. Чому саме на білому? У міфології білий кінь схожий на єдинорога –
міфічну істоту, що символізує доброчесність, чистоту. Отже, “принц на білому
коні” – це позитивний персонаж, що з’являється задля порятунку прекрасної
дівчини та одружується із нею. Щодо священності білого кольору, у Біблії
“білій голуб” – це символ миру, Святого духу. Також цей колір часто
використовується в українських прислів’ях та приказках і має позитивний
відтінок: “Чорна праця – білий хліб”, тобто хліб, як винагорода за тяжку працю.

Отож бачимо, що символічне значення білого кольору в українських
традиціях має позитивний характер. Але існують випадки, коли має місце і
негативний відтінок: “Білоручка”, ч. і ж., розм. Той, хто цурається фізичної,
чорної роботи; нероба (Білодід, 1970-1980, с. 184). “Біла гарячка” – гостре
психічне захворювання, що виникає внаслідок тривалого зловживання
алкоголем (Білодід, 1970-1980, с. 38). Слів або виразів із негативним значенням
білого кольору значно менше, отже можна зробити висновок, що в українській
мові і культурі білий колір на позначення чогось світлого, священного,
цнотливого – переважає.

Говорячи про сучасну китайську мову, можна виділити 3 напрямки
вживання та значення: перше – загальне значення кольору, друге – значення у
політичній сфері; третє – використання у  китайській опері. Щодо загального
значення – білий колір є кольором світла, чистоти, краси: – báiyù wúxiá
бездоганний. Як і в українській культурі – báitiān день протиставляється

– hēiyè ночі , а добро – злу.  Ще одним значенням білого кольору в
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китайській мові – є “законний”, “легальний”, наприклад, – báisè  shōurù
білий (прозорий) дохід, тобто легальний.

Інша сфера використання білого кольору – політична, де “білий”
протиставляється “червоному” та має негативний відтінок. Наприклад, –
báiqū білі (гоміньданські) райони, які існували в Китаї до 1949 р., де
відбувались арешти та винищення людей, що виступали проти влади. –
báifěi та – báijūn “білогвардієць” та “біла армія” – назва, що виникла по
відношенню до Гоміньдану у воєнний період між 1927-1937 рр., мають
негативний відтінок, тому що солдати Білої армії винищували опозиціонерів у
Китаї ( , 2004, с. 77).

Щодо китайської традиційної опери, тут білий колір має виключно
негативний відтінок. Використовується в одязі, масках, під час гриму на
обличчі. Персонажі, що мають на собі білий колір на сцені – зазвичай чоловіки,
які грають підступних людей. Тому словосполучення – báiliǎn у пекінській
опері – це біла маска, має значення “злодій”. Також існує фраза – chàng
báiliǎn співати у білій масці, тобто зображати злодія, що протиставляється
– chàng hóngliǎn співати у червоній масці, грати позитивного персонажа ( ,
2004, с. 77-78). Отож, можна зробити висновок, що кольори допомагають
розпізнати, який сенс та характеристика закладені в той чи інший персонаж або
явище, що вони символізують.

Аналізуючи та порівнюючи вищесказане, можна зробити висновок, що
слово на позначення кольору “білий” і в китайській, і в українській мовах має
схожі та відмінні риси. Схожість полягає в загальному значенні кольору, тобто
у двох мовах їх семантика однакова. Більш того, колір має здатність наділяти
об’єкти, явища, персонажів тими чи іншими характеристиками, надавати певної
символічності. Відмінні ж риси семантики кольору полягають у політичний
сфері та традиційній китайській опері.
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КОНСТРУЮВАННЯ ПОНЯТТЄВОГО ПОЛЯ
ПОЛІТИЧНОЇ ДІЙСНОСТІ

Семененко Л. Л.
Київський національний лінгвістичний університет

Питання впорядкування знань про світ є актуальними для сучасного
мовознавства (Chafe, 1987; Fauconnier, Turner, 2002), позаяк дозволяють
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встановити закономірності ментального опрацювання інформації у зв’язку
з мовними формами, що вербалізують знання, кодуючи різноформатну
інформацію в межах свого значення.

Поняття – ‘одна із форм мислення, результат узагальнення суттєвих ознак
об’єкта дійсності’ (СУМ, 1976). У розрізі когнітивної лінгвістики його
визначають видовим відносно концепту, відзначаючи, що поняття включає
лише суттєві характеристики виділеного предмета, за якими останній
розглядається як член певної категорії.

Формування понять – когнітивний процес організації інформації, який
включає виділення кількісних (розмірних) і якісних (атрибутивних) суттєвих
для певного класу ознак, таким чином категоризуючи факт дійсності. У межах
поняття акумулюються суттєві для класу речей ознаки.

Для того, щоб означити тематичну спільність у лексичному континуумі,
використовують польовий метод. Поле – ‘простір, у межах якого відбувається
якась дія або який знаходиться у межах якоїсь дії’ (СУМ, 1976). Воно
формується з ядра – тематичного центру – й периферії – лексико-семантичних
одиниць, що можуть входити до кількох полів. Поняттєве поле політичної
дійсності опирається на знання про політичну галузь, які формуються зі знань
про об’єктий суб’єктів політики, систему стереотипних правил, що регулюють
відношення між ними, й актуальних взаємовідношень, що здійснюються
засобами масової інформації.

Політична дійсність – конструкт свідомості, що містить знання, уявлення,
стереотипи про політичну галузь. Основою політичної дійсності є впорядкована
система знань про політичну галузь, що формує стереотипні моделі поведінки в
соціумі, керуючись суспільними нормами й стандартами. Фактично, це джерело
(фон) для вилучення денотативних і сигніфікативних категоризаційних
характеристик, вербалізованих у лінгвальних формах об’єктивації політичної
дійсності.

Лінгвальні форми об’єктивації політичної дійсності – результат
категоризації політичної дійсності – мисленнєвої операції з вилучення
денотативних і сигніфікативних ознак для формування поняття про політичну
галузь. Поняттєвою основою для вилучення сигніфікативних компонентів
слугують декларативні знання про політичну галузь, сформовані в колективній
та індивідуальній свідомості у вигляді таксономій, що не зумовлені
природними характеристиками сприйманих фактів, а є продуктами людського
мислення.

Концепти, що складають поняттєве поле політичної дійсності, утворюють
політичну концептосферу, яку можна конструювати за допомогою
лінгвістичних інструментів. Зміст концепту значніший від обсягу ознак, що
характеризують слово-знак у лінгвістичному словнику, позаяк до його складу
входять емоційні, поняттєві, ціннісні, культурно-історичні компоненти.

На теоретико-концептуальному рівні політична дійсність структурується
пропозиційними моделями, що, у свою чергу, створюють таксономічну модель
політичної дійсності за класичним принципом. Пор., укр. влада – це право
керувати державою, політичне панування; пол. Władza jest prawo rządzenia
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państwem; англ. power is political or social authority or control, especially tha
texercised by a government та ін. У когнітивному плані – це ієрархічна структура
класичних категорій, що будується за принципом когнітивної моделі. Тобто
в такій моделі об’єкт або належить до політичної дійсності, або ні.

Структурний чинник при інтеграції політичних смислів у ЛФОПД є
визначальним. Поняттєве поле політичної дійсності формується за принципом
таксономій, в основу якої може бути покладений лише семантичний принцип.
Тому підстави для віднесення / невіднесення поняття до політичної дійсності
можна дослідити, використовуючи компонентний аналіз, що дозволяє описати
систему структурних ознак, традиційно фіксованих семантемою лексеми.

Поняття, що категоризують процесуальні знання про політичну галузь,
завжди конвенційні: при універсальних суттєвих ознаках, фіксованих у
досліджуваних мовах, визначаються через призму мотивувального  контексту:
політичної ситуації, історичного контексту, рівня обізнаності особистості щодо
категоризованого факту дійсності тощо.

Отже, конструювання поняттєвого поля політичної дійсності здійснюється
за допомогою компонентного, дефініційного й концептуального аналізів.
Понятійний компонент концепту містить найсуттєвіші й найзагальніші його
ознаки, що складають сигніфікат лінгвальних форм об’єктивації політичної
дійсності. Це той універсальний складник семантичної структури слова, що
об’єктивує знання про універсальні для різних соціумів знання. Розширюється
поняття за рахунок мотивувального контексту, що є джерелом для вилучення
денотативних ознак на позначення фактів політичної дійсності.
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КОГНІТИВНО-ЛІНГВІСТИЧНІ МОДЕЛІ
КОНЦЕПТУАЛІЗАЦІЇ КОЛОРОНІМІВ

Семеряко О. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Назви кольору, так само як і поняття кольору, не є універсальними. В усіх
культурах є важливим зорове сприйняття речей, але не всі вони обов’язково
мають спеціальний термін “колір” як позначення однієї зі сторін їх зорового
досвіду. Вежбицька А. В. заперечує існування кольорових універсалій та
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універсальність категорії кольору і пропонує розглядати кольори з точки зору
“бачення”, яке дійсно є універсальним людським поняттям (Вежбицька, 1996, с.
231). Численні роботи з вивчення кольору, що з’явились після виходу праці
Берліна – Кея в 1969 р., показали, що різниця між часом, коли людина бачить
(“день”, світлий час) і не бачить (“ніч”, темний час) впливає на те, як людина
сприймає та розрізняє предмети, які здаються “світлими і сяючими” та
“темними і тьмяними”. Різниця між темними та світлими кольорами відіграє
важливу роль у більшості мов світу. Так, дослідження, проведені в аборигенних
племенах Австралії, показали, що тамтешні діти спочатку ділять всі кольори на
темні та світлі, і по мірі дорослішання поповняють свій запас термінами, які
розрізняють кольори за тоном, насиченістю і яскравістю (Davis, 1982).

Іншою універсалією є поняття “тло” (оточення чи пейзаж) як
фундаментальний структурний елемент референції при описові зорового
сприйняття. Звісно, пейзаж скрізь виглядає по-різному: не всі люди знайомі з
морем чи снігом, навіть колір землі чи трави залежить від кількості вологи в ній
та сонячного світла, яке вона отримує. Тим не менш, принцип використання
рис пейзажу як референційної рамки при описові категорій зорового
сприйняття і, зокрема, сприйняття кольору лежить в основі багатьох
особливостей людського спілкування, пов’язаних з “баченням” (Фрумкина,
1984).

Ще однією універсальною рисою спілкування, пов’язаною з баченням, є
порівняння, чи, точніше, поняття подібності при передачі зорових відчуттів.
Чудово ілюструють цей спосіб опису такі корейські прикметники: 금 (keum –
золотий, зроблений з золота) і 금색 (keum-saek – золотий, що виглядає як
золото), 은 (eun – срібний, зроблений зі срібла) і 은색 (eun-saek – срібний, що
виглядає як срібло), 흑색 (heuk-saek – чорний, дослівно “колір землі”), 물빛
(mul-bit – світло-блакитний, дослівно “колір води”), 황록색 (hwangnok-saek –
зелений з жовтавим відтінком, дослівно “колір гороху”), 미명 (mimyeong –
сірий, дослівно “колір ранку”).

Тож, цілком логічно постає питання, що люди мають на увазі, говорячи
“блакитна сумка”, “blue bag”, “파란색가방”, адже семантичні категорії в різних
мовах різняться. Хоча сприйняття кольору є спільним для всіх груп людей, але
мовна концептуалізація відрізняється в різних культурах. Тому вивчати поняття
кольору в термінах фізіології, як пропонують у своїй праці “The linguistic
significance of the meaning of basic colour terms” Кей та МакДаніел (1978), не є
вірним, оскільки мова відображає те, що відбувається в свідомості, а не в мозку,
а людська свідомість формується під впливом культури, яка її оточує.
Кольорові концепти пов’язані з певними універсальними елементами
людського досвіду, як наприклад, день і ніч, сонце, вогонь, рослинність, небо і
земля. Зв'язок між уявленням кольору в мозку і мовним уявленням про колір є
понятійно опосередкованим. Оскільки дані чуттєвого сприйняття суб’єктивні,
тому щоб мати змогу говорити з іншими про свої суб’єктивні відчуття, ми
спочатку повинні перевести їх в поняття, які можуть бути загальними для всіх і
піддаються для передачі іншим людям.
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Оскільки людські відчуття можуть бути концептуалізовані різними
способами, в різних мовах втілені різні кольорові концепти, і “блакитний”,
“blue” і “파란색” не є тотожними. Фокуси (або “найкращі зразки”) цих трьох
категорій можуть співпадати або бути близькими, але межі, що відділяють їх
від інших кольорів, різні, оскільки відповідні їм концепти не мають точного
збігу.
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ПРОЦЕС РЕДАГУВАННЯ ЯК ІНСТРУМЕНТ МОВНОГО
ОФОРМЛЕННЯ ЦІЛЬОВОГО ТЕКСТУ

Синегуб С. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Поміж  технологічних складових процесу перекладу редагування займає
одне з найважливіших місць. Про це свідчить не лише його практична цінність,
але й постійна увага збоку перекладознавців (Алексеева 2008; Брандес 2001;
Латышев 2016; Ребрій 2010; Kautz 2002). Предметом їх наукових розвідок було
зокрема попередження перекладацьких помилок (ПП) під час оформлення
цільового тексту в залежності від галузевої приналежності останнього (2008),
роль в цьому перекладацького аналізу тексту (2008; 2001), визначення та
класифікація типів ПП.  Однак дидактична складова процесу редагування і досі
залишається недостатньо вивченою і потребує, на наш погляд, поглибленого
аналізу механізмів редагування в межах формування індивідуальної
перекладацької компетенції (ІПК). Такий аналіз ми вважаємо актуальним для
завдань навчального процесу у спеціалізованих ВНЗ. В основі процесу
редагування цільового тексту лежить ключове питання диференціації типів
помилок, які в першу чергу виступають об’єктом аналізу в ході перекладацької
діяльності. Оскільки завданням перекладача підчас редагування є
ідентифікація, класифікація та шляхи усунення перекладацьких помилок, йому
слід мати чітке уявлення про те, які саме порушення стандартних норм та
правил вважати перекладацькою помилкою (ПП). З цієї точки зору навчання
прийому редагування ТП надає унікальну можливість поглибити знання
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системи та структури мови ВТ і водночас опанувати специфічним прийомом
оформлення цільового тесту. Отже, в умовах навчального процесу, в ході
формування навиків редагування на основі комплексного підходу до виявлення
системно-структурних та прагматичних недоліків ТП  майбутній перекладач, як
правило, має справу з такими типами ПП: а) ПП мовно-нормативного
характеру; б) порушення узусу ВТ; в) порушення тема-рематичного зв’язку; г)
порушення жанрово - стилістичного оформлення вихідного тексту; д)дефекти
доперекладацького аналізу ВТ. Засоби усунення та запобігання ПП системно-
структурного характеру детально представлені у низці навчально-методичних
робіт (Латышев 2016; Ребрій 2010) і не потребують повторного описання.

Формуванню  відповідних навичок  редагування сприятимуть завдання
комплексного характеру, наприклад: 1) порівняйте ВТ та ТП, запропонуйте
власний варіант; 2) оцініть правильність встановленої перекладачем жанрово-
стилістичної приналежності ВТ. Обґрунтуйте правильність перекладацького
рішення; 3) оцініть правильність визначення потенційної цільової групи.
Обґрунтуйте  Вашу точку зору; 4) встановіть об’єктивність інтерпретації
перекладацького завдання. Обґрунтуйте Вашу точку зору; 5) оцініть ступінь
відповідності оформлення ТП конвенційним вимогам (на основі порівняння з
паралельними текстами у цільовій мові); 6) оцініть ступінь об’єктивності
застосованих перекладачем перекладацьких прийомів. Обґрунтуйте Вашу точку
зору; 7) визначте ефективність використання лінгвокультурної інформації та
внесіть зміни: а) назвіть додаткові пошукові системи – електронні енциклопедії,
словники. Названі вправи можуть проводитись як у формі індивідуальної
роботи, так і в групах по 3-5 осіб. Режим “командної” роботи виявляється більш
ефективним, оскільки дозволяє залучити максимальну кількість студентів та
зробити процес редагування максимально об’єктивним.

Перспективним в цьому відношенні ми вважаємо розробку принципів
створення корпусу ВТ з метою подальшого вдосконалення вмінь редагування
ПП, що порушують жанрово-стилістичну складову у перекладеному цільовому
тексті.

Отже, розглянувши специфічність процедури редагування ТП з точки зору
комплексного підходу до перекладацької діяльності, можна стверджувати, що:
а) процес редагування є невід’ємною частиною специфічної складової
перекладацької компетенції; б) формуванню навичок редагування може
сприяти низка тренувальних вправ, ефективність яких перевірена в ході
навчального процесу; в) редагування як інструмент мовного оформлення
цільового тексту (ТП) сприяє підвищенню якості кінцевого продукту
перекладацької діяльності.
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РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ
ПРИ ПЕРЕКЛАДІ ТУРЕЦЬКИХ РЕАЛІЙ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Сіленко Н. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Кожна країна, будь-який народ, місцевість мають притаманні лише їм
умови розвитку, які виступають їхніми характерними рисами, надаючи їм щось
особливе, незвичайне, неповторне. Кожна мова містить у своєму лексичному
складі слова, які належать до національно-маркованої лексики, не маючи ані
аналогів, ані еквівалентів в інших мовах. Такі слова або словосполучення
називають безеквівалентною лексикою.

Безеквівалентна лексика належить до найменш вивчених лінгвістичних
одиниць, а тому її переклад завжди становить неабияку складність.
Безеквівалентна лексика турецької мови відображає національно-культурну
своєрідність турецької мови на лексичному рівні, називає такі поняття та явища
у сфері турецької культури, які не властиві культурам інших народів, виступає
складовою образності тексту, створює емоційно-експресивний підтекст,
пов’язаний з етнічним компонентом значення. Явище безеквівалентності
мовознавці намагаються, як уже зазначалося, відмежувати його від інших, або,
порівнюючи з поняттями “лакуна”, “реалія”, “фонова лексика”, “екзотизм”,
“варваризм”, “національно маркована лексика” та інші визначення
безеквівалентної лексики. Так звані реалії, тобто слова, що позначають
предмети, поняття та ситуації, які не існують у практичному досвіді людей,
котрі розмовляють іншою мовою.

Переклад турецьких реалій становить частину проблеми передачі
національного та історичного колориту Туреччини. Реалії турецької мови – це
предмети матеріальної культури, які характерні для турецького народу,
національності чи общини та виражають національну самосвідомість і колорит
нації. У лінгвістиці і перекладознавстві реаліями називають слова та вирази, які
позначають ці предмети. У перекладознавчих працях “реалія” як термін
з’явилася у 50-х роках. Слова-реалії представляють собою особливу категорію
у перекладознавстві як національно-специфічні марковані лексичні елементи
міжмовної та міжкультурної комунікації та викликають найбільші труднощі в
процесі перекладу від яких залежить перекладність.

У процесі перекладу зустрічаються дві різні культури та способи життя,
національні особливості націй, різні літератури та епох, різні рівні розвитку
країн та традиції. Тому, умовою правильного донесення до читача своєрідності
та унікальності іншого народу є володіння знаннями про відтворювану
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дійсність. Ці знання як у країнознавстві, так і в порівняльному мовознавстві та
теорії перекладу останнім часом позначають таким терміном, як фонові знання.
Однак необхідно пам’ятати, що фонові знання не є чимось назавжди
встановленим і мають властивість розчинятись, що особливо відчувається у
період загальної інтеграції та тісної взаємодії між народами та їх культурами.
Тому, аби точно розуміти, що є поняттям реалія, а що ні, необхідно його чітке
визначення та досконале дослідження. З труднощами перекладу реалій часто
зустрічаються перекладачі, оскільки вони позначають поняття, які відсутні в
інших культурах та завжди становлять особливу складність в процесі перекладу
особливо під час перекладу художніх текстів. Саме це викликає зацікавлення до
даної проблеми. Під час перекладу реалій виникають труднощі: відсутність
постійного еквіваленту в мові перекладу, що передає його матеріальне значення
та є словом на позначення предмета чи явища відсутнього в культурі мови
перекладу.

У процесі перекладу турецьких реалій виявлено наступні найбільш
функціонуючі перекладацькі трансформації на українську мову:
транскодування (транскрипція або транслітерація), калькування,
напівкалькування, описовий переклад та гіпонімічний переклад. Транскрипція
або транслітерація – це формальне пофонемне відтворення вихідної лексичної
одиниці за допомогою фонем мови, на яку здійснюється переклад, наприклад:
географічні назви Kars – Карс, Erzurum – Ерзурум, Horasan – Хорасан; імена
Muhtar – Мухтар, Zehra – Зехра, або турецькі солодощі з тіста çörek – чьорек,
yoğurt – йогурт, rakı – раки, fes – феска Калькування.. Наприклад: Serhat Şehir
Gazetesi – Газета прикордонного міста; Yılmaz şirketi – кампанія “Йилмаз”.
Напівкалькування. Сюди належать часткові запозичення, нові слова або стійкі
словосполучення, але які складаються частково зі свого власного матеріалу, а
частково з матеріалу іншомовного слова: Topkapı Oteli – готель “Топкапи”,
Karpalas Oteli – готель “Карпалас”, Osmanlı yapıları – османські споруди.
Гіпонімічний переклад – заміна видового поняття на родове, тобто передача
реалії українською мовою, яка має більш широке значення.  Наприклад:
kasabacık – містечко; лексема kasaba в турецькій мові має наближене значення
до нашого села, або селища міського типу, проте можливий варіант перекладу
“містечко”, яке все ж таки виступає родовим поняттям до турецького kasaba.
Описовий переклад турецьких реалій застосовується, коли дане слово мало
відоме реципієнту перекладу, іноді дають пояснення змістовності слова.
Наприклад: çarşaf – чорний чаршаф, черный чаршаф: переклад напівкалька з
поясненням: чаршаф – різновид чадри, легкого покривала, яким жінки-
мусульманки запинаються з голови до ніг; falak – інструмент для покарання по
босих ступнях.

Таким чином, при перекладі турецьких культурно-маркованих лексичний
одиниць – реалій, перекладачі намагаються зберегти культурну насиченість та
колорит турецьких реалій.
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ДИПЛОМАТИЧНИЙ ДИСКУРС ЯК ОБ'ЄКТ ЛІНГВІСТИКИ

Скрябіна В. Б.
Київський національний лінгвістичний університет

Соціально-політичні трансформації призводять до змін у сучасному
дипломатичному спілкуванні, яке стає більш агресивним та експресивним.
Сучасна дипломатія включає багато нехарактерних для неї раніше сфер таких,
як взаємодія з громадськістю, координація зусиль по врегулюванню конфліктів.
Форми дипломатичної діяльності також стають все більш різноманітними й
сьогодні не обмежуються лише діяльністю посольств. У зв’язку з цим поняття
дипломатичного дискурсу, його прагматика становлять інтерес для лінгвістів.

Дипломатичний дискурс визначають як “комплексне комунікативне
явище, … що охоплює всю палітру мовленнєвих інтеракцій (актів) дипломатів,
реалізується в усній та писемній формі, регламентується жорсткими рамками як
загальних (міжнародних), так і етноспецифічних правил, існуючих історичних
традицій, риторико-стилістичних норм, а також має власні характерні
риси”(Пономаренко, 2014, с. 30).

Однією з таких ознак, є інтердискурсивність, яка проявляється в
широкій тематиці термінів, адже відсоток текстів із суто дипломатичних питань
не такий вже й високий. Згідно з Пономаренко (2014), дипломатична
термінологія включає елементи медичного, фізичного, архітектурного,
будівельного, літературного, театрального та інших дискурсів.

Сучасний дипломатичний дискурс характеризується наявністю масового
адресата, оскільки завдяки технічному прогресу велика кількість промов та
звернень під час офіційних засідань, а також дипломатичних документів є у
відкритому доступі і будь-хто може з ними ознайомитися (Cудус, 2014).

Використання кооперативних та конфронтативних стратегій визначає
успіх дипломатичної комунікації. Зокрема, негативна тональність, навмисна
двозначність свідчать про конфронтативну інтенцію дипломата. Натомість
позитивна тональність, стриманість у висловленнях демонструють обережне
ставлення до комунікативного партнера (Sofer, 2013).

Однозначність і точність викладу, лаконічність формулювань вимагають
використання відповідних мовленнєвих кліше, спеціальної термінології і певної
структури, що і пояснює високу ритуалізованість дипломатичного дискурсу.

Ідеї діалогічності спілкування, розроблені свого часу М.М. Бахтіним,
стають актуальними для дипломатії. Дипломатичний діалог передбачає
визнання того, що в іншої сторони є власні інтереси і цілі. Звідси важливим є не
директивне нав'язування власної точки зору, а прагнення через діалог шукати
взаємоприйнятне рішення проблем. Сучасні дипломатичні концепції
передбачають орієнтацію на взаємне задоволення інтересів і відкритий
характер переговорів, адже у багатьох випадках потрібні спільні зусилля для
вирішення глобальних викликів, пов'язаних з екологією, боротьбою з
тероризмом, врегулюванням конфліктів, розвитком інтеграційних процесів і
т.п. У результаті, пошук розв’язання міжнародних проблем об'єктивно стає
головною функцією дипломатії.
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Ключовою, на нашу думку, в сучасній дипломатичній комунікації є
функція персуазивного впливу. Мистецтво переконання з давніх часів складало
основу дипломатії, оскільки передбачало налагодження контакту і
взаємопорозуміння у процесі переговорів. Особливого значення персуазивність,
або вміння переконувати набуває у сучасній превентивній дипломатії
покликаній попереджувати виникнення суперечок між сторонами,
недопущення переростання існуючих суперечок у конфлікти і обмеження
масштабів конфліктів після їхнього виникнення (Мицик, 2003).

Персуазивність, за Голодновим (2003), – це певний вплив автора усного
чи письмового повідомлення на його адресата з метою переконання в чомусь,
заклику до певних дій. Персуазивність передбачає наявність дихотомії
раціонального переконання і емоційно-маніпулятивного зваблювання
реципієнта. Талановиті митці Середньовіччя, як, наприклад, Данте, Петрарка,
Бокаччо, водночас були видатними дипломатами. Вміння поєднати логічне та
ірраціональне складало основу їхнього таланту переконувати. Серед відомих
дипломатів зустрічаємо також літераторів (Джеффрі Чосер) та філософів
(Нікола Макіавеллі, Джон Локк, Жан Жак Руссо).

Слово виступає зброєю в сучасному глобалізованому суспільстві,
недарма найбільший коефіцієнт воєн проходить в інформаційному вимірі.
Дейк(2006) розрізняє персуазивність іманіпулятивність, легітимний та
нелегітимний види впливу(с. 360). Маніпулятивність у гібридному
дипломатичному дискурсі передбачає зловживання владою, контроль над
мисленням, знаннями, позиціями, віруваннями людей. Цей контроль
здійснюється за допомогою текстів, розмов та візуальних повідомлень, в яких
має місце навмисне викривлення фактів (дезінформації, відбору інформації),
створення ілюзій, міфів тощо (Dijk,2006). На відміну від маніпулятивності, яка
передбачає неусвідомленість впливу об’єктом маніпуляції та відсутність
свободи вибору у останнього, персуазивність є етичним видом впливу.

Таким чином, дипломатичний дискурс є окремим типом дискурсу,
основними ознаками якого є інтердискурсивність, наявність масового адресата,
використання кооперативних та конфронтативних стратегій, ритуалізованість,
діалогічність, а також персуазивність.
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ПРО ПОХОДЖЕННЯ ВІДАНТРОПОНІМНИХ МІКРОТОПОНІМІВ
ЛІВОБЕРЕЖЖЯ КИЄВА

Смаль О. Л.
Київський національний лінгвістичний університет

Для мікротопонімії будь-якої території домінуючим є ландшафтний та
антропонімний принципи номінації. Зупинимося на другому, оскільки в цих
найменуваннях відображається людський фактор, який виявляється у володінні
або заселенні певних місць. Значна група мікротопонімів лівого берега Києва
утворена від імен і прізвищ. Ці географічні об’єкти називали прізвищами та
іменами людей, які першими освоїли цю територію (посадив ліс, викопав
колодязь, обробив новий участок землі під поле, захопив нову територію і т. п.)
або людей, що якось проявили себе в цьому місці (наприклад: людина, з якою
щось трапилося біля озера або в озері, річці; заблукала у лісі тощо), але
здебільшого відантропонімні мікротопоніми вказують на власника земельних
угідь у минулому або першопоселенця. Спочатку такі назви були тісно
пов’язані з іменами визначних осіб, далі цей зв’язок втрачався (змінювались
власники угідь, земля стала громадською власністю), але назви залишались у
незмінній формі.

Отже, виникнення назв антропонімного походження насамперед пов’язане
зі старою, приватновласницькою системою. Зауважимо, оскільки земля за
документами належала чоловікам, то лексичними основами мікротопонімів
Лівобережжя Києва є чоловічі імена, прізвища та прізвиська. Основним
способом реалізації відантропонімного принципу в мікротопонімії є
посесивність, яка виражається суфіксами -ин, -ів/-їв, (-ев/-ов), -івк(а), -
щин(а), -ч(а), формами родового відмінка однини чи множини.

Пропоновані тези є узагальненням серії публікацій автора, присвячених
історико-етимологічному аналізу деяких мікротопонімів віантропонімного
походження лівого берега міста Києва (Смаль, 2002, 2004, 2008, 2012).

За характером етимонів відантропонімні мікротопоніми Лівобережжя
Києва умовно можна поділити на такі групи:

1) родові назви, як стверджують дослідники, “виникли шляхом
топонімізації множинних відособових самоназв того чи іншого колективу або
назв, що ними найменували колектив мешканців інших населених пунктів. Такі
оніми, як топонімні утворення, мають у своїй основі ім’я-прізвище першого
поселенця, як правило, голови сім’ї. Це прізвище передавалося з покоління в
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покоління і врешті-решт закріплювалося за всіма людьми, що проживали на
певній території. Згодом відповідний онім поширювався не тільки на жителів
цієї місцевості, а й на територію, заселену ними, поступово перетворюючись на
офіційну адміністративну назву. Спочатку родові назви були властиві тільки
мікротопонімії, але згодом закріплювалися за селами, значна частина яких
утворювалася з колишніх хуторів чи господарств” (Абдула, 2005): Позняки,
Милославичі та ін.

2) відантропонімні посесивно-релятивні назви виникли у зв’язку з
називанням географічних об’єктів за їх належністю певним особам або на цій
території відбувалися певні події, пов’язані з цією особою. Мотивуючими для
таких мікротопонімів могли бути ім’я, прізвище (рідше – прізвисько) власника,
першопоселенця тієї чи іншої місцевості. Отже, у цій групі можна виділити дві
підгрупи:

а) назви, які мотивовані власними іменами: земля Григорієвська, р.Золоча,
ур., р., оз. Радосинь, оз. Матвіїв, ур. Матвіїв Гнір, о. Труханів і т. п.;

б) назви, в основі яких прізвище (інколи – прізвисько): ур. Бугаївщина,
с. Вигурівщина, мас. Кибальчича, оз. Ковалів, оз. Коростишево, кут., іст. місц.
Кучанський, оз. Маринчуків, ур. Маринчуків Гнір, зат. Матвієвська,
ур. Печеричина бойня, оз. Пономарьовське, мас. Русанівка, оз. Тельбин,
ур. Федорківщина та ін.

Зауважимо, що ця класифікація відантропонімних найменувань дрібних
фізико-географічних об’єктів Лівобережжя Києва є умовною, оскільки деякі
історичні назви хоча і збереглися на сучасних картах міста, але не мають
достатньої кількості фактичного матеріалу, для того щоб стверджувати, що
стало мотивом номінації: ім’я, прізвище чи прізвисько власника території,
першопоселенця або відбувались інші події, пов’язані з цією особою.
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ТЕРМІНОТВОРЧА ДИНАМІКА ФАХОВОЇ МОВИ
ХУДОЖНЬОЇ ГІМНАСТИКИ

(на матеріаліангломовноїспортивноїспеціалізованоїперіодики)

Cніцар В. П.
Київський національний лінгвістичний університет

Основне призначення мови і її сутність – бути засобом комунікації,
носієм інформації. Термінологічна номінація є творчим процесом створення
термінів як найменувань особливої функціональної метамови і спеціальної
комунікативної значущості. У зв’язку із цим термінотворчість можна
представити як пошук необхідної інформації на основі мовного досвіду, що має
на меті закріплення її в інформаційно-термінологічній сфері мови.

Англійська фахова мова художньої гімнастики – це сукупність усіх
мовних засобів, які використовуються у цьому виді спорту. Термінологія, яка
становить семантичне ядро фахової мови художньої гімнастики, об’єднує у
своєму складі найменування спеціальних понять балету, акробатики, танцю
завдяки засвоєнню їх терміносистем.

Термінотворча динаміка англійської фахової мови художньої гімнастики
зумовлюється процесами метафоризації. Творення метафоричних термінів
відбувається на основі виділення мотивуючої ознаки (ознак) і створення
тісного мотиваційного зв’язку між двома явищами дійсності.

Так, в процесі метафоризації термінами художньої гімнастики стали
метафорично переосмислені загальновживані слова на позначення напрямків
руху: backwalkover, backbend, backflip, frontgiant, fronthipcircle.

Найменування частин та органів фізичного тіла людини складають
соматичну лексику, на базі якої шляхом метафоризації утворюються терміни
художньої гімнастики. Соматизми використовуються для позначення частин
гімнастичних снарядів і вправ: legcircle, headout, headin, handstand, handspring,
elbowstand.

Зооморфічна метафора у структурі лексики художньої гімнастики
демонструється такими номінаціями: pikejump, serpent, snake, pommelhorse,
vaultinghorse, snail, chestroll, fish-flop, fishspring, catleap. Спеціальні
найменування з напрямком перенесення “відтварини до предмета” виникли за
аналогією до зовнішнього вигляду, фізичних особливостей тварин.

Джерелом термінів, створених на основі метафоричного перенесення,
також можуть виступати числові позначення, які стосуються різновидів
гімнастичних стрибків: doublefull, double-double, doubleback.

Формування іншого принципу творення термінів можна вважати
наслідком міждисциплінарних зв’язків. У процесі транстермінологізації
відбувається “перенесення готового терміна з однієї галузевої сфери в іншу з
повним або частковим його переосмисленням та перетворенням у міжгалузевий
омонім” (Кияк, 2008, c. 79).Прикладом транстермінологізації можуть слугувати
запозичення до термінології художньої гімнастики з терміносистеми
хореографії: arabesque,fouetté, passé, demi plié, grand plié, battement
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tendu,battement fondudeveloppé, demi plié, port de corps  derriére, rond de jambe
par terre.

Терміносистема художньої гімнастики також широко представлена
одиницями з музичної підмови: tact, accent, upbeat, phrase, metre, adajio,
andante, moderato, allegro, allegretto, lento.

Свідченням динамічності фахової мови художньої гімнастики англійської
мови є наявність у її складі термінів-синонімів і антонімів.

Синонімія у фаховій мові художньої гімнастики виникає різними шляхами,
серед яких варто зазначити: використання термінів, утворених способом
метафоричного перенесення: стійка на лопатках – neckstand, candlestand,
neckandshoulderstand; використання скороченої форми терміна: L. (left), R.
(right) – PoseonL. leg, withR. legbentandcrossedbehindL. leg.

Для синонімії в термінології художньої гімнастики характерна
варіантність форми термінів. Такі зв’язки варіантності виникають між
одиницями, тотожними у плані змісту, але відмінними у плані вираження:
exchangedifficulty –difficultywithexchange; scalesideways– sidescaleonone
leg – standingscalesideways.

Антонімія термінів також характерна для досліджуваної фахової мови.
На основі класифікації Л. О. Новікова (1973) виділено три типи антонімів:
1) антоніми, які виражають якісну протилежність (у даному випадку семантично
протилежні слова є симетричними членами упорядкованої більшості, між якими
існує середній, проміжний член) : smallsidecircle – mediumsidecircle –
largesidecircle; 2) антоніми, які виражають компліментарність, протилежність яких
характеризується відсутністю проміжного члена: verticalmillcircles –
horizontalmillcircles; 3) антоніми, які виражають векторну протилежність: throwing
– catching.

Найпродуктивнішим морфологічним способом творення термінів
художньої гімнастики є словоскладання: handspring, candlestick, fish-
flop,handstand, elbowstand (47,1% від усіх терміноодиниць, утворених засобами
морфологічного словотвору). Це пояснюється тим, що цей спосіб словотвору
дає змогу виразити спеціальне поняття найточніше, адже відповідає відразу
декільком основним ознакам терміна: єдність формальної структури,
моносемантизм.

Динамічні процеси в англійській фаховій мові художньої гімнастики
відбуваються не лише завдяки творенню нових терміноодиниць. Певна частина
загальновживаних найменувань зазнає галузевого пристосування до певноїнауки,
виконуючи свої називальні функції. Відбувається взаємодія номінацій художньої
гімнастики і мовних знаків інших терміносистем чи лексичних одиниць
загального вжитку.
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ФІЛОСОФСЬКО-ЕСТЕТИЧНЕ РОЗУМІННЯ КОМІЧНОГО

Содель О. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Комічне, поряд із трагічним і піднесеним, ідеальним і ницим, належить до
числа фундаментальних естетичних понять (Алеева, 2011). Категорія комічного
відображає протиріччя суспільного життя і недоліки людей, є специфічною
формою розкриття й оцінки цих протиріч, формою їх критики (Худаведрова,
2012).

Сучасне розуміння комічного характеризується його переосмисленням та
амбівалентністю його розуміння. Наприклад, аналізуючи існуючі дефініції
комічного, А. А. Сичов (2003) свого часу писав, що істина, нехай і досить
відносна, знаходиться в області золотої середини, описуючи сміх як “єдність у
різноманітності і безліч у цілісності” (с. 4). Це означає, що якась вихідна точка
дослідження, а саме робоче визначення комічного, повинно існувати, не
будуючись при цьому лише на основі “сухих” логічних протиріч: необхідно
якимось чином висловити емоційно-чуттєві, соціальні, ціннісні, культурні
смисли і підсмисли, що зумовлюють наше бажання або небажання розсміятися
(Сычев, 2003).

За Дж. Шварцем (2010), основні теорії комічного можна розділити на три
основні групи: 1) теорії несумісності (інконгруентності); 2) теорії ворожості; 3)
теорії вивільнення. Термін “невідповідність” (“incongruity”) таким чином:
“основна думка полягає в тому, що компоненти жарту чи гумористичного
інциденту знаходяться у взаємному зіткненні, конфлікті або суперечності”
(Wilson, 1979, с. 9).

Теорію несумісності (інконгруентності) вважають, зокрема, Дж. Морреал
(1987) “найпопулярнішою сучасною філософською теорією комічного”, при
цьому “формальний об’єкт розваги є “невідповідним” (с. 6). С. П. Уїлсон (1979)
пояснює термін “невідповідність” (“incongruity”) таким чином: “основна думка
полягає в тому, що компоненти жарту чи гумористичного інциденту
знаходяться у взаємному зіткненні, конфлікті або суперечності” (с. 9). Комічне
у такому випадку випливає з того, що існує різниця між тим, що очікує
одержувач жартів, і тим, що відбувається насправді. Це означає, що комічне
створюється через несумісність, викликану двома суперечливими значеннями.
Вступ і основна частина комічного висловлювання можуть викликати певні
очікування щодо того, що станеться далі. Але відкриття у фіналі лінії змушує
наше сподівання зникнути і провокує, таким чином, певне розходження, яке
викликає сміх. Отже, несумісність передбачає момент несподіванки, що
виникає внаслідок зіткнення двох протилежних значень (Schwarz, 2010).

Теорії ворожості, також відомі як “теорії зневаги”
(“disparagementtheories”), “теорії висміювання” (“derisiontheories”), “теорії
переваги” (“superioritytheories”), “теорії розчарування”
(“disappointmenttheories”) та “теорії розчарованого очікування” (“theories off
rustratedexpectation”) (Schwarz, 2010), апелюють до ранніх робіт Платона й
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Аристотеля та базуються на негативному й агресивному аспекті комічного,
який використовується для зневаги та приниження конкретних супротивників
(Schwarz, 2010).

Представники теорій вивільнення (“releasetheories”), як випливає з самої
назви, вважають, що комічне використовується для звільнення від напруги або
для того, щоб відчути себе вільним. З. Фрейд був першим, хто працював над
справжніми комічними текстами; він почав виявляти різноманітні техніки
жартів із точки зору “звуків, складів, повторення та варіації” і сформулював
психоаналітичну теорію комічного (Norrick, 2003). Сміх, відповідно до теорії
вивільнення, є “виходом для психічної або нервової енергії” (Morreall, 1987,
с. 111), при цьому гумор і сміх – це механізми полегшення, які відбуваються,
коли напруга, пов’язана з ворожістю, тривогою, конфліктом або сексуальністю,
розвіюється (Graesser, Long, Mio, 1989).

Важливим на сучасному етапі постає також аналіз джерел комічного.
Зокрема, А. Бергсон (1999) підкреслює, що саме і лише людина і людське може
викликати сміх: “не існує комічного поза власне людського (…) якщо якась
тварина або неживий предмет викликають наш сміх, то лише завдяки їх
схожості з людиною, завдяки печатці, яку людина на них накладає, або завдяки
тому призначенню, яке надає їм людина” (c. 1279–1280). Друга умова творення
комічного – нечутливість: об’єкт сміху не повинен викликати співчуття або
жалості. Як указує А. Бергсон (1999), “у сміху немає сильнішого ворога, ніж
хвилювання (…). Комічне звертається до чистого розуму. Але лише розум, до
якого звертається комічне, повинен перебувати в спілкуванні з розумом інших
людей” (c. 1280–1281), що є третьою умовою виникнення сміху: “наш сміх – це
завжди сміх тієї чи іншої групи” (с. 1281).

У загальному вигляді, комічне на сучасному етапі розуміється як
специфічна естетична категорія осмислення світу, яка реалізується за
допомогою форм і засобів, здатних викликати сміхову реакцію або посмішку
несподіваним поглядом на звичні уявлення та явища (Кумпан, 2015). У
дослідженні, погоджуючись із твердженням Д. В. Казакової(2013) про те, що
філософсько-естетична категорія комічного має діалектичний характер,
володіючи руйнівним і творчим потенціалом одночасно (с. 10), визначаємо
комічне, вслід за Т. В. Лазером (2016), як естетичне явище, що здатне
викликати імпліцитну чи експліцитну сміхову реакцію (с. 33). При цьому в
єдиній системі поєднано особливості комічного перетворення об’єкта,
специфіка його сприйняття реципієнтом, а в разі навмисного продукування, ще
й комічні посилки та задум його втілення.
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ФРАЗЕОСЕМАНТИЧНЕ СУБПОЛЕ
“ВНУТРІШНІ ПЕРЕКОНАННЯ ЛЮДИНИ”

(НА МАТЕРІАЛІ СУЧАСНИХ АРАБСЬКОЇ І УКРАЇНСЬКОЇ МОВ)

Соловйова О. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Однією з характерних рис сучасної лінгвістики є підхід до мови як
системно-функціональної освіти, в якому основними одиницями на різних
рівнях аналізу постає семантичне поле. Дослідники зазначають, що семантичне
поле є одним із найважливіших проявів системності в лексиці й фразеології
(Л. Вайсбергер, Л. Щерба, В. Виноградов, Ю. Караулов, Г. Щур).

У фразеології використання теорії або фразеосемантичного поля (ФСП)
дозволяє не лише детальніше вивчити семантичну структуру фразеологічних
одиниць, але й дослідити їхні системні відношення, повноту ідеографічного
опису. Основою для побудови ФСП є значення мовної одиниці, оскільки саме
окремі мовні одиниці вступають в певні відносини один з одним. Під ФСП
розуміється сукупність фразеологічних одиниць, які знаходяться в певних
системних відносинах і об’єднуються спільністю семантичної теми і спільністю
вираження одного поняття (Karaulov, 1972, p. 57).
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Термін фразеосемантичне поле нещодавно з’явився у дослідженнях, до
яких входить фразеосемантичне субполе (ФСБП), що містить сукупність
фразеологічних одиниць (ФО), пов’язаних між собою за змістом. Такі одиниці
мають загальну інтегральну й інваріантну семантичні ознаки, які об’єднують
усі фразеологізми в певну групу, що протиставляється іншим субполям з
погляду семантики.

Значний вплив на розвиток теорії поля у вітчизняному мовознавстві
справили праці таких вчених: О. Селіванова (2006), С. Денисова (1996),
М. Охріменко (2011), Ж. Краснобаєва-Чорна (2010), В. Калашник (2011),
О. Петров (2011). Особливу увагу вивченню питання поля приділили і російські
дослідники: М. Покровський (2006), А. Кузнєцов (1963), Л. Васильєв (1990),
В. Звегінцев (2001) та інші.

Так, зі слів С. Денисової, семантична будова поля (ядерно-периферійна
структура в мові), “утворена не за ознаками бінарної опозиції (релевантність /
нерелевантність), а за принципом градуювання – ступеня виявлення ознак із
центром, що складається з ознак високого ступеня детермінованості, і
периферії – явищ із високим рівнем варіативності” (Denysova, 1996, p. 114).

Варто зазначити, що проблема функціонування ФСП ніколи не ставала
об’єктом спеціального наукового інтересу серед мовознавців у зіставному
арабомовному та україномовному дослідженнях. Подані вище теоретичні
положення, а також зібраний у процесі дослідження фактичний матеріал, дають
нам підстави визначити склад ФСБП “Внутрішні переконання людини”. Він
містить декілька груп ФО, які об’єднані загальним компонентом “фізичний,
ментальний та матеріальний стани людини, які відображають внутрішній
світ людини”. У складі розглянутого ФСБП сучасних арабської і української
мов, виокремлюємо наступні мікрополя: Віра Божа; Звертання до Бога; Воля;
Багатство / Бідність; Гроші / Борги (Матеріальний стан); Здоров’я / Хвороби,
ліки (Фізичний стан); Правда / Неправда; Рідний край / Чужина.

Ці ФСБП вербалізуються в арабській і українській мовах завдяки ФО, які
виражені сучасними прислів’ями, приказками, пареміями, які були нами
відібрані з двомовних, тлумачних, фразеологічних словників. Показово, що для
вираження мікрополя Віра Божа, Звертання до Бога в арабських прислів’ях
використовуються наступні ФО: ةَ؛ صَفَّاھَا بقُطْنَھْ، رَوَّقْھَا بُلُوزَهْحَلَّ العُقْدَ  укр. “Ви кашу
заварили, а ми мусимо їсти (а нам доводиться пектися нею); Ваша розчина, а
нам місити; Хто їв яблука, а кому – оскома; Адам з’їв кисличку, а у нас оскома
на зубах” (Favzi & Shklyarov, 1989, p. 226); إقرأ یاسین وبیدك الحجر букв.: читай суру
«Ясін» і в руці тримай камінь, укр. “Бога взивай, а [сам] рук докладай (руки
прикладай); Богу молися, а сам стережися; Боже поможи, та й сам не лежи;
Надія в Бозі, як (коли) хліб у стозі; На Бога надійся, а сам до роботи берися; На
Бога складайся (здавайся), а праці (а сам роботи) не цурайся; Роби, небоже, то й
Бог поможе; Богу молись, а сам трудись [бо з голоду здохнеш]; На Бога надія та
й на кума Матія; Дожидай долі, то не матимеш і льолі; Хто все Богу молиться,
той швидко оголиться; Тоді Бог дасть, як сам заробиш; Святі хлібом не
нагодують” (Favzi & Shklyarov, 1989, p. 36).
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Мікрополям Багатство / Бідність; Гроші / Борги (Матеріальний стан)
ФСБП “Внутрішні переконання людини” також відведено важливе місце в
нашому дослідженні. Наприклад: ما في جیوبھ ساتر عیوبھ букв.: що містять його
кишені, покриває його пороки та вади, укр. “З обличчя (з лиця, з виду) простий,
а кишені повні” (Polikanov, 2007, p. 52); المال الذّي في یدك ھو حقّك والمال الذّي تدور علیھ ھو 
سیدك букв.: гроші в руці – твоє багатство,а гроші, які ти шукаєш – то твій
господа, укр. “Гарний господар – пан своїм грошам, а поганий –
прислуга” (Polikanov, 2007, p. 24). Серед українських ФО, зустрічаються такі:
Багатого покута – убогого бесіда; Багатому й чорт гроші носить; Багатому й
чорт яйця несе; Багатому чорт дітей колише,а вбогий і няньки не знайде;
Багатство дме, а бідування вдвоє гне; Біда бідному! І вмерти не дають;
Бідність краде, а нужда бреше (Popova, 2009, p. 65-66).

Найменш чисельними в описуваному ФСБП є мікрополя Здоров’я /
Хвороби, ліки (Фізичний стан); Правда / Неправда; Рідний край / Чужина, які
об’єктивуються у наступних ФО: في عَالَمِ الغَیْبِ، العِلْمُ عِنْدَ عَلاَّمِ الغُیُوبِ؛ عِلْمُھْ عِنْدَ رَبِّي، مَا

عِلْمِ عَنْدِ عَلاَّمِ الغُیُوبْ بَشِمِّشْ عَلى ضَھْرِ إیدي، إل – укр. “Надвоє бабка ворожила: або вмре,
або буде жива; Бабка надвоє сказала” (Favzi & Shklyarov, 1989, p. 36); ،ُدَنَا أجَلُھ
حَانَتْ سَاعَتُھُ، فِي النَّزْعِ الأخِیرِ؛ إنْقَطَعْ سَبْحُھْ   “На ладан дише (дихає) хто; На тонку пряде
хто; Три чисниці до віку (до смерті) кому; Сам на ладан дихає, а іншому яму
копає; Уже година життя кому; Душа на плечі (на рамені) в кого; На смертній
постелі (на вмерті) хто; (застар.) На Божій дорозі хто” (Polikanov, 2007, p. 255).

Підсумовуючи все вищезазначене, необхідно наголосити, що ФСПБ в
нашому дослідженні становить сукупність ФО, об’єднаних спільністю
значення, які відображають характер мислення та світосприйняття явищ
арабомовного і україномовного світоглядів. Таким чином, ФО на позначення
ФСБП “Внутрішні переконання людини” виокремлюються відповідно до
структурно-семантичних принципів, характерних для арабського і українського
лінгвокультур.
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ПРИКЛАДКА ЯК ТИП СЛОВОСПОЛУЧЕННЯ І ПРОБЛЕМА
ЯКІСНОГО ІЗАФЕТУ В ТУРЕЦЬКІЙ МОВІ

Сорокін С. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Прикладка – це тип словосполучення, в якому поєднуються два іменники
без їхнього морфологічного оформлення (тобто жоден із цих іменників не
приймає афіксів). В основі цього типу словосполучень перебуває синтаксичний
зв'язок прилягання подібно до того, що ми маємо в так званих “ад’єктивних
групах” (означальних словосполученнях). Прикладка ніколи не ставала
предметом системних наукових студій: традиційно більша чи менша частина
словосполучень цього типу розглядається під рубрикою “безафіксний (якісний)
ізафет”, або “ізафет І” (Кононов, 1956, с. 409; Щека, 2007, с. 342). Причиною
зарахування частини прикладок до ізафетів є те, що вони, як відносні й
присвійні ізафети, становлять поєднання двох іменників, перший із яких
(підпорядкований) є означенням до другого (головного). Проте в основі
прикладок й ізафетів перебувають зовсім різні типи номінації відношень між
позначуваними об’єктами навколишньої дійсності, і саме на цій підставі
прикладки мають бути відмежовані від ізафетів й інших іменникових
словосполучень і мають розглядатися як окремий тип синтаксичних утворень.

За результатами нашого дослідження ми постулюємо, що прикладка як тип
словосполучення має протиставлятися ізафетам. Ізафет завжди позначає
відношення між двома об’єктами навколишньої дійсності, прикладка ж, попри
те що складається з двох іменників, завжди співвідноситься лише з одним
позамовним об’єктом. Ми зіштовхуємося з прикладкою при позначені:

1) титулів, звань, посад, а також усього того кола іменників, що входять до
класу, за терміном С. С. Майзеля (1957), вокативів, у поєднанні з іменем,
прізвищем, рідше – з іншим іменником, який вказує на особу; такий вокатив
ставиться перед іменем (іншим іменником), за винятком кількох вокативів, як
bey, hanım, efendi, наприклад: Prens Volodımır – князь Володимир,
CumhurbaşkanıErdoğan – президент Ердоган, Ulu Önder Atatürk – великий лідер
Ататюрк, taksici Ahmet – таксист Ахмет, Bay Demirel – пан Демірель;до цього
ж типу належать словосполучення, що містять слово, яке уточнює родову
належність об’єкта (на зразок dişi – самка, erkek – самець тощо): dişi aslan –
левиця, kadın doktor – лікарка. Фактично словосполучення твориться за
принципом “прикладки”, якщо між компонентами-іменниками в основному
відмінку можна поставити дієприкметник-зв’язку olan – той, що є…;

2) при позначенні національностей, наприклад: Rus şair – російський поет,
Fransız teğmen – французький лейтенант, Katalan lider – каталонський лідер.
Варто зауважити, що з іменниками на позначення національностей аналогічні
словосполучення творяться й у вигляді відносного ізафету без зміни
значень(Rus şairi – російський поет), проте логіка номінації у двох випадках
відмінна: у першому випадку маємо розуміти позначувану ситуації у сенсі
“поет-росіянин” (один позамовний об’єкт), а в другому – поет, що належить до
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росіян (відношення об’єкта до класу), докладніше див. (Сорокін, 2010, с. 29–
31);

3) при позначенні матеріалу, з якого зроблено об’єкт: altın saat – золотий
годинник, demir kapı – залізні двері, kâğıt para – паперові гроші, taş köprü –
кам’яний міст. Саме цей тип прикладки у вітчизняній граматиці найперше
називається якісним ізафетом. Речовинний іменник функціонує у складі
прикладки тоді, коли позначений об’єкт повністю зроблений із речовини,
номінованої речовинним іменником, або, набагато рідше, коли ця речовина є
основним складником кінцевого продукту, причому субстанційна форма такої
речовини не змінюється у процесі штучної обробки (може змінитися лише
зовнішня форма), тобто маємо позначення двома іменниками у складі
словосполучення одного об’єкта, який сам і є речовиною, з якого його
зроблено, наприклад: altın saat – золотий годинник (годинник-золото), demir
kapı – залізні ворота (ворота-залізо). Це співвідноситься із загальним правилом
творення словосполучень типу “прикладка”, коли два іменники позначають
один об’єкт. У тому ж випадку, коли певний матеріал чи речовина є лише
складником (одним з інгредієнтів) позначуваного об’єкта, ми вдаємося до
відносного ізафету (відношення предмета до речовини, з якої її зроблено): nohut
çorbası – гороховий суп (маємо інтерпретувати таким чином: суп, у складі якого
є горох), et suyu – м’ясний бульйон, vişne reçeli – вишневе варення.

Зауважимо: не кожне словосполучення типу “іменник + іменник”,
утворене синтаксичним зв’язком прилягання, становить прикладку. Так, не є
прикладкою квантитиви і квалітативи – вони становлять окремий тип
словосполучень, які позначають: а) кількісні параметри об’єкта: bir kilo patates
– п’ять кілограмів картоплі, iki fincan kahve – дві чашки кави; б) якісні
параметри об’єкта: bu tip insanlar – люди такого типу, her çeşit sporlar – будь-
які види спорту, büyük boy kâğıt – папір великого розмірутощо. Квантитиви і
квалітативи функціонально й формально зближуються відповідно з
числівниками і прислівниками.

Також не є прикладкою словосполучення, що містять порівняння на
зразок: aslan asker – сміливий вояк (вояк-лев), gül yanak – щоки наче троянди
(щоки-троянди), kiraz dudaklar – яскраво-червоні губи (губи наче вишня, губи-
вишні). У таких словосполученнях можливе було б використання
післяйменника порівняння gibi; їх не слід плутати з подібними за семантикою
прикладками на зразок güzelim İstanbul – мій красень Стамбул, що містять
епітет, і де ми не маємо справу з порівнянням. До цієї ж групи належить
незначна кількість словосполучень, де першим компонентом виступає усічений
інфінітив у тому разі, коли словосполучення співвідноситься лише з одним
позамовним об’єктом (так, як це є в усіх випадках із прикладкою), наприклад:
yapma çiçek – штучні квіти.

Як висновок зазначимо, що поєднання іменника з іншим іменником на
основі синтаксичного зв’язку прилягання без оформлення компонентів
словосполучення морфологічними показниками, коли таке словосполучення
співвідноситься лише з одним позамовним об’єктом, слід кваліфікувати не як
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ізафет, а як прикладку, що має тлумачитися як окремий тип словосполучення в
турецькій мові. Щодо ізафету, то він має кваліфікуватися як словосполучення,
інтегроване на основі синтаксичного зв’язку узгодження, яке співвідноситься з
двома позамовними об’єктами, між якими існують певного роду відношення.
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ОСОБЛИВОСТІ ВЖИВАННЯ РАМКОВИХ КОНСТРУКЦІЙ
ЗІ СЛОВАМИ З АБСТРАКТНИМ ЗНАЧЕННЯМ У СУЧАСНІЙ

КИТАЙСЬКІЙ МОВІ

Сорочан В. О.
Київський національний лінгвістичний університет

При вивченні різних аспектів китайської мови більшість дослідників
зауважують, що граматика не є найбільш складною його підсистемою. Однак
насправді і простота граматики і легкість у вивченні є питанням спірним і
відносним. Ціла низка ключових положень граматики китайської мови, одним з
яких є вживання китайських прийменників ( – Jiècí), становить значні
труднощі для вивчення (Кошкин, 2012, с. 95).

Го Чженьхуа (2005) розділяє прийменники китайської мови,  за значенням,
на прийменники місця, часу, способів і методів, цілі, порівняння, відносин,
диспозицій та ті, що позначають пасивний стан (с. 54). Об’єктом нашої уваги
буде прийменник , який може відноситися до декількох категорій за своїм
значенням у реченні.

Китайські прислівники були повноцінними дієсловами на ранніх етапах
функціонування китайської мови, отже таким чином досі зберігають деякі
властивості дієслів. Однак вони здебільшого не є дієсловами і не можуть
вживатися у реченні без предиката. Винятком є прийменник – zài. В якості
дієслова він вживається у значенні знаходитися, в реченні опущеним не може
бути. – Tā zài běijīng Він (знаходиться) в Пекіні. В якості ж
прийменника має свої особливості. Він не вказує на фактичне
місцезнаходження, як то роблять українські прийменники над, під, у та інші.
Тому поєднуючись з іменником стіл – Zhuōzi вказує лише на загальну
локацію, не надаючи конкретного просторового напряму. Тут йому на
допомогу приходять післялоги.

Післялоги – це знаменні морфеми із значенням місця і часу, що виконують
службову функцію, які застосовуються для вираження просторових відносин і
стоять після відповідних знаменних морфем. Прикладами є –  shàng на ， –
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xià під ， – lǐ ， – nèi   в середині ， –  zhōng серед тощо.  Вживаючись
разом з прийменником , вони окреслюють повну картину місцезнаходження
предмету:

– Zài shuǐmiàn shàng – на поверхні води, – Fángzi lǐ – у
будинку, – Guónèi – в країні, – Zài shānzhōng – у горах.

Ми можемо помітити, що в деяких випадках словосполучення вживаються
без прийменника, лише з післялогом. Причому це відбувається без втрати
значення.

Цікавою особливістю таких прийменникових рамкових конструкцій є
вживання з іменниками абстрактного характеру:

， 。 Tā bǎ cōngmíng dōu yòng zàile fànzuì shàng,
tài kěxíle. Нажаль, він свій інтелект витрачає на кримінальну діяльність. (Тут

… вказує на сферу дії)
， 。 Zài lǎoshī de bāngzhù xià, xuéshēng tígāole

zìjǐ de shuǐpíng. За допомогою вчителя, учні підвищили свій рівень. (Тут …
вказує на обставини виконання дії)

。 Yīxiē nǚquán zhǔyì zhě xúnqiú zài
xiàncún de shèhuì zhìdù nèi jìnxíng gǎigé. Деякі феміністки шукали можливості
провести реформи в межах існуючого соціального устрою. (Тут … має
значення під час)

。 Wǒmen zài yǔyán jiàoxué zhōng fēicháng
qiángdiào jiāojì jiàoxué fǎ.  Ми наголошуємо на комунікативному підході у
викладанні іноземних мов.  (Тут … вказує на тривалий характер дії).

Що ж спільного у всіх цих іменників? Кримінальна діяльність,
допомога,  устрій та  викладання – це не тільки іменниками з
абстрактним значенням, але й так звані девербативи. Термін “девербатив”
уживають на позначення віддієслівних утворень загалом, та як синонім до
терміна “віддієслівний іменник” (девербативний іменник, ім’я дії). Віддієслівні
іменники на позначення опредметнених дій/ процесів і станів кваліфікують, як
синтаксичні деривати, що постали шляхом транспозиції дієслова в іменник. Для
таких похідних обов’язковим є збереження загального дієслівного значення за
зміни функціональних характеристик (Вихованець, Городенська та
Русанівський, 1983, с. 152).

Отже, конструкції, які поєднують іменники з дієслівними ознаками, а
також прийменник , що також не втратив свого дієслівного значення,
утворюють словосполучення на позначення простору, часу, характеристики дії
тощо, які можна вживати і в переносному значення. Не тільки можна сказати на
столі , але й в світі – Zài shìjiè shàng. Вживати післялог як в
словосполученнях – Dìxià під землею, так і під тиском – Zài yālì xià.
Велика кількість таких конструкцій міцно закріпилася в мовній практиці
китайців, поступово переходить в категорію прийменників, радше ніж поєднань
прийменників з іменниками.
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ПОЕТИЧНЕ СЛОВО, ЩО ЗАПАЛЮЄ ВОГНИК ДУМКИ

Степанюк О. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Як відомо, світогляд українця, розвиток у нього високої духовності,
творчого розуму і моральних якостей формується на основі почуттів та емоцій.
Тому особливого значення у вихованні дитини дошкільного віку набуває
мистецтво художнього слова. На думку В.О. Сухомлинського, краса слова є
іскрою, що запалює вогник думки.

Поетичні тексти використовуються не лише для виховання моральних та
естетичних якостей особистості, а і як один із найбільш ефективних засобів
сприймання і розуміння рідної мови, поступового закріплення і поповнення
словникового запасу дитини. Для цього викладачі звертаються і до надбань
українського фольклору, і до творів класиків української літератури.

Серед багатьох поезій сучасних українських авторів на особливу увагу
заслуговують вірші для дітей Ліни Костенко. Ці твори позначені емоційною
виразністю, оригінальністю бачення світу, досконалістю і красою поетичного
слова, яскравою індивідуальністю авторського стилю.

Л. Костенко опоетизовує навколишній світ. Тварини і рослини – традиційні
образи дитячої поезії – змальовуються цікаво і небуденно. Це досягається
завдяки вмінню автора підкреслити характерне у зображуваному явищі,
сконцентрувати різноманітні словесно-образні засоби у художніх тропах –
епітетах, метафорах, порівняннях.

Індивідуально-авторські порівняння, де поетеса вдається до асоціацій, що
створюють доступні уяві та розумінню дитини образи, виражаються  переважно
граматичними формами порівняльних зворотів: “Сю ніч зорі чомусь колючі, як
налякані їжачки”, “Гуси плавають між берізками, білі-білі, як лебеді”, “Як
чорні черги у снігах, стоять похнюплені паркани”. Речення, в яких об’єкт
порівняння охоплює всю предикативну частину, побудовані за принципом
образної аналогії: “Цей дзвіночок – як намет. Тільки дощ – як кулемет”.

Епітети поетичних творів Л.Костенко формуються на семантичних
зміщеннях у лексичних значеннях слів. На умовно-образних асоціаціях
виникають метафоричні епітети, що підкреслюють певну ознаку і реалізують
художню мету автора: “гусей лебедина низочка”, “Може, він заслужений
горобець?”.
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Для підсилення певної ознаки чи якості Л. Костенко вживає слова дуже,
такий, щоб виділити характерне у зображуваному: “Летять у вирій дуже дикі
гуси”, “ліс такий осінній”, “з такою гілкою рогатою”, “день такий
полив’яний”.

Формування індивідуально-авторських метафор Л. Костенко базується на
семантиці дієслів фізичної дії: літо виросло суничками, лузають зиму горобці,
піднімає джміль фіранку, синиці голодом намлілись, великі хмари холодом
нагусли.

У поезіях Л.Костенко персоніфікуються пори року, явища природи. Вони
здатні діяти і відчувати: осінь брами літа замикала вночі, серпень випустив
серп, ріка заснула в берегах. А місяць набуває цілого комплексу ознак, і зміст
предмета у процесі метафоризації значно розширюється:

Вибіг місяць з-за діброви,
Погубив на вітрі брови,
Заховав за спину руки,
Ходить лисий, без перуки.

Образно-художнього переосмислення набувають дії тварин. Птахам і
тваринам поетеса приписує вчинки людей, через що поведінка соловейка,
чорногуза, зайців подібна до людської. Так, соловейко застудився і “лежить під
пледом, п’є гарячий чай із медом”; “чорногуз, відлітаючи в Африку, пакував
чемодан”; “зайці давали телеграми”. Шпак “плаче … уранці після зливи” через
недбало прибиту і перекинуту вітром шпаківню.

Отже, вірші для дітей Л.Костенко не лише відтворюють картини довкілля
у цікавих і самобутніх художніх образах, а й насичені пізнавальною
інформацією, розвивають творчу уяву та мислення дітей, прилучають їх до
сприймання і засвоєння літературної лексики, збагачують активний словник,
виховують сприйнятливість до звучності і ритмічності віршованої мови.
Поетичні твори для дітей Л. Костенко допомагають формувати естетичний смак
і відчуття літературного стилю.

СИНЕРГЕТИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ СТАНОВЛЕННЯ
ЛІНГВОАКСІОЛОГІЧНОЇ ЕТНОСЕМІОМЕТРІЇ

Стефанова Н. О.
Національний педагогічний університет імені М. П. Драгоманова

Макролінгвістична проблематика, яка, за словами С. Г. Воркачова,
пов’язана з дослідженням взаємозв’язків мови і соціуму, мови і культури, мови
і людини (а відтак, мови і свідомості, мови і мислення) тощо, досягла свого
апогею у працях В. фон Гумбольдта, Г. Штейнталя, О. О. Потебні […] і з кінця
ХХ ст. у зв’язку з когнітивно-дискурсивним вектором розвитку мовознавства
[…] повернула людині статус “мірила всіх речей” і поставила її у центр
Всесвіту. З огляду на такі орієнтири сучасної лінгвістики фокус дослідницької
уваги закономірно зміщується убік полідисциплінарного вивчення названих
вище дихотомій крізь призму таких інтегральних наук, як етнопсихологія,
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психолінгвістика, когнітивна психологія, соціолінгвістика, когнітивна
лінгвістика, етнолінгвістика, де у процесі міждисциплінарного синтезу та
симбіозу (а якщо точніше, то синергетичного підходу) визріли нові науки,
як-от: етнопсихолінгвістика, етносемантика тощо (Воркачев С. Г., с. 3).

Свідченням актуальності цих процесів є різні наукові фундаментальні
проекти на зразок колективного монографічного дослідження “Лингвистика и
аксиология: этносемиометрия ценностных смыслов”. – М.: ТЕЗАУРУС, 2011,
виконаного під керівництвом Є.Ф. Серебренникової, де, як зазначають автори
цієї праці, з огляду на сформульоване в сучасному антропологічному знанні
завдання розробки загальної теорії аксіосфери, а також у зв'язку з появою в
лінгвістиці нових аксіологічно-зорієнтованих дисциплін на зразок
етнолінгвістики, еколінгвістики, критичного дискурс-аналізу, соціального
дискурсу, політичної лінгвоперсонології тощо, макролінгвістична
проблематика розширюється за рахунок розробки аксіологічного напряму для
осмислення глибиних аспектів у вивченні людини як антропофеномена та її
мови, іншими словами, методологічного пошуку таких способів і прийомів
аналізу механізмів відображення “людини в мові” – homo lingualis
(Лингвистика…, с. 4, 6), що сприятимуть представленню ціннісної археології
знання загалом.

Таким теоретико-методологічним інструментом, на думку виконавців
зазначеного вище проекту, має стати новий напрям під назвою етносеміометрія,
методологічні настанови якого, окрім згаданого проекту, вперше в українській
лінгвокомпаративістиці почасти спробувала реалізувати М. О. Шутова при
реконструкції етнокультурних стереотипів англійців і українців, зокрема
виміряти домінування автостереотипних оцінок у фразеологічному
відображенні кожним етносом свого національного характеру, менталітету,
культурних традицій тощо (Шутова М. О., с. 3).

Припускаємо, що наразі склалися всі синергетичні передумови, коли за
результатами накопиченого міждисциплінарного досвіду фундаментальної
онтологічної трансцендентальної парадигми “Людина-Мова-Культура-
Світ(світи)” можна буде здійснити глибинне вимірювання аксіоконцептосфер
(різних ціннісних смислів), сформованих представниками германської і
слов’янської етнокультур. Етносеміометрію в такому ракурсі методологічно
визначають як вид семантичної інтерпретації (Лингвистика…, с. 8) цінностей,
що онтологічно відображені у різних типах концептів як структур свідомості й
мислення людини.

Для реалізації і перевірки цієї наукової гіпотези першим завданням стає
систематизація цінностей, класифікації яких розроблялися не одним
поколінням філософів, проте і дотепер не вичерпали своєї проблематичності в
їхній таксономії, на чому наголошують учені, які працюють у царині
дослідження різних аспектів аксіологічної проблематики (В. П. Баришков,
О. А. Івін, М. С. Каган, Є. С. Маслов, Д. О. Леонтьєв  та ін.), центральною
категорією якої є цінності. Найбільш дискусійним у цьому плані залишається,
за спостереженнями Д. О. Леонтьева, визначення поняття цінностей загалом, і
наявні на сьогодні різноаспектні підходи до їхнього витлумачення учений
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розподілив за трьома напрямами, де цінності 1) розглядають як або конкретні,
або абстрактні сутності, 2) вважають або суто індивідуальною, або
надіндивідуальною реальністю, 3) пов’язують або з еталоном/нормою, або з
ідеалом (Леонтьев Д. А., с. 15–26). Реконструюючи багатовимірний досвід
вивчення цього поняття, Д. О. Леонтьєв виділяє такі форми існування
цінностей: соціальні ідеали (цінності, сформовані суспільною свідомістю і
відображені в ній як загальні уявлення про досконалість/довершеність у різних
сферах буття людини), предметні цінності (наявні в різних
продуктах/результатах людської діяльності) та особистісні цінності
(мотиваційні структури особистості, які стимулюють її до предметної реалізації
у своїй діяльності суспільних ціннісних ідеалів) (Леонтьев Д. А., с. 24–25).

Якщо сформулювати дуже узагальнено визначення цінностей, то звертаємо
увагу на позицію Є. С. Маслова, який їх розуміє “як властивість об’єкта, яка є
небайдужою для суб’єкта” (Маслов Е. С. , с. 7). При цьому дослідник не
применшує дуже складної онтології категорії цінностей. “Людина оцінює
дійсність, пише Є. С. Маслов, виходячи з тих орієнтирів, які складаються в ході
соціально-дискурсивних практик і породжують певні типи стосунків між
людьми (влада, кооперація, суперництво), визначають способи задоволення
біологічних потреб людини, диференціюють інтереси різних груп людей
(професійних і гендерних груп, націй, вікових груп). У процесі соціалізації
кожний індивід засвоює соціально-культурні норми, адаптується до
соціального середовища, користується готовими моделями / схемами думки, що
склалися в конкретних культурно-історичних умовах. Тому цінності кожної
людини є продуктом об'єктивних, надіндивідуальних процесів розвитку
соціуму (Маслов Е. С., с. 10).

Підсумовуючи, зазначимо, що окреслені стисло і донині не вирішені
проблеми аксіології є предметом вивчення нової науки – лінгвоаксіологічної
етносеміометрії, синергетичні передумови якої вже склалися для визначення її
об’єкта, предмета, завдань і розробки адекватних методів і прийомів
вимірювання домінування ціннісних смислів у різних етнокультурах та їхнього
відображення у свідомості представників цих культур. У подальших
дослідженнях планується визначити й обґрунтувати об’єкт цієї науки.
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ПРИНЦИП ВЕРИФІКАЦІЇ ЯК КРИТЕРІЙ ОСМИСЛЕНОСТІ
ВИСЛОВЛЮВАНЬ У ФІЛОСОФІЇ А.ДЖ. АЙЕРА

Стражева М. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Одним з найвідоміших представників аналітичної філософії був Альфред
Джулс Айер, якого сучасний дослідник С. В. Ніконенко (2007) визначає як
другу фігуру після Бертрана Рассела за рівнем впливу на становлення
аналітичної філософії.

Філософські погляди А.Дж. Айера формувалися під впливом багатьох
філософів, зокрема Людвіга Вітгенштайна, Бертрана Рассела, Джорджа Едварда
Мура. Айер брав участь у засіданнях Віденського гуртка, де разом з Моріцем
Шліком та Фрідріхом Вайсманом відстоював позицію феноменалістичної мови,
згідно з якою  результати спостережень мають бути представлені мовою, в якій
базові речення повинні фіксуватися безпосереднім чуттєвим досвідом окремого
індивіда.

Початок металогічного аналізу наукового знання було покладено
неопозитивізмом, який відмовився від дослідження проблеми виникнення
нового знання. Мета науки полягає, згідно неопозитивізму, у формуванні бази
емпіричних даних у вигляді фактів науки, які повинні бути репрезентовані
мовою без двозначності і невиразності. Такою мовою логічний емпіризм вбачав
логіко-математичний поняттєвий апарат, що відрізняється точністю і ясністю
опису досліджуваних явищ. Логічним позитивізмом була зроблена спроба
перейти до аналізу емпіричних тверджень з погляду їх виразності за допомогою
логічних понять, виключивши, тим самим, з логіки і методології питання,
пов'язані з відкриттям нового знання. Логічні позитивісти були впевнені, що
емпіричний базис наукового знання формується виключно на основі мови
спостереження. Звідси і загальна методологічна установка, що припускає
редукцію теоретичних суджень до висловлювань спостереження.

У 1929 р. учасники Віденського гуртка заявили, що значенням
висловлювання є метод його верифікації. Під впливом Віденського гуртка
Д.Дж. Айер пише свою всесвітньо відому роботу “Language, Truth and Logic”
(1936), де вводить в ужиток англомовного філософського світу нове
формулювання: те, що неможливо перевірити, – пізнавально безглуздо.
Положення повинно бути або (а) аналітичним (логічно істинним або логічно
хибним), або (б) емпірично перевірятися, або (в) безглуздим, тобто не дійсним
твердженням, а псевдотвердженням.

У своїй роботі Айер намагається поєднати основні принципи логічного
позитивізму з ідеями британських емпіриків (Ф. Бекон, Д. Юм) та аналітиків
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(Дж.Э. Мур, Б. Рассел). Головною ж темою книги стає принцип верифікації. У
широкому сенсі цей термін означає доказ того, що вірогідний факт або
твердження є істинними.  Під верифікацією Айер розуміє, перш за все, критерій
усвідомлених висловів. У його розумінні усвідомленими висловами є лише ті,
які підлягають емпіричній верифікації, або ті, що виражають тавтологію
(тотожно істинне висловлювання, інваріантне щодо значень своїх компонентів,
а тому позбавлене корисного сенсового навантаження). Всі ж інші висловлення
не можуть бути розглянуті відносно істинності чи хибності.

Верифікація в Айера здійснюється виключно в феноменалістичній
трактовці. Він зазначає: “…we know that it must be possible to define material
things in terms of sensecontents, because it is only by the occurrence of certain
sensecontents that the existence of any material thing can ever be in the least degree
verified” (Ayer, 1946, р. 22). Фактично принцип верифікації стверджує, що
висловлення позбавлене змісту, якщо воно не може бути перевірено за
допомогою досвіду. При цьому Айер розподіляє верифікацію на “строгу”
(вираженням якої є попереднє положення) і “слабку”, яка вимагає для
встановлення істинності чи хибності висловлювання його відношення до
спостереження. Таким чином, значно більше висловлювань потрапляють у поле
верифікації, все ж таки залишаючись полем емпіричних наук. На думку
Л.Б. Макєєвої (2004), “Айер використовує свій критерій осмисленості
висловлювань для очищення науки від метафізики” (c. 45). Метафізичні ж
висловлення позбавлені змісту через те, що вони не можуть бути
верифікованими та не містять тавтології. Отже, неможливо говорити ані про
їхню хибність, ані про істинність, бо за визначенням Айера, єдиним джерелом
апріорних висловлень є лінгвістична конвенція (правила спілкування).

Відносячи метафізичні вислови до таких, які не піддаються верифікації,
Айер бачить шлях до їхнього визначення через аналіз мови. Проблема полягає в
тому, що, визначаючи те чи інше явище в метафізичних висловленнях, ми
застосовуємо це явище в його синонімічній формі відносно першого. Це
встановлює можливість верифікації метафізичних висловлень за допомогою
мовного аналізу, який розкриває тавтологічність метафізичних суджень. Це
дозволяє припустити, що метафізичні істини самі містяться в мові і це
підтверджує їхню істинність чи хибність. Вони не підлягають прямій
верифікації, а отже є апріорними у разі синонімічного збігу.

Отже, згідно з принципом верифікації Айера, який полягає в емпіричній
перевірці істинності чи хибності суджень, метафізичні висловлення
позбавляються змісту через неможливість їх визначення на істинність. Однак
метафізичні судження можуть бути розглянуті за допомогою лінгвістичного
аналізу, що уможливлює їхню осмисленість.
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ОСОБЛИВОСТІ ТЕРМІНОЛОГІЇ ПЕРУКАРСЬКОГО МИСТЕЦТВА
В ЯПОНСЬКІЙ МОВІ

Стратілат Ю. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Терміни є смисловим ядром будь-якої спеціальності, що передають
основну змістовну інформацію. У сучасному світі, за твердженням Д.С. Лотте,
в результаті зростання науково-технічного прогресу понад 90 % нових слів, що
з'являються у будь-якій мові, складають спеціальні слова (1). Через тісні
соціальні зв'язки між різними народами та країнами, відбувається постійний
обмін культурами та досвідом. Росте зацікавленість одних країн в культурі
інших, переймання їхніх стилю, їжі, мистецтва, веде до збагачення лексики
через нову термінологію.

Останнім часом спостерігається підвищений інтерес до східного стилю, в
тому числі і японського. Унікальність Японії, її дух, мистецтво та наука,
привертають все більше та більше уваги заходу та всього світу. Перукарі в
усьому світі використовують в своїх творіннях стиль японських національних
зачісок.

Перукарське мистецтво є частиною декоративно-прикладного мистецтва,
що має своє коло певних термінів, які використовуються професіоналами даної
сфери. Постійний його розвиток  зумовлює збільшення кількості термінів та
склад професійної мови перукарів, їх зміну та вдосконалення.

Термінологія перукарського мистецтва - це сукупність професійних
термінів перукарів та стилістів. Вона характеризується такими рисами як:
широке коло користувачів, слабка відокремленість від загальновживаної
лексики та наявністю великої кількості найменувань.

В контексті японської мови всю лексику, що стосується перукарського
мистецтва можна поділити на сучасну та історичну (або первісну). Після
вливання в лексику запозичених слів, деякі терміни почали заміщатися
іншомовними еквівалентами, а велика їх кількість, попри не часте
використання, все ще вживаються у мовленні.

До історичної термінології, можна віднести лексику, що
використовувалась приблизно до епохи Тайшьо. До цього часу перукарські
терміни складалися з ваго та канго, хоча уже в епоху Мейджі іноді
використовувались слова-гайрайго.

В епоху Асука, під впливом Китаю та Кореї, почався розквіт японського
перукарського мистецтва, а отже і його термінологія поповнилась великою
кількістю нової лексики, яка мала в основному китайське походження. Далі в
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епоху Хейан, коли закінчується вплив іноземних держав, японські майстри
повертаються до використання ваго, але це триває лише до епохи Камакура, де
активно використовуються і канго і ваго. А уже в епоху Едо до них
приєднується лексика, що надійшла з західних країн, хоча й ще не дуже
активно.

Терміни, що позначали назви зачісок та прикрас несли в собі семантичне
значення. Наприклад, назва зачіски могла позначати:

 для кого призначалась зачіска (太夫島田
た ゆ う し ま だ

,先稚児髷
さ き ち ご ま げ

);
 асоціацію, яку зачіска визивала у майстра (あいご);

 час, в який зачіска була створена  (元禄島田
げんろくしまだ

);

 форму, якої набувала зачіска  (緒子
ち ょ こ

);

 деталі зачіски (唐輪
と う わ

);

 привід  (京
きょう

おどり用中島田
ようなかしまだ

).
В той же час, прикраси для зачісок, могли нести в собі інформацію про:

 місце розташування на зачісці(前差
ま え さ

,立挿
り つ ざ

し);

 зовнішній вигляд(団
だん

扇
おうぎ

簪
かんざし

);

 форму прикраси(花
はな

簪
かんざし

);

 матеріал, з якої зроблено(珊瑚簪
さんごかんざし

,ガラス
が ら す

簪
かんざし

).
Для позначення загальних термінів перукарського мистецтва

використовували ваго та канго, які вживаються до нашого часу.
Сучасна термінологія перукарської справи в японській мові в основному

складаються з гайрайго та ваго. Коли європейці принесли з собою нові
інструменти та пристосування для зачісок та стрижок, поступово перукарську
термінологію заповнюють слова, що походять з англійської та французької мов.

Це є однією з причин того, що запозичення іншомовних слів та понять є
найпоширенішим способом поповнення термінології перукарського мистецтва
в японській мові.Найчастіше термінологія з перукарського мистецтва
запозичується з англійської та французької мов, так як Америка та Франція є
передовиками в світі моди та перукарського мистецтва. Наприклад, с
французької мови походять такі терміни як:バレアージュ(Balayage) - балаяж,
グランジェ(Grandge) - грандж, а з англійської, такі як: ウィッグ(Wig) - парик,
オキシドール（Oxydol）- окислювач.

Але незаперечним лідером серед усіх мов, що поповнюють термінологічні
словники з перукарського мистецтва є, як не дивно, англійська мова. Близько
80% запозиченої лексики відноситься саме до цієї мови, а іноді слова з інших
мов доходять до японської термінології саме через англійську.
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ПИТАННЯ-ПЕРЕПИТИ КРІЗЬ ПРИЗМУ КОГЕЗІЇ ДІАЛОГІЧНОГО
ДИСКУРСУ

Стрельченко Н. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Питання-перепити, поширені в діалогічному дискурсі (Carter & McCarthy,
2006, p. 199), належать до засобів, що забезпечують його когерентність
(Strelchenko, 2017). Важливою складовою когерентності є когезія – лексико-
граматичні маркери (формальної) зв'язності тексту (Halliday & Hasan, 1989,
p. 48): кореферентність, заміщення, еліпсис, лексична когезія, використання
сполучників (Halliday & Hasan, 1989, p. 70-95).

Взаємодію функціонування питань-перепитів та когезії діалогічного
дискурсу можна розглядати у двох аспектах: з одного боку, компоненти єдності
“стимул – питання-перепит – реакція” становлять суміжні пари, що
забезпечують зв'язність між висловленнями в діалозі (Halliday & Hasan, 1989,
p. 81); у свою чергу, репліка-стимул і питання-перепит характеризуються
структурним та семантичним зв'язком між компонентами. Приклади (1) і (2)
демонструють названі аспекти дослідження відповідно.

(1) Sally Finch: But who was it? Which one of them is the killer? Hercule Poirot:
The killer? Ah. The killer was the person who felt compelled to steal the light bulbs
(Eastman & Grieve, Hickory Dickory Dock).

Питання-перепит Еркюля Пуаро використовується для підтримання уваги
співрозмовниці й надання відповіді на поставлені питання.

(2) Patti: You know, I thought and thought and thought, and I think I finally
know the answer. The watch belongs to her! Ingrid: The kidnapped woman? Patti:
Yeah (Disney & Stevenson, That Darn Cat!).

Питання-перепит Інгрід слугує для усунення неоднозначності – визначення
референта анафорично вжитого особового займенника, який здається
очевидним її співрозмовниці Петті, оскільки справу викраденої жінки вони
щойно обговорювали.

Розглянемо приклад заміщення, яке в питаннях-перепитах може
реалізуватися в групі підмета/присудка чи на рівні клаузи:

(3) “Your neighbour is a doctor,” said he, nodding at the brass plate. “Yes, he
bought a practice as I did.” “An old-established one?” “Just the same as mine. Both
have been ever since the houses were built” (Doyle, 1989, p. 332).
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Питання-перепит (виражене неозначеним займенником та прикметником-
означенням) співвідноситься з іменником у функції додатка в попередній
репліці.

Повторення елементів висловлення співрозмовника може поєднуватися з
еліпсисом – опущенням раніше названих компонентів, які можуть бути
відтворені з контексту.

(4) Isabel Tripp: His name is Robert Arundel. Charles Arundell: Robert
Arundel? There's no such person. Hercule Poirot: Oh, but there is. There is
'Monsieur Bob' (Eastman & Bennett, Dumb Witness).

Граматичні засоби когезії можуть реалізуватися разом з лексичними:
вживанням повторів, синонімів, антонімів, гіпонімів, меронімів (Halliday &
Hasan, 1989, p. 74-88). Так, у наведеному фрагменті (4) повторення попередньої
репліки поєднується з еліпсисом.

Використання синонімів у питаннях-перепитах може слугувати для
вираження оцінного ставлення:

(5) Henrietta Savernake: The inquest is tomorrow. Is it necessary, do you think,
that the police should know that I was John Christow's mistress? Hercule Poirot: You
were lovers? I do not think that the police will have any difficulty in discovering this
(Buck & Langton, The Hollow).

Формулювання питання-перепиту Пуаро виконує функцію зменшення
категоричності через використання форми множини, що імплікує спільну дію;
за рахунок цього сама собою Генрієтта не представляється як порушниця
соціальних норм.

У наступному фрагменті дискурсу засобами когезії є антоніми sleeping та
awaken і сполучник so, що слугує для експлікації зробленого умовиводу –
мотивації дій капітана Гастингса з їх подальшою оцінкою.

(6) Captain Hastings: I just wondered if you were having trouble sleeping.
Hercule Poirot: So you awaken me to enquire? That is friendship indeed, Hastings
(Eastman & Rye, The Mystery of Hunter's Lodge).

Отже, питання-перепити забезпечують когезію діалогічного дискурсу в
складі суміжних пар, а також за рахунок лексико-граматичних засобів реалізації
семантичних зв'язків: повторів, еліпсису, заміщення, синонімів / антонімів та
сполучників, що експлікують риторичні відношення між висловленнями.
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МІСЦЕ ПЕРЕКЛАДУ В СИСТЕМІ ВИДІВ МОВЛЕННЄВОЇ
ДІЯЛЬНОСТІ

Стрілець В. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Розробка ефективної методики формування фахової компетентності
майбутніх перекладачів потребує дослідження психолінгвістичних
особливостей перекладу, що передбачає, в першу чергу, визначення його місця
в системі видів мовленнєвої діяльності.

Науковці по-різному визначають статус перекладу. Враховуючи таку
особливість перекладу, як необхідність активізації механізму переключення з
одного мовного коду на інший, деякі з них вважають його особливим
розумовим процесом, який лише ґрунтується на мовленнєвій діяльності, але не
утворює її особливого виду. Л. М. Черноватий (2013), розвиваючи цей підхід,
стверджує, що переклад доцільно розглядати не як вид мовленнєвої діяльності,
а як вид медіації (мовного посередництва), обґрунтовуючи це тим, що процес
перекладу суттєво відрізняється від процесу будь-якого з чотирьох видів
мовленнєвої діяльності (читання, аудіювання, говоріння й письма), перш за все,
своїм двостороннім характером, а саме одночасним застосуванням двох видів
мовленнєвої діяльності, один із яких є рецептивним, а інший – продуктивним
(c. 43) (читання й письма під час письмового перекладу та аудіювання й
говоріння під час усного). Проте аналіз різноманітних умов протікання
згаданих вище видів мовленнєвої діяльності підтверджує наявність ситуацій,
які часом передбачають опертя на інші види. Діалогічне мовлення, що
належить до говоріння, взагалі не може функціонувати без аудіювання
мовлення співрозмовника. Застосуванню писемного мовлення часто передує
читання тексту-стимулу, наприклад, листа, на який пишеться відповідь;
наукової статті, на яку пишеться анотація тощо.

І. О. Зимня (2001) цілком слушно наголошує, що переклад – це складна
мовленнєва діяльність, у якій, як і в інших її видах, основним є спосіб
формування й формулювання думки засобами мовлення. За допомогою цієї
діяльності здійснюється акт спілкування. До того ж, цей вид характеризується
тим же психологічним змістом, що й інші види мовленнєвої діяльності (с. 133).
Якщо предметом власне мовленнєвої діяльності є думка, то предметом
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перекладу є авторська думка тексту оригіналу. Продукт перекладу – текст
перекладу, безпосередньо пов’язаний із результатом, який можна
охарактеризувати як досягнення еквівалентності (змістової, функціональної й
комунікативної) тексту оригіналу й тексту перекладу. Засобами перекладу є
одиниці двох мов. Способами реалізації перекладацької діяльності виступають
перекладацькі операції, дії й трансформації (Яковлєв, 2011, с.7).

У Загальноєвропейських Рекомендаціях з мовної освіти (2003) серед
комунікативних мовленнєвих видів діяльності поряд із говорінням, письмом,
аудіюванням і читанням виділяється посередництво (медіація), що виникає у
випадках, коли користувач “діє як канал спілкування (часто, але необов’язково
різними мовами) між двома або кількома особами, які з тієї чи іншої причини
не можуть спілкуватись безпосередньо (с. 57)”. “В посередницьких видах
діяльності користувач мовою покликаний не виражати свої власні думки, а
просто діяти як посередник між співрозмовниками, неспроможними зрозуміти
один одного прямо (с. 87)”. До посередницьких видів діяльності віднесено
усний та письмовий переклад, а також реферування та переказ текстів тією ж
мовою, коли мова оригінального тексту незрозуміла для реципієнта.

Різняться підходи вчених і до визначення ступеня репродуктивності /
продуктивності перекладу. І. О. Зимня (2001) підкреслює рецептивно-
репродуктивний характер процесу перекладу, водночас виділяючи елемент
творчості, який яскравіше проявляється в письмовому перекладі, порівняно з
його усними типами (послідовним і синхронним). Я. Г. Фабрична (2015),
аналізуючи письмовий переклад, характеризує 4 фази його реалізації за різним
ступенем репродуктивності / продуктивності. Так, фаза аналізу тексту
оригіналу є рецептивною, фаза планування тексту перекладу – продуктивною,
фаза створення тексту перекладу – репродуктивною, фаза оцінювання та
редагування – рецептивно-продуктивною (с. 31 – 33). Прибічники когнітивного
підходу до дослідження сутності перекладу (Л. В. Кушніна (2016),
Т. Г. Пшенкіна (2005), І. М. Ремхе (2007) та ін.) розглядають переклад як
складний когнітивний, мисленнєвий, творчий (відповідно, продуктивний)
процес.

Отже, переклад є двомовним рецептивно-репродуктивним / продуктивним
посередницьким видом мовленнєвої діяльності, який ґрунтується на інших
видах мовленнєвої діяльності: читанні й письмі (письмовий переклад) та
аудіюванні й говорінні (усний переклад) – і характеризується високою
мисленнєвою активністю й різним ступенем репродуктивності / продуктивності
залежно від типу перекладу і його фази.
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ФОРМУВАННЯ ТЕКСТІВ ОФІЦІЙНОГО ЛИСТУВАННЯ В
ІСПАНСЬКІЙ МОВІ З УРАХУВАННЯМ МОВНИХ І ПОЗАМОВНИХ

СТАНДАРТІВ

Судорженко Г. П.
Київський національний лінгвістичний університет

Міжкультурний обмін інформацією в суспільному, економічному та
приватному житті людини спонукає до активного пошуку мовних засобів,
здатних повно і глибоко окреслити комунікативну ситуацію та сформувати
текст, який би відповідав орфографічним, морфологічним, синтаксичним,
стилістичним та пунктуаційним нормам мови. Вивчення мови як засобу
спілкування зумовлює засвоєння знань про особливості її функціонування,
включаючи використання невербальних засобів. Результати досліджень
дозволяють зробити висновок про тісну взаємодію вербальних та невербальних
компонентів комунікації в офіційному листуванні, при цьому центральною
частиною комунікативного акту є вербальна складова. Серед невербальних
кодів, які використовуються у писемній комунікації важливими є графеміки,
що включають почерк, шрифт, інтервали, текстові виділення, розділові знаки.

У писемній комунікації, яка реалізується графічними кодами та є
нормованою згідно з мовною системою, текст виступає центральною
складовою, і за умови досконалої змістовності, що розуміється як глибоке,
чітке осмислення головної ідеї комунікації, послідовного й логічного викладу,
збагаченого різноманітними засобами для вираження думок та уникаючи при
цьому однотипних повторів слів та конструкцій, така взаємодія є успішною.
Окрім цього, для тексту в писемному спілкуванні важливою є цілісність,
завершеність й адресність, яка тісно співвідноситься з характером
повідомлення. Основа (cuerpo) офіційного листа, тобто текст, має чітко
відбивати причину, мету, суть конкретної справи. Вибір конкретних мовних
засобів визначається не тільки предметом повідомлення, але й особливостями
комунікантів. Типи текстів офіційних листів в іспанській мові моделюються за
чітко визначеними схемами (Álvarez, Álvarez Martínez, 2012, p. 4). Kоректне
розміщення структурних елементів, або блоків, ми відносимо до позамовних
стандартів, їхнє наповнення регламентується типами офіційних листів. До
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мовних стандартів відносимо коректну транслітерацію власних назв та
використання розділових знаків. До мовленнєвих стандартів потрібно віднести
адекватно граматично та стилістично оформлені фрази, які використовуються у
відповідних стилях і видах листів.

Окремий блок складає розміщення офіційного звертання, яке є
загальноприйнятою формою ввічливості. Проблема вибору звертання є доволі
делікатною в іспанській мові. Основними формулами виступають: Señor ̸
Señora, Muy señor mío ̸ Muy señores míos, Muy señor nuestro ̸ Muy señores
nuestros. Distinguido señor ̸ Distinguidos señores. Помічено, що, якщо з адресатом
підтримуються дружні стосунки, вживається форма Estimado señor, Apreciado
señor, Estimados clientes y amigos. Форми звертання до короля та королівської
родини, офіційних осіб високого рангу, служителів церкви є чітко
регламентованими: Vuestra Majestad, V. M. – для короля, Alteza Real, A. R. – для
принца-наступника. Формами звертань до прем’єр-міністра, членів уряду,
Верховного судді, мерів Мадриду та Барселони, ректорів та проректорів
університетів є Exelentísimo Señor, Excmo. Sr: Exmo. Sr. D. Manuel Cuevas del
Valle; Exmo. Y Mgfco. Sr.( Exelentísimo y Magnífico Señor) Rector de la Universidad
de Salamanca. До вищих чинів в армії, мерів столиць провінцій, деканів та
заступників деканів, керівників середніх і спеціальних навчальних закладів
існує форма (Ilmo. Sr.), Ilustrísimo Señor Director de Enseñanza Media (Pastor,
1994, p. 8).

Слід зауважити, що при написанні тексту офіційного листа
використовуються різного типу кліше, наприклад, на початку: Nos es grato
comunicarles, Por la presente queremos informarles, Me complace comunicarles,
або, відповідаючи на лист, необхідно розпочати так: Con esa fecha acusamos
recibo de su escrito, De acuerdo con las especificaciones hechas en su carta de
fecha. У разі рекламації, скарги, протесту вживаємо: Lamentamos sinceramente lo
ocurrido, Nos vemos en la necesidad de solicitar una aclaración, Lamentamos
manifestarle que... Щодо заключного офіційного привітання, то одними з
найбільш уживаних є формули, які відповідають представленій ситуації, а
також вступні звертання: Les saludamos muy atentamente, Atentamente les
saludan, Saludos cordiales. Вони є продовженням останнього абзацу тексту,
маючи семантику наміру, надії та очікування на майбутнє, або слугують для
підведення підсумку та окреслення перспектив: Quedamos a su entera
disposición, Esperando sus propias noticias, Con el deseo de haberles complacido.

Морфо-синтаксична структура тексту відповідає стилю та виду листа,
однак синтаксична гнучкість, великі можливості словотворчої бази сприяють
чіткості й логічності викладу, наприклад, віддієслівні іменники забезпечують
однозначність, узагальненість змісту. Поширеними є пасивні форми присудка і
характерним є його вживання в теперішньому часі. Однією з особливостей
офіційного спілкування є тенденція до мовної економії, але стислість викладу
інформації в іспанській мові досягається завдяки вживанню інфінітивних,
дієприкметникових і дієприслівникових зворотів. У межах складного
синтаксису спостерігається більша частотність вживання складнопідрядних,
ніж складносурядних речень, а також повторюваність підрядних
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субстантивних, означальних, допустових. мети та умови. Місце підрядної
частини у складних структурах залежить від тема-рематичних відношень.

При написанні тексту офіційного листа важливим є формування та
вдосконалення навичок використання позамовних, мовних та мовленнєвих
стандартів з урахуванням мовної системи.
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СТАТУС ХУДОЖНЬОГО КОНЦЕПТУ У ДОСЛІДАХ ПОЕТИЧНОГО
ДИСКУРСУ (НА МАТЕРІАЛІ ФРАНЦУЗЬКОГО ВІРШОВАНОГО

МОВЛЕННЯ ДОБИ МОДЕРНІЗМУ)

Тарасова О. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Наша розвідка концентрує свою увагу на репертуарі художніх концептів та
системі їхньої еволюції у французькому віршованому дискурсі доби
модернізму. Художні концепти пов’язуються безпосередньо із літературними
витворами та повсякчас піддаються уточненню та модифікаціям, оскільки вони
репрезентують певні сутності не стільки через власне пред’явлення своїх
концептуальних ознак, скільки силою тяжіння до поетичних смислів у межах
дискурсного середовища та видозмінюються, еволюціонують (найчастіше –
збагачуються різними характеристиками).

Французька модерністська поетична самосвідомість сформувалася на
основі об’єктивно існуючих історичних процесів та світоглядних естетичних
пріоритетів, а отже, відбиває системою власних художніх концептів цілісну
художньо-концептуальну картину світу кін. 19 – 1 пол. 20 століть. Таке
специфічне “маркування” художніх концептів, серед яких варто виділяти
значущі концептуальні одиниці, визначає специфіку не тільки художньо-
естетичної діяльності, а також національної картини світу французів. Можна
сказати, що еволюція у системі художніх концептів французького віршованого
дискурсу доби модернізму відстежується на тлі становлення, розвитку та
занепаду зрізів художньої свідомості кін. 19 – 1 пол. 20 ст. через осмислення як
актуальних явищ об’єктивної реальності (напр., концепт “ville” у Ш. Бодлера,
П. Верлена, А. Рембо, П. Валері, Ґ. Аполлінера), так і соціо-психо-етно-
культурних інфосутностей, що відіграють роль орієнтирів художньо-
естетичного буття (зокрема, концепт “voyance” зі статусом базового для
французької естетичної традиції помежів’я 19-20 століть у популяризації акту
творення радикально нової поетичної події).

У контексті поетичної творчості художній концепт “переживається”
(Ю.С. Степанов, О.П. Воробйова) крізь призму великої кількості смислів, що не
обов’язково є присутніми у просторі конкретного тексту. Тобто художній концепт
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постає продуктом маніпуляцій індивідуально-авторської свідомості у процесах
креативного засвоєння (прирощення) продуктів смислотворення, що можна
представити у вигляді декількох паралельно існуючих інваріантів системи
поетичних смислів, кваліфікованих як смислів-атракторів (від лат. attrahere
“притягую до себе”; термін використовується у теорії самоорганізації).

У дослідах сфери поетичного ми стикаємося із питанням розкриття
особливостей індивідуально-авторської візії сутностей (якостей, абстракцій,
форм, станів, механізмів, процесів) (ір)реального світу, а отже, маємо справу з
розглядом процесів художньої концептуалізації світу. Концептуалізація
художня як вторинна концептуалізація продукує художній концепт – результат
вторинного осмислення, рефлексії індивідуально-авторською свідомістю над
тим чи іншим поетичним смислом. Художні концепти сприймаються у
змістовому плані як виразники поетичної інформації, яка пов’язується з так
званою “поточною свідомістю” (у нас – індивідуально-авторською свідомістю
поета-модерніста), тобто обробкою безпосередньо отриманих даних, що
надходять у якості різних відчуттів, сигналів, стимулів у процесі пізнання
(ір)реального світу. Поетичні смисли-атрактори – це дискурсивні змістові
елементи, що відносяться, у межах обраної концепції, до сфери знання, того,
що уклалося у свідомості (у нас – модерністської художньо-естетичної
свідомості та її варіацій, як: декадентська, символістська, імпресіоністська
тощо) та складає частину пам’яті (у нас – модерністської естетико-культурної
традиції та окремих мистецьких практик модерністських художньо-
літературних формацій); це репрезентація не на кшталт зібрання випадкових
фактів, а набір відомостей, об’єднаних у певну впорядковану систему (у нас –
середовище французького модерністського віршованого дискурсу). Відповідно
поетична креація – це процес прирощення нових поетичних смислів і
перетворення старих через виникнення нових зв’язків й асоціацій.

Тому за художнім концептом визнається статус засобу репрезентації
світоглядних інтенцій письменника-творця. Так, європейська модерністська
естетика перехідного періоду помежів’я століть прояснює причини зсуву
художнього мислення, його “змінені стани”. Митці модерну усвідомлюють свою
нездатність передавати повноту дійсності, що спонукає їх до її “розшарування”.
Тобто у своєму віршованому доробку французька модерністська поезія
досліджує те, що не підлягає вираженню. З метою подолання небезпеки
псевдопоетичного сприйняття себе та світу поети шукають дисонансів,
прагнучи поєднати “хитке” з “точним”. У такий спосіб, модифікуючи й тим
самим актуалізуючи смисли неусвідомлювані, віршований доробок
французьких поетів-модерністів маніфестує індивідуально-авторську
перспективу у представленні (ір)реального світу через такий художній концепт
як “spleen”. Тут душевні переживання поета – персональні, суб’єктивні, проте
розглянуті під об’єктивним кутом зору, а саме як стороннього спостерігача у
межах поетичного повідомлення (пригадаємо розуміння процесу поетичної
комунікації як “авто”). Відстежимо еволюцію запропонованого художнього
концепту. У 19 столітті у лоні течії романтизму зароджується тенденція, що
відбиває думки грецьких філософів щодо уведення меланхолії до рангу об’єктів
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естетики – естетики безнадії (“esthétique du désespoir”); надалі 19 століттю
завдячуємо народженню особливого феномену – spleen, що згодом остаточно
оформлюється як “spleen poétique”. Виявляється, що усвідомлення поетами-
модерністами недосяжності осягнення таємниць буття провокує поєднання
естетки безнадії та естетики ефемерного. Дискурсивні фрагменти віршованих
модерністських творів демонструють нестабільність психоемоційного стану
людського індивідууму, де простежується модерністська ідея кризового стану
суспільної свідомості на зламі тисячоліть, що відображає мінливий характер
екзистенції в цілому. Так, поетичний смисл-атрактор домінування
песимістично-депресивного настрою епохи помежів’я століть “mal du siècle”
експлікує художній концепт “spleen”.

ЖИТТЯ У СПРИЙНЯТТІ УКРАЇНЦІВ
(за результатами спрямованого асоціативного експерименту)

Терехова Д. І.
Київський національний лінгвістичний університет

Вивчення національно-культурної специфіки мовної свідомості
представників певного етносу як окремо, так і в зіставленні з мовною
свідомістю представників інших народів, є актуальним напрямом
психолінгвістичних досліджень, зокрема етнопсихолінгвістики. За визначенням
О. О. Леонтьєва, етнопсихолінгвістика вивчає “…національно-культурну
варіантність у: а) мовленнєвих операціях, мовленнєвих діях та цілісних актах
мовленнєвої діяльності; б) мовній свідомості, тобто когнітивному використанні
мовий функціонально еквівалентних їй інших знакових систем; в) організації
(зовнішній і внутрішній) процесів мовленнєвого спілкування”(Леонтьев, 1999,
с. 192). У цьому напрямі найбільш ґрунтовно досліджена “…національно-
культурна детермінація семантики” (Леонтьев, 1999, с. 193), зокрема у працях
Ч. Осгуда та його послідовників, виконаних за методикою “семантичного
диференціалу”, а також у роботах, наприклад, О. О. Залевської, Н. В. Уфімцевої
та ін., побудованих на матеріалах асоціативних експериментів.

Асоціативне поле, отримане в результаті обробки матеріалів асоціативного
експерименту, відбиває фрагмент мовної свідомості представників певного
етносу.

Презентуємо наслідки аналізу спрямованого асоціативного експерименту,
проведеного в Україні на початку 2000-х років, у період формування
незалежної держави. Респондентами були студенти переважно гуманітарних
спеціальностей вищих навчальних закладів із різних регіонів країни.

Зупинімося на результатах аналізу асоціативного поля слова-стимулу
ЖИТТЯ, отриманого внаслідок проведення спрямованого асоціативного
експерименту на підбір порівнянь:до нього входять100 реакцій,60асоціатів,
серед яких 46– з одиничною частотністю.

Найчастотнішими асоціаціями, що становлять ядро асоціативного поля, є
такі: ЖИТТЯ як – дорога (8), життя, сон (7), доля(6), поле (5), отже,



330

насамперед у свідомості українських респондентів поняття “життя” пов’язано з
життєвим шляхом, долею, що є найбільш стійкими культурними стереотипами.

Цілісний аналіз асоціативного поля, як і в попередніх роботах (напр.:
Терехова 2014-2017), здійснено за методом “асоціативного гештальту”
(Марковинаи Данилова, 2000).

Гештальтасоціативного поля стимулу ЖИТТЯ за матеріалами спрямованого
асоціативного експерименту на підбір асоціацій-порівнянь складається з таких
17 зон:

Зона 1. Порівняння з географічними об’єктами, 32%: 1) на суші, 24 %, напр.:
ЖИТТЯ як – поле (5), нива (2), лан (1); яма (1); ЖИТТЯ як – дорога (8), шлях (3),
довгий шлях (1), невідомий шлях (1); вулиця (1); 2) з водоймами, 8 %, напр.:
ЖИТТЯ як – ріка (3), річка (3), водоспад (1), хвиля (1).

Зона 2. Порівняння – ремінісценції, 28 %: ЖИТТЯ як – дорога (8), шлях (3),
довгий шлях (1), невідомий шлях (1); ЖИТТЯ як – життя (7); ЖИТТЯ як – сенс
(1); сенс життя (1); дар (2), подарунок (1); хрест (2); гра (1) (за певною
ознакою зазначені асоціації можуть входити до інших зон).

Зона 3. Порівняння зі станами, 12 %: ЖИТТЯ як – сон (7), воля (1).
Зона 4. Порівняння з процесами, 6 %, напр.: ЖИТТЯ як – боротьба (1),

випробування (1), засіб існування (1), існування (1), несподіваність (1), падіння
(1), праця (1), робота (1), гра (1), розвага (1), гонки (1), суєта (1).

Зона 5. Порівняння з часом, 6 %: ЖИТТЯ як – мить (2), вічність (1), день
(1), миттєвість (1).

Зона 6. Порівняння з долею, 6 %: ЖИТТЯ як – доля (6).
Зона 7. Порівняння з релігійними поняттями, 4 %: ЖИТТЯ як – хрест (2),

пекло (1), рай (1).
Зона 8. Порівняння з предметами, 3 %: ЖИТТЯ як – голка (1), нитка (1),

книга (1).
Зона 9. Порівняння з астрономічними об’єктами, 2 %: ЖИТТЯ як – Всесвіт

(1), сонце (1).
Зона 10. Порівняння з простором, 2 %: ЖИТТЯ як – безмежжя (1), простір

(1).
Зона 11. Порівняння з матеріальними цінностями, 2 %: ЖИТТЯ як – золото

(2).
Зона 12. Порівняння з людиною за різнимикритеріями, 2 %:
1) за статтю, 1 %: ЖИТТЯ як – жінка (1);
2) за психічним складом, 1 %: ЖИТТЯ як – аскет (1).
Зона 13. Порівняння з ментальними одиницями, 1 %: ЖИТТЯ як – думка (1).
Зона 14. Порівняння з продуктами харчування, 1 %: ЖИТТЯ як – мед (1).
Зона 15. Порівняння з періодам життя 1, %: ЖИТТЯ як – початок смерті

(1).
Зона 16. Порівняння з емоціями та почуттями, 1 %: ЖИТТЯ як –

страждання (1).
Зона 17. Порівняння з природними явищами, 1 %: ЖИТТЯ як – сніг (1).
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Ядро асоціативного гештальту становлять дві, найбільші за обсягом, зони:
Зона 1. “Порівняння з географічними об’єктами”, 32%; Зона 2. “Порівняння –
ремінісценції”, 28 %.

Таким чином, у мовній свідомості українських респондентів поняття
“життя” асоціюється більшою мірою з географічними об’єктами, ландшафтом
звичного для них природного середовища (напр.: ЖИТТЯ як – поле (5), нива (2),
лан (1);ріка (3)) та стійкими фольклорними образами (напр.: ЖИТТЯяк – дорога
(8), шлях (3)), тобто переважають традиційні уявлення, зумовлені здебільшого
відбиттям об’єктивної дійсності крізь культуру.

У перспективі передбачено вивчення зазначеного стимулу в зіставному
аспекті на матеріалі слов’янських мов.
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КОМПЛЕКСНІ ЛІНГВІСТИЧНІ СТУДІЇ У СВІТЛІ ІНТЕГРАЦІЙНИХ
ПРОЦЕСІВ СУЧАСНОЇ НАУКИ (АНАЛІТИЧНИЙ ОГЛЯД)

Терехова С. І.
Київський національний лінгвістичний університет

У сучасній системі гуманітарних наук однією з нагальних проблем, як
відомо, є проблема синтезу загальнонаукових та вузькоспеціальних надбань у
єдину, послідовну, інтегровану концепцію сучасних знань.

Останніми десятиліттями все більше наукових розвідок з германістики,
романістики, славістики, загального та зіставного мовознавства спрямовано на
застосування комплексної методики поєднання декількох наукових парадигм як
базових у дослідженні. Джерелами комплексних наукових розвідок з
лінгвістики і перекладу, звісно, значною мірою є як вузькоспеціальні, так і,
навпаки, загальнолінгвістичні наукові розробки. Зокрема, такими є значна
кількість наукових досліджень щодо загальної характеристики певних
тематичних груп або семантичних полів мовних одиниць, вивчення яких було
розпочато на концептуальному або концептуально-семантичному рівнях
лінгвістичного і / або лінгвоперекладацького аналізу. Базовими для них
слугували наукові розробки провідних фахівців, виконані на матеріалі
англійської мови (праці Н.Г.Кірвалідзе, Й.А.Стерніна, Ch.Fillmore, J.Lyons та
ін.), німецької (K.Brugmann, K.Bühler та ін.), російської (Л.С.Бархударова,
О.В.Бондарка, Т.В.Булигіної, О.Д.Шмельова та ін.), італійської (Т.Б.Алісової)
та інших мов окремо, менше – в їх зіставленні. У цьому плані класичними
джерелами і витоками сучасних багаторівневих досліджень є
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загальнолінгвістичні розробки Ю.Д.Апресяна, Н.Д.Арутюнової, О.Є.Кібрика,
Й.А.Стерніна, А.А.Уфімцевої, K.Bühler, К.Heger, Ch.Fillmore, J.Lyons,
F.Pasierbsky, K.Sennholz, A. von Stechow, U.Weinreich та ін., у галузі
лінгвістичної  типології – розробки В.Г.Гака, С.О.Крилова, С.Рахімова,
В.Скалічки, Б.А.Успенського, вітчизняних дослідників Ш.Р.Басирова,
В.Д.Каліущенка, М.П.Кочергана, В.М.Манакіна, О.О.Тараненка, В.Г.Таранця та
ін. Значно менше представлені наукові розвідки з лінгвістики перекладу; як
правило, ще дослідження, основані на лінгвоперекладацькому або
перекладацькому аналізі текста (див. праці І.А.Цатурової, Н.А.Каширіної,
С.Є.Максімова, Т.А.Радченко та ін.). Проте одержані дані потребують
подальшого осмислення системи мовних одиниць з позиції комплексної
інтеграції сучасних наукових парадигм та концепцій вивчення мови і мовлення,
чим зумовлена актуальність таких досліджень, адже соціальний статус мовців і
реципієнтів, як і їх національно-культурна, політична, релігійна та інша
належність, накладає відбиток на розуміння і членування мовної картини світу,
визначає її національно-мовну специфіку та особливості відтворення у
перекладі.

МОТИВУЮЧІ ОЗНАКИ, ЩО ЛЕЖАТЬ В ОСНОВІ НОМІНАЦІЇ
НАЙМЕНУВАНЬ ЛІКАРСЬКИХ РОСЛИН У ТУРЕЦЬКІЙ МОВІ

Тімкова Т. М.
Київський національний лінгвістичний університет

На сучасному етапі розвитку суспільства в умовах науково-технічного
прогресу термінологія є основною базою передачі знань, досвіду та обміну
інформацією. Одним із найбільш важливих завдань, що стоять перед
термінознавцями на сучасному етапі, є впорядкування та стандартизація
термінологій різних галузей знань. Не дивлячись на те, що термінологія
ботаніки є впорядкованою та систематизованою, багато питань зі сфери
порівняльних розробок є зовсім недослідженими, а особливо це стосується
групи лікарських фітонімів. Термінологія лікарських фітонімів поки що не має
багатоаспектного опису в спеціальній літературі.

Поняття “принцип номінації” узагальнює мотиваційні ознаки, за якими
відбувається найменування лексики (Гафарова, 2007, с. 78) і під різними
термінами досить широко використовується у сучасній лексикології при
ономасіологічному описі різних тематичних груп лексики, і в першу чергу –
лексики природи. Для позначення принципів номінації досить влучним є термін
“мотивема”, вжитий М. М. Гінатуліним (Гинатулин, 1973).

Виявлення закономірностей номінаційних процесів, що діють у
фітонімічній системі, дозволяє визначити особливості пізнання людиною
рослинного світу, і тим самим, класифікувати назви рослин за способом їх
номінації. Номінації, як правило, передує мотивація, як умова процесу
найменування. Ми розглядаємо мотиватори, які є найбільш частотними в
назвах лікарських рослин.
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Фітоніми турецької мови дають багатий матеріал для вивчення мовної
номінації у синхронічному та діахронічному планах, оскільки вони належать до
найбільш застарілих прошарків лексики, що в процесі свого формування
зазнали різноманітних змін.

Серед основних типів функціональної значущості (номінативної,
комунікативної, прагматичної) у складі назв лікарських рослин головним
виступає прагматичний. На перший план виходить практичне застосування
реалії, отже лексема повинна задовольняти наступні вимоги: легко
запам’ятовується (цьому сприяють і метафоричні лексеми); здатність
відображати найбільш суттєві властивості денотата (будову всієї рослини
чи/або окремих її частин); швидке та безпомилкове вирізнення її серед безлічі
інших (забарвлення денотата, смакові та інші характеристики); лікарські
властивості (для правильного та ефективного застосування рослини) тощо.
Таким чином, у акті номінації вибір ознаки є важливим та значущим.

На основі найбільш важливих ознак номінації Рубцовою О. Г було
виділено найбільш продуктивні мотивеми (Рубцова, 2015). Аналіз назв
лікарських рослин за способом вторинної номінації дав можливість виявити
групу назв та дозволив визначити мотивуючі ознаки, що лежать в основі
найменувань лікарських рослин. У назвах лікарських рослин турецької мови
було виявлено, та проаналізовано наступні тематичні групи:

Соматичні ознаки. До цієї групи відносимо назви фітонімів за ознаками,
що стосуються зовнішнього вигляду, наприклад: inci çiçeği – конвалія (досл.
“квітка з намистинами”).

Етологічні ознаки – назви, що у своєму складі містять спосіб проростання,
його місце та особливості, наприклад: ada çayı – шавлія (досл. “острівний чай”).

Функція “використання“ – до цієї групи відносимо назви, що містять
корисні якості об’єктів, місце, що вони займають в системі людської практики,
функції та їх призначення) güzelavratotu – “белладонна звичайна” (досл. “трава
красивої жінки”).

Фауністична лексика – група, що включає назви рослин, у структурі яких
містяться зооніми, орнітоніми, інсектоніми та іхтіоніми, наприклад: deve dikeni
– будяк польовий, осет рожевий (досл. “верблюжа колючка”) kuşburnu –
шипшина звичайна (досл. “пташиний ніс”).

Антропоніми: adamotu – мандрагора (досл. “чоловіча трава”); hanımeli –
жимолость запашна (досл. “белладонна звичайна”). Також до цієї групи
увійшли найменування рослин, утворені від власних назв, наприклад:
hüsnüyusuf – гвоздика (досл. “Хюсню Юсуф”, що є чоловічим іменем).

Проведений аналіз найменувань лікарських рослин дозволяє зробити
висновок про те, що у словниковому складі мови досліджувані назви являють
собою особливий системний прошарок лексики, що має тривалу історію свого
розвитку та нагадує особливу терміносистему, розряд лексики, об’єднаний
своїм змістом. Дослідження особливостей номінації фітонімів турецької мови
виявило особливості утворення та функціонування назв рослин на сучасному
етапі, пов’язані з наслідками їх довготривалого формування та розвитку.
Систематизація назв у термінах фітонімічної лексики дозволила встановити,
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яка саме частина знань про лікарську рослину відображена в її назві та які саме
ознаки закладено в основу номінації. Система мотиваційних ознак фітонімів
відображає ставлення соціуму до того чи іншого виду рослини, з якою людина
зустрічається в процесі своєї життєдіяльності. Фітоніми, як продукти буденно-
когнітивної номінації відображають особливості ментальності народу стосовно
світу рослин, втілюють у собі певні характеристики рослин, відображають
духовний світ людей, їх культуру, традиції та побут.
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КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ СЕМАНТИКА ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫХ
РЕПРЕЗЕНТАЦИЙ ПРОСТРАНСТВА В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ И ЕЕ

ОТРАЖЕНИЕ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Ткаченко Н. Д.
Киевский национальный лингвистический университет

Универсалия пространства в языках мира может быть выражена относительно
полными семантическими эквивалентами и дивергентами в разной степени на
уровне лексемы, словосочетания и стиля речи, поэтому их перевод требует
использования как одноуровневых, так и разноуровневых репрезентаций языка.

На примере английского и русского языков репрезентации пространства с
абстрактным значением space “пространствo”, place “место“, spot “место”, point
“точка”, line “линия” (2, 1) являются относительными эквивалентами по внешней
форме значения и по сочетаемости семантики в разных функциональных стилях
английского языка, например: (1) cosmic space “космическое пространство”, empty
space “пустое пространство”, place of meeting “место встречи”, point of intersection
“точка пересечения”(2, 1). Существительное extension “протяженность”
употребляется в значении англ., жд. “ветка для нерaбочих вагонов” (2, III, p. 457),
не связанном с основным английским значением в русском языке.
Существительное ”площадь” различается контекстными номинациями в
функциональных стилях английского языка (что помогает избежать дублирования
squarе) и контекстной семантикой в русском языке, например: урб. city square
“площадь в городе” и мат. square area “площадь квадрата” (2, I, p, 437; X, p. 726).

Номинации (2) природного пространства valley “долина”, field “поле”, forest
“лес”, river “река”, lake “озеро”, bog “болото” ”(2, 1) по формальной семантике
являются эквивалентами русских лексем; существительное англ. wood имеет
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значения “лес” и “дерево” (ОЕD XII, p. 260), но последнее значение приобретает
большую значимость в деревообрабатывающей промышленности; в русском языке
этим значениям соответствуют разные общеупотребительные слова, но они
функционируют в одном значении как термины в указанной промышленности,
различаясь лексико-семантическими вариантами (ЛСВ) степени обработки дерева.
Семантика существительного field включает англорусские ЛСВ “поле
деятельности”, “область, сфера деятельности” (1, с. 712). Различие наблюдается в
переносных смыслах паремий и фразеологизмов, то есть в ментальном
пространстве, например: англ. in the wood означает “в затруднении, в беде, в
растерянности” (2, XII, p. 260), рус. “как в лесу” означает что-то непонятное (1, с.
410); динамика семантики номинации river “река” имплицирована во
фразеологизме рус. “жизнь течет”; Существительное ground “земля, грунт” имеет
синонимы land, turf (OED ІХ, р. 476) и является аналогом по звуковой форме
существительного рус. “грунт” “почва, земля” (1, с. 186), которому соответствуют
синонимы англ. turf, soil. Существительному land в обоих языках соответствует
ЛСВ “суша”, “земля”, “страна” (2, VI, p. 46), выраженные разными словами в
русском языке.

Репрезентации искусственного пространства (3) представлены
относительными эквивалентами. way “путь, street “улица”, road “дорога”(2, 1).
Фразеологизм англ. way of life переводится “стиль жизни, а букв. рус. “дорога
жизни” (1, 223) означает время жизни; термину англ., автодор. free way
соответствует рус. “свободный путь, зеленая улица” (1, 295).

Приведенные примеры позволяют сделать вывод о том, что членение
пространства в картине мира английского языка структурировано по группам:
1) космическое пространство, 2) природное пространство, 3) искусственно
созданное  человеком пространство. Эти критерии позволяют структурировать
ФСП на основе семантических, структурных, функциональных и других признаков
анализируемых языковых единиц. Английский и русский языки могут различаться
формальными вариантами единого значения. Разноязычная функциональная
семантика тяготеет к универсальной, а фразеологизмы и паремии
пространственной семантики в значительной мере различаются коннотациями.
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ГРАМАТИКАЛІЗАЦІЯ МОВНОЇ ФОРМИ НА ОЗНАКУ ПОДІБНОСТІ
“같”  В КОРЕЙСЬКІЙ МОВІ

Тогобицька А. І.
Київський національний лінгвістичний університет

Граматикалізація мовних форм, що позначають “подібність”, “рівність”,
“схожість” в різних граматичних маркерах спостерігається в багатьох мовах.
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Такі маркери включають в себе комплементатор, порівняльний маркер,
епістемічний маркер модальності, концесійний маркер тощо. Дієслово “같다” в
корейській мові в першу чергу означає “бути тотожним”, але  процес
граматикалізації, який розпочався недавно простежується у частках, зв'язках та
закінченнях. Ці нові граматичні форми позначають різні види поняття
“подібність”.

Розглянемо причини виникнення таких граматичних форм та деяких змін
пов’язаних з граматикалізацією дієслова 같다з точки зору граматикалізації.
Оскільки “같다” у сучасній корейській мові використовується для позначення
“ідентичності” та “подібності”, нам спочатку доведеться встановити, що
початкова семантика дієслова – “тотожність”, щоб показати, що всі значення
граматикалізованих маркерів випливають саме з цього початкового значення. В
діахронічному процесі дієслово 같다 використовується для позначення як
ідентичності, так і схожості. Існує близько десяти різних форм, які були в
основному типографськими вільними варіаціями без семантичних
відмінностей, але їх формальні відмінності також обумовлені діахронічною
зміною звуку, яка зустрічається у певному порядку, але єдиною формою, що
використовується в сучасній корейській є 같다. У сучасній корейській мові 같
використовується в значеннях і “ідентичності”, і “подібності”.

Граматикалізація є процесом, який відбувається у конкретних контекстах
використання. Існують різноманітні синтагматичні конфігурації, в
яких같можна використати, але граматикалізація відбувається тільки в
структурах, де같має сильні синтагматичні та семантичні зв'язки з сусідніми
одиницями, наприклад, коли 같 прив’язаний до іменникового граматичного
закінчення 와, він набуває значення “з, із, разом з”.  Оскільки 같 приймає два
або більше іменника як об'єкти порівняння, один з них, як правило, є
сентенціальним суб'єктом, а інший – непрямим з маркером 와, форма 와 + 같
часто зустрічаються при зіставленні та порівнянні. Однак це не завжди так,
оскільки дієслово 같 може бути предикатом множинних суб'єктів, де суб'єктом
може бути іменник у множині або два чи більше іменники у поєднанні з와 'і'. У
цьому випадку дієслово 같다 не має ніяких ознак граматикалізації. Це
відображає той факт, що, якщо дві або більше мовні форми сприймаються як
єдина одиниця, між ними має бути якась тісна взаємодія. У термінах Леманна
(1995) форми в конструкції зазнають “коалесценції” і збільшують “зв'язність”,
оскільки конструкція граматикалізувалася (Hopper and Traugott, 2003:2). У
граматичному застосуванні 같 є дві офіційні зміни, які означають, що форма
відійшла або перебуває в процесі відступу від свого первинного лексичного
статусу. Перша зміна включає в себе зменшення конструкції, що
підтверджується видаленням орфографічного пробілу, незважаючи на те, що за
правилами корейської орфографії відстань між словами є обов’язковою. В
даному випадку це пробіл між 같 і іменниковим закінченням 와 . Це говорить
про те, що групи слів сприймаються як єдине ціле. Інша зміна пов'язана з
фонологічною ерозією. Найбільш очевидною ерозією є вилучення частки з
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первинної конструкції, яка включає частку. Це призводить до синтагматичного
стану, при якому 같 та його непрямий суб’єкт поєднуються без непрямого
маркера, тим самим наближаючись до того, щоб 같 був прикріплений
безпосередньо до попереднього іменника , це процес, який називається
відокремленням .

Отже, можна дійти висновку, що 같 хоч і зберігає значення ідентичності
лексично, граматично може перетворюватися в різні маркери “подібності”. Нові
маркери включають частинки різнорідних функцій, наприклад прикметникові,
прислівникові, комітативні і т. д.; прикінцеві закінчення, наприклад модальний
та кличний; і сентенціалні зв'язки на позначення гіпотетичності. Нові значення
граматичних форм мають різний ступінь подібності в континуумі полярності з
поняттями ідентичності та відмінності.
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АВТОБІОГРАФІЧНИЙ ПАКТ: ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНІ І
ПРАГМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ

Тучкова О. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Автобіографічний пакт є характерною рисою жанру автобіографії. За
визначенням Ф. Лежена, автобіографічний пакт – це ствердження ідентичності
між реальним автором і головним героєм, і саме вона повинна провокувати довіру
читача (Lejeune, 1971). Зауважимо, автобіографічний текст (роман, оповідь), на
відміну від автобіографії, вимагає єдності імені автора, яке міститься на
обкладинці, та оповідача-персонажа, який розповідає про своє життя (Цяпа, 2006).

В автобіографічному пакті автор просить читача йому вірити, бажає
отримати його повагу, прихильність чи навіть любов, він наче домагається
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гарного ставлення до себе. В автобіографічному романі цей ланцюг відносин
розірваний: читач вільно реагує на текст, на історію, він не є об’єктом цікавості
з боку автора. Відсутність пакту та номінального визначення, чим є цей твір,
надає вибір читачеві між двома типами читання: чи-то як роману, чи-то як
автобіографії (“Histoire de la littérature française”). Автобіографічний роман
справляє значний ефект на читача, адже автор може вільно оперувати новими
оповідними формами, не ризикуючи довірою першого і націлюючи його на
автобіографічне прочитання своєї оповіді (“Dictionnaire de la littérature”).
Різноманітність автобіографічних оповідей надає можливість констатувати
безліч форм пактів, кожний індивідуальний у своєму прояві, залежно від
відносин, які встановлює автор між оповідачем і головним героєм.

Сімона де Бовуар у передмові до автобіографічного роману “La force des
Choses” окреслює тему оповіді: “період моєї реалізації, а не мого становлення”.
Автор наголошує на тому, що ті спогади, про які вона оповідає, це “примхи її
пам’яті, яка головує над вибором” (ce sont souvent les caprices de ma mémoire qui
président à mon choix) (Beauvoir, 1976). У такий спосіб автор виписує
автобіографічний пакт з читачем. Вона зізнається, що ні в якому разі не
претендує на визнання цього твору як твору мистецтва: “це моє життя у русі, у
його бідах, потрясіннях, моє життя, яке намагається висловитися, а не
слугувати приводом для вишуканості” (pas une œuvre d’art, mais ma vie dans ses
élans, ses détresses, ses soubresauts, ma vie qui essaie de se dire et non servir de
prétexte à des élégances) (Beauvoir, 1976).

А. Ерно в автобіографічному романі “La Honte”, описуючи життєві події,
відхиляється від теми і зізнається в тому, що насправді є для неї дуже важливим
(Ernaux, 1997, p. 41). Автор визначає об’єкти оповіді – себе (je me pensais) та
навколишній світ (pensais le monde autour). Через нисхідну градацію − le normal
et l’inadmissible, l’impensable même – окреслюються теми в автобіографічному
романі. Яскраво виокремлюється героїня в минулому – дівчинка з 52 року (la
fille de 52) і автор-оповідач на момент написання роману (la femme que je suis en
95). Підкреслюється, що повністю перевтілитися у дівчину з того 52-го року
неможливо – incapable de se replacer dans la fille de 52, що вона не довіряє
пам’яті про саму себе – Il n’y a pas de vraie mémoire de soi. Паралельна
конструкція ne … que уточнює сфери активності дівчинки з 52 − sa petite ville,
sa famille et son école privée; для рівн\ її мовлення на той момент характерна
“обмежена лексика” (un lexique réduit), де використаний Participe Passé дієслова
réduire v.tr. − diminuer une quantité, syn. limiter, restreindre (Rey, 2012, p. 1080).
Таким чином, наведений фрагмент є прикладом автобіографічного пакту, у
якому надаються основні умови оповіді: оповідь ведеться від імені вже
дорослої, досвідченої жінки, для якої важливим було виписати, що для неї є
прийнятним чи, навпаки, зовсім неприйнятним: Dire ce qu’étaient pour moi le
normal et l’inadmissible, l’impensable même. Спостерігаємо нисхідну градацію
прикметників, яка починає свій відлік від прикметника normal adj. − qui est
conforme au type le plus fréquent (Rey, 2012, p. 852), де ключовою є сема
частотності (le plus fréquent), до прикметника inadmissible adj. − qu’il est
impossible d’admettre (Le Robert Micro Poche, p. 660), де сема неможливості
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(impossible) передається через префікс in-, до фінального прикметника
impensable adj. − que l’on a du mal imaginer (Rey, 2012, p. 654), сема
неприйнятності (a du mal imaginer) втілюється у префіксі im-, а прислівник
même надає градації окличної завершеності. У такий спосіб автор викликає
довіру читача до своєї оповіді. Далі А. Ерно робить алюзію на слова з
Євангелія: prenez et lisez car ceci est mon corps et mon sang qui sera versé pour
vous (Ernaux, 1997, p. 41). Апелюючи до слів, які промовляв Христос на Тайній
Вечері, автор-жінка метафоризує найвищий ступінь своєї відвертості перед
читачем – “беріть і читайте, адже це є моє тіло і кров, які я проллю для вас”.

Водночас в автобіографічному романі, на відміну від автобіографії,
присутність автобіографічного пакту не є обов’язковою його складовою. Проте
в більшості випадків він існує, його структура, зміст і місцезнаходження є
довільними. Автор зазначає, від кого ведеться оповідь, який вік, душевний стан
тощо оповідача або головного героя, окреслюються орієнтовні теми оповіді:
життєві цінності, дитячі роки, любовні стосунки тощо. Прагматична мета пакту
у французьких жіночих автобіографічних романах ХХ століття – це
переконання читача у правдивості викладених подій і привернення його уваги.
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ФУНКЦІОНУВАННЯ КОЛОКАЦІНИХ КОНСТРУКЦІЙ
(на матеріалі сучасних юридичних текстів корейської мови)

У Г. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Кожен текст у процесі комунікації представляє певний мовленнєвий жанр
і відповідно від свого функціонального призначення характеризується
певними особливостями структурно-композиційної, семантико-смислової,
інтонаційно-прагматичної природи. Саме тому, потрібно детально розглядати
функціонування колокаційних конструкцій у текстах юридичного спрямування
на прикладі корейської мови.
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Колокація є невільним словосполучення і у мові юридичних текстів
складається з терміну, вибраного мовцем довільно і колокативу, який дозволяє
надати виразу більше специфічного значення.  Спеціалізована колокація є
привілейованою лексичною зустрічальністю з використанням деяких мовних
елементів, що зв’язані синтаксичними відносинами підрядності і сурядності у
текстах юридичного спрямування. Вчений Дж. Р. Фьорз використовує термін
“колокація” у межах контекстуальної теорії значення Лондонської школи
структурної лінгвістики. Мовознавець розумів під колокаціями типове
оточення – звичні або звичайні позиції даного слова (Фьорз, 1951, с. 221).

Колокації у текстах юридичної спрямованості грають важливу роль, адже
вилучені колокації з юридичних текстів показують, що серед звичайних
колокацій зустрічаються колокації-терміни, які виконують номінативну
функцію в тексті.

Потрібно відмітити, що юридичні колокації можуть виходити за рамки
бінарних конструкцій і мати більш розгалужені схеми творення. Адже, навіть у
текстах ці конструкції можуть бути розпорошені інстальованими елементами
вільних словосполук. Це може призвести до того, що на початковому рівні
дуже складно вилучити структуру юридичної колокації у повному обсязі. Вони
припускаються послівного перекладу, що веде до грубих порушень змісту
тексту в цілому. Наприклад: 형법 제16조(비밀침해) 봉함 기타 비밀장치한

사람의 편지, 문서 또는 도화를 개봉한 자는 3년 이하의 징역이나 금고 또는
500만원 이하의 벌금에 처한다 (대한민국 헌법, 1948, c. 45).У наведеному
прикладі можна виділити колокацію зі стрижневим дієслівним
компонентом:“벌금에처한다”, “비밀장치하다”, однак їх можна виділити
більше із цього уривку, з різною структурою і різним компонентним складом:
“비밀장치한사람”, “특수매체기록”. Можна зазначити, що, як правило, в
словосполученнях колокат вказує на тип предмета, який описується. Такі
словосполучення являють собою деяку ієрархію об’єктів та явищ, а також
служать мовним втіленням систематичності, яка властива мові права.

На відміну слів мови загальних цілей, поява юридичних колокацій
проходить більш складний шлях і не може бути спонтанним, оскільки
пов’язано з новим явищем дійсності, номінація якого є однією за ланок
юридичного процесу пізнання. Наприклад, звичайна лексична колокація, яку
найчастіше застосовують корейці – “눈이오다”, вона не має складного
лексичного значення, її легко зрозуміти, не маючи глибоких фонових знань з
іноземної мови. А юридичну колокацію“평결지침”достатньо важко зрозуміти
одразу іншомовному мовцю.

У випадку використання та розуміння юридичних колокацій, номінація
може відбуватися на будь-якому з етапів когнітивного процесу. Вибір того чи
іншого мовного знаку для фіксації, поняття ґрунтується на досвіді спеціаліста,
його знаннях про конкретні об’єкти, що мають аналогічні чи протилежні
характеристики, внаслідок чого в процесі розумової діяльності вимикають
асоціації, які ведуть до усвідомленого найменування та призводять до
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висновку про вмотивованості колокації, тобто номінації, яке формується в
наслідок свідомої наукової діяльності.

Отже, потрібно зазначити, що однією з головних функцій колокацій у
текстах юридичного спрямування – номінативна.

Використання колокацій в межах юридичного дискурсу дозволяє нам
судити про наявність в юридичних колокація також дефінітивної функції,
тобто здатності чітко визначати наукове явище. Згідно проведеному аналізу
юридичних колокацій на прикладі корейської мови, можна стверджувати, що
багатозначні колокації зустрічаються вкрай не часто, але той факт, що все ж
таки іноді трапляються багатозначні колокації, можна говорити про
факультативність дефінітивної функції юридичних колокацій.

Отже, можна стверджувати, що колокації у текстах юридичного
спрямування є засобом правового інформування, забезпечення населення на
систематичному рівні інформацією про правове буття. Вони впливають на
рівень усвідомленості та правомірності поведінки, виконання своїх
громадянських обов’язків та можливість правильного користування правами і
свободами, що значною мірою залежить від рівня її правової
поінформованості. Окрім цього, присутність колокацій у текстах дозволяє
описати особливості юридичних текстів, адже колокація – це стійке,
повторюване словосполучення, тому на основі часто використовуваних
колокацій можна роботи висновки щодо конкретної юридичної ситуації та
аналізувати, які колокації зустрічаються найчастіше всього та по якій причині.
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ТРУДНОЩІ ДИФЕРЕНЦІАЦІЇ ІДІОМ КИТАЙСЬКОГО
ПОХОДЖЕННЯ ХАНЧА СОНО (한자성어), КОСА СОНО (고사성어) ТА

САДЖА СОНО (사자성어) В КОРЕЙСЬКІЙ МОВІ

Урядова В. Д.
Київський національний лінгвістичний університет

Коса соно (고사성어), саджа соно (사자성어) та ханчасоно (한자성어) – це
сталі комбінації ієрогліфів, що схожі на звичні нам фразеологізми (ідіоми) в
українській мові, але з тією різницею, що вони не слова, а – ієрогліфи, які і є, в
даному випадку, носіями смислу. Вони мають всі ознаки, що має фразеологізм
в його класичному варіанті: метафоричність, образність, емоційність та
експресивність.

Проблема розмежування фразеологізмів коса соно (고사성어), ханчасоно
(한자성어) та саджа соно (사자성어) на сьогодні стоїть гостро. Серед лінгвістів
виникають питання про розмежування вище згаданих фразеологічних одиниць,
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оскільки грань між ними є тонкою та доволі таки відносною. Усі вони походять
з китайської мови з найрізноманітніших джерел та іноді в одному фразеологізмі
можуть поєднуватись не тільки його історичне походження, а й настанови та
правила поводження у суспільстві.

Розглянемо як приклад активно вживаний та популярний вислів 대기만성–
“Велика людина формується довше за інших” (дослівно – на те, аби зробити
велику тарілку потребується більше часу). Якщо розглядати наведений
фразеологізм як саджа соно (사자성어), то він вчить нас, що на створення
чогось видатного потрібно більше часу у порівнянні з іншим, тобто – треба
навчитись бути терпеливим.

У контексті коса соно (고사성어) цю фразеологічну одиницю можна
розглядати, як приклад від видатних історичних осіб, котрим потребувалось
набагато більше часу, аби стати видатними. У той час, коли інші уже отримали
освіту, відомі історичні постаті продовжували навчання, аби через 20, або
навіть 30 років стати настільки видатною людиною, яку буде поважати увесь
могутній Китай. Для того, щоб відрізнятися від інших необхідно бути
терпеливим і продовжувати робити свою справу, адже однакових “тарілок”
багато, а для того, щоб створити надзвичайної краси та форми “тарілку”
потрібні не аби які старання та головне – час.

Залежно від того, з якої сторони розглядити цей фразеологізм, до такої
категорії його і можна віднести, проте скоріше за все, він належить одночасно
до обох категорій. І таких прикладів настільки багато, що неможливо провести
чітку лінію розмежування між коса соно (고사성어), ханчасоно (한자성어) та
саджа соно (사자성어), адже вони постійно переплітаються між собою.
Головною причиною  труднощів “класичної” диференціації таких мовних
одиниць є неможливість прослідити історію походження фразеологізму, що
з’явився приблизно 2 тисячі років назад, а також те, що завдяки буддизму та
конфуціанству більшість фразеологізмів несуть у собі філософський та
повчальний зміст.

Саме тому, аби віднести фразеологічну одиницю до певної категорії,
необхідні базові розуміння корейської та китайської філософії, світобачення та
культури. Окрім цього, необхідним фактором виступають також і історичні
знання, зумовлені необхідністю орієнтуватись в головних історичних подіях та
ключових історичних постатях Давнього Китаю.

Отже, в багатьох випадках без наявності фонових базових знань корейської
та китайської історії буде неможливо їх як трактувати, так і розмежувати між
коса соно(고사성어) та саджа соно(사자성어), оскільки у більшості випадків їх
зміст лежить не на поверхні, а глибоко у структурі самого фразеологізму.

З труднощами “класичної” диференціації мовних одиниць на ці три групи з
практичної точки зору, з проблемою диференціації коса соно (고사성어), саджа
соно (사자성어) та ханчасоно (한자성어), перш за все, стикаються укладачі
великих словників при трактуванні значень фразеологічних виразів. На
сьогоднішній день практично жоден великий словник не може повністю надати
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жанровий розподіл мовного матеріалу на коса соно (고사성어), ханчасоно
(한자성어) та саджа соно (사자성어).
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ЕТАПИ КОГНІТИВНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ ЛЮДИНИ
У ПРОЦЕСІ НОМІНАЦІЇ ЛІКАРСЬКИХ РОСЛИН
(на матеріалі германських і слов’янських фітонімів

з оцінним компонентом)

Усик Л. М.
Черкаський державний технологічний університет

Запропоноване дослідження виконане у руслі сучасної когнітивної
лінгвокомпаративістики– підходу, який інтегрує синхронічний ракурс
дослідження мовного матеріалу з діахронічним, а також передбачає синтез
ономасіологічного аспекту із когнітивним.

Дослідження виконано на матеріалі назв лікарських рослин, або фітонімів,
у чотирьох індоєвропейських мовах, дві з яких належать до германської групи
(англійська і німецька), а дві – до слов’янської (російська та українська).
Особливістю задіяного мовного матеріалу є те, що усі назви містять оцінний
компонент; метою ж цієї роботи є встановлення взаємозв’язків того чи іншого
етапу когнітивної діяльності людини у процесі номінації явищ довколишнього
світу із різновидами оцінних значень, виявлених у семантиці фітонімів.

Оцінку вважають однією із семантичних універсалій, оскільки в ході
історичного розвитку людина, освоюючи світ, пізнавала фактори, явища та
об’єкти не лише з позиції їх ознак та властивостей, а і з огляду на їх користь чи
шкідливість, сприятливість або ж несприятливість, потрібність чи
непотрібність тощо. Типи оцінних значень поділяють на три групи. До першої
входять сенсорні оцінки, пов’язані з чуттєвим досвідом – фізичним і психічним
(сенсорно-смакові і психологічні оцінки), до другої – сублімовані, зорієнтовані
на певну норму, зразок чи приклад (етичні й естетичні), до третьої –
раціоналістичні, основними критеріями котрих є фізична чи психічна користь,
зорієнтованість на досягнення мети, реалізація певної функції, відповідність
певному стандарту (утилітарні, нормативні та телеологічні) (Арутюнова, Н. Д.,
с. 198 – 200).
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Згідно з результатами дослідження, проведеного Н. І. Панасенко на
матеріалі назв трав’янистих лікарських рослин та лікарських рослин-
чагарників, у семантиці фітонімів відображені канали отримання інформації та
етапи її подальшої переробки свідомістю. Когнітивна діяльність людини
передбачає ряд спеціальних процедур аналізу, головною з яких дослідниця
називає побудову фрейму з певною кількістю заповнених та пойменованих
слотів (Панасенко, Н. И., с. 227). Аби повномірно охарактеризувати рослину,
необхідно знати ареал її розповсюдження, час та протяжність цвітіння,
ефективність лікування тощо. Ці слоти, висвітлені у назві рослини, дають змогу
реконструювати той чи інший етап когнітивної діяльності людини, який постає
найбільш значущим у процесі інтеріоризації нею дійсності.

Першим етапом когнітивної діяльності у процесі найменування лікарської
рослини є отримання первинної інформації про неї: таку інформацію людина
здобуває, перебуваючи на певній відстані від рослини, та встановлює територію
розповсюдження, форму, колір, розмір рослини, час і протяжність її цвітіння
[там само]. Означений етап відображений у сенсорних оцінках (смаку, запаху та
дотику): англ. Brier, Bramblebrier (досл. колючий чагарник) – Шипшина
звичайна; нім. Sauerdorn (досл. кисла колючка) – Барбарис звичайний; рос.
Пахучка, Вонючка – Багно звичайне; укр. Гірчиця, Горцяк – Гірчак перцевий.

Другий етап охоплює обробку інформації, здобутої на близькій відстані
або під час безпосереднього контакту з рослиною та в ході її вживання. Таким
чином ідентифікуються смак рослини, частина, яку можна використовувати
(листя, квітка, корінь, трава, плоди, насіння тощо), корисні й лікувальні
властивості [там само]. Цей етап можна реконструювати у семантиці фітонімів
із психологічними оцінками: англ. Madapples–Дурман смердючий; рос. Немица,
Одурь – Блекота чорна; укр. Жах, Страхополох – Нетреба колюча.

Третій етап передбачає осмислення додаткової інформації про рослину.
Якщо асоціація з рослиною набуває більш складного характеру й має місце
порівняння рослини з об’єктом, що має культурологічну цінність, тоді можемо
говорити, що когнітивний досвід людини виходить за межі сенсорних відчуттів
і залучає осмислення факторів, які зумовлюють формування специфічних
культурологічних концептів. Під час обробки інформації про нову рослину
людина, як правило, зважає на фонові знання культурологічного плану, оперті
не на біологічне буття суб’єкта, а на його соціальне буття [там само]. Цей етап
у досліджуваному нами мовному матеріалі можна реконструювати  у фітонімах
із сублімованими оцінками: англ. Venus’shair – Адіантум стоповидний; нім.
Immerschön (досл. завжди гарний) – Цмин пісковий; рос. Красоля, Красовуля –
Хрінниця широколиста; укр. Чортово ребро – Нетреба колюча.

Четвертим етапом когнітивної діяльності людини є підсумкова оцінка
(корисних властивостей рослини, ефективності застосування, можливості
використання не лише з лікувальною метою, а і в побуті тощо), коли рослина
прилучається до певного розряду: лікарська, їстівна, отруйна, технічна тощо.
Цей етап асоційований із раціоналістичними оцінками: англ. All-heal, Cure-all,
Heal-all, Self-heal– Суховершки звичайні; нім. Würgerling, Würgerich, Würgling
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(від Würger – душман, вбивця) – Аконіт ріпчастий;рос. Сороконедужная –
Фіалка триколірна;укр. Здоровник – Звіробій звичайний.

Загалом можна констатувати, що оцінний компонент представлений на
всіх рівнях когнітивної діяльності людини, більше того, кожен із чотирьох
етапів корелює лише із певним видом оцінної семантики. Така кореляція є
універсальною для усіх досліджених мов.У перспективі маємо на меті
розглянути, яким чином кожен із описаних тут рівнів когнітивної діяльності
людини може бути реконструйованим в ономасіологічних структурах фітонімів
із оцінним компонентом.
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ОСОБЛИВОСТІ ВЖИВАННЯ ВИСЛОВУ В ЕТИКЕТНОМУ
МОВЛЕННІ В СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ

Федічев О. Є.
Київський національний лінгвістичний університет

На сьогоднішній день Китайська Народна Республіка є другою за
економічною потужністю державою світу, Китай посідає перше місце серед
держав світу за обсягом промислового виробництва та експорту товарів. Роль
Китаю на міжнародній арені постійно й стрімко зростає, співпраця з КНР у
різних сферах стає одним з провідних напрямів зовнішньополітичної діяльності
переважної більшості країн світу, включаючи й Україну (Політичні відносини
між Україною та Китаєм).

В останні роки спостерігається стрімке зростання обсягів взаємодії між
Україною і Китаєм у різних сферах. У 2011 р. між двома державами офіційно
встановлено відносини стратегічного партнерства, що ознаменувало новий етап
у розвитку взаємин між двома дружніми країнами. Постійно підтримуються
активні контакти на високому та найвищому рівні, активно розвивається
торговельно-економічне, науково-технічне, культурно-гуманітарне, освітнє
співробітництво. Протягом останніх кількох років значно активізувалися
контакти на рівні окремих суб’єктів господарювання та громадян двох держав.
Завдяки спрощенню візових вимог для громадян КНР, значно збільшився потік
китайських туристів в Україну. Українські підприємці активно відвідують
Китай з метою залучення інвестицій, пошуку партнерів для взаємовигідної
співпраці, придбання виробничого обладнання та налагодження імпорту
готових товарів.

З огляду на зазначене, постає необхідність не лише значного збільшення
кількості фахівців з китайської мови та ширшого залучення їх до роботи із
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розвитку відносин з Китаєм у різних сферах, а й глибокого вивчення та
поширення знань про культурні особливостей цієї держави та ментальних рис
китайського народу.

У цьому контексті, доцільним, зокрема вбачається вивчення такого
специфічного аспекту як особливості китайського етикетного спілкування та
специфічної лексики, що вживається як в усному мовленні під час офіційного
спілкування високих посадових осіб КНР з їхніми іноземними візаві, так і в
дипломатичному листуванні.

Традиційно в Китаї, і особливо це проявляється під час спілкування з
китайськими високо посадовцями, надають величезного значення таким
аспектам як правила етикету, дипломатичний протокол та церемоніал. У зв’язку
з цим, у мові китайського етикетного спілкування функціонує низка
специфічних лексичних одиниць, що практично не вживаються в інших стилях
мовлення.

У цій статті розглядається вислів , що є прикладом саме специфічно
етикетної лексики.

Українською мовою перекладається як “Ваша
високоповажносте/вельмишановний пане/вельмишановна пані”, якщо
використовується у якості звертання до співбесідника, або як “його/її високо
поважність”.

Китайські дослідники зазначають ( ， 2000), що у минулому цей
вислів вживався в усному та писемному мовленні як поважне звернення до
співбесідника, в той час його використання не обмежувалось дипломатичною
сферою.

Наразі використовується майже виключно під час спілкування, як
особистого, так і офіційного листування, високопосадовців КНР та іноземних
держав. Більшість китайських, вітчизняних та закордонних дослідників
сходяться на думці, що звернення вживається по відношенню до глав
держав, глав урядів, парламентів, керівників інших центральних органів влади,
міністрів, послів іноземних держав, членів монарших сімей.

Аналіз відповідних документів та аудіо/відеозаписів подібних офіційних
заходів, а також наші особисті спостереження підтверджують це.

Вислів може використовуватись як самостійно, так і після назви
посади, наприклад “Ваша високо поважносте, пане/пані Президент”, або
після прізвища/прізвища та імені, наприклад “пане Трамп».

Варто також зазначити, що останнім часом існує тенденція до заміщення
вислову на (пан)/ (пані) під час особистого усного спілкування
китайських високо посадовців з їх іноземними візаві, особливо під час робочих
зустрічей та у випадках, коли їхні контакти є регулярними.

Таким чином, правильне вживання вислову є надзвичайно важливим у
підтримці та розвитку контактів з Китаєм на офіційному рівні.
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ПОСТНЕКЛАСИЧНА НАУКА ЯК ОСМИСЛЕННЯ СКЛАДНИХ
ДИНАМІЧНИХ СИСТЕМ: СИНЕРГЕТИКА

Фенко М. Я.
Східноєвропейський національний університет імені Лесі Українки

Сучасний розвиток науки чітко регламентований встановленими
тенденціями та зорієнтований на загальнонаукову інтеграцію, тобто зближення
й пошук точок перетину, виокремлення спільних методик дослідження
гуманітарних і природничих дисциплін. В основі такого підходу – бажання
досліджувати світ як єдине взаємопов’язане ціле. У полі наукових пошуків
учених перебувають не специфічні особливості різнорівневих форм матерії –
біологічної, фізичної, психічної (включаючи мову), соціальної та культурної, а
наскрізні явища та процеси. Вагоме місце серед постнекласичних теорій
належить синергетиці.

Згідно твердження основоположника ідеї В. С. Степіна, постнекласична
наука – сучасний етап наукового розвитку (друга половина ХХ ст. – початок
ХХІ ст.), що має революційних характер і характеризований кардинальними
змінами ідеалів, норм, структур, уявлень тощо (Степин 2000, c. 619–640).
Головний напрямок – спрямування на інтеграцію, що стимулює появу
загальнонаукових компонентів у структурі науки. Так, у результаті синтезу
нині формується єдина еволюційно-синергетична картина світу, яка становить
цілісний образ матерії, що перебуває у постійному процесі розвитку.
Ключовими вважаємо три ідеї – універсальний еволюціонізм, системність і
самоорганізація (Моисеев 2003, c. 4–5).

Принцип універсального еволюціонізму побудований на твердженні, що
жива матерія перебуває в процесі тривалих постійних змін, зумовлених
природними причинами. Поняття еволюції було перенесено з біології та
застосовано для потрактування інших світових структур. Еволюційна ідея є
наскрізною, оскільки дозволяє узагальнити фрагменти наукових знань про різні
рівні організації матерії. У межах універсального раціоналізму означена ідея
трансформується в гіпотезу про Суперсистему, яку ототожнюємо зі Всесвітом.
Тобто, це єдина система, складові компоненти якої: природа, людина,
мислення, мова, суспільство взаємопов’язані між собою і перебувають у
процесі спільного розвитку. Прийнято виокремлювати два механізми змін:
адаптаційний (системи еволюціонують, але не змінюють своїх якостей) і
біфуркаційний (швидкий перехід з одного структурного рівня на інший, що
призводить до розростання такої структури) (Моисеев 1991, c. 3–28). Отже,
універсальний еволюціонізм робить предметом наукового пошуку складні



348

динамічні системи, які можуть змінюватися у часі, але зберігають свою
життєдіяльність у мінливому середовищі.

Системність прийнято трактувати як властивість об’єктів до організації,
тобто наявність компонентів, які пов’язані різними відношеннями. Системність
світу та людини як центру всесвіту вже не викликає жодних сумнівів. Саме
твердження про структуру і організацію об’єктів було покликане для того, щоб
створити універсальну мову для опису й аналізу кардинально різних систем.
Самоорганізація дає відповідь на питання як виникає новий системний порядок
і слугує підґрунтям синергетики. В історії наукової думки синергетичні ідеї
висловлювали досить часто, але методологічну універсальність синергетичних
принципів вперше виявив учений-фізик Г. Ханкен. Науковець виокремив
синергетику як єдиний універсальний підхід до фізичних, хімічних і
біологічних явищ та стверджував, що перехід від хаосу до порядку, тобто
утворення структур у найрізноманітніших системах: від фізичних до
соціальних; підпорядковане фундаментальним закономірностям (Haken 2002).

До цього часу не існує єдиної теорії синергетики. Швидше можемо
говорити про існування низки концепцій, які сформувались на основі різних
сфер знання, однак взаємодоповнюючи себе. Варто ще раз згадати про теорію
самоорганізації Г. Ханкена, чи теорію диспасивних структур І. Пригожина або
ж теорію катастроф Р. Тома і теорію синергетичної соціології Н. Лумана тощо,
оскільки вони слугували основою для пізнання процесів розвитку, створюючи
єдину цілісну картину руху матерії від простих форм до складних систем.

Ключовим поняття синергетики вважаємо самоорганізацію, тобто процес,
коли система без будь-якого стороннього впливу перетворюється на локальну,
темпоральну і функційну структуру. Г. Ханкен зауважує, що поява структури
(порядку) є наслідком не стільки зовнішніх сил, а скільки продуктом
внутрішньої активності системи (Haken 2000, c. 11). Існування спонтанної
самоорганізації – найважливіше відкриття, що свідчить про тяжіння до
порядку, тобто до фундаментального закону природи (van Geert 2003, c. 651).
Самоорганізація – це той процес, який прийнято називати біфуркаційним, а
саму синергетику – новітнім етапом розвитку теорії систем.

Отже сучасний етап постнекласичної науки характеризований
інтегративною тенденцією, а еволюційно-синергетична картина світу слугує
схемою для опису, пояснення і передбачення динаміки складних систем будь-
якої природи. Означені ідеї як основа для синтезу знань найбільш дієві в
потрактуванні складної концептуальної динаміки і спрямовані на вивчення
концептуальних процесів.
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СИНТАКСИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ У ПЕРЕКЛАДІ СУЧАСНОЇ
ФРАНЦУЗЬКОЇ ХУДОЖНЬОЇ ПРОЗИ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Філоненко Н. Г.
Київський національний лінгвістичний університет

Визначення шляхів вирішення проблем синтаксичної еквівалентності,
пов’язаних із збереженням авторського стилю при перекладі текстів сучасної
французької художньої прози є одним з першорядних завдань сучасного
перекладознавства. Численні пошуки відповідей на питання перекладу
художнього тексту визначають спрямованість сучасних перекладознавчих
студій на дослідження засобів адекватної передачі авторської інтенції і пошуку
еквівалентів специфічних синтаксичних одиниць сучасної французької
художньої прози.

Ми поділяємо думку Л. Латишева (1998), який вважає, що синтаксичним
трансформаціями можуть бути такі перетворення: зміна виду синтаксичного
зв’язку, трансформація синтаксичних конструкцій (словосполучень і речень),
що також охоплює трансформацію пропозицій в словосполучення, зміна типу
підрядних речень, переставляння пропозицій у складнопідрядних і
складносурядних реченнях (Латишев, 1998, с. 263). Однак, саме художній
статус прозового літературного твору визначає необхідність збереження, або
перетворення певних синтаксичних конструкцій в перекладі.

У результаті зіставного аналізу текстів сучасної французької художньої
прози і перекладу й обґрунтування правильності останнього можна зробити
певні узагальнення щодо вмотивованості вибору використаних при перекладі
українською мовою синтаксичних трансформацій. Перекладач може вдатися до
зміни кордонів речення, тобто до розчленування та об’єднання речень, або
фрагментації наддовгих речень, утворюючи у перекладі з однієї складної
конструкції кілька простіших. Вибір лаконічніших і виразніших конструкцій
знімає питання важкості сприйняття. Цей прийом може частково вплинути
адекватність передачі авторського замислу і привести до певних втрат
сприйняття авторської стилістичної мовної гри із самим текстом на користь
якості розуміння інформації.

Нерідко перекладач робить вибір розбіжних синтаксичних конструкцій
словосполучень і речень при перекладі з французької мови українською. Це
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пояснюється головним чином аналітичністю французької мови та
синтетичністю української. Головною синтаксичною конструкцією, що формує
французьке речення і часто підлягає синтаксичним трансформаціям, є підмет +
присудок + різноманітні види додатків, наприклад:

Des bouts de biscotte et des lambeaux de mortadelle jonchaient effectivement les
draps, tachés de vin et brûlés par places.

Ця синтаксична структура не завжди зберігає свою форму в українському
перекладі:

Простирадла були пропалені цигарками і геть заляпані вином, на них
валялися крихти печива і шкурки од ковбаси.

У наведеному прикладі, конструкція підмет + присудок + прямий додаток
des bouts de biscotte et des lambeaux de mortadelle jonchaient … les draps у
перекладі змінена на конструкцію із зворотним порядком слів обставина місця
+ присудок + підмет на них валялися крихти печива і шкурки од ковбаси.

Крім зазначеної зміни конструкцій, була й змінена кількість
пропозиційних пар цілого речення оригінального тексту, яке має у своїй
структурі тільки одну пропозиційну пару підмет + присудок, тоді як в
українському перекладі цих пар налічується дві: простирадла були … та
валялися крихти печива і шкурки од ковбаси.

Із зміною конструкції і, відповідно, й порядку слів відбувається певне
відхилення від змістового навантаження, яке суттєво не впливає на сприймання
смислу речення. Отже, і зміна виду конструкцій і зворотний порядок слів є
виправданими прийомами, які не тільки не спотворюють зміст і  авторські
смисли, а й певним чином спрощують сприйняття.

Використовуючи відмінні від оригінальних синтаксичні структури
перекладач нерідко досягає більшої динамічності й експресивності художньої
оповіді, що є важливим позитивним моментом, оскільки, як правило, через
більшу довжину українського слова у порівнянні з французьким, український
текст є довшим.

При зміні типу конструкції стають необхідними переміщення
синтаксичних одиниць і зміна порядку слів, що є досить поширеним прийомом,
наприклад:

Il traversa un des salons, entrouvrit un rideau : l’avenue Foch s’étendait à
l’infini, d’une largeur anormale, recouverte d’une légère couche de givre. У
французькому реченні збережено прямий порядок слів підмет + присудок.

В одному з покоїв він підійшов до вікна і відгорнув штору: перед ним,
скільки засягне око, тягнулася патологічно широка авеню Фош, насилу
притрушена інеєм. В українському реченні спостерігаємо зворотній порядок
слів присудок + підмет, так само як і у попередньому прикладі.

Серед частих перекладацьких прийомів зазначимо також контекстуальне
опущення або додавання деяких лексичних одиниць, це спричиняється різними
обсягами значень цих одиниць у французькій та українській мовах, що також
впливає на трансформацію синтаксичних структур. У двох наведених
прикладах перекладач додав необхідні лексичні одиниці, у першому реченні на
них, у другому до вікна, обидва рази добавлено обставини місця, що
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пояснюється потребою уточнення опису для підтримання необхідного рівня
зрозумілості. Таким чином, зміна типу конструкції логічно зумовлює
застосування інших прийомів, таких як зміна порядку слів або додавання
лексичних одиниць.
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КОГНІТИВНО-ПРАГМАТИЧНИЙ АСПЕКТ
БІБЛІЙНИХ ОБРАЗІВ-СИМВОЛІВ

В АНГЛОМОВНОМУ МІСТИЧНОМУ ТРИЛЕРІ ФРЕНКА ПЕРЕТТІ

Хаботнякова П. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Когнітивна прагмалінгвістика — це сукупність когнітивних та
прагматичних підходів до вивчення різноманітних мовних явищ. Когнітивні
дослідження стосуються системи прагматичних знань користувачів мови, а
прагматичні виходять із того, що взаємодія базується на когнітивних
структурах, які залучаються у процес створення смислів і є основою для
взаєморозуміння комунікантів. Когнітивна прагмалінгвістика постає як
мовознавча дисципліна, яка намагається пояснити особливості комунікативних
дій реалізацією певних когнітивно-комунікативних структур (Безугла, 2012);
фокусується на образі людини, її потребах, намірах, мотивах та очікуваннях,
виходячи з її практичних та комунікативних дій та вивчає комунікативні
ситуації, в яких опиняється людина чи як суб'єкт живого мовлення, чи як об'єкт
мовленнєвомислення, чи як персонаж художнього твору.

У когнітивній прагмалінгвістиці увага приділяється мовленнєвим актам —
комунікативному процесу, що бере початок у ментальній сфері мовця. Тут
акцент робиться на комунікативну інтенцію як різновид ментальної
репрезентації, ментальний стан комуніканта, що передбачає спрямованість
свідомості на певну пропозицію і його намір донести цю спрямованість до
адресата (Carston, 2002). Комунікативна інтенція передбачає, що у комунікатна є
певні іллокутивні і перлокутивні цілі, а також, зумовлює формування смислу
мовленнєвого акту. Сучасні дослідження прагмалінгвістики зосереджуються на
мовленнєвій взаємодії — науковців цікавить не тільки людина-індивід, але і її
відношення до інших учасників спілкування у певному середовищі. Людина-
мовець постає як перший чинник у низці соціальних відносин: людина-мовець
— людина-адресат — соціальна група — соціум (Безугла, 2012).

''Бібілійний образ-символ —  це складний семіотичний конструкт, який
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виникає внаслідок поєднання біблійних образів та символів. Біблійний образ-
символ у художньому втіленні вважається індивідуально-авторським і набуває
символізму у певному контексті'' (Хаботнякова, 2015).

Застосовуючи методи когнітивно-прагматичного аналізу тексту можна
з'ясувати, яким чином біблійні образи-символи беруть участь у передачі
образного і художнього змісту, естетично впливаючи на адресата повідомлення
у художньому тексті.

Аналіз когнітивно-прагматичного аспекту біблійних образів-символів
відбувається поетапно, з урахуванням вербальних та невербальних чинників,
що формують контекстуальне середовище.

Дослідження когнітивно-прагматичного аспекту біблійного образу-
символу в англомовному містичному трилері можна узагальнити у такому
порядку:
 комплексний аналіз християнського світобачення та біблійного дискурсу;
 виокремлення біблійно-маркованих контекстів та аналіз образності

художнього тексту з метою виявлення додаткових смислів, що
акумулюються в ньому;

 розмежовування комунікативних типів речень і комунікативних актів;
 виокремлення номінативних одиниць (слів чи словосполучень), які

виступають носіями символічного значення, про що свідчать
комунікативні сигнали – способи особливої формальної організації
художнього тексту;

 аналіз мовних засобів репрезентації біблійних образів-символів у
мовленнєвих актах та встановлення характеру семантичної транспозиції у
біблійному образі-символі – метафоричного, метонімічного чи
конвенціонального;

 визначення когнітивно-прагматичних механізмів творення біблійних
образів-символів – проектування структур знань, що знаходяться в образ-
схемах царини джерела, на структури знання царини мети.

Отже, попри ефективність та важливість результатів, методика дослідження
когнітивно-прагматичного аспекту біблійних образів-символів вимагає
доопрацювання, що визначає перспективу подальших досліджень.
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ЕТИКЕТНІ ФОРМУЛИ ВИБАЧЕННЯ УГОРСЬКОЇ МОВИ

Ханикіна Н. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Угорські етикетні формули вибачення в сучасній мові мають форми, які
між собою в комунікації майже не різняться, однак їх стилістичне
функціонування визначається словниками та самими носіями мови. Пояснення
вживанню етикетних формул, що позначають волевиявлення пробачення,
вибачення, перепрошення, подають тлумачні словники.

BOCSÁNAT – іменник, який трактується в українській мові як прощення,
вибачення за заслужений гріх та покарання за гріх: A bocsánat csak azok erénye,
akik sokat szenvedtek (Ambrus Zoltán) (MNESZ, 2016). Значення ‘відпущення
гріху, пробачення’ й ‘відпущення/вибачення за зроблену помилку, образу та
турбування’ тлумачать словники: а) elnézést kérő szólamként – пробачення із
розумінням випадковості скоєної провини; б) udvarias ellenvetésként - ввічливе
зауваження; в) udvarias, de erélyes ellenkezésként – ввічливе, однак рішуче
заперечення (MEK, 2003, с. 138).

Інше значення – вибачення за скоєнні помилки (навмисно чи ненавмисно),
помилки, образи, що були скоєні проти нашої волі, переважно функціонує в
офіційно-діловому стилі спілкування: Palojtay István követe áll most maga előtt,
akit azzal bízott meg küldője, hogy engesztelje ki, hogy bocsánatot kérjen előbbi
tréfás kifejezéséért (Mikszáth Kálmán). A tanácsos gratulált neki és bocsánatot kért
tőle (Hunyady Sándor) (MNESZ, 2016).

У свою чергу таке трактування значення цього тлумачення етикетної
формули вибачення передбачає поділ на три семні різновиди за інтенсивністю
промови та причиновістю, що призвела до прохання про пробачення. Це, по-
перше, прохання про вибачення з вказівкою щирого прощення, пробачення,
покаяння з відтінком шкодування про заподієні незручності з окличною
інтонацією: Ezer bocsánat! Bocsánat az erős kifejezésért. Bocsánat, nem akartam!
Bocsánat, ne tessék haragudni, véletlenül történt! Bocsánat, nem tudtam, hogy
szintén le akar szállni. Ó, bocsánat, téves kapcsolás! Bocsánat a zavarásért, erre van
a kijárat? Bocsánat a késésért, de nem jött a villamos! Bocsánat mondja Irma –,
kényszerítve keltek talán össze? (Vas Gereben) Hálásan pillantott Szunyoghyra, és
elvonta a [csintalankodó] gyermekét: Bocsánat (Gárdonyi Géza) (MNESZ, 2016).
Другим різновидом є також прохання про вибачення зі зверненням до
нейтральної форми промови, яке супроводиться поясненнями про
непередбачені обставини, вказівкою на відвлікання чи із зазначенням
пустотливої дитячої поведінки: Bocsánat, ez az én helyem, ez az én kalapom,
esernyőm. Bocsánat, én előbb itt voltam (MNESZ, 2016). Третє семне
наповнення – це звернення уваги та вказівка на першість, перевагу того, хто
говорить: Bocsánat, de ez arcátlanság! Bocsánat, de ez aztán igazán nem illik!
Bocsánat, ez már több a soknál! Bocsánat, én ezt nem mondtam! Bocsánat, ön doktor
úr odaültetné asztalához a cselédjét? (Kosztolányi Dezső) (MNESZ, 2016).
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Bocsánat є найрозповсюдженою формою спілкування на позначення
етикетних формул вибачення та слугує матеріалом для словотвірних рядів та
гнізд: bocsánatadás; bocsánatesdő; bocsánatféle; bocsánatkérés; bocsánatkérő;
bűnbocsánat; közbocsánat (1), а також саме з цим словом  функціонують сталі
вирази гумористичного та нейтрального стилістичного наповнення: Bocsánat,
hogy élek!; bocsánatos bűn; Bocsásson meg a világ! (MSZKA, 2012).

Використовуваною етикетною формулою, яка слугує маркером вибачення, є
угорське позначення ELNÉZÉS – іменник, що вказує на волевиявлення про
переживаний жаль, шкодування, у загальних рисах наближений до дієслова дії,
слугує сигналом на відповідну поведінку, дію, яку хтось відображає своїми
показниками: Vkinek a feje fölött való elnézés (MNESZ, 2016). Етимологія цього
слова разом зі словотворчими формантами NÉZ дивитися, ELNÉZ дивитися
поблажливо вказує на український відповідник зглянутися, тобто звернути
увагу й допомогти, мається на увазі пробаченням, розумінням обставин, що
склалися.

Інші значення вказують на вибачення через відсутність знань про дійсність,
сплутаність свідомості, помилки, дефекти чи необачність: A számítási hibák nagy
része elnézésből származik. // A dolgozatok javításában sok az elnézés. Також
використовують вживання elnézés тільки в однині з образним значенням, коли є
вказівка на чиїсь помилки, слабкість, помірну оцінку проступку, прощення.

Еlnézést – тільки в однині як форма з переносним значенням, є показником
чиїхось помилок, слабкості, м’якої оцінки, проступку, прощення а також
поблажливого ставлення до чогось чи когось: Elnézést → kérek. Elnézést kérünk
olvasóinktól lapunk szabálytalan megjelenéséért (MNESZ, 2016).

Поблажлива формула пробачення передається угорським застарілим та
народно-поетичним етикетним іменником ENGEDELEM, який також позначає
прохання, дозвіл на вибачення, пробачення, відпущення: Eredj utánna kérj
engedelmet (Katona József) (MNESZ, 2016).

Розмежовуючи вживання цих трьох форм використання/функціонування
етикетних формул на позначення вибачення, прохання про прощення в
угорській мові, слід, перш за все, брати до уваги рівень освіченості носія мови,
його уподобання в доборі стилістичних форм.

Зіставляючи етикетні формули вибачення угорської мови з українськими
етикетними формулами, варто зазначити про меншу кількість словесних
формул в українській мові, однак граматичні показники українських етикетних
формул більшою мірою тяжіють до дієслівних з парадигмою дієвідмінювання,
зазначенням способу дії. В угорській мові аналізовані етикетні формули, що
позначають вибачення, переважно іменникового характеру, хоч і мають
показники дієслівної динаміки через словотворчі форманти.
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ОСОБЛИВОСТІ ВІРШОВАНИХ ТЕКСТІВ
МІХАЕЛЯ ДОНХАУЗЕРА

Ходаковська Н. Г.
Київський національний лінгвістичний університет

Історично склалося так, що частина німецької поезії написана зовсім не в
Німеччині (австрійці: Р. М. Рільке, І. Бахман, Е. Яндль, Г. фон Гофмансталь,
Ґ. Тракль, В. фон дер Фоґельвейде таін.;швейцарці: Г. Гессе, Р. Вальзель та ін.).
Цієї традиції притримується і ліхтенштейнець Міха ель Донхаузер, який
виділяється строгою формою свого шрифту і індивідуальністю своїх
віршованих текстів. Він пише вірші і прозу, але межі між ними часто розмиті:
так його збірник “Про сніг” (Vom Schnee), хоча й називають прозою, за формою
він схожий на ті ранні вірші, які М. Донхаузер визначав як вірші у прозі
(Donhauser, 2003). Поет створює свою власну форму і залишається відданим їй:
це віршовані тексти в прозі, підпорядковані строгому ритму.

Жанр поезія в прозі виник на перетині епічного й ліричного, адже “вірші
в прозі становлять проміжну форму між поезією і прозою за стильовими,
тематичними і композиційними ознаками” (Гаспаров, 1978, с. 204).

У поетичному збірнику “Чудові пісні” (Schönste Lieder) (Donhauser, 2007)
кожен віршований текст являє собою одне речення і на окремій сторінці
надрукований тільки один текст, який ми звикли бачити в поетичних збірниках.
Збірник вміщує 52 мініатюри; це короткі прозові віршовані тексти, довжиною
п’ять /шість рядків, останній зазвичай більш короткий, ніж інші. Слова
віршованих текстів не притримуються синтаксичних правил у текстовому
просторі і можуть дослівно обмінюватися. Частини речення і ієрархічні
структури в поетичному тексті відсутні.

Віршовані тексти М. Донхаузера не мають “теми”: це речі: вітер
(розвівання)(Wind, das Wehen), світло (сяяння) (Licht, das Scheinen), ніч (Nacht),
сніг (Schnee), листя (Blätter), спека (Wärme), запахи (Gerüche), пори року
(Tageszeiten), тривалість життя (Lebenszeiten).Сюди належать також метафізичні
“речі”: нужда (Not), турбота (Sorge), страх (Furcht), любов (Liebe), бажання
(Begehren). “Теми” віршованих текстів розуміють музикально: як послідовність
звуку і ритму, як мелодію, що поступово збільшується і зменшується,
прискорюється і уповільнюється. Не тільки читач, але й автор залишається
слухачем у спокійній схвильованості тексту: “Wie waren warm noch einmal die
Tage, /da blühte der Efeu, da üppiger hingen / und glänzend die Früchte ins kaum
schon / verfärbte Laub, dass lobend bald stieg, dass / zitternd bald sank die Sage, der
Sommer / von Wicken umgarnt” (Donhauser, 2007). (Якими теплими були знову
дні, / розквітнув плющ, пишно / і блискуче висять плоди на ледь забарвленій
листві, що піднімається, коли їх хвалять / і тремтячи опускається, оповита
літом).
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Називаючи свої речення “піснями”, М. Донхаузер не іронізує над
ліричною формою, а, навпаки, виразно визначає свою естетичну програму.
Непризначений для співу віршований текст може називатися “піснею” і,
називаючи речення піснями, М. Донхаузер тільки підкреслює, що музичність і
ліричність вірша не зникли, а знайшли нову віршовану форму. Образ і
метафора відступають на другий план, а на перший виступає комбінація слів, їх
смислів і фонетики, причому це поєднання підпорядковується заздалегідь
продуманій синтаксичній структурі. Своєрідність таких з’єднань і визначає
оригінальність віршованих текстів М. Донхаузера. Його вірші-речення
неможливо сплутати з будь-якими іншими віршами, тому що їх суть полягає не
стільки в звуках і образах, скільки в розділових знаках, сполучниках,
співвідношеннях частин речення. Словником, образами і сюжетами ці
віршовані тексти навмисно бідні. Немає сенсу шукати в них психологічної
глибини або філософської рефлексії. За змістом і вибором лексики вони легкі,
але точні, як слова в пісні, і не потребують обмірковування. Їх темою
найчастіше стає опис погоди і природи, що створює настрій печалі або спокою.
Наприклад: “Tief steht, hebt die Sonne und wie Arme seine Strahlen, als trügen sie
weithin, als wärees langher, daß ich dachte deiner, dich grüßte und fühlte, wie
vergänglich uns die Tage, die letzten, nun sind” (Donhauser, 2007). (Низько стоїть,
сонце піднімає свої промені як руки, ніби несуть вони їх далеко, неначе давно
не згадував тебе, не вітався з тобою, не відчував, якими тлінними були наші
останні дні, тепер).

У своїх віршованих текстах поет шукає нових способів і форм
висловлення на межі між поезією і прозою; працює із віршованою формою, яку
називає “Sätze” (речення), що пов’язані між собою точним ритмом і іноді
внутрішньою римою. Точна форма у поета поєднується з фіксацією сприйняття,
що помічає найменші зміщення світла, повітря і простору. Тобто, віршовані
тексти М. Донхауза можна порівняти з прогулянкою то швидким, то повільним
кроком у внутрішньому ландшафті пильної уваги до органів чуття.

ЛІТЕРАТУРА
Donhauser, M. (2003). Vom Schnee. Basel: Urs Engeler Editor
Гаспаров, М. (1978). Стихи в прозе. Краткая литературная энциклопедия, 9 (5).
Donhauser, M. (2007).SchönsteLieder. Basel: Urs Engeler Editor.

АРХЕТИПНІ ДЖЕРЕЛА ОБРАЗІВ У РОМАНІ МУРАКАМІ ХАРУКІ
“КРАЇНА ЧУДЕС БЕЗ ГАЛЬМ І КІНЕЦЬ СВІТУ”

Хоменко Н. В.
Київський національний лінгвісичний університет

В останні десятиріччя з’явилась ціла низка досліджень присвячена
архетипній інтерпретації літературних творів  та архетипним образам.
Актуальність даного дослідження пов’язана з можливістю глибшого та
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універсального прочитання творів, кращого розуміння прихованого змісту
текста і механізму психічного впливу творів на читача, зближення художніх
творів різних епох, стилів, жанрів. У зв’язку з цим, перспективним є
дослідження творчості видатного японського письменника Муракамі Харукі.

Метод архетипного аналізу дозволяє виявити у художньому творі
міфологічні та архетипні мотиви, сюжети, образи, які, завдяки власній
виразності дають можливість автору надати твору своєрідного та
різнопланового змісту. У методі використовується міждисциплінарний підхід,
що залучає філософію, психологію, антропологію, соціологію й рецептивні
вчення.

Роман Муракамі Х. складається з двох частин “Країна чудес без гальм” і
“Кінець світу”, двох однойменних світів, які поєднує один головний герой,
один мешканець двох різних світів. Якщо поглянути на це з психологічної
точки зору, можна прийти до висновку, що це зовнішній (свідомий) і
внутрішній (несвідомий) світ однієї людини, що підтверджують слова автора:
“Ми живемо в постійної залежності як від внутрішнього свідомості, так і від
зовнішнього світу. І ця подвійна залежність то й справа змушує нас хворіти,
страждати, призводить до хаосу і руйнує наше дорогоцінне “я”. (Мураками,
с. 11).

Шлях головного героя, який можна розглядати як шлях его до самості,
включає зустріч практично з усіма основними архетипами. На початку він
зустрічає архетип аніми, яка є жіночим аспектом особистості чоловіка і
одночасно його уявленням про жіночої сутності в цілому. В романі вона
реалізується в образі молодої дівчини. Показовим є те, що вона добре
орієнтується у підземеллі, та зовсім не пристосована до реального життя. Цей
факт вказує на її беззаперечну приналежність до несвідомого. Е. Юнг зазначає:
“Найчастіше прояви аніми штовхають героя на те, щоб здійснити подорож або
перервати її. Вона може приймати образ чарівного помічника, що дає нитку, яка
проведе його через лабіринт” (Юнг, с. 6). Вона є постійним провідником героя
по підземеллю, та по лінії токійського метрополітену, що у даному випадку
символізує занурення у підсвідомість. Дослідник Дж. Барон наголошує на тому,
що жіночі персонажі, складають ключові відносини головного героя (Baron, с.
10). Архетип мудрого старця реалізується в образі професора та діда дівчини в
рожевому. Він наділений надзвичайним досвідом і знаннями, є втіленням
мудрості, виступає у ролі мудрого наставника. (Юнг, с. 280).

Один з ключових архетипів у Муракамі – тінь. В романі він реалізується в
образі тіні, в буквальному смислі цього слова. Її образ у творі суттєво
відрізняється від архетипу описаного Юнгом. У Юнга тінь – це прихована,
пригнічена, нижча частина особистості, яка може виглядати могутньою,
жорстокою, володіти надприродними здібностями (Baron, с.20). Тінь у романі
зображена у вигляді слабкого фізично, але морально сильного персонажа. Вона
не представляє ніякої загрози для головного героя, а навпаки намагається
знайти вихід з труднощів. Беручи до уваги всі характерні риси тіні та її вчинки,
можемо зробити висновок, що в образі тіні в несвідомому світі виявляється
друге “я” головного героя.
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Архетип самості (психологічної цілісності особистості) реалізується в
образі черепа єдинорога, карти та музики. Усі три образи грають роль
об'єднуючого елементу, оскільки допомагають герою дізнатись та усвідомити
існування несвідомого світу, що знаходиться всередині нього. У романі ми
можемо спостерігати індивідуацію героя, що виріс з корисливого, пасивного
чоловіка, якого примушували до дії інші: онучка професора, бібліотекарка до
рішучої цілеспрямованої особистості, чиї прагнення включають силу волі та
бажання жертвувати заради інших: небезпечна подорож підземеллям,
повернення “я” бібліотекарки і порятунок тіні. Водночас, за межами нашого
розгляду опинилась частина не менш цікавих образів та символів, всебічний
аналіз яких потребує окремого дослідження. Цікавим міг би стати аналіз
архетипу природи та теріоморфної символіки, яка також знайла своє
відображення у романі Муракамі.
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СИНТАКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ДИТЯЧОГО МОВЛЕННЯ В
ЖАНРІ ІНТЕРВ’Ю

Цапенко Т. В.
Одеський національний університет ім. І. І. Мечникова

Мовлення дітей на теперішньому етапі розвитку лінгвістики стає все більш
нагальним до вивчення, адже дає відповіді на важливі для багатьох галузей
науки питання, що стосуються мислення людини, психології її поведінки,
нейрофізіології, онтогенезу мовлення в контексті мовленнєвого філогенезу,
тощо. Актуальність нашого дослідження зумовлена загальною спрямованістю
сучасної лінгвістики до пошуків розуміння принципів людського мислення,
формування думок та їх вербальної репрезентації, які дають відповіді до
вивчення таких питань, як білінгвізм, НЛП та процес комунікації в загальному.
Об’єктом дослідження є англійське мовлення американських дітей
дошкільного та молодшого шкільного віку у рамках гумористичного ток-шоу.
Предмет нашого дослідження складають синтаксичні особливості дитячого
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мовлення. Мета дослідження полягає в виявленні та порівнянні синтаксичних
особливостей дитячого мовлення з акцентуванням на гендерній приналежності
респондентів. Матеріалом нашої роботи стали репліки-відповіді дітей в бесіді
з ведучим в вечірній рубриці ток-шоу з Джимі Кіммелом (всього 300 реплік-
відповідей).

Оскільки формування особистості, в тому числі і комунікативної,
починається в дитячому віці, дітей-респондентів нами було розподілено на дві
вікові категорії, аби простежити динаміку розвитку навичок комунікації в дітей
періодом від 4 до 9 років, адже мовлення дитини цього віку швидко
розвивається від простих непоширених за структурою висловлювань до
складних або ускладнених речень. У віці 6-7 років дитина починає
усвідомлювати речення як окрему одиницю мовлення (Нікольська, Грановська,
2006), а слова - як символи, що лише виступають на позначення референту, а не
є ним самим. Щодо розподілу комунікантів за гендерним приципом, нами було
вирішено виявити відмінності в мовленні дівчат та хлопців задля подальшого
вивчення гендерної комунікативної поведінки та впливу гендерної
самоідентифікації дитини на комунікативний процес.

Говорячи про граматичні типи речення, слід підкреслити, що лінгвісти
загалом сходяться на класифікації речень на прості та складні (Новікова, 2009).
Прості речення – ті, котрі мають одну предикатну основу. Однак, до простих
речень також відносять і структурно-непредикатні речення. Складні речення є
поліпредикатними та можуть бути сладносурядні, складнопідрядні або
змішаного типу. Існує також такий тип речень як ускладнені, що відрізняється
від інших наявністю, окрім одної предикатної основи на рівні поверхової
структури, присутністю також додаткового підмето-присудкового нексусу, що
викривається за умов більш глибокого аналізу конституентів даного типу
речень (Морозова, 2009, с.17–29).

Проведений нами детальний аналіз синтаксичної структури висловлювань
дітей показав, що чим молодшими є респонденти, тим більшу схильність вони
мають давати односкладові відповіді, що реалізуються в простих реченнях та
еліптичних конструкціях. Дану ситуацію пояснюємо бажанням дитини-
комуніканта уникнути комунікативної невдачі, яка відбувається через її
неспроможність підібрати влучне слово.

Найчастіше вживаний дітьми тип речень – прості речення (78% в обох
гендерних групах). Важливо, що хлопці схильні до будування структурно-
непредикатних речень частіше, аніж дівчата (55% проти 46%) та вживають
складні речення трохи більш активно (11% проти 9%), хоча частотність
використання ускладнених речень значно вища у дівчат. В цілому, отримані
результати показують, що у віці від 4 до 7 років дівчата випереджають хлопців
у розвитку мовлення.

Говорячи безпосередньо про дитяче мовлення, Кудінова Н.Л. та
Солнцева К.В. (2014) відзначають, що для розмовного дитячого англомовного
дискурсу характерним є використання прямого порядку слів у питальних
реченнях, утворення речень суміжними репліками та відсутність граматичного
зв’язку муж простими реченнями.
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Оскільки речення є одиницею комунікативного плану, то його структура
визначена комунікативною спрямованістю, тобто його функцією. За метою
висловлювання усі речення поділяються на декларативи (розповідні),
інтеррогативи (питальні), окличні речення та імперативи (спонукальні)
(Новікова, 2009).

Найбільш поширений комунікативний тип речень серед проаналізованого
матеріалу – це декларативи (93% у дівчат та 89% у хлопців). Хлопчики задають
в два рази більше питань, ніж дівчата (5% проти 2.8 %) та використовують в 1.5
рази більше окличних речень (6% проти 4.2%). Оскільки висока частотність
використання декларативів свідчить про дитячий егоцентризм, ми припускаємо,
що хлопці в цьому віці почуваються впевненіше ніж дівчата, оскільки вони
проявляють себе більш зацікавленими у розмові з ведучим, ставлячи йому
питання чи бурхливо реагуючи на питання до них. Відсутність імперативних
речень пояснюється самим форматом шоу, у якому діти сприймають ведучого
як співбесідника тільки формально, але як комунікативного лідера.

Щодо довжини речень в дітей, більшість з них короткі (від 1 до 5
словоформ) (71% реплік у дівчат та 68% у хлопців), що пояснюється наявністю
значної кількості структурно-непредикатних речень. Зауважимо, що хлопці
схильні висловлюватись більш довгими реченнями аніж дівчата,
використовуючи синтаксично довгі та середні речення за довжиною у 3 рази
частіше, що свідчить про їх сфокусованість на процесі комунікації та їх
бажання донести більше інформації.

Разом з іншими рисами, результати нашого дослідження показують, що
хлопці навіть дошкільного та молодшого шкільного віку хочуть показати себе
як активні співбесідники, на відміну від дівчат, чия комунікативна роль на
цьому етапі досить пасивна, попри їх більш розвинений рівень навичок
комунікації.
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ПЕРЕКЛАДАЦЬКА КОМПЕТЕНТНІСТЬ ТА МІСЦЕ ОСОБИСТІСНОЇ
СКЛАДОВОЇ В ЇЇ СТРУКТУРІ

Циган Л. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Поняття “перекладацької компетентності” (ПК) або “фахової
компетентності перекладача” (ФКП) (Черноватий, 2013) у найбільш
загальному значенні визначається як сукупність знань, навичок і вмінь, а також
особистих якостей, що дозволяють перекладачеві успішно вирішувати свої
професійні завдання. Специфіка розвитку цієї компетентності полягає в тому,
що вона формується лише в результаті спеціально організованого навчання
(Вербицкая, 2010; Гавриленко, 2008; Латышев и Семёнов, 2007; Черноватий,
2013).

У науковій літературі зустрічаються декілька можливих способів
структуризації змісту поняття ФКП. Проте більшість науковців сходяться на
думці про доречність включення до складу робочої моделі ФКП п’яти
компонентів або компетенцій, а саме: 1) білінгвальну компетенцію, що
передбачає мовну і мовленнєву субкомпетенції; 2) екстралінгвістичну
компетенцію, що включає усі знання, що виходять за межі лінгвістичних і
перекладознавчих, включаючи фонові знання; 3) перекладацьку компетенцію,
що включає знання загальних принципів перекладу, а також навички та вміння
його здійснення; 4) особистісну компетенцію, до якої включають
психофізіологічну субкомпетенцію (когнітивні, психо-моторні та поведінкові
механізми – пам'ять, увага, психологічна стійкість, критичне ставлення тощо);
морально-етичну субкомпетенцію (почуття відповідальності за якість власної
праці, об’єктивність та надійність, дотримання конфіденційності, ввічливість
тощо); фахово-соціальну субкомпетенцію (прийоми та норми спілкування у
професійному середовищі, уміння пропонувати свої послуги на ринку праці,
укладати договір на виконання перекладу, співпрацювати з фахівцями у
відповідній галузі тощо); та субкомпетенцію самовдосконалення (готовність та
потреба у постійній самоосвіті та саморозвитку); 5) стратегічну компетенцію,
яка тлумачиться як інтегроване уміння перекладати, що ґрунтується на
координації решти компетенцій у процесі здійснення перекладу (Ольховська,
2013; Черноватий, 2013; Hurtado, Beeby, Fernandez, 2005).

Слід зазначити, що одне з провідних місць у методичній системі багатьох
дослідників займає саме особистісна складова, оскільки без неї не можлива
підготовка якісного та конкурентоспроможного спеціаліста у галузі перекладу.

Особистісний компонент ФКП можна визначити як знання, навички,
вміння та якості особистості, що не мають безпосереднього стосунку до
лінгвістичної підготовки та засвоєння знань, навичок і вмінь із теорії та
практики перекладу, однак водночас є обов’язковою умовою для формування
конкурентоспроможного та якісного фахівця. Особистісну складову визначають
як наявність у перекладача низки професійно важливих особистісних якостей,
що необхідні для роботи у цій сфері. Це ті якості, які впливають на
ефективність здійснення праці за основними характеристиками
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(продуктивність, надійність тощо). З одного боку, ці професійно важливі якості
є передумовами професійної діяльності, а з іншого – вони самі
вдосконалюються під час діяльності. Такими якостями є: 1) розуміння та
прийняття ціннісних орієнтацій та менталітетів професійної групи перекладачів
у певній сфері, 2) дотримання професійної гідності перекладача,
3) відповідальність за якість своєї роботи, 4) прагнення до самовдосконалення,
5) вміння орієнтуватися у нестандартних професійних ситуаціях, 6) мислення,
7) широкий науковий та культурний світогляд, 8) вміння мобілізувати ресурси
пам’яті, 9) допитливість, зосередженість, спостережливість, самокритичність та
фізична витривалість (Черноватий, 2013; Hurtado, Beeby, Fernandez, 2005).

Підсумовуючи усе викладене вище, можна дійти висновку, що у найбільш
загальному вигляді фахову компетентність перекладача можна визначити як
знання, навички та вміння, необхідні для здійснення певного виду перекладу на
фаховому рівні, а спільною тенденцією для усіх сучасних моделей ФКП є
виділення особистісного компоненту (Ольховська, 2013). Це свідчить про
виключну значущість особистісної складової під час підготовки майбутніх
перекладачів, оскільки в сучасних умовах саме вона відповідає за
конкурентоспроможність фахівця.
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КОНЦЕПТ ЧАС-ПРОСТІР ( ) У КОНТЕКСТІ
ДАВНЬОКИТАЙСЬКИХ УЯВЛЕНЬ

Цимбал С. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Давні китайці, які не підозрювали про існування західної концепції матерії,
уявляли Всесвіт як результат різноманітних комбінацій первинної енергії, а
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також були переконані в циклічному русі реальності по колу (Титаренко, 1994,
с. 624, 2006, с. 101). Фактично можна засвідчити тісний взаємозв’язок між
просторовими й часовими орієнтирами в китайській лінгвокультурі, що
уможливлює зарахування традиційного китайського образу навколишнього
світу до просторово-часового континууму, а тому обумовлює усвідомлення
навколишнього світу як безкінечної взаємодії часу та простору. На наше
переконання, співвіднесення цих понять та їх міцний зв’язок в уявленні давніх
людей обумовлює виокремлення такого концепту в китайськомовній
свідомості, як ЧАС-ПРОСТІР ( [shíkōng]), що знаходить своє вираження в
низці лексичних одиниць (далі – ЛО) китайської мови.

Передусім таке сприйняття світу віддзеркалюється в ідеях китайської
філософії про дуалізовану єдність двох начал Інь-Ян (  [yīnyáng]), їх
конкретизацію в необмеженій низці опозицій (темне-світле, пасивне-активне,
спокій-рух, м’яке-тверде, внутрішнє-зовнішнє, нижнє-верхнє, земне-небесне,
простір-час, чоловіче-жіноче тощо) (Титаренко, 2006, с. 271). Відбувається їх
безперервна взаємодія, схожа на коливання маятника, що породжує циклічні
зміни: зима поступається весні, для того, щоб повернутися знову; ніч змінює
день, який прийде знову після темряви тощо (Россбах, 2005, с. 27).

Іншим прикладом китайської інтерпретації часу та простору слугує давня
традиція, згідно з якою імператор протягом чотирьох років регулярно
відвідував так звану “залу долі” (  [míngtáng]), символ Всесвіту в просторі й
часі, а також Всесвіту як часопростору, втіленого в терміні [tiāndì] (Небо-
Земля). Ця будівля мала основу у вигляді квадрату як символу Землі ( [dì]) й
простору та круглий дах як відображення Неба ( [tiān]) й часу (Томсон, 2005,
с. 62). Згідно з китайською символічною системою, коло і квадрат (
[yuánfāng]) пов’язані з асоціаціями давніх китайців про видиме кругове
обертання небесних світил (Небо є колом), а також із виокремленням чотирьох
напрямків на поверхні Землі, символом якої виступає квадрат. Водночас Небо
відображалося в позначеннях простору [yǔ] і часу [zhòu], які разом
утворюють поняття  [yǔzhòu], еквівалент терміну “Всесвіт”, що не має
жодних обмежень, а отже, пов’язує час і простір в одне ціле (Титаренко, 2006,
с. 442; Титаренко, 2009, с. 101). Значення “час-простір” містить у собі й лексема

[shìjiè] – “світ, всесвіт, космос, макрокосм”, дослівний переклад
компонентів якої також свідчить про кореляцію з поняттями “час” ( [shì]
століття, епоха, покоління) та “простір” ( [jiè] межа, рубіж). Крім цього,
ієрогліф тлумачиться як період у 30 років, а набув значення “суспільні
кола”, а також “світ тварин/рослин/мінералів” тощо. Варто також зазначити, що
буддійське походження терміну передбачає його використання в низці
понять, що відображають традиційні китайські уявлення про побудову
Всесвіту, згідно з якими “міріади космічних систем складаються в гіперкосмос
( [shìjièhǎi] море світів), гіперкосмоси – у галактику ( [shìjièxìng]
природу світів), галактики – у гіпергалактику ( [shìjièzhǒng], сім’я світів),
гіпергалактики – у “лотосовий світ” ( [huā zàngshìjiè]), тобто, райський
універсум буддизму” (Титаренко, 2006, cс. 433-434).
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Узагальнюючи сказане вище, зауважимо, що досліджуваний концепт
вербалізується низкою лексичних одиниць (далі – ЛО), що становлять ядро
номінативного поля концепту, серед яких можемо виокремити: іменникові ЛО,
що позначають просторово-часовий континуум ( – Всесвіт, – Космос,

– світ), його геометричну символіку ( – коло, – квадрат). Крім цього,
на рівні лексем досліджуваний концепт розпадається на окремі категорії та
передбачає уособлення понять: час асоціюється з усвідомленням минулого,
теперішнього та/або майбутнього, а також виступає Небом, епохою та колом;
простір – із вісьмома/чотирма сторонами світу, верхом і низом, Землею, межею
та квадратом.
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ПІДХОДИ ДО ВИВЧЕННЯ АРГУМЕНТАТИВНОГО ДИСКУРСУ В
ЛІНГВІСТИЦІ

Чала С. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Сучасна лінгвістична парадигма характеризується міждисциплінарним
підходом, що зумовлює можливість використання понятійного апарату та
залучення результатів досліджень різних галузей знань, зокрема психології,
філософії, соціології, логіки, теорії мовної комунікації. Огляд основних методів
до вивчення аргументативного дискурсу в сучасних мовознавчих студіях
свідчить про необхідність поглиблення розуміння сутності аргументації і
встановлення її лінгвопрагматичних особливостей у дискурсах різних типів.

Складність і широко аспектність дискурсу потребує особливого підходу до
вивчення його природи та встановлення характерних рис  та закономірностей
функціонування мовних одиниць в лінгвістичному плані, тобто дискурс
необхідно розглядати не лише як текст, а як складну комунікативну дію з чітко
окресленими соціальним, культурним та особистісним компонентами.
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Ф. ван Еемерен, Р. Гроотендорст, С. Якобс і С. Джексон здійснили
практичне дослідження аргументації в мовленнєвій діяльності з точки зору
комунікативної перспективи, що орієнтується на вивчення дискурсу як
специфічної форми комунікації в контексті критичної дискусії (10).

 Одним з ефективних підходів до дослідження аргументативного дискурсу
вважаємо моделювання комунікативної ситуації аргументації, що дозволяє
враховувати низку компонентів, зокрема таких, як аргументативна ситуація,
аргументатори, мета аргументації, вербальні і невербальні ознаки, соціо-
культурний і особистісний аспекти. Використання такої моделі
аргументативної ситуації уможливлює вивчення лінгвістичних особливостей
переконання в аргументативному дискурсі, встановлення стратегій
аргументації, що використовуються у дискурсі, опис невербальних апеляцій як
способу впливу на співрозмовників та визначення характеру вербальних
апеляцій як засобу досягнення комунікативної мети.

Заслуговує на увагу виділення двох типів досліджень присвячених
аргументативному дискурсу в лінгвістиці : когнітивно-дискурсивних та
комунікативно-дискурсивних. Таке протиставлення підходів зводиться до
розмежування між семантикою та прагматикою знака. Семантика дискурсу в
цьому контексті трактується як сукупність інтенцій та пропозиційних
установок у спілкуванні, а прагматика – як способи вираження відповідних
інтенцій та установок (5: 191).

Когнітивна мета аргументації полягає в цілеспрямованій передачі знань
про предмет розмови, при сприйнятті якого в моделі ситуації адресата можуть
проходити певні зміни в умовах когнітивного диссонансу.

У прагматичному аспекті аргументація може бути визначена як
мовленнєвий акт, що складається із системи тверджень, спрямованих на
одобрення чи заперечення якоїсь думки чи переконання  у прийнятності чи
неприйнятності думки, що відстоюється.

Підсумовуючи все вище сказане, можна зробити висновок, незважаючи на
різноманітність підходів вчених до дефініції поняття “аргументативний
дискурс”, з наведених визначень можна зробити висновок, що вони не
взаємовиключають, а доповнюють одне одного, розглядаючи поняття з різних
ракурсів.
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ПЕРША ОСОБА В АНТИЧНІЙ ЕПІГРАМІ

Чемелюх М. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Епіграма як метричний напис з’явилася у Давній Греції приблизно у другій
половині VIII століття (так датуються найперші відомі нам зразки). Від самого
початку вона відрізнялася від інших артефактів древньої писемності активним
вживанням Я-референції. Предмет/особа, яким присвячувалися епіграми, в ті
часи самі “презентували” себе, причому в найбільш ефектний спосіб.
Найдавніший напис на невеличкій чаші Нестора за допомогою вживання
дієслова εἰμὶ “я є” “заявляє” про себе, що він кращий для пиття та викликає
пристрасть Афродіти.

Архаїчні інскрипції взагалі рясніють першою особою. Це може бути як
експліцитна Я-референція (вживання дієслів, особовий займенник), так і
опосередкована, контекстуальна, наприклад, вживання займенника τόδε, що
має значення “ось це” та використовується для вказівки на найближчий
предмет, який часто належить тому, хто говорить.

Для неістот таку специфіку, очевидно, можна пояснити тим, що для греків
природа була живою (Т. Мальчукова), а прославляння задіяних у магічних
ритуалах речей забезпечувало ще й милість богів. Доволі складна ситуація з
людьми, яким присвячувалися епіграми. В архаїчну добу це були найчастіше
епіграми-епітафії, де Я-референтом був сам небіжчик. Проте деякі епітафії
мають форму безпосередньо діалогу, а деякі – полілогу, причому не завжди це
саме комунікація, інколи це прости дискретні голоси, що говорять про одну
подію чи предмет, як, наприклад, відома епітафія Фрасиклеї.

Починаючи з V ст. до н. е. експліцитна Я-референція поступово зникає,
поступаючись нарації від третьої особи. Проте діалогічність епіграми
лишається, як і питання щодо того, хто ж стає основним мовцем у ній. Автор
епіграми довгий час не ідентифікував себе, оскільки для напису важливим було
зовсім інше. Необхідно було вказати того, хто був суб’єктом ритуалу та що
було його об’єктом. Якщо це вотивні епіграми, то вказувалося ще й кому
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присвячений об’єкт. Тому доелліністичні написи часто більше схожі на
реєстрацію факту події, ніж на літературний твір.

Навіть за часів пізнього еллінізму, коли жанр поширився із царини
епіграфіки до книг, епіграма не змогла цілком подолати свою анонімність.
Автори продовжували замовчувати своє ім’я у самому тексті, хоча почали
підписуватися під ним. Можливо, справа в тому, що епіграма хоч і відійшла від
напису, але не втратила свого зв’язку з ним. Тим більше, що поруч із
літературними експериментами продовжувала існувати справжня епіграфічна
традиція, залишаючись значно більш сталою порівняно з літературною.

Завдяки відсутності чіткого авторського “я” створювалося враження
узагальнюючого характеру. Таким чином, узагальнившись, епіграма стає
цікавою не тільки поету, а й усім грекам, а, значить, може, в якомусь сенсі,
претендувати на вічність. При цьому предмет у книжковій епіграмі продовжує
бути Я-референтом, хоча, очевидно, що це вже лише стилізація. Тепер
використання предмету як стилістичного засобу потрібне авторам для
зображення своїх почуттів чи думок. В еротичній епіграмі, яка найбільше
відійшла від напису, ця особливість теж не втрачається. Таким речовим
маркером почуття там може бути лампа, чаша, пояс, свічка та багато інших
речей, навіть істоти (комар) чи події (бенкет), які допомагають поетам
висловити свою пристрасть до коханої/коханого.

Попри схильність грецького варіанту цього жанру до анонімності, в Римі
епіграма стала чітко пов’язуватися з іменем однієї людини – Марка Валерія
Марціала. На відміну від епіграматичних традицій греків, Марціал у своїх
книгах не приховує своє авторство. У текстах книг повсякчас виринають не
лише традиційні маркери Я-референції, а й лексеми, що надають епіграмам
враження начебто автобіографічності: назви магазинів, де продаються його
книжки, топонім Bilbilis – батьківщина поета тощо.

Деякі дослідники ототожнюють автора з першою особою його епіграм та
намагаються за допомогою творів реконструювати його біографію. На наш
погляд, питання треба ставити ширше: від імені кого ведеться мова – чи це сам
Марціал, чи це фіктивна перша особа, чи це взагалі кілька, а то й безліч
вигаданих референтів. Нам близька позиція S. Lorenz i N. Holzberg, що
пропонують розглядати авторське Я як Dichter-persona. Ми дотримуємося
терміна “авторська маска”, не заперечуючи можливої подібності її зі
справжньою біографією та думками автора, але не ототожнюючи їх. Тобто у
вираженні першої особи Марціал, на нашу думку, йде значно далі за своїх
попередників, перетворюючи використання цієї особливості на архітекстуальну
гру з канонами жанру та інтертекстуальну гру з існуючими текстами і зі своїми
сучасниками.

Що ж до епіграфічної традиції латиської епіграми, то вона багато в чому
копіює грецькі тенденції у вживанні першої особи. Про загальність цієї
характеристики говорить те, що вона зустрічається у найдавніших
латиномовних написах – пренестинській фібулі та написі Дуеноса (прибл. VII
ст.) у вигляді займенника med “мене" (архаїчна форма знахідного відмінка).
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Пізніші зразки інскрипцій також її зберігають, причому в різних субжанрах
епіграм.

Таким чином, вживання першої особи характерне для античної епіграми
протягом всього її розвитку. Виникла ця особливість з анемічних вірувань
давніх греків і стала однією з основ канону цього жанру. Попри те, що з часом у
грецькій епіграфіці ця тенденція знижується, в літературній епіграмі її
дотримання зберігається через відчуття авторами архітекстуального потенціалу
цієї категорії. Абстрагування автора від його тексту і набуття ознак Я-
референта іншими особами чи предметами призводить до анонімності багатьох
епіграм, особливо ранніх.

У латинській епіграфіці вживання першої особи також набуло великого
поширення протягом всієї її історії. Літературний розвиток цього жанру в Римі
позначений величезним впливом Марціала, який перетворює цю архаїчну рису
епіграми на інструмент своєї інтер/архітекстуальної гри.

ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ЗАСОБИ
ВЕДЕННЯ КОНФЛІКТНОГО ДИСКУРСУ

Черненко О. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Серед мовних засобів, що маркують конфліктний дискурс, особливо
чутливі до конфліктного компоненту лексико-семантична та граматична
системи, в яких найбільш яскраво відображені національні особливості
сприйняття такої дійсності, як конфлікт.

Маркером конфліктності можуть слугувати будь-які висловлення, а також
сигнали мовленнєвого конфлікту – нерозуміння, небажані емоційні ефекти,
напруга у мовленнєвому спілкуванні (Третьякова, 2003). Це пов’язано з тим, що
мовні одиниці володіють конфліктогенним потенціалом, а мовлення є тим
механізмом, що приводить його в дію; тільки у співвідношенні з актом
мовлення “віртуальний мовний знак” актуалізує своє реальне значення і,
відповідно, виявляє свої конфліктопровокуючі властивості. Так, природа
мовного знаку, двократне означування мовних одиниць на фоні гнучкості
мовного знаку і його широкої смислової валентності дають можливість
наповнення різним змістом мовних одиниць на рівні мовлення. У результаті
об’єм змісту знаків як одиниць мови і як одиниць мовлення не завжди
співпадає, що може стати причиною їх неоднозначної інтерпретації,
виникнення “інших смислів” у висловленні, що, в свою чергу і призводить до
нерозуміння, емоційної напруги та інших маркерів конфліктності.

Носіями конфліктних смислів у лексико-семантичній системі мови є
багатозначні слова і омоніми, використання яких поза достатньо розвернутим
контекстом стає конфліктогенним фактором у розвитку комунікативного акту.
Найбільше такими якостями володіє ненормативна, нецензурна, інвективна та
негативно-оцінна лексика, спеціальні номінації співбесідників по будь-якій
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прикметі при відсутності імені особи номінації, слова-агноніми.
Проілюструємо сказане на прикладі:

…“Just a moment, Mrs. Page”
There was nervous determination in his voice. He was determined not to let her,

or her cupidity, get the better of him.
“You owe me another sixteen shillings and eightpence, Mrs. Page.”
She went dead-white with temper and disappointment.
“So!” she panted. “You’re going to let the silver coin between us. I always

heard the Scotch were mean. And now I know it. Here! Take your dirty shillings, and
your coppers too.”

She counted out the money from her bulging purse, her fingers trembling, her eyes
snapping at him. Then, with a final glare, she bounced out and slammed the door.

Andrew left the house smouldering with anger (Cronin, 2009, p. 44).
Маркером конфліктності у даному прикладі слугує емоційно нейтральна

фраза, констатація факту You owe me another sixteen shillings and eightpence,
Mrs. Page, що підтверджується далі потужними невербальними мімічними
показниками She went dead-white with temper and disappointment. Носієм
конфліктного смислу – конфліктогеном у даному прикладі є стилістично
знижена лексика your dirty shillings, and your coppers too, а також образливі
одиниці за національним критерієм, виражені непрямо I always heard the Scotch
were mean. And now I know it. Про те, що образа “влучила в ціль” свідчить
авторський супровід Andrew left the house smouldering with anger.

Граматичними маркерами конфлікту є займенник другої особи “you”,
службові дієслівні форми, особові займенники “he, she” по відношенню до
особи, яка присутня при розмові, на функціонування яких накладаються певні
обмеження ситуацією висловлення; великою конфліктогенною силою
володіють імперативи, частки, вставні слова тощо (Moyes, 2012).

На синтаксичному рівні завершальна фаза конфліктної мовленнєвої
взаємодії характеризується вживанням еліптичних, окличних, питальних,
розповідних нерозповсюджених речень, апозиопезису, різними видами
повтору, синтаксичною тавтологією, емфатичними конструкціями it is/was he
that/who, та конструкцією з дієсловом to do, інверсією, паралельних
конструкцій, риторичними питаннями, що вживаються переважно у функції
засобу вираження імпліцитного заперечення, парцеляції у функції підсилення
інших експресивних засобів синтаксису, зокрема, повтору,
паралелізму (Черненко, 2008).

Таким чином, в аспекті мовних характеристик завершальна фаза
конфліктного дискурсу характеризується: на морфологічному рівні –
вживанням неправильних, або скорочених форм дієслів, модальних дієслів
переважно у функції засобу вираження імпліцитного заперечення, емфатичних
службових дієслів та модифікаторів, що виконують емфатичну функцію,
імперативного та умовного способу дієслів; на лексико-семантичному рівні –
вживанням експресивної лексики, зокрема негативно-оцінної, зниженого
стилю, ненормативної та ін.; на синтаксичному рівні – обірваністю речень,
еліптичними структурами, повторами, окличними, питальними реченнями,
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вживанням паралельних конструкцій, синтаксичної тавтології, апозиопезису
тощо у супроводі різноманітних паралінгвістичних засобів, паузацією.
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ГЕНЕРАТОРИ МЕМІВ ТА ЇХ ПРОДУКТИВНІСТЬ

Чернікова О. І.
Київський національний лінгвістичний університет

Актуальність мема для сучасних лінгвістичних досліджень безсумнівна,
адже мем, як у широкому, так і у вузькому сенсі цього терміна, залишається
однією з невід’ємних складових неформальної та напівформальної комунікації.
Там, де спілкуються хоча б двоє людей, завжди використовуються меми – як
загального ужитку, так і локальні.

Дослідження цього поняття пройшло довгий шлях від найпершої згадки у
праці Річарда Докінза «Егоїстичний ген» (Dawkins, 2006, с. 192), де мем
визначається як «основна одиниця культурної передачі або наслідування». Це
базове визначення мема набуло розширення у працях зарубіжних (Р. Броуді
(Brodie, 2011), С. Блекмор (Blackmore, 1999) та вітчизняних (К.В. Соколова
(Соколова, 2012), Е.Д. Циховська(Циховська, 2013) та ін.) учених. Проте
основна ідея мема збереглася – він розглядається як своєрідний елемент
«геному» культури, який передається завдяки комунікації, відтворюється та
розвивається, породжуючи нові меми.

У вузькому тлумаченні меми обмежуються відомим усім форматом –
влучними та кмітливими фразами, поєднаними з візуальним оформленням
(картинкою). Проте, як зауважує, наприклад, С’юзенБлекмор(Blackmore, 1999),
сучасний вигляд мема – лише результат його довгої еволюції від ємкої фрази та
малюнку на стіні до складного, креолізованого різновиду тексту, яким ми
звикли бачити його наразі.

Як і будь-який елемент комунікації, мем не з’являється з нічого: він
завжди має власне коріння. У епоху до появи Інтернету меми не змогли б
народжуватися і «йти у маси» без допомоги відомих культурних пам’яток –
літературних, драматургічних, документальних творів тощо. Після появи
Інтернету як середовища розвитку мемів вони продовжували з’являтися у тому
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числі завдяки відомим творам, не останнє місце серед яких займають
кінофільми. Культурні тексти та явища, зокрема, кінофільми, які породжують
відомі меми, ми пропонуємо називати генераторами мемів(Чернікова, 2016).
Отже, генератор мема – явище культури або широко відома
ситуація/персоналія, завдяки яким народжується та починає
розповсюджуватися новий мем.

Під продуктивністю генератора мемів у цьому дослідженні розуміється
здатність культурного явища (кінотексту) породжувати меми, які не лише
залишаються у свідомості людини, але й продукують нові меми.

Перш за все, варто зупинитися на використаному у дослідженні понятті
продуктивності генератора мемів. Оскільки різні культурні явища мають різний
потенціал для мемотворення, варто ввести розподіл між ступенями такого
потенціалу.У Таблиці 1 запропоновано орієнтовний розподіл культурних явищ
– генераторів мемів за популярністю. Слід зауважити, що при такому розподілі
варто звертати увагу на три фактори, а саме: кількісні показники утворених
мемів, тривалість їхнього вживання та здатність до трансформування, тобто
перетворення для продукування нових мемів.

Табл. 1
Ступені продуктивності генераторів мемів

Наднизький Культурне явище не породжує довготривалих мемів через
відсутність рис, що запам’ятовуються, або через
неоригінальність чи низьку якість культурного продукту

Низький Культурне явище породжує 1-2 відомих меми, які,
ймовірно, не затримуються на хвилі популярності

Середній Культурне явище породжує до десятка відомих мемів, деякі
з яких залишаються в ужитку протягом тривалого часу та
трансформуються

Високий Культурне явище породжує більше десяти відомих мемів,
які вживаються протягом років та трансформуються

Надвисокий Культурне явище породжує десятки відомих мемів, які
залишаються в ужитку протягом довгого часу та
трансформуються, інколи багаторазово.

Варто відмітити, що, хоча серед критеріїв наднизького ступеня
продуктивності генераторів мемів вказано ймовірну неоригінальність та низьку
якість культурного продукту (зокрема кінотексту), кореляція між якістю та
продуктивністю спостерігається не завжди. Деякі кінотексти, тавровані
критиками як такі, що мають надзвичайно низьку якість, виявляються
несподівано продуктивними генераторами мемів, як, наприклад, відома
кінострічка TheRoom.

Отже, у дослідженні викладено орієнтовну класифікацію ступенів
продуктивності культурного явища – генератора мемів та розглянуто кінотекст
із надвисокою продуктивністю. Серед перспектив дослідження слід насамперед
вказати можливість обчислення індексу продуктивності генераторів мемів, а
також детальний розгляд трансформаційного потенціалу мемів протягом часу.



372

ЛІТЕРАТУРА
Соколова К. В. (2012). Меми як засіб комунікації в Інтернет-

середовищі.Гуманітарний часопис, 1, 118-123.
Циховська Е. Д. (2013). Інформаційні віруси: картина як інтернет-мем.

Актуальні проблеми іноземної філології, 8, 152-158.
Чернікова О.І. (2016). Генератори мемів у англомовному культурному просторі.

Наук. записки Національного університету "Острозька академія". Острог :
Вид-во Нац. ун-ту "Острозька академія", 251-254.

Blackmore S. (1999). Themememachine. Oxford: OxfordUniversityPress.
Brodie R. (2011).Virus of the mind. The new science of the Meme. California: Hay

House.
Dawkins R. (2006).Theselfishgene.Oxford: OxfordUniversityPress.

ТУРЕЦЬКІ ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ОДИНИЦІ НА ПОЗНАЧЕННЯ ЛІНІ

Четверня Т. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Фразеологія займає особливе місце у лексикології будь-якої мови, адже у
фразеологічних одиницях вкладені знання, досвід та світогляд носія мови.
Фразеологізми прямо (в денотаті) або опосередковано (через співвіднесеність
асоціативно-образної підстави з еталонами, символами, стереотипами
національної культури) несуть в собі культурну інформацію про світ, соціум.
Тому фразеологічні одиниці  свого роду “джерело премудрості”народу, яке
зберігає і відтворює менталітет, його культуру від покоління до покоління (3,
88).

Існує два підходи до вивчення фразеології. Відповідно до першого підходу,
до фразеології належать лише фразеологічні словосполучення, цей підхід
називають вузьким і його відстоюють такі вчені, як В. М. Білоноженко,
Ю. О. Гвоздарьов, О. І. Молотков, С. І. Ожегов, В. М. Телія.

Другий підхід передбачає вивчення прислів’їв, приказок, складених
термінів, описових порівнянь, літературних цитат, крилатих висловів як
об’єктів фразеології, називається широким підходом до вивчення фразеології.
Прихильниками даного підходу є Б. М. Ажнюк, В. Л. Архангельський,
Л. Г. Скрипник, І. І. Чернишова, М. М. Шанський. (Мініахметова, 2011)

У нашому дослідженні ми поділяємо думку вищезгаданих дослідників
широкого підходу і дійшли висновку, що ідіоми (фраземи), прислів’я та
приказки слід розглядати у комплексі. Адже прислів’я та приказки є джерелами
народної мудрості, не мають автора, багато фразеологізмів є скороченими
варіантами прислів’їв (Покровська, 2007).

Сучасні лінгвісти пропонують цілий ряд класифікацій фразеологічних
одиниць. Оскільки фразеологічні одиниці є досить різнорідними утвореннями,
що відрізняються між собою структурою, типом семантики, характером
поєднання компонентів, питання пошуку об’єктивних критеріїв для
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ідентифікації певних фразеологічних класів та проблема класифікації
фразеологізмів є досить актуальними питаннями.

Метоюнашого дослідження є спроба класифікувати турецькі фразеологічні
одиниці на позначення ліні, які було отримано методом суцільної вибірки з
турецьких фразеологічних словників, за їхніми семантичними
характеристиками.

Фразеологічні одиниці на позначення ліні, на нашу думку, слід віднести до
групи розмовно-побутових фразеологічних одиниць, які переважно
використовуються в усному мовленні. Майже всі розмовно-побутові
фразеологічні одиниці мають образний характер, додають мовленню відтінку
певної невимушеності.

В жодній культурі лінь / неробство не вважається позитивною моральною
якістю. Відповідно, нам не вдалося виявити жодної фразеологічної одиниці з
позитивною оцінкою неробства.

Турецькі фразеологічні одиниці, що позначають лінь ми розподілили на
такі, що мають у своєму складі слово “лінь / неробство”, “ледащо / нероба”, і
такі, що не мають.

Так, tembelliği tutmak (букв. – Лінь тримає.) – “лінуватися”, ідіома, в складі
якої використано слово “лінь”.

Але найбільше фразеологізмів, в складі яких є слово “лінь” / ледащо, серед
прислів’їв та приказок. Наприклад:

1. Tembele kapını ört demişler, yel eser örter demiş. – “Сказали лінивому,
зачини двері, він відповів, що вітер подує і зачинить.”

2. Tembele iş buyur, sana akıl öğretsin. – “Дай ледарю роботу, він навчить
тебе розуму.”

3. Fakirlik ayıp değil, tembellik ayıp. – “Бути бідним не соромно, бути
лінивим соромно.”

Як ми бачимо, слова “лінь / лінивий / ледащо” використовуються зазвичай
в приказках, які узагальнюють знання народу і мають характер повчання.

Розгляньмо фразеологізми, які мають значення “лінь”, але не мають в
своєму складі цього слова:

1. Ağırdan almak – (букв. Брати від важкого.) “Робити щось дуже повільно,
лінуватися.”

2. Elini sıcak sudan soğuk suya sokmamak – (букв. не опускати руки з
холодної води в теплу). “Не виконувати ніякої роботи, лінуватися.”

3. Hazır mezarın ölüsü – (букв. мертвий для готової могили). “Той, що
нічого ніколи не робить, чекає, щоб зробили інші.”

4. Armut piş, ağzıma düş – (груша достигай і падай мені до рота) “Про
людину, яка не докладає зусиль, про ліниву людину.”

5. Yazın gölge hoş, kışın çuval boş – (букв. Влітку в затишку приємно, а
взимку в мішках пусто) і так далі.

Звернімо увагу на те, що використані морфологічна структура теж
відрізняються. Зустрічаються фразеологізми з наказовим способом (Armut piş,
ağzıma düş). Також характерним для фразеологізмів є теперішній майбутній час.
(Ağır kazan geç kaynar; Eken biçer, konan göçer; Ağır kazan geç kaynar.)
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Можна систематизувати фразеологізми і за іншими ознаками. Наприклад, з
точки зору звукової організації всі фразеологізми поділяються на впорядковані
за своєю фонікою і нейтральні. У складі перших об'єднуються фразеологізми з
вираженою ритмічною організацією: Yazın gölge hoş, kışın çuval boş; Armut piş,
ağzıma düş. Нейтральними вважаються всі інші фразеологізми: Tembele kapını
ört demişler, yel eser örter demiş.

Отже, в сучасній турецькій мові існують фразеологізми з негативною
оцінкою ліні / неробства. Структури таких фразеологізмів дуже різноманітні.
Виражені вони і в ідіомах, і в прислів’ях та приказках.
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ГУМОР ЯК ЛІНГВО-КОГНІТИВНА КАТЕГОРІЯ
НАУКОВОЇ КАРТИНИ СВІТУ

Швачко С. О.
Сумський державний університет

Гумор, як однойменні поняття і номінація, потребує поліаспектного
тлумачення в науковій картині світу. Етимонні витоки лексеми гумор
матеріалізуються у семах “рідина”, “кров” із відповідними компонентами.
Абсолютний антропоцентризм гумору проявляється в його модусах, він
твориться для людини, про людину та людиною. Люди шанують гумор – вони
або творять його, або сприймають. Не всім людям від природи притаманний
хист гуморотворення. Категорія гумору позначена шармом mentalese,
ословлювати ідеї, інформацію в режимі смішного, веселого, доброзичливого,
неочікуваного для адресата. Гумор є поліаспектним феноменом, який
притаманний модусам мови, мовлення та мовленнєвої поведінки. Гумористика
верифікується наявністю об’єктів дослідження, їх таксономії, методологічного
обґрунтування (Кобякова І. К.).

У лексикографічних джерелах (адгерентних до модусу мови)
гумористичний шарм позначається рідко словами, а в основному – реченнями.
Словотворчий підхід має гумор до феномену mentalese, мисленнєво-творчого
ословлення думки в предикативних комунікативних одиницях. Гумор належить



375

до секондарних утворень, вихідні утворення (першооснови) мають характер
індивідуального або колективного досвіду. Вторинні утворення слугують
основою для подальшої дериватології, про що свідчать стабільні семантико-
структурні модифікації сукцесивних кореляцій. Гумор як текстоцентрична
дискурсивність позначений ознаками середовища, режиму та ословлення. Тип
тексту обумовлюється його атракторами (інтенцією, структурно-семантичним
буттям та прагматикою). Для адекватного тлумачення паралельних текстів
основними векторами є інформація та прагматична інтенція. Онтологічні риси
паралельних текстів визначаються двобоєм атракторів та репеллерів. Так, малі
тексти (загадки, прислів’я, афоризми) мають багато спільних рис, задіяних
атракторами, та розхожостей, чому сприяє фактор репеллерів. Спільними
рисами малих текстів є об’єм, емфатичність, емоційність, оцінювання,
антропоцентричність, дуальне співставлення, універсальні ознаки, належність
до комунікативних одиниць. Атрактори спрацьовують у прислів’ях, загадках,
жартах, фольклорі, з позитивного, смішного, неочікуваного, але
доброзичливого тлумачення.

У нашому лексикографічному експерименті ми ідентифікували лексикон
гумористики, в якому виокремили три групи, що виступають у домені
гумористики активно, пасивно та маргінально (Oxford Advanced Leaner’s). До
активної групи належать лексеми amazing, funny, ridiculous, queer, strange,
laughable, cheerful, difficult, absurd. Пасивна (квазі-активна) група охоплює дві
одиниці unreasonable, happy. Маргінальна група у нашому експерименті
зустрілася в дуальному порівнянні з humor 9 разів за шкалярним виміром в 0,75
димензіональних одиниць (ДО). До цієї групи належать puzzling, remarkable,
unaccustomed, doubtful, unwell, bright, troublesome, well-suited, odd. Вимір
активної групи представлений  на лінеарній шкалі у наступних величинах:
активна група – 0,17 ДО; 0,27 ДО; 0,4 ДО; пасивна група – 0,6 ДО. Третя група
може бути представлена в доменах тріади – гумору, іронії та сарказму. Гумор
шанує людину, іронія дратує, а сатира наносить болючі удари в слабкі місця.
Ця тріада належить до малих текстів різного жанру.

Безсумнівним зразком іронічного тлумачення (Швачко С. О.) є вірш “No
enemies”, в якому немає місця для смішного, веселого, але трагічне і
саркастичне превалює у поетичному тексті як таке, що наповнене співчуттям до
людей, які живуть за принципом no enemies.

NO ENEMIES
By Mackay

You have no enemies, you say?
Alas, my friend, you boast is poor;
He who has mingled in the fray of duty.
That the brave endure,
Must have made foes!
If you have none,
Small is the work

That you have done.
You’ve hit no traitor on the hip,
You’ve dashed no cup from the
perjured lip,
You’ve never turned the wrong to
right,
You’ve been a coward in the fight.
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Гумор робить ситуації смішними, комфортними, він не знищує речі, а
лікує людей. Іронія ближче до сарказму. Тріада текстів репрезентує декілька
комбінацій (синкретичних): гумор :: іронія, іронія :: сарказм, гумор :: сарказм.
Кожна з них позначена своєю специфікою. Всі вони антропоцентричні, мають
свої об’єкти (референти) та методи дослідження, що стосується дискурсивного
простору, то він вибирається селективно. Гумор передбачає ситуації
художнього та публіцистичного дискурсів, іронія – публіцистичних, куди
приєднуються також саркастичні вкраплення. Гумористичний ефект
побудований на стилістичних засобах, що є притаманним іронії та сарказму.
Гумор визначається своєю маніфестацією: ми чекаємо одне, а одержуємо щось
інше (смішне, комічне, неочікуване). При спільності патернів відмінним є
лексичне наповнення. Лексикон гумору відрізняється від лексикону іронії та
сарказму своїми активною та квазі-активною групами. Гумор націлений на
позитивне, іронія та сарказм – на негативне. Таким чином зазначена тріада діє
інтегративно, але диверсивно.
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ВАРІАТИВНІ ФОРМИ ІМЕННИКІВ-НАЗВ НЕІСТОТ У
ЗНАХІДНОМУ ВІДМІНКУ ОДНИНИ  (ПОШИРЕННЯ І ДИНАМІКА В

ХІХ-ХХІ СТ.)

Шведова М.
Київський національний лінгвістичний університет

У деяких іменників-назв неістот в українській літературній мові в
знахідному відм. є варіативні форми: схопити ніж/ножа, розкрити рот/рота,
дістати орден/ордена тощо. Ця варіативність має діалектну основу: як відомо з
діалектології, форма знахідного відм., яка збігається з формою родового,
широко вживається в говорах Київщини та Черкащини.

Було проведено дослідження вживання назв частин тіла (язик, рот, ніс,
лоб, палець, живіт, хвіст, дзьоб) у формі знахідного відм., яка збігається з
родовим, в художніх текстах ХІХ-ХХІ ст.

Текстова база дослідження – Генеральний регіонально анотований корпус
української мови (ГРАК – uacorpus.org), обсяг якого понад 190 млн словоформ.
В корпусі представлені оригінальні українські тексти і переклади з 38 мов,
найбільше – з англійської (488 текстів, 22 млн сл.) та російської (443 тексти, 10
млн сл.). Частка перекладів – 29% (55 млн словоформ). Склад корпусу за
жанром: художні тексти – 113 млн сл. (60%), наукові тексти – 45 млн сл. (24%),
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публіцистика – 17 млн сл. (9%), а також мемуари, щоденники (у тому числі
тексти з Facebook), інтерв’ю, промови та ін. Обсяг текстів за періодами такий:
1819-1916 рр. – 5,9 млн сл.; 1917-1932 рр. – 6,4 млн сл.; 1933-1969 рр. – 25,3
млн сл.; 1970-1990 рр. – 34 млн сл.; 1991-2018 рр. – 102,4 млн сл. Обсяг
підкорпусів за областями наразі такий: Львівська 30,856924 млн сл., Харківська
– 19,67 млн сл., Полтавська – 12,32 млн сл., Черкаська – 10,34 млн сл., Івано-
Франківська – 8,73 млн сл., Чернігівська – 8,11 млн сл., Вінницька – 7,67 млн
сл., Київська – 7,5 млн сл., Волинська –  7,5 млн сл., Тернопільська – 7,03 млн
сл., Дніпропетровська – 6,48 млн сл., Хмельницька – 6,17 млн сл., Донецька –
5,24 млн сл., корпуси інших областей менші за обсягом (але не менше ніж 1,5
млн сл.).

Порівнювали результати пошуку в художніх текстах за двома запитами: 1)
сполучення дієслова або прийменника (в, у, на, за, перед, над, під, по, через,
крізь, попід, поза, повз) з формами язика, рота, носа, лоба, пальця, живота,
хвоста, дзьоба; 2) сполучення дієслова або прийменника (в, у, на, за, перед,
над, під, по, через, крізь, попід, поза, повз) з формами язик, рот, ніс, лоб, палець,
живіт, хвіст, дзьоб.

За даними корпусу, в ХІХ- на початку ХХ ст. обидві форми знахідного
відм. широко вживають письменники з Полтавщини (Панас Мирний, Архип
Тесленко, Володимир Самійленко, Олена Пчілка), Черкащини (Іван Нечуй-
Левицький, Михайло Старицький), Придніпров’я (Марко Кропивницький, Іван
Карпенко-Карий, Володимир Винниченко, Адріан Кащенко, Микола Аркас),
переважно основну форму знахідного (=наз.) – письменники з Чернігівщини
(Олекса Стороженко, Степан Васильченко, Олександр Кониський),
Слобожанщини (Пантелеймон Куліш, Борис Грінченко, Гнат Хоткевич, Марко
Вовчок), Поділля (Михайло Коцюбинський), практично тільки основна форма
знахідного відм. зафіксована в творах письменників Галичини (Микола
Устиянович, Іван Франко, Михайло Яцків, Василь Стефаник, Марко
Черемшина, Лесь Мартович, Тимофій Бордуляк, Андрій Чайковський) та
Буковини (Ольга Кобилянська, Юрій Федькович).

Протягом ХХ-ХХІ ст. форма знахідного відм., яка збігається з родовим,
поширюється також і в західноукраїнських текстах. За результатами корпусних
підрахунків добре видно, що час активізації цієї форми в західноукраїнських
текстах збігається з приєднанням Галичини до УССР.

Період (роки)
Обсяг
корпусу (млн
сл.)

Одиниць
Знах. відм.
(=Род.)

Одиниць
Знах. відм.
(=Наз.)

Частка Знах.
відм. (=Род.)

1917-1945 1,4 18 124 13%
1945-1969 1 83 126 39,70%
1970-1990 5,48 338 587 37%
1991-2018 11,64 769 1304 37%
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СЛОВА ІЄРОГЛІФІЧНОГО ПОХОДЖЕННЯ В КОРЕЙСЬКІЙ МОВІ
(한자어)

Швець В. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Більшу частину запозичень в корейській мові, як на Півдні, так і на Півночі
становить китайська лексика. Раніше вона записувалась тільки ієрогліфами, але
в наші дні практично всі слова, взяті з китайської мови, записуються буквами
корейського алфавіту. Вони часто називаються 한자어 (слова китайського
походження). Такий особливий термін був введений тому, що питома вага
китайських запозичень дуже велика, і часом люди навіть не підозрюють про
істинні корені деяких слів.

Оскільки історично корейську і китайську мови ріднять китайські
ієрогліфи, вони плавно перейшли в корейську мову, ставши його невід’ємною
частиною. Слова китайського походження стали проникати в корейську мову
імовірно з початку утворення держави Стародавній Чосон, але по-справжньому
впровадження ієрогліфів і слів китайського походження почалося в період
взаємного обміну держав – Сілла (корейська) і Тань (китайська).

Особливо активно ієрогліфи стали вводитися в часи короля Кванчжона
слідом за введенням системи державних іспитів на зразок китайської. Вони
вводилися за допомогою китайських творів. А оскільки здача державних
іспитів дійсно була основним критерієм побудови гарної кар’єри, то ієрогліфи,
впроваджені за допомогою китайської літератури і називалися засобом
розуміння людей того часу, були нагальною проблемою використання
загального для письмової мови, і це положення збереглося до кінця існування
держави Чосон. Діяльність письмової мови перебувала під абсолютним
впливом китайської літератури, тому впровадження запозичень велося за
допомогою китайських письмових джерел. Практично всі запозичення того
періоду увійшли до складу корейської лексики у вигляді китайських ієрогліфів.
Навіть якщо деякі некитайські слова запозичувалися за допомогою китайської
мови, вони все одно вважалися запозиченнями, записаними китайськими
ієрогліфами. Типовий тому приклад – буддійські терміни, ввійшли до Кореї
поряд з самим буддизмом.

Серед буддійських термінів, що увійшли за допомогою китайської мови
багато таких, які з давніх пір використовувалися людьми, не підозрюючи
навіть, що це запозичені слова.

Хоча 한자어 і вважаються запозиченнями, вони настільки давно увійшли
до складу корейської мови, адаптувавшись фонологічно, що не записуються
ієрогліфами.Крім того, вони вільно об’єднуються зі споконвічно-корейською
лексикою, утворюючи нові слова, і є активною продуктивною силою в
корейській мові. Тому, коли корейці вживають термін “외래어”, запозичення
китайської мови тут не маються на увазі, бо їх називають особливим терміном –
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한자어.Питома вага використання 한자어 в корейській мові величезна, вони
займають незрівнянно високе положення стосовно інших запозичень.

Зараз 한자어 в корейській мові складає велику частку по відношенню до
споконвічно-корейських слів. Останнім часом використання їх зростає, хоча
самі ієрогліфи використовуються все менше і менше: тільки в заголовках газет,
назв магазинів, складанні імен людей.
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МЕТАФТОНІМІЧНІ ПЕРЕНЕСЕННЯ В МЕЖАХ ОБРАЗНОГО
КОМПОНЕНТА КОНЦЕПТУ БЕЗЗАКОННЯ / INIQUIDAD

Шевченко А. С.
Київський національний лінгвістичний університет

У процесі вивчення концептуальної метафори, метонімії та визначення
їхніх спільних та відмінних рис виникають випадки взаємодії метафори та
метонімії на рівні слова, що дозволяє нам говорити про метафтонімію, як
одного з елементів непрямого “ословеснення” явищ дійсності.

На концептуальному рівні метафтонімія розглядається як взаємодія двох
когнітивних механізмів (метафори та метонімії), які виступають у якості
центральних аспектів нашого концептуального апарата і є головними
когнітивними процесами при розширенні значення слів.

Низка лінгвістів (Джонсон, 1993; Лакофф, 1993) розглядають метафору і
метонімію як дві різні конструкції, що беруть початок від двох різних
когнітивних операцій, хоча вони схожі у тому, що обидві містять певне
джерело висловлення, яке пропонує передбачувану мету. Найбільш
розповсюджений опис основної відмінності між метафорою та метонімією
полягає у тому, що асоціація, яка веде нас від джерела до мети – це схожість і
подібність між різнорідними явищами у випадку метафоричного перенесення,
та суміжність у випадку метонімічного перенесення.

Метафтонімія представляє собою когнітивний дворівневий процес двох
типів (Гузенс, 1990; Руїс де Мендоса, 2011). У першому типі – метафора на
основі метонімії – на першому етапі один концепт одного домену відкриває
ментальний доступ до другого концепту, який знаходиться у межах другого
домену, на другому етапі другий концепт забезпечує ментальний доступ до
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іншого концепту у межах одного домену. У другому типі – метонімія на основі
метафори – на першому етапі один концепт забезпечує ментальний доступ до
другого концепту (мети 1) в межах одного домену, а на другому етапі концепт
мети 1 відкриває ментальний доступ до концепту мети 2, який знаходиться у
межах іншого домену.

Відтак, ми розглядаємо метафтонімію як ще один спосіб представлення
образного компонента біблійного концепту БЕЗЗАКОННЯ / INIQUIDAD. Для
вираження образного компонента концепту INIQUIDAD характерні такі види та
підвиди метафтонімії:

1. Метафора на базі метонімії:
Ni tampoco presentéis vuestros miembros al pecado como instrumentos de

iniquidad, sino presentaos vosotros mismos a Dios como vivos de entre los muertos, y
vuestros miembros a Dios como instrumentos de justicia (Rom. 6:13). І не
віддавайте членів своїх гріхові за знаряддя неправедності, але віддавайте себе
Богові, як ожилих із мертвих, а члени ваші Богові за знаряддя праведності
(Римл. 6:13).

Наведений вірш представляє вживання концептуальної метафори ЧАСТИНА
ТІЛА Є ЗНАРЯДДЯ у поєднанні з метонімічним перенесенням “характерна ознака
→ дія” (неправедність замість неправедної дії) (Шевченко, 2014, с. 105).

2. Метонімія на базі метафори:
Aparta de ti la perversidad de la boca, y aleja de ti la iniquidad de los labios

(Pr. 4:24). Відкинь ти від себе лукавство уст, віддали ти від себе крутійство
губ (Пр. 4:24).

У прикладі виявлено метонімію “характерна ознака → дія” (крутійство губ
замість говоріння неправдивих слів) разом із метафорою КРУТІЙСТВО Є РІЧ (табл.
3.4).

Отже, представлення образного складника концепта INIQUIDAD у тексті
Святого Письма  відбувається за допомогою використання метафтонімії таких
видів:

1. Метафора на базі метонімії: ЧАСТИНА ТІЛА Є ЗНАРЯДДЯ + “характерна
ознака → дія”.

2. Метонімія на базі метафори: “характерна ознака → дія” + КРУТІЙСТВО Є
РІЧ.

Перспективним є дослідження метафтонімічних перенесень для вираження
образного компонента інших концептів у іспаномовній Біблії.
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ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ АЗЕРБАЙДЖАНСКОГО ПОЭТА
И ДРАМАТУРГА АБДУЛЛЫ ШАИГА

Шихизаде И. А.
Киевский национальный лингвистический университет

Выдающегося азербайджанского поэта, прозаика, драматурга, педагога,
заслуженного деятеля искусств Азербайджана Абдуллу Шаига можно поистине
считать основоположником современной детской литературы. Несколько
поколений детей в Азербайджане выросли на произведениях А.Шаига. Такие
жемчужины Азербайджанской детской литературы, как “Тыг-тыг ханум”,
“Хороший друг”, “Лиса-паломница”, “Волшебное кольцо”, пьесы “Хорошая
весна”, “Пастух” и многие другие произведения А. Шаига были и до сих пор
остаются любимыми произведениями азербайджанских детей.

Но творчество великого поэта и прозаика носит многогранный характер и
не ограничивалось исключительно собственными произведениями. А. Шаиг
наряду с родным языком прекрасно владел русским и персидским языками. Он
много переводил на родной азербайджанский язык: трагедию В. Шекспира
“Макбет”, произведения Низами Гянджеви, Абулькасим Фирдоуси, Саади,
Руми, И.А. Крылова, А.С. Пушкина, М.Ю. Лермонтова, Н.А. Некрасова, Л.
Толстого, А.П. Чехова, М. Горького, С. Маршака, К.Чуковского, А.Л. Барто, Д.
Дефо, Д. Свифта и др. Следует отметить, что переводческая деятельность не
прошла бесследно для самого Шаига, она оказала большое влияние на
дальнейшее становление Абдуллы Шаига как писателя-прозаика и драматурга.

Особое место в его переводческой деятельности занимает перевод
произведений И.А.Крылова. А. Шаиг перевел на азербайджанский язык свыше
40 произведений Крылова, в том числе “Щука и кот”, “Орел и крот”, “Ворона и
лисица” и другие. А. Шаиг прекрасно понимал воспитательное значение басен
Крылова и при переводе старался придерживаться оригинала. Он сохранял не
только содержание басен, но и особенности стиля Крылова, имена и названия
предметов быта, характерного для русского народа и много другое.

Особенно удачно получился перевод басни “Стрекоза и муравей”. Перевод
максимально приближен к оригиналу и с точки зрения художественной
особенности является уникальным. Шаиг в переводе употребляет такие слова,
как “biqərar” (беспрерывно), “eyş” (наслаждение), “qonşucuğaz” (соседушка), и
тем самым читатель воспринимает его как оригинальное произведение. Так
красиво, мелодично и характерно звучат эти строки на азербайджанском языке:

Cırcırama yay, bahar,
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Cırıldadı biqərar.
Hər çiçəyin yarpağı
Olmuş idi oynağı.
Eyşə alışmış idi,
Başı qarışmış idi (Krılov, 2006, с. 42).

Из перевода видно, что переводчик верно и во всей полноте передал
содержание оригинала, сохраняя важнейшие его детали. Перевод сделан
ясным, простым художественным языком, вполне доступным для
азербайджанского читателя. Беззаботность стрекозы, ее дальнейшее
раскаяние, содержательные и четкие ответы муравья переданы в
азербайджанском языке с тончайшей иронией.

Кроме этого, следует отметить, что Шаиг в своих переводах нередко
использует некоторые турецкие слова и обороты, как “nasıl” (как), “şu”
(этот), “qarınca” (муравей) и т.д., что имело место в азербайджанской
литературной лексике начала XX века.

Абдулла Шаиг не ограничивался только переводами Крылова. Особое
место в его переводческой деятельности занимают переводы произведений
М.Ю. Лермонтова. Шаиг восхищался творчеством Лермонтова, часто читал
его стихотворения и переводил на родной язык. Внимание Шаига особенно
привлекла поэма “Беглец”, которую он перевел на азербайджанский язык.
Несмотря на то, что Шаиг при переводе допустил сокращение, ему удалось
сохранить содержание поэмы и ее сюжетную линию. Оригинал поэмы
состоит примерно из 152 строк. За счет сокращений художественных
описаний Шаиг перевел эту поэму в 72 строках и для перевода он выбрал
наиболее подходящий размер аруза (мафаилун-фаилатун-моифаизмы-
фаилат). В результате мастерства А. Шаига перевод получился ясным и
вполне доступным для азербайджанского читателя.

Многогранность творчества А. Шаига заключается еще в том, что наряду с
детской литературой и с переводами иностранных произведений, он занимался
и переводом классического азербайджанского поэта Низами Гянджеви.
Благодаря титаническому труду А. Шаига читатель на азербайджанском языке
может ознакомиться с выдающимися произведением Низами “Искендер-намэ”
(“Шараф-намэ”). С самого начала произведение Шаиг показывает свое
мастерство при подборе слов, синонимов и антонимов. Например:

Ey Tanrı, dünyaya sənsən padişah,
Biz kiçik bəndəyik,sən böyük Allah.
Tək sənə sığınır hər yüksək, alçaq,
Hər varlıq yoxluqdur, sən varsan ancaq (Gəncəvi, 2004, с. 15).
Как видно, при переводе А.Шаиг с большим мастерством использует слова

“Tanrı–Allah” (Бог), “yüksək–alçaq” (высокий – низкий), “varlıq–yoxluq” (бытие–
небытие), и в результате этого поэма на азербайджанском языке звучит как
полностью оригинальное произведение, и очень трудно догадаться, что это –
перевод.

Абдулла Шаиг своим творчеством, педагогической деятельностью и
художественными переводами внес огромный вклад в развитие дошкольного
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воспитания детей в Азербайджане. Его переводческая деятельность сыграла
важную роль в деле укрепления литературных взаимосвязей и диалоге культур.
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ОСОБЛИВОСТІ МЕРЕЖЕВОГО СПІЛКУВАННЯ

Шульга А. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Завдяки Інтернету з’явилися нові види комунікації та виникли нові форми
спілкування. Інтернет змінив найголовніший засіб людського спілкування –
мову, даючи лінгвістам невичерпний простір для досліджень, оскільки в ньому
тісно співіснують усний та писемний варіанти мови. Актуальність
досліджуваної проблематики пов’язана зі стрімким розвитком інформаційних
технологій та виникненням нового альтернативного комунікативного простору
– мережі Інтернет.

В науковій парадигмі для опису мови в мережі Інтернет використовуються
різноманітні терміни: е-language, netlingo, e-talk, geekspeak, netspeak, weblish,
written speech, language centaur тощо.

Основною формою існування комунікації в мережі є писемна, але правила
писемного мовлення тут постійно порушуються, оскільки спілкування більшою
мірою носить неформальний характер (Ахренова, 2009). Особливості
мережевого спілкування дають підстави для формування третьої форми
мовлення, що є проміжною між усним та писемним мовленням.

Девід Крістал, наприклад, пропонує розглядати мережеве мовлення як
новий вид мовлення, визначаючи його за формулою: усне мовлення + писемне
мовлення + електронно-опосередковані особливості (Crystal, 2004).
Наомі С. Берон також стверджує, що мережеве мовлення володіє рисами
традиційного писемного і усного мовлення, але в кінцевому підсумку є чимось
більшим, ніж їх поєднання (Baron, 2003).

Зрозуміло, що Інтернет  значною мірою впливає на мовні характеристики
(Crystal, 2004). Основними характерними рисами спілкування у соціальних
мережах можна вважати реалізацію тенденції до розмовності, головними
ознаками якої є спонтанність, неофіційність, діалогічність, ситуативна
закріпленість, тенденція до стислості і експресивності і внаслідок цього
вживання стилістично зниженої лексики, мовних елементів неформального
спілкування, сленгу тощо.

Для віртуального спілкування характерне прагнення компенсувати
відсутні в цьому виді комунікації невербальні та паравербальні фактори за
допомогою графічних засобів (використання емотиконів, знаків, символів).
(Горошко, 2009)
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Характерною рисою є відхилення від синтаксичних і пунктуаційних норм
літературної мови. Через відсутність безпосереднього контакту і неможливість
використання невербальних засобів можна спостерігати надмірну кількість
непотрібних розділових знаків (wow!!!!!!!, where r u?????, well…u know …). В
цілому, синтаксичний рівень ґрунтується на спонтанній мові i на наслідуванні
усного мовлення: прості речення, не ускладнені другорядними членами,
написання власних назв з малої літери, парцеляція, еліпси тощо.

Наявність різних графічних та лексичних скорочень, написання
буквосполучень цифрами також є характерним для мови соціальних мереж.
Особливе місце в лексичному складі займає вживання абревіатур, акронімів та
скорочень (B4 – before, F2F – face to face тощо).

Крім цього, для вираження своїх почуттів, емоцій та психічного стану,
візуалізації тексту, використовуються смайлики, математичні символи,
пунктуаційні малюнки, наприклад, :D використовується на позначення широкої
посмішки сміху. Для вираження особистого ставлення, надання більшої
виразності використовуються риторичні запитання, вставні речення, вигуки,
фрази хезитації: You cannot afford it. Am I right?; Um, er; Perhaps I should be
more specific…; Uhg, yipes тощо.

Через неможливість використання екстралінгвальних засобів (голосу,
тембру, тональності) використовуються великі літери на позначення наголосів
у словах та реченнях (it’s OK) чи для посилення емоційності та експресивності
(NOOO!). В тих самих цілях вживають повторення однієї і тієї ж букви в кінці
слова декілька раз – реплікація (Yessss, awww). (Wood, 2005).

Це все пояснюється тим, що головним у такому виді спілкуванні є бажання
донести свою думку, передати емоції. Традиційні правила граматики та норми
спілкування відходять на другий план. Таким чином, соціальні мережі, де
здебільшого відбувається спілкування за допомогою писемних текстів,
створюють новий спосіб комунікації, який за зовнішнім виглядом нагадує
усний різновид розмовного стилю. Використання символів, не властивих
традиційній писемній мові, створення ефекту звукової мови тощо наближають
писемний різновид комунікації до його усного варіанта на всіх рівнях
структурної організації даного жанру.
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ГРАМАТИЧНА КАТЕГОРИЗАЦІЯ АСПЕКТУАЛЬНОСТІ
В ФІНСЬКІЙ МОВІ

Шульга А. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Дієслово як категорія, що описує різні ситуації, пов’язані з діями, станами
тощо людини, а також розкриває різні аспекти їхнього вияву, продовжує
залишатися центральним лексико-граматичним класом слів у будь-якій мові
завдяки своїй складній і розгалуженій парадигмі форм (Ісакова, 2008).
Основною фундаментальною категорією дієслова на тлі інших є
аспектуальність, або категорія виду (Сидоренко, 2004), яка й досі викликає
жваві дискусії при її вивченні (Геращенко, 2000). Через складність її
категоріального статусу сформувалася навіть окрема наука – аспектологія, яка
має на меті дослідити граматичний склад та граматичну семантику мови, тобто
всю сферу аспектуальності (Маслов, 1984). Окрім граматичних видових та
видо-часових категорій аспектологія вивчає аспектуальні класи дієслів
(динамічні/статичні, граничні/неграничні) та їх підкласи, так звані, способи дії,
а також різноманітні аспектуально релевантні компоненти контексту, виражені
недієслівною лексикою і засобами синтаксису (Розенталь, Теленкова, 1976).

У фінській мові аспект – це поняття, що включає в себе різні категорій, які
слугують для вираження ступеня тривалості дії та ситуації на різних рівнях у
реченнях. Йдеться вже не про клас слів, а про аспект речення, ситуативну
аспектуальність, виражену дієсловом, і власне дієслівне аспектуальне значення
(Hakulinen, Vilkuna, Korhonen, 2004).

Аспект речення виражає внутрішній час ситуації або дії, виражений у
реченні: ситуація може бути представлена як гранична і негранична. Коли
ситуація представлена за своєю аспектуальністю граничною, тобто
перфективною, вона вважається цілісною, в якої є початок та кінець, або яка є
так званою пунктуальною або миттєвою дією. Зазвичай, мається на увазі подія,
що має внутрішнє значення зміни або результату (Metsästäjä ampui sorsan
(kuolijaksi). – Мисливець застрелив качку (насмерть)). Коли речення
представляє аспектуально неграничну ситуацію, або так званий імперфектив,
автоматично привертається увага до певного періоду ситуації або дії. А тому
ситуація представляється як така, що перебуває у процесі, посередині або така,
що не досягла результату (Metsästäjä ampui sorsaa. – Мисливець  підстрелив
(поранив) качку, або мисливець стріляв у качку (але не влучив у ціль)).
Неграничною є також дія у реченнях, що зображують хабітуальні ситуації,
тобто такі, в яких передається повторювана звичка, або схильність до чогось.

Загалом граничність передається тотальним об’єктом та різними
прислівниками напрямку, тим часом неграничність – партитивним об’єктом,
особливо, коли речення заперечне і об’єкт в однині. Межа тривання дії
передається виразами на зразок – tunnin / tunnissa (годину/за годину)
(Kirjoitimme artikkelia viikon. – Ми писали цю статтю тиждень; Kirjoitimme
artikkelin viikossa. – Ми написали цю статтю за тиждень).
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Ситуації поділяються на ситуативні типи, які виражаються за допомогою
дієслів. Вирази, що передають стани, – olla työtön, omistaa asunto, (бути
безробітнім, мати житло) є статичними за своєю природою: вони не містять
значення змін, межі або результату. Тим часом події є динамічними: rakentaa
talo (будувати дім) та точними voittaa kilpailu (виграти змагання), в яких наявна
кінцева межа або результат. Недіяльні стани або дії, в яких відсутня кінцева
межа або результат, виражаються за своїм аспектуальним значенням
неграничними, нерезультативними дієсловами на зразок olla, rakastaa, (бути,
любити). Вираження інших діяльних подій або дій і процесів відбувається за
допомогою гранично-неграничних (результативно-нерезультативних) дієслів,
таких як rakentaa, kasvaa (будувати, рости). У семантиці цих дієслів міститься
кінцева межа ситуації, яка може бути досягненною або здаватися
недосягненною: Rakensimme talon/Rakensimme taloa (побудували дім, будували
дім). В усіх випадках семантика дієслова впливає на те, які ситуативні типи
може зобразити внутрішнє значення дієслова. Кожне речення, що презентує
ситуацію, може бути за своєю аспектуальністю граничним або неграничним.

До лексичного значення дієслова також входить значення словотворчого
суфіксу, який передає якість дії, фреквентативність, тривалість та
моментальність. Наприклад суфікс, що передає фреквентативність, маркує
повторюваність дії, вираженої першопочатковим словом, тобто за граничністю
описує відкриту, ітераційну (повторювану) ситуацію. Суфікс, що має значення
моментальності, зображує точну подію (Hakulinen, Vilkuna, Korhonen, 2004)
тощо.

Підсумовуючи вищесказане, зазначимо, що в фінській мові аспект – це
поняття, що включає в себе різні категорії, які слугують для вираження ступеня
тривалості дії та ситуації у реченнях: аспект речення, ситуативну
аспектуальність, виражену дієсловом, і власне дієсліво. Ситуація або дія може
виступати як гранична (в якої є початок та кінець, або миттєвість) або
негранична (що має семантику процесу та тривалості). Граматично граничність
передається тотальним об’єктом та різними  прислівниками напрямку,
неграничність – партитивним об’єктом.
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СИНКРЕТИЧНЕ МИСЛЕННЯ У ДЗЕН-БУДИЗМІ ЯК ПІДГРУНТЯ
ДЛЯ КОНЦЕПТУ “АЙМАЙ” У ЯПОНСЬКІЙ КУЛЬТУРІ

Щербань Н. І.
Київський національний лінгвістичний університет

“Аймай” (невизначеність, невиразність, непевність, двозначність) – один із
ключових принципів японського менталітету та літератури, на основі якого
реалізується прагнення японців до безконфліктного, компромісного і
гармонійного спілкування і який значною мірою був сформований під впливом
дзен – буддизму.

Цей концепт відіграв важливу роль у становленні японського мистецтва та
формування сучасного уявлення про японську культуру: “аймай” став
естетичною базою для виникнення національного монохромного живопису
“сумі-е”, сприяв зародженню та розквіту жанру хайку та появі особливого
художнього стилю хайбун, в ідейно-стилістичній основі якого були закладені
принципи неясності, невизначеності, натяку та асоціації. У середньовічній
ліриці принцип “аймай” використовувався поетами як спосіб уникнення прямих
звинувачень через посилення сумнівів у реальності, реалізації певної події та
натяк неможливості розрізнення уявного, примарного та справжнього світу
речей, почуттів.

Під невизначеністю (двозначністю), чи “аймай”, розуміється таке
викладення справи, у якому зазвичай більше одного певного значення, що
робить висловлювання (чи письмовий текст) незрозумілим, невиразним, що
викликають сумніви щодо його повному розумінні. Визначення “неясний,
двозначний” на японську мову зазвичай перекладається прикметником
“аймайна”, однак самі японці вживають це слово у різних значеннях: “неясний,
малозрозумілий, двозначний, сумнівний, викликає побоювання, ненадійний,
ухильний, невизначений, сумний, двоїстий, лукавий, припускає подвійне
тлумачення” тощо.

Дзен-будизм мав суттєвий вплив на японську культуру загалом. Основні
його риси, такі як мінливість світу, примарність істини та шлях до просвітлення
через здогадки та раптові осяяння розуму стали причиною виникнення
двозначності і у повсякденній поведінці японців. Спочатку концепт
невизначеності – “аймай” був одним із принципів побудови поезії, проте згодом
філософські мотиви знайшли своє відображення і у прозі.

Д. Т. Судзукі представив дзен західному світу як справжній містицизм, як
парадокс поза межами будь-яких категорій: “Дзен – містичний, інакше бути не
може, так як Дзен є основою східної культури”.

Саме цей містицизм часто заважає Заходу виміряти глибину східного
розуму у зв’язку з тим, що за своєю природою містицизм заперечує логічний
аналіз, а логічність є однією з основних рис західного мислення. Східний розум
синкретичний, він не надає занадто великого значення неіснуючим
подробицям, а прагне до інтуїтивного досягнення цілого. Тому східний розум
не знаходить чіткого та визначеного вираження. У ньому немає того індексу,
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який одразу б розкривав його зміст сторонньому розуму. У Дзен відсутня
можливість умоглядного осмислення конкретного об’єкта. Дзен робить розум
вільним та неупередженим, навіть ідея про єдність та всеосяжність є перепоною
та своєрідною пасткою для свободи духа.

Основна ідея Дзен – контактувати із внутрішніми процесами нашої суті, і
робити це найпростішим чином, не вдаючись до чогось зовнішнього та
неприроднього. У зв’язку з цим усе, що пов’язане  із зовнішньою стороною, у
дзені заперечується, так як єдиний авторитет у ньому – це наша власна
внутрішня природа. Навіть розмірковування не може вважатися чимось
завершеним чи абсолютним. Навпаки, воно перешкоджає розуму вступити у
безпосередній зв’язок  із самим собою.

Т. Судзукі також наголошує на проблемі двозначності у  філософії Дзен:
“Ми звикли до дуалізму, але цю помилку інтелекту варто усувати”. Тому Дзен
може заперечувати: “Ні це, ні те, ні що інше”. Деякі будуть вважати це як
просто ухилення від відповіді. Але якщо ви осягнете дух Дзену у всій його
повноті, ви зрозумієте реальне значення ляпаса. Адже дзен не має справи ані із
запереченням, ані зі ствердженням, а із простим фактом, чистим досвідом,
основою нашого існування та думки”.Те саме стосується ствердження. Сутність
сказаного полягає у тому, що справжнє духовне переживання  не повинно
обмежуватись вузькими рамками штучних, схематичних законів мислення,
антитез “так” і “ні”, або якихось вимучених формул науки.  Ззовні дзен
абсурдний та ірраціональний, але це лише хибне бачення. Нам не доводиться
дивуватися тому, що все це спричиняє такі наслідки як неправильне розуміння
та тлумачення, непорозуміння.

Особливо чітко мінливість та невизначеність можна побачити у
багатоплановій поезії Башьо, який вбачав всесвіт у кожній пилинці, у жабці,
горобці, у звуках цикад, - у всьому він відчуває життя будди. Для поета
головним у формуванні естетичних поглядів на поезію було вчення Дзен з його
проголошенням абсолютної цінності всього сущого на світі.

Отже двозначність самого вчення та прагнення до натяків та асоціацій
тісно переплітається із вираженням аймай як концепту у поезії та прозі.

Двозначність – одна з найбільших проблем, які постають перед японцями у
разі спілкування із представниками інших культур, що призводить до
непорозумінь та конфліктів. Але з іншого боку, саме концепт невизначеності
“аймай” побудувала японську культуру такою, якою ми її бачимо сьогодні, і
завдяки двозначності та туманності японського суспільства, літератури та
мистецтва Японія продовжує дивувати та вражати увесь світ своєю вічною
незрозумілою самобутністю.
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ЖАНРОВА ТАКСОНОМІЯ ПЕРВИННИХ І ВТОРИННИХ ЖАНРІВ
НАУКОВОГО ДИСКУРСУ

Щербина С. М.
Національний педагогічний університет імені М. П. Драгоманова

У лінгвістичній літературі наявні численні спроби розробити жанрову
типологію наукового дискурсу (Є. А. Баженова, М. П. Котюрова,
Н. М. Разінкіна, Т. Н. Рибіна, Є. С. Троянська, В. Є. Чернявська, Т. В. Яхонтова
та ін.), більшість з яких характеризуються непослідовністю у виборі основних
критеріїв як для класифікації видів самого наукового дискурсу, так і для його
жанрів.

Спільним у позиціях дослідників щодо таксономії жанрів наукового
дискурсу є принцип генетичного критерію їх класифікації, відповідно до якого
їх поділяють, як правило, на первинні і вторинні, які розрізняються також на
основі дискурсно-жанрового принципу – власне наукової діяльності і науково-
оцінно/експертної творчості.

Цільове призначення первинних наукових жанрів полягає у повідомленні
оригінальних наукових досліджень. Вторинними науковими жанрами
називають ті наукові праці, основна мета яких полягає в аналітичній експертній
оцінці змісту первинних текстів. Ці наукові жанри містять кінцевий результат
аналітико-синтетичної переробки первинного жанру, створеного іншим
автором/авторами. Провідною характеристикою вторинного наукового жанру,
на думку М. О. Кузнєцової, є обов'язкова наявність певного прототипу –
первинного жанру, з яким перший перебуває в тісному зв'язку і на основі якого
продукується, а, отже, залежить від нього в онтологічному, комунікативно-
прагматичному та композиційному аспектах (Кузнецова, 2013). На думку
Л. М. Майданової, первинний жанр є стимулом для створення нового –
переробленого тексту – вторинного жанру. У цьому випадку первинний жанр
виступає як “предмет експертної оцінки, а вторинний – як кінцевий
результат/продукт-текст аналітико-синтетичної переробки первинного тексту”
(Майданова, 1994, с. 82). Тут хочемо зробити уточнення в тому, що,
коментуючи думки і позиції дослідників у цьому плані, ми у процесі аналізу їх
думок дотримуємося однакової термінології щодо позначення виду такого
продукту наукового дискурсу, як жанр, а вже його різновид, наприклад,
рецензію – називаємо науковим текстом. Оскільки дослідники припускаються
плутанини і вживають терміни: то вторинний жанр, то вторинний текст, то
пропонуємо уніфікацію цих термінів на корить генології.

До первинних жанрів наукового дискурсу традиційно відносять: наукову
статтю, монографію, дисертацію (Яхонтова, 2014). У свою чергу, вторинні
жанри поділяють на 2 види: 1) науково-інформативні (реферативні) і 2)
науково-критичні (оцінні). До науково-інформативних текстів відносять
реферат, анотацію, резюме-висновок. Науково-критичні тексти представлені
рецензією, науковим відгуком, критичним оглядом (Чернявская, 2006). Як
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зазначає Т. Н. Рибіна (2012), вторинні жанри – це “жанри, що виникли у
результаті обробки первинного жанру та зазнали змін у зв’язку з різними
комунікативними цілями” (с. 118). До вторинних жанрів наукового дискурсу
дослідниця відносить: анотацію, реферат, рецензію, тези, довідкову та
навчальну літературу. Решту жанрів, на її думку, слід віднести до первинних
(монографія, дисертація, стаття, підручник та ін.) (Рыбина, 2012).

Проте, тут ще не досягнуто одностайності у диференціації вторинних
жанрів за видами. Очевидно, бракує принципового переконливого критерію
внутрішньої таксономії цих наукових жанрів. Припускаємо, що ця дискусія
може бути вирішена, якщо до принципового генетичного критерію цієї
таксономії додати критерій авторства, оскільки виділені В. Є. Чернявською два
види вторинних жанрів уже ґрунтуються на цьому критерії. Науково-
інформативні вторинні жанри є продуктами науково-виробничої діяльності
одного й того ж автора чи колективу авторів, а науково-критичні – це продукти
діяльності інших авторів чи автора. Семіозис цих жанрів є, звичайно, різним.
Різною в них буде і дискурсивна взаємодія учасників наукового спілкування: в
науково-інформативних – ця взаємодія відбувається за характеристикою
адресант-адресант, а в других – науково-критичних – адресант-адресат.

Підсумовуючи зазначене, хочемо виділити ключові моменти, які необхідно
враховувати при розробці типологічної класифікації первинних/вторинних
жанрів наукового дискурсу.

По-перше, потрібно чітко розмежовувати терміни “первинний” /
“вторинний жанр” та “первинний”/ “вторинний текст”.

По-друге, необхідно визначити чіткі критерії внутрішньої таксономії
вторинних жанрів наукового дискурсу.

ЛІТЕРАТУРА
Кузнецова, М. О. (2013). Вторинний англомовний художній текст як

когнітивно-комунікативний феномен. Наукові записки Національного
університету "Острозька академія. Серія "Філологічна", 38, 200-202.

Майданова, Л. М. (1994). Речевая интенция и типология вторичных текстов. Н.
А. Купина, Т. В. Матвеева (Ред.), Человек – Текст – Культура. (с. 81-104).
Екатеринбург: Изд-во УрГУ.

Рыбина, Т. Н. (2012). К вопросу об учете жанрового разнообразия научной речи
в процессе обучения слушателей факультета повышения квалификации
данному стилю речи на английском языке. Филологические науки. Вопросы
теории и практики, 2 (13), 118-121.

Чернявская, В. Е. (2006). Интерпретация научного текста. М.: КомКнига.
Яхонтова, Т. В. (2014). Жанри первинної наукової комунікації: сучасні

тенденції розвитку. Науковий вісник ДДПУ імені І. Франка: Філологічні
науки. Мовознавство, 2, 135-140.



391

ПРОБЛЕМИ ДИНАМІЧНОГО ОПИСУ СКЛАДНИХ СИСТЕМ
СЛОВОТВОРУ

Щигло Л. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Мова, як і всі явища світу, знаходиться у процесі постійної зміни. В
особливій мірі це стосується лексики і, відповідно, словотвору як найбільш
відкритих і динамічних областей мовної системи. Вивчення загальних і
окремих питань словотвору необхідно для того, щоб глибше проникнути в
динаміку його процесів, осягнути їх логіку і закономірності.

Опис сучасних мовних процесів і явищ, а також реставрація минулих
станів потребує інтегративного підходу до дослідження. Інтегративне вивчення
передбачає залучення знань з інших наук, зіставлення прикладних і
фундаментальних теорій. Як зазначає  Е. Ласло, “... найбільш плідний підхід до
трансдисциплінарної уніфікації наук може полягати в прийнятті еволюції в
якості основного поняття” (Ласло 1997, с. 80–89). А “... методологічною
основою може стати синергетика – теорія самоорганізаційних систем.
Синергетику цікавлять загальні закономірності еволюції (розвитку в часі)
систем будь-якої природи, які вона здатна описувати інтернаціональною
мовою” (Аршинов , Войцехович 2006).

Відомий лінгвіст Р. де Богранд у своїй роботі “New Foundations for a
Science of Text and Discourse: Cognition, Communication, and the Freedom of
Access to Knowledge and Society” пише: “Мова як функція, яка контролює
форму, еволюціонує, щоб відповідати людським потребам, і досягає цього
шляхом варіювання своїх засобів” (De Beaugrande 1997, с. 122). Що ж пропонує
методологія науки на сучасному етапі розвитку суспільства для пізнання
стрімко мінливого світу? Відповіддю на поставлене питання є модель
динамічної системи як один із найбільш перспективних інструментів, що
активно використовується для відтворення еволюції будь-якого об'єкта в
системно-синергетичних дослідженнях. Світ динамічних систем дуже
різноманітний, однак динамічною є лише та система, яка змінюється у
часі (Culicover, Novak, 2003, с. 194).

Постулат Ф. де Сосюра про антиномію синхронного і діахронного
підходів до дослідження дериваційних процесів  стає останнім часом
предметом дискусій, оскільки саме поняття словотвір – утворення слів –
імплікує уявлення про процес (Черепанов, 2006, с. 18). Звідси випливає, що
словотвірна діахронія як безперервний процес є основою синхронно-
діахронного підходу до вивчення словотвірних явищ і процесів.

Таким чином, еволюцію системи словотвору в діахронії, варто розглядати
як процес, а не звичайну зміну синхронних станів, що передбачає, на нашу
думку, опис фактів словотвору в динаміці, в їх внутрішньосистемній взаємодії
один з одним. Саме уявлення про безперервність словотвірної динаміки лежить
в основі синхронно-діахронного підходу до дослідження словотвірних явищ і
процесів. Синхронно-діахронний підхід дозволяє розглядати словотворчі
процеси виходячи з системного статусу об'єктів, що змінюються, до того ж
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історична стабільність мовних фактів на тому чи іншому діахронічному зрізі
осмислюється нами як етап в постійному розвитку мови.

Принципи синергетики варто екстраполювати на дослідження мовної системи в
діахронії, вважає одеська дослідниця Т. І. Домброван, з якою ми також солідарні,
оскільки, “моделювання проходження системою точок біфуркації, виявлення спектра
випадковостей і встановлення закономірностей вибору того чи іншого напряму на
кожній стадії еволюційного розвитку – все ще очікує свого дослідження в рамках
синергетичної парадигми” (Домброван 2011, с. 166). Еволюційна лінгвістична
синергетика, основною задачею якої є розкриття внутрішних і зовнішних законів
розвитку мови, пов’язаних з  висвітленням у новому ракурсі глибинних процесів у її
внутрішній організації, вбачається нами, особливим методологічним підходом для
опису еволюційних процесів, що відбуваються у мові й у її окремих системах (в
нашому випадку – словотвірній).

Базовою комплексною, системоутворювальною одиницею словотвору є
словотвірне гніздо. Воно являє багатовимірну структуру, в якій зосереджені
різнорівневі одиниці мови і представлений синтез граматичних, лексичних,
словотвірних, фонетичних та інших властивостей. У сучасному мовознавстві
досвіду щодо застосування лінгвосинергетичного підходу до дослідження
словотвірної системи ще не накопичено, незважаючи це, словотвірний рівень
чітко відповідає тим об'єктам, які потрапляють в область дослідження
синергетики як теорії систем, що самоорганізуються. Дослідження та опис
словотвірної системи німецької мови в діахронному аспекті як сукупності
словотвірних гнізд дозволяє простежити  її самоорганізацію в процесі еволюції.
Словотвірне гніздо, на думку М. Ю. Казак, – це “одна з найскладніших
комплексних одиниць словотвірної підсистеми; одна
з вищих форм організації та узагальнення похідної лексики;
класифікувальна одиниця, найбільш наближається до природних
класифікацій; мікросистема, що концентровано відображає усі основні
види мовних відношень; двостороння одиниця словотвору, що має
формальну і смислову структуру” (Казак, 2004, с. 5).

Таким чином, можна константувати той факт, що словотвірне гніздо з
одного боку, це складна, стійка макроодиниця словотвірної системи, а з іншого
– динамічна, здатна до розширення та розвитку, відкрита структура, в якій
експлікуються універсальні принципи спонтанної самоорганізації матерії.
Виходячи з цього, підкреслимо, що використання принципів синергетичної
парадигми для студіювання словотвірної системи як сукупності словотвірних
словотвірних гнізд відкриває для нас нові перспективи опису і систематизації
словотворчих процесів, які не знаходили пояснення в умовах застосування
традиційної наукової парадигми.
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ПОСТАНОВКА ФОНЕМ [Ж], [Ш] В ИНОЯЗЫЧНОЙ АУДИТОРИИ

Яцюк С. М.
Киевский национальный лингвистический университет

Одна из актуальных задач для преподавателя-русиста – это проблема
выработки артикуляционных навыков произношения русских звуков.
Фонетическая компетенция – первая компетенция, которая должна быть
сформирована и закреплена на начальном этапе обучения русскому языку как
иностранному (РКИ).

Согласные звуки [ж], [ш] представляют собой одну из серьезных проблем
в произношении инофонов. Преподаватель должен не только выработать
навыки артикуляции согласных звуков [ж], [ш], но и ввести их в активную речь
путем закрепления их произношения на материале упражнений, стихотворных
текстов. Можно порекомендовать использовать для выработки этих навыков
стихотворения русских поэтов, одновременно прививая студентам чувства
доброжелательности, уважения друг к другу, трудолюбие.

На подготовительном отделении в КНЛУ студенты используют на
занятиях индивидуальную наглядность, например, схемы артикуляций звуков.
В ходе занятия особое внимание преподавателя должно быть обращено
произношение:

а) звонких-глухих [б-п] китайских студентов: буду, путь;
б) [б-в] корейских студентов, так как в их языке отсутствует звук [б]:

забота, болит, забывать…
в) мягких согласных [б’], [п’], [м’] турецких студентов: белый снег, первый

урок, зимний месяц.
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В ходе занятия при постановке звуков [ж] и [ш] можно предложить
следующий алгоритм:

1. Студентам предлагается прослушать аудиозапись песни
«Подмосковные вечера» (текст у них есть) и выписать слова со звуками [ш],
[ж], поставить ударение и прочитать, определить ритмические модели 1) [ш]:
не слышны, шорохи, слышится, что ж, смотришь; 2) [ж]: движется, уже,
пожалуйста. Что мы знаем об этих звуках? (всегда твердые)

2. Преподаватель объясняет артикуляцию звуков [ш], [ж]. Студенты
пользуются схемами артикуляции, зеркалом. Язык – как ложка, кончик языка –
вверх, средняя часть – вниз. Упражнение: 1) открыть широко рот;
2) отодвинуть язык от передних зубов; 3) поднять кончик языка к альвеолам;
4) губы округлить и вперед.

3. Чтение за преподавателем слогов и слов: жа-ра, жар-ко, шап-ка, жел-
тый, шо-рох, жук, шут-ка, жен-щи-на, шесть, жизнь, шить. Корректировка
произношения.

4. Артикуляционная гимнастика: язык вверх [ж – ш]; язык вниз [з – с].
Студенты читают слоги:

ж – с – з – ш работает кончик языка и
 а – о – у – э – ы задняя часть языка

ж – з – ш – с
(Это упражнение можно пропеть).

5. Упражнение на опознавание звуков [ж], [ш]. (Сигнальные карточки).
Преподаватель читает слова: наш, нас, плащ, ваш, вас, что, сто, нож, нос,

жаль, зал, говорить, товарищ, падеж, жук, звук, шёл, щётка.
6. Повторение скороговорок (на усмотрение преподавателя): а) жук

жужжит, я шел и шел, желтый камешек нашел; б) шла Саша по шоссе и
сосала сушку; в) язык кверху – ша-ша-ша наша Маша хороша, язык книзу – са-
са-са укусила нос оса, язык кверху – ши-ши-ши наши уши хороши, язык книзу –
сы-сы-сы у осы – усы, усы. Скороговорки можно выучить наизусть,
многократно повторяя, после каждого прочтения с доски преподаватель
убирает одно слово.

7. В потоке речи происходят изменения, когда буква и звук не совпадают.
Обратите внимание студентов на: а) ж → [ш] оглушение: падеж, нож,

этаж, муж, гараж, ложка, подружка; б) ш → [ж] озвончение перед звонким:
наш дом, ваш брат, наш журнал, ваш город, наш друг; перед глухим – не
изменяется: наш класс, ваш карандаш, наш театр, ваш папа; в) зж → [ж:]
долгое (ассимиляция): езжу, уезжать, переезжать, из журнала, зж (сш) → [ш]
долгое (ассимиляция): без шапки, из школы, бесшумно; г) явление редукции
безударного е после ж, ш, ц. Произносим звук [ы], [ъ] (записываем на доске,
показываем редукцию): жена, желать, пожелание, шестой, может, пишешь.

Таким образом, формирование фонетической компетенции студента
предполагает комплексное изучение фонетических и фонологических свойств
РКИ, а также регулярное выполнение тренировочных упражнений для развития
и постановки правильной артикуляции.
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RENDERING LACUNAE: ELIMINATION VS. COMPENSATINON

Anokhina T. O.
Kyiv National Linguistic University

Lacunae can be inaccessible, often implicit. Rendering lacunar information can
be performed by elimination or compensation. In fact, debates of lacunae elimination
vs. compensation is still open. In terms of translation studies the problem relates to
domestication and foreignization as translation techniques. The commentary can be
added in the book, a footnote can be added to the article, but the extensive
commentary may be missed in speech.

The result of a translation may be successful or not depending on how lacunae
will be eliminated or compensated in translation. The adequate translation translates
the idea truly, with lacunae (e.g. puzzles/allusions) stay lacunae in translation, while
gaps (difficult places) in translation (e.g. thesaurus lacunae) may be omitted in
translation (e.g. translation mistake), lacunae as obscure or unknown information may
be perfectly interpreted (e.g. commentary) or substituted (e.g. domestication).

When lacunae stay lacunae after translation one may call it foreignization
(e.g. “Kozak”), the adding technique usually accompanies foreignization for the word
is usually transcribed or transliterated preserving the original pronunciation and
stressing on the uniqueness of the phenomenon (e.g. “Cossack”). Some translators
argue what domestication is better working from multilingual source texts, and doing
translations very easy to comprehend, cf.: green borsch/borscht is a sorrel soup. The
success of a translation may be at the same time a failure for many traditional and
not-so-traditional ways of looking at translation (Pym, 1996, p. 207).

The source texts obviously present problems for any translator who has to render
a text from a particular language or culture. Indeed, the cultural phenomenon can be
lacunar to another culture. So the question is whether to preserve specifics by giving
the italics of the lacunar artifact (e.g. tet-a-tet) without translating, to cut the lacuna
off or to compensate the lacuna by commentary or footnote. There are at least four
different strategies to render lacunae used by Anthony Pym (1996) describing in his
article “Multilingual Intertextuality in Translation”. The theorist and a translator
gives a few examples on translation and non-translation revealing that could be
described as translational or peri-translational: source-language phrases are rendered
at word level, source-language cultural items are replaced with functionally
equivalent target-language items, source-language phrases are explained, new
material is added. The important point is that all four strategies work in unison,
producing a text that is restricted to neither one language nor the other (Pym, 1996,
p. 209).

Changing some details in the structure of the text can be done by substitution.
Another technique of clarification works as lacunae elimination (footnote, remark or
translator’s notes). The culturally marked words are called lacunae rendered by full or
partial transliteration or transcription, creation of a new word or word combination on
the basis of existing language elements, and morphological relations and using a unit
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which fulfils a similar (even though not identical) function in the target
language (Fedorov, 1953, p. 139).

Facing cultural transfer a translator usually chooses between three main options,
namely to borrow the foreign term, to use an existing word or collocation with a new
sense, or to use an existing word complying as much as possible with the suggested
pragmatic functions (Lungu-Badea, 2004, p. 108). There is a general differentiation
between word transcription and any kind of translation, the latter being divided into
several categories: transcription of realia, translation of realia, introducing a
neologism (calques, semi-calques, assimilations, semantic neologisms), approximate
translation (the use of hyponyms/hyperonyms, functional analogies, description,
explication, interpretation), contextual translation (zero translation (omission) with
the transfer of the unit’s meaning in the context) (Vlahov, Florin 1980, p. 92).

Today, many translators referring to translation techniques regard semantic
equivalence, Thus, within the context, the word “outcome” may be translated as
“resulted”. Regarding idiomatic equivalence, the idiomatic expressions necessitated
adaptations. Regarding cultural equivalence, some items may be slightly modified in
translation for greater coherence with the cultural context of the target language
population, which is sufficient to transmit the idea. Regarding conceptual
equivalence, there is need for conceptual adaptations (Oliveiraa, 2014, p. 303).

The task of translation is to ensure cross-language communication in the text
created in the language of recipient which can act as a complete replacement of the
original text functionally, structurally and semantically. It is challenging as some
parts do not match, either in form or in content. Translator has to convey accurately
the structure and the content in the original text without deliberate transformations. A
translation can be defined as a kind of linguistic mediation, in which the created text
is communicatively equivalent to the original, and its equivalence is evident in
functional, contextual and structural levels making translation acceptable.

All in all, the choice seems to be wavering between two main strategies:
foreignization or naturalization/domestication. Rendering lacunae by means of
elimination or compensation is aimed towards gaining the acceptable translation. The
techniques of elimination and compensation work or fail according to the personal
preference of a mediating translator.
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ARGUMENTS OF RELIABILITY
IN MODERN ENGLISH DISCOURSE

Berezenko V. M.
Kyiv National Linguistic University

In the process of communication the speaker chooses the speech acts, steps and
moves for the expression of his own message and establishes the constructive
interaction with the partner, as each of the communicators combines his own speech
acts and correlates his speech moves with the ones of the other person made right
before or earlier. Any discourse is created with the help of linguistic expressions
which reflect a certain person's speech activity. The context as well as other
concomitant factors is also of no less importance. Accordingly, discourse is a unit
that integrates linguistic and social requirements and conforms to norms,
communicative and social situations.

Verbal arguments are the lingual units, chosen by the speaker for the evaluation
of his / her utterance according to the parameter of reliability. The hearer determines
the high degree of credibility of the given information due to the markers of
credibility pointing to: indication of the information source, evidence, assurence,
verity etc. The major criteria to qualify the constative as noncredible are: uncertainty,
indication to the indefiniteness of the source of information, supposition and lack of
evidence and the information source. In this case it becomes suppositional and the
hearer recognizes it to be of low credibility value, e. i. misrepresenting the reality.

Different modal expressions can be used to express variations of modal
meaning. Due to their meaning modal words as the markers of credibility and are
subdivided into: 1) modal words with the reliable meaning, expressing the logical
evaluation of the utterance, certainty of the speaker of the true nature of the message,
(categorical reliability): certainly, surely, no doubt, really; 2) modal words with the
non-reliable meaning, expressing possibility, suppositional meaning, (problematic
reliability): perhaps, maybe, obviously, etc.; 3) modal words with attitudinal
meaning presenting the speaker’s subjective evaluation of the contents of the
utterance from the point of view of desirability or undesirability: fortunately,
unfortunately, luckily, unluckily, happily, unhappily etc.

The importance of verbal arguments in constituting the reliability value of the
message is indisputable. For instance the excessive use of negative emotions words
can signal the low degree of credibility of the message. Other verbal clues of the
same kind are the use of different tense forms, neglecting possessive pronouns,
avoiding answering the direct questions etc.

Sometimes the markers of reliability with high degree value can play a trick
onto the hearer. It can be so if not taking into account the personal features of the
speakers who can be in this case the best liar and the manipulator. The best way to
detect lies from the best liars is to look for unnecessary words. If a person starts a
sentence with hedges “I’ll try…”, “the truth is…”, “truthfully…”, “to be honest…”,
“maybe”, “to tell the truth…”, “actually…” etc. but there is no correspondence to
their nonverbal behavior.
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Verbal arguments in coordination with nonverbal details can help the hearer to
reveal the degree of reliability of the information transmitted by the speaker.
Nonverbal arguments are: a) individual and social characteristics of speakers; b)
their nonverbal behaviour and c) circumstances of communication. In other words,
contextual variety of linguistic means expressing reliability depends on other
extralingual factors such as: age, status, reputation, psychological state, nonverbal
behaviour of the speaker. In the reliability decoding process speakers analyse, on the
one hand, linguistic constituents embodied in the text and, on the other hand, a string
of nonverbal clues, grasped by the context and situation functioning in the real time.

Personal features of the speaker such as: physical, social, psychological, and
individual are also of great value in contributing to the reliability of the message.
They determine the degree of trust to the utterance of the speaker (Экман, 2011, p.
262) and together with other extralingual factors escalate arguments for the hearer so
as to help him to interpret the possible implicit meaning of the speaker’s utterance.

In general, communication is better portrayed through nonverbal
communication than by means of words (Gamble, 1987, p. 119). Although this may
seem an exaggerated statement, it is a discovery promoted by multiple scientific
findings: it is suggested then that people speak with their bodies a lot more than they
suppose. Contrary to universal belief, body language is far more than just a facial
expression or an increased blink rate.

Among the basic nonverbal arguments for and against reliability are: hand
gestures, eye movements and body language. Hand gestures exhibit whether a
speaker is dishonest or in distress. Most of these gestures are caused because by
natural chemical reactions in the body. You can learn a lot about a person by studying
their eye movements. People are biased to look in certain directions, depending on
what they are thinking about. This is what person’s eyes look direction signal when
thinking, for instance: up and to the left: constructing or thinking up a lie visually
(argument of unreliability); down and to the left: thinking about something they did
(argument of reliability) (How to detect a liar, 2010). When a speaker is going
through long periods of lying, they start acting in an unnatural way. It is also hard for
people to take control over their leg movements unless they are paying attention to
them exactly. The final body language gesture clue to reliability is facial expression.

Speakers’ nonverbal arguments usually match with the lingual form in case the
message is reliable, but if not body language clues become leading in verifying the
reliability of the information. The basic key to finding the truth is to pay attention to
both verbal and nonverbal clues and to their intercourse in discourse. Only the
balance of both verbal and nonverbal arguments portrays the original nature of
discourse.

LITERATURE
Gamble T. K., Gamble M (1987). Communication works. New York : Random

House.
How to detect a liar. Retrieved from : https://www.newthinktank.com/2010/01/how-

to-detect-a-liar/



399

Экман П. (2011). Ложь и эмоции. Психология эмоций. Я знаю, что ты
чувствуешь. (c. 262-282). СПб. : Питер.

TEXTARBEIT BEI  DEM LEHREN UND ERLERNEN VOM DEUTSCH ALS
FOLGESPRACHE (TERTIÄRSPRACHE)

Bezsmertna I. Ju.
Kyjiwer Nationale Linguistische Universität

Wie bekannt entstand in Europa mit der Gründung der Europäischen Union das
Problem der Mehrsprachigkeit und der Notwendigkeit, bestimmte Maßnahmen zu
treffen, um die Möglichkeit der Kommunikation der Menschen, die auf dem
Territorium  der EU leben, zu sichern. Dabei geht es um die Forderung der EU und
des Europarats, dass jeder Bürger der EU  neben seiner Muttersprache unbedingt
zwei weitere   Sprachen beherrschen sollte. Als erste Fremdsprache, die gelernt
werden soll, betrachtet man in europäischen Ländern Englisch als zweite
Fremdsprache Deutsch. In unserer Universität werden die Fremdsprachen auch in
derselben Zeitabfolge wie in Europa gelernt “Deutsch nach Englisch”. Aus diesem
Grund ist es sehr wichtig, die Erfahrungen und Leistungen der deutschen
Wissenschaftler in unserer Arbeit zu benutzen.

Gerhard Neuner formuliert in seinem Beitrag unter dem Titel
“Mehrsprachigkeitskonzept und Tertiärsprachendidaktik” (2003) fünf Prinzipien der
Tertiärsprachendidaktik, von denen konkrete Ausgestaltung des Lehrmaterials und
der Lehrmethoden abhängt. Das vierte Prinzip, genannt Textorientierung, ist unserer
Meinung nach sehr wichtig. Der Autor schreibt: “Dieses Prinzip ergibt sich aus den
Prinzipien des Verstehens und der Inhaltsorientierung. Die fremde Sprache und die
fremde Welt kommen im Fremdsprachenunterricht fast ausschließlich über alle
möglichen Texte ins Spiel über Lese- und Hörtexte, Bilder, Videos, über Internet.
Deshalb kommt der Textarbeit ...  eine besondere Bedeutung zu. Entwickelt werden
muss für diesen Zweck eine spezifische L3 – Textdidaktik”  (Neuner, 2003, S.30-31).
Also die Textdidaktik muss entwickelt werden. In diesem Zusammenhang erhebt sich
die Fragestellung: Was man unter dem Begriff Text versteht, was eigentlich der Text
ist? Ist der Text eine selbständige Einheit, Mittel der Kommunikation, die ihre
inhaltliche und sprachliche Merkmale (Besonderheiten) hat, die ihn  einheitlich und
kohärent macht?

Die deutsche Sprachforscherin Edith Wittmers hat versucht, auf diese Fragen in
ihrem großen Beitrag  “Zu einigen Aspekten der Textkonstitution/Textkomposition
als Beitrag zur Methodologie der Erfassung des Zusammenhanges sprachlicher
Darstellungen” (1977) zu antworten.

Es ist unmöglich in diesem Beitrag, auf alle Möglichkeiten der Ausnutzung der
Kenntnisse von dem Textherstellungsprozess und dem Aufbau des Textes beim
Erlernen der Fremdsprache einzugehen. Deshalb beschränken  wir uns nur auf ein
Beispiel.

Die erste fundamentalste Ebene (Stufe 1) des Schemas Textherstellung ist die
Ebene der begrifflichen Information (Wittmers, 1977). Hier geht es um die Erfassung
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des Ausschnittes aus der Wirklichkeit im Bewusstsein des Menschen. Das geschieht
in der Regel mit Hilfe der Grundverfahren Berichten, Beschreiben, Erörtern. Die
sowjetischen Sprachwissenschaftlerinnen   E. Riesel (1974),  M. Brandes (2004),  N.
Bessmertnaja (1972),  die sich mit diesem Problem befasst haben, nennen sie
Kompositionsformen. Hier geht es um die informierenden Verfahren der
Textherstellung als Verfahren der Erfassung und Darstellung der Wirklichkeit. Für
diese Verfahren der Textkomposition sind bestimmte Relationen und abstrakte
Inhaltstype charakteristisch.

Die Kenntnis von den Eigenschaften dieser Grundverfahren kann dem
Lernenden beim Lesen und Verstehen des fremdsprachigen Textes und bei der
Anfertigung angemessener mündlicher und schriftlicher fremdsprachiger Texte
wesentlich helfen. Wenn beim Überfliegen des Textes der Lernende feststellt, dass es
im Text viele Verflechtungsmittel lokaler Art (u.a. lokale Präpositionen, Adverbien,
Pronominaladverbien, Substantive, Verbalpräfixe mit räumlicher Bedeutung, aus
denen Lageverhältnisse deutlich werden) gibt, und dass sie die Sätze miteinander
verbinden, dann versteht der Lernende, dass der Text eine Beschreibung ist mit
ihrem abstrakten Inhaltstyp „Gegenstand“. Der Lernende soll sofort diesen
Gegenstand im Text finden und feststellen, wovon eigentlich in diesem Text die
Rede ist. Die Kenntnis, dass vor ihm ein Text liegt, wo ein Zimmer, eine Landschaft
usw.  beschrieben ist, wird dem Lernenden helfen, weitere Textteile und den ganzen
Text zu verstehen und ihn später zu rekonstruieren.

Wenn der Lernende beim Überfliegen des Textes feststellt, dass die Sätze im
Text durch Mittel zeitlicher Verflechtung (u.a. temporale Präpositionen, Adverbien,
Tempora im relativen Zeitgebrauch), die Zeitabfolge bezeichnen, verknüpft sind,
versteht er, dass es um das Verfahren Berichten mit seinem abstrakten Inhaltstyp
„Ereignis“ geht. Der Lernende soll die ersten Zeilen des Textes aufmerksam lesen,
verstehen und bestimmen, um was für ein Ereignis sich im Text handelt. Wenn der
Lernende die Information über das Ereignis, über das im Text berichtet wird, findet,
dann wird es ihm leichter, den ganzen Text zu verstehen.

Wenn der Lernende beim Überfliegen des Textes feststellt, dass die Sätze im
Text durch Mittel kausaler Verflechtung (u.a. kausale Verhältnisse bei
Satzverbindungen, Satzgefügen, allgemeine Bedeutungsbeziehungen kausaler Art)
verbunden sind, dann ist es ihm schon klar, dass es Kompositionsverfahren Erörtern
mit seinem abstrakten Inhaltstyp „Problem“ ist. Der Lernende soll sich zum Ziel
setzen zu bestimmen, wie dieses Problem im Text formuliert wird. Die Kenntnis,
dass im Text ein bestimmtes Problem diskutiert wird, wird dem Lernenden helfen,
weiter an dem Text zu arbeiten und den Inhalt des Textes zu erschließen.

Der abstrakte Inhalt und die dadurch bedingte charakteristische Folge
beeinflussen für jede der grundlegenden Kompositionsformen die Wahl der
sprachlichen Mittel, die der Kennzeichnung der entsprechenden Beziehungen dienen.
Sie schreiben eine bestimmte Wortwahl und einen bestimmten Satzbau vor. Im
Ansatz ist diese Erscheinung bekannt, so können z.B. im Tertiärsprachenunterricht im
Zusammenhang mit den Darstellungsverfahren Beschreiben, Berichten, Erörtern auch
einige sprachliche Mittel gelehrt werden: z.B. im Zusammenhang mit dem
Beschreiben wird zum Ausdruck qualitativer Bestimmtheit der Gebrauch treffender
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Adjektive, zum Ausdruck räumlicher Beziehungen der Gebrauch der lokalen
Präpositionen geübt. Beim Berichten wird zum Ausdruck des Ereignisses, der
Veränderlichkeit in der Zeit, die treffende Verbwahl und der Gebrauch des
Präteritums in berichtenden Funktion und des Plusquamperfekts zum Ausdruck der
Vorzeitigkeit sowie der Gebrauch der temporalen Präpositionen zur Darstellung
zeitlichen Beziehungen geübt und beim Erörtern sind u.a. unterschiedliche Mittel
zum Ausdruck der Kausalität (Konjunktionen, Kausaladverbien, Präpositionen u.a.)
der Übungsschwerpunkt.

An diesem Beispiel wollten wir zeigen, dass die Kenntnis des
Textherstellungsprozesses sowie des Aufbaus und der Struktur des Textes dem
Lernenden bei Erschließung fremdsprachiger Texte, Erzählen und Wiedergeben von
Eindrücken wesentlich  helfen kann und dass die Ergebnisse dieser Untersuchungen
bei der Textarbeit im Tertiärsprachenunterricht für eine erfolgreiche Schulung des
Textverstehens und des mündlichen und schriftlichen Ausdrucks benutzt werden
könnten.
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TERMINOLOGY OF POKER IN ENGLISH, SPANISH,
PORTUGUESE AND FRENCH

Bobchynets L. I.
Kyiv National Linguistic University

One of the most popular gambling games poker has a long history and possesses
its rich terminology. The origin of poker is not completely stated, being considered to
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have French (poche – pocket) or German (pochen – beat, knock) roots in
the 17th century, though similar game, named card domino, was played in China
in 969 BC (5). John Scarne considers the term "poker" originating from the argot of
American pocket thieves who were denominated pokes (3). Jose Repolles (1983)
states the American origin of poker (p. 125). Modern popular versions of poker Texas
Hold’em and Omaha are played in casinos, poker clubs and on-line.

Lexico-semantic classification of poker terminology is based on the main
notions of the game and comprises the following nominations:
1) card nominations (Queen, Reina, Dama, Dame);
2) names of versions of poker (Omaha, Texas Hold’em, no limit poker);
3) names of card suit (spades, picas, pique);
4) names of bets (blind bet, ciega grande, grosse blind);
5) names of gamblers (maniac, maníaco, maniaque);
6) names of  card combinations or poker hands (straight, escalera, as maior,
séquance);
7) names of softwear for computer versions of poker (PokerTimer).

Terminlogy of poker is originally English, as a result other languages have to
borrow or adapt it to their own lexicon. Some English borrowings retain their original
form, others undergo graphical and grammatical changes as we observe it in French,
Spanish and Portuguese poker terminology. Let us compare English, Spanish,
Portuguese and French poker terms with the meaning of winning card combinations
or standard poker hands (English), combinaisons au poker (French), manos do
pôquer (Portuguese), manos de póquer (Spanish):

English Spanish Portuguese French

royal flush escalera real royal flush quinte royale
straight flush escalera de color straight flush quinte
four of a kind póquer quadra carré
full house full full de ás main pleine
flush color flush couleur
straight escalera as maior séquance
three of a kind trío trinca brelan
two pairs dobles parejas dois pares double pair
one pair una pareja par paire
high card carta alta carta alta carte isoleé

The analysis of the terms denoting standard poker hands reveals lexical
adaptation represented by literally translated terms (one pair (English), una pareja
(Spanish), par (Portuguese), paire (French)) and semantic interpretation of some of
the terms: four of a kind (English), póquer (Spanish), quadra (Portuguese), carré
(French) (1, p. 914). The comparison of the borrowed English poker terms into the
following three languages shows that Spanish and Portuguese terms are partially
translated, graphically adapted, Portuguese having stronger tendency to save the
original English spelling, as in royal flush and straight flush. The French Language
possesses its own variants of the terms of standard poker hands which proves the
popularity of poker in France and development of French poker terminology. Big
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Blind (English) is represented in French by Grosse Blind, combination of terms from
both languages.

The English poker terms borrowed into Spanish, Portuguese and French undergo
grammatical adaptation, represented by the use of articles and formation of plural
forms, for example: el póquer – los póqueres in French, o pôquer in Portuguese,
le poker in French.

Abbreviations in poker terminology in Spanish, Portuguese and French preserve
the English spelling which demonstrates their international character:
BB (Big Blind), NH (Nice Hand), GG (Good Game), VGG (Very Good Game),
MTT (Multi-Table Tournament) (4).

The famous phraseological unit poker face (cara de póquer) with the meaning of
impenetrable, neutral face shows a constant interchange between professional
terminology and common lexicon.

The prospect of futher research of terminology of poker and other popular card
games is viewed in studies of the peculiarities of its translation and compiling
multilingual dictionaries which would represent translated terms and contain
illustrated explanations of the rules of the game. Poker encyclopedia with
multilingual terminological glossary would be ideal for gamblers, terminologists and
translators as a resource of special professional information, taking into consideration
the growing popularity of poker on-line and the dynamic character of its terminology.
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GOOGLE TRANSLOR TOOLKIT VS TRADOS: DOES SOFTWARE-AS-A-
SERVICE DEFINE THE FUTURE OF CAT TOOLS?

Deineko I. A.
Kyiv National Linguistic University

The conditions of the translator’s work are constantly changing.Since the
computer epoch advent,the volume of daily translation task was within the
translator’s ability to print characters on a keyboard. Usually it meant the limit of 8-
10 pages was an insuperable obstacle to increase output – at least, until the computer
assisted translation (CAT) tools were introduced. Various surveys show that over
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two-thirds of translators use a market-leading CAT tool – SDL Trados Studio; the
company itself estimates the figure at 250,000 translators. Worldwide popular,
Trados struggles to win hearts of its prospective Ukrainian clients, namely part-time
freelance translators, due to its relatively high pricing. In March 2018, its base offer is
695 euro. Taking into account that current average translation rate in Ukraine is 4 US
dollars per page (and sometimes even as low as 2 US dollars) (“Расценки на
перевод в России и за рубежом”, 2017), the licence purchase does not appear to be
economically feasible.

In 2006, Google Translate was launched as a statistical machine translation. As
of May 2017, it serves over 500 million people daily. In 2016, it switched to a neural
machine translation engine. Although the first version of Microsoft’s machine
translation system was developed in 1999-2000, the consumer-oriented service was
launched in 2007. These two systems appear to be machine translation market leaders
providing free text and website translations on the web. SDL’s FreeTranslation.com
seems to be failing to catch up with them. In particular, we have subjected them to
comparative testing during 2017-2018, and the SDL’s project demonstrated the worst
results proving its outsider position.

Google Translate Toolkit(GTT) requires constant Internet connection being a
software-as-service. Some experts argue its integration with Google Translate may
incur privacy risks, but it has an explicit privacy policy (What is wrong with Google
Translator Toolkit?, 2018). Its web-based operating principle makes it available on
every platform through browser which is important for MAC users deprived of access
to numerous professional software. GTT allows importing Trados-generated
translation memory.

To understand why Trados is so ubiquitous, despite its notoriety for outdated
user interface and uncompetitive pricing, one should be familiar with the concept of
the translation management system (TMS). Its developers emphasize the needs to
automate workflows, manage storage and communication; we would suggest the
focus is actually on tracking and reporting. Both translation business owners and avid
customers try to exert control over field translators – by checking how much time the
latter spend on translation and measuring their efficiency. The Trados’ TMS is widely
recognized and heavily requested to be used.

Despite world domination of Trados, Ukrainian translation companies quite
often use regional software (e.g. ABBYY-developed smartCAT) or in-house
products. Moreover, while some translation agencies declare employing more than 10
CAT tools, others abstain from any automation (“Топ-10 программ памяти
переводов”, 2017).

Certainly, there is still a market for professional translation not involving CAT
tools. On the one hand, it is literary translation; on the other hand, top translators of
the Directorate-General for Translation of the European Parliament still use printed
dictionaries. Besides, the EN 15038 translation quality standard (Translation
services – Service requirements, 2006) stipulates for the mandatory quality
management system and translation revision by a person other than the translator
having appropriate competence in thesource and target languages, as well as optional
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review, proofreading and final verification – thus requiring work of numerous
specialists of translation and related fields.

As of today, university training lags behind the translation field needs. The
graduates find themselves in the job market without CAT qualifications extensively
required by the employers. Another intricacy is that the software market is evolving,
and the universities have to anticipate trends of the next decade. It is clear though that
pure CAT tools cannot compete with those integrated with neural machine translation
systems.
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SEMANTIC PECULIARITIES
OF TEMPORAL DISCOURSE MARKERS

Halenko Yu.
Київський національний лінгвістичний університет

Among temporal discourse markers there are seven units: already, still, yet, so
far, at last, any (no) longer and any (no) more. The basis for treating them together is
the fact that all of them possess the invariant semantic meaning of temporal change
(Volkova, 2012). They always imply that the state of things was different before or
will be different in the future. It should be mentioned, however, that it would be
wrong to treat them as synonyms only on the basis of their similar meaning because
all of them possess different additional semantic as well as pragmatic components.

Temporal discourse marker ‘already’ possesses individual semantic meaning of
some change that takes place not earlier but now. The same individual semantic
meaning has the particle ‘at last’. The difference lies in the fact these particles
possess different additional semantic and pragmatic components. Accordingly, they
can not be treated as synonyms. Consider the following example:

"Who's the subject?”
"The psychiatrist - Dr. Hannibal Lecter", Crawford said.
A brief silence follows the name, always, in any civilized gathering. Starling



406

looked at Crawford steadily, but she was too still.
"Hannibal the Cannibal", she said.
"Yes".
"Yes, well - Okay, right. I'm glad of the chance, but you have to know I'm

wondering - why me?"
"Mainly because you're available", Crawford said. "I don't expect him to

cooperate. He's already refused, but it was through an intermediary - the director of
the hospital. I have to be able to say our qualified examiner went to him and asked
him personally. There are reasons that don't concern you. I don't have anybody left in
this section to do it" (Harris, 1989, p. 42).

The unit already in the utterance He's already refused, but it was through an
intermediary – the director of the hospital introduces another proposition He didn't
refuse earlier, which is not expressed formally but is understood by the recipient of
the message. Therefore, the utterance means not only that Hannibal Lecter has
refused answering the questions of some psychiatric tests, but also that he did not do
it some time ago.  If we drop already, an important piece of information will
disappear.

On the other hand, the presence of at last suggests that the speaker treats the
temporal change as something long expected. For example:

“A year ago, Crawford would not have played this way. Starling searched his
face for any of the short-timer craziness that sometimes comes over imminent
retirees. She didn't see any, but he did look weary.

“Mason's not pretty, Starling, and I don't just mean his face. Find out what he's
got. Bring it here, we'll work with it. At last”.

Starling knew that for years, ever since she graduated from the FBI Academy,
Crawford had tried to get her assigned to Behavioral Science” (Harris, 1999, p. 68).

In this fragment, the explicit proposition Bring it here, we'll work with it. At last
correlates with the implicit proposition We did not work with it earlier. The presence
of the discourse marker at last makes this correlation possible. Another shade of
meaning conveyed by at last in the example given above is the speaker's long
anticipation of the described temporal change.

Temporal particles ‘any (no) longer’, ‘any (no) more’ possess individual
semantic meaning of an event that took place earlier but not now. These two particles
can be treated as synonyms. The choice depends on the speaker's intention. The use
of any (no) more shows that the speaker regards the termination of the previous state
as final. On the other hand, any (no) longer suggests that the previous state of events
may be resumed in the future. The difference lies in the character of the expected
change: it is either final or temporary.

Temporal particle ‘still’ means that an event took place earlier and something is
still going on but later it will not happen. But let us consider the following example.
Mason is one of Dr. Lecter's early victims. He was not supposed to be alive after such
severe injuries and it is shown with the help of the temporal particle still.

“Usually Crawford heightened your attention when he was coming to the point,
as he did now.

“Did you know, Starling, that one of Dr. Lecter's early victims is still alive?"
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"The rich one. The family offered a reward" ( Harris, 1999, p. 70).
 Temporal particle ‘yet’ has individual semantic meaning of an event that takes

place not now but will probably happen some time later.
As it can be seen, the main semantic component of temporal particles is

correlation of the utterance with a temporal particle with the moment of speaking
(NOW), which has become a relative starting point. This in its turn correlates the
semantic content of the language unit with the four key coordinates of the
communicative situation – I, YOU, HERE, NOW. Therefore, all temporal markers are
supposed to play an important role in a conversational discourse. On the one hand,
they reveal the communicant's intention, and on the other, locate the utterance within
a temporal frame.
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AKTUALIZACE FRAZEOLOGIZMŮ V SOUČASNÉ ČESKÉ LITERATUŘE

Garbuzová R.
Kyjevská národní lingvistická univerzita

Frazémy jsou zastoupeny v různých funkčních stylech českého jazyka. Uplatňují
se také v umělecké oblasti, kde mají velký podíl na obohacení slohu. Jsou významnou
jazykovou složkou obohacující naše vyjadřování, dodávající naší výpovědi
subjektivní hodnocení, pro něž bychom jen s obtížemi nacházeli slova.

Podle V.D. Užčenko a D.V. Užčenko frazémy v běžné komunikaci či psaném
textu zesilují obraznost, emocionalitu a expresivitu a vznikají v nejrůznějších,
převážně aktivních a samostatných životních sférách, mimo jiné v různých sociálních
vrstvách a v lidové slovesnosti. Сhronologický průřez jejich semantikou a strukturou
dosvědčuje živou dynamičnost neustále obnovovaných druhotných mluvních
jednotek, z nichž pouze některé jsou zaznamenány idiograficky.

Vedle termínu “frazém”, se setkáváme také s pojmově blízkým termínem
“idiom”. Podle Příruční mluvnice češtiny frazém akcentuje formální stránku
frazeologické jednotky a idiom stránku významovou. Idiomy jsou charakteristické,
sémanticky nedělitelné výrazy, jejichž význam je nemotivován slovem, které do něj
vchází. Idiomy mají přenesený význam, který získávají ze slov, vcházejících do
nich.Vzhledem k tomu, že idiom bývá doplněn o expresivní odstín, bývají
idiomatické prostředky hojněji zastoupeny ve funkčních stylech, jejichž komunikační
funkce připouští expresivní vyjadřování. Tak je tomu ve stylu konverzačním a
epistolárním.
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V současné době se novým problémem v překladatelství jeví překlad
neologismů a nových frazeologických spojení, transformovaných, aktualizovaných
frazémů, jejichž překlad vyžaduje velmi dobrou znalost nejen cizího jazyka, ale i
současného lingvokulturního, politického či ekonomického prostředí a nových
kulturních a společenských tendencí v zemi původu konkrétního díla. V umělecké
próze jsou neologismy obyčejně vyvolány v život aktualizačními záměry autorů, a
pokud se nerozšíří do spisovného úzu, pociťují se jako prvky okazionalizmu
(příležitostné). E. Hájková ve svém článku “K osvojování frazeologie u současné
české mladé generace” o aktualizaci frazémů píše: “Jimi mluvčí/pisatel ozvláštňuje
svůj projev. Takové aktualizace však fungují v komunikaci jen za předpokladu, že
adresát/příjemce textu je schopen v dané aktualizaci dešifrovat původní významový
kontext a původní ustálenou podobu frazému sám také zná”. M. Čechová ve svých
výzkumech přichází k vývodu, že "tvorba nových frazeologických prostředků a stále
nové obměňování prostředků starších neustává (tak, jak to je v samé podstatě
dialektiky vývoje). Aktualizace tak může podněcovat vývoj ve frazeologii, je jejím
dynamizačním faktorem. Ovšem ne každá aktualizace frazémů vede k vývojovému
pohybu; většina jich je efemérní a příležitostná, zůstává na jednotlivých promluvách,
popř. v úzu jednotlivých mluvčích". Aktualizace výrazových prostředků je záměrnou
odchylkou od standardního užívání jazyka, její pomocí se obrací pozornost na způsob
vyjádření. Ve frazeologii a idiomatice se aktualizace projevují velmi často – dochází
k tvorbě nových frazémů – frazeologických neologismů (např., kouká jako sůva
z nudlí, – pův.: Kouká jako tele na nová vrata) a k obměně frazémů existujících, např.
dříve: zírat jako tele na nová vrata – dnes: zírat jako bagr na tvrdou hlínu. Někdy se
mění jen jedna složka: Holka jako lusk – zelená a křivá.

L. Janovec chápe aktualizaci jako takovou formu frazému, v němž se aktuálně,
subjektivně, individuálně, autorsky či jednoduše řečeno neuzuálně zasahuje do
složené frazeologické jednotky, do její stavby tím, že tento zásah změní, modifikuje či
upřesňuje její význam nebo přinejmenším ustálený způsob jejího ztvárnění. Tyto
aktualizace sémanticky nebo pragmaticky přetvářejí význam původní frazeologické
jednotky a dotvářejí její význam v komunikačním aktu. Cílem aktualizace je
ozvláštnění textu, vyjádření nadhledu, ironie nebo třeba humoru. Často vzniká pouze
pro potřeby určitého textu, a má tedy okazionální či individuální charakter.

 V hovorové češtině dochází k mnoha úpravám a posunům, k různým hříčkám.
Přestože některé frazémy obsahují nespisovné prvky, M. Čechová nevidí důvod, proč
by to mělo daný frazém posunout za hranice spisovnosti, protože o spisovnosti podle
ní rozhoduje celkový charakter frazému: ustálenost a užívání ve spisovných
projevech.

Možné transformační změny frazémů v umělecké literatuře proanalyzujeme na
příkladu některých idiomů z knihy E. Hauserové “Noc v Mejdlovarně” a porovnáme
se slovníkovým významem idiomu dle SČFI F. Čermáka:
Jaká je vědecká bedna – Chytrá hlava/hlavička. (Chytrost jako schopnost, nadání.
Zde – člověk s takovou schopností, nadáním): = Nový autorský frazém synonymní
původnímu. (SČFI II., 2009, s. 96).
Čuměj jak vyvoraný myši – koukat (na něco)/čumět jako tele na nová vrata (nepřízn.,
hanl.). (Člověk, obv. nezkušený, popř. naivní, při spatření, popř. vyslechnutí něčeho
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překvapivě nového, složitého, luxusního, oslňujícího ap. – Obecná vlastnost telete je
v lidové představě naivita a prostoduchá zvědavost.) = jazyková hra mluvčích, která
spočívá v obměnách komponentů přirovnání. (SČFI I., 2009, s. 363).
Hovný hovného si hledá (expr., vulg.) – Rovný rovného si hledá (Čl. zkušený vůči
druhému o zvyku či nutnosti najít blízkého třetího a sdružit ses ním ap.; člověk hledá
podporu a solidaritu u sobě podobných.) = Obměna frazému s expresivním nádechem,
synonymní ve vztahu k původnímu. (SČFI IV., 2009, s. 765).
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THEORIES OF PERSONALITY IN COMMUNICATION STUDIES

Ihina Z. A.
Kyiv National Linguistic University

In communication studies, psychologicalfeatures of participants help to identify
their roles and preferences in communication.In psychology, personality is defined as
a sum of qualities immanent to an individual, anditsstructure is important for the
linguistic analysis, for it helps to clarify the most general characteristics of a person
(the attitude to the world and his place in it) that are the reason for the manner he
prefers in communication.

A personality splits into the ego (the cognisant aspect)and the id (the
unconscious aspect)linguistically viewed as the communication behaviour of a person
ruled by reasoning and logic (the ego) as well as by instincts and emotions (the id)
(Ewen, 2003, p. 11-57), e.g.:

Sweetest Eve, where are we? <...> I do not recognise this place. – Nor I, dear
Adam <...> And what a strange place too! Let me come closer to your side, and
behold you only, for all other sights trouble and perplex my spirit. – Nay,
Eve'<...> it were well that we gain some insight into these matters. We are in an
odd situation here. Let us look about us (Hawthorne, 1982, p. 747).
The speech of Adam in this excerpt is characterised by logic because he thinks,

firstly, what to do to find out where they are and, secondly, his decision relies on the
premise that he ponders they are in an odd situation that should be somehow
explained by analysing their roundabouts. Eve, on the contrary, demonstrates the id
byshowing the instinct of distracting the mind when confused in unknown situations:
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Let me come closer to your side, and behold you only, for all other sights
trouble and perplex my spirit.
The Freudian personality structure is a scheme applicable to describing any

person as a humankind representative. A more individual approach develops the
scheme by segregating two types of this generalised personality. The first type is
tender-minded, the second one – tough-minded(James, 1987, p. 491). The former is a
sensitive idealist characterised by introversion (i.e. self-absorption), the latter(a
materialist and sceptic) is characterised by extroversion (an active type of behaviour
targeted at exploring and transforming the outer world (Jung, 1971, p. 500)).

Eve represents the tender-minded type, for she prefers to caress her fears and
confusion under someone's protection and not to confront the outer world; Adam is
the tough-minded type as he tries to solve the problem.

These types interact with the world according to three principles (Golubkov,
2002,p. 571-578):

Cognitive (the ability of using sign systems);
Affective (of adapting to the world);
Conative (of coordinating behaviour), hence the name CAC-principles.
Adam and Eve use a sign system (English) to interact and describe their

situation, and thus they bear outthe cognitive principle.
The affective principleembodiesitself by the choice of a passive, subdued variant

of behaviour on the part of Eve and assertive – on the part of Adam.
Linguistically,the variant Eve chooses is exposed via the role of the addressee who
prefers to react, but not to start a dubious conversation about troubling and puzzling
things. Her anxious state is expressed by the emphatic sentence (And what a strange
place too!), which describes her attitude and the request to protect her from that
anxiety (Let me come closer). Adam takes a strategic scheme.He asks first if Eve
knows more than he does (where are we, I do not recognise this place),and when she
answers negatively, tells her about his further actions, i.e. how he plans to get to
know more (it were well that we gain insight into matters, let us look about us). His
sentences are declarative and show his determination.

The conative principle expands the previous (affective) one, for it explains the
manner of adaptation. Eve coordinates herself by finding a good protector in a
strange setting: she assesses the situation emotionally and needs help in it. Her
behaviour may be described by the following syntactic pattern: the exclamatory
sentence expressing emotionsthe interrogatory sentence expressing request.

Adam, in his turn,prefers the interrogatory sentence expressing inquiry resulting
in the declarative sentence expressing determination.

The above-mentioned personality studies are linguistically useful since they help
demonstrating non-linguistic human abilities (such as, for example, adaptation to
living and coordination in the world) through language.
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ERISTISCHE TENDENZEN DER STREITSCHRIFTEN VON MARTIN
LUTHER

Ivanenko S. M.
Nationale Pädagogische Mykhajlo-Drahomanov-Universität Kyjiw

Am 31. Oktober 2017 hat die gesamte progressive Welt den 500. Jahrestag der
Reformation gefeiert. Dieses epochale Ereignis hat die Öffentlichkeit zum Nachdenken über
den Nachlass des großen Vertreters der Reformation Martin Luther stimuliert. Es gab viele
Publikationen, die sich mit dem Bild von Martin Luther als Persönlichkeit und mit der
Wertschätzung seines geistigen Erbes auseinandergesetzt haben. Unbestritten bleibt nach
wie vor sein gigantischer Verdienst vor der Menschheit – die Bibelübersetzung. Kontrovers
wird aber sein Kampf für die neue Kirche betrachtet.

Als ein passendes Kampfmittel, das ihm die Möglichkeit gab, sich an den
gebildeten Teil der Bevölkerung zu wenden, betrachtete er die Textsorte
„Streitschrift“. Die Vorzüge des Buchdrucks nutzend propagierte Luther in den
Streitschriften seine Lehre und kämpfte gegen seine Feinde.

Karl-Heinz Büchner, Bernd P. Kammermeier, Reinhold Schlotz und Robert
Zwilling haben 2016 zum ersten Mal in heutigem Deutsch den Originaltext der
Streitschrift von Martin Luther „Von den Juden und ihren Lügen“ (1543)
veröffentlicht. Diese Streitschrift gehört zu judenfeindlichen Schriften von Martin
Luther, was bereits der Titel der Streitschrift erahnen lässt. In den letzten 20 Jahren
seines Lebens war seine Haltung gegenüber den Juden “von unglaublichem Hass
geprägt“ (Martin Luther ..., 2016, S. 8). Dieser Hass rührte einerseits von der
Weigerung der Juden, seiner Zeitgenossen, seine Lehre anzuerkennen und zum
evangelischen Glauben zu konvertieren und andererseits von den antijudaistischen
Vorstellungen der Gesellschaft in damaliger Zeit her.

Luthers Streitschriften sind ein gewaltiges Zeugnis dafür, dass er Gesetze der
antiken Eristik als der Kunst der Widerlegung von gegnerischen Argumenten sehr gut
beherrscht hat.

In den philosophischen Schriften ist die Eristik als Vorgängerin der formalen Logik
durchaus positiv besetzt. Petra Schmidt-Wiborg schreibt aber in seiner Monographie
„Dialektik in Platons Philebos“ (Schmidt-Wiborg, 2005, S. 167), dass Sokrates über die
Eristik ausgesagt hat, dass sie nicht bestimme, „wie es sich gehört“. Die Überlegungen
von Sokrates geben der Autorin die Grundlage für die Klassifizierung der Eristik als einer
„defizitären Bestimmungsform“, die „weniger sachangemessen“ (ebd., S. 170) im
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Vergleich zur Dialektik ist, weil sie nicht unbedingt durch Tatsachen zu untermauern ist,
und deswegen unbegrenzt sei (ebd., S. 173).

Eine ganz andere Position bezieht zur Eristik der Schweizer Theologe Emil
Brunner. Er betrachtet sie als den „Streit zwischen der sündigen Vernunft und der
Offenbarung auf dem Boden der Anthropologie“ (zit. nach Roth, 2002, S. 509). Diese
Definition steht vielleicht der Absicht, die eristischen Tendenzen im polemischen
Werk von Martin Luther plausibel herauszuarbeiten, am nächsten, weil sie vom
Standpunkt eines Theologen das Wesentliche im Streit reflektiert.

Martin Luther gebraucht bereits im Titel seiner Streitschrift das negativ wertende
Lexem 'Lüge', dessen Bedeutung wie folgt beschrieben wird: absichtlich falsche Aussage,
Aussage zur bewussten Täuschung anderer (Wahrig, 2002, S. 836). Der Titel vermittelt
dadurch Luthers Einstellung zur judaistischen Lehre und bereitet den Leser darauf vor, dass
in der Streitschrift die bewusste Täuschung der Menschen seitens Juden begründet und
gezeigt wird. Allerdings zeigt sich in dieser Streitschrift die Unbegrenztheit der negativ
besetzten Argumente zum Punkt „Juden sind kein Gottes Volk“, die auch nicht
sachangemessen sind. Am Beispiel einer Reihe von Argumenten, die diesen Punkt von
verschiedenen Seiten beleuchten, wird gezeigt, dass Martin Luther die Strategie des Appels
an die Autoritäten als den Ausgangspunkt für seine weiteren Ausführungen nutzt. Er beruft
sich auf Mose, der gesagt hat „Was geboren wird, auch die Nachfahren der heiligen Väter
und Abrahams selbst, ist vor Gott verdammt und darf mit Gott nicht prahlen.“ (Martin
Luther ..., 2016, S.27). Weiter beruft er sich auf den Römerbrief von Paulus und die Worte
Johannes, die den gleichen Sinn vermitteln. Dann führt Luther die Worte von einem
Pharisäer an, der gesagt hat, dass er nicht wie andere Leute sei. Diese Aussage war bereits
dadurch negativ besetzt, weil sie von einem Pharisäer stammte und die Pharisäer einen
schlechten Ruf durch den Zinsgroschen hatten. Es wird hier die Strategie der Abwertung
des Gegners durch das Hervorrufen einer negativen Assoziation angewendet.

Als den nächsten Schritt wählt Luther die Strategie der Selbstaufwertung der
Christen, die er zuerst mithilfe einer Untertreibung minimiert, indem er sagt:

Ach, wie kommen wir armen Drecksäcke, wir Maden, Gestank und Unrat dazu,
vor dem zu prahlen, der Gott und Schöpfer des Himmels und der Erde ist? Er hat
uns aus Dreck und aus dem Nichts geschaffen. Und durch unsere Natur, Geburt
und unser Wesen sind wir in seinen Augen immer noch Dreck und sonst nichts,
wenn uns seine Gnade und reiche Barmherzigkeit nicht zu mehr macht.“ (ebd.)
In diesem Beispiel geht es um die Annahme Luthers, was der Gott von uns

denkt. Diesen logischen Schritt macht er auf die eristische Weise, weil es keine
Bestätigung bzw. Widerlegung der besagten Annahme gibt.

Die weitere Ausführung beginnt mit der Feststellung, dass Abraham „sicher
edler als die Juden war“ (ebd.), die auch einen eristischen Gedankengang offenbart,
weil Abraham auch Jude war, und ihn dem ganzen Volk gegenüber zu stellen, gegen
die Logik ist. Mithilfe der Litotes führt er erdachte Argumente an, die die
Bescheidenheit Abrahams darstellen und alle Juden dadurch antithetisch im negativen
Licht zeigen sollten: Er sagt nicht: „Schau her, wie nobel ich bin, aus Noachs linie
und den Heiligen Vorfahren geboren und ich komme aus deinem heiligen Volk“. Und
er sagt auch nicht: „Wie heilig und fromm ich verglichen mit anderen bin“. (ebd.)



413

LITERATUR
Martin Luther Von den Juden und ihren Lügen (2016). – Hrsg. Büchner, Karl-Heinz,

Kammermeier, Bernd P., Schlotz, Reinhold, Zwilling, Robert. – Aschaffenburg:
Alibri Verlag.

Roth, Michael (2002) Gott im Widerspruch? : Möglichkeiten und Grenzen der
theologischen Apologetik / Michael Roth (Theologische Bibliothek Töpelmann,
Bd. 117). – Berlin, New York: Walter de Gruyter.

Schmidt-Wiborg, Petra (2005) Dialektik in Platons Philebos. (Philosophische
Untersuchumgen 13). – Tübingen: Mohr Siebeck.

Wahrig, Gerhard (2000) Deutsches Wörterbuch [Renate Wahrig-Burfeind Hrsg.]. –
München: Bertelsmann Lexikon Verlag.

DEUTSCHER EINFLUSS AUF DAS AMERIKANISCHE ENGLISCH
(am Beispiel der Bezeichnungen für die Deutschen )

Karpus A. K.
Nationale Linguistische Universität Kyjiw

Es ist allgemein bekannt, dass die deutsche Sprache über mehrere Entlehnungen
aus klassischen Sprachen und Anglizismen verfügt.  Aber dass zahlreiche deutsche
Wörter in anderen Sprachen vorkommen, daran denkt kaum jemand. Dabei meint
Sven Siedenberg, dass 10 000 deutsche Wörter international im Umlauf sind
(Siedenberg, 2009, S. 8), darunter sehr viele im amerikanischen Englisch. Diese
Tatsache resultiert daraus, dass der Strom  der deutschen Einwanderer in den USA
seit dem 17. Jahrhundert nicht aufhörte (Mikoletzky, 1995, S.23), was dazu führte,
dass im Jahre 2000 bis zu 60 Millionen von 300 Millionen US-Bürger bei der
Volkszählung angegeben haben, deutsche Vorfahren zu haben. Kein Wunder also,
dass das amerikanische Englisch viele lexikalische Einheiten deutscher Herkunft
enthält. Es geht um Politik, deutsches Vereinswesen, Sitten und Gebräuche,
alkoholische Getränke und nicht zuletzt um Bezeichnungen für die Deutschen.

Als Bezeichnung für die Deutschen und  ihre Sprache dient vor allem das Wort
Dutch, das auch im britischen Englisch bekannt ist. Im 15. und 16. Jahrhundert bezog
sich dieses Wort auf alle deutschen Stämme und Dialekte, darunter auch auf den
holländischen Zweig des Niederdeutschen. Nachdem Holland ein selbstständiger
Staat geworden war, beschränkte sich der Gebrauch von Duch fast ausschließlich auf
Holland, die Holländer und ihre Sprache.

In den Vereinigten Staaten ist es aber ganz anders: auch  heute kann Dutch
Deutsche, Holländer und Angehörige verschiedener mitteleuropäischer Nationen
bezeichnen. In vielen Fällen hat das Wort eine negative Bedeutung, was auf die
Feindschaft zwischen den Engländern und Holländern zurückzuführen ist. Wegen der
Rivalität dieser beiden Nationen in New-Amsterdam  (ab 1664 New-York) ist diese
pejorative Bedeutung in den USA  erhalten geblieben.

Zur  Unterscheidung von Deutschen  und Holländern, die in der amerikanischen
Umgangssprache beide Dutch genannt werden, entstanden die Bezeichnungen Dutch
und Holland Dutch.
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Im britischen Englisch wurden die Deutschen bis in das 17. Jahrhundert noch als
Dutchman bezeichnet, später diente dieses Wort auch zur Bezeichnung eines
Holländers. Entsprechend dem oben Gesagten galt Dutchman im amerikanischen
Englisch zuerst Deutschen, Holländern und Schweizern. Diese Bedeutung wurde
aber später erweitert und bezog sich im 19. Jahrhundert auf jeden Fremden und in
manchen Gegenden auf Deutsche, Holländer und Skandinavier. Auch unbeliebte
Amerikaner  wurden  so genannt, was auf pejorative Bedeutung dieses Wortes
hinweist.

Mit diesen Bezeichnungen für Deutsche begnügte man sich sichtlich nicht. Dazu
kommt noch die Kurzform vom Namen Friedrich – Fritz, der auch in den
europäischen  Sprachen gut bekannt ist. Die allgemeine Bedeutung des Wortes ist
“Dickkopf”, “Holzkopf” (Schönefelder, 1957, S. 71). Im Ersten Weltkrieg war das
die Bezeichnung eines deutschen Soldaten (Siedenberg, 2009, S. 73), im
amerikanischen Englisch  nach dem Krieg – generell eines Deutschen.  Im Slang wird
ein Epileptiker so genannt, und von dieser letzteren Bedeutung  stammen die
Phraseologismen to be on the fritz “verfallen, ruiniert, krank sein” und to be fritzed
“kraftlos, machtlos, krank sein”.

Zur Bezeichnung eines deutschen Soldaten im amerikanischen Slang dienten in
der Zeit des Ersten Weltkrieges  auch die Kurzformen des Vornamens Heinrich –
Heinie, Heine, Hiney. Den Namen Heinie  hatten  auch deutsche Einwanderer.

Das Wort Hessian erschien im amerikanischen Englisch im 18. Jahrhundert und
nannte die deutschen Soldaten aus einigen deutschen Gebieten, darunter aus Hessen-
Kassel und Hessen-Hanau, die von ihren Landesherren an England verkauft worden
waren und von dort in den  amerikanischen Unabhängigkeitskrieg  geschickt wurden.
Die Hessians  waren gefürchtet und die Bezeichnung wurde zum Schimpfwort, das
die Bedeutung “Söldner” hatte. Das Schimpfwort bezog man dann auf alle
Deutschstämmigen in Amerika und sogar auf die Soldaten und Politiker der
Nordstaaten, die nichts mit den Deutschen zu tun hatten. In der Zeit des
Bürgerkrieges wurde das Wort auch attributiv verwendet. Die Bedeutung des Wortes
entwickelte sich weiter, heute ist es auch “minderwertiger käuflicher Politiker”. Von
Interesse ist die Tatsache, dass Hessian auch in Bezug auf Frauen und auf
ungezogene, freche Kinder gebraucht werden kann. Außerdem  werden in den USA
verschiedene Insekten mit diesem Wort bezeichnet. Diesem Gebrauch liegt wohl die
falsche Behauptung zu Grunde, dass diese schädlichen Insekten die hessischen
Truppen eingeschleppt haben.

Bei Rhinelander geht es im Allgemeinen um einen Deutschen, der am Rhein
geboren wurde. Die Bezeichnung wurde auf alle Deutschen ausgedehnt, denn die
ersten deutschen Einwanderer kamen vom Niederrhein und aus der Rheinpfalz. So
heißt im Volk auch ein Weißer, der mit einer Negerin verheiratet ist. Das Wort hat
auch noch eine Erweiterung der Bedeutung erfahren. So nennt sich auch chocolate
soda with vanilla eis cream – eine metaphorische Übertragung nach der Farbe.

Wie wir uns vergewissern können, hängen die Bezeichnungen für die Deutschen
mit der Bezeichnung des Landes und seiner Teile sowie mit verbreiteten Vornamen
und Sitten und Bräuchen der Deutschen zusammen.
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PRACTICAL DIMENSIONS OF BILINGUALISM

Kazantsev E.V.
Kyiv National Linguistic University

This paper is based on a 6-year-long experience-cum-experiment of bringing up
a bilingual child, rated recently by an authoritative board of native-English teachers
as “almost like a native speaker”. The results as presented here are not adherent to a
particular school of bilingual thought, of which there are so many, nor does it extract
some language practices of the strategy child with the view to streamline and
generalize same into academic conclusions. The purport is to show how and by which
speaking and mental parameters the learner may be pronounced a bilingual child.

The question of whether a child can be called bilingual is not a matter of
mommy’s tender emotions, which make her weep with joy. There must be some
tangible criteria to call a child one.  Of course no parent in Ukraine would dare call
his son or daughter bilingual, unless one of the parents is a foreigner, thus supporting
the idea of ‘one parent one language’. However, even if a child is molded
linguistically in a bilingual family, one language soon dominates the other, and
determining bilingualism through proficiency in both is not always correct. One
language would always prevail in the long run due to the environmental exposure to
language. Besides, the level of knowledge of a particular language remains beyond
the equation. We do not know what command of language shall be tantamount to
qualifying the child bilingual. Usually there are no scientifically proven criteria for it.
The decision is mostly arbitrary, based on one’s feelings and guesswork, which is
virtually tantamount to being “my word against yours”.  We do not know which
aspects of language use should be taken into account or which linguistic-cum-cultural
competences are to be foregrounded: accent, grammar, fluency, or background
knowledge. There are many consequential problems arising out of the above lack of
precision, like when any of the above or all of them are available, shall a person
qualify for a bilingual? Will an interpreter qualify for a bilingual? Which
competences are sought by an employer when he writes “Bilingual Wanted”? Below
are some examples of what I call true indices of bilingualism.
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A child (Alex) is sitting on his daddy’s lap in an underground carriage.
Everyone is minding one’s own business. Same about the child. All of a sudden the
child turns his head to daddy and asks: “Daddy, do you remember when I was a small
child I used to ask you ‘is the next stop ours?’” This is true bilingualism when
without any prompt or a question asked to which the answer would be sort of guided,
forced, and, hence, experimental, the child generates a question out of the depths of
his mind in accordance with his own perception of what is right language-wise,
grammatically and lexically. It was pronounced rather loud, like all the children are
used to, which makes the sentence quite audible and received with the envious smiles
by the majority of the passengers who definitely assess such a child as bilingual.

The same criterion is applicable when, having both parents in front of the child,
he chooses Ukrainian or Russian subject to who he is looking at, and he automatically
switches over between the languages. The cornerstone or rather a pivotal point in
determining whether one can be called bilingual is the language in which the child’s
primary reaction happens, effortlessly, without any inductive stimuli.

Another example. When the child has reached a certain command in two
languages and when choosing a language is a matter of unconscious choice along
with the respective grammar patterns which are firmly rooted in his mind.

Alex is brushing his teeth in the bathroom. There is an old cat in the house that
needs to be taken care of. Mommy commandeers from the kitchen to the boy:
“Ненаступинакота” (Do not step on the cat!) The boy answers in Russian to
mommy: “Нет!” (No.) The answer to expect, following a Russian way of reasoning,
would be positive in meaning, like “O’k” or “хорошо”, i.e. an affirmative answer is
expected. However, Alex gives a negative answer following English logical thinking.
It is the same problem when a question is asked in English: “Would you mind if I
open the window?” For English to obtain a positive meaning one has to say “No”,
whereas in Russian or Ukrainian the phrase is most often interpreted like ‘may I open
the window?’, to which, if we mean to give a positive answer, the answer would be
‘yes’, which would result in a negative answer for a native English speaker.  Even
though the question is asked in English, we give the answer proceeding from the
translation of the sentence into our mother-tongue, and … create a misunderstanding
with a native English speaker, as the answer produces a ‘negative’ meaning.

Yet another example deals with the use of set phrases. “Practice makes perfect.”
I do not remember ever giving him the translation or ever saying it to him. But
whatever the source of penetration, it was firmly rooted in his mind like the most
adequate to express his feelings. Needless to say it is a difficult phrase for translation
as it takes more words to be expressed in Russian or Ukrainian to sound acceptable in
accordance with the logical rules of a language, than it takes in English.  Besides, it is
a very volumetric phrase in terms of its cognitive meaning and he does not need to
translate it word for word to be understood and appreciated. The phrase exists or
‘sits’ in his mind as a set phrase, i.e. in ‘as is’ format and it makes perfect sense to
him.

Complicated grammar. When Winnie the Poo is knocking on the Rabbit’s door,
asking him: “Anybody home?”, and the Rabbit answers: “Nobody”, Winnie ponders
over the question and answers to himself: “But somebody must’ve said ‘nobody’”,
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the child begins to laugh. The situation and the sentence sounded funny for him,
which means ‘it was understood’. Wishing to establish whether his understanding
was correct, I asked mommy to ask him why he was laughing.
Alexgavetheanswerimmediately: “Ну кто-то же должен был сказать ‘никого'”. If
one would only think about the amount of difficulties one would have to go through
in trying to explain the child the linguistic phenomena behind this sentence, one
would go crazy. However, his grasp of a different mindset and grammar seems to be
effortless, natural, and immediate.

Same is true in another example. Alex is pondering over some problem and
when he got delayed in fulfilling a practical task, I asked him: “Are you
woolgathering or what?” Alex’s translation (through involving mommy for checking
understanding) was perfect: “размечтался“. That same day when I did not respond
immediately to mommy’s invitation for lunch, Alex came up with the same question.

Appreciation of the linguistic command and pronouncing a child bilingual
should be seen through whether he is grasping and using the other language as a
natural means of communication commensurate with the level of his physical,
cultural, and emotional development. What is normally regarded as ‘mistakes’ very
often prove that the child masters the other language in its full volume, tantamount to
being qualified as bilingual.

LITERARY MOTIF: A CONCEPTUAL PERSPECTIVE

Koliesnik I. O.
Kyiv National Linguistic University

Any perception of literary work is inevitably conditioned and, therefore, enabled
by the readers’ recognition and interpretation of recurrent themes, topics, and
structures in a literary text. Quoting Gadamer’s comments on Leitmotif, George
Steiner (2011) refers to the process of literary text interpretation as a hermeneutic act:
“We “read” the world and our place therein as we read a text, seeking to construe
meaning” (p. 93). Though G. Steiner investigates topologies: an umbrella term for
topos, archetype, motif, and genre, rather than a motif itself, his statement
accidentally hints at a yet to be discovered conceptual structure of motif.

Both text and language have been studied with an account of a structure in mind,
a structure being defined as “a model that is represented through the system of
differences” (Эко, 2006, c. 339). However, when it comes to poetics of literary text,
the said differences emerge through mendacious patterns, structural inconsistencies
of narrative elements, thus, producing an effect of ambiguity. The latter urges an
interpreter to get involved in a cognitive game of recognising the structure of the text,
then decoding the codes which the work employs, and finally forcing him to analyse
the relationship between the codes and reality, in turn creating “a renovated
perception of him – or herself (an interpreter) and the world” (Eco, 1989, p. 13).

By following Eco’s (1989) argument we learn that in any art form “the violation
of codes occurs according to a specific structural pattern, a pattern which is said to be
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the distinguishing feature of artistic form” (p. 13). The semiologist further extends
this thought by suggesting that “all kinds of art are characterized by a super-system of
homologous structural relationships” with a code violated at all of the levels of a
literary text (p. 14). And those different, cross-levelled violations give rise to “a
fundamental similarity of structure” (ibid.).

Roman Ingarden followed suit in his work on the two-dimensional structure of a
literary text (Ингарден, 1962). According to him every literary text operates in both
horizontal and vertical dimensions (c. 22). By the horizontal dimension Ingarden
means “a sequence of ever-changeable phases” (ibid.), i.e. words, phrases, and salient
parts of the narrative that ensure “multi-phase nature of a text” (ibid.). In case of
vertical dimension the philosopher signals out four core textual levels: the sound of
the words; their meaning and sense; an object; the way that object is presented to a
reader (c. 23). The vertical dimension can be only actualised in the process of reading
(conceptualising) text with its effect outlasting the united network of representatives
on the horizontal dimension (ibid.).

It is fair to surmise at this point that literary motif works on both horizontal and
vertical dimensions, being manifested in the vertical dimension. Both Ingarden
(1962) and Eco (1976) agree on the multileveled and heterogenic nature of motif that
produces a unique hermeneutic effect (Eco, 1976). The latter involves an interpreter
reconceptualising himself, the text in question, and the conceptual reality of that
person.

With that in mind we shall turn to cognitive linguistics and its view on the
schematicity: the term offered by Langacker to denote “relative precision of
specification along one or more parameters” (Langacker, 1987, p. 488). Expanding
on the issue, Zoltan Kövecses (2017) suggests that “given particular concepts, the
various levels of schematicity form a continuous hierarchy; the various levels shade
gradually into more or less schematic levels” (p. 326). So, this explanation points to
the aforementioned conceptual levels within schematicity hierarchies that inherently
do not possess rigid boundaries but are assigned a specific name and function within
a such a hierarchy. The scholar then offers to elucidate four different levels of
schematicity and names them as follows: image schema, domain, frame, and mental
space (Kövecses, 2017).

In the mentioned hierarchy image schemas are considered to be the most
schematic and mental spaces the least schematic: by that the scholar also means “the
conceptually richest cognitive structures” (Kövecses, 2017, p. 326).

The place of literary motif in this hierarchy is still under dispute and calls for a
thorough multidisciplinary study. However, there is a potential in an attempt to
examine motif from the standpoint of cognitive linguistics: the level/levels of the
schematicity it functions on in a literary text, the reasoning behind those levels and
linguistic realisation of conceptual structures that serve as a vehicle and means of
verbalisation. The latter can be illustrated with the motif of pain in “For Whom the
Bell Tolls” by E. Hemingway. Within the horizontal dimension the motif is presented
semantically by a recurrent usage of the verb “hurt” (Hemingway, 1995, p. 262-263)
and the dialogue that is virtually built around one character learning about the
physical discomfort of the other. A few lines later the talk actualizes the figurative
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meaning of “hurt”, when the character speaks of the ongoing decimation she faces.
These semantic and conceptual fields of “hurt” enable the verbal actualization of the
motif.
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RECYCLING IN SECOND LANGUAGE TRAINING: A THREE-STEPPED
PROCESS

Lahodynskyi O. S.
Military Diplomatic Academy named after Yevheniy Bereznyak

Each second language (SL) communicative lesson has clear objectives of
training students’ four basic skills: listening, speaking, reading and writing at a
certain level. The reality is that to form strong ability of these skills, students should
be able to move the knowledge of vocabulary, grammar and content they received
and practiced at one certain lesson from a short-term memory into a long-term one.
The psychology of learning prompts a reliable way of doing that: constant practicing.
It is obvious, that the more students apply the SL material in communication,
retrieving it from the memory, the more language proficient they become.

Many national and foreign scholars of different times made researches on
memory and its influence on learning process. For instance, V. Shadrikov researches
mnemonics in the context of developing human abilities within the fundamental
works of L Vygotskiy, P. Blonskiy, S. Rubinstein, A. Leontjev and other scholars of
the 20th century He regards memory as a psychology process, a psychological
function of remembering, storage and retrieval, and a personality feature
(Shadrikov, V.D. , p. 258-286). A. Baddeley divides memory into three types: work,
short-term and long term-memory (Baddeley, A. , p. 40-45). J. Taylor & A. Furnham
underline the leading role of memory in learning at workplace, offering activities
preventing forgetting (Taylor, J. , p. 16-47). The key issues of memory processes
(forgetting, retention and retrieval) are the subjects of a complex research on the
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theory of learning psychology by A. Wittig (Wittig, A.F. , p. 145 – 205). Basically,
there is no or very little research on recycling in SL training.

In overall, the problem is: how can teachers organize and implement the best
recycling in SL training? There is not one and single way of doing that.

Therefore, with this publication we seek to share a three-stepped recycling
process which might help other teachers with recycling in SL training. It includes
three tried and tested recycling stages: on regular, weekly and monthly bases. We
recommend the teachers can both implement these recommendations by themselves
or distribute the recycling roles among students. The second option is more effective
as the students can get an opportunity not only to participate in ready-to-use learning
exercises or activities but also to create their own ones and, in this way, to recycle
and, thus, to remember the material better and apply it in communication. Let’s have
a closer look at the three-stepped recycling process in SL training.

Step 1. Preview. Teachers allocate some 5-10 minutes to reflect on what the
students have learned from previous lesson or lessons. It warms students’ minds up to
a new topic making them more receptive to new material. Simple questioning,
quizzes or more sophisticated exercises and activities can help. The most important
thing, though, is to make students use previously received material in
communication. Here, the teachers should mind the time as recycling can take longer
than originally expected.

Step 2. Review. For each lesson a teacher appoints roles to the members of the
class: Glossary Guru, Quiz Master, and Grammarian.

The Glossary Guru is responsible for taking notes of the new vocabulary all the
students need to review. He/she should feel free to read out the list and add the new
vocabulary from other group members. The Glossary Guru can create a poster with
new words and phrases the students can go over at the end of the class.

The Quiz Master is responsible for creating questions regarding the content (not
the vocabulary or grammar) of the lesson. He/she should be free to any additions
from group mates. The Quiz Master will give the quiz at the end of the lesson. This
takes the advantage of the recency effect – a trick for moving the information into a
long-term memory. The quiz should be fixed on the poster.

The Grammarian has to take notes of new grammar that has been explicitly
reviewed in class. It is important that The Grammarian could show practical
examples of using grammar learned at the lesson.

At the end of the day the teacher steps back (sits down at the back of the class
room) and let the students conduct the verification (review) stage by themselves.

Step 3. Recycle. If the language material is re-used and practiced the following
week and the following month, as frequent as possible, there is more chance of
remembering it for life. Therefore, a good idea is to assign two more roles for
recycling on weekly and monthly bases: First Recycler and Second Recycler.

The First Recycler should create a recycling activity that will facilitate one week
after a certain lesson or lessons. This activity should encompass all the grammar,
vocabulary and content learned at this period. The First recycler should also ensure
the activity to be conducted as a pair or group work, so that all the students could be
involved in all four activities simultaneously.



421

The Second Recycler’s task is to create a recycling activity that will facilitate a
month after a certain lesson or lessons. This also should be a group or pair work that
would allow involving as many students as possible.

Thus, recycling has a strong effect on the SL learning outcome. From the
psychological perspective, it is a compulsory element of a learning process allowing
students to really practice and consolidate four communicative skills.

As we can see, the three-stepped process, offered in this publication, gives
students an opportunity of recycling on a regular basis. Much of the recycling
efficiency depends on the teacher and students. It will certainly grow with time and
practice.
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USO DE LOS VERBOIDES EN LAS CONSTRUCCIONES
PERIFRÁSTICAS

Lewinska О. О.
Київський національний лінгвістичний університет

El uso de las formas no personales del verbo es omniforme y practicable en el
habla cotidiana de los castellanos. Según la opinión de Roca Pons, la definición de
“verbids” (verboides) introdujo Otto Jespersen y ,en adelante, esas formas recibieron
otros términos: “derivados verbales” (Bello), “formas nominales del verbo” (Roca
Pons), “formas no personales del verbo” (Gaya) (Jespersen, 2007; Bello, 1951; Roca
Pons, 1986; Gaya, 1970).

La definicíon “verboides” no se arraigó en comparación con otras tres recién
mencionadas.  A pesar de la “pléyade” de los términos múltiples, la cuestión de su
uso está abierto para las discusiones.

Cabe decir que a los verboides pertenecen todas las formas impersonales del
verbo que existen en el idioma castellano. Son infinitivo, gerundio y participio que se
particularizan por la ausencia de las desinencias personales que imprescindiblemente
acompañan al resto de las formas verbales, o sea, los verbos. Además, otra de las
características que singulariza a éstas, es que las formas recien llamadas desempeñan,
junto a las funciones verbales, las de nombre (infinitivo), las de adjetivo (participio),
las de adverbio (gerundio).

Según la gramática de la Real Academia Española (1931) “el modo infinitivo
denota la significación del verbo en abstracto, sin tiempo, número ni persona.que
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expresa la idea del verbo como un nombre de acción, el participio, que la expresa
como un adjetivo, y el gerundio, que la expresa como un adverbio” (p.45).

Otro rasgo que une a todas esas formas impersonales consiste en que carecen del
contenido temporal y modal, y se diferencian sólo por la presencia del aspecto
gramatical: perfecto (acción terminada) conforme a la naturaleza del participio;
imperfecto (acción en desarrollo) conforme a la del gerundio; a la vez el infinitivo es
indiferente al aspecto pero lo admite en las construcciones dentro de la oración.

Tal diferencia entre estas tres formas impersonales (infinitivo, gerundio,
participio) explica, en opinión de Roca Pons (1986), las variedades de “clases de
perífrasis ...., con el infinitivo las de futuro; con el gerundio... las durativas o
imperfectivas; con el participio, que ofrece una perspectiva de virtualidad ya
realizadas, las perfectivas” (p.80).

Es obvio que las formas impersonales del verbo, debido a sus características
gramaticales, pueden desempeñar diferentes funciones sintácticos dentro de la
oración. A la vez, en las estructuras o las construcciones perifrásticas éstas ocupan
cierta posición añadiendo su propio matiz. Esto ocurre causado por la misma forma
no personal del verbo y por el sigificado que dan a la acción verbal de la construcción
perifrástica.  Es decir, las formas no personales del verbo influyen en la clasificación
de las perífrasis llevando a la costrucción su significado particular de la acción.

Según los datos científicos en las investigaciones de las perífrasis, tales
estructuras, teniendo en cuenta su unidad semántica indivisible, se clasifican de
acuerdo a dos criterios: qué forma impersonal del verbo se usa en calidad del verbo
principal dentro de las estructuras perifrásticas y qué significado dan a la acción.

Entonces, las perífrasis se dividen en dos grupos: aspectuales y modales. A su
vez las perífrasis modales se subdividen en tales subgrupos: las de obligación, las de
suposición o duda y las de probabilidad donde el verbo principal en forma no
personal funciona el infinitivo debido a su naturaleza nominativa y ausencia de
aspectualidad: tener que + inf., deber + inf., deber de + inf., venir a + inf.

En cuanto a las perífrasis aspectuales, su clasificación y el uso de las formas
impersonales del verbo son mucho más complicados.

Los aspectuales poseen tal subdivisión: . ingresivas e incoativas (estar a punto
de + inf., echarse a + inf.); reiterativas y frecuentativas (soler + inf., volver a + inf.),
terminativas (acabar de + inf., acabar por + inf., terminar de + inf.) en las cuales la
forma impersonal del verbo siempre es infinitivo. A las aspectuaes pertenecen,
además, resultativas que desiganan finalización de una acción acentuándose en la
característica del resultado de esta misma acción. Debido a la naturaleza gramatical
del infinitivo será imposible emplearlo dentro de dichas construcciones. Es más
apropiado el uso del participio que posee la característica aspectual perfectiva, por
ejemplo: estar + part., tener + part. Otro subgrupo que existe, son las perífrasis
progresivas y durativas que sufren imposibilidad de usar el infinitivo y el participio
en calidad de una forma que aporte el significado del aspecto imperfectivo para
obtener la acción en progreso. De este odo es natural emplear el gerundio, según su
capacidad de caracterizar el modo de la acción y añadir el matiz de la acción en su
proceso de desarrollo.
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WAYS OF RENDERING EVALUATIVE COMPONENTS IN
SIMULTANEOUS INTERPRETING

Maksimov S. E.
Kyiv National Linguistic University

Professional simultaneous (conference) interpretation may be defined as a kind
of oral translation at an international forum, which is performed almost
simultaneously with receiving oral messages in the source language with the help of
special equipment. The interval between the source message and the start of
simultaneous interpreting ranges from 3 to 7 seconds with professional interpreters,
which means that they work under conditions of the extreme deficit of time.

In a world where translation and interpreting function as a prism through which
opposing personal and political views enter a target culture, it is crucial to investigate
how such views are processed and sometimes subjectively altered by the translator
(Munday, 2012). In oral discourse such views often contain evaluative components –
positive or negative ones. Something that is evaluative is based on an assessment of
the values, qualities, and significance of a particular person or thing.

Evaluative components may play different roles in the semantic structure of
utterances. If they are parts of the theme of the utterance they may often be
redundant and omitted in interpreting, e.g. The immense advances in science and
technology open up great opportunities for the rapid development of human and
material resources in Ukraine. – Досягнення у галузі науки та техніки
забезпечують сьогодні можливість швидко розвивати людські та матеріальні
ресурси України. Omission of the evaluative adjective величезні in simultaneous
interpreting does not damage the sense of the utterance and its communicative effect.

However, if the evaluative component is placed in the rheme of the utterance, it
becomes a part of the “informational focus” and its omission may result in distortions
in interpretation, e.g. We have always attached considerable importance to the
development of self-government – Ми завжди приділяли значну увагу розвитку
самоврядування. Omission of the evaluative adjectives значну, велику would have
resulted in а certain loss of the sense – positive evaluation, in this particular case
(Чернов, 1987).

In terms of semantic structure evaluative phrases may be classified into:
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1. Phrases in which the evaluative component is included in the attribute and
the antecedent (означуване слово) either contains weak evaluation or no evaluation
at all:

ATTRIBUTE:
evaluation positive ATTRIBUTE:

evaluation negative
meaningful concept
reliable means
priority measures
successful outcome

difficult assignment
adverse effect
tragic results
explosive situation

2. Phrases in which the evaluative component is included in the antecedent
and the attribute is rather an intensifier of quality the meaning of which may be
regarded as equal to the generic adverb “very”:

ANTECEDENT:

evaluation positive

ANTECEDENT:

evaluation negative
positive assurance
meaningful co-operation
clear guidelines
durable peace

significant deterioration
fruitless expenditures
tremendous waste
deep regret

Omission of the evaluative attribute in rendering of the phrases of the first type
will result in considerable losses of meaning; however, the evaluative attribute may
be easily omitted in translation of the phrases of the second type where evaluation is
“embedded” in the antecedent.

Thus, simultaneous interpreting, due to its specifics, provides for greater
opportunities to use techniques of compression of meaning, in comparison with other
types of interpreting and translating. However, compression in simultaneous
interpreting should be justified by the relevant linguistic reasons to avoid potential
gaps and distortions in the target text.
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SOME PECULIARITIES OF THE CONSTITUTIONAL STATE
AND CIVIL SOCIETY INTERACTION

Mel’nyk M. I.
Educational and Research Institute of  Law

Kyiv National Aviation University

Civil society can’t be represented as something that exists and functions
independently from the state. World perception and consciousness of people largely
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depends on their relationships with the state, from what influence they have on the
development of the entire society and the state as a whole unit. Due to the fact that
Ukraine has made a choice and constitutionally issued democratic track of the
political system development in conjunction with the legal principles of statehood,
the theoretical issues of the doctrine of law and civil society and their actual
application into life become especially relevant. That is why the purpose of the article
isthe deep  studying of mainfoundations of the legal state and civil society in their
interaction.

To achieve this goal we have used such methods asgenerally-scientific:
evaluation,synthesis, abstracting, generalization of social and legal phenomena in
state; theoretically-legal: formalization, hypothetically-deductive methods,that in its
turn, allowed us to generalize and systematize the views of scientists on the problems
being studied; empirical methods: watching.

Thanks to the methods of scientific cognition, the thorough study was done in
the direction of interaction between the constitutional state and civil society.

Process of interaction between a state and a person in the modern socially-
political life is one of the most important parts of the state stabilization. Herewith, the
main purpose of such interaction is the fundamental changes in the consciousness of
the society and its citizens through their attitude to the state itself, not only as a
device capable of enforcing power, but also as a real guarantor of the protection of
their interests as well as the society as a whole unit.

Civil society is a socially-economical and personal sphere of people life, free of
state interference. At the same time, civil society is correlated with the state and is
possible only in a state-like society.

Firstly, a number of institutions are both components of state and civil society.
Secondly, thedimension between the state and the civil society has a tendency
to“blurring”. Thirdly, civil society implies control over the state, as any state
authority constantly strives for self-growth and subjugation of the society.

Civil society is such type of  thestate, which is called legal and has the principles
of power separation and where the system of checks and balances actually exists. The
constitutional state acts as a system of organs and institutions that guarantee and
protect the normal functioning of the civil society.

There are essential principles of interaction between the civil society and the
constitutional state, that foundation of the state institutionfunctioning is
revealedthrough. They may include: - state recognition of economic, political and
ideological pluralism of the society; - unconditional state acceptance and protection
of human and native rights; - non-interference of the state into the private life of
citizens; - mutual obligations and responsibility of the individual and the state; -
mutual disclamationof society and state from the usage of violent, illegal actions; -
intentions tohave social peace,  joint ownership, social and national consensus.

Proceeding from the above-mentioned principles, we can confirm, that the civil
society in Ukraine and post-Soviet states is stillemerging and its gradual
implementation into the society is not a short process.To achieve this goal both
efforts  ofsociety and efforts of governmentshould be directed (Polukhtovych T.H. ,
2016).
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The development of any state depends on the socially-political and legal
maturity of the society. The feature of  the constitutional state and the civil society is
thatcitizens are not only objects of authority orders, executors of existing laws, but
also  conscious subjects of rights, obligations, defined as norms of universal morality
as well as  legal laws.A legal act is defined by scholars as a legislative act that is
created on the basis of the principleof law, aiming  to ensure the development of man,
civil society and state within its legal framework(Popadynets' H.O., 2016).

As for the problems of this interaction, we can assume thatthe dialectics of civil
society and state is complicated and controversial, because there is a peculiar division
of organizational and managerial labor between them. Civil society as a dynamic
system always exerts pressure from the state authorities. The more civil society is
independent, the more the state is tolerant to suchindependence. However, the state
can’t be developed without the free formation of civil society that controls the actions
of political authority. The weakness of civil society pushes the state to usurp its
rights, as a result there is a redistribution of state and civil society functions. In this
case, the state, in addition to its own functions, also appropriates the functions of civil
society, forcing it to carry out exclusively state decisions.

As it has been pointed out, democratic constitutional state exists primarily to
ensure the rights and freedoms of a man as well as a citizen. This is a purpose and
sense of the existence of the rights of such state.Ukraine has determined for itself
such social and legal contemplation, declaring it in the Main Law (OsnovnyZakon)
and adding that the main legal meansof human rights and freedoms is the court.This
fact is due to the extremely important social role of the court as a guarantor of
security and well-being of a person (Bojko O. D., 2008).

On the basis of the foregoing, one can conclude thatthe most important trend in
the development of society is the comprehensive development of its subjects, namely
the state and civil society, as well as the rationalization and humanization interacting
between them and, above all, its optimization. Civil society plays an extremely
important role in the social development. It is a powerful source of recovery and
humanization of society and state. As evidenced by world and European experience,
the main task of the modern state should become the ensurance of the conditions for
the development of civil society, that  involves observing the rights and freedoms of
citizens, involving them in the adoption of administrative decisions, ensuring stability
in the society and strengthening its institutions.
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ÄQUIVALENZBEZIEHUNGEN ZND SPRACHENPAARSPEZIFISCHE
ÜBERSETZUNGSPROBLEME BEI DER ÜBERSETZUNG VON

WERBETEXTEN

Myronenko Tetiana
Nationale linguistische Universität Kijiw

Traditionell wird in der Translatologie die Beziehung zwischen dem
Ausgangstext (dem Original) und dem Zieltext (dem Translat) als „Äquivalenz“
bezeichnet.

Man kann nicht mit der für die Übersetzung spezifischen Beziehung zwischen
dem AS-Text und dem ZS-Text, d.h. mit Äquivalenz beschäftigen, ohne sich mit der
grundsätzlichen Frage nach den theoretischen Voraussetzungen, der Möglichkeit und
den Grenzen dieser Beziehungen auseinanderzusetzen.

Die Begriffe „Äquivalenz“, „äquivalent zu“ und das Äquivalent“ erscheinen in
meistem Definitionen und Beschreibungen des Übersetzungsprozesses. Man spricht
von der inhaltlichen, textuellen, stilistischen, expressiven, formalen, dynamischen,
funktionellen, kommunikativen und pragmatischen Äquivalenz. Bei der Klärung des
Äquivalenzbegriffs muss man von drei prinzipiellen Vorüberlegungen ausgehen.

(Übersetzungs-)Äquivalenz bedeutet zunächst nur, dass zwischen zwei Texten
eine Übersetzungsbeziehung besteht; man spricht deshalb von Äquivalenzrelation als
nur von Äquivalenz.

Das Problem der Übersetzbarkeit wird viel diskutiert. Die Übersetzbarkeit wird
durch Unterschiede zwischen der AS und ZS, durch kulturelle Unterschiede
verursacht. Übersetzungsprobleme treten dann auf, wenn wir die Einheiten des
Ausgangstextes nicht quasi automatisch durch 1:1- Umkodierung in der Zielsprache
wiedergeben können, sondern lexikalische, grammatische, funktionalstilistische oder
sogar semantische Veränderungen vornehmen müssen.

Die Sprachen sind ein Mittel, dadurch die Menschen einander ihre Gedanken
offenbaren können. Von einem Übersetzer wird erfordert, dass er dieselben Begriffe
und Gedanken, die er in einem trefflichen Muster vor sich findet, in eben solcher
Ordnung, Verbindung, Zusammenhänge ausdrücke, dass so dass die Vorstellung der
Gedanken einen gleichen Eindruck auf das Gemühte des Lesers mache. (J.J.
Breitinger, „Critische Dichtkunst“, Stuttgart 1966)

Vor dem Hintergrund der Globalisierung erweist sich das Gestaltungsproblem
internationaler Werbeaussagen als eine Frage nach der Kulturspezifik, und viele
Fachübersetzer werden damit befasst. Während multinationale Konzerne meist darauf
achten, eine kohärente Produkt- und Marketingstrategie im Sinne der Corporate
Identity auch weltweit durchzuhalten, hat sich andererseits das Bewusstsein darüber
gefestigt, dass in Europa oder Nordamerika konzipierte Werbetexte häufig nicht
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einfach wörtlich übersetzt werden können, sonder einer kulturell adaptierenden
Neuformulierung bedürfen.

Werbetexte sollen neue Märkte für innovative Produkte erschließen. Mit
Appetanzsymbolen sollen die potenziellen Kunden dazu veranlasst werden, sich genau
so verhalten zu wollen, wie es in der Werbung gezeigt ist.

Werbung vermittelt diese Umdisposition durch Texte und Bilder, die in einer
spezifischen Interrelation stehen. Sie spricht in eine Öffentlichkeit hinein, die
grundsätzlich allgegenwärtig, aber durch den lokalen Kontext im Voraus bereits
festgelegt ist. So müssen Werbetexte und ihre Übersetzungen auf ihr spezifisches
Umfeld, etwa den Erscheinungsort der Anzeige abgestimmt werden. Die verwendete
Sprache soll eher der allgemein verständlichen Umgangssprache als etwa einem
exklusiven Fachstil angenähert sein.

Der Appell an die Stereotypen einer Kulturgemeinschaft erfolgt insgesamt vor
allem über die Schlüsselwörter, die visuellen Reize hingegen, appelliert eher ans
Gefühl und sind daher Appetanzsymbole. Doch die Texte bestehen nicht nur aus
einzelnen Wörtern, sie arbeiten auch mit bestimmten stilistischen Effekten. Außerdem
soll sich die Textgestaltung an den stereotypen Einstellungen der Leser orientieren
und emotional an Stimmungen appellieren. Gehört aber der Textautor und Adressat
verschiedenen Lebens- und Kulturgemeinschaften an, so können sich unterschiedliche
Interpretationen einer Mitteilung ergeben, die Absichten des Autors können ins Leere
gehen. Eine solche zielkulturelle Interpretation ist darum nicht etwa falsch, sondern
sie kommt aufgrund der gleichen Vorgaben in Verbindung mit anderem Weltwissen
zustande.

Werbetexte wollen eine ganz bestimmte Reaktion beim Leser auslösen. In der
Übersetzungswissenschaft wird daher davon ausgegangen, dass Werbetexte eine Form
des „operativen Texttyps“ darstellen und dementsprechend „funktionsgerechte
Zeichenelemente“ enthalten (Reiss, 1983)

Werbetexte wollen ihre Adressaten zum Kaufentscheid veranlassen. In der
Werbung steht somit die appellative Sprachfunktion im Vordergrund. Zu deren
Kennzeichen gehören moderne Wortbildungselemente aus den Fachsprachen,
Fremdwörter, semantisch aufwertende Bezeichnungen, rhetorische Sprachmittel der
Suggestion wie Slogan, Wortspiele, direkte Anrede, Behauptungen etc. So können
Werbetexte nicht einfach substitutiv übersetzt werden.

Aber viele Texte beispielsweise auch Passagen enthalten, die eine neutrale oft
präzise und ausführliche Produktbeschreibungen darstellen, was entsprechend
übersetzt werden kann.
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DIFFÉRENCIATION DE GENRE DU LANGAGE DANS LE ROMAN
D’AMÉLIE NOTHOMB “MÉTAPHYSIQUE DES TUBES”

Myronova N. V.
Université nationale linguistique de Kyiv

Dans de différentes sciences modernes l’accès gendérique acquiert une actualité
particulière, d’après lequel il existe beaucoup de décalages entre la conduite et
l’attitude féminine et masculine, leur conception du monde. On comprend le genre
comme “l’ensemble des normes sociales et culturelles, qu’on propose d’accomplir
aux gens en fonction de leur sexe dans la société avec l’aide des pouvoirs et la
domination” [1]. A notre avis cette définition de la notion est le plus exacte. Elle est
devenue interdisciplinaire et elle est utilisée activement dans la sociologie,
l’anthropologie, la philosophie, la critique littéraire, la linguistique etc.

Le système du genre réglementaire fonctionne grâce à une série des stéréotypes:
des modèles standards de la conduite, qui sont faits dans la société et sont basés sur
l’interprétation correspondante des notions “masculine” et “féminine”. Les
stéréotypes du genre exercent une grande influence sur le procès de la socialisation de
l’enfant, ainsi qu’un adulte, définissent la direction de la socialisation. Les
stéréotypes du genre – les représentations généralisées, qui se sont formées dans la
culture, et nous montre comment les hommes et les femmes se comportent en réalité
ou comment ils doivent se comporter.

Dans notre travail nous avons découvert que les normes sociales sont les règles
principales, qui définissent la conduite de la personne dans la société. Il faut chercher
plusieurs explications des divergences du genre dans les normes sociales, qui nous
attribuent de différents types de la conduite et les intérêts selon le sexe biologique.
Les composants des normes, qui contiennent l’information généralisée sur les
qualités, inhérent au chaque sexe, s’appellent les rôles sexuels ou les rôles du genre.

Nous avons révélé que la catégorie du genre – le sexe social ou socioculturel
n’est pas la catégorie linguistique, mais son contenu peut être la voie ouverte de
l’analyse des structures de la langue, qui explique la nécessité à la compétence
linguistique pour l’étude représentation culturelle du sexe. D. Spender affirme que “la
langue n’est pas neutre” [1], dans la langue et dans la conscience est codée le principe
du sexisme. Nous avons établi que les théoriciens du féminisme soulignent que
l’asymétrie dans les relations des sexes pénètre toutes les sphères de la vie, et cela est
expliqué avant tout par les caractéristiques biologiques du sexe, la responsabilité des
femmes pour la fonction reproductive. Les travaux des représentants de cette
tendance du féminisme accentuent l’opposition traditionnelle binaire biologique des
sexes – masculine et féminine.

En travaillant nous avons examiné la notion de la gendérologie. C’est une
nouvelle théorie, qui désigne le changement des orientations axiologiques, l’affichage
de plusieurs représentations ordinaires, avant tout, attire l’attention à son caractère
interdisciplinaire. La gendérologie est la théorie du genre. Nous avons étudié que la
langue est non seulement l’image de la réalité, de l’être, des traditions et des
innovations de la vie publique, il dicte les stéréotypes définis, ainsi qu’impose le
modèle de la conduite et l’estimation de la validité.
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Aussi nous avons découvert que le but principal de la linguistique comprend
dans la révélation du patriarcat: la domination masculine dans le système de la langue
et dans le changement de la langue. Dans la critique féministe de la langue on
examine deux écoles scientifiques: la première se rapporte à l’étude de la langue en
vue de la révélation des asymétries dans le système de la langue, dirigée contre les
femmes. Celle-ci de-là l’asymétrie ont reçu le nom du sexisme lingual. La deuxième
école de la critique du féminisme de la langue se concentre sur l’étude des
particularités de la communication dans les groupes unisexuels et mélangés, sur la
base desquels se trouve la supposition que sur la base patriarcale des stéréotypes
reflétés dans la langue, se développent de différentes stratégies de la conduite
linguale des hommes et des femmes. Dans la langue on fixe la subordination de la
femme dans l’idée des stéréotypes culturellement indiqués. Ils influencent sur la
conduite sociale, y compris la conduite linguale, et sur les procès de la socialisation.

Au total, la critique du féminisme argumente que la langue fixe le tableau du
monde du point de vue masculine, c’est pourquoi elle est orientée non seulement vers
la personne cela vaut dire anthropocentrique, mais aussi androcentrique cela signifie
qu’elle est orientée vers l’homme. Tout cela témoigne sur l’asymétrie du genre dans
la langue – la présentation irrégulière dans la langue des gens du différent sexe.

Aussi nous avons défini que les femmes et les hommes ont de différents styles
littéraires de l’œuvre prosaïque. Sous le style du genre nous comprenons une telle
organisation linguale d’un texte littéraire, qui est conditionnée par la caractéristique
du genre de l’auteur, par la différenciation du langage des hommes et des femmes,
ainsi que par la variation de leur conduite linguale, qui se manifeste aux différents
niveaux de la langue. Donc nous avons étudié le texte du roman d’Amélie Nothomb
“la Métaphysique des tubes” de la position des marqueurs du genre de son style
littéraire.

Dans le roman l’auteur utilise beaucoup de propositions et structures négatives,
une grande quantité des mots et les propositions émotionnelles. Aussi dans le texte du
roman il y a une multitude de propositions exclamatives et interrogatives, de quoi
nous voyons que ce texte est écrit par la femme. L’écrivain-femme utilise beaucoup
de pronoms personnels et de prépositions ce qu’indique aussi la main féminine de
l’auteur. Dans tout l’œuvre il y a beaucoup de comparaisons et d’épithètes. Ces faits
témoignent aussi du style littéraire féminin. Nothomb n’utilise pas le lexique grossier,
qui inhère aux hommes, mais à même le temps dans le texte de son roman se
rencontrent les signes masculins. Elle utilise beaucoup de propositions de
subordination qui caractérisent le style littéraire masculin. Aussi l’auteur utilise
beaucoup de divers termes: de la physique, de la psychologie, de la médecine. Selon
cela, nous pouvons supposer que l’auteur est l’homme. Dans “la Métaphysique des
tubes” il n’y a pas presque de propositions qui expriment le conseil, la demande ou
l’incertitude qui sont inhérents aux femmes.

Donc, nous voyons que nous ne pouvons pas affirmer avec certitude que “la
Métaphysique des tubes” d’Amélie Nothomb est le modèle exemplaire du style
féminin littéraire. Cette écrivain-femme française a joint les styles littéraires
masculins et féminins. Aussi nous pouvons affirmer que dans la prose il est très
difficile de faire la frontière entre le discours masculin et féminin.
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PLÉONASME, UNE MALADRESSE OU
UNE INTENTION STYLISTIQUE?

Оlefir H.
Université nationale linguistique de Kiev

Les linguistes français constatent que de nos jours les pléonasmes (figure du
style désignant un tour qui se caractérise par la présence de plusieurs mots contenant
les mêmes informations) se prolifèrent au travail comme dans la rue, dans la presse
comme à la télévision. Ces formules redondantes involontaires dont le but, peut-être
expressif, ne peut suffire à les justifier sont devenus banals, inséparables de l’usage
quotidien. "Nous nous rapprochons de plus en plus de l'échéance", "les prix
descendent toujours plus bas", "il faut un délai de temps", "les embouteillages
s'amenuisent progressivement", "ces données interagissent entre elles", "ces artistes
ont collaboré ensemble", "cette réforme est devenue une des premières priorités", "on
ne peut pas prévoir à l'avance", "j'ai découvert un pays que je ne connaissais pas",
"jamais cette procédure n'aurait pu être possible", "le système très franco-français",
cette novlangue médiatique s'inscrit dans la veine très en vogue du néologisme et de
l'anglicisme, qui subvertissent doucement mais sûrement nombre des usages français.

Les pléonasmes, ces fautes linguistiques communes, qui témoignent d'une
véritable méconnaissance des mots et de leur sens, peuvent être classés des plus
"impardonnables" (reconnaissables au premier coup d'œil), via les "excusables" (très
répandus mais difficiles à détecter, l'origine et/ou la signification des mots qui les
composent relevant d'une culture que tout le monde n'a pas), aux "excusés" (les
institutions, l'usage et même les dictionnaires finissent parfois par les légitimer).
Comment ne pas esquisser un sourire devant les locutions "il monte en haut" et "elle
descend en bas", "il (r)entre dedans" et "elle sort dehors"? On sort toujours de
quelque part et sortir signifie "aller dehors". Entrer signifie "passer du dehors au-
dedans". Pour descendre, on se déplace de haut en bas. Le verbe monter indique
toujours l'action de se déplacer de bas en haut.

"Allumer la lumière" fait hausser les sourcils, parce que allumer signifie "rendre
lumineux en faisant fonctionner une source de lumière". On peut allumer une lampe, des
phares ou une bougie, mais la lumière ne s'allume pas. Il est bien absurde de dire "enfin
pour finir", tous les deux sont des connecteurs logiques, des mots de liaison servant à
organiser un texte et établissant un rapport de sens entre deux idées ou deux faits.
Pourtant pour finir finalise, achève aussi bien qu'enfin marque la fin, la conclusion.

Le roi dans les discours politiques l'expression "une principale priorité" ignore
qu’une priorité, signifiant "le plus en avant", est par essence quelque chose de plus
important que le reste, ainsi, il vaut dire une priorité "absolue", "majeure". Dans "un
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faux prétexte" le prétexte est par définition faux, du latin praetextus signifiant "une
raison mise en avant pour justifier un acte, un comportement, pour dissimuler la vraie
cause d'une action". Et il est bien absurde de dire "base fondamentale", car une base
est un principe sur lequel se fonde, repose une conception, une institution, un
raisonnement.

Ni plus ni moins qu'une manière de dire trois fois la même chose est considérée
la formule "au jour d'aujourd'hui". Hui issu du latin hoc die signifiant "en ce jour",
"le jour où l'on est", aujourd'hui veut littéralement dire "au jour de ce jour", déjà une
certaine forme de tautologie, et proférer "au jour d'aujourd'hui" revient à dire "en ce
jour du jour de ce jour".

Les expressions "importer de l'étranger", "commencer d'abord", "réserver à
l'avance", "emmener avec soi", "crier fort", "rédiger à l'écrit", "être contraint malgré
soi", "être au grand maximum", "opportunité à saisir", "média d'information",
"rafale de vent", "hasard imprévu", "perfection absolue", "retour en arrière", "à un
certain moment donné", "car en effet" comptent parmi les grands classiques de
ridicules et sont des tautologies à éviter absolument.

Sont recommandées à bannir les expressions suivantes: "forum de discussion"
(le forum étant par définition une place publique, un endroit de discussion), "tri
sélectif" (le tri est par essence déjà une sélection), "don gratuit" (le don reste le
résultat d'une action, qui consiste à offrir ou sacrifier quelque chose sans intention de
le faire payer en retour), "bref résumé" (le résumé qui ne tient compte que de
l'essentiel de son texte ou de sa présentation se trouve logiquement réduit, abrégé, il
est par conséquent bref), "durer longtemps" (le verbe durer est déjà synonyme d'une
action qui s'allonge dans le temps), "détruire entièrement" (le verbe détruire signifie
la démolition entière et intégrale de son objet, donc la destruction est toujours totale).

Mais il ne faut pas penser que le pléonasme soit toujours fautif. Pour des raisons
étymologiques ou expressives, plusieurs formulations sont familières sans être
erronées. Par exemple, si le préfixe pré- signifie déjà "d'avance", dans les expressions
"préparer à l'avance" et "prévenir à l'avance" ce sens n'est plus perçu, si bien qu'il
est devenu parfaitement légitime de dire et d'écrire "préparer un repas à l'avance",
"prévenir d'avance les invités". Dire "applaudir des deux mains" ou "voir quelque
chose de ses propres yeux" n'a d'autre but que d'insister sur l'action, de la rendre plus
convaincante encore. C'est un moyen stylistique, un procédé de style lexicalisé, qui
peut être bien justifié. Dire deux fois la même chose, c'est être un peu plus sûr de se
faire entendre, et comprendre.

Ainsi, le pléonasme s'avère une figure de style bien sympathique pour celui qui
sait l'utiliser sagement, car il peut en un instant réduire les phrases en un propos
absurde.
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COSTRUTTO GERUNDIVO ASSOLUTO. ALCUNE PARTICOLARITÀ DI
TRADUZIONE

Petrowa O. W.
Kyiv National Linguistic University

Con l’espressione strutture assolute si indicano sintagmi e costrutti che non
hanno rapporti di dipendenza sintattica con altri costituenti della frase e con il resto
dell’enunciato in cui compaiono. Possono dunque essere considerati strutture (o
costruzioni) assolute talune proposizioni gerundive:

Essendo Guido pignolo e ligio alle disposizioni, presentiamo il bilancio nei
termini indicati dalla legge. (S.Agnelli) – Оскільки Гвідо педантичний і чітко
виконує розпорядження, ми представляємо фінансовий звіт в терміни,
передбачені законом.

La definizione di struttura assoluta è legata al concetto di ‘assolutezza’. Anche il
gerundio assoluto presenta un soggetto espresso non coreferente con quello della
frase cui si accompagna:

Eravamo in giardino, era sera e faceva ancora chiaro, essendo estate. (I.Calvino)
– Ми сиділи в саду, настав вечір, але було ще світло, тому що це було влітку.

Il soggetto del gerundio assoluto è in genere posposto, ma nell’italiano letterario
si riscontrano casi di anteposizione (che risentono dell’influsso del francese):

Da dieci giorni era solo, il suo collaboratore essendo partito per le vacanze.
(D.Buzzati) – Вже десять днів він був один, тому що його співробітник поїхав у
відпустку. Il deserto del resto sembra divenire sempre più sterminato, allontanandosi
anziché approssimarsi il verde segno del fiume. (D.Buzzati) – Втім, схоже, пустеля
стає чимраз безмежнішою в міру того, як віддаляється, замість того, щоб
наближатися, зелений знак річки.

Dal punto di vista semantico i gerundi assoluti possono esprimere diverse
relazioni. Molto frequente è quello con valore causale, che può essere riformulato con
una causale esplicita:

la psicoanalisi avendo abdicato (poiché la psicoanalisi ha abdicato) – оскільки
психоаналіз відмовився

Del resto, le strutture assolute si caratterizzano per una certa indefinitezza
semantica. Le strutture in esame possono esprimere anche una relazione ipotetica:
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 Facendosi Mario prestare la macchina, il problema sarebbe risolto (Se Mario si
facesse prestare la macchina). – Проблему було б вирішено, якби Маріо позичив
автомобіль.

Le strutture assolute al gerundio possono esprimere anche una relazione
concessiva. In questo caso però si preferisce far precedere il gerundio dal
connettivo pur:

Possedeva una bella fisarmonica ma non la suonava quasi mai, pur essendo
leggenda che fosse bravissimo. (I.Calvino) – У нього був прекрасний акордеон,
але він дуже рідко грав на ньому, хоча славився тим, що був хорошим
музикантом.

Siccome in ucraino un simile uso del gerundio non è possibile, il costrutto
gerundivo assoluto si traduce con una proposizione subordinata temporale, causale,
condizionale, concessiva, ecc. La scelta della proposizione subordinata e della
congiunzione corrispettiva viene determinata dal senso generale dell’enunciato.

In alcuni casi il costrutto gerundivo assoluto si usa come equivalente della
proposizione coordinata e non subordinata. Traducendolo bisogna usare le
congiunzioni та, і, причому:

“Mettetevi la giacca” ordinò il Melito, il suo volto essendosi illuminato di una
diabolica compiacenza. (D.Buzzati) – “Одягніть піджак” – наказав Меліто і
обличчя його засяяло якимось диявольським задоволенням.

Quando il gerundio del costrutto indica un processo nel tempo o uno sviluppo
nello spazio, si traduce con il termine у міру того як:

Passando le ore, si crescevano la stanchezza e l’intorpidimento delle membra, ad
alcuni però si snebbiò la testa. (D.Buzzati) – Хоча, у міру того як минав час, втома
і заціпеніння давали про себе знати дедалі більше, в голові у деяких почало
прояснюватися. Avvicinandosi il gran giorno, la città entra in stato di agitazione
crescente. (A.Campanile) – В міру того як наближається знаменний день, місто
приходить в стан зростаючого збудження. Allontanandoci sempre più dalla
capitale, l’itinerario dei messi si faceva ogni volta più lungo. (D.Buzzati) – У міру
того як ми чимраз більше віддалялися від столиці, маршрут кур’єрів з кожним
разом продовжувався.

In questi esempi la proposizione subordinata temporale sostituisce il costrutto
gerundivo assoluto e si traduce con il termine коли:

Una volta, così facendo, la parrucca gli volò via, l’ape adombrata dal suo scatto
gli s’avventò contro e gli conficcò il pungiglione nel cranio calvo. (I.Calvino) –
Одного разу, коли він так робив, у нього з голови злетіла перука, і бджола,
перелякана його різким рухом, кинулася на нього і всадила йому жало в голий
череп. Accompagnandola lungo la via, non mi guardò più; né io aveva più cuore di
dirle parola. (U.Foscolo) – Коли я проводжав її, вона на мене більше не дивилася,
і я теж не наважувався заговорити з нею. Passando le frontiere, chiedevano i
doganieri: – Che cosa denuncia il signore? (R.Bacchelli) – Коли він перетинав
кордони, митники питали його: “Що ви пред’являєте для митного огляду?”

Il costrutto gerundivo assoluto nell’esempio seguente è meglio tradurre con una
proposizione subordinata causale, introducendo termini оскільки, бо, затим що,
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оскільки, позаяк, у зв’язку з тим, що; на тій підставі, що; з тієї причини, що; з
того приводу, що:

Essendo senza soldi, il loro spasso era guardare gli altri fare spese. (I. Calvino) –
Оскільки грошей у них не було, то прогулянка полягала в тому, що вони могли
дивитися, як інші роблять покупки.
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Advances in diachronic linguistics: Frequency and pragmatic value of rare
grammatical variables

(матеріали презентації)

Pierre Larrivée
Normandie Université, Université de Caen Normandie, CRISCO EA4255

oContexte – fréquence et grammaire
Fréquence (Diessel 2007, Ellis 2002, Bybee 2010)

Plus un terme est fréquent, plus il est susceptible d’être appris et transmis

Plus une séquence est fréquente, plus elle est susceptible de se figer (sur différents
types de figement, i.a. Polguère 2015)

Plus une entité est fréquente, plus elle est susceptible de s’automatiser (en
devenant grammaticale)

oContexte – grammaire et variation
Les termes automatisés appartenant à la grammaire

se réunissent en paradigmes/répertoires fermés de formes

Benveniste suppose que ces paradigmes permettent de situer les repères récurrents
de l’échange

oContexte – variation et différenciation
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L’existence de plusieurs variables de même valeur référentielle dans un paradigme
amène à une différenciation entre une variable par défaut, fréquente, et les
variables marquées, qui le sont moins

Principe de différenciation (Bréal 1897, Frei 1929);
Principe de la valeur (Saussure); Principe sémiologique (Guillaume); Principe de
naturalité (Milner 1989)

pas de synonymie parfaite entre deux formes ; pas de forme « vide »

Elsewhere condition (Kiparsky 1973, qui renvoie au Mahabasya de la grammaire
indienne traditionnelle)

Acquisition : Principle of Contrast (Clark 1990) :  « different words have different
meanings », ce qui joue un rôle dans l’acquisition

Pragmatique : Maxime de manière (Grice 1975: 46), Principe M (Levinson 2000)
Diachronie : Chaînes de traction et de propulsion (i.a. Waltereit 2012: chapitre 6)

oContexte – variation et différenciation
L’existence de plusieurs variables dans un paradigme amène à une différenciation
entre une variable par défaut et les variables marquées.

Cette différenciation peut concerner différentes dimensions

Distribution : le futur synthétique en français québécois se distribue dans les
phrases négatives (Blondeau 2006, Poplack 1999)

Interprétation : La double série de prépositions locatives serbes donnent lieu pour
le premier ensemble a des lectures fonctionnelles (de type être en voiture vs être
dans la voiture) (Ašić)

Pragmatique
« Paradigms thus change (and presumably vary across social and geographical
dialects) because marked expressions exist that can replace the default option. One
of the reasons why marked expressions exist is to express pragmatic values. »
(Larrivée 2010 : 16)

oContexte – différenciation pragmatique
La différenciation d’une variable sur une base pragmatique est corrélée à son
caractère marqué et donc peu fréquent

La spirale de Meillet
« Les langues suivent […] une sorte de développement en spirale : elles ajoutent
des mots accessoires pour obtenir une expression intense ; ces mots s’affaiblissent,
se dégradent et tombent au niveau de simples outils grammaticaux ; on ajoute de
nouveaux mots ou des mots différents en vue de l’expression, l’affaiblissement
recommence et ainsi sans fin. » (Meillet 1958 : 140-1)
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- Comment cette « intensité » est-elle linguistiquement réalisée ?

- Pourquoi cette réalisation est-elle choisie ?

- Comment est-elle perdue ?

oContexte – différenciation pragmatique
La spirale de Meillet
« Les langues suivent […] une sorte de développement en spirale : elles ajoutent
des mots accessoires pour obtenir une expression intense ; ces mots s’affaiblissent,
se dégradent et tombent au niveau de simples outils grammaticaux ; on ajoute de
nouveaux mots ou des mots différents en vue de l’expression, l’affaiblissement
recommence et ainsi sans fin. » (Meillet 1958 : 140-1)

- Comment cette « intensité » est-elle linguistiquement réalisée ?
Par une valeur d’activation explicite

- Pourquoi cette réalisation est-elle choisie ?
Les contextes échoïques de reprise accélèrent le traitement des variables
rares

- Comment est-elle perdue ?
Au-delà d’un seuil quantitatif de 1% d’emplois dans le paradigme

oContexte – différenciation pragmatique et fréquence

Condition d’activation : les variables grammaticales rares ont une
valeur pragmatique d’activation explicite (au moins pour les variables

en lien avec la véridicalité)

oCondition d’activation – et alors ?
La démonstration d’un rapport entre fréquence faible et stratégie de différenciation
pragmatique

- nous informe sur un réflexe cognitif s’exprimant en diachronie et en typologie
- suggère comment la variation et le changement font appel à un recalibrage entre

variables
- montre précisément comment ce recalibrage entre variables inhérent au

changement et à la variation peut passer par la pragmatique
- établit le rapport entre valeur pragmatique et seuils de fréquence

De façon générale, la perspective est que la variation et le changement n’est pas
une question de tout ou rien, mais une question de degré : toutes les variétés de
français contemporain ont a priori les mêmes variables, même si leur fréquence
(voir les ressources en ligne du projet Fracov) peut varier ; les variétés historiques
maintiennent les configurations mais à des fréquences diverses (par ex. l’ordre des
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mots V2 continue à exister en français contemporain, mais à une très faible
fréquence et dans des constructions spécialisées).

oValeur pragmatique de variables grammaticales – synchronie
Négation : marqueurs « emphatiques » : langues athabaskes (Gelderen 2008),
swahili ku et ja (Contini-Morava 1989), tibétain re (Zeisler & Saxena 2004: 317-
319), anglais never (avec un passé épisodique, I never missed that meeting!, Lucas
& Willis 2012), italien mica (Cinque 1991, Zanuttini 1997), catalan (Espinal
1993), portugais brésilien (Schwegler 1988), français suisse (Fonseca Greber
2007) ; et l’absence de la négation post-verbale en arabe jordanien (Al-Momani
2011)
Expressions spécialisées dans le rejet (Mon œil) (Larrivée 2004 : 51ss, Martins
2014)
Association négative : la séquence no che en italien (Poletto & Zanuttini 2012) ;
un ensemble de constructions en néerlandais (van der Wouden 1997: 145-149,
Zeijlstra 2010 sur niemand niet ‘nobody not’ ou nooit geen ‘nothing no’;
Haegeman & Lohndal 2010 sur le flamand de l’Ouest, Biberauer 2008 sur
l’afrikaans) ; le marqueur préverbal en flamand de l’Ouest (Breitbarth &
Haegeman 2010)

Verum Focus : Topicalisation du GV en anglais (She said she could speak
basque, and speak basque she can) (Ward 1990)
Interrogation : wh in situ, Cheng & Rooryck (2000)
Mots de discours : Particules de polarité en rhéto-roman (Del Gobbo, Munaro &
Poletto 2014), en sarde (Remberger 2010) ; marqueur citationnel –tte du japonais
(Hirose and Nawata 2016)

oValeur pragmatique de variables grammaticales – diachronie
Négation
Marqueurs « emphatiques » émergents : Detges and Waltereit (2002), Eckardt
(2003), Kiparski and Condoravdi (2006), Gelderen (2011), Larrivée and Ingham
(2011), Breitbarth, Lucas and Willis (2013), Gianollo (2016), Zeijlstra (2016), van
der Auwera, Krasnoukhova & Vossen (2017), Pinto (2018) i.a.

Interrogation
Ancien français est-ce que (Rouquier 2003)

Verum Focus
Auxiliaire anglais do (Warner 2006)
Divers marqueurs en espagnol et catalan (Batllori & Hernanz 2013, Batllori 2016)

oValeur pragmatique de variables grammaticales

Mais de quelle valeur pragmatique s’agit-il ?

oLa notion informationnelle d’activation
Valeur informationnelle : Ancienne vs nouvelle
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Le statut d’information ancienne pour une séquence linguistique (Prince 1981,
Schiffrin 1987, Birner 2006, Squartini 2017 ; voir Pesetsky 1987 pour la notion
partiellement convergente de D-linking) correspond à ce que cette séquence est
disponible non seulement pour le locuteur, mais aussi pour l’interlocuteur – elle
est activée suivant Dryer (1996), plutôt que présupposée, puisque ce qui est
déterminant est que l’information soit accessible, et non pas nécessairement crue,
ni “dans la conscience de l’interlocuteur” suivant Chafe (1976)

Il y a trois types d’information ancienne (Larrivée 2012)
- Explicitement, la séquence est amorcée par son emploi explicite dans le

contexte précédent (par ex. les emplois échoïques)
- Par accommodation, la séquence est supposée informationnellement

ancienne par la construction dans laquelle elle intervient (par ex. l’emploi
en focus)

- Inférée, la séquence est supposée informationnellement ancienne par la
relation discursive dans laquelle elle se trouve (typiquement la concession
et la cause)

oLa notion informationnelle d’activation
Valeur informationnelle : Ancienne vs nouvelle

Trois types d’information ancienne (Larrivée 2012)
- Explicitement, la séquence est amorcée par son emploi explicite dans le contexte

précédent (par ex. les emplois échoïques)
- A: Você desligou o fogão, né? ‘You turned off the stove, right?’
- B: Nossa! Eu não desliguei o fogão não! ‘Damn! I didn’t turn it off!’
(Schwenter 2005: 1435, example (2b))

- Par accommodation, la séquence est supposée informationnellement ancienne
par la construction dans laquelle elle intervient (par ex. l’emploi en focus)

No la go miga magnada no! ‘I haven’t eaten, I haven’t’ (Poletto 2008:
example (2))

- Inférée, la séquence est supposée informationnellement ancienne par la relation
discursive dans laquelle elle se trouve (typiquement la concession et la cause)

Wenn Fritz nicht eine Fremdsprache könnte, wäre et durchgefallen ‘If Fritz
didn't know a foreign language, he would have failed.‘ (Schwarz & Bhatt
2006 : 180, example 13b)

L’information ancienne est impossible out of the blue (Schwenter 2005: 1435,
Larrivée 2012, Martins 2014)

oLa notion informationnelle d’activation
Valeur informationnelle : Ancienne vs nouvelle
Decision tree – informational value of negation
1. Is the propositional material accessible to the hearer because it has been
explicitly mentioned before?
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Yes -> Explicit activation No -> Go to 2
2. Is the propositional material accessible to the hearer because it is used in a
construction that forces accommodation?
Yes -> Accommodated activation No -> Go to 3
3. Is the propositional material accessible to the hearer because it can deducted
from the antecedent propositions?
Yes -> Inferred activation No -> Go to 4
4. Is the propositional material presented with a strong commitment of the speaker
that cannot be mitigated?
Yes -> Emphatic No -> Go to 5
5. Can the propositional material be used out of the blue?
Yes -> Probably informationally neutral No -> Go back to 1 and check your data

oActivation et manifestations linguistiques
Negation
- Marqueurs : Schwenter et Johnson (2011) Schwenter (2005), Hansen and

Visconti (2009), Kemenade (2011), Schwenter & Johnson (2011), Lucas &
Willis (2012), Larrivée (2016, 2015, 2012, 2011, 2010), Batllori (2016), Wallage
(2016), Willis & Baxter (2017), Squartini (2017), Pinto (2018)

- Association négative : Godard et Marandin (2006)
- Cooccurrence avec TPP (activation explicite, accommodée, inférée) (Larrivée

2017, 2012)
- ?? John n’a pas dit quelque chose Vs. - OK Finalement, Paul n’a pas dit

quelque chose
- Interronégative (activation explicite, accommodée) (Larrivée 2018)

?* Alors, où n’est-il pas allé ? Vs. OK Où est-il allé, mais surtout, où n’est-il
pas allé ?
- Négation métalinguistique Ringo n’a pas fait un infractus voyons (activation

explicite) (Larrivée 2018)
- Double négation Il a pas rien fait (mais pas toujours aussi activé qu’on voudrait,

et concurrence de l’association négative) (Larrivée 2016)
Interrogation - Wh in situ (Larrivée sous presse, Pires & Taylor 2007)
Verum Focus - Auxiliaire anglais do (Wallage 2016)

oActivation et manifestations linguistiques
Negation (Willis & Baxter 2017)

oActivation et manifestations linguistiques

Il y a donc des preuves que la valeur d’activation explicite définit la
valeur de variables grammaticales marquées rares
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Mais qu’est-ce qui démontre que cette valeur est corrélée à un taux
d’emploi ?

oDémonstration quantifiée 1 – doublage négatif
Le doublage négatif en français

Il a pas rien fait

fait l’objet d’une différenciation sociolinguistique et de fréquence entre les variétés
européennes et nord-américaines de français

oDémonstration quantifiée 1 – doublage négatif

Le doublage négatif est et a toujours été rare en français de
France, bien en deçà du seuil de 1%, et a une valeur catégorique
d’activation

mais sinon c'est des + des gens qu'ont pas fait d'étude […] tous les Noirs ils
ont pas fait aucun non aucune étude (CFPP)

Il est peu fréquent, mais pas spécialement rare, en français du
Québec, juste au dessus du seuil de 1%, et les occurrences à
valeur d’activation ne représentent qu’une portion des emplois

on a eu une rencontre avec les l- le le: le directeur d'école au début de l'année
pis il dit •je peux pas rien vous dire (CFPQ)

oDémonstration quantifiée 1 – doublage négatif

Dans la variété où il est rare (sous le seuil de 1%), le doublage
négatif, a une valeur catégorique d’activation

oDémonstrations quantifiées 2 – wh in situ
Le wh in situ

Tu fais quoi ?

est bien attesté dans les différentes variétés de français actuel.

Mais d’où émerge-t-il?
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oDémonstrations quantifiées 2 – wh in situ
Le wh in situ n’existe pas en ancien français, se manifeste dans
quelques occurrences sporadiques dans des farces du 15e siècle
Les 3 occurrences trouvées sont explicitement activées

Pathelin. – Je n'en dois rien ;
il est payé ; ne vous en chaille.
Guillemette. – Vous n'aviez denier ni maille.
Il est payé en quel monnaie ?

 Pathelin. – Et par le sang bieu, si [j'en] avais,
 Dame, j'avais un parisis.  (La farce de maître Pathelin. c. 1460. Cited by Lefeuvre 2013)

JEANNETTE. – Écrivez donc : Faire la pâte,
Cuire le pain, aller en hâte
Relever le linge, s’il pleut…
JAQUINOT, interrompant. – C’est trop vite ! Attendez un peu !
JEANNETTE. – Bluter.
JAQUETTE. – Laver.
JEANNETTE. – Sécher.
JAQUETTE. – Et cuire !
JAQUINOT. – Laver quoi donc ? (La farce du cuvier. 15th century)

Ne dois pas parler contre moi.
Que t'ai-ge dit or me di quoi ? (Des deux bordéors ribaux)

oDémonstrations quantifiées 2 – wh in situ
Le wh in situ est catégoriquement explicitement activé pour les
formes dont cet emploi représente moins de 1% des occurrences

D'abord, les femmes ne comprennent aucune affaire, elles ne veulent pas
paraître les comprendre; elles les comprennent, où, quand, comment ? elles
doivent les comprendre, à leur temps, … (BALZAC Honoré de, Petites
misères de la vie conjugale, 1850, p. 54)

A contrario, pour combien, dont l’emploi in situ représente près
de 3% des occurrences, il n’y a pas de valeur d’activation
explicite

Lignière. – vous payez en gâteaux vos billets de théâtre !
Votre place, aujourd'hui, là, voyons, entre nous,
vous a coûté combien ?
Ragueneau. – quatre flans. Quinze choux.
(ROSTAND Edmond, Cyrano de Bergerac, 1898, p. 23)

oÉvolution diachronique
La perte de la valeur d’activation suit un schéma d’évolution caractérisé
Valeur pragmatique catégorique ->   Valeur pragmatique ->  Valeur
pragmatique
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Activation explicite –> Activation                 partielle neutre
Catégorique       Accommodée/inférée

Évolution diachronique
La perte de la valeur d’activation suit un schéma d’évolution caractérisé

Valeur pragmatique catégorique ->   Valeur pragmatique ->  Valeur
pragmatique
Activation explicite –> Activation                 partielle neutre
Catégorique       Accommodée/inférée

oRéponses
Condition d’activation : les variables grammaticales rares (sous un
seuil de 1%) ont une valeur pragmatique d’activation explicite (au

moins pour les variables en lien avec la véridicalité)

Cette valeur est perdue quand la variable s’établit au-dessus de 1% des
emplois (en tant que variable émergeante ou déclinante)

Selon un schéma d’évolution du plus au moins pragmatique

oRéponses
Pourquoi une condition d’activation ?

Aise de traitement d’un énoncé déjà présent dans le contexte antérieur

Propriété pragmatique associée à la valeur de véridicalité

Une façon d’ancrer une nouvelle variable dans un système grammatical

oPerspectives
Travaux futurs
La condition d’activation se pose-t-elle pour les variables grammaticales
dans tous les domaines grammaticaux, ou seulement dans les domaines
grammaticaux en lien avec la véridicalité (négation, interrogation,
assertion) ?  Quels sont les rapports entre pragmatique et fréquence pour
les autres variables grammaticales ? Les temps du passé par exemple
(Waltereit 2012 : chapitre 6) ?
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TRANSITION MECHANISMS OF IDEOLOGICAL SHIFTS: FROM
RELIGION THROUGH MORALITY TOWARDS CAPITALIST POLITY
(A STUDY OF LINGUOIDEOLOGEMES IN THE VICTORIAN NOVEL)

Pinich I. P.
Kyiv National Linguistic University

A social constructionist perspective acknowledges ideology stronghold in the
linkage between power and communication for knowledge production by means of
language (Mumby, 1989). Nevertheless, not all thoughts are conventional and
language dependent. According to Searle (Searle, 1995, pp. 60-64), there must be
some facts that do not recognize linguistic prescription and subsequently cannot be
altered through a social construction as they retain intrinsic intentionality of basic
inclinations of human desires and emotions (Pinich, 2017). That notwithstanding,
emotional appeal is recognized as an effective trigger of ideology proliferation
(Kassab, 2015; Perry, 2002); furthermore, modern irrationalist theories claim the
centrality of the irrational in society and history (Larrain, 2013, p. 10), and
sentimentalists argue the nature of belief and action ordained by emotions
(Slote, 2014). Therefore, the mechanisms of ideology instilment should be studied
from multiple perspectives including cognitive, semantic, psychological, and strategic
power-related scopes of its realization.

Defined as a two-level complex system (Homer-Dixon, 2013),ideology involves
the individual level that consists in personal beliefs, ideas, and values and the group
level that is based on the primary level and withal takes individual minds as its
constituents. The cognitive structures of individual minds establish a network of
ideologemes that are the fundamental units and mental representations of ideologies
that build cognitive-semiotic bonds in language meaning production. Personal
ideologeme networks are internalized dynamic structures capable of overlapping with
collective minds and may as well connect to other networks, religious, moral social,
political, and economic inclusively, which is particularly relevant in transit periods.
The linkage could be observed in linguoideologemes co-occurences, represented in
the proximity of lexical reification of ideologemes.

The primary cathectic form of ideological beliefs management (revision or
rejection) at the stage of ideological shiftis an emotional judgment that entails the
prevalence of “emotional cognition” (Thagard, 2006) over the reasoning of
deliberative coherence. The procedure articulates emotional valencing that connects
the relevant items to the already valenced elements of “basic estimated categories:
advantage – harm, acceptable – unacceptable, good – evil” (Zheltukhina, 2015,
p. 917), in this way fostering the transition mechanisms of ideological shifts. The
Victorian era serves but the brightest example of ideologemes transition contingent
on the revision of virtue-vice opposition and stipulated by a gradual ideological shift
from RELIGION to CAPITALIST POLITY that might purportedly encompass both
proto- and post-Victorian times.

In the outlined shift the opposition of self-regarding and other-regarding
considerations served the preliminaries for ideological governance within the system
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of virtues and vices. To illustrate, religious ideologemes of Christian virtues
encouraged self-denying sacrificial practices for maximizing the significance of the
other and cultivating the virtuous traits of temperance, prudence, fortitude, justice,
kindness, and humility. Meanwhile, Victorian values influenced by utilitarianism
were agent-neutraland implied concern of every member of society at large instead of
internally directed virtue practicing. Therefore, the declared religiosity of Victorians
criticized for hypocrisy and faux religious virtues serves a hallmark of ideological
resilience at the face of a looming takeover, while the transition was accompanied by
a distinguished transfer of the emotional zeal from Christian ideology to the moral
emotions ideologemes substantiated within VICTORIAN MORALITY persistently
taking hold of the spirituality of religious faith.

The process of Catholic virtues acquisition by the newly rising Victorian
ideologies of ECONOMY, WORK, and POLICY was mediated through the system
of cherished Victorian values of temperance, respectability, dignity, and piety that
retained a regulatory function in sustaining the strong central power. Subsequently,
original virtues of temperance, prudence, and fortitude obtained the features of capital
raising and capital gain, whereas the traits of gratitude, justice and humility were
converted to payment, remuneration, and duty. Along that, emotional fervour of
religious ideology was gradually transforming to emotional regimes proliferated by
dominant ideologies, positive moral emotions observably yielding to negative
sensations of guilt, envy, jealousy, and shame.
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PITFALLS OF TEACHINGREVISION TO TRANSLATION STUDENTS

Poliova E.
Кyiv National Linguistic University

The processes of translation and quality control are expected to be performed by
professionals who possess substantial knowledge of the methods and
techniqueswhich are indispensable in this type of occupation. They normally improve
their skills learning how to proofread and edit by trail-and-error method, taking
advantage of working under an experienced colleague or by advancing their skills
through on-line courses, webinars or available workshops (Mossop, 2007).

Translation Studies scholarshave being conducting a number ofempirical studies
in which they research the revision process through methods of recording and playing
back keystrokes, using think aloud protocols, comparing different revised versions of
a given draft translation. In Ukraine, however, the issue of translation revision has not
been investigated yet, as the field is still regulated either by guidelines for particular
literary genres or recommendations for editors without paying special attention to
translation revision as a particular area of work (Партико, 2013).

Translation revision process still leaves the question unanswered as for being a
concept or an activity itself. The new European standard on translation services
adopted in 2006 has helped to clarify the matter, but described it as mostly purpose-
related procedure (EN-15038, 2006). Such an approach is quite broad to formulate a
revision policy. According to Martin (2007), for both businesses and translators alike,
“the overriding requirement when providing translation services is to balance risks
against resources” (p. 57). He also stated that “deploying resources in downstream
revision may not be as cost-efficient as upstream quality-assurance measures, and is
only truly effective when accompanied by feedback” (Martin, 2007, p.57).

University students are often confused about translation revision methods and
techniques as sometimes they can hardly tell the difference between revision, editing
and proofreading. On of the translator educator's goal is to teach this difference and
help the students avoid the pitfalls of re-translation.

The process of revision involves “re-reading” the draft translation in order to
spot the errorsand make appropriate amendments. Revision can require adding some
material, taking material away, working with the big chunks of the document. It
might involve changing the order of paragraphs and redesigning central sentences.

In the process of editing, translators or other language experts often refer to
crafting with a fine tool, checking style and coherence. They may look for a sense of
rhythm and flow in each paragraph, each sentence, the illogical use of connectors,
spotting awkwardness that may have occurred within paragraphs or sentences.
Generally, there are four types of editing: copyediting, stylistic editing, structural
editing and content editing (Mossop, 2014).

While proofreading in the publishing industry, the process of checking an
edited text for any errors remaining after page design and typesetting is meant.
However, in the translation industry, checking of a text for the mechanics of a target
langauge (style guide requirements)and the presentation of parameters (transfer of
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meanings, problems of content, language issues, visual aspect of the text), often by a
non-translator, is understood as proofreading (Mossop, 2014, pp. 134-135).

Proofreading usually comes last and consists of a final look at your paper with
attention to detail. When proofreading translators / editors / revisors make their final
check for errors in sentence structure, grammar, verb tense and punctuation. They
also look for mistakes in spelling, use of quotations, citation details, etc. Reading
aloud at this stage or any other stage of the revision process can help focus more
carefully on the translated text and highly recommended by professionals.

All the mentioned types are well-perceived by the students as they quickly
acquire the difference. At the same time, when it comes to self-revision, the students
experience a number of difficulties as they do not feel competent enough to spot their
own mistakes.

On the other hand, in case of revising and editing their peers translation, the
students are quite eager to look for mistakes and comment on the drawback of the
work itself. In reality, when the revision process is performed by a non-translator (an
editor or reviser),the quality of the work can be assured only if the reviser is an expert
in the field, the one who knows the subject matter of the document or any other text
under translation quite well. It is time-consuming to understand the source text and
not merely correct sentence by sentence. Unfortunately, skilled revisers with
specialist expertise do not want to be paid poorely for correcting other people’s work
when they can generally earn significantly more translating. Moreover, if a translator
does not have the opportunity to question the reviser's changes, it is quite possible
that such revision will not only fail to improve the translation but actually ruinits
quality.

Although quality standards have proven other-revision to bean efficient  quality-
assurance technique, there is a high probability that many translation agencies  will
come to the point of multitasking making their staff rely on their own skills in editing
and revising as  it will optimize the time which is necessary to complete the
translation and return it to the client. If it is the case, the university students should be
trained according to the market demands wheremarket forces will encourage the
most-experienced and competent translators to edit their own translations enabling
the employers to appreciate their skills, trust them to work alone and pay higher
salaries.
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PEDAGOGICAL PREMISE OF PROFESSIONAL TRANSLATOR’S
COMPETENCE DEVELOPMENT: ENGLISH PHILOLOGY AND

TRANSLATOR’S DEPARTMENT EXPERIENCE

Prokopchuk M. M.
Kyiv National Linguistic University

Becoming an integral part of European community, on the one hand, future
translators/ interpreters are eager to gain opportunities to develop their professional
skills; on the other hand, they run into a fierce competition on the professional arena.

Such conditions of developing future professional skills make educators look for
efficient and up-to-date ways of professional skills developing within the set of
curriculum and extra curriculum activities.

Professional translator paradigm includes the fungal developing system, its role
in the social life, the attitude towards intercultural, interpersonal communication and
towards the translator\interpreter himself as a target of professional activities.

The main functions of translator/interpreter professional competence aimed at
developing written and oral forms of communication in different spheres of human
activities, using modern methods of information collecting and processing, efficient
using of the net opportunities, electronic data, references and dictionaries, scientific
research in the professional domain.

Personal characteristics such as a developed cognitive culture, ability to express
your own thoughts logically and clear in both oral and written forms of
communication, team spirit and organization capabilities, ability to learn, critical self-
evaluation of personal achievements are the issues of precise interest of
methodologists and educators of English philology and translator’s department.

Moreover, according to Cherednichenko (2007) such functions as cognitive,
creative and defensive are getting more and more concern from the point of view of
finding the appropriate ways of their developing among the students who study oral
and written forms of translation today.

Cognitive function developingis considered to be a powerful tool of
communication among peoples and cultures and the means of knowledge convey.
From this point of view,a number of events organized and conducted by the
department educators’ initiatives have provoked a great interest among the students
of the department. The list of events conducted for 5 years includes
 lectures with the representatives of foreign Embassies (ManojKumarBharti,

AmbassadorofIndiatoUkraine;Maria Cristina de Almeida, Ambassador of Portugal
to Ukraine;David de Jesus, Deputy Head of Portugal Mission in Ukraine);

 international lectures on topics related to professional skills development (Digital
era: conceptual skills frame of the future conducted by British and Ukrainian
educators);

 international young scientists’ conferences with further material publishing;
workshops of international organizations dealing with modern approaches to

learning foreign languages and social studies (Michael Hudson, M.A. Applied
Linguistics and TESOL, Senior Academic consultant for higher education in
Ukraine; Terry Appling, the representative of Kristian Student Union, Antony
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Spilman, Mark Cowen, representatives of International Korchak Association and
so on);

 the press conference with English speaking writers, translators, educators(JJ
Wilson, the author of English textbooks, a professional educator, who has taught
English as a foreign language in 30 countries)

 literature and musical evenings, workshops with Ukrainian translators and
publishers (Sergiy Borshchevskiy, Sergiy Cherepanov, Volodymyr Kadenko,
Georgiy Falkovych and so on).

From the point of creative function (a basic tool for a new text creationincludes
a stylistic system of a foreign language and its culture and considers receptive
abilitiesdeveloping), the students of the department have been involved:
 taking partin the international forums, conferences in Austria, Denmark, Germany,
the Netherlands, Poland, Ukraine within International Korchak Association events,
interpreting for Emil Ben-Naftaly, Deputy Head Mission of Israel to Ukraine, Yossi
Michal, Ministry of Education of Israel representative; Julia Ward, European
Parliament member and so on;
 participating in the state events and interpreting for European experts from
Portugal (Helder Guerreiro) and Moldova (Mariana Dogaru) within TAIEX (the
Technical Assistance and Information Exchange) activities in Ukraine;
 initiating the British-Ukrainian pilot project “Grammar lab: online education
horizons today”;
 taking part in the video competition, initiated by Pearson and supported by the
Guardian and BBC News;
 getting international certificates and having an opportunity of the international
language internship under the support of Sean Harty, Dinternal-Book owner.

Mentioned above varieties of eventsinitiated by the department teacher staff
aims at providing modern pedagogical approaches to the developing of student
professional competence, which includes the set of professional knowledge,
appropriate skills, language awareness and ability to use them in the future
professional activities.
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PERSPEKTIVENWECKSEL IM ÜBERSETZUNGSPROZESS:
DIDAKTISCHE ANSÄTZE IN DER AUSBILDUNG VON ANGEHENDEN

TRANSLATOREN

Sereda Oksana
Nationale linguistische Universität Kiew

Bereits seit Vermeers und Reiss Skopostheorie wurde in der
Übersetzungswissenschaft ein Perspektivenwechsel vollzogen. Der
Übersetzungsprozess wird nicht länger als bloße Umkodieren gesehen, sondern eine
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Einbettung in außensprachlichen Kontext wird erforderlich (Enzelhofer, 2011).
Ausschlaggeben für die Kommunikation wird der Sender, der seine Botschaft an
bestimmten intendireten Empfänger bzw. Gruppe von Empfängern richtet, der
Empfänger und seine Erwartungen an den Text und der Translator, der die
Kommunikation zwischen ersten beiden ermöglicht.

Dieses Wissen über „den Menschen hinter dem Text“ wird selten im Unterricht
explizit gemacht bzw. wird formell behandelt. Die Fähigkeit zur Analyse des
Übersetzungsauftrags im Hinblick auf den Zweck und die AdressatInnen des
Zieltextes und die Erstellung des Zieltextprofils, die kritische Reflexion und
Selbstreflexion auf Grundlage des prozeduralen Wissens über den gesamten
Übersetzungsprozess über eigene Rolle im Übersetzungsprozess sowie notwendige
soziale Kompetenzen zur Verhandlung mit VertragspartnerInnen sind inzwischen
unabdingbarer Teil der umfassenden translatorischen Kompetenz geworden.

In der letzten Zeit rückt die Persönlichkeit des Übersetzers bzw. des
Dolmetschers zunehmend in den Blickpunkt der Translationsforschung. Gefordert
wird Empathie „als humangebundene Haltung“, „Hinwendung zum Anderen, ein
Sich-Einlassen aufs Fremde“ seitens der Translatoren (Stolze, 2015). Dies kann durch
Aufgabestellungen, die selbständige Recherche, durch Interaktion zwischen den
Lehrkräften und Studenten und den Studenten untereinander im
Übersetzungsunterricht gefördert werden. Die zentralen Fragen können sein:
Annahmen über die Intention des Auftragsgebers / Zielpublikums / Wissensbestände
bzw. Kompetenz und die Normen des Empfängers / Reflexion der angehenden
Translatoren über eigene Kompetenzen, Subjektivität sowie die Grenzen der
Interpretation usw.

Beispiel 1: Analysieren Sie die Aufträge unten. Welche Informationen
bekommen Sie als Übersetzer / Übersetzerin? Welche zusätzlichen Informationen
würden Sie für die Abwicklung dieser Aufträge benötigen? Stellen Sie Fragen an
jeden der Auftraggeber.

Beispiel 2: In einem Forum für ÜbersetzerInnen und DolmetscherInnen lesen
Sie folgenden Beitrag: Deutsch-Ukrainisch: Eine einem Tagebuch ähnliche
Erzählung, 380 Seiten. Taschenbuch.

Welche Informationen können Sie dem Auftrag entnehmen? Welche benötigen
Sie zusätzlich? Notieren Sie.

Vorhandene Informationen:  Sprachrichtung: Der Text muss ins Russische
übersetzt werden.…

Benötigte Informationen: Termin: Bis wann muss der Text übersetzt werden?...
Beispiel 3: (Werbetext über Binnenprodukte, die ein russischer Produzent in

Deutschland vermarkten will):
a) Sollte der Übersetzer zusätzlich recherchieren, wenn der Produzent im

Ausgangstext lediglich als Heilpraktiker für Phytotherapie genannt wird (врач-
фитотерапевт Андрей Петрович Дедушкин), wenn die zusätzliche Recherche
ergibt, dass der Produzent einen Doktortitel besitzt und eigentlich Dr. Andrej
Deduschkin, Facharzt für pharmazeutische Medizin und Heilpraktiker ist?
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b) Ist die Übersetzung „bescheidene Sammlung“ in dem Satz „Хотим
представить Вам этот скромный набор продуктов“ (Wir wollen Ihnen diese
erlesene Auswahl von Produkten vorstellen) in einem Werbetext angebracht?

Beispiel 4 (Bescheinigung über anhängiges Strafverfahren):
Was wird einen deutschen Ermittler an dem Satz „Am 02.09.2015 wurde gegen

I. Ismailow das Strafverfahren Nr. 590101 nach dem Art. 205.3 des
Strafgesetzbuches der Russischen Föderation eingeleitet“ stören? Welche
zusätzlichen Informationen würde er vielleicht benötigen?

Beispiel 5: Erstellen Sie den Profil der potentiellen Leser des Textes.
Solche offenen Aufgabenstellungen ermöglichen das selbständige Nachdenken

und Handeln und fördern, wie die Erfahrung zeigt, Selbstvertrauen der angehenden
Translatoren.
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NONVERBAL SEMIOTICS IN DIPLOMATIC DISCOURSE

Sieriakova I. I.
Kyiv National Linguistic University

The global aim of diplomacy is to protect and guide the individual interests of
states and to promote global norms and values characterizing the growing
commonwealth sense of the countries in the world (Метелица, 2002; Al-Shamary,
2011). Modern diplomacy as a set of rule-governed discursive practices which
contain institutional activities and diplomatic protocol procedures in international
communication, negotiations and meetings of political leaders, representatives of
states, diplomatic missions, international organizations etc. (Серякова, 2012;
Sharp, 2002).

The key objective of a discursive practice approach (Серякова, 2012; Al-
Shamary, 2011) is to develop theories and techniques relevant to the analysis of
meaningful behaviors in actual situations. This approach is grounded in four insights
concerning discourse: affirmation that social realities are linguistically and discursively
constructed; appreciation of the context-bound nature of discourse; understanding
discourse as social action not merely representation; highlighting that meaning is
negotiated through verbal and nonverbal components of interaction.

The relationship between diplomacy and culture are very important. Cultural
competence and common culture of diplomacy hold an intercultural and globalized
society together by means of relevant verbal and non-verbal actions in different
diplomatic discursive practices in which diplomats perform their skills of some
international formats of communication (Sharp, 2002).
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Diplomacy history and culture contexts create a specific system of signs which is
known as a system of nonverbal semiotics (Серякова, 2012; Kendon, 2000;
Seryakova, 2009). Gestures, facial expressions, postures, voice qualities are not only the
cases of the embodied mind and emotion but are such semiotic clusters in which we can
observe the changes in meaning and form in the communicative process caused by the
conventions of diplomatic protocol and norms of the international community (Метелица,
2002). M. Knapp organizes nonverbal behaviors into the following major groups: body
motion or kinesics, physical characteristics, touching behavior, voice motion or
paralanguage, proxemics or use of space, and artifacts (Seryakova, 2009). A fairly
comprehensive classification of nonverbal components can be obtained by labeling two
major sets of nonverbal codes: 1. performance codes – those nonverbal signs which
originate in bodily action, such as facial expression, eye movement, gestures, body
posture, tactile contact, prosodic features and  vocalizations; 2. artifactual codes –
those nonverbal signs which arise through the manipulation of cosmetics, dress,
furnishings, art objects, status symbols, architecture, and the like (Harrison, 1972).

Let us consider here two nonverbal categories which are used in all international
diplomatic practices and have the diplomatic semiotic value both in form and meaning
– handshaking (a performative sign) and clothing (an artifactual sign).

Handshaking among other hand gestures is straightforward, leaving little
room for misunderstanding. The handshake is a highly symbolic kind of mutual touch
of the current diplomatic relationship between people. It is an act of greeting, a sign of
willingness to communicate assertively and peacefully (Seryakova, 2009). Diplomatic
handshaking is normally a firm, symmetrical and egalitarian gesture accompanied by a
brief up-and-down movement of the grasped hands.

In the past months, we have witnessed the U.S. President Donald Trump's “grab
and yank” handshake. D. Trump is notorious for giving awkwardly long and overly
forceful handshakes. Such a handshake is designed to literally and figuratively knock the
recipient off balance. In addition, it is a manipulative method of informing his opponent
that he is in control.  This handshaking style is aggressive and far from being diplomatic.

The fact is that the manner in which we dress ourselves is extremely important in
making the first impression in social interaction. The choice of dress, perfume and
hair-style work for the image we would like to create. In most diplomatic discursive
practices and in society as a whole, clothing seems to be a strong indicator of status,
attitude (Seryakova, 2009) and types of diplomatic formal or informal events.

Through diplomatic tradition and institutional usage, diplomats have come to
wear certain kinds of clothes for certain occasions. In various parts of the world, a
specific nomenclature for dress for men has arisen. In the diplomatic community,
various terms apply to formal dress for men. “Tuxedo” and “smoking jacket” mean
black tie, whereas a “Red Sea Rig” or "Gulf Rig" means a tuxedo minus the jacket.
“Dinner jacket” may refer to either a dark-colored or white jacket. Similarly,
“informal dress” equates to business dress. In some parts of the world, other terms
for informal dress for men include “lounge suit”, “national dress”, “tenue de ville”,
“planters”, “shirt and tie”, “island casual”, and “bush shirt”. “Planters” refers to a long
sleeved white shirt with a tie and dark trousers. “Bush shirt” is a long or short sleeved
shirt with a finished bottom edge worn outside rather than tucked into the slacks, or a
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long or short sleeved embroidered man's shirt. The kind of formal or informal dress
required by the situation is usually indicated in the Invitation Card sent to the guests
before the diplomatic event (Серякова, 2012).
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LOS RASGOS ALOMÓRFICOS DEL VOCALISMO ESPAÑOL
Y UCRANIANO

Skrobot A. I.
Universidad nacional lingűística de Kyiv

Еl análisis tipológico de idiomas diferentes se realiza mediante investigaciones
comparativas de los hechos lingüísticos. La existencia de una u otra norma se explica
por las particularidades del sistema en general, por la estructura del idioma formado
históricamente. Particularmente actual es el problema del análisis comparativo del
habla, que se explica por la necesidad de la práctica de la enseñanza de los idiomas
extranjeros. Según la cantidad de fonemas y la correlación de vocales y consonantes
se observa una contraposición exacta de las lenguas española y ucraniana. La lista de
fonemas de una lengua es un inventario cerrado. En castellano, por ejemplo, se
distinguen 24 fonemas y en ucraniano 38.

Claro está que el estudio de cualquier idioma extranjero se comienza por el
aprendizaje de la fonética. En cuanto a la fisonomía fonética del español, es bastante
simple (Navarro Tomás, 1968, p. 36). La mayor diferencia en la cantidad de vocales
y consonantes se observa en la lengua ucraniana. El español castellano, por ejemplo,
tiene 5 vocales y la lengua ucraniana 6. En el sistema vocálico de los idiomas
investigados se observan contraposiciones fonéticas según la posición de la lengua y
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de los labios, por el tono, labialización, duración, grado de tensión, agrupación de
vocales. Los rasgos distintivos fonéticamente de la articulación de las vocales en los
idiomas español y ucraniano se caracterizan por la posición de la lengua y de los
labios y por el modo de pronunciación.

En la definición por la posición de la lengua y de los labios se observan
contraposiciones fonológicas: vocales anteriores o palatales – vocales centrales – vocales
posteriores o velares; por el modo de pronunciación: alto – medio – bajo.

El sistema fonológico español comprende un reducido número de fonemas
vocálicos (Alarcos Llorach, 1975, p. 57). Sin embargo, existen en español agrupaciones
de vocales que se pronuncian con un solo movimiento respiratorio, es decir, en una
misma sílaba y llevan, el nombre tradicional de diptongos y triptongos, por ejemplo: vio,
rio, cuadro, causa, estudiáis, buey, Uruguay. La lingüística moderna renuncia a
considerar estas agrupaciones como unidades fonológicas. Los diptongos y triptongos
españoles son combinaciones de vocales, una de las cuales es fuerte y la otra (u otras)
débil (Ouilis, 1999, p. 65). El idioma español dispone de 18 agrupaciones de vocales
(14 diptongos y 4 triptongos). En la lengua ucraniana la combinación de dos vocales no
es diptongo. En los dos idiomas las vocales se dividen en labiales y no labiales. La
labialización y tensión de la articulación no tiene independencia fonemática en ninguna
de las dos lenguas, aunque son esenciales en las relaciones acústicas y de articulación.
La variedad de rasgos de semejanzas y diferencias en los sistemas vocálicos en los dos
idiomas se puede reducir a 15 cualidades diferenciales de articulación que incluyen
rasgos principales y auxiliares y tienen correspondencia en el plano acústico. Tomemos,
por ejemplo, dos fonemas vocálicos españoles anteriores [i], [e]. Ambos sonidos tienen
correspondencia con los fonemas del idioma ucraniano, aunque dicha correspondencia
no es exacta. El fonema vocal [i] en el español es un sonido anterior, cerrado, no
labializado. En la pronunciación corriente española tiene dos variantes: [i] cerrada
(lila, sino, kilo) e [i] abierta (salís, listo, pinto). En la lengua ucraniana el sonido [i] es
también un sonido anterior, cerrado, no labializado, de tono alto y tenso, por ejemplo:
піна, стіна, сніг, сідло. Sólo en posición después del sonido [p] la [i] recibe otro
matiz que le da un carácter abierto: рідина, річка, рівчачок.

El fonema vocal [e] en el español es un sonido anterior, medio, no labializado.
Comparado con el sonido ucraniano, es muy preciso y claro, gracias a la firme
tensión muscular de los labios; es también más cerrado que en ucraniano. El sonido
español [e] tiene dos variantes: [e] cerrada (pelo, queso, pera) y [e] abierta (recto,
aquel, perro). La [e] cerrada en español nunca es tan cerrada como en otros idiomas,
ni siquiera como la variante cerrada del idioma ucraniano, por ejemplo: emperador,
césped, pez, extenso. Comparemos con el ucraniano: передній, залежить, великий.
La [e] tiene matices anteriores y medios. Los sonidos consonánticos españoles
delante de la vocal [e] son duros: tema, dentro, mesa, tela. La variante abierta [e] en
español se asemeja a la pronunciación de la variante abierta del correspondiente
sonido ucraniano en las palabras енергія, екзекуція. El sonido vocal [a] ocupa un
lugar intermedio por la posición de la lengua dentro de la cavidad bucal, entre los
fonemas anteriores y posteriores del idioma español. Comparado con el sonido
ucraniano, el español es más anterior. Es el sonido más abierto del idioma español.
En el ucraniano el sonido [a] se labializa un poco y es de carácter velar.
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En el idioma español hay dos vocales velares o posteriores [u] y [o]. Estos
fonemas, como los anteriormente examinados, tampoco coinciden exactamente con
los correspondientes fonemas ucranianos [y] y [o]. El más semejante es, sin embargo,
el fonema vocal cerrado [u]. En lo tocante al fonema [o], es, en la pronunciación
española, un sonido firme y claro. El fonema vocal [u] en el español es un sonido
velar, alto, labializado. Comparado con el ucraniano, este sonido es menos cerrado y
más uniforme. Comparen: luna, uso, muleta; умова, український, лечу, слухати.

El fonema velar, medio y labializado [o] dispone en la pronunciación española
de dos variantes: cerrada y abierta. Al estudiar este sonido hace falta prestar singular
atención a los movimientos de los labios, mucho más precisos y enérgicos en la
pronunciación española. De otro modo, dada la semejanza entre los respectivos
sonidos de ambos idiomas, se emitirá un sonido ligeramente diptongado [uo].
Comparen: ojo, cojo, otro, donde; слово, кожен, один, народ.

Lo común en las vocales según la posición de la lengua y de los labios para los dos
idiomas es la .correspondencia entre el grado de la elevación de la lengua y la distancia
entre las mandíbulas superior e inferior. En las vocales anteriores se observa una
correlación entre el movimiento de la lengua en las direcciones horizontal y vertical. Las
vocales más altas, por ejemplo, la [i] española y ucraniana son más anteriores.
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DYNAMICS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Sokolets I. I.
Kyiv National Linguistic University

Intercultural communication is a functionally specified communicative
interaction between people-representatives of different cultural communities.
Participants of intercultural communication should adhere to generally accepted
standards of behavior, social norms, customs and traditions that exist in different
societies, and use language appropriate for understanding. To make their interaction
successful the participants should possess proper knowledge and have special
competences formed, namely foreign language communicative competence,
sociocultural and sociolinguistic competences, which, in their turn, presuppose
possession by individuals of definite knowledge, skills and attitudes.

Foreign language communicative competence is the ability for intercultural
communication, which comprises a number of components. Language component
includes phonetic, grammar, lexical, orthographic knowledge and skills; speech
component – listening, speaking, reading and writing skills; sociocultural component
– awareness of the national-cultural specifics of speech behaviour, ability to use
socio-cultural context elements (relevant for speech production and perception),
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awareness of the target culture and specifics of speech and non-speech behaviour in
communicative situations (such as socio-cultural conventions governing the use of
the language functions, e.g. socializing and those concerning thanking and
apologising, making requests, accepting and declining, opening and ending
conversation, and body language – mimics, gestures, etc.)

Sociocultural competence (SCC) includes: sociolinguistic competence,
sociocultural knowledge and intercultural skills.

Sociolinguistic competence is the ability to interpret the social meaning of
the chosen linguistic means and use them appropriately in the communicative
situations. It affects all language communication between representatives of
different cultures (even though participants may often be unaware of its
influence) through its sensitivity to social conventions, such as rules of politeness,
norms governing relations between generations, sexes, classes and social groups,
and linguistic codification of certain fundamental rituals in the functioning of a
community. This component of communicative language competence deals with
rules of style, directness, appropriateness and register, with sociopragmatic rules
and conventions covering turn-taking and politeness conventions.

Sociocultural knowledge is part of general competence – knowledge of the
world. All human communication depends on this shared knowledge of the
world, knowledge of the society and culture of the community or communities in
which a language is spoken.  This knowledge is of special importance, since
unlike many other aspects of knowledge it may lie outside the person’s previous
experience and may be distorted by stereotypes. Knowledge of the shared values
and beliefs held by social groups in other countries and regions, such as religious
beliefs, taboos, assumed common history, etc., is indispensable for intercultural
communication, because these multiple areas of knowledge vary from individual
to individual. Though they may be culturally specific, they nevertheless also
relate to more universal parameters and constants.

Intercultural skills are the ability to bring the culture of origin and the
foreign culture into relation with each other. They embrace cultural sensitivity
and the ability to identify and use a variety of strategies for contact with the
representatives of other cultures as well as the capacity to fulfill the role of a
cultural intermediary between one’s own culture and the foreign culture and to
deal effectively with intercultural understanding and conflict situations.

Sociocultural competence as an ingredient of bicultural or polycultural
communicative competence creates the basis for further development of
professional SCC varieties; independent studies of other countries, peoples and
cultural communities; sociocultural individual education in other spheres of direct
/ indirect communication and for bringing the culture of origin into foreign
language / cultural environment.

Sociocultural competence ensures orienting in sociocultural authentic
linguistic environment and sociocultural features of communication partners;
forecasting and eliminating sociocultural obstacles in intercultural
communication; adapting to foreign language environment – appreciating its
traditions, rituals and lifestyle of its representatives.
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So, intercultural competence is a new cultural awareness, characterized by a new
vision of one’s existence and personality and intermediary position between the
native and foreign cultures. This awareness, produced by knowledge and
understanding of the relation – similarities and distinctive features – between the
”world of origin” and the “world of the target community”, includes an awareness of
regional and social diversity in both worlds. It is the ability in contacts with other
culture to understand other ways of life, other values, and to approach one’s own
values differently, refusing existing stereotypes and prejudices.  In a person’s cultural
competences the various cultures (national, regional, social), to which that person
gained access, do not simply co-exist side by side but are compared and contrasted
and they actively interact to produce an enriched, integrated pluricultural
competence, indispensable for effective intercultural communication.

THE PHONOLOGICAL STATUS OF SHORT DIPHTHONGS
IN OLD ENGLISH

Subota S. V.
Kyiv National Linguistic University

One of the most debated issues in the history of the English language has
been the problem of short diphthongs. It is well known that the Germanic
diphthongs developed as diphthongs in Old English (OE) as in Old Norse and Old
High German, but there is still considerable controversy surrounding the
phonological status of short diphthongs in OE.

In the first place, many researchers claim that short diphthongs are positional
allophones of respective monophthongs. Different arguments have been proposed
to support this point of view. One argument is that, as short diphthongs are found
only in certain phonetic environment, they are therefore positional allophones of
those short monophthongs from which they have developed (Rastorgueva, 2005, p.
80; Lass & Anderson, 2010, p. 174). In this respect, it has been claimed that [ea],
[eo], [io], [iu] appeared as the result of vowel changes such as breaking, palatal
diphthongization and back (velar) mutation, e.g. OE ærm > earm (arm), scort >
sceort (short), gefon > geofon (to give), silufr > siolufr (silver). Another argument
is that their phonemic status can not be confirmed by the contrast of minimal pairs
as [ea], [æ], [a] do not occur in identical phonetic conditions to distinguish
morphemes (Ilyish, 1973, p. 55).

The second view on the OE short diphthongs is that short diphthongs didn’t
exist in OE at all (Stockwell & Barrit, Daunt, Hockett). According to this point of
view the digraphs <io>, <eo>, <ea> were used to represent either the
monophthongs [ї], [ё], [ä] (Hockett, 1959, p. 575) or the quality of the preceding
or following consonants (Daunt, 1939), e.g. OE sceacan (to shake), geong (young).
Such an argument seems to be reinforced by White’s claim that it is almost
unknown for languages to show a phonemic contrast between short and long
diphthongs (White, 2015).
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The third alternative to the status of these phonological units is that short
diphthongs were phonemic in Old English (Иванова & Чахоян, 1999, p. 65;
Hogg, 2005, p. 87) or, at least, that they had a status “between an allophone and
phoneme” (Minkova, 2014, p. 180).

Let’s analyse the arguments in favour of the phonemic status of short diphthongs
in OE in detail:

First of all, a convincing argument for the existence of short diphthongs in
OE comes from an assumption that sound system in a given language tends to be
symmetrical, i.e. sounds tend to be spread out evenly throughout the articulatory
possibilities of a language. After appearance of short diphthongs symmetrical pairs
with corresponding long diphthongs were created and the OE vowel system
became symmetrical.

Secondly, allophones have certain positional limitations, while the OE short
diphthongs are used in many positions: before the combination of sonorant and
consonant sounds; after the palatal consonants; in the syllable preceding the back
vowel.

Thirdly, the OE short diphthongs fulfilled the semantic distinctive function,
which is a characteristic feature of phonemes, and created a contrastive opposition
with short monophthongs: ærn “a secret place” – earn “an eagle”, fer “a journey” –
feorr “far”.

Finally, it’s assumed that spelling systems typically express meaningful
phonemic rather than phonetic variation, so it would be natural to say that the OE
short diphthongs should be regarded as phonemes.

Taking into consideration the above mentioned arguments, we can conclude
that the OE short diphthongs possessed the status of independent phonemes.
Together with long diphthongs they created symmetrical phonological oppositions
within the OE vowel system.
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FEATURES OF SUBTITLED FILMS TRANSLATION

Shkuta O. H.
Kyiv National Linguistic University

The most common types of the film translation are dubbing and
subtitledtranslation(Горшкова, 2005, с. 35).In the most general form, the difference
between translation with subtitles and dubbing is that the first is the translation of the
oral text, and the second is the interpretation of the oral text.Since the text is not
pronounced, but reproduced in the form of subtitles, this additional convention alters
the translation tasks and requirements i.e. dictates its specifics(Топер, 2000, p. 128).

The opinions of the researchers about the translation with subtitles differ.Some
of them include films with subtitles to the elite of cinema, since such a translation
allows viewers to hear the natural sound of the voices of the actors playing in the
film(Лушникова, 2006, с. 749).And if dubbing is blamed for the distortion of the
original, leveling possible cultural differences, creating an illusion that viewers are
watching the original version of a film, the translation with subtitles has no
disadvantages. When using this type of translation, the suspension is much more
explicit, and some clutter of the image, distracting the viewer from the cinematic
action, can be neglected.

From a technical point of view, when translating with the help subtitles, oral and
written forms of presentation of verbal cinematographic information come into a
conflict.It is sufficient to analyze the transcription of any individual oral utterance, in
order to imagine the amount of work which has to be executed by a translator to
ensure the conveying of his content in subtitles.Thus, it becomes obvious why the
very concept of a translation with subtitles is sometimes questioned.

Subtitles are the inscription on the lower part of the film frame, which is a brief
translation of the foreign dialogue (or the text in general) into the language
understood by the audience(Виноградов, 2006, с. 169).

e.g. I'm afraid so, Professor. The good, and the bad. - Боюсь так, професор.
Добре та погане.

Mummy, dad, come here! You won't believe what this snake is doing!! - Мама,
тато, йдіть сюди! Ви не повірите, що робить ця змія!!

As for European researchers, they could not ignore this problem, taking in to
consideration the wide distribution of this technique of translation in Europe.Here are
some definitions of the concept of translation with subtitles taken from different
sources.

Subtitling is visual, involving the superimposition of written text onto the
screen(Раренко, 2010, с. 99).
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Suptitles sometimes referred to as captions, are transcriptions of film or TV
dialogue, presented simultaneously on the screen. Subtitles are placed at the bottom
of the picture and are either centered or left-aligned(Коміссаров, 1990, с. 134).

It should not be forgotten that the translation with the help of subtitles is largely
due to the peculiarities of the following aspects of the audience perception:

a) psychological aspect -visual perception goes before the reading time and the
viewers do not always manage to read the subtitles at the same time, combining their
content with the video, and follow the scenario.

b) technical aspect - the text of subtitles is perceived not as a real translation, but
as a kind of presentation of the main sense of replicas of characters, which deprives
the viewer of the subtle nuances of the dialogue. shades of humor or irony, all that is
unique for a real dialogue, the importance of which should not be questioned.

c) aesthetic aspect - the appearance of subtitles disharmonizesan integrity of the
film, and viewers are compelled to perceive the film as conditionally composed of
two parts, while the audio and video sequences must constitute a single whole
imagined in a single rhythm.When watching a movie with an informatively rich
dialogue, viewers are forced to practically abstract themselves from the image to have
time to get acquainted with the content of subtitles.
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Наследие.

ARCHETYPAL FOUNDATIONS OF
METAPHORICAL CREATIVITY IN HUMANS

Vakhovska O. V.
Kyiv National Linguistic University

In what follows, I give my opinion on the origin of metaphorical creativity in
humans and support this opinion through reference to archetypal psychology. The
assumptions that I make in this paper are prompted solely by the possible world I am
currently in and are not intended as the latest and conclusive version of truth. There is
a multitude of other possible worlds, and there is a multitude of alternative
perspectives from which other assumptions might be made.

Metaphorical creativity is “the production and use of conceptual metaphors
and/or their linguistic manifestations that are novel or unconventional (with the
understanding that novelty and unconventionality are graded concepts that range



461

from completely new and unconventional through more or less new and
unconventional to well-worn, entrenched and completely conventional cases)”
(Kövecses, 2010, p. 656). Creative metaphorical concepts communicate meaning and
have rhetorical effect. They meet the novelty and usefulness criteria a creative
product has to satisfy (see Weiner, 2000) and shed light on those features of
metaphorized entities that conventional metaphors fail to capture.

Metaphor arises from the cognitive needs for exploration and abstract aesthetics
(see Maslow et al., 1987; Dörner, 1999). In each individual, these needs have
divergent strengths relative to the other physiological, social, and cognitive needs, are
characterized by different time intervals at which they decay and have to be
replenished, and respond to their frustration and satisfaction in a peculiar way.
Individuals whose need for abstract aesthetics has a considerable weight respond
favorably to creative activity and recreation; they are often hedonistic personalities
that have a rich imagination and a developed artistic taste, find pleasure in linguistic
and mathematical refinements and in pieces of music, show aesthetic interest in
symbolization and pictorialization, are apt for creative problem-solving and
accidental and desirable discoveries, etc.

Metaphorical creativity, to me, is not an issue of education or training; genuine
creativity is a gift but not a skill. It comes naturally to individuals and allows
improvisation. It is due to individual variation that some people are born poets, while
others are not, and viewing metaphorical creativity as a skill would be the same as
presuming that a non-poet can learn to be a poet. But this proves false. A creative
individual has a vocation for her preoccupation; this vocation is not a trade and can
not be cancelled, learned, trained, or customized at fancy. A creative individual is not
necessarily an intellectual in institutional terms, neither is she a professional. She has
an inner urge and a compulsion to create. She works for pleasure that comes through
her preoccupation, creates despite obstacles of her immediate surroundings and may
even draw inspiration from these. A tradesperson works for hire; her work is not
associated with pleasure and is a tool for her to satisfy some of her other needs. The
product of a tradesperson’s work is not creative in a genuine sense.

Metaphorical creativity in humans, similarly to their general creativity, is an
archetypal experience. In each individual, it derives from archetypes of the collective
unconscious and is given as a peculiar variety of archetypal modalities that fluctuate
and alternate and fuse in a unique fashion at different life stages (for an elaborate
analysis of archetypal nature of creativity, see Hillman, 1998). Creativity is a force
that incites a soul from the outside and then transforms into an inner urge,
compulsion, and necessity for a certain preoccupation. Creativity ascends to the Great
Mother who is responsible for its inception and sustenance; to the Child who brings
in the instinct of play, imagination, and fantasy; to the Father with his seriousness,
steadiness, and orderliness; to the Persona with its impulse for success, fame, and
connectedness to the world; and to the Shadow with its destructiveness, sudden
outbreaks and assaults, and closeness to the edge of sanity. In C.G. Jung’s words:

The psychology of the creative is really feminine psychology, a fact which
proves that creative work grows out of unconscious depth, indeed, out of the
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region of the mothers. … The creation of something new is not accomplished by
the intellect but by the play instinct acting from inner necessity. The creative
mind plays with the objects it loves. … Creative life always stands outside
convention. That is why, when the mere routine of life predominates in the form
of convention and tradition, there is bound to be a destructive outbreak of
creative energy (as cited in Hillman, 1998, p. 47-49).

The archetypes configure creative activity and product in inimitable ways, and,
in their transitions, produce creative crises that allow the creative individual a new
perception of self and of previous work; their naturally occurring patterns and flawed
contaminations induce and shape in the individual a proclivity for a particular
creative pursuit and settle a point to which the urge for this pursuit may amount and
beyond which, though rather infrequently, rises a genius.

By virtue of the archetypal nature of metaphorical creativity, humans are
inspired, with a varying degree of strength, to produce novel metaphors. By this very
virtue, there is no simulating genuine metaphorical creativity in machines whose
‘minds’ have no archetypal roots. Computational creativity frameworks, however, do
exist, and insights on the archetypal nature of creativity may guide metaphor
generation process in them.
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SYSTEME IMAGÉ DU ROMAN DE R. SABATIER
“LES ENFANTS DE L’ÉTÉ”

Vitomska N. M.
Київський національний лінгвістичний університет

En lisant le roman nous avons remarqué qu’il abonde en notations colorées de
toute sorte, exprimées directement ou à l’aide des tropes différents, faisant naître dans
notre esprit des images pleines de vie, de couleur et de lumière. A travers ces fresques
multicolores – le magnifique bariolage du rouge, du bleu, du vert, du jaune rehaussé
de l’or,  du rose, du blanc, d’argent et teinté de différents tons de la gamme  de
nuances sombres – l’idée de ce livre s’exprime complètement.
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La vie de l’œuvre littéraire commence au moment de son fonctionnement social
dont la première étape est la perception artistique d’une œuvre d’art. Pourtant le
lecteur est influencé non seulement par une idée exprimée directement ou par la
conception qui est le système même des images mais tout d’abord par le style de
l’auteur. Parfois le style est le porteur d’un flot essentiel de l’information artistique
(Борев, 2002). Ainsi, le choix des moyens linguo-stylistiques d’une œuvre littéraire
dépend de la conception, du contenu, de la particularité du credo littéraire de l’auteur.

 La couleur dans la littérature est toujours un domaine de secret ou de suggéstif
insuffisamment exploré. Chez  certains auteurs la langue des couleurs est plus riche,
chez d’autres elle l’est moins. Pourtant le choix de la couleur fait voir les traits
caractéristiques de la personnalité de l’écrivain, la particularité de son art.

Selon les linguistes français l’usage plus ou moins large du vocabulaire coloré
ne tient pas à de prétendues exigences  du sujet, mais aux préférences,  aux goûts, au
choix plus ou moins conscient de l’auteur.

Les savants français rappellent toujours l’importance des notations colorées dans
la littérature contemporaine. Leur nombre varie cependant très sensiblement d’un
écrivain à l’autre. Leur fréquence, leur nature peuvent donner des indications utiles
pour l’histoire du vocabulaire et la compréhension des œuvres.

En nous posant comme but l’étude des moyens  linguistiques contenant la notion
de couleur ainsi que de leur rôle stylistique  nous examinons le colorisme de Robert
Sabatier en tant que la manière de faire mieux comprendre le fond du  roman et ses
problèmes. Deux lignes de sujet parallèles se révèlent clairement dans ce roman: le
milieu réel,  c’est-à-dire au cœur de la Provence,  la maison d’un vieil artisan et de sa
compagne Magali oừ arrivent pour vivre le temps d’un été deux enfants qui, tandis
que Siffrein fabrique des santons  et Magali dorlote un jardin splendide, vagabondent
dans les garrigues, conversent avec des animaux et des fleurs, rejoignent leur grand
ami, Escivain – conteur d’histoires.

Or de cette Provence oừ la réalité et le merveilleux vont main dans la main,
Alain et Marie-chen s’évadent la nuit pour rejoindre une autre planète, celle de  rêves
et de contes – le monde magnifique. Ainsi nous avons le décor du monde réel et celui
du monde fantastique, imaginaire, mythique.

A chacun ses groupes thématiques, à savoir: la nature, le paysage architectural,
l’intérieur, somme toute – un  grand groupe du Décor sur l’arrière-plan duquel  se
profilent les portrais des personnages, se déroulent l’action, se dessine la féerie.
Le décor et les portaits reflètent l’état d’âme des héros. Tous ces groupes sont
étroitement liés dans le sujet et se suivent logiquement.

Pour décrire la nature de deux monde ainsi que ses habitants R. Sabatier emploie
les tons purs et clairs, toutes les couleurs de l’arc-en-ciel dont la chaleur et la vivacité
font les descriptions du roman frémissantes de sensibilité : Succéda la prairie des
papillons, légères merveilles volantes de toutes tailles et de toutes peintures,
exposition de miniatures mouvantes et changeantes, dont le dévéloppement, parallèle
à celui des plantes, évoquait toutes les fleurs et toutes les mariages de fleurs
(Sabatier, 1978).

L’analyse d’une grande  quantité d’exemples montre que dans la gamme
pittoresque  quatre couleurs  dominent: le blanc, le bleu, le vert, le rouge et des
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couleurs ternes avec toutes leurs nuances les plus variées: de grands rectangles
blancs de neige, un flou obscur, la blancheur du monde, un vaste panneau
d’obscurité, sa lumière noire, une lumière verte, son visage ténébreux, les arbres
d’un vert puissant, le cœur vert des amarylis, des tons verts d’Egypte, en tissu moire
vert,  de velours vert pomme et d’autres. Le bleu crée les intonations nouvelles et
innattendues, par exemple : un gris bleuté, des vapeurs bleuâtres, sur fond d’azur, un
bleu indigo,le bleu turquin, un bleu d’acier, la lune se reflétait bleue etc.

Le groupe des notatios colorées comprenant les teints des métaux précieux, ceux
de l’or, d’argent, de bronze, de platine telles que des yeux noisette dorée, la peau
bronzée, , un lac d’or, le feuillage argenté, le lointain doré et argenté, des
cathédrales aux flèches d’argent et d’or, enfoncer ses flammes  dans  les ors de
l’automne enrichit beaucoup le coloris.

Les plus variés et les plus riches sont les constructions avec le mot «couleur» et
ses derivés : cette jungle de couleurs, des couleurs éclatantes, cet éblouissement de
couleurs, des taches de couleur,des paysages coloriés, des sillages colorés, de grands
bouquets multicolores  tandis que l’emploi du rouge impressionne par l’éclat et
l’intensité des nuances : le soleil se teint de rouge, un gilet de soie la couleur puce,
des fuchias carmines, des géraniums sanguins, des clivias écarlates, le rouge antique
etc.

Bigarrure du monde réel ou imaginaire, multitude des nuances, saturation des
couleurs, jeu des clairs-obscurs pénètrent tout le sujet du livre et l’organise. L’analyse
de l’emploi des couleurs dans une œuvre littéraire nous aide à mieux comprendre la
conception du monde de l’écrivain ou plotôt sa vision du monde.
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RELEVANT WAYS OF RENDERING THE MEANING OF SOME
ENGLISH DISCOURSE MARKERS

Volkova L. M.
Київський національний лінгвістичний університет

The meanings of some function words (discourse markers in speech) cannot be
given in a dictionary in a precise way because their exact interpretation depends on
the pragmatic context in which they are used. Such items can be especially
problematic for non-native speakers of language. We will try to demonstrate the
difference between three pairs of discourse markers that different dictionaries
describe as synonyms. However, on the discourse level those markers reveal quite
different semantic and functional characteristics. Consequently, they are used for
different pragmatic purposes.
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The first set of units under analysis includes yet and so far. They are treated as
synonyms because of their ability to indicate a temporal change with reference to the
future. It should be noted that this is the only meaning of so far. Yet has some other
meanings as well, but they are easy to trace and cause no problems. Thus, the
utterance He is not here yet / so far correlates with the implicit proposition He will be
here later. The discourse markers yet and so far introduce the idea of a future
temporal change. Their pragmatic peculiarities, however, are different, which
explains the fact that they appear in different pragmatic situations.

Discourse markers yet and so far possess obvious pragmatic distinctions that are
determined by the speaker’s estimation of the future event as either highly possible or
problematic. Therefore, these discourse markers have different spheres of pragmatic
application. Consider the use of yet in the following example. Due to its pragmatic
meaning, yet becomes a perfect means of indirect strategy of threatening:

A discourse-oriented approach helps us to shed light on the apparent differences in
the semantics of another pair of alleged synonyms – any (no) longer and any (no)
more. Both discourse markers possess the invariant semantic component:
“termination of the previous state of events,” but their pragmatic peculiarities are
obviously different. The choice of these markers depends on the speaker’s intention.
The use of any (no) more demonstrates that the speaker regards the termination of the
previous state as final. The use of any (no) longer, on the other hand, presupposes
that the previous state of events may be resumed in the future. In other words, the
difference lies in the character of implied change, which can be either final or
temporary. Let us consider two text fragments:

“That’s a good girl,” she whispered. You feel better now, don’t you? Me too.
My name’s Casey. I’m your big sister, and I’ll take care of you. You won’t have to
cry anymore” (Fielding, 2010, p. 77).

By using anymore the speaker (a child) tries to calm down her kid sister by
implying that the previous state of things (her sister’s crying) will never happen again
because now she will take care of her.

In the example below, the speaker admits that the change in the state of events
may be only temporary because former partners, who are friends, can resume their
partnership.

“They were partners?”
“Yes.”
“But they no longer work together.” The observation was part statement, part

question.
“No. They went their separate ways about a year ago” (Fielding, 2010, p. 54).
The specific functions of these discourse makers have nothing to do with the

grammatical tense-form or aspect semantics of the verb modified by any (no) more or
any (no) longer. Unfortunately, this false assumption is still very common among
students and even teachers of English. Our corpus of examples clearly shows that the
choice of a discourse marker depends on the speaker’s intention only.

The discourse markers actually and in fact are multifunctional and their
meanings often overlap, so choosing one over the other may become a real challenge
for non-native speakers. Both actually and in fact are contrastive-concessive in
meaning – a feature that is revealed on the discourse level. We define their invariant
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meaning as “partial contradiction/correction of the communicant’s previous
statement”. This semantic feature turns these particles into an excellent tool for
revealing the speaker’s intention of introducing some additional information, an extra
thought that he considers relevant and necessary. Consider the following example:

“Do you want me to stay with her?” said Rebecca to Mark, all wide-eyed
concern – as if I were a troublesome toddler. “Then you could have a good ski before
dinner.” <…>

“Actually, I think I need a rest,” I said. I’ll just have a hot chocolate and
recover my composure” (Fielding, 2000, p. 92).

The main function of actually here is to show the speaker’s disagreement with
the hearer’s statement. The speaker resorts to actually either to provide a
contradicting viewpoint or to offer polite disagreement with the communicant’s
statement.

In fact and actually are very close in meaning. However, there are hardly any
identical synonyms in a language. Our thorough research of the functional
peculiarities of anyway and in fact has led us to the conclusion that there indeed is a
difference in their application. In fact is more appropriate in situations when the
speaker wants to correct himself (not the previous speaker) in order to sound more
convincing. Consider the following example:

Funnily enough the usual sniggers round the table weren’t happening. In fact
the whole Thailand interlude seemed to have brought a new respect from my
colleagues that I was naturally delighted by (Fielding, 2000, p. 346).

In the dialogical fragment under consideration in fact indicates that the speaker
corrects himself and is about to add more relevant information to what she has
previously said. The relevance of the given information is confirmed not only by in
fact but also by the contextually collocated nouns sniggers and respect.
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TYPES OF STYLISTIC TRANSPOSITION IN MODERN
LITERARY AND NEWSPAPER TEXTS

Yemets O. V.
Хмельницький національний університет

Stylistic Morphology is such branch of Stylistics which attracts less attention of
scientists than Semasiology or Lexicology. Maybe, cognitive aspects of this branch
are not so evident, maybe, because many scholars regard morphology as something
marginal. At the same time the morphological aspects of Stylistics seem to be very
dynamic. The central notion of Stylistic Morphology is transposition. Transposition
can be characterized as the application of grammar forms in unusual context which
results in the change of grammatical meaning and, oftentimes, lexical meaning.
Actually, in modern English we can observe transpositions in nearly all parts of
speech.
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The aim of our paper is to characterize the peculiar types of transposition in
modern British and American fiction and newspaper texts and determine their
stylistic functions.

Transposition in adjectives is one of the most explicit. It involves the use of
relative adjectives in degrees of comparison: I'm fishing in water bluer than blue
(J. Abbot). Very typical today is the use of the word green in the superlative degree:
New Zealand claims to be the greenest country in the world (“Newsweek”). In these
cases transposition helps to emphasize the intensity of color as well as to reveal such
meaning of the adjective as “ecologically clean”. The second type of transposition
with adjectives consists in the violation of the rules of forming the degrees of
comparison. The front cover of the “Columbia” magazine (2013) contains the phrase:
My name is Benjamin Jealous and I am president and CEO of the nation's oldest,
largest, baddest, boldest, most hated, most debated, most notorious, and most
victorious civil rights organization. The word baddest in this context is ironical, it has
more like a positive axiological meaning; and due to its unusual form it attracts the
attention.

Stylistic transposition is a type of foregrounding, the stylistic device aimed at
attracting the reader's attention to important elements of the utterance (I. V. Arnold).
Especially foregrounded is the use of verbs, mainly modal verbs, as nouns. Some
cases are now part and parcel of the English language: His novel is a must for all
readers (“Newsweek”). Due to the process of globalization and the influence of the
English language such substantivized verbal modal predicates as must-have, must-
read, must see have penetrated into the Ukrainian and Russian languages: Врубель –
це абсолютний must-see жовтня (“Сегодня”).

In modern literary texts the substantivized verbs are used in dialogs as the
reaction to the previous utterance: “I shouldn't have left the house”. – “The shouldn't-
haves are the path to insanity”, Nathan said.(J. Abbot, “Fear”).

Similar to Ukrainian, English conjunctions can be used as nouns in oral speech
and in fiction, but the degree of substantivation in English is stronger: But me no buts.
– Ніяких але; The list of people Fox felt he could trust was short, its margins filled
with ifs and buts(I. Rankin).

The prospects of the research lie in the translation aspect, in the investigation of
devices for translating different types of transposition into Ukrainian.

会話授業での『Can-doチェック・コミュニケーションカード』の取り組み
－短・中・長期目標を設定する重要性に気付かせ、達成する喜びを－

国際交流基金・日本語指導助手 斉藤知花（Чика Сайто）

2016年9月～2018年8月まで、国際交流基金から指導助手としてキエフ国立言
語大学（以下、言語大）に派遣され、これまでに１年生～３年生の会話授業

を担当している。
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着任後、初めて３年生を担当し始めた時、多くの学生が日本語学習へのモチ

ベーションが低下し、出席率の低下を目の当たりにした。着任後すぐに、こ

れらの問題の改善策を考える必要が出てきた。

ウクライナでは、立間（2010）によると、「日本へ留学し、日本語を活かし
た職に就きたいというのが主である。（「国別情報《ウクライナ》」）日本

留学を第一目標にして入学してくるが、留学の切符を手にできるのは毎年10
名程度にとどまり、狭き門である。厳しい現実を知り、1，2
年生で大半が学習意欲を失ってしまう」という。このような課題が、現在の

言語大にも存在していると言える。

そこで私は、モチベーション低下を防ぎ、日本語学習を継続させていく方法

の一つとして、（図１）のようなカードを使用した。学期の初めに「短期・

中期・長期目標」を考えてもらい、学生自身で何のために日本語を勉強する

のか、どのぐらいの日本語力を身に付けたいのかを明確にしてもらった。そして、
各授業終了時、学期終了時、年度終了時に目標を振り返り、自己評価をしてもらった。

（図１）

実際に使用したもの

最初に使用した際、目標設定が非常に難しそうで、時間がかなりかかった。「日本語能力

試験や留学試験の合格、日本の会社に就職したい、日本へ旅行しに行きたい」という目標

などがあった。このような長期目標を達成するために具体的に短期・中期目標を立てさせ

、常に目標を見失わないようにしてあげる必要があると考える。そして、定期的に何がで

きたのか、どこまでできたのかを自己評価してもらうことで、少しでも何か達成できたと

いう喜びを感じてもらい、今後の学習に繋げていってもらえるのでないかと考える。実際

に学期終了時に短期目標が達成できたという学生が少なくなかった。今後もこのような目

標設定を継続していき、「できたこと・できなかったこと」が明確化、視覚化させ、次学

期へ、次学年、卒業時まで日本語学習のモチベーション維持へ繋げていきたい。

【 】
（ 2006） 「 ウ ク ラ イ ナ に お け る の と 」 『 2 、 127-133

（ 2010） 『 JF ス タ ン ダ ー ド 2010 ガ イ ド ブ ッ ク ［ ］ 』 、 29
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ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО

МЕТРИКА ТА ЖАНРИ У ДАВНЬОАРАБСЬКІЙ ПОЕЗІЇ

Бастун М. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Метою даного дослідження було вивчити залежність між поетичними
розмірами, які використовувалися доісламськими арабськими поетами, і
поетичними жанрами. У наявній науковій літературі з доісламської поезії
наводяться окремі міркування щодо використання різних розмірів для певних
жанрів поезії (Weil, 1986), проте спеціально питання про функціональну
залежність між жанром і розміром, наскільки нам відомо, не ставилося.
Найповніше це питання висвітлюється у монографії Д. В. Фролова (Фролов,
1991). Всі розміри групуються у 3 групи відповідно до розміщення у початковій
стопі сильної долі: нисхідний ритм (тавіль, вафір, хазадж, мутакаріб);
висхідний ритм (басит, каміль, раджаз, сарі, мунсаріх); змішаний висхідно-
нисхідний ритм (мадід, рамал, хафіф). Перша (хазаджна група) пов’язана із суто
арабською пісенною традицією; друга (раджазна група) мала декламаційний
характер; третя (рамална) була пов’язана з іранської музичною традицією,
поширеною у м. Хірі (столиця князівства Лахмідів) і взагалі у доісламській
поезії представлена мало. Тобто, розміри різнилися за своїм функціональним
призначенням: одні призначалися для декламації, інші – для пісенного
виконання. І.М.Фільштінський  вважає такі розміри, як вафір, рамаль,
мутакариб, хафіф більш гнучкими у порівнянні з, наприклад, тавілем
(Фильштинский, 1985).

Зв’язок між жанровою належністю і віршовим розміром досліджувався нами
на прикладі творчості одного з найвідоміших доісламських арабських поетів
Імруулькайса. Як і в більшості бедуїнських поетів, левову частку його поезії
складають чотири “основні” розміри – тавіль, вафір, каміль, басіт, сумарна
частка яких становить 75%. Проте, якщо проаналізувати за окремим жанрами,
кожен жанр має свій власний “метричний профіль”. У виданні дивану поета,
яким ми користувались у нашому дослідженні (Imru al-Qays, 2005), вірші
розподілено між 8 розділами відповідно до жанру; дев’ятий розділ складається
із розрізнених віршів, не об’єднаних певним жанром, тому його ми не
враховували.

Розподіл дивану Імруулькайса на окремі розділи не повною мірою
відповідає традиційній системі жанрів. Наприклад, розділи І і ІІІ можна
співвіднести з насибом і васфом (форма касиди), розділ V –хіджа і фахр (кит’а),
розділи VII та VIII – філософська лірика, VI – панегірики. Розділ ІІ, швидше за
все, слід віднести до жанру васф у формі касиди. Розділ IV залишається під
питанням – чи це філософська лірика, чи щось інше.
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Як показав метричний аналіз дивану поета, в усіх жанрах превалюють
розміри спадного, “пісенного” ритму, але іноді тавіль поступається своєю
монополією на користь так само “пісенних” вафіра та мутакаріба – більш
гнучких, за виразом Фільштінського, представників вафірної сім’ї розмірів
[Фильштинский, 1985, с. 199], а саме у розділах IV, V, VI, VIII – тобто, в
“некасидних” жанрах. Розміри висхідного, “декламаційного” ритму
зустрічаються спорадично і значно представлені лише у розділі 5 – жанр хіджа
та фахр (за винятком камілю, який традиційно широко використовувався у
касидах). Розміри “хірського” походження (рамал, мадід) взагалі представлені
спорадично.

Можна зробити попередній висновок, що вірші Імруулькайса в цілому
діляться на 3 групи: “архаїчну” (вихваляння, погрози, висміювання); “касидну”
(яка саме в той час вже набула сталих форм); “ліричну” (жанри, котрі
виражають індивідуально-особистісне начало автора, у ту епоху знаходилися
лише на стадії становлення). Перша характеризується використанням
“некасидних” розмірів з переважанням декламаційного висхідного типу; в
межах нисхідного ритму тавіль поступається на користь більш гнучкого
мутакарібу. Третя група характеризується заміною статичного тавілю більш
гнучким вафіром і деяким впливом “хірської” традиції (наявність рамалю у
розділі VIII). Таким чином, можна констатувати, що залежність між жанровою
належністю віршів і віршованим розміром існує, але має нелінійний характер і
потребує детальнішого аналізу.
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ТРАДИЦІЙНІ СВЯТА КИТАЮ:
СВЯТО ВЕСНИ І СВЯТО ОСЕНІ

Боднар Р. Р.
Київський національний лінгвістичний університет

Важливою частиною блискучої китайської культури є традиційні свята.
Вони мають давню історію і багатий зміст, де переплетені звичаї, забобони,
вірування, світське життя і релігійні обряди.

Контури більшості китайських традиційних свят виникли в епоху династії
Цінь (221-206 рр. до н.е.) – першої в історії династії, що об’єднала Китай у
централізовану державу. У часи наступної династії Хань (202 р. до н.е. – 220
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р.), з якою пов’язаний розквіт стародавнього Китаю, відбувається остаточне
оформлення основних свят. В епоху Тан (618-907 рр.) свята втрачають
початкове значення обрядів жертвоприношення і набувають розважального
характеру і нових ритуалів різноманітних і яскравих.

Серед усіх традиційних свят особливими, які відзначаються з найбільшим
розмахом, є Чунь Цзе (Свято весни) і Чжунцюцзе (Свято середини осені).

Чунь Цзе, що означає Свято весни, – це початок нового року за
традиційним Місячним китайським календарем і найважливіше свято для
китайців. Чунь Цзе відзначають вже більше трьох тисяч років, його історія бере
свій початок з обрядів жертвоприношення божествам та духам предків, які
здійснювали в епоху Шан-Інь (ХVІ-ХІ ст. до н.е.). Китайський Новий рік
наступає у перший молодик після зимового сонцестояння, у період між 12 січня
і 19 лютого. З введенням григоріанського календаря це свято стали називати
“Святом весни”, щоб відокремити його від Нового року за західним стилем.

Ніч під Новий рік китайці називають “ніччю зустрічі після розлуки”. Для
них це найважливіший момент року. Вся родина збирається за святковим
столом до новорічної вечері, яка вирізняється багатством і розмаїттям страв.
Наприклад, новорічна вечеря не обходиться без страв з курячого м’яса, риби і
“доуфу” – соєвого сиру, який ми називаємо “тофу”, тому що в китайській мові
назви цих продуктів співзвучні зі словами, що означають “щастя” і “достаток”.
На півночі Китаю на Новий рік прийнято їсти пельмені (цзяоцзи), а на півдні –
“няньгао” (шматочки, виготовлені з клейкого рису). Мешканці півночі віддають
перевагу пельменям, тому що китайською мовою слово “цзяоцзи” співзвучне зі
словами “проводи старого і зустріч нового”.

Свято Весни багате різноманітними звичаями, які зберігаються до
сьогодні: кілька днів поспіль проводяться галасливі народні гуляння і ярмарки,
де виконують танці лева і драконів, хороводи “сухопутних човнів”, номери на
ходулях. Традиція дарування подарунків не дуже поширена в Китаї. На Чунь
Цзе традиційним подарунком є Я-сунь цянь – кишенькові гроші в спеціальних
червоних конвертах, які прийнято дарувати дітям.

Новорічні святкування закінчуються Святом ліхтарів (Юаньсяоцзе), на
п’ятнадцятий день першого місяця за місячним календарем. У Китаї є безліч
способів відзначати це свято. Але найважливіші частини і символи торжества –
це ліхтарі і коржики юаньсяо. Крім юаньсяо і загадок на барвистих ліхтарях, в
різних частинах Китаю існують інші святкові розваги: феєрверки, танець
дракона, танець лева, ляльковий театр, театр тіней та інші.

Чжунцюцзе – День середини осені – у Китаї також називають Фестивалем
Місяця або Святом місячних пряників і відзначають 15 числа 8 місяця за
місячним календарем.

Він припадає на середину осені, тому в давнину його називали Чжунцю –
“середина осені”. Згадка про це вперше зустрічається в “Ритуалах Чжоу” –
збірці обрядів, яка складена в епоху Чжоу (ХІ-ІІІ ст. до н.е.). Щоб відсвяткувати
закінчення збору врожаю, найкращим часом для селян вважався день, коли
місяць найбільш повний і яскравий. В епоху династії Тан свято Чжунцюцзе
сформувалося остаточно, в епоху Сун (960-1279 рр.) церемонії, які
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супроводжували свято, стали більш урочистими, а в часи династій Мін (1368-
1644 рр.) та Цін (1644-1912 рр.) Чжунцюцзе стало одним з головних китайських
свят. У цей день рідні і друзі збираються за столом на відкритому повітрі, в
міських парках і полях щоб милуватися красою Місяця, їсти місячні коржі
“юебін”, запалювати пахощі на честь легендарної феї Чан-Є, яка мешкає на
Місяці.

Свято середини осені вважається жіночим святом оскільки Місяць –
головний атрибут цього свята – уособлює жіночий початок, енергію “інь”,
стихію води, темряву. Молодик для китайців став також символом родинної
єдності, згуртованості і тому його намагаються відзначати всією родиною і
родичі, які у від’їзді, намагаються повернутися в цей час до родини.

Китайці вважають свята частиною свого культурного спадку, тому
відповідально ставляться до їх підготовки, а проведення перетворюється у
яскраве і незабутнє видовище.

ХУДОЖНІЙ ЧАС ЯК СПОСІБ ОРГАНІЗАЦІЇ ХУДОЖНЬОЇ
РЕАЛЬНОСТІ

Брус Д. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Технічні можливості сучасного мистецтва значно розширені порівняно з
минулим століттям. Утім, ці можливості ставлять безліч запитань як перед
науковцями, так і перед глядачами, що виступають не лише споглядачами, але
й співтворцями об’єктів мистецтва. Інтенсивний розвиток мультимедійного
мистецтва, що використовує комп’ютерні технології, також змушує по-новому
подивитись на проблему організації художньої реальності. Художній час як
спосіб структурування та організації цієї реальності в сучасному мистецтві
змінюється під впливом інтерсуб’єктивності, інтертекстуальності та
гіпертекстуальності.

Як наслідок, важливою рисою художнього часу в сучасному мистецтві
виступає бризантність (фрагментарність, розірваність) часу. Якщо в літературі
до XVIII сторіччя художній час твору будувався в хронологічній послідовності
і автор не міг починати з кінця (наприклад, зі смерті головного героя), то
пізніше з’являється можливість не дотримуватись лінійної моделі в оповіді,
порушуючи хронологію подій. У ХХ столітті бризантність часу виступає
важливою ознакою творів, у яких акцент робиться не стільки на просторово-
часових, скільки на внутрішніх зв’язках між явищами, що дозволяє зберігати їх
єдність у вирі часових змін.

У художній час твору одночасно вплетені час автора, сюжетний час,
часовий світ героїв та читача. Одночасність присутності забезпечує створення
художнього твору як тексту, що твориться “тут і зараз”. “Одночасність
забезпечує функціонування системи “текст-читач”, а категорія часу є
основоположною категорією, завдяки якій відбувається “включення” читача в
текст твору” (Лашкевич, Широкова, 2005, с. 504). Унаслідок цього, художній
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час наповнюється різними емоційними відтінками, які надає йому не лише
автор, а і герої та читач.

Час і простір є необхідною умовою організації художнього світу в творі
мистецтва. Для констатації нерозривності просторово-часових відносин Бахтін
(1975) вводить поняття “хронотоп” (с. 234). Якщо раніше вільно поводитись з
часом і простором могли собі дозволити література та кіномистецтво, то
сьогодні, завдяки новим технологіям, відповідні зміни відбуваються в усіх
видах мистецтва. Цифрові технології допомагають створити не лише
унікальний простір, але й миттєво змінювати час, пов’язуючи минуле, сучасне і
майбутнє або, навпаки, прагнучи до позачасовості.

Ще однією важливою рисою художнього часу є дискретність – здатність
переривати та звужувати реальний час зображених подій задля більшої
динаміки сюжетної лінії. Це дає змогу зосереджувати глядача на художньо-
значущих моментах, опускаючи неважливі часові проміжки. Сучасні технології
дають можливість не лише одночасно побачити події, що відбуваються в різних
місцях, але й вільно поводитись з часом цих подій – повтори, переходи з одного
часу в інший, зміна послідовності подій мають психологічний вплив на читача.
Ці зміни яскраво виражені в постмодерній літературі, де, як слушно зазначає
Касаткіна (2003), “події починають збиватися в клубок або протягуються одна
крізь одну [...], втрачають значення причинно-наслідкові зв’язки, тому події,
навіть при збереженні традиційного виду тексту, не розподіляються в часовій
послідовності” (с. 120-121).

Дискретність часу дає можливість побачити цілісність подій без
дотримання чіткої хронології, кожен наступний момент твору може
поєднуватись не з попереднім чи майбутнім, а з внутрішньою цілісністю самого
тексту.

Якщо розглядати художній твір як матеріальну річ серед інших речей,
проблема художнього часу не викликає значних запитань.  Художній час
картини на стіні або книги на полиці є об’єктивним. Але якщо розглядати
художній твір як естетичний об’єкт, що отримує своє справжнє буття в процесі
перцепції, тобто твориться заново кожного разу, художній час також
формується і твориться заново. Найяскравіше відмову від форм об’єктивного
часу ми бачимо в постмодерні з його прагненням створити  час “тут і зараз”, у
якому не існує часової послідовності, а є лише спонтанне поєднання образів,
смислів та почуттів.

Емоційно-смислове значення художнього часу залежить не тільки від
прив’язки до реальних історичних подій чи орієнтирів, до визначених часових
координат, але й від інтенсивності подій та явищ, що вміщуються в одиницю
часу. Сучасний читач, що виступає співавтором твору, більше не цікавиться
спрощеним хронологічним розгортанням подій в художньому творі. Прагнення
вирватись з рутинної повсякденності реального часу приводить до намагання
зануритись у прихований смисл буденного життя. Художній час постає
результатом взаємозв’язку часу, що  зображається в творі автором та часом, що
утворюється в процесі сприйняття твору. Таким чином, художній час виступає
складним поєднанням співтворчості митця та читача.
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ОСОБЛИВОСТІ ВЖИВАННЯ ЕПІТЕТІВ В ІТАЛІЙСЬКІЙ ПОЕЗІЇ
ХІХ-ХХ СТ.

Бумар К. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Творча манера поета вносить багато нового і своєрідного в створенні
епітетів і цим збагачує художні якості мови. За допомогою добору епітетів
поети розширюють художні можливості мови і це природно, бо наростання
нового в епітетах відчувається в цілій системі художніх засобів та накладає на
неї певні властивості (1). Крім того, кожен великий художник слова виявляє
індивідуальні особливості у використанні такого художнього засобу.

От чому Веселовський О. М. вважав (1989), що “історія епітета є історія
поетичного стилю у скороченому виданні” (с. 21).

В італійській поезії, як і в українській епітети виражені прикметниками,
так званим художнім означенням. Найчастіше митці італійської літератури
використовують епітети при описі природи.

Так, наприклад, Кардуччі  Дж. в поезії “In una villa”:
O tra i placidi olivi, tra i cedri e le palme sedente...
 facil corre in te l'ora tra liete aspettanze e ricordi
calmi, sì come l'aura tra la collina e il mare (3).
I placidi clivi ‘мирний схил’; i cedri e le palme sedente ‘кедри і пальми

сидячі’; liete aspettanze ericordi ‘веселі очікування і спогади’. Головну
образотворчу функцію виконують іменники "clivi", "cedri", "palme",
"aspettanze", "ricordi". Використання іменників у множині надає образам
виразності, а також поет привертає цим увагу читача до краси італійської
природи:

A piè del monte la cui neve è rosa
In su ’l mattino candido e vermiglio,
Lucida, fresca, lieve, armoniosa
Traversa un’acqua ed ha nome dal giglio (3).
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У Кардуччі ми можемо знайти такі постійні епітети в поезії “In riva al Lys”
- lucida, fresca, lieve, armoniosa un’acqua ‘яскрава, свіжа, м'яка, гармонійна
вода’. Епітети виражені прикметниками з іменниками, семантичною ознакою
яких є якість.

Леопарді, як і Кардуччі використовує постійні епітети для опису природи.
Наприклад: ermo colle ‘одинокий пагорб’, grazioza luna ‘любий місяць’, lunga
stagione ‘довгий сезон’. Епітети виражені прикметниками з іменниками,
семантичною ознакою яких є відношення до явища. Зазначимо також, що
прикметник ermo використовується лише в поетичній лексиці італійської мови.

Спонукальний епітет може надати інформацію, яка вже присутня в
значенні слова, поєднуючи прикметникову форму з іменником, наприклад у
поезії Пасколі: umido vino ‘рідке вино’, bianco latte ‘біле молоко’, fragole rosse
‘червоні ягоди’.

Також, до постійних епітетів, які виражені прикметником з іменником
відносяться епітети у поезії Д’Анунціо, Говоні, Пасколі та ін. Наприклад:
ginestri folti ‘густий вінок’, grande cerchio ‘велике кільце’, grande silenzio
‘велика тиша’, freschi pensieri ‘свіжі думки’, esili foglie ‘слабке листя’, magri
rami ‘тонкі гілки’, cavo tronco ‘обрізаний трос’, distorte barbe ‘кривий корінь’,
favola bella ‘гарна казка’ tunica fluente ‘сипуча оболонка’, bei pensieri mattutini
‘ранкові гарні думки’, gonfio collo ‘опухла шия’, sangue morbida ‘свіжа кров’,
animo profondo ‘глубока душа’, piccola/grande riluce ‘маленький/великий
блиск’, volto apparia ‘відкрите обличчя, vita travagliosa ‘болісне життя’, affanni
duri ‘жорсткі проблеми’, interminati spazi ‘безкраї простори’, fiume silente
‘мовчазна ріка’.

Зазначимо, що aggettivi qualificativi (якісні прикметники) в італійській
мові, як правило, ставляться після іменника, який вказує на ознаку предмета.
Перед іменником можуть ставитися деякі найбільш уживані прикметники, які
передають враження, оцінку, думку: bello ‘гарний’, buono ‘хороший’, giovane
‘молодий’, grande ‘великий’, piccolo ‘маленький’, caro ‘дорогий’.

У тому числі визначимо, що епітети бувають індивідуально-авторські,
тому що в їх основі лежать неочікувані, неповторювані словотвірні асоціації.
Наведемо приклади епітетів виражених прикметником з іменник: granito scialbo
‘безбарвний граніт’, regna sereno ‘спокійне царювання’, mirti divina
‘божественні мірти’, ciel cinerino ‘попелове небо’, nume ineffabile ‘невиразне
божество’, implaccabili nebbie ‘невмолимий туман’, tamerici salmastri ‘гіркий
тамариск’, diletta luna ‘коханий місяць’, aria oscura ‘темне повітря’.

Виходячи із семантико-граматичного аспекту епітетів італійської мови,
можна зазначити, що індивідуально-авторські епітети загалом мають емпіричні
ознаки явища або предмета, оцінювальні ознаки, а також емоційно-каузальне
значення.
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ ХРОНОТОПНОГО КОНТЕКСТУ
ЖАНРУ ЧАРІВНОЇ КАЗКИ

Воловик А. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Найважливішу роль в ідентифікації жанру чарівної казки відіграють
характерологічний та хронотопний контексти, які постають суттєвими
елементами жанрово-стилістичної домінанти тексту (термін – Новикової М.О.).
Адекватне відтворення їх особливостей є одним з першочергових завдань
перекладача такого фольклорного жанру як чарівна казка.

Проблема відтворення різних рівнів контексту чарівної казки, зокрема
хронотопного, ще досі не була практично розроблена та теоретично висвітлена
на теренах українського та зарубіжного перекладознавства, саме ґрунтовне
дослідження цього питання і визначає актуальність роботи.

Метароботи полягає у визначені інваріантних ознак хронотопного
контексту чарівної казки, які необхідно передати та зберегти у перекладі для
досягнення адекватності її відтворення в цільовій мові.

Вивченню хронотопного контексту художнього тексту приділяла увагу
порівняно незначна кількість дослідників: В.М. Топоров, Р.І. Енукідзе,
М.М. Бахтін, З.Я. Тураєва, Т.В. Матвеєва, Н.С. Болотнова, Л.В. Кушніна,
Н.А. Ніколіна, С.Ю. Неклюдов, І.О. Стаднік, О.Г. Хан, О.М. Шапошник та ін.
Однак окремого розгляду потребує специфіка хронотопного контексту в межах
такого фольклорного жанру, як чарівна казка.

Дослідження хронотопного контексту казки бере свій початок ще в
міфопоетичній традиції. Вивчаючи просторо-часові характеристики тексту,
В.М. Топоров (1983) зазначав, що “в міфопоетичному хронотопі час згущується
та стає формою простору, його новим “четвертим виміром”, тоді як простір
навпаки “заражається” внутрішньо-інтенсивними властивостями часу
(темпоралізація простору), втягується в його рух, стає невід’ємно прискореним
в сюжеті міфу, що розгортається” (c. 231). Таким чином, простір та час в
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міфопоетичній традиції поставав цілісною категорією, що характеризувала міф
як істинний та архаїчний.

Чарівна казка перейняла хронотопічні риси, притаманні міфу. Час та
простір чарівної казки в деяких розвідках досліджуються як нероздільні
категорії, які обумовлюють одна одну. Такої думки дотримується С.Б. Адоньєва
(2000), яка  характеризує просторо-часові особливості чарівної казки як
“емпіричні та перцептуальні”, що відрізняються “замкнутістю та
переривчатістю” (с. 57). Дослідниця висновує, що простір та час, які
сприймаються реципієнтом крізь призму суб’єктивно, соціально-психологічно
та історично обумовленого сприйняття (Адоньєва, 2000, с. 80).

О.М. Китаєва (1992), досліджуючи художній час та простір на матеріалі
англійської дитячої літературної казки, висновує, що ці дві категорії
актуалізуються за допомогою різних лінгвістичних та екстралінгвістичних
засобів. Лінгвістичні засоби включають в себе: 1) лексичні одиниці
експліцитного, імпліцитного та оказіонального характеру; 2) морфологічні
засоби; 3) стилістичні засоби та прийоми. Натомість екстралінгвістичні засоби
виражені 1) композиційно-мовленнєвими формами; 2) безпосереднім розвитком
сюжетної лінії (Китаєва, 1992, с. 5). Крім того, дослідниця наголошує на тому,
що простір та час виконують, насамперед, структуроутворювальну функцію в
тексті чарівної казки(Китаєва, 1992, с. 13).

Протилежну думку висловлював дослідник структурних та історичних
особливостей чарівної казки В.Я. Пропп (2000), який стверджував, що
основною структуроутворювальною категорією композиції чарівної казки слід
вважати простір, оскільки час “підключений” до неї мінімально; композиція
чарівної казки будується чітко на просторовому переміщенні героя (Пропп,
2000, с. 47). Учений також зазначав, що “у фольклорі дія відбувається,
насамперед, в просторі, а час, як реальна форма мислення, начебто повністю
відсутній”(Пропп, 1976, с. 95).

Серед інших дослідників, які вивчали окремо простір та час у казках,
можна виділити В.Ф. Давидюка (Давидюк, 2005). Він виокремив особливий тип
міфічного (сакрального) простору, який у народних уявленнях отримує
гіперболізоване значення у порівнянні з історичним простором. Такий тип
відображення простору в казках В.Ф. Давидюк називає “ініціальним”(Давидюк,
2005, с. 72). За твердженням дослідника, ініціальний простір – це такий простір,
де головні персонажі чарівних казок проходять обряд ініціації; це межа між
“цим” та “тим” світом (Давидюк, 2005, с. 74-75).

Проаналізувавши основні теоретичні та практичні розробки у сфері
дослідження хронотопного контексту чарівної казки, можна виснувати, що
основними рисами хронотопу даного фольклорного жанру виступають
замкнутість, перцептуальність, переривчатість, тощо. Саме ці риси, які
актуалізуються за допомогою різноманітних лексико-граматичних засобів,
необхідно адекватно відтворити в жанрів чарівної казки приймаючої культури.
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ПОХОДЖЕННЯ ТА ПРЕДМЕТ ФІЛОСОФІЇ ЧАРВАКА-ЛОКАЯТА

Грабовенко В. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Система індійської філософії чарвака-локаята є одним з найбільш
суперечливих напрямків для індійської філософської думки. Чарвака-
локаята вважається однією з неведичних філософських шкіл давньої Індії, в
основу якої покладено концепцію матеріалізму (Шохін, 2004). Багато науковців
схиляються до думки, що ця школа є атеїстичною (Чаттопадх'яя, 1961; Шохін,
2004). Чарваки-локаятики піддали гострій критиці весь світогляд Вед і поставили
під сумнів їх авторитет. Вони протиставили ортодоксальній філософії (астиці)
свою неортодоксальну філософію (настику) войовничого матеріалізму.

Згідно з цією філософією, єдиним джерелом знання є чуттєве сприйняття, а
особистість – це єдність чотирьох матеріальних елементів (земля, вода, вогонь,
вітер), які, з’єднавшись особливим чином, породжують людську свідомість. З
цього випливає, що свідомість зникає після руйнування тіла, а тому, згідно з
вченням чарвака-локаята, єдиною ціллю існування людини є земні радощі,
відплата за діяння – це вигадка, релігійні обряди – це експлуатація помилкових
упереджень, а священні тексти – засіб збагачення жерців (Шохін, 2004).

Чарвака-локаята є однією з найзагадковіших філософських шкіл в історії
індійської філософії. До наших днів не дійшов жоден документ, що належить
послідовникам даної школи, та всі її положення виводяться з критичних
зауважень представників інших філософських шкіл, які критикують матеріалізм і
гедонізм чарваків-локаятиків (Чаттопадх'яя, 1961).

Єдиний трактат, який зберігся до нашого часу – “Татвапаплавасімха”,
належить діалектику Джаярашібхате, який був не матеріалістом, а скептиком.
Основними джерелами, що дають певну інформацію про філософські засади
школи чарвака-локаята, є джайністський твір “Шадаршана-самучая” та
ведантійський твір “Сарвадаршанасідхантасанграха”. Найбільш повно
філософію чарвака викладає праця Мадхви “Компендіум усіх філософій”
(“Сарвадаршанасанграха”).
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Традиційно вважається, що вчення локаяти з’явилося в середині I
тисячоліття до н. е. і передувало виникненню вчення чарвака. Тому чарваку
називають більш пізнім різновидом локаяти (Чаттопадх'яя, 1961). Не зовсім
зрозумілим є й походження обох назв.

За Чаттопадх'яя (1961) слово “локаята” прийнято зводити до слова “лока”
(“світ, Всесвіт; народ, люди”) і слова “айятах” (“те, що превалює в нас”),
з’єднання яких може дати приблизно таке значення: “світогляд звичайних
людей”, хоча в літературі є й інші визначення. Слово “чарвака” взагалі не має
точного визначення. Існують три версії:
1. Ім'я творця школи (Чарвака).
2. Ім’я, похідне від санскритського кореня “чарв” (“їсти, жувати”), що
відповідає гедонізму школи.
3. Складне слово “чару” (“приємний”) і “вак” (“мова, слово”), разом –“приємне
слово”.

Також відомо, що в індійській філософії початкового періоду локаятиками
називали професійних диспутантів, що в своїх дискусіях спиралися на
матеріалістичні позиції та були відомими своєю спроможністюдовести та
спростовувати будь-яке твердження (Чаттопадх'яя, 1961). У V столітті до н. е.
мистецтво локаяти входило в список дисциплін в брахманських школах. Але вже
в класичну добу індійської філософії, локаяту почали ототожнювати з чарвакою
(Шохін, 2004).

Чарвака зникла ще раніше у стародавні часи Індії, не залишивши
послідовників. Існує теорія, згідно з якою, цієї школи насправді не існувало,
вона була вигадана брахманами, що об’єднали під цією назвою велику кількість
неортодоксальнихтечій, які важко було віднести до конкретних філософських
шкіл. Згідно з цією теорією, разом із матеріалістами до цієї штучно створеної
школи потрапили представники усіх течій, що не поділяли
загальноприйнятірелігійні цінності в Стародавній Індії – натурфілософи,
нігілісти, скептики (Шохін, 2004).

Однак, якщо припустити, що ця релігійно-філософська школа справді
існувала, то можна сказати, що її послідовників в Індії скоріше не любили, ніж
розуміли. Згідно з загальноприйнятою думкою народу, термін “чарвака”
уособлює щось непристойне. Проте, слід зазначити, що індійська філософія
багато в чому зобов’язана школі чарвака-локаята.

Чаттерджи та Датта (1954) стверджують, що скептицизм є проявом свободи
розуму, який відмовляється приймати традиційну мудрість без її критичної
переоцінки. Філософія як критичний умогляд отримує право на існування
головним чином на основі вільнодумства; і чим більше вона задовольняє
скептика, тим більш переконливою вона стає. Піддаючи сумнівуобґрунтованість
загальноприйнятих переконань, скептик висуває нові проблеми, вирішення яких
тільки збагачує філософію.

Завдяки школі чарвака-локаята індійська філософія була значною мірою
позбавлена догматизму. Кожна система індійської філософії намагалася
спростувати погляди чарваків-локаятиків, і з цієї точки зору, система чарвака-
локаята виступає в якості пробного каменя для їх теорій (Чаттерджи, Датта 1954)
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Тому основною заслугою філософії чарвака-локаята є те, що вона висуває
нові філософські проблеми та змушує інших мислителів критично та більш
обережно формулювати свою точку зору.
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“СПЕЦІАЛЬНІ ХУДОЖНІ ПОДІЇ” ЯК ІНСТРУМЕНТ
ФОРМУВАННЯ ТА РОЗВИТКУ НАЦІОНАЛЬНОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ

Данилова В. Є.
Харківська державна академія культури

Ідентичність означає тотожність, співвіднесення одного суб’єкта з іншими.
Саме відчуття належності, співвіднесення зі спільнотою людей, що розділяє ті
ж цінності, надає особистості можливості відчути себе частиною великого
цілого, таким чином знайти почуття захищеності, сім’ї. Прийнявши суспільні
цінності і норми як особисті, людина починає ідентифікувати себе з цією
спільнотою та її культурою.

Якщо культура певного суспільства перебуває в ізольованому від інших
культур стані, людина, котра є носієм культури, сприймає її як даність, звичну і
зрозумілу систему ціннісних координат. За умови ж зіткнення декількох
культур, а також постійних соціокультурних змін, характерних для сучасного
світу, людина не встигає засвоювати, інтерпретувати і відсівати різні культурні
цінності, життєві стилі, соціальні домінанти. У результаті, людина перебуває в
мультикультурному просторі сучасності, втрачає зв’язок з національною
культурою, замінюючи її множинними, невзаємопов’язаними культурними
орієнтирами, це може призвести до кризи ідентичності.

В умовах глобалізації проблема збереження національної ідентичності
набула актуальності для більшості розвинених країн. Позначення цінностей,
чітке, нагальне нині формулювання національної ідеї, формування та
популяризація національного світогляду – завдання, які з 1991 р. і понині
актуальні для України. Найважливіша мета держави – створення духовної
єдності, що є підставою національної ідентичності. У здійсненні цієї мети
значної ролі набула “спеціальна художня подія” – дія, побудована на художніх
засадах з метою трансляції цінностей та ідей певної спільноти чи окремої
людини   через безпосередній вплив на свідомість суб’єкта. При побудові
“спеціальної художньої події” головна ідея впроваджується не через пряме
повідомлення, яке потребує розумового осмислення, а через емоційне, особисте
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сприйняття та переживання її учасників. Таким чином, “спеціальна художня
подія” – це інструмент для трансляції цінностей, упровадження ідей,
встановлення емоційного зв’язку між державою і громадянами. Велике
значення в цьому разі має загальна державна стратегія, у межах якої
організовуються “спеціальні художні події”. Для закріплення нової ідеології,
культурної трансформації нації, закріплення в суспільній свідомості нових
орієнтирів необхідні створення і подальша інституалізація “спеціальних
художніх подій”, які відображають нові, актуальні ідеї. Основою цих
спеціальних художніх подій можуть бути як нові або видозмінені старі свята,
так і інші приводи – навіть штучно створені. Адже головне завдання
“спеціальної художньої події” – просування ідеї, а не розкриття тематичного
ядра свята, що є її основою. Необхідно відзначити: “спеціальні художні події”,
націлені на просування політичної ідеології, погано спрацьовують. У новій
концепції побудови “спеціальних художніх подій” необхідно наголосити на
національній культурі й історії, а також на загальнолюдських цінностях, що
популяризуються світовою спільнотою (здоровий спосіб життя, турбота про
навколишнє середовище, благодійність, індивідуальна творча й інтелектуальна
цінність кожної людини). “Спеціальні художні події” досягнуть мети лише в
тому разі, якщо їхня ідея засновуватиметься на визнаних національним
співтовариством цінностях, укорінених в етнічній своєрідності і національній
історії народу, загальних пережитих історичних подіях. В останні роки на
основі ідеї Дня Незалежності України в країні стали створювати “спеціальні
художні події”: “Vyshyvanka Run” (забіг у вишиванках), “Живий ланцюг” –
акція, під час якої жителі України, взявшись за руки, створюють ланцюг, що
символізує єдність України і братство всіх її жителів, “Автопробіг патріотів”,
який набув значного поширення в усіх містах України. Наведені приклади,
звичайно, не розкривають увесь потенціал “спеціальних художніх подій” і,
порівняно зі світовою практикою, де “спеціальні художні події” протягом часу
широко застосовуються як технологія популяризації національної культури і
просування ідей, Україна тільки починає освоювати цей інструмент емоційного
впливу на громадськість.

Значні результати в просуванні національних ідей мають “спеціальні
художні події”, організовані у формі театралізованих історичних
реконструкцій. У таких діях відбувається репрезентація певної історичної
події, свята, обряду тощо. Використовуються справжні або ж відтворені за
аналогією зі справжніми предмети побуту, одягу, зброї. Учасник такої
“спеціальної художньої події” повністю занурюється в атмосферу епохи, стає
безпосереднім учасником подій, що репрезентуються, відповідно, така дія
здатна значно вразити його учасників, підвищити рівень національної
самосвідомості та культурного розвитку. В Україні вже є досвід організації
історичних реконструкцій. Проблемний той факт, що ці явища не мають чіткої
режисерської лінії, а отже і їх ідейна складова не може бути розкрита і
донесена повною мірою. У діях часто переважає видовищна безідейна складова
(наприклад, “лицарські бої”), а культурний потенціал цих “спеціальних
художніх подій” поступається економічній доцільності (продаж їжі, сувенірів
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тощо). Значний потенціал у розвиткові “спеціальних художніх подій” у формі
історичних художніх реконструкцій, можливо втілити тільки при побудові
грамотного режисерського дійства, яке розкриває національні цінності. В
Україні вже є унікальні місця, де проведення подібних подій мало б найбільшу
ефективність – це музеї під відкритим небом, у яких відтворено побут і
архітектуру різних регіонів України. Це – музей народної архітектури та
побуту “Шевченківський гай” у Львові та Національний музей народної
архітектури та побуту України, більше відомий як “Музей Пирогово” в Києві.
Проведення в означених місцях “спеціальних художніх подій”, спрямованих на
зміцнення національної ідентичності, може дати суттєві результати.

МУЗИЧНА ФОРМА У ПРОЗІ МОДЕРНІЗМУ:
ІНТЕРСЕМІОТИЧНИЙ АСПЕКТ

Калініченко О. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Сучасні лінгвостилістичні розвідки відзначаються інтересом до
міждисциплінарних студій художньої літератури. Кореляції художнього тексту
з образотворчим мистецтвом, музикою, кінематографом дають поштовх до
аналізу його полікодовості та інтерсеміотичності.

За Ф. Растьє (2001) інтерсеміотичним є “будь-яке відношення тексту до
нелінгвального контексту”, тобто інших знакових систем. Саме тому текст
розглядається як “полісеміотична система”, в якій навіть такі семіотичні типи
мовних знаків, як просодія та пунктуація, впливають на її зміст (с. 16-17).

Розглянемо інтерсеміотичні зв’язки художнього тексту і музики, а саме,
втілення музичної форми у художній прозі.Термін “музична форма” має три
значення: 1) Тип композиції (сонатна форма, варіації, рондо та ін.).
Вінрозглядається у статиці (схема чергування розділів, наприклад, ABA,
ABACA і т.п.)та динаміці (реалізація цієї схемив музиці, її “розгортання” в
часі); 2) Втілення музичного змісту як “цілісної організації музичного
артефакту
(п’єси) в сукупності мелодики (мотивів, фраз та ін.), гармонії, метра и ритму, ск
ладу і фактури, вербального тексту, тембрів і кластерів”; 3) Музично-
теоретична навчальна дисципліна та галузь музикознавства, яка вивчає форму
(Музыкальный энциклопедический словарь, 1990, с. 581).

Музична форма в першому і другому значеннях прослідковується в
багатьох художніх творах, але найбільш яскраво – у роботах письменників-
модерністів. Проза епохи модернізму інтегрує музичні елементи на багатьох
мовних рівнях. На думку П. Чайлдса (2008), одними з ключових рис
модерністської прози є циклічність, рух по колу і повторюваність, які є
характерними рисами багатьох музичних форм.

У романі британської письменниці-модерністки Вірджинії Вулф
“TotheLighthouse” (На маяк) циклічність знаходить вираження в основному на
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синтаксичному рівні, відповідаючи структурі рондо. За статистичними
характеристиками цієї музичної форми, багаторазові проведення головної теми-
рефрену (3 і більше) чергуються з епізодами, що відрізняються один від одного.
Основними варіаціями рондо у класичний період були: ABA, ABACA,
orABACABA(Музыкальный энциклопедический словарь, 1990, с. 470).

У зазначеному романі В. Вулф структура рондоABACAможе виглядати
таким чином:

“A bit of a hypocrite?” Mr. Bankes suggested, looking too at Mr. Ramsay's
back […] “a bit of a hypocrite.”

Lily Briscoe went on putting away her brushes, looking up, looking down.
Looking up, there he was – Mr. Ramsay – advancing towards them, swinging,
careless, oblivious, remote. A bit of a hypocrite? she repeated(Woolf).

Фраза “a bit of a hypocrite” (трохи лицемірний)може розглядатися як
рефрен рондо, що повертає оповідь до основної ідеї твору. Він виражає “рух по
колу”, характерний для прийому “потоку свідомості” модерністської
літератури.

Зважаючи на багатошаровість наративу у прозі модернізму, присутність
декількох “голосів” паралельно або навіть одночасно, можна стверджувати про
подібність повістування до музичної структури фуги. Фуга є контрапунктною
композиційною технікою, що містить два або більше голосів; побудована на
темі, що представлена на початку у вигляді імітації (повторах на різній
музичній висоті) та часто повторюється протягом усього твору (Музыкальный
энциклопедический словарь, 1990, с. 588).

Ключові мотиви у межах абзацу, що повторюються з різною інтонацією,
цілком відповідають повторенню основної теми фуги на різній висоті. Велика
кількість тем утворює поліфонію – подібно до поліфонії фуги:

“Mydear, standstill,”shesaid, forinhisjealousy […]
[…] “The happier Helen of our days” ... disgraceful to say, she had never read

them. And Croom on the Mind and Bates on the Savage Customs of Polynesia (“My
dear, stand still,” she said) – neither of those could one send to the Lighthouse […]

“Stand still. Don't be tiresome,” so that he knew instantly that her severity was
real, and straightened his leg and she measured it(Woolf).

У наведеному прикладі основна тема “Standstill” (Стій
спокійно)переплітається з другорядними темами – думками місіс Ремсі з різних
приводів.

За Дж. О. Лав (1970), тричастинну структуру роману “TotheLighthouse”
можна порівняти з класичним сонатним алегро. Так, перша частина роману
(“Вікно”) відповідає експозиції: основна, “мажорна” тема гармонії життя
чергується з побічною, протилежною темою хаосу. Друга частина (“Минає
час”) – “розробка”: дві теми зустрічаються, утворюючи конфлікт (у романі це
протиставлення понять “будинок = життя” та “смерть”). У третій частині
(“Маяк”) – своєрідній репризі – обидві теми повертаються до основної
тональності: героїня роману Лілі закінчує свій малюнок, здійснюється подорож
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до маяку, життя набуває спокою та гармонії (Love, 1970, р. 161; Музыкальный
энциклопедический словарь, 1990, с. 514; Woolf).

Отже, у романі В. Вулф“TotheLighthouse” музична форма присутня у
вигляді рондо, фуги та сонатного алегро. Вияв інших музичних технік у
художній прозі цього періоду є актуальним питанням для подальших
інтерсеміотичних лінгвостилістичних досліджень.
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ЕТНОГЕНЕЗ У ВИЗНАЧЕННІ КУЛЬТУРНОГО ФЕНОМЕНУМОЛДОВИ

Кантемирова А. Т.
Одеська державна музична академія імені А. В. Нежджнової

Причиною обраної теми є культурне буття сьогоднішньої України, для якої
прикордоння з Молдовою утворює реальність територіального буття і
культурно-етнічної взаємодії. І це заповів ще Т. Шевченко знаменною фразою
із “Гайдамаків”: “А щоб то з його за кобзар був, якби не волох!..” (Шевченко Т.,
c. 80). Культура Молдови традиційно усвідомлювалася в багатстві і
своєрідності фольклору, але минаючи високе, міжнародного значення
релігійного і науково-творчого просвітництво нащадків монархів Молдови.

Територія Придністров'я усвідомлюється, за римськими джерелами, як
заселена гетто-даками, представниками фракійської культурної лінії,
прославленої достоїнствами царя, героя і співака Орфея, визнаного у
Стародавній Греції в якості учасника походу Аргонавтів. З розповсюдженням
Християнства склалася традиція ідентифікації Орфея і Христа [Виникнення…;
Ляшевський С., с. 172), в якій пастирська лагідність і єдинобожжя ріднили
античного героя-фракійця і Сина Божого. Римська експансія прискорила
формування у гето-даків ранніх політичних утворень. Так, у I ст. до н. е. відоме
об'єднання гето-дакійських племен під керівництвом Буребісти, яке, однак,
незабаром розпалося. Потім центр політичних утворень гето-даків пересунувся
в реґіон Карпат, де в I ст. до н. е. виникають ранні форми держави (Даки…).

Християнізація Придністров'я визначилася діяльністю Апостола Андрія,
що ще за часів правління імператорів-язичників визначило інтенсивне
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прийняття Християнства, за рахунок впливу греків-колоністів (у перші століття
громадян Риму), що вшановували культ Орфея. Латинізований прослов'янський
культурний комплекс населення Придністров'я виявився активно втягнутим у
візантійський релігійно-культурний ареал, емблематизованний участю Феофіла
Томісського на Першому Вселенському соборі в Нікеї (325 р.) (Виникнення…).

Після двох запеклих воєн (101-102 і 105-106) римський імператор Траян
захопив частину земель гето-даків і утворив провінцію Дакія. Вона була
заселена римськими і романізованими колоністами. Влада проводила політику
романізації гето-даків. І все це відбувалося (ІІ-ІІІ ст. н. е.) на тлі запеклої
боротьби римської влади із поширюванням Християнства, представників
общин яких, якщо не страчували, то виселяли на окраїни Імперії, у тому числі у
Дакію і Придністров’я. З останніми органічно контактувало населення цих
римських провінцій, закладаючи міцні християнські засади провізантійського
типу в культурні орієнтири Подністров’я.

Отже, заселення території Молдови, зазначеної, стоянками палеоліту,
етнічно промальовується до першого тисячоліття до н.е., коли пересування
скіфів, слов'ян, гето-даків щедро напластовуються на культурні шари античного
світу різнонаціональних і різноетнічних проявів. Також особливо слід виділити
історичну вірогідність (на рівнях гіпотези) проникнення троянського (або його
залишків) населення після розгрому Трої в землі Подністров'я; саме ця
історична ситуація може пояснити латинську основу населення майбутньої
Молдови і стійку орієнтацію на Грецію-Візантію, а не на Італію-Рим на початку
Нової ери.
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КОЛЬОРОНАЗВИ У ХУДОЖНІЙ ТВОРЧОСТІ
М. М. КОЦЮБИНСЬКОГО ТА ЇХ РЕПРОДУКЦІЯ

У ФРАНЦУЗЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ Е. КРЮБИ

Кирилова В. А.
Київський національний лінгвістичний університет

У центрі уваги даної роботи – проблема перекладу колоьороназв у
художньому тексті, зокрема використання назв кольорів з етнокомпонентом у
творах українського письменника Михайла  Михайловича Коцюбинського. У
дослідженні розглядаються основні типи кольороназв, вжитих задля
емоційного увиразнення художнього мовлення. Шляхом зіставного аналізу
вихідного та цільового текстів з опорою на інтерпретативний підхід
проілюстровано особливості перекладацького методу Еміля Крюби та
найхарактерніші способи збереження авторської колористики у французьких
перекладах.

Аналізуючи твори М. Коцюбинського, не можна не звернути увагу на їхню
яскраву кольорову палітру. Автор живопише вільно, дає собі і своїй уяві
повний простір, а яскравій та багатій на кольори мові – повне дихання,
насичене запахами рідної землі, гуцульських рік та гір. Колористика – це
результат цілісного, панорамного сприйняття тексту,  особлива інформація, яку
ми отримуємо із художнього твору, пов’язана з художнім забарвленням
картини світу. Вважаємо, що до кольорової палітри належать не лише самі
назви кольорів, а й непрямі вказівки на колір (сонце, ватра, кров, степ тощо).
Кольорова палітра – це спектр забарвленості художньої картини світу
письменника та лінгвопоетична статистика кольороназв, яку ми виявили
внаслідок перекладацького аналізу повісті та новел М. Коцюбинського.
кольорова характеристика майже завжди присутня в описах персонажів та
природних явищ (Папіш В., 2013). М. Коцюбинський змінив ставлення до
кольору, порушивши стереотипи, використавши їх як художні засоби. З метою
адекватного відтворення авторських метафор французький перекладач
використав ряд лексико-граматичних трансформацій, зберігши при цьому
образні епітети оригіналу: вогнем червоних хусток // au feu des fichus rouges ;
жовтим воском зморщених лиць // la cire jaune des visages ridés.

Письменник намагається повернути слову, що здається узвичаєним,
первісне значення навіть у словосполученнях, котрі є передбачуваними.
Письменник настільки захоплюється кольоровою палітрою природи, що навіть
прикрашає її кольорами дорогоцінних металів. Яскраві взірці таких
конструкцій із кольоропозначеннями срібний та золотий знаходимо у його
новелах та у перекладі Е. Крюби: “Сонце часом спускало з-за хмар у імлу, на
дно долини, скісні пасма золотих ниток – і вони перетинали рожеві скелі, сині
ліси, чорні важкі шатра та засвічували вогні на гострих шпилях” // “De temps
en temps, le soleil faisait descendre de derrière les nuages dans la brume, dans le
fond de la valée, des faisse aux obliques de files d’or, qui coupaient les rochers roses,
les forêts bleues, les lourdes tentes noires et allumaient des feux sur les aiguilles
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pointues’’ та ін. В усіх наведених прикладах Е. Крюба еквівалентно відтворив
авторські кольороназви золотого та срібного. Проте в останній ілюстрації
перекладач “загубив” назву синій: замість до країв синього неба читаємо à bord
du ciel.

Колористична ознака зеленого особливо поширена у творчості
М. Коцюбинськогот і вживається автором як у прямому сенсі (зеленіє перша
трава), так і в метафоричному (зелений дух, зелений сміх, зелена кров).
Традиційно кольороназву зелений уживають у метафоричному сенсі – ‘юний,
молодий’. Проте М. Коцюбинський і тут відходить від “стереотипів”: він
настільки захоплений мальовничим та пишним буянням зелені в карпатських
горах, що наділяє зеленим кольором все, що їх оточує.

Назви кольору можна умовно поділити на два типи найменувань:
1) немотивовані (білий / blanc, зелений / vert, синій / bleu та ін.) та

мотивовані (волошковий / debleuet, срібний / argent, солом’яний / paille тощо);
лексеми з колірною семантикою різних граматичних категорій (синій, синь,
синьо та ін.); назви, що вказують на ступінь вияву колірної ознаки
(найчорніший, темнющий тощо): Бачу, як синє небо надвоє розтяли чорні
дихаючі крила ворони. Івідтого – синіше, чорнішікрила” // “Je vois le ciel bleu
fendu en deux pas les ailes noires et haltentes d’un corbeau. Le ciel en devient plus
bleu, les ailes plus noires”. У наведеному прикладі М. Коцюбинський порівнює
хмару з чорними крилами ворона – це яскравий приклад кольорової метафори,
який було вдало відтворено Е. Крюбою: les ailes noires… d’un corbeau. Для
підсилення емоційності М. Коцюбинський у тексті оригіналу використовує
форму порівняльного ступеня прикметника – синіше, чорніші. Цей засіб було
еквівалентно відтворено перекладачем Е. Крюбою: plus bleu, plus noires.

2) назви, що характеризують забарвлення предмета, не вказуючи на
конкретний характер кольору. Так, М. Коцюбинський замість кольороназви
білий уживає прикметник сніговий. Цей кольоровий натяк він підкреслює
чудовою авторською алітерацією блима за ним більмом – це ще один натяк на
білий колір. У перекладі Е. Крюби простежується часткове відтворення
авторської інтенції через прийом експлікації (слідкує за ним оком заплямованим
білою плямою / кліпає оком із катарактою). Також перекладач зберіг метафору
champ de neige, проте не зберіг алітерацію.

Отже, можна сказати, що колір – одна з домінант образу, його невід’ємна
частина, оскільки саме він визначає у кожному творі й передає особливості
світосприйняття автора, його психологію, уявлення про дійсність. Зважаючи на
те, що колір, як правило, не створює ускладнень у перекладі, Е. Крюба належно
відтворив колористичні задуми та наміри М. Коцюбинського у своєму
перекладі.
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ОСОБЛИВОСТІ ЯПОНСЬКИХ КОМІКСІВ МАНГА

Клепак А. В.
Київський національний лінгвістичний університет

У даний час до світу манги притягуто практично все населення Японії.
Вона існує, як складова ЗМІ. Тиражі популярних творів – “One Piece” і “Naruto”
— можна порівняти з книгами про Гаррі Поттера. Колишній прем'єр-міністр
Японії Таро Асо, шанувальник манги і аніме, вважає, що манга є одним із
способів виведення країни з економічної кризи і поліпшення її іміджу на
світовій арені, перетворюючи популярність японської “м'якої сили” на бізнес.

Японська ментальна культура кардинально відрізняється від європейської.
Тому для нас було б досить дивно побачити чоловіка або жінку зрілого віку, які
б по дорозі на роботу читали комікси. Однак, в Японії – це звична справа.

То що ж таке манга? Манга (яп. マ ン ガ, ) – японські комікси, які іноді
можуть називатися “коминку” (яп. コ ミ ッ ク ). Проте  те, манга, яку ми знаємо,
почала розвиватись лише після Другої Світової війни.

Слово “манга” дослівно означає “гротески”, “дивні (або веселі) картинки”.
Поняття “манга” поза Японією спочатку асоціюють з коміксами, виданими в
Японії. Так чи інакше, манга та її похідні, крім оригінальних творів, існують в
інших частинах світу, зокрема на Тайвані, в Китаї та Гонконгу їх називають
маньхуа, а в Південній Кореї – манхва. Назви є схожими тому, що в усіх трьох
мовах це слово записується одними і тими ж ієрогліфами .

Сама структура манги полягає в тому, щоб приділити увагу – малюнкам, а
не слова та фразам. Саме тому мангаки – автори манга – всю змістовну та
емоційну структуру твору мають передати за допомогою малюнка через
обмеженість композиційного простору. Однак, завдяки використанню
ономатопеїчної лексики, автори можуть “оживляти” свої твори.

Ономатопеїчна лексика являється своєрідною знахідкою для манга. Вони
не займають багато місця, однак в свою чергу, передають найменші відтінки
того, що автор хотів би сказати, а також їх можна просто вписати в малюнок.
Таким чином, читачі починають “чути” манга  своїми очима.

Поєднання японської ономатопеї з англійськими словами дає читачам
манга перевагу перед читачами прози. Адже  манга – мультимодальний текст.
Це означає, що манга вимагає від читачів широкого набору навичок. Манга-
читачі повинні знати, як читати текст у поєднанні з малюнками. Вони мусять
знати японську звуконаслідувальну лексику. Перекладачі й читачі також мають
знати різні терміни з жанру манга, наприклад,  maiko (яп. – учениця гейші)
та shonen (яп. － 1) жанр манга; 2) молоді хлопці та дівчата). Звичайно,
читачі манга знають, що порядок читання манга відрізняється від читання тих
самих американських коміксів, оскільки манга читається справа наліво, що
провокує наш мозок працювати по-іншому. Це означає, що прихильники
японських коміксів розвивають більш сильні багатовимірні способи мислення,
ніж читачі традиційний європейських текстів та коміксів.

У більшості текстів манга використовується складова абетка катакана для
запису ономатопеїчних слів, але іноді застосовуються хірагана та ієрогліфи.
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Катаканою записують іншомовні запозичення. Наприклад: телебачення – テ レ
ビ (terebi). В англійській граматиці, транслітерація та незвичайні запозичення
записуються курсивом. У японській мові для цієї мети використовується
катакана.

Таким чином манга – це не тільки час для дозвілля, а й джерело вивчення
лексичних одиниць, граматики, а також вона сприяє зануренню в японську
культуру.
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ФІЛОСОФІЯ ЕПОХИ ШРАМАНСЬКИХ ДОКТРИН

Кот Г. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Незважаючи на те, що індійська релігійно-філософська традиція не знала
формальної фіксації будь-яких текстів як канону, вона, по суті, вважається
канонічною. Відповідно до визнання вищого релігійного авторитету
ведійського канону всі школи стали традиційно розділятися на “астіка” і
“настіка” – ортодоксів і єретиків (Бешем, 1951). Зазвичай “настіка” називали не
стільки представників неведійскіх шкіл, скільки всіх тих, хто заперечував
авторитети Вед, – “нігілістів”.

На рубежі VI/V – V/IV ст. до н. е. серед представників “настіка”
з’являються мислителі і вчителі, яких називають “шрамани”, а саму епоху
виникнення нових філософсько-релігійних течій – шраманською. (Бешем, 1951)
Шрамани являли собою вкрай неоднорідну групу мандрівних аскетів, які
вважали, що саме в суперечках між собою і з брахманами-традиціоналістами
необхідно відстоювати свої власні вчення і погляди. Для шраманів невластивим
було дотримання авторитету будь-якої традиції, а кожна дія або положення
речей вимагало логічного обґрунтування. Кожен представник шраманської течії
мав вільне право висловлювати власні, іноді вкрай радикальні, думки на будь-
яку тему, не зважаючи на засудження з боку брахманів.

Перш за все, шрамани заперечували авторитет Вед і встановлені за їх
допомогою ідеологічні і соціальні норми. Звідси випливала їх категорична
незгода з визнанням брахманства як особливого становища в суспільстві та ролі
брахманів, як єдиних носіїв вищої істини. Друга істотна відмінність шраманів
від представників інших релігійно-філософських шкіл полягала в особливій
увазі до проблем етики. Відкидаючи традиційний варновий уклад життя,
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описаний і деталізований у ведійській літературі, вони по-новому підходять до
питання про “місце людини в природі і суспільстві” і про її призначення.
(Бонгард-Левін, 1980, с. 66–68)

Одним з найцікавіших “єретиків” шраманська традиція називає Пурана
Кассапа. В його вченні етичні питання, що зазвичай є важливими для шраманів,
розглядаються під радикально іншим кутом зору. Стрижнем його вчення є
доведена до логічного кінця ідея детермінізму. Світ, з його точки зору,
розвивається за заздалегідь встановленим законом, не маючи нічого спільного з
надприродними істотами або єдиним всемогутнім божеством. Мало того,
Кассапа ще й заперечує вплив будь-яких людських дій на подальшу долю
індивіда (вчення Кассапа було названо пізніше “акріявада” – доктрина
бездіяльності). Це стало головною причиною різкого засудження з боку
буддистів, які пропонували принцип “кріявади” (віри в ефективність дії).
Основний мотив акріявади – положення про те, що жодна дія не є
результативною в тому сенсі, що вона нічого принципового в житті людини не
змінює.

Буддійська традиція засуджує Кассапа як ворога моральності. Наприклад,
в “Сам’ютта-нікає” цитується вірш прихильників його вчення, згідно з яким
Пурана не бачить за жодними діями ні гріха, ні чесноти, не вважаючи
недопустимим каліцтво, вбивство або будь-яке інше насильство. Цинічні
побудови Пурани, звичайно, були розраховані на епатаж слухачів, але за цим
епатажем слід вбачати і рішучість дійти до логічного кінця доктрини
“відсутності дії” (Бонгард-Левін, 1980, с. 69–71).

Справді, з точки зору Пурана Кассапа, дія не може нічого істотно змінити в
тому випадку, якщо всі вчинки індивіда вже визначені наперед (що витікає з
концепції детермінізму) і якщо долі тих, кому людина своїми діями може
допомогти або зашкодити, також зумовлені.
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АРХЕТИПИ НЕСВІДОМОГО У П’ЄСАХ С. БЕККЕТА

Кузін С. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Понад 28 років тому, у віці 83-х років, пішов від нас ірландський
письменник, драматург та поет із світовим ім’ям Семюел Беккет. За виразом
українського поета іперекладача творів письменника на свою мову Богдана
Бойчука, Беккет був автором, який найглибше вражав свідомість людини
модерного часу (Бойчук, 2017). Разом із тим, Беккет був сучасником
швейцарського психоаналітика та вченого Карла Густава Юнґа (1875-1961),
який ввів у науковий обіг поняття архетипу (від дав.-гр. “першообраз”). Цим
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терміном Юнґ позначив схильність будь-якої людини сприймати та переживати
свій досвід у спосіб, який був характерним для цілих поколінь людства до неї
(Fordham, 1966).

Одним із основних архетипів, визначених Юнґом, є архетип матері-землі.
За словами цього науковця, “inpictorialorplasticrepresentations the Mother is dark
deepening to black or red...and with a primitive or animal expression of face... The
Earth Mother plays an important role in the woman’s unconscious, for all her
manifestations are described as “powerful””(Jung, 1990, pp. 185-186). Дослідник
творчості Беккета Реза Хабібі вказує на образ землі у вигляді горбка або
пагорба (mound), часто вживаний у його творах. Хабібі починає з етимологічної
розвідки цього слова: “Adefinitionofthetermmeans, Mound of Venus, equivalentto
Mons Vener is orthemore Venus-Tellustelltaleterm, Mons Pubis”(Habibi, 2014, p. 44-
45). На думку вченого, таке тлумачення слова “mound” пов’язане як із
народженням, так і зісмертю.Один із персонажів п’єси Беккета“Чекаючи на
Ґодо”Естраґон часто зображений сидячим на горбку, а інший персонаж п’єси,
Поццо, промовляє: “Theygivebirthastrideofagrave, thelightgleamsaninstant,
thenit’snightoncemore”(Beckett, 1990, p. 83).У п’єсі “Щасливі дні” балакуча Вінні
весь час сидить заритою в пагорбі: у 1-ій Дії – по пояс, у 2-ій Дії – вже по шию
(Beckett, 1990).

На думку багатьох дослідників, головною проблемою людини (якою її
бачив Беккет) є її неспроможність досягти своєї самості (theself). Тому, як
зазначає Росс Чеймберс, “the only real birth or death that concerns <Beckett’s
characters> is the one that resolves their eternal separation from their selves, and that,
if it occurs at all, will be… a birth and a death at the same time” (Chambers, 1965, p.
153).

Саме цю проблему людини свого часу намагався вирішити у свій спосіб і
Юнґ. Він писав: “Because of its unconscious component the self is so far removed
from the conscious mind that it can only be partially expressed by human figures; the
other part of it has to be expressed by objective, abstract symbols”.Такими
символами Юнґ вважав круг, сферу, квадрат, чотирьох параметричну
структурну концепцію особистості (quaternity), годинник, небозвід тощо (Jung,
1990, p. 187).

Архетип квадрату або прямокутника може бути виявлений відразу у
декількох драматургічних працях Беккета. Прямим його втіленням  є, зокрема,
п’єса без слів, що зветься “Квадрат” (Beckett, 1990).Різні геометричні фігури
присутні в одному із найулюбленіших винаходів людства Беккета – велосипеді,
деталі якого обговорюють, зокрема, персонажі його п’єси “Кінцевагра” Клов та
Гамм (Beckett, 1990):

HAMM: Goandgettwobicyclewheels.
CLOV: There are no more bicycle-wheels.
HAMM: What have you done with your bicycle?
CLOV: I never had a bicycle.
HAMM: The thing is impossible. (p. 96)

Як і батьки Гамма, ці двоє протягом усієї п’єси змушені бути у прямокутному
просторі однієї кімнати – як і герой п’єси “Ег, Джоу”(Beckett, 1990). Утім, у ній
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є два вікна, що знаходяться високо над ними, і одного разу, піднявшись по
драбині до одного з них, Клов бачить удалинімаленького хлопчика. Як зазначає
дослідниця ідей Юнґа Фріда Фордхем, “achildisafrequentsymboloftheself,
sometimesadivineormagicalchild, sometimesanordinaryfigure, orevenaragamuffin.
The endless preoccupation of myth and folklore with the child motive, and the high
place it occupies in many religions, and especially in Christianity, throw considerable
light on the meaning of the child as a symbol of the self” (Fordham, 1966, p. 64).На
думку дослідниці Еви Метмен, образ хлопчика, якого Клов бачить у телескоп, є
алюзією на індуїстський міт про мудреця Маркандею та бога Шиву (Metman,
1965).Сам письменник та його дружина СюзаннДешево-Дюменіль не мали
своїх дітей, а у п’єсі “Всі, хто падають” cтарий містер Руні мріє про те, щоб
умертвити дитину для того, щоби, за його словами,
“nipsomeyoungdoominthebud”(Beckett, 1990, p. 191). Таким чином, своїми
творами Беккет (який болюче пережив Другу світову війну в лавах учасників
Французького опору) прагнув підняти людину над її анонімним колективним
існуванням та відчуженням від самої себе.Завдяки його п’єсам екзистенційні
суспільні настрої, які були до того часу доступні лише невеликій кількості
читачів філософських праць М. Гайдеґера, К. Ясперса та Ж.-П. Сартра,
знаходили відгук у набагато ширшого кола відвідувачів театрів, а згодом – і
радіослухачів та телеглядачів.
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АРХЕТИП ГЕРОЯ В АПОКАЛІПТИЧНИХ РОМАНАХ
ДЖ. УІНДЕМА ТА ДЖ. КРІСТОФЕРА

Кулешір М. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Доволі широко в апокаліптичних романах Дж. Уіндема та Дж. Крістофера
представлений архетип героя. Цікаво, що Н. Фрай вважає міф про героїчні
пошуки та пригоди героя центральним міфом всієї художньої літератури.
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Архетип героя не лише допомагає персонажам долати перешкоди, а й сприяє
їхній безпеці, є її провісником. Дж. Кемпбел вважає справжнім героєм того, хто
“несе хрест спасителя: не в яскраві моменти великих перемог його племені, а в
безгомінні свого власного відчаю”. Завдяки контакту зі справжнім архетипом
героя досягається передвістя особистої безпеки. Дж. Кемпбел виділяє
стандартну літературну формулу, за якою відбувається міфологічна за своєю
суттю пригода героя в художньому творі й пов’язана з ритуальною
трансформацією. Ця схема, що є ядром моно міфу має наступну побудову:
вихід – ініціація – повернення. Вона властива й для головних персонажів
досліджуваних наративів, які, як правило, виходять переможцями в боротьбі із
несприятливими обставинами, небезпеками.

У творах Дж. Уіндема героями є Білл Мейсен, ДжозеллаПлейтон (“День
тріффідів”), Девід Строрм і його двоюрідна сестра Розалінда (“Хризаліди”), у
творах Дж. Крістофера – Джон Кастенс (“Смерть трави”), Ендрю Лідон і Девід
Картвелл (“Довга зима”), Метью Коттер (“На краю безодні”) та ін. До них
правомірний відомий юнгіанський вислів “міфологічний герой зазвичай
перемагає в бою з чудовиськом”. Проте тут слід відзначити, що завдання героїв
Дж. Уіндема й Дж. Крістофера полягають не лише у власному виживанні чи
виживанні близьких їм людей, а й адаптації до нових умов. Вони не лише
справляються самі, а й допомагають це зробити іншим, вселяють у них надію.
Чоловічі персонажі, щоб пристосуватися в нових умовах, не лише мають
демонструвати свою суворість, агресивність, енергійність, а й звільняти аніму,
як внутрішню складову людської психіки, необхідну для творчої діяльності.

Слід також відзначити, що в британському апокаліптичному романі герой
представлений дещо інакше ніж, скажімо, в американському. В останньому він
часто зображується суперменом, фізично розвиненою людиною із сильною
волею; а в британському він може бути позбавлений цих якостей, особливо
першої. Натомість він має сильних покровителів, як багато героїв у давніх
міфах, яких він може відшукати за несприятливих для себе умов. Джерелом
сили, покровительства в апокаліптичних романах Дж Уіндема та
Дж. Крістофера нерідко виступають цілісна психіка, глибока самобутність, що
служить для індивідуального его джерелом додаткової енергії. Їхніх головних
персонажів важко назвати як войовниками, володарями і тиранами, так і
святими чи спасителями світу (вичлененими як іпостасі архетипу героя
Дж. Кемпбелом), тобто вони не є втіленнями радикальної активації цього
архетипу. Вони є героями в тому розумінні, що їм вдалося вижити у світі, де
життю загрожують різні небезпеки, і допомогли це зробити своїм близьким.
Багато з них проходить у нових умовах процес трансформації. За К.-Г. Юнгом,
це є однією з форм відродження, власне переносне відродження. Перетворення
тут відбувається не буквально, а в переносному розумінні – як проходження
через смерть і відродження через участь у процесі трансформації, що
здійснюється поза особистістю. Роль ритуалу в романах Дж. Крістофера та
Дж. Уіндема відіграють апокаліптичне становище, несприятливі для життя
умови. Пройшовши з гідністю через них, їхні персонажі стають духовно
сильнішими.
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Специфіка художнього вираження архетипу героя в образі їхніх
персонажів полягає в тому, що обоє авторів надають випробуванням своїх
персонажів не лише фізичного сенсу (страждання, біль), а й етичного. Згідно з
біблійними уявленнями, найважчі пекельні муки є не фізичні, а моральні,
пов’язані з голосом совісті. На рівні літературного архетипу тут очевидний
зв'язок з колами дантівського пекла.

Проте уіндемівські та крістоферівські персонажі, хоча на перших порах
може й не досить чітко, знають чого вони хочуть досягти. Їхній світогляд у
цьому напрямку можна висловити думками Білла Мейсена: “…Завдання, що
стоїть перед нами, будемо виконувати ми самі, без сторонньої допомоги. Тепер
вже видно шлях, але доведеться докласти ще багато зусиль…”. “Я повинен
побудувати місто,” – відповідає Джон Кастенс на запитання своєї дружини
Анни, куди він іде. К. Г. Юнг писав, що людині обов’язково потрібні ідеї чи
переконання, які надаютьїй сенс життя і допомагають знайти своє місце у
ньому. Вона здатна пройти через могутні перешкоди, якщо вона переконана в
тому, заради чого вона все це робить. Але вона може зазнати нищівної поразки,
коли дізнається, що бере участь у беззмістовних діях. Головні персонажі
Дж. Уіндема й Дж. Крістофера шукають ті ідеї, за які вони можуть зачепитися.
Насамперед, це – врятування рідних і близьких. Цією ідеєю пронизані сюжети
всіх творів.

На архетипі героя ми чітко бачимо як міфологія тісно поєднується з
літературою. На думку Н. Фрая, вона служить її матрицею, дає літераторам
готові фрейми, які вони можуть розвивати та вплітати у свій художній текст.
Він вважає, що міфоцентризм надає літературознавчим студіям міцну наукову
основу. Відчуття глибинного сенсу існування, яке тісно пов’язане насамперед із
міфологічними ідеями та сюжетами, піднімає героїв текстів Дж. Уіндема та
Дж. Крістофера над банальним споживацтвом. Ті персонажі, які його не мають,
виглядають жалюгідними й неповноцінними. Якби головні персонажі вважали
лише, що вони жертви, і приймали відведені їм обставинами життєві ролі, вони
б ніколи не піднялися над негативною ситуацією.

Як бачимо, в окреслених творах ми спостерігаємо глибинний зв'язок жанру
апокаліптичного роману з архетипними символами, образами й моделями,
бачимо своєрідність художньої трансформації прообразів колективного
несвідомого. На семантику архетипних образів вплинули соціальні, культурні,
національні та індивідуально-психологічні чинники. У свою чергу, актуалізація
архетипів зумовила вплив на художню структуру творів, особливості їхньої
композиції, сюжету й хронотопу.

МЕДИЧНИЙ ДИСКУРС ХУДОЖНЬОЇ ПРОЗИ ЯК ОБ'ЄКТ ТЕОРІЇ
РЕЦЕПТИВНОЇ ЕСТЕТИКИ

Лисанець Ю. В.
Вищий державний навчальний заклад України “Українська медична

стоматологічна академія”
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Література і медицина – глибоко антропоцентричні, онтологічно
споріднені та іманентно взаємопов'язані галузі, адже у центрі цих двох
дисциплін – прагнення зрозуміти Людину і (по-своєму) зцілити її. Медична
проблематика художньої літератури безперервно перебуває у центрі уваги
дослідників України (О. Бандровська, К. Заблоцька, П. Ляшкевич, В. Пустовіт,
Т. Скорбач, А. Семашко, Л. Фоміна) та зарубіжних літературознавців (С. Позен,
Дж. Гопсон, Н. Бушемі, Ф. МакЛеллан, Г. Меркель, Дж. Аронсон). Дослідники
зосереджувались переважно на художніх репрезентаціях лікарів з точки зору
індивідуального стилю конкретного письменника. Ми ж поставили собі за мету
вибудувати наративну професійно-деонтологічну модель медичного дискурсу в
художній літературі на матеріалі прозових творів американських письменників
XIX-XXI століть. Медичний дискурс літератури як ціннісно-світоглядний
сегмент картини світу автора є особливим способом оприявнення
авторської свідомості в художньому тексті. Цілісне і багатоаспектне
дослідження малої і великої прози США крізь призму медико-деонтологічної
проблематики уможливить поглиблення розуміння ролі лікаря і динаміки
сприйняття цієї професії в американському суспільстві.

Теоретико-методологічну основу дослідження складають сучасні наукові
розвідки у царині теорії рецептивної естетики. Загальновідома маніфестація
“смерті автора” Р. Бартом і М. Фуко у 60-х роках минулого століття з його
наступною “реанімацією” ознаменували не стільки відмову від цієї категорії,
скільки спробу її “зміщення з центральної позиції в інтерпретаційному процесі”
(Зубрицька, М., с. 143). Аксіоматичною стає ситуація взаємоактивності тексту і
реципієнта, стратегія залучення читача до співучасті, співтворчості, а часом
навіть до відповідальності. У художньому творі читач має справу зі “слідом”
авторського “я”, саме тому У. Еко, Г.-Ґ. Ґадамер, П. Рікер підкреслюють роль
інтерпретаційної співпраці читача, що здатна актуалізувати значення,
потенційно закарбовані в тексті, і таким чином відтворити авторську
ідентичність. На переконання О. Червінської, “смерть автора”, проголошена в
однойменному есе Р. Барта, відбувається лише за умови, якщо читач
виявляється “поганим партнером”: “Обов’язок професіонала – не знищити
автора, а воскресити його” [Червінська, О., c. 76]. Читацьке сприйняття є
“завершальним чинником структури”, який заповнює “відкриті елементи”
(замовчування і недомовленості)” тексту [Червінська, О., с. 68]. Літературний
твір виступає у якості “медіума комунікування авторських інтенцій з уявою
читача” [Booth, W.C., c. xiii]. Саме на проблемі сприймання і на фігурі читача
як активного учасника конкретизації змісту творів зосереджується метод
рецептивної естетики, розроблений німецькими філологами Г.-Р. Яуссом і
В. Ізером на основі студій Н. Гартмана та Р. Інгардена в 70-х роках минулого
століття. На переконання В. Ізера, читачеві належить ключова співтворча роль:
він мусить декодувати і “заповнити” смислові “лакуни” тексту, умисно
інкорпоровані автором з метою активізації читацької рецепції. Саме таким
чином твір набуває особливої інтерсуб’єктивної динаміки, що зрештою
призведе до порозуміння між автором і читачем. Згідно з концепцією
“відкритості” текстів У. Еко, твір здатний генерувати множинність
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інтерпретацій, спонукати читача до кооперації, стимулювати його до пошуків
прихованих значень (Эко, У., с. 92). Школа рецептивної естетики “народилася з
лона феноменології” (Яусс, Г.Р., с. 38), і у зв’язку з цим вихідним пунктом для
науковців стає положення Р. Інгардена про літературний твір як “суто
інтенційне” явище, “джерелом існування якого є творчі акти свідомості автора”
[цит. за: 1, с. 126]. Отже, феноменологічний підхід постулює апріорну
“віталістичну енергетику” тексту (М. Зубрицька), за рахунок чого твір
“промовляє” до читача, апелює до його внутрішнього світу, зрештою,
перетворюючи реципієнта на співучасника літературної конверсації.
Відштовхуючись від феноменологічної ідеї “реінкарнації життя”, потенційно
закодованої у художньому тексті [див.: Зубрицька, М., с. 125], рецептивна
естетики досліджує процес комунікації читача з текстом. На переконання
В. Ізера, “значення твору не зводиться до смислу, захованого всередині тексту,
але полягає у факті, що смисл оприявнює те, що заховане всередині нас”
(Schwáb, Z., с. 171).

Вивчення медичного дискурсу художньої літератури США з позицій теорії
рецептивної естетики дасть змогу розробити концептуальну модель професії
лікаря в американському суспільстві, що у свою чергу сприятиме розвитку
процесів інтеграції і оптимізації міжнародних відносин у сучасному
глобалізованому світі.
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ХУДОЖНЬО ВІДТВОРЕНЕ ВНУТРІШНЄ МОВЛЕННЯ ЯК
ПЕРСОНАЖНИЙ МОЖЛИВИЙ СВІТ

Лисенко Н. Є.
Київський національний лінгвістичний університет

Ментальна реальність індивіда – суб’єкта мовленнєвої діяльності /
персонажа художнього твору – характеризується співіснуванням структур
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думки та мови. Перша включає образи як, хоча й незалежного від неї, однак
віддзеркаленого матеріального (реального) / умовно реального світу, так і
вербальні засоби їх опису. Друга забезпечує перехід на рівень оперування
формами думки, експлікованими в семантиці вербальних форм.

Складне, багатогранне явище, потрактоване як мовлення, в якому
формується думка (Виготський, 2016), процес, під час якого виявляється нове
розуміння смислу речей, мовлення невисловлене або не призначене для
висловлення – асоціації, емоції, потік свідомості в його хвилеподібно рухомій
сукупності (О.О. Андрієвська, В.С. Біблер, О.О. Залевська, Н..О. Краєвська,
Ch. Puech) названо узагальнено “внутрішнім мовленням” (далі – ВМ).

Відтворення процесів людської мовленнєво-розумової діяльності в
літературному творі з одного боку, є можливим без застосування спеціальних
мовних засобів, оскільки ВМ персонажів за будовою не відрізняється від
їхнього зовнішнього мовлення. З другого боку, у художніх формах ВМ
спостерігаються певні дотекстові й післятекстові сигнали, що вмотивовують
його появу в оповіді та є маркерами роботи думки героїв. Наприклад, лексичні
одиниці із семантикою ментальної діяльності, які перемикають оповідь на
суб’єктний план персонажа, здійснюючи перехід до його інтроспективного
зображення.

ВМ як засіб репрезентації мовленнєво-розумової діяльності персонажів
художнього твору передає їхні внутрішні реакції на події, що відбуваються у
світі, який їх оточує, фікційному просторі, куди вони поміщені творчою уявою
автора. Те, що суб’єкт свідомості знає, у що вірить, що пам’ятає, на що
сподівається, чого хоче, у модальній логіці розуміється як стан справ у світах,
де він перебуває, а ці світи названі “можливими” (далі – МС) (Хинтикка, 1980).
МС є розумовими конструктами (Л. Долежел), наслідком інтеріоризації
фізичної реальності у внутрішню сферу мовця (К. А. Переверзев), ментальними
проекціями персонажного “я” в інші розумові простори (Я. Хинтикка).

Вивчаючи специфіку функціонування МС у художньому творі,
американська дослідниця М.-Л. Раян, розрізняє текстовий реальний світ і світи,
створені розумовими процесами персонажів. З-поміж останніх – їхні знання про
основний світ, уявлення про майбутні події, наміри, бажання, фантазії,
галюцинації тощо (Ryan, 1991), тобто здебільшого феномени пізнавальної
діяльності людини, найчастіше відображені в художній оповіді у вигляді ВМ у
всій різноманітності його форм.

Відтворення персонажних думок може відбуватися через інтерференцію
двох суб’єктно-мовленнєвих планів (світів) – автора й персонажа, що позначає
таку форму ВМ, як невласне-пряма мова. Своєрідний авторський
репрезентативний компонент, що вводить її в тканину художнього твору, є
описом ситуації, стану суб’єкта свідомості, що передує розгортанню його
мовленнєво-ментального процесу і готує читача до сприйняття його думок.
Контамінація голосів автора і персонажа у цій формі ВМ ілюструє взаємодію
основного текстового та персонажного (-их) світів, причому значення набуває
не розвиток подій чи інтерпретація їх автором, а осмислення їх персонажем.
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ВМ може зображуватися у суб’єктно-мовленнєвому плані самого
персонажа, за умови ілюзорної відсутності автора, через внутрішні монологи,
що передають насамперед думки, в яких може актуалізуватися будь-який з
персонажних світів (за класифікацією М.-Л. Раян) або навіть клька МС в їхній
взаємодії.

Деякі вітчизняні лінгвісти (М.Т.Гаибова, В.А.Єфименко, В.А.Кухаренко та
ін.) виокремлюють таку форму репрезентації ВМ, як внутрішній діалог –
ментальний конструкт «запитання-відповідь», що виникає у свідомості
персонажа в ситуації певного розумово-психічного напруження. Розглядаючи
зазначені феномени у контексті теорії поліфонії М.М. Бахтіна, можна
стверджувати, що здебільшого внутрішній монолог − це діалог,
сформульований у ВМ між “Я”-мовцем та “Я”-слухачем.. Актуалізація МС у
таких формах ВМ відбувається під час суперечки суб’єкта думки із самим
собою або діалогу неузгоджених голосів, один з яких звертається за
підтвердженням до сторонньої думки, тобто внутрішнього діалогу із введеними
чужими голосами (світами), де персонаж, у свідомості якого він виникає, або є
одним із учасників діалогу, або не бере в ньому ніякої участі. Залежно від
комунікативної ситуації, МС у ВМ персонажів можуть перетинатися,
зливатися. Протиборство двох або більше мотивів, поглядів, емоцій, оцінок як
протистояння кількох свідомостей обумовлюють конфлікт МС, актуалізованих
у внутрішньому діалозі.

Наступна форма художньо відтвореного ВМ − потік свідомості, де плану
персонажа надана необмежена роль в оповіді. Являючи собою поєднання
свідомого й несвідомого, раціонального та ірраціонального, реальності й
домислу, що розвиваються асоціативно, ця форма ВМ є зчепленням МС у їхній
множинності.

Отже, художньо відтворене ВМ є простором, в якому актуалізуються,
розгортаються й по-різному взаємодіють персонажні МС. Опис психічно-
емоційного стану та перебігу думок персонажів забезпечує якнайповніше
розкриття їхніх образів, що зумовлено ідейно-естетичним задумом твору.
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У світлі мультимодальної парадигми спостерігається зміна призначення
художньої літератури зважаючи на виникнення нових форм мистецтва
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(Nǿrgaard, 2010; Маріна, 2016).Наразі, коли досить важко уявити людину без
смартфона, а висловлювання на кшталт: “Зараз погуглю!” стало невід’ємним
складником нашої евристичної діяльності, розробка концептуально нових
теоретичних підходів до аналізу художніх форм, включаючи поетичні(Gibbons,
2012),набуває неабиякої актуальності.

Метою цієї розвідки є виявлення специфіки мультимодальних
маніфестацій образності лімінального в сучасному англомовному поетичному
дискурсі.

У широкому сенсі лімінальність розуміється як стадія переходу системи з
одного стану в інший із втратою своєї структури, ієрархії та статусу елементів.
У більш вузькому контексті – це проміжний стан індивіда в соціокультурній
структурі, коли попередня роль вже залишена, а нова ще не прийнята,
знаходження “ні там, ні тут”, або позазнаходження. Отже, лімінальність
передбачає певну стадію деструктивності, втрату визначеності (Тульчинский,
2002, с. 133).

У поняття образності лімінального включаємо поетичні образи
лімінального стану ліричного героя, лімінального часу, лімінального простору
та засоби й способи втілення такого типу образності в сучасному англомовному
поетичному дискурсі. Когнітивною основою образності лімінального вважаємо
стан емоційної дезорієнтації, розмитості та дифузних емоцій.

В епоху мультимодальності навіть художній текст як такий
перетворюється на своєрідний “гібридний артефакт”, набуваючи рис
лімінальності, тобто межевості, перехідності. Загалом виступаючи осередком
найкреативніших ідей та віянь, художні тексти, включаючи поетичні,
якнайкраще відбивають перехід від суто канонічних принципів оформлення
твору до нестандартних, нетипових, таких, що мають характеристики як
віршованого тексту, так і інших видів мистецтва.

У цьому дослідженні спираємось на ідеї О.П. Воробйової (2012) та
О.С. Маріної (2016) щодо характеру та різновидів мультимодальності в
художньому – вербальному та кінематографічному – поетичному дискурсі.
Слідом за Маріною (2016), розмежовуємо інтерсеміотичність і
мультимодальність (с. 83). Інтерсеміотичність тлумачимо як задіяність у
творенні образів лімінального різних семіотичних систем. У свою чергу,
мультимодальність передбачає конструювання образів лімінального на
перетині різних модусів поетичного дискурсу, кожний з яких апелює до певної
сенсорної системи адресата (там само).

В аспекті різнорідності мультимодальних маніфестацій образності
лімінального в сучасному англомовному поетичному дискурсі виділяємо, в
термінах О.П. Воробйової (2012), вбудовану та похідну мультимодальність
(с. 9). Вбудована мультимодальність маніфестується виключно у вербальному
вимірі поетичного тексту, де співіснують найрізноманітніші коди. Похідна –
виникає при переведенні поетичного дискурсу в іншу систему координат, на
кшталт відеоролика, створеного за мотивами поетичного тексту.

Таким, що бентежить розум, постає мультимодальне конструювання
образності лімінального в поезії британського поета Дж. Беннетта, смисловою
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домінантою якої є аномальність, оточена вираженою на всіх рівнях композиції
девіантністю (див. Маріна 2016, с. 207). На перший погляд – формально – це
вірш. Графічно великі літери функціонують у морфологічній структурі
лексичних одиниць (throUUUne); девіантними виявляються синтаксичні
конструкції, а точніше, майже повна відсутність синтаксичної організації вірша,
що дає підстави твердити про його дисгармонійний характер. Графічні символи
та пунктуаційні знаки заміняють літери та номінативні одиниці загалом (caved-
in //\\ gates – зруйновані //\\ ворота; gassy ππππ gaazzing at the high
sh∆arp mist – безззмістовне ππππ вдивляння у гострий туман понад собою).

Таким чином, визначення мультимодальних маніфестацій образності
лімінального сприяєх виявленню специфіки її конструювання на перетині
різних модусів поетичного дискурсу, що засвідчує гетерогенний характер цього
виду образності.
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ТЕОРІЯ ПРОТОТИПІВ: ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНИЙ АСПЕКТ

Ляшко О. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Теорія прототипів отримала застосування в галузі когнітивної психології
завдяки публікації Е. Рош, а далі набула актуальності в дослідженнях з
когнітивної лінгвістики, зокрема – прототипної семантики, що включає
поняттєву та формальну категорії (Lakoff, 1990; Langacker, 2008; Rosch, 1978;
Болдирєв, 1994; Дем’янков, 1994; Кубрякова, 1994 та ін.).

Визначення прототипу, згідно із тлумаченням цього терміну Е. Рош,
здійснюється завдяки трьом рівням категоризації: вищому (суперординатному),
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базовому та підпорядкованому (субординатному). Категорії базового рівня
зазвичай вважаються прототипними поняттєвими категоріями. У свою чергу,
категорії вищого рівня співвідносяться з генералізацією, а категорії
підпорядкованого рівня – зі спеціалізацією. Прототипна формальна категорія
визначається за частотністю вживання поняття.

Слід відзначити, що відповідність прототипному зразку не завжди є
повною, не існує такого набору властивостей, якими володіли б одразу всі
об’єкти, що входять до категорії, і за якими встановлювалися б її жорсткі межі,
тому слід покладатися на “родинну схожість” (міркування Л. Вітгенштейна про
гру), бо, якою б не була категорія, всі об’єкти, що входять до неї, подібні, як
найближчі родичі, у тому чи іншому відношенні (Бочкарьов, 2015).

Проте Дж. Лакофф (Lakoff, 1990) та  Дж. Тейлор  (Taylor, 1995) не
обмежуються лише прототипною семантикою, так само як і В.Є. Чернявська
(2014), яка наголошує, що “текстуальність, як і інші лінгвістичні одиниці та
категорії, може бути визначеною з позиції теорії прототипів” (с. 39), і називає
прототипний підхід новою тенденцією в аналізі тексту та текстуальності. На
думку вченої, текстуальність не може розглядатися як набір іманентних,
самодостатніх, незмінних ознак. “Сучасний етап досліджень відходить від
суворого розмежування за принципом “іманентне – відносне”. Це виражається
у поглядах на текстуальність як прототипний феномен” (с. 34, 39).

Традиційним поглядом на ознаки текстуальніості (у вітчизняних роботах
частіше вживається термін категорія тексту) вважається підхід В. Дресслера
та Р. -А. де Богранда (1981) про наявність у тексті 7 обов’язкових (незмінних)
критеріїв текстуальності (серед яких останнім є критерій типологічної
інтертекстуальності), які відрізняють текст від “не-тексту”.

Крім обов’язкових (загальних) ознак тексту (критеріїв текстуальності чи
категорій тексту), актуальним у сучасних роботах з лінгвістики тексту є
вивчення “типологічних ознак, що притаманні не усім текстам, але текстам як
представникам певних класів, видів, типів” (Чернявська, 2014, с. 19), та
індивідуальних характеристик, які належать окремим текстам та вказують на
їхню унікальність. Тобто можна констатувати, що текстуальність набуває
прототипного характеру, який визначається тим, що: 1) існує різний ступінь
валідності у різних типах тексту; 2) не всі ознаки можуть і повинні виражатися
в кожному текстовому екземплярі; 3) не всі ознаки текстуальності мають
однакову значущість (можуть бути постійно повторюваними, домінуючими,
центральними чи, навпаки, потенційно можливими, тобто варіативними).

Будь-який текст існує як представник певного типу текстів, який
відрізняється відповідною системою закріплених за ним специфічних ознак, на
підставі яких до нього можуть бути віднесені окремі тексти. Типологічна /
прототипна інтертекстуальність є характеристикою текстового типу, що
конструюється і визначається набором інваріантних, суворо обов’язкових
текстотвірних ознак, які мають прототипну повторюваність у процесі створення
нових текстів однієї типологічної належності (Чернявська, 2014, с. 68-70).

Прототипна інтертекстуальність досліджується нами в текстах
православної проповіді і простежується під час виявлення ядерних,



502

периферійних та допоміжних джерел інтертекстуальності та їхніх співвіднесень
з текстами оригіналу. Отже, ядерним джерелом чи прототипною
інтертекстуальністю (категорією базового рівня) у православній проповіді є
використання цитат з Нового Заповіту (проповідь Ісуса Христа як зразковий
варіант чи еталон проповіді загалом). Категорія вищого рівня співвідноситься з
генералізацією, тобто з використанням цитат зі Святого Письма (що включає як
Старий, так і Новий Заповіт − Євангеліє та Діяння і Послання Апостолів), а
категорії підпорядкованого рівня – зі спеціалізацією (периферійні джерела),
тобто із залученням у текстах православної проповіді цитат найбільш відомих
Святих Отців, преподобних отців, літургійних текстів, догматики, аскези,
інтертекстуальних посилань на життя Святих, рішення соборів, філософських і
історичних текстів, покликань на власний та чужий досвід, цитат авторитетних
осіб, містики. Потенційно можливими (варіативними) можна назвати цитування
(допоміжні джерела інтертекстуальності) з природничих наук, світської
літератури тощо.

Отже, прототипна / типологічна інтертекстуальність є текстотвірною,
конститутивною категорією, що формує жанр православної проповіді.
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ПРОТИСТАВЛЕННЯ ІНТЕРЕСУ ТА НУДЬГИ В ОПИСАХ
ЕМОЦІЙНОГО СТАНУ ЛІТЕРАТУРНИХ ПЕРСОНАЖІВ

Максименко Ю. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Наші улюблені персонажі художніх творів часто прирівнюються в уяві
багатьох до реальних людей, із якими ми знайомі довгий час. Таке ототожнення
стає можливим завдяки їх детальному опрацюванню письменником, котрий
наділяє своїх персонажів поведінкою, думками та емоціями пересічних людей.
Особливості протиставлення інтересу та нудьги у творенні образів є цікавим,
але мало дослідженим аспектом передачі емоційних станів персонажів.
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Для початку необхідно з’ясувати суть понять інтересу та нудьги. По-
перше, хоча статус як інтересу, так і нудьги викликає багато суперечок, все ж
ми їх вважатимемо емоціями, оскільки їм притаманні їх основні
якості:комплексне поєднання нейрофізіологічних (електрохімічні процеси в
організмі), нервово-м’язовихта феноменологічних (особисті переживання
індивіда) аспектів (Изард, 1999,с. 56–57).

Інтерес – базова позитивна емоція, що може виступати як емоцією, так і
рисою характеру. Інтерес відіграє важливу мотивуючу роль у формуванні та
розвитку навиків, умінь та інтелекту(Изард, 1999,c. 105–106), а отже є
когнітивною емоцією(Ильин, 2007, c. 198).

Хоча нудьга не включається більшістю дослідників у перелік емоцій
(Изард, 1999;Ильин, 2007; Ekman, 2003), останніми роками вона привертає
увагу дослідників своєю поширеністю та невизначеним статусом. Ці
дослідження дають змогу розглядати нудьгу як окрему емоцію, що також
носить виражений когнітивний характер та виступає протилежністю інтересу.
Нудьга визначається негативною емоцією, що викликає зниження активності та
втрату мотивації (Pekrunet. al., 2010, p. 532).

У художній літературі, на відміну від психологічних студій,
протиставлення інтересу та нудьги не є новим явищем. Емоції представляються
в тексті кількома способами, а саме: завдяки їх опису, номінації та
вираженню(Илинская, 2006, c. 100–102).

Перший спосіб тісно пов'язаний із невербальними маркерами емоцій.
Дослідження (Изард, 1999;Ekman 2003) показують, що інтерес виражається
засобами окулесики (фіксація погляду на об’єкті або його швидке переміщення,
розширення зіниць тощо), кінесики (рухи м’язів лоба та очей характерні для
концентрації уваги, посмішка, вказівний жест), проксеміки (нахил корпуса або
наближення до об’єкта інтересу), паралінгвістики (пришвидшений темп
мовлення, ширший діапазон голосу, інтонаційне виділенняокремих слів),
гаптики (дотик), що можна прослідкувати на прикладі:

“We both gaze at our waiting taxis and look back at each other curiously. He
gives me a smile. I feel like I should stay in this place and not move. I feel like moving
away from him is the wrong way, that everything in me is being pulled toward
him”(Ahern, 2009, p. 62).

Невербальні маркери нудьги є досить спірним питанням. У той час як деякі
дослідники схильні називати невиразний вираз обличчя основним
невербальним маркером інтересу (Ekman, 2003), інші наводять ряд
різноманітних проявів нудьги (Ricketts&Ricketts, 2011),до яких відносять
блукаючий несфокусований погляд (засіб окулесики), прикриті повіки,
підпирання голови рукою, постукування пальцями чи предметами в руці,
безцільне малювання, схрещені руки, похитування ногою (кінетичні прояви),
просторове віддалення (проксемічний вияв), сповільнене монотонне мовлення
(паралінгвістичний прояв). Тим не менш, важливо розглядати ці невербальні
прояви у комплексі, адже кожен із них окремо може сигналізувати й про
наявність інших емоцій.
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“Frankie remains uncharacteristically quiet from her place in the armchair,
looking around the room like a child in a waiting room, bored and uninterested,
waiting for Mother to finish her adult duties so that the fun of life can begin
again”(Ahern, 2009, p. 44).

У зв’язку з можливістю неоднозначного трактування невербальних проявів
емоцій в їх описі, важливим при аналізі емоційних станів персонажів у
художніх текстах є також врахування прямих номінацій емоцій та способів їх
вираження персонажами. Такий підхід продемонстровано в попередніх
прикладах, де невербальні прояви емоцій підкріплюються їх номінацією, що
дозволяє уникнути протиріч у трактуванні емоційного стану персонажів.

Опис емоційного стану персонажів художніх творів робить їх реальними
та близькими для читачів. Майстерний письменник уважно спостерігає за
поведінкою та емоціями оточуючих, відображаючи її у своїх персонажах, котрі
діють і відчувають як і звичайні люди. Передача таких широко
розповсюджених та протилежних за своєю суттю емоцій як інтересу та нудьги є
одним із важливих аспектів створення достовірних персонажів, що досягається
шляхом влучного опису, номінації та вираження емоцій. Проте це лише
поверховий підхід до вивчення протиставлення емоцій інтересу та нудьги в
зображенні літературних персонажів. У подальшому вважаємо доцільним
детальніше дослідити ситуації, у яких виявляються зазначені емоції з метою
виявлення більш глибинних ракурсів їх протиставлення.
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ПОЕТИЧНИЙ ТЕКСТ У ЛІНГОВОПОЕТИЧНИХ ДОСЛІДЖЕННЯХ

Москвичова О. А.
Херсонський державний університет

Поезія (від грец. poiesis ‘творчість’) освітлюється у лексикографічних
джерелах (Гром’як, 2007) як художньо-образна словесна творчість. Термін
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“поезія” пов’язаний із мистецтвом слова і фольклором та, у вужчому розумінні,
представляє собою ритмічно організоване мовлення, сформоване на основі
конкретно-історичної версифікаційної системи на відміну від прози (Гром’як,
2007). Цим терміном позначають віршовані твори певного поета, нації чи
епохи. У переносному значенні “поезія” означає чарівність, привабливість
(Гром’як, 2007) і є синонімом до художньої літератури. Поетичний текст
відтворює “іншу реальність” (Гром’як, 2007), пов’язану з довколишнім світом
багатьма асоціативними каналами. Оперта на ірраціональні принципи
світобачення, поезія відмінна тим самим від логічних структур і відрізняється
від прози з її виразним логічним компонентом, котрий посилює частку
раціональних ознак у романі та повісті (Гром’як, 2007).

Стрімкий розвиток когнітивної лінгвістики сприяє появі досліджень
художнього, зокрема, поетичного тексту, спрямованих на реконструкцію
концептуальних метафор та окреслення їх конфігурацій (Арутюнова, 1990;
Бєлєхова, 2004; Воробйова, 2004), на встановлення динаміки ментальних
просторів, на побудову ієрархії текстових світів і розкриття їх взаємодії у
семантичному універсумі твору. У ряді наукових праць увагу акцентовано на
конструюванні мережі концептуальної інтеграції, котра унаочнює приховані
смисли тексту, а також на систематизацію прийомів аналізу механізмів
перетворення базових концептуальних тропів, зокрема концептуальних
метафор, у більш складні концептуальні утворення, що структурують
семантичний простір художнього і, зокрема, поетичного тексту.

У реконструкції поетичної моделі світу британських поетичних текстів
ХІХ – ХХІ століть звертаємось до сутності поезії та поетичного тексту, до
специфіки відтворення дійсності у межах поетичного тексту, до естетичного
аспекту поезії та до лінгвокомунікативних особливостей поетичного тексту.
Відтворення дійсності у поетичній творчості постає даниною історичним
акцентам певної епохи, оскільки поет є посередником між суспільством та його
буттям або історією. Буття окремої особистості та цілого суспільства пов’язане
з історичним часом, а поет, як посередник між буттям та історією етносу, є
активним учасником відображеної ним у своїй поетичній творчості історичної
дійсності. Уявлення людства та поета про історію, про час, про основні
суспільно-історичні події епохи, про сутність культурно-історичних періодів
можуть бути різними в залежності від епохи та лінгвокультурної спільноти,
проте сутність тріади Буття-Час-Людина є константною. У тріаді під ланкою
“Людина” розуміємо не тільки творчу особистість поета, котрий відтворює
історичну дійсність у своїй творчості, а й людину та суспільство окремої епохи,
котрі читають поетичну спадщину певного поета. Історизм у поетичній
творчості поета й образність віршованих текстів сприяють відтворенню
основних історичних, культурних, суспільно-політичних подій у корпусі поезії
епохи.

Естетичність поезії обумовлена її взаємодією з філософією у відображенні
таких естетичних категорій, як: прекрасне, естетичне, піднесене, трагічне,
комічне, трагікомічне, потворне, низинне (рос. низменное).
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З часів античності глибинна сутність поезії у відтворенні дійсності
полягала у відтворенні навколишньої реальності шляхом словесної гармонії та
ритму задля розкриття та розвитку мови. Антропоцентризм християнства
сприяв наголошенню важливої ролі особистості поета у відтворенні ним
реальності у власній поетичній творчості. Поет постає активним співучасником
оточуючої його дійсності, іноді імпліцитним, котрий звертається до відомого
або не відомого йому співрозмовника чи адресата з інтенцією привернути його
увагу до тих проблем, котрі хвилюють поета. У такий спосіб проявляються
лінгвокомунікативні особливості поетичного тексту, оскільки для поета
віршований текст є діалогом з читачем. У рамках комунікативної лінгвістики
поезія – ритмічно впорядкована словесна форма співбесіди поета з самим
собою, а через себе – з іншими, тобто читачами або адресатами. Поезія –
монодіалог і внутрішньо напружена комунікація, втілені в образній поетичній
творчості.

З позиції когнітивної лінгвістики та когнітивної поетики поетичний текст
окреслюється як втілення у поетичній творчості результату когніції поета та
його інтерпретації оточуючої дійсності крізь призму свого фізичного та
соціально-культурного досвіду. Згідно з основними положеннями когнітивної
лінгвістики, когнітивна поетика акцентує увагу дослідників поетичних текстів
на метафоричності людського мислення, на його художності та образності,
завдяки яким можлива концептуалізація дійсності людиною з опорою на її
тілесний та сенсомоторний досвід.
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МУЗИЧНИЙ ТЕКСТ ЯК КОНСТИТУТИВНИЙ КОМПОНЕНТ
МУЛЬТИПЛІКАЦІЙНОГО ТЕКСТУ

(на матеріалі французького багатосерійного мультиплікаційного фільму
“Les aventures de Petit Ours Brun”)

Мостова Н. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Французький багатосерійний мультиплікаційний фільм “Les aventures de
Petit Ours Brun” має семантично наповнене музичне оформлення, що являє
собою складну багаторівневу організацію, пов'язану з особою творця і
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адресатом, їхнім світобаченням, системою цінностей, а найважливіше – слугує
культурним надбанням французької спільноти. Саме тому ми маємо всі
підстави говорити про музичний текст (уперше це поняття ввів професор,
музикознавець М.Г. Арановський) як конститутивний компонент
мультиплікаційного тексту, що увиразнює низку смислів, створених
вербальними й анімаційними засобами.

У процесі аналізу та інтерпретації літературного і музичного текстів
відбуваються ідентичні когнітивні процеси. В обох випадках адресат прочитує
знаки різної природи, що вимагає від нього певної компетенції, яка, у свою
чергу, обумовлює глибину процесів розуміння ним отриманого повідомлення.
Образна природа інформації, що лежить в основі обох типів тексту, спроможна
активізувати емоційно-чуттєвий світ особистості, формуючи в її уяві низку
експресивних і унікальних образів. Саме тому ілюстрації художніх творів
настільки різняться одна від одної (наприклад, ілюстрація до повісті
М.В. Гоголя “Тарас Бульба”), а реакція на музичні твори також варіюється за
емоційною шкалою.

Ми поділяємо думку музикознавця М.Г. Арановського про те, що теза
французького семіотика Ролана Барта про безкінечну відкритість літературного
тексту (Барт, 1989, с. 425) цілком стосується і музичного твору, оскільки
музичний текст так само має невизначену й варіативну кількість інтерпретацій
у широкому діапазоні. Множинність інтерпретацій музичного тексту свідчить
про нескінченність процесу його пізнання. Загальновідомо, що будь-який текст
є структурою, специфіка якої впливає на способи актуалізації смислів твору.
Так, у вербальних художніх текстах, завдяки референтній функції лексики
(фактично кожна людина може переказати прочитане), відкривається
поверхнева інформація, у той час як глибинні смисли можуть взагалі
залишитися невиявленими, а отже, і не усвідомленими адресатом через
відсутність відповідних знань або брак життєвого досвіду. Наприклад, добре
відома пісня Джо Дассена Et si tu n’existais pas відкриває божественну природу
стосунків між чоловіком і жінкою, котрі, наче дві половинки єдиного цілого,
линуть одне до одного, але тільки розуміння філософської сутності відповідних
граматичних форм і ведичні знання про роль чоловічого і жіночого начал
допомагають усвідомити цей смисл. За інших обставин адресату відкриваються
тільки поверхневі смисли, виражені експліцитно. Щодо музичного тексту, то
доречно говорити про його безпосередній вплив (позитивний / негативний) на
глибинні структури ментальності людини, її підсвідомість за рахунок наявності
в ньому музичної інтонації. Яскравим прикладом цього твердження слугують
інтерпретації пісні Paroles, paroles різними виконавцями (Даліда – Ален Делон,
Селін Діон – Ален Делон, Сталла-Джанні – Ален Делон, Лара Фабіан – Лоран
Герра), котрі своїм виконанням можуть або вибудовувати, або руйнувати
авторські первинні смисли, виражені вербальними засобами. Так само як і до
літературного, так і до музичного тексту застосовується термін “драматургія” з
тим, щоб описати форму і зміст музичного твору, його тональну, темброву,
симфонічну, фактурну, оркестрову, сонантну організацію.
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Доктор мистецтвознавства В.В. Медушевський у своїх наукових працях
пише про систему виразних засобів і системи граматик, притаманних
музичному тексту (Медушевський, 1976, с. 10). Це твердження особливо
справедливе, коли йдеться про музичний текст, написаний цілеспрямовано, під
впливом вербального і візуального текстів, як це було з французьким
багатосерійним мультиплікаційним фільмом “Les aventures de Petit Ours Brun”.
У цьому мультфільмі музика є особливим видом художньої комунікації,
музичним текстом, який через чергування ладів мажору і мінору пробуджує
різний спектр емоцій, формує настрій свого адресата. Музичний лад мажор (від
латинського “major» – великий) характеризується здебільшого бадьорою і
радісною забарвленістю звуку, оскільки він побудований на великій терції, а
мінор (від латинського “minor” – менший) зазвичай лунає сумно й журливо, бо
його акорд побудовано на малій терції. Мажор має яскраво виражене позитивне
забарвлення, а мінор – негативне, котрі зазвичай тлумачаться адресатом як
“радість” і “смуток”. У музичній палітрі твору мультиплікаційного фільму
лунають багато музичних інструментів, гра яких створює його гіперболізовану
емоційність й експресивність. Так, наприклад, арфа робить акцент на
загадковості й несподіваності розвитку сюжету, спонукаючи адресата
повідомлення підготуватися до сприймання емоційно маркованої інформації.

Отже, у французькому багатосерійному мультиплікаційному фільмі “Les
aventures de Petit Ours Brun” музичний знак функціонує як матеріальне
акустичне утворення (гра музичних інструментів), оформлене відповідно до
вербальної й візуальної інформативних систем, що співвідносяться із
функціями мовленнєвої одиниці й дієвого малюнку; породжує думки й образи
залежно від комунікативної ситуації, виражає емоційно-оцінне ставлення
мовців. Інформативна і комунікативна природа музики у французькому
мультфільмі декодується за допомогою діалогу й динамічного малюнку,
з якими вона співвідноситься.
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ІСТОРІЯ ТРАДИЦІЙНОГО ІНДІЙСЬКОГО КОСТЮМУ

Перогей Т.
Київський національний лінгвістичний університет

Перші відомості про одяг жителів Індійського субконтиненту пов’язані з
артефактами, що належать до Індської (Хараппської) цивілізації, яка процвітала
в долині р. Інд у 2800–1800 рр. до н. е. Так, знайдена тут статуетка, що
зображує священика, який носив драпірування, вважається першим відомим
зображенням прообразу сарі. За легендою, перше сарі створив ткач-чарівник,
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мріючи про кохану жінку, і його почуття втілились у блиску, шовковистості і
ніжності тканини.

Важливу роль у формуванні індійського костюму зіграли племена шаків та
кушан, які прийшли в Індію з Центральної Азії у І ст. н. е. Вони носили
шаровари та вузькі штани, які злегка розширювалися від колін а також сорочки
з вузькими довгими рукавами і верхній одяг, що нагадував сюртук.

Індійський традиційний одяг відрізняється різноманітністю в залежності
від регіону, культури, релігії і клімату. Деякі історики вважають, що чоловічі
дхоті (традиційний чоловічий одяг) є найдавнішим зразком індійського
драпірованого одягу, який і був передвісником сарі. До XIV ст. дхоті носили як
чоловіки, так і жінки. А носіння жінками суцільно тканого сарі стало традицією
трохи пізніше, коли індійський костюм став набувати особливостей, що
вказують на статеву приналежність.

Виникають суперечки відносно історії виникнення чолі (блузи до сарі) та
нижньої спідниці. Деякі дослідники стверджують, що вони були привнесені
британцями як такі, що відповідали уявленнями про скромність, що панували у
вікторіанську епоху (1837-1901 рр.) в Англії. Раніше індійські жінки носили
саму тільки драпіровану тканину, яка могла випадково відкрити верхню
частину тіла і грудей. Інші історики вказують на багато текстових і художніх
свідчень про різні форми одягу для верхньої частини тіла на основі шалі.

У першій половині ХХ ст., під час боротьби Індії за незалежність
традиційний індійський костюм набув політичного значення. Так, лідер
національно-визвольного руху Індії Мохандас Ганді, як відомо, носив
традиційний індійський одяг. Його вибір костюму виявився політично
значущим, тому що закликав підтримувати індійські традиції і продукти та
відмовитися від британських товарів.

На теперішній час найрозповсюдженішими видами традиційного
індійського одягу залишаються сарі, дхоті, ленга-чолі, сальвар-каміз.

Індійське сарі – надзвичайно гнучкий одяг. Він складається з простого
прямокутного шматка тканини (зазвичай близько 8 м у довжину), який
обертають навколо тіла. У перекладі з санскриту сарі – це смужка тканини. Але
ця “смужка” може бути цілим витвором мистецтва, бо часто створена вручну,
розшита золотою ниткою, бісером, прикрашена аплікаціями. Стилі і способи
загортання у сарі залежать від багатьох факторів, таких як час і місце
проживання, повсякденність або свято, а також фантазія самої жінки. Але
найпоширеніший спосіб – це “ниви”, коли один кінець тканини кілька разів
обгорнутий на стегнах, а інший перекинутий через плече і зафіксований на
спідниці. Вільна частина сарі накидається на голову, коли жінка опиняється на
вулиці. Більшість істориків погоджуються, що сарі одночасно з'явилися і в
Північній, і в Південній Індії, і що жінки носили сарі в його сучасному вигляді
протягом століть. Наприкінці ХІХ – у ХХ ст. сарі стало символом індійської
нації. Такі відомі художники, як Раві Варма і Абаниндранат Тагор, писали
картини, де зображували безліч жінок, одягнених в регіональні варіанти сарі,
що символізувало різноманітність і одночасно єдність індійського народу.
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Традиційним жіночим вбранням в Північній Індії є також ленга-чолі. Воно
складається із двох частин: лахенга та чолі. Лахенга (ленга) – це традиційна для
Північної Індії та Пакистану жіноча легка спідниця-кльош з вишитим краєм,
яку носять нижче талії. Довжина її досягає пальців ніг. Особливо ленга
популярна у штаті Пенджаб. Існує три найпопулярніших види ленги: гагара
(широка спідниця-кльош), гарара (дуже широкі шаровари, схожі на спідницю)
та шарара (спідниця вузька згори та широка від коліна). Блузка, вкрита
вишивкою бісером, може бути короткою (чолі) чи довгою (курта). Також до
вбрання входить шаль – дупатта.

Сальвар-каміз (або сьют-сальвар, чурідар, панджабі) – традиційний одяг,
який носять в Пакистані, Афганістані, Індії та Бангладеші. Чоловічий варіант
сальвар-камізу називається курта-каміз. Це вбрання складається з трьох частин:
сальвару (шаровари), камізу або курти (туніка чи сорочка до коліна або навіть
довше) і дупатти або чунні (накидки). Існує декілька видів сальвар-камізу.

Індійський чоловічий костюм – дхоті – з давніх часів і по теперішній час
складається з дхоті і сорочки. Дхоті являє собою довгий відріз тканини, близько
двох-п'яти метрів, який обертається навколо ніг і стегон з пропусканням одного
з кінців матерії між ногами для зав'язування вузла. Сорочки носять, зазвичай,
довгі і підперезані, іноді навіть нижче колін. Одяг чоловіка може включати в
себе плащі та всілякі накидки.

Якщо раніше на вибір одягу впливав етнічний принцип (незшитим був
костюм місцевого населення, а зшитим – іноземців), то з появою мусульман на
перший план вийшов релігійний фактор.

У послідовників індуїзму надалі побутував незшитий одяг (дхоті, сарі), а
навернені до ісламу одягали зшитий костюм. Поступово мусульманський
костюм став частиною індійського побуту. Сьогодні, як і раніше,
найрозповсюдженішим одягом як чоловіків, так і жінок є курта – вільна
сорочка з бавовни, яку носять навипуск.

Сьогодні в Індії використовують найрізноманітніші фасони одягу. Сучасна
жінка може носити як традиційний одяг так і західний, європейського зразка.
Заміжні жінки, як правило, носять сарі. Лише на відпочинку вони обирають
широкі шаровари та широкі сукні-сорочки. Індійські модельєри не намагаються
копіювати західну моду. Вони використовують національний орнамент,
стилістику, тканини і їхня творчість набуває всесвітнього визнання. Так,
індійські модельєри Ріна Хакі, Раві Баджаджем мають свої будинки моди і
працюють по всьому світу.

МІФОЛОГЕМА “ЗМІЯ” У ГІНДІМОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ

Пономаренко А. Г.
Київський національний лінгвістичний університет

Актуальність досліджуваної теми обумовлена підвищеним інтересом
сучасної лінгвістики до формування національного менталітету засобом мови,
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відображенню в ньому окремих фрагментів мовної картини світу, а також
недостатньою вивченістю в лінгвокультурологічних дослідженнях найменувань
міфологічних персонажів, що використовуються в переносних значеннях у
сучасній мові гінді.

У цій роботі ми розглядаємо міф як стереотип масової буденної свідомості,
у якому слово-міфологема розуміється як слово особливого міфологічного
змісту, результат діяльності міфологічного мислення щодо структурування
світу. А, в свою чергу, мовна картина світу – це відображений засобами мови
образ свідомості – реальності, модель інтегрального знання про концептуальну
систему уявлень, що репрезентується мовою.

Змія – це універсальний і найбільш складний з усіх символів, втілених у
тваринах. Це плазун, що фігурує майже в усіх міфологіях світу і представляє
собою  символ з різко вираженою  амбівалентністю: змія може одночасно нести
полярні і взаємовиключні значення (життя – смерть, добро – зло, мудрість –
сліпа пристрасть, збереження – руйнування та ін.) З одного боку, змія пов’язана
з родючістю, землею, мудрістю, жіночою силою, водою, дощем, а з іншого – з
домівкою, вогнем (особливо небесним), а також чоловічим запліднюючим
початком і навіть андрогенним (здатністю самовідтворюватися). Як істота, що
вбиває, змія означає смерть і знищення; як істота, яка періодично змінює шкіру,
– життя і воскресіння. Згорнута кільцями змія ототожнюється з кругообігом
явищ, плином часу, а якщо вона при цьому ще й кусає свого хвоста, то
уособлює вічність. Це і сонячний початок, і місячний, життя і смерть, світло і
темрява, зцілення і отрута, хранитель і руйнівник, відродження духовне і
фізичне. Багатозначність змії як символу можна пояснити широким ареалом її
проживання (ліси, пустелі, водойми) та невіддільністю від середовища, живим
продовженням якого вона сприймається і символізм якої переймає.

Шеша або Ананта-шеша (санскр. ananta shesha, “нескінченний Шеша”) –
тисячоголовий змій, що підтримує на ковпаках своїх голів всі планети Всесвіту
та оспівуває імена бога Вішну своїми незліченними вустами. Шеша уособлює
собою вічний час, а за “Бгаґават-пураною” являється однією з аватар бога
Вішну (Gupta, Valpey, 2013). Ім’я Ананта-Шеша в перекладі означає “той, що
залишається”, і походить від санскритського кореня шиш (shisha). Після того,
як всесвіт руйнується в кінці кожної кальпи (одиниця виміру часу в індуїзмі, що
триває 4, 32 мільярда років), Шеша залишається незмінним.

Шешу також вважають царем усіх нáґів. Нáґи (від санскр. nag “змій” –
змієподібні міфічні істоти в індуїзмі та буддизмі, що зображуються у вигляді
змій з людським торсом і людською головою, вкритою зверху віялом зміїних
голів. Живуть у печерах та водоймах, на землі, у воді або під землею (Vogel,
1926). Нáґи уособлюють собою мудрість, а також захищають священних корів.
Стверджується, що нáґи зберігали істину в таємниці до тих пір, поки люди не
дозріли для її розуміння.

В індуїзмі та в його різнобічних духовних практиках: в йозі та тантрі
зокрема існує поняття кундаліні (санскр. kundalini, “згорнутий кільцем”,
“згорнутий у вигляді змії”). Кундаліні – це символ внутрішньої сили, психічної
енергії, змієподібний клубок життєвої енергії, яка дрімає в основі хребта (в
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районі муладгара-чакри). При пробудженні “зміїної енергії” в людини може
спостерігатися загострення інтуїції, зміна сексуального темпераменту, відчуття
єдності з усім світом, видіння образів-символів, може з’явитися дар
яснобачення. Енергію кундаліні називають “зміїною силою”. Іноді її
зображують у вигляді згорнутої змії з головами на обох кінцях. Детальним
вивченням та практикою кундаліні займаються кундаліні-йога та тантризм.

У Ведах змія служить проявом ведичного вогню Аґні, а чорна змія
символізує потенційність вогню; дві змії, що рухаються одна вгору, а інша вниз
– символізують Божественні Сон і Пробудження в дні і ночі Брахми.

Розглянемо декілька часто уживаних фразеологізмів та крилатих виразів з
міфологемою змія у мові гінді:

• sap ka pao dekhna – “побачити лапи змії”, тобто “прагнути неможливого”;
• sap ki tarah kenchuli jharna – “скидати шкіру як змія” – оновлюватися,

преображатися;
• sap ke muh men parna – опинитися у небезпечній ситуації. Дослівно:

“потрапити у пащу змії”;
• sap ko dudh pilana – “напоїти змію молоком”, порівн. “Пригріти змію на

грудях”;
• domuha sap – “двоголова змія”, тобто “лукава людина”;
• sap ke sapole hi honge, sap ka bachcha sapola – “змія народить змієнят”,

порівн. “Яблуко від яблуні недалеко падає”;
З огляду на наведені вище приклади, можемо зробити такі висновки: у

гіндімовній картині світу міфологема “змія” або “змій” частіше несе негативне
значення, аніж позитивне. Конкретне трактування певної міфологеми тварини
накладає відбиток на менталітет і мовну картину світу певної нації. Міфологема
змія глибоко вплинула на формування національно-культурних особливостей
гіндімовної картини світу.
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ТРАНСКУЛЬТУРНИЙ СЛОВЕСНИЙ ОБРАЗ У КОНТЕКСТІ
ПОЕТИКИ ЗМІНЕНИХ СТАНІВ СВІДОМОСТІ

Присяжнюк Л. Ф.
Київський національний лінгвістичний університет

Дослідження присвячене вивченню змінених станів свідомості (далі ЗСС)
як культурно маркованого психічного феномену, відображеного в образному
просторі сучасної англомовної транскультурної прози.

Ми розглядаємо ЗСС як художнє втілення психосоматичних станів
персонажа, який зображується в умовах, пов’язаних з перевищенням або
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критичним зниженням зовнішньої / внутрішньої стимуляції психіки, що
спричиняє якісні та кількісні зміни параметрів квазісвідомості. Прикладами
можуть слугувати художні описи стану персонажа під час створення чи
сприйняття творів мистецтва, перебування впустелі чи інших виснажливих
природних умовах, зображення змін у психічних станах внаслідок сенсорної
депривації або дії наркотичних речовин тощо.Вербальною одиницею
відтворення ЗСС у художньому тексті є словесний образ. Враховуючи
специфіку матеріалу нашого дослідження – сучасної англомовної
транснаціональної прози, домінантною рисою такого образу є поєднання
декількох культурних традицій образоґенезу, які можуть принципово
відрізнятися одна від одної.

Вибір саме такого матеріалу для вивчення ЗСС пояснюється тією
важливою роллю, яку відіграють письменники-мігранти в сучасній світовій
літературі. Мистецтво цих авторів долає кордони обмеженого культурного
середовища, прагнучи, з одного боку, до універсальності та всеосяжності, та
зберігаючи, з іншого боку, сліди етнокультурної свідомості. Парасольковий
термін “транскультурна проза” включає, на нашу думку, декілька її типів
залежно від особливостей поєднання / злиття / протиставлення способів
образотворення, укорінених у відповідних культурах.

Особливу увагу з погляду аналізу відтворення ЗСС привертає
транснаціональна література, у якій етнокультурна свідомість транслюється
мовою іншої культури, що спричиняє виникнення ефекту подвійного
“пакування”образної інформації. З одного боку,відбувається художнє
кодування певної ментальності з використаннямпритаманних їй особливостей
образного осмислення дійсності. Водночас таке художнє відображення
відбувається за допомогою засобів мови, яка пристосована до віддзеркалення
принципово іншого світогляду, а носії якої мають значні відмінності у
сприйнятті та відтворенні образу.Яскравою ілюстрацією може слугувати
англомовний роман нігерійського письменника Бена Окрі“TheFamishedRoad”,
написаний крізь призму світобачення його співвітчизників. Основними рисами
образотворення цього роману є заміна звичних для європейця культурних
кодів, зміщення часопросторових орієнтирів, руйнування укоріненої в західній
культурній традиції дихотомії реального / уявного, а також залучення
принципово інших способів образного освоєння психічної реальності.

З метою встановлення особливостей такого образотворення ми
пропонуємо методикулінгвопсихокультурологічного аналізу словесного образу,
залученого для втілення ЗСС. Така методика враховує відображення
трансформацій мисленнєвої діяльності персонажа, який перебуває в ЗСС, а
також дозволяє виокремити наративні моделі, які переважають у створенні
образу ЗСС. Окрім того, лінгвопсихокультурні засади образотворення
встановлюються на основі вивчення змістової наповненості
транскультурногословесного образу: особливостей зображення предметів
людської діяльності та природного середовища; переважання сенсорних чи
ментальних образів; звернення до відповідних історичних і культурних реалій.
До уваги беруться також динамічні характеристики образотворення: динаміка
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розгортання образу, характер його перетворення, асоціативні зв’язки з іншими
образами тощо.

Таким чином, потужний розвиток транснаціональної літератури пояснює
становлення нового типу художньої свідомості та нових принципів художнього
освоєння психічної реальності, зокрема ЗСС. Запропонований нами
лінгвопсихокультурологічнийпідхід дозволяє встановити культурноспецифічні
риси образного кодування трансових станів і розкрити особливості
образотворення, яке поєднує у собі декілька культурних традицій.

ТІЛО ЯК ОСОБА І ЯК ІНСТРУМЕНТ:
ПРАКТИЧНІ ВИСНОВКИ З ДВОХ КОНЦЕПЦІЙ

Рассудіна К. С.
Інститут релігійних наук св. Томи Аквінського в Києві

Ще від часів античності нам відоме визначення людини як раціональної
істоти. Акцент на здатності мислення як найголовнішій ознаці, що відрізняє
людину, призводить до хибного уявлення про те, що людська тілесність не має
особливого значення, є тим у ній, що споріднює її з тваринним світом. На
перший погляд, це дійсно так. Утім, суто людська тілесність є особливим
феноменом. В іншому разі було б абсурдом говорити про особу як, наприклад,
про субстанцію, що складається з двох взаємозалежних елементів, і тоді
вартувало би визнати слушність тих теорій, які ототожнюють особу лише з
людською душею.

Урахування тілесного аспекту для визначення особи було характерним для
доби Середньовіччя. Таку думку ми знаходимо у Томи Аквінського, до того ж
на рівні не лише онтології, але й гносеології (Аквінський, 2014, с. 75-76).
Однак за часів модерну гілеморфізм був відкинутий, зокрема, під впливом
розвитку емпіричних наук. Ототожнення тіла з чистою протяжністю
перетворило його на частину зовнішнього щодо мислячої душі світу. Воно
стало не тільки об’єктом дослідження, але й інструментом суб’єкта, завдяки
якому він здатен функціонувати в матеріальному світі.

Але найбільшого удару по двохелементній структурі дефініції особи
завдав Джон Локк, коли запропонував її знаменне визначення: особа – це
“мисляча розумна істота, що має розум і рефлексивність і може вважати себе
собою, однією і тією ж мислячою істотою, у різний час і в різних місцях; яка
стає такою тільки завдяки своїй свідомості, невіддільній від мислення, і, як мені
здається, істотній для неї” (Locke, 1824, c. 333-334).

У ХХ ст. локівський погляд на особу зміцнив свої позиції, завдяки,
зокрема, дослідженням ідентичності особового Я, посиланням на досягнення
сучасної науки. Так, американський філософ Джеф МакМеген (McMahan, 2002)
доводить нетотожність особи з її тілом за рахунок високої мінливості організму
на ранніх етапах свого розвитку, зокрема зважаючи на утворення монозиготних
близнюків. Особу він порівнює зі статуєю, а її тіло – з бронзою: “те, що статуя і
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брила бронзи займають один і той самий фрагмент простору може вказувати на
те, що вони тотожні. Однак той факт, що брила бронзи існувала до того, як
з’явилася статуя, змушує нас припустити, що вони усе ж не є одним і тим
самим” (c. 4).Отож МакМеген стверджує, що наші “Я” починають існувати
пізніше, а припиняють – раніше, ніж наші тіла. Подібні аргументи беруть на
озброєння захисники таких практик як аборти і евтаназія (зокрема,
недобровільна).

Однак протилежна концепція, яка ототожнює особу не тільки з її
духовним, але й матеріальним елементом, не припиняє існувати в сучасному
світі. Цю точку зору захищають, наприклад, феноменологи (М. Мерло-Понті,
Р. Інґарден, В. Луійпен, К. Войтила). Наслідуючи Тому Аквінського, проте
базуючись на сучасних наукових підходах, вони доводять, що особа не може
володіти своїм тілом тією ж мірою, що й іншими речами світу. На думку
Романа Інґардена, тіло є своєрідною основою особи: “Я” – це не випадкове
поєднання двох абсолютно чужих один одному факторів, а “щільна цілісність, з
якої моє духовне “Я” немовби виростає на вищий щабель, не втрачаючи, однак,
вкоріненості у тій реальній основі, сповненої […] чуттєвим полем моєї
тілесності” (Ingarden, 1948, p. 350).

На думку іншого польського філософа, що використовував
феноменологічну методологію, Кароля Войтили, особа не лише володіє своїм
тілом, але є ним (Wojtyła,2000, s. 246). Особа насправді опредметнює своє тіло,
виявляючи, таким чином, свободу, але таке володіння передбачає не
використання, а вираження власного самостановлення. В іншому разі
виявляється невиправданим означення дій мого тіла як моїх власних. Крім того,
моє відчуття власного тіла, пропріоцепція, становить одну з основ
інтерсуб’єктивності, пізнання “Я” іншого. Редукція тілесності усього лише до
інструмента не узгоджується зі складністю, а водночас спонтанністю
взаємовідношень духовного і матеріального елементів людської особи.

Не лише давня, класична, але й сучасна філософія надають аргументи на
користь того, що тіло є інтегральним і фундаментальним елементом людської
особи. Тож я пропоную застосовувати до нього важливе моральне правило,
знаменитий категоричний імператив. Я стверджую, що ми маємо ставитися до
тіла, чужого і власного, не лише як до засобу, але і як до мети самої по собі.
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ХУДОЖНЯ СПЕЦИФІКА ТВОРЧОСТІ М. САЇДА АЛЬ-УТАЙБА

Рибалкін С. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Мані Саїд аль-Утайба (нар. 1946) – еміратський поет, прозаїк, громадський
діяч, автор понад 42 збірок арабською та англійською мовами. Творчість
М. С. Аль-Утайба відома у країнах Перської Затоки ще до об’єднання Еміратів
у 1972 р.; його романи покладено в основу телесеріалу “Каріма” (Дагі, 2001).

Поезія аль-Утайба представлена творами ліричного та дидактичного
спрямування; поширеною є проблематика культурної ідентичності, імагології,
цивілізаційного діалогу. Творам властиві суфійські мотиви, зокрема
тлумачення життя як процесу постійного самовдосконалення у пошуках істини
і гармонії. Література відтак постає одним із інструментів пізнання світу
автором та читачем через їхню взаємодію у площині тексту й інтертексту:
“Кожна літера, яку я вимальовую, є пульсацією мого серця і моїх сліз
пізнання” – пише аль-Утайба (2009, c. 114).

Доробок еміратського письменника визнаний і в інших частинах
арабського світу. Так, у 2014 р. вийшло дослідження проф. Абдельваггаб аль-
Філялі, викладача університету Сіді Мухаммад у м. Фес (Марокко), котрий
порівнює поезію аль-Утайба із творчістю таких корифеїв арабської літератури
як Салах абд ас-Сабур (1927–1981, Єгипет), Абдельваггаб аль-Баяті (1926–1999,
Ірак), Абделькарім ат-Таббаль (нар. 1931, Марокко) (Аль-Філялі, 2014, c. 6–8).

Філософія творчості Саїда аль-Утайба вписується у погляди арабських
літераторів на поезію ще від часів її перших зафіксованих пам’яток (V ст.).
Іменник що у сучасному значенні перекладається як ,(ша‘ір) شاعر “поет”,
походить від дієслова شعر (ша‘ара – “відчувати”). Таким чином, враховуючи
значення арабського кореню і специфіку словобудови, “поет” – це, передусім,
“той, хто відчуває”.

Ключові почуття у поезії М. С. Аль-Утайба – це гуманізм і любов у
суфійському її розумінні. Людина – найвища цінність у світі, а любов має бути
тим, що лежить в основі міжособистісних стосунків. Саме вона вказує шлях до
пізнання сутності всього живого, створеного Аллахом:

“Що у мене є на Землі окрім любові, аби здобути твою милість, о Господи /
я продовжу бути для любові провісником / а мною написане то чисте її
матеріальне втілення / щоб читач сп’янів від моїх почуттів / і прийняв заклики
до миру / і щоб зникли з Землі усі війни / і провіщую, що все у тебе буде
гаразд” (Аль-Утайба, 2006, c. 139).

У цитованому вірші з циклу “Рубаї Тиші” аль-Утайба наводить звичні для
суфійської поезії алегоричні образи любові та сп’яніння. Любов є
маніфестацією божественної сутності, а сп’яніння ототожнюється з екстазом
від пізнання. В інших рядках поет використовує образи моря – водної стихії, що
пов’язується водночас із величчю, красою та небезпекою:

“Я і любов – це моря,  а моє серце то човен / У морі я бачу смерть / Якщо
відкину свій суходіл / Будь вільним, моє життя, у вільнім серці моїм” (Аль-
Утайба, 2006, c. 37).
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Якщо любов у серці присутня, то свобода, яку відчуває ліричний герой від
морських просторів – не є загрозою й небезпекою. Тоді ж як, втративши любов
як орієнтир крізь бурхливі хвилі життя, людина залишається вільною, але це
примарлива, не справжня воля. Як корабель із пошкодженими вітрилами, що
втратив керування і напрям руху, ризикуючи піти на дно.

М. С. Аль-Утайба втілює суфійський образ закоханого – того, хто йде
правильним шляхом до Аллаха і протиставляє себе спокусам диявола. Любов
до ближнього поет називає “ознакою святості”:

“Любов – то основа життя, і якщо знайдеш / того, хто не любить, то це є
Шайтан / любов до Людини – символ святості / найрозумніша настанова їй від
релігій / І я, той хто увірував – як можна мені / вірити і не мати любові в собі?”
(Аль-Утайба, 2006, c. 17).

Вже на лексичному рівні поет підкреслює, що любов – те, чому вчать усі
релігії. Зазвичай, у мусульманських авторів під терміном “віра” передбачається
віра в Аллаха, тобто релігія ісламу. Тоді як М. С. Аль-Утайба використовує
слово “релігія” у множині. Крім того, ліричний герой частіше звертається (أدیان)
до Бога, вживаючи слово раббі) ربي – “Господь”), а не .(Аллах) االله

Окрім поезії та художньої прози, Мані Саїд аль-Утайба відомий науковою
діяльністю, яка також відображає світоглядну позицію письменника.
Працюючи міністром нафти та мінеральних ресурсів ОАЕ за часів колишнього
президента Заїда бен Султана Аль Нагаяна (1918–2004), автор видав низку
праць, у яких, серед іншого, простежує, як розвиток нафтовидобувної сфери
вплинув на зміни у житті еміратського суспільства (Аль-Утайба, 1982).
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ВИНИКНЕННЯ ЕПІСТОЛЯРНОГО РОМАНУ У ФРАНЦУЗЬКІЙ
ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ

Рогоза О. Б.
Київський національний лінгвістичний університет

Наприкінці XVII століття жанр роману переживає поступову кризу, яка
відзначається, перш за все, пошуками правдоподібності. Роман звинувачують у
відсутності природності, правди та моралі. У цей період виникають три близькі
форми, які пропонують, кожна по-своєму, спроби вирішити дану проблему:
новела (історична), роман-мемуари та роман в листах. Перші два, новела та
роман-мемуари, звертаються до історії в пошуках правдивих картин життя.
Епістолярний роман заглиблюється у сферу приватного, не шукає в минулому
моделей, а пропонує нову форму вираження – форму суб’єктивності.



518

Дійсно, наприкінці XVII століття, відповідно до нової філософії Джона
Локка, згідно з якою пізнання світу відбувається через власний чуттєвий досвід,
суб’єкт посідає нове місце в пошуках осмислення світу. Така переорієнтація на
суб’єкт отримує своє успішне втілення в романі від першої особи.
Епістолярний роман відзначається чудовою можливістю помістити читача в
середину, в саме серце свідомості людини, яка розкривається, пишучи про
власні переживання. Схема, за якою побудований епістолярний роман, відбиває
ті естетичні та епістемологічні зміни, які відбулися в літературній практиці
кінця XVII століття. Імовірність більше не визначається зовні залежно від
сприйняття певної публіки, вона стала застосовуватися внутрішньо,
використовуватися як нова техніка для побудови ілюзії в романі.

З цим пов’язана і відмова багатьох авторів від використання дієслів третьої
особи для організації оповіді. Оповідь від третьої особи виявляється невдалою,
якщо потрібно надати змогу відчути пристрасть, замість того, щоб викликати
роздуми про пристрасть. Епістолярний роман наближує читача до переживань у
момент їх здійснення: висловлювання йде від першої особи в теперішньому
часі. Потенціал такого подвійного формального аспекту застосовується ще й
сьогодні, в сучасній літературі, але у XVIII столітті можливість використання
цього потенціалу з’явилася вперше.

У романі в листах, як у театрі, персонажі розповідають про своє життя в
той самий час, коли вони його проживають. Читач стає сучасником дії, він її
переживає в той самий момент, що й персонажі. І тут персонажі, на відміну від
театру, пишуть про те, що переживають, і проживають те, про що пишуть.
У такому разі, більшою мірою, ніж у театрі, персонаж замінює автора, тому що
він розповідає про те, що відчуває, про що думає й що відбувається.

Така особливість листа була відразу помічена усіма авторами епістолярних
романів. Ж.Руссе (1962) визначив лист як найбільш правдивий з усіх письмових
жанрів, найбільш наближений до звичайної розмови та понад усе найбільш
властивий розвитку чуттєвості. До цієї характеристики додається ще одна
важлива особливість оповіді в теперішньому часі: автор та персонаж
проживають день за днем їхню історію, розв’язка якої їм не відома. Вони
знають своє минуле, але не знають майбутнього. Категорія теперішнього часу у
творі дійсно має значення одночасності між подіями та моментом їх опису,
події проживаються поступово. За класифікацією Ж.Женетта (1964) в даному
разі ми маємо справу з гомодієгетичною оповіддю, центрованою на самому
персонажеві. Оповідач не дистанціюється від теперішнього часу, і його бачення
стає ідентичним баченню персонажу. Більше того, автор твору повинен
прийняти бачення персонажа як своє, тому що події з відомим закінченням у
теперішньому часі описуються не так, як події з невідомим закінченням у
теперішньому часі. Це помітив у свій час ще Прево, який писав романи-
мемуари в минулому часі: його герой в момент розповіді знає те, чого він не
знав у момент проживання епізоду, про який розповідає. Він розуміє краще те,
що було невідомим у момент здійснення, і пропонує читачеві свої коментарі та
пояснення. Роман, написаний у теперішньому часі, заперечує різницю між
героєм, який проживає свою історію, та героєм, який її розповідає. У цьому
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відношенні епістолярний роман, на відміну від фіктивних мемуарів,
наближується до щоденників.

У XVIII столітті перетворення листа на щоденник та звичайний монолог
відбувається ще досить рідко. Проте, в цей час широко використовують
діалогічність як прагматичну ознаку листа: лист, направлений до адресата, є
засобом дії. Окрім автора листа в творі завжди присутній адресат. Усі відомі
монофонічні епістолярні романи відрізняються від щоденників тим, що адресат,
чиї листи відсутні в романі, є гіпотетично присутнім, бо саме листування
залежить від його поведінки чи спричиняє її. Таке ймовірне існування адресата
перетворює монолог у діалог, сповідь у дію.

Зазначені трансформації допомагають, з одного боку, зблизити оповідь та
пережитий досвід, а з іншого,  сприяють інтеріоризації персонажів.
Епістолярний роман являє собою дискурс, який базується на комунікації між
адресатом та адресантом, що обмінюються листами, перебуваючи в ситуації
віддаленості в часі та просторі. Щоб надати творові додаткової вірогідності,
автор оздоблює листи довгими перитекстами, які наголошують на
автентичності листування, представленого читачеві. За допомогою цього
засобу, що ґрунтується на запереченні, – автор відмовляється від авторства
твору, залишаючи за собою роль видавця того, що він знайшов у старій
шухляді, – приховується вигадка. Отже, природа листування представлена як
життєва ситуація. Цей протест, відмова від авторства засвідчує ті несприятливі
умови, в яких перебував письменник на той час. Приховування вигадки є нічим
іншим, як відмова від роз’яснення написаного. Вигаданий характер твору, що є
основою будь-якого роману, заперечується псевдовидавцем, що намагається
переконати читача в тому, що твір є справжнім, бо в нього немає автора, чи
тому, що авторами є самі персонажі.
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ЛІНГВОНАРАТОЛОГІЯ ЯК ТЕОРІЯ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ
ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ ТА СУЧАСНІ НАРАТИВНІ СТУДІЇ

Савчук Р. І.
Київський національний лінгвістичний університет

За останні роки у дослідження з проблематики наративного
текстотворення, а йдеться здебільшого про французьку лінгвістичну
традицію, чітко вписалась і закріпилась лінгвонаратологія, додавши до
лінгвістики тексту і стилістики художнього мовлення нові прийоми та методи
аналізу. Серед теоретиків постмодернізму в різних галузях наукової думки
стала поширеною концепція американського літературознавця Ф. Джеймсона
про наратив як особливу епістеміологічну форму, що зорганізовує специфічні
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способи емпіричного сприйняття (Ільїн, 1996, с. 94), а навколишній світ людині
стає доступним лише у формі історій, оповіданих про нього.

Наратологія загалом та лінгвонаратологія зокрема постає сьогодні
“кореневою” метафорою психології (Ільїн, 1996, с. 35), оскільки постулюється
принцип самоорганізації людської свідомості за законами розгортання
художнього тексту. Враховуючи такий інтерпарадигмальний підхід, на якому
наголошують також вітчизняні науковці (Т.В. Бовсунівська, М.І. Голянич,
Н.Г. Петриченко), потенціал лінгвонаратологічних студій убачається в
можливості моделювання наративної ідентичності письменника (É. Bordas,
M. Borgomano, P. Charaudeau), пошуку індивідуально-авторських знаково-
мовних засобів творення “наративної напруги” в оповіді (R. Baroni, L. Bonoli),
з’ясування динаміки розгортання фокалізаційного коду як основного
текстотвірного конструкту художнього твору (D. Herman, J. Kaempfer).

Лінгвонаратологія як самостійна інтерпретативна теорія (T. Kindt,
S. Lanser, M.-L. Ryan), або теорія художньої прози (G.Genette), має досить
багато точок перетину з когнітивною лінгвістикою і когнітивною психологією
та працює над вирішенням двох основних питань. По-перше, йдеться про
з’ясування когнітивного статусу оповіді (J.-M. Schaeffer), оскільки художній
текст є системою знань, яка вибудовується за певним наративним сценарієм.
По-друге, чимало зусиль докладається для того, щоб розпізнати спосіб, в який
письменник вибудовує наратив, у тому числі художній, зважаючи на власні
когнітивні ресурси і компетенції. Так, художній текст аналізується не у плані
того, що в ньому представлено (як у сюжетології, за В. Шмідом), а з погляду
того, як автор конструює і семіотизує навколишній світ або власний досвід у
категоріях художнього наративу.

Сьогодні “наратологічний поворот” є характерним для різних
гуманітарних парадигм, при цьому сам термін “наратологія” і донині становить
окрему дискусійну проблему у текстоцентрованих студіях, адже вживається,
щонайменше, у двох відмінних значеннях. По-перше, наратологію
ототожнюють із наративними студіями (D. Herman), що значно розширює
перспективу досліджень, оскільки включає будь-який наративно організований
дискурс: літературний, історіографічний, конверсаційний, кінематографічний
тощо. По-друге, наратологію пов’язують із наративною теорією, що
розроблялася у 60-70 роках XX ст., насамперед, у Франції під егідою
структуралізму і його формалістського попередника (І.В. Папуша). У цьому
контексті принципово важливим є те, що посткласичні наративні студії, на
відміну від класичної наратології, спрямованої на аналіз оповідного тексту,
віддають перевагу аналізу наративних стратегій і тактик не лише у
конструюванні оповіді, але й у її сприйнятті і декодуванні.

На сучасному етапі становлення наратологічної теорії сформовано
щонайменше вісім напрямів розвитку “нових наратологій” (Nünning, 2010, с. 3-
24). З-поміж них виокремимо такі, як контекстуалістські, тематичні й
ідеологічні підходи, що пов’язані з таким дослідниками, як С. Четмен, Я. Маккензі,
Ф. Джеймсон, М. Флудернік, А. Нюнінг, С. Лансер, і передбачають застосування
наратології до літературознавчих студій (études littéraires); трансжанрові й
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трансмедіальні підходи до наратології, які об’єднують наратологію і теорію
жанрів, наратологію драми і поезії, наратологію й кінематограф, наратологію й
інші види візуального мистецтва, що відображено у працях С. Четмена,
М. Флудернік, М. Яна, Д. Бордвела, М. Баль; прагматичні і риторичні різновиди
наратології, навколо яких групуються прагматична, етнічна й риторична
наратології і розробляються такими дослідниками, як М.Л. Прет, С. Лансер, В. Бут
і інші; когнітивна наратологія і метанаратології як підходи, центровані на
теорії рецепції, пов’язані з такими дослідниками, як М. Флудернік, М.
Штейнберг, М. Ян; постмодерністські й посткласичні реконструкції класичної
наратології, у межах яких ідеться про постмодерністську (Е. Гібон, П. О’Нейл),
постструктуралістську (К. Брук-Роуз, Х. Міллер) й динамічну (Е. Аміран)
наратології; лінгвістичні підходи до наратології, серед яких виокремлюються
власне лінгвістична, стилістична, соціолінгвістична наратології, аналіз
дискурсу і наратологія, наратологія і теорія мовленнєвих актів. До когорти
наратологів, які розробляють наведені вище підходи, входять Д. Герман,
В. Лабов, М.Л. Прет; філософські наративні теорії, що об’єднують теорію
можливих світів, наратологію і теорії фікційності, а також феноменологічні
наративні теорії, пов’язані з такими лінгвістами, як Л. Долежел, М.-Л. Раян,
Т. Павел, Д. Конн, Ж. Женетт, П. Рікер; інші міждисциплінарні теорії оповіді:
наратологія і штучний інтелект, антропологія і теорія оповіді, когнітивна
психологія, когнітивна наука і теорія оповіді, теорія історіографії і теорія
оповіді, теорія систем, які асоціюються з іменами таких дослідників, як
М.-Л. Раян, Д. Герман, М. Ян, В. Тернер, А. Данто й інші.
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РИТМ И ЕГО ВЛИЯНИЕ НА ВОСПРИЯТИЕ ПОЛИКОДОВОГО
ТЕРАПЕВТИЧЕСКОГО ТЕКСТА

Смолянская А. И.
Киевский национальный лингвистический университет

Терапевтические тексты – разновидность текстов, обладающих
позитивным суггестивным потенциалом, т.е. оказывающих положительное
влияние на психоэмоциональное состояние реципиента. Характерным для
терапевтических текстов является использование терапевтических метафор,
семантических и лексических повторов, синонимов, различных модальностей
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(визуальной, аудиальной, кинестетической), метафор, эпитетов, сравнений и
т. д. Не менее важным компонентом терапевтического текста является ритм.

Различные ощущения, которые испытывает читатель во время чтения, как
отмечает Е.И.Бойчук, – “результат психологического и эмоционального
воздействия, которое в числе прочих образных средств создается при помощи
ритма, а именно разного рода повторов на фонетическом, лексико-
стилистическом, грамматическом и структурно-композиционном уровнях
произведения” (Бойчук, с. 39-40). Ритм формирует в пределах текста
собственную ритмическую структуру, проявляющуюся на всех уровнях текста
и соединяющую их в единое эмоционально-семантическое целое.

“Главной функцией коммуникативного ритма вообще, и ритма текста или
высказывания, в частности, может являться только актуализация их суггестии.
Более того, с учетом ее значимости суггестивную функцию ритма
целесообразно рассматривать, а, следовательно, и трактовать на всех уровнях ее
актуализации как стратегическую”, отмечает А.А.Калита (Калита, с. 29-44).

Как отмечает С.В.Болтаева, “лексический ритм в текстах осуществляется
эксплицитно (анафора, полный лексический повтор) и имплицитно, т. е. путем
повторной репрезентации уже названного понятия с помощью синонимов его
первичной номинации, называния его характерных свойств и признаков,
использования словообразовательных дериватов, а также лексики,
семантически близкой данному понятию на уровне ассоциаций” (Болтаева, с.
2). Особой сложностью ритмического рисунка, по мнению С.В. Болтаевой,
отличается заключительная часть текста, в которой соединяются и
суммируются смыслы  текста, а изменение и перебивание ритма способствуют
повышению воздействующего потенциала текста.

Терапевтические тексты, публикуемые в Интернет-пространстве, могут
включать в себя элементы различных семиотических систем, и в каждой из
данных систем ритм будет обладать своими особенностями, однако в их
совокупности, при восприятии поликодового текста, формируется цельный
ритмический рисунок, включающий в себя элементы каждой семиотической
системы, формирующей текст.

Нами был проведен эксперимент, целью которого было выявить, как
терапевтические тексты воспринимаются реципиентами и какое оказывают на
них воздействие. Эксперимент проходил в два этапа, и целевой аудиторией его
были художники и учащиеся художественных ВУЗов. На первом этапе мы
попросили респондентов прислать тексты, которые вызывают у них улучшение
психоэмоционального состояния. Из присланных материалов был выбран текст,
который в дальнейшем был предложен 78 респондентам в возрасте 17-32 лет.

Данный терапевтический текст создан не профессионалом-психологом, а
художницей-любителем. Он представляет собой вебкомикс “Как художник”
(http://jellyvampire.deviantart.com/art/Like-an-artist-197147822), опубликованный
в сети в 2011 году; на сайте DeviantArt его добавили в понравившееся 55 540
человек, просмотрен комикс был 772 321 раз (статистика 25.02.2018).
Немаловажен тот факт, что комикс был переведен на несколько языков, в том
числе русский, и распространился за пределами сайта-первоисточника. В
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данном тексте можно выделить несколько ритмических слоев. Три части
вебкомикса отделены друг от друга заглавиями, таким образом, обособляются
обладающие разной ритмикой части. Ритм проявляется и в цветовом решении:
гамма теплого серого, близкого к сепии, используется для изображения девочки
и ее окружения в реальном мире, но для ее рисунков используется
полноцветная палитра. Работает ритмика кадра: каждый кадр комикса имеет
собственную композицию – и в то же время присутствует единая композиция,
объединяющая все кадры. Движение между кадрами осуществляется в трех
плоскостях: сначала героиня буквально «выходит за рамки»
(визуализированная метафора) привычного ей восприятия, затем поднимается
ввысь, при этом привычные рамки остаются внизу и исчезают. Также
присутствует ритмика сюжетного текстового повествования. Когда Творческая
Душа раскрывает крылья и уносит героиню вверх, вновь меняется ритмика
кадра, рамки отдаляются и исчезают, ритм ускоряется и, в конце концов,
приходит к финальному кадру и паузе, на которой и замирает – “Цвети как
художник”.

Для ознакомления респондентам был предложен русскоязычный вариант
комикса. После ознакомления с текстом было необходимо ответить на те же
вопросы: “Понравился ли вам этот текст? Вызвал ли он у вас какие-либо
чувства? Если да, то какие?” 72 респондента из 78 ответили на вопрос
положительно. Проведенный эксперимент подтверждает, что реализующийся
на разных уровнях различных семиотических систем ритм позволяет оказывать
на реципиентов более сильное воздействие, обладает высоким суггестивным
потенциалом, делает текст цельным. Следует помнить, что использование
ритма позволяет создавать не только терапевтические, но и патогенные тексты,
характеризующиеся деструктивным, отрицательным воздействующим
потенциалом. Исследования ритмической структуры текстов как
терапевтических, так и патогенных являются актуальными и требуют
дальнейшей проработки.
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АРХЕТИПИ У ЧАРІВНІЙ КАЗЦІ

Степаненко К. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Чарівна казка передає знання із покоління у покоління, а відтак, є
важливим джерелом дослідження культури та закодованих у ній специфічних
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цінностей. Казка базується на знаннях народного досвіду, збагачених
чарівними елементами. У ній ми бачимо не лише накопичений соціально-
побутовий досвід, а й віддзеркалення найдавніших переконань, що мають
вираження у архетипах.

Ідею архетипів одним із перших впровадив та розвинув К. Юнг (1991). За
його словами, архетип є інстинктивним вектором, який не усвідомлюється,
однак простежується.  Згідно з його переконаннями, казка – це одна із форм
колективної народної творчості, дослідження якої відображає зміст
колективного несвідомого. Казкові ідеї доносяться до дитини у формі коротких
історій, їх форма колективна, вони є “вродженими і успадкованими патернами
колективної людської думки і, за необхідності, діють на людину тим чи іншим
чином” (Юнг, 1991).

К. Юнг зазначав, що  архетипи допомагають виявити мотиви – уявлення,
які можуть значно різнитись у деталях, однак не втрачати базової схеми.
Наприклад, може бути незліченна множина уявлень про негативного
персонажа, але сам мотив залишається незмінним. На його думку, раніше люди
не задумувались над символами, вони жили ними несвідомо та надихались їх
смислом.  Та оскільки будь-який звичай чи символ при детальному вивченні
відкриває множину смислів, то чим далі вивчати витоки колективного образу,
тим більше розкривається павутина архетипних патернів.

Символи породжуються несвідомим і тому становлять величезну кількість
архетипних варіацій. Найчастіше вони можуть бути відслідковані до своїх
витоків, архаїчних коренів – ідей, образів, які ми зустрічаємо у найдревніших
джерелах і якими досі послуговуються  в багатьох культурах для вираження
“вічних істин”. Ці символи пройшли через ряд перетворень і таким чином стали
колективними образами, прийнятими цивілізованими суспільствами.

Проте трансформація архетипів із загальнолюдських категорій на
національні є неминучою. Це забезпечується за рахунок передачі інформації у
вигляді культурних текстів. Отже, модифікуючись у ході історичного розвитку,
архетипи зберігають у собі ті генокоди (першообрази), що відповідають
етнокультурам як частинам загальносвітової культури, поданим у національних
образах культури (Северинова, 2013).

Серед найбільш значущих архетипів, виявлених в українській казці, можна
зазначити архетип дому (що, водночас, символізує і малу Батьківщину), поля
(життєвий топос), землі (передає силу пращурів), світла (життя, мудрість),
вогню та сонця (відродження), часу (зв’язок поколінь) (Міщенко, 2014).  Також
поширеними є архетипи води (символ очищення, сили, життя), дерева
(помічник, засіб у досягненні мети),  птаха (посередник між світами).

Дослідники зазначають, що архетипи, притаманні одному суспільству,
можуть "не спрацьовувати" у чужому для них соціокультурному середовищі
(Северинова, 2013).  Таким чином, архетипи оживають лише тоді, коли вони
осмислюються, “опредметнюються” – зокрема, засобами казкового наративу.
Відтак можна зробити висновок, що текст чарівної казки є цінним об’єктом
аналізу архетипної складової як загальнолюдської, так і етнічних наївних
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картин світу – з огляду на те, що у казках різних народів світу можуть бути
присутні як подібні, так і відмінні архетипи.

Отже, архетип є тим несвідомим, яке, змінюючись, стає усвідомленим для
сприйняття, віддзеркалюючи в найдавніших образах зміст колективного
несвідомого певного етносу.
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СЕНСОРИКА ЗАПАХУ І СМАКУ В КОНТЕКСТІ РОЗГОРТАННЯ
СЮЖЕТУ (на матеріалі романів Дж. Харріс та Е. Бауермайстер)

Сидоренко Т. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Сучасні наратологічні дослідження зосереджуються як на загальних рисах
наративної структури художнього тексту, так і на окремих її особливостях
(Женетт, 1998; Fludernik, 2009). Хоча запах і смак не можуть відчуватися у
процесі читання буквально, на основі попереднього ольфакторного та
густаторного досвіду читач може отримати більш повне уявлення про
конкретних персонажів та про подієвість твору в цілому. У ході дослідження
виділяємо три функції ольфакторної та густаторної образності і символіки:
емоційний вплив на читача, характеризація оповідача і персонажів, а також
вплив на розгортання сюжету художнього тексту.

Наратив, за одним із визначень, є репрезентацією одного із можливих
світів лінгвальними засобами, у центрі якого знаходиться одна чи декілька
дійових осіб, екзистенційно вкорінених у певному часопросторі, за
посередництва наратора, або оповідача (Fludernik, 2009, р. 6). Запахові та
смакові образи доповнюють образи наратора та персонажів твору,
індивідуалізуючи їх і надаючи більшої достовірності оповіді в цілому.

Оповідач є однією з центральних фігур у художньому тексті, тому що саме
через його перспективу читач сприймає персонажів та події твору. За
типологією, наратор може бути чітко вираженим у тексті або присутнім лише
імпліцитно, бути учасником описуваних подій або лише спостерігачем, мати
обмежену точку зору або знати все про персонажів (Шмид, 2003, с. 45). У
проаналізованих романах наявні різні типи оповідачів, однак у будь-якому разі,
стилістичні засоби і прийоми нарації з ольфакторним та густаторним
компонентами додають достовірності образу оповідача.
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Сюжет є динамічною послідовністю подій в оповідній літературі (Scholes
et al., 2006, р. 207), і персонаж завдяки своїм діям стає частиною сюжету.
Наприклад, у романі “Five Quarters of the Orange” (П’ять дольок апельсина)
Дж. Харріс оповідь ведеться від першої особи, тому наратор є учасником
описуваних подій. У романі простежуються дві часопросторові лінії, що
постійно чергуються між собою: одна описує дитинство Фрамбуази Дартіген  у
Франції в роки окупації, інша зосереджується на її житті як вдови, Фрамбуази
Сімон, у теперішній Франції. Розповідь є нелінійною, нечіткою, на що натякає
сама оповідачка, експліцитно звертаючись до читача: You want… to have it clear,
categorized, ended…Well, it isn’t as easy as that (Harris, 2010, p. 12). Вона додає
до власної оповіді уривки з кулінарної книги своєї матері, яка містить не лише
рецепти, а й особисті примітки, причому неупорядковані, з багатьма
скороченнями, а іноді з елементами вимислу: there are almost no dates in the
album, no precise order…with many abbreviations and cryptic references. I
recognize some of the incidents to which she refers. Others are twisted…Still others
seem to be complete inventions, lies (р. 9). Подібну манеру оповіді переймає і
Фрамбуаза: like my mother’s album, there are no page numbers. No beginning and
the end is raw… (р. 13). Хоча вона і згадує про потребу читачів у
систематизованій, логічній розповіді: I know what you’re thinking. You wish I’d
get on with the story (р. 11); I know. You want me to get to the point (р. 15),
Фрамбуаза навмисне уповільнює ритм оповіді: this is at least as important as the
rest, the method of telling, and the time taken to tell…(ibid.), ніби смакуючи деталі
подій минулого. Саме завдяки рецептам матері і запахам та смакам, знайомим з
дитинства, Фрамбуаза може реконструювати подробиці історії власного життя.

Роман Е. Бауермайстер “The School of Essential Ingredients” (Школа
основних інгредієнтів) характеризується множинною фокалізацією: тут
присутні візуальні ракурси шеф-кухаря ресторану Ліліан та восьми учнів її
кулінарної школи. Запахи і смаки страв стають для  Ліліан учасниками
комунікації. Вона помічає реакцію на них інших людей − people seemed to react
to spices much as they did to other people (Bauermeister, 2010, р. 15), фіксує
cеміотику запахів як маркерів настрою людини − Sarah’s mother…always cooked
curry when she was fighting with her teenage daughter (р. 13) і навіть вчиться
вгадувати ці настрої ї заздалегідь. Детальна увага, яка приділяється процесу
приготування їжі, пояснює, як саме героїня змогла вплинути на тих, кого вчила
готувати, і змінити життя кожного з її учнів.

Таким чином, ольфакторна і густаторна образність додають
переконливості образу наратора, надаючи йому додаткової характеризації.
Різноманітність оповідних перспектив підкреслює універсальність відтворення
сприйняття запахів і смаків, що впливають на динаміку сюжету, змінюючи
персонажів та спонукаючи їх до дій.

ЛІТЕРАТУРА
Женетт, Ж. (1998). Повествовательный дискурс: в 2 т. Москва: Изд-во

Сабашниковых.
Шмид, В. (2003). Нарратология. Москва: Языки славянской культуры.



527

Fludernik, M. (2009). An Introduction to Narratology. London: Routledge.
Scholes, R., Phelan, J., Kellogg, R. (2006). The Nature of Narrative. New York:

Oxford University Press.

СПИСОК ДЖЕРЕЛ ІЛЮСТРАТИВНОГО МАТЕРІАЛУ
Bauermeister, E. (2010). The School of Essential Ingredients. New York: Berkley
Books.
Harris, J. (2010). Five Quarters of the Orange. New York: Random House.

МІФОЛОГІЧНА ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІСТЬ СУЧАСНОЇ
АНГЛОМОВНОЇ ПРОЗИ КРІЗЬ ПРИЗМУ ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЇ

Ситенька О. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Ідея про семіосферу культури, в яку включені всі тексти (Лотман, 1996, с. 41),
засвідчує необхідність розгляду міжтекстової взаємодії в її лінгвокультурологічному
висвітленні. Якщо простір культури визначається як простір певної загальної пам’яті,
то в ньому можливе не лише збереження та взаємовплив текстів, а й їх актуалізація в
“межах певного смислового інваріанту”, що дозволяє текстам у контексті нової епохи
зберігати, при всій варіативності тлумачень, ідентичність самим собі (Лотман, 1996, с.
73).

Різниця культурних кодів текстів, які вступають в інтертекстуальну взаємодію,
забезпечує породження нового смислу, який не є тотожним смислам цих окремо
взятих текстів (Лотман, 1996, с. 56). Ця різниця може бути незначною у випадку
взаємодії текстів однієї культури. У випадку взаємовпливу текстів історично та
етнічно різних культур, різниця кодів спричиняє важливі для творення якісно нових
смислів “семантичні зсуви” (Тынянов, 1977, с. 132), внаслідок нашарування
різнорідних кодів в одному тексті (Барт, 1989, с. 61).

Зміна смислів тексту при його зануренні в новий культурний контекст є
найбільш виразною у випадку, якщо цей текст є добре відомим читацький
аудиторії. Такими впізнаваними є “сильні тексти”, тобто такі, що є культурно
значущими як для певної громади, так і для людства в цілому (Кузьмина, 2007, с.
110). Ці тексти однаково легко вплітаються в тканину інших текстів і
вичленовуються з неї завдяки своєму особливому положенню в сфері світової
культури. До таких текстів, у першу чергу, належать міфологічні та релігійні тексти
(Мелетинский, 1986, с. 67), які мають визначний вплив на розвиток культури
людства та часто актуалізуються в його мистецькому доробку.

Міфологічна інтертекстуальність є результатом інкорпорації міфу іншим
текстом, що виявляється як на рівні вербального втілення завдяки присутності
міфонімів та/або алюзій на міфи, так і на рівні смислу (Ситенька, 2010, с. 218).
Можливість такого поглинання  міфу з іншими текстами зумовлена не лише
процесом еволюції культури, що впливає на тексти як конденсатори її пам’яті
(Лотман, 1996, с. 22), а й іманентними рисами власне міфологічних текстів, такими
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як їх відкритість для реінтерпретації (Мелетинский, 1986, с. 107). Здатність
художнього тексту формувати власний смисл шляхом посилання на міфологічні
тексти (Смирнов, 1995, с. 72), сприяє зануренню текстових фрагментів міфу в нове
лінгвокультурне середовище, відмінний контекст з іншим полем асоціацій (Ильин,
1998, с. 40). Це викликає зміни в інтерпретації міфологічних елементів, що визначає
виникнення нового значення на основі запозиченого.

Міфологічні та релігійні тексти при їх уведенні в контекст іншого твору
актуалізують у ньому власні специфічні моделі пізнання (Кузьмина, 2007, с. 110).
Втілена в них картина світу є відмінною від такої у творі, в який вони вплітаються.
Оскільки міф створювався під впливом домінування міфологічної складової
людської свідомості, код міфологічного тексту не може бути перекладеним за
допомогою коду художніх текстів, що виникли в умовах переважання
неміфологічного, логічного світосприйняття (Лотман, 1996, с. 133). Текст як
генератор смислів [там само] має включати дві (чи більше) інтегровані структури,
що різним чином моделюють зовнішній світ. Присутність в тексті, що належить до
іншої культурної епохи, інтертекстуальних зв’язків з міфом забезпечує породження
нових смислів. Внаслідок того, що міфи передають не буквальні значення, а
структури, схеми взаємовідношень між елементами світу міфологічні тексти
можуть бути використані авторами як “порожнє вмістилище”, в яке можна закласти
будь-який смисл (Барт, 1989, с. 209).

Інтертекстуальна взаємодія текстів, що належать до різних культур, ще
вимагає детального вивчення її лінгвокогнітивних механізмів. Проте на даному
етапі становлення лінгвокультурологічних студій інтертекстуальності вже є
очевидною перспективність таких досліджень, їх потенціал у розкритті
лінгвокультурологічних особливостей пізнання світу на різних етапах
культурного становлення людства та виявленні механізмів концептуалізації, які
враховують попередній досвід світосприйняття при породженні нових способів
категоризації явищ і феноменів дійсності.
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ИДЕЯ ВЫСШЕЙ ЦЕННОСТИ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ЛИЧНОСТИ В
РОМАНЕ Ф. М. ДОСТОЕВСКОГО “ПРЕСТУПЛЕНИЕ И НАКАЗАНИЕ”

Тищенко И. Ю.
Киевский национальный лингвистический университет

Достижение, которое сделало русскую классическую литературу второй
половины ХІХ века явлением поистине мирового значения, – осознание
противоречивости человека, присутствие в его внутреннем мире эгоиста и
альтруиста, чувственности и разума, неизбежного конфликта, возникающего в
результате отсутствия духовной целостности, когда нравственность, по словам
Е. Еременко, одновременно становится как выражением, так и соединительным
элементом раздвоенности человека, своеобразным умом сердца и сердцем ума
(Єрмоленко, с. 22). Как писатель и мыслитель, Федор Достоевский вел своих
читателей дорогами поиска и обретения единства сердца и ума, своей дорогой к
Богу.

Начатый в Висбадене, роман “Преступление и наказание”, в 1866 г.
вышел в журнале “Русский вестник” и произвел на читателей глубокое
впечатление, чему, в определенной мере, способствовало совпадение с
убийством, совершенным студентом Даниловым в Москве. С этого времени
Достоевский последовательно придерживается линии художественного
исследования глобальных моральных проблем в своих текстах, что наиболее
свойственно романам “Идиот” (1868-1869) и “Бесы” (1871).

Идейно-художественная система Достоевского в целом сформировалась
на почве его глубоко религиозного мировоззрения. Художественные
особенности прозы Ф. М. Достоевского, закономерности его письма, специфика
индивидуального стиля прежде всего обусловлены стремлением познать
глубины страдающей личности.

Идеологическое убийство положено в основу сюжета романа
“Преступление и наказание”, когда на одну чашу весов поставлены хотя
ничтожные – но жизни, а на другую – концепция главного героя о двух
категориях людей. Родион Раскольников, главный герой романа, устраивает
себе довольно циничный по замыслу экзамен, проверяя, к какой категории
относится он. После совершенного преступления Раскольников,
спровоцированный следователем Порфирием Петровичем, приходит с
повинной, – на самом деле его подталкивает к признанию вины Соня
Мармеладова, для которой единственная моральная ценность – евангельские
заповеди, ведет Раскольникова к признанию значимости человеческой жизни
(Єрмоленко, с. 16).
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Привычка жить как раздвоенная личность, без целостности мысли и
чувства обусловила тот феномен, что, уже совершив явку с повинной, уже
находясь на каторге, Раскольников, страдая, переживает, страдает от
парадоксального: “О, как бы счастлив он был, если бы мог сам обвинять себя!
И хотя бы судьба послала ему раскаяние − жгучее раскаяние, от ужасных
мучений которого мерещится петля, омут! О, он бы обрадовался ему! Муки и
слезы − ведь это тоже жизнь. Но он НЕ раскаивался в своем преступлении”
(Достоевский (2), с. 398). Раскольников требует просветления совести, и, как
следствие этого, постепенного обновления, перерождения, знакомства с
неизвестной реальностью – путь к обретению внутренней гармонии.
Раскольников в конце концов прозревает, ведь начинает задумываться над тем,
чем его отношение к жизни и людям отличается от жизненной позиции Сони
Мармеладовой. Отстаивая красоту светлых мыслей, Достоевский показывает их
силу, которая способна очищать и творить, подчеркивая, что их действенность
распространяется не только на самого человека, но и на тех, кто ее окружает.
Любовь, по мнению Достоевского, и есть сама жизнь – это способность
принять, понять другого, откликнуться на его чувства и мысли. Любовь
является моральным подвигом, возрождением души через принятие вечной
мысли о Боге.

Выдающийся писатель-гуманист не любил, когда его называли
психологом, он уверял, что есть только реалистом в высшем смысле и
объяснял: “... то есть, изображая все глубины души человеческой, ее страсти, ее
падения, ее волнения и просветления, и все это ради того, чтобы найти человека
в человеке” (Достоевский (3), с. 63). Произведения Ф.М.Достоевского
преподают вневременные ценности, отрицая эгоцентризм и ложные
псевдофилософские теории. Идеи писателя не менее актуальны сейчас, чем сто
лет назад: размышления о жизни и смерти, о преступлении и наказании, о
смысле жизни и ценности жизни, прозвучавшие в его романе “Преступление и
наказание”. Судьба Сони утверждает, что моральные принципы не отрицают
самопожертвования. Современный мир отстранил от себя главную ценность –
священность человеческой жизни. Достоевский же особенно подчеркивает, что
человек не может брать на себя роль Бога или божества, решая судьбу другого
человека. Жестокость и убийство не оправдываемы, добро и красота
беззащитны и помочь каждому почувствовать радость от общения с
человечеством, привести читателя к пониманию вечных истин – именно это
считал Достоевский своим писательским и человеческим долгом, подчиняя
этому сам художественный строй своих романов.

Идея высшей ценности человеческой личности нашла в авторе
”Преступления и наказания“ своего мощного защитника и выразителя. Мысль о
неприкосновенности всякой человеческой личности играет главную роль в
понимании идейного замысла романа.
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МОВНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ КОНЦЕПТУ СЕРЦЕ У РОМАНІ
В. ШКЛЯРА “ПРАЛІС” (АБО “ТІНЬ СОВИ”)

Уварова Т. Ю.
Харківський національний автомобільно-дорожній університет

Відомо, що текст є взірцем складної мовної форми, складного
семіотичного простору, що дають змогу творчо розуміти його, сприймати,
інтерпретувати та домислювати. Текст спонукає читача до когнітивної
діяльності, яка пов’язана з осмисленням людського досвіду, зосередженого в
концептах та матеріалізованого, перш за все, на лексичному рівні. Концепти
безпосередньо пов’язані зі збереженням та осмисленням різноманітної
інформації, складають основу змістової структури тексту та пізнання
навколишньої дійсності (Мельничук О. Д.).

Концептуальний аналіз художніх текстів дає змогу отримати відомості про
універсальні та ідіостильові характеристики мовної картини світу поета
(письменника); у кожному конкретному тексті збагачені авторською
інтерпретацією концепти реалізуються по-різному, при цьому зберігаючи
основне концептуально ядро.

У нашому дослідженні аналіз роману В. Шкляра “Тінь Сови” на предмет
зіставлення прихованих смислів підтексту, затексту і мовних виражень цих
смислів дозволяє виявити індивідуальну складову концепту серце.

Алегорія серце поєднує в романі сюжетні лінії двох головних героїв:
Степана Побережного, який має хворобу серця, та Муталіба, кардіохірурга,
який рятував людські серця. Отже концепт серце в романі має функцію
творення сюжету та конфлікту.

Лексему “серце” зустрічаємо в тексті не лише у складі фразеологічних
словосполучень та одиниць інших мовних рівнів (речення, діалогічної єдності,
синтаксичного цілого), але й у прямому значенні: “серце б тобі своє віддала”;
“порок серця”; “серцевий хірург”; “ревматизм з’їдав серце”; “серце забилося,
запрацювало”; “серце ніколи не заб’ється”; “мотор, штучне серце гнало його
жилами кров”.

Зокрема, вираження концепту через денотативну сему матеріалізує
концепт серце. Такий прийом є оригінальним і визначає ідіостиль Василя
Шкляра. Для реалізації прямого значення номена серце автор уживає як
медичну термінологію, так і простомовні вирази (серцевий хірург). Таким
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чином автор поєднує різностильової лексики в тексті роману, що об’єднує дві
картини світу – наукову та мовну.

Ще один план експлікації концепту серце в романі В. Шкляра
нематеріальний. Він вербалізується через фразеологічні одиниці, що умовно
поділяються на суб’єктні та об’єктні сполучення.

Як динамічне начало людини, як її внутрішньо-емотивний двигун, серце
наділене антропоморфними характеристиками, тому в тексті роману, як і в
інших художніх текстах інших авторів а також у паремійному фонді
української мови, виступає суб’єктом дії: “серце завмирає, заходиться”; “від
радості серцю стало тісно в грудях”; “серце стислося”; “серце розривається”,
“серце пече”; “ледь серце не вискочило”. Суб’єктні сполучення з номеном
серце, які вживає В.Шкляр, передають внутрішні емоційні стани героїв, як
позитивно забарвлені, так і негативно.

Об’єктні сполучення з номеном серце передають не лише внутрішній стан
героїв (“камінь лежить на серці”, “печаль ятрить серце”), але й розумові
властивості (“чути серцем”, тобто знати), ставлення до зовнішніх подій
(“брати близько до серця”) та інших людей (“(не) мати (на когось) серця”).

Отже, суб’єктні та об’єктні сполучення з номеном “серце на рівні
текстотворення мають функцію інтертекстуального поєднання тексту роману із
іншими текстами української культури, що було створено раніше (ці тексти
нами було проаналізовано в попередньому розділі), оскільки наведені нами
фразеологічні сполучення є традиційними для української мови.

Також традиційною не лише для української МКС, а для всіх інших, тобто
універсальною, є експлікація в тексті роману В. Шкляра алегорії серця, як
символу кохання. Але оригінальним є те, що митцем використано номен серце
лише для змалювання зародження цього почуття, яке є найголовнішим і
найсильнішим не лише у житті людини, але й у всьому світі:

“Джерельце оживало у грудях, десь під серцем, тихенько дзуміло, щось
виштовхуючи по краплині, а що – Катерина зрозуміла в останню мить, коли
проводжала Степана на станції”. / “В грудях його збиралася нудотна млість”
(Шкляр В., c. 47) (кохання між чоловіком і жінкою).

“Щось болісно затремтіло йому у серці, болісно і водночас солодко”
(Шкляр В., c. 74) (батьківська любов).

Атрибутивна концептуалізація номена серце в романі репрезентована лише
однією лексемою (“чуйне серце”), але яка має узагальнююче значення: “Таке
чуйне серце мав. Може, того й слабе, що чуйне таке. Бувало як наскочить десь
на неправду, то ним аж трусить, давай, щоб усе по правді було, давай сюди
винних нагору, хоч би там хто. І добре, як доб’ється свого, а ні – то горить
усередині. Я ж бачив за ним не раз: зверху притихне, а всередині печеться.
Тепер і думаю собі: може не хвороба його доїла, може, такого серця й не
вистачає на довше життя?” (Шкляр В., c. 287).

Таким чином, проаналізувавши мовні засоби експлікації концепту серце в
романі В. Шкляра “Тінь сови”, можемо зробити висновок, що мовний образ
серця складають такі семи: “вмістилище почуттів та емоцій”; “любов у
найширшому значенні”; “те в людині, що вступає в духовно-емоційний контакт
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з іншою людиною та з усім світом у цілому”; “когніційний центр людини”,
“духовний центр людини, локус душі”.
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МУЛЬТИМОДАЛЬНІСТЬ ОБРАЗНОСТІ ПРИРОДНИХ СТИХІЙ В
СУЧАСНІЙ АНГЛОМОВНІЙ ПОЕЗІЇ

Фінік Є. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Поезія повинна посісти центральне місце у житті кожної людини не лише
завдяки естетичному задоволенню, яке вона приносить, а й зважаючи на її
здатність змусити читача вдатись до перевтілень у реальному житті та в
поетичній реальності, активувати його когнітивну діяльність. Поетичний текст
є витвором мистецтва “в мініатюрі” (англ. the screen-size art), буквально,
мистецтвом, що може розміститись на екрані, але швидко “занурить у глибокий
резервуар” розмаїтих смислів (Peacock, 1999, p. 13).

Сьогодні увага науковців у світлі лінгвопоетологічних досліджень прикута
зокрема, до процесу інтерактивного, нелінійного конструювання і
реконструкції поетичних смислів у мультимодальному дигітальному
комунікативному середовищі (Bell, 2014, p. 3-21), що і зумовлює актуальність
цієї наукової розвідки. У цьому зв’язку теорії мультимодальності, включаючи
мультимодальну когнітивну поетику (Gibbons, 2012; Воробйова, 2012; Маріна,
2015), так само як і дигітальної гуманітаристики (Ensslin, 2014) озброюють
дослідника ХХІ століття релевантним методологічним знаряддям.

Образність природних стихій, що перебуває у фокусі уваги цієї роботи, не
стала винятком і “здійснила мандрівку” з друкованої сторінки у цифровий
формат, набувши таким чином не лише вербальної, але й візуальної й
аудіальної маніфестацій.

Загалом образ кожної природної стихії є складним, багатостороннім
феноменом, що породжує цілу низку символьних образів, які істотно
збагачують твір на структурному та смисловому рівнях. Образи-символи
природних стихій, як правило, нарощують додаткові смисли. Особливо це
стосується їх співвіднесення з почуттями та емоційними переживаннями.

У контексті нашої роботи тлумачимо образ природної стихії не виключно
як лінгвокогнітивний текстовий конструкт (Бєлєхова, 2004, с. 147), а й як
мультимодальний конструкт, що включає не лише передконцептуальну,
концептуальну і вербальну іпостасі, а також і невербальну (Маріна, 2015,
с. 219). Тобто, у формуванні того чи іншого образу природної стихії задіяні
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вербальний, візуальний та/або аудіальний коди. Конструювання смислів образів
природних стихій набуває мультимодального характеру.

Передконцептуальною основою образів природних стихій є архетипи
Вогонь, Вода, Повітря, Земля. Архетип стихії – це первинний образ та комплекс
певних якостей або особливостей, властивих певній стихії. У мультимодальних
образах природних стихій втілено лише деякі концептуальні імплікації
архетипу, причому в одному образі може виявлятись суміш ознак різних стихій.

У сучасному англомовному поетичному дискурсі виділяємо декілька
різновидів мультимодальних образів природних стихій. По-перше, це
дигіталізовані образи, в термінах О.С. Маріної (2015). Тобто такі, які за
допомогою інтерсеміотичних трансформацій з друкованого формату
перетворено на цифровий. Як-от відомий вірш Р. Фроста “Fire and Ice”, за
мотивами якого знято безліч відеороликів.

Інший різновид включає мультимодальні поетичні образи природних
стихій, створені виключно в дигітальному середовищі за допомогою цифрових
технологій. Так, у мультиавторському аудіовізуальному поетичному проекті
S. Stricklend (поетеса), C.L. Jaramillo (відеооператор) та P. Ryan (програміст)
“Slipping Glimpse” (2007) акватичні вербальні поетичні образи змінюються на
кінетичні візуальні образи різних частин Атлантичного океану. За допомогою
побудови смислових асоціативних зв’язків між стихією води, вербальною і
дигітальною текстуальністю, а також процесом читання, у поетичному
мультимодальному тексті конструюється циклічний процес зчитування
інформації: “вода зчитує текст, текст зчитує технологію, а технологія зчитує
воду”.

Отже, сьогодні поетичні образи природних стихій набувають
мультимодальних обрисів, завдяки чому підсилюється емоційний та
інтелектуальний резонанс від їх осмислення. До того ж, адресат-читач
поетичного повідомлення перетворюється на адресата-глядача та адресата-
слухача і, більше того, стає активно залученим до творення поетичних текстів.
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АРХЕТИПНІ ДЖЕРЕЛА ОБРАЗІВ У РОМАНІ МУРАКАМІ ХАРУКІ
“КРАЇНА ЧУДЕС БЕЗ ГАЛЬМ І КІНЕЦЬ СВІТУ”

Хоменко Н. В.
Київський національний лінгвісичний університет

В останні десятиріччя з’явилась ціла низка досліджень присвячена
архетипній інтерпретації літературних творів та архетипним образам.
Актуальність даного дослідження пов’язана з можливістю глибшого та
універсального прочитання творів, кращого розуміння прихованого змісту
текста і механізму психічного впливу творів на читача, зближення художніх
творів різних епох, стилів, жанрів. У зв’язку з цим, перспективним є
дослідження творчості видатного японського письменника Муракамі Харукі.

Метод архетипного аналізу дозволяє виявити у художньому творі
міфологічні та архетипні мотиви, сюжети, образи, які, завдяки власній
виразності дають можливість автору надати твору своєрідного та
різнопланового змісту. У методі використовується міждисциплінарний підхід,
що залучає філософію, психологію, антропологію, соціологію й рецептивні
вчення.

Роман Муракамі Х. складається з двох частин “Країна чудес без гальм” і
“Кінець світу”, двох однойменних світів, які поєднує один головний герой,
один мешканець двох різних світів. Якщо поглянути на це з психологічної
точки зору, можна прийти до висновку, що це зовнішній (свідомий) і
внутрішній (несвідомий) світ однієї людини, що підтверджують слова автора:
“Ми живемо в постійної залежності як від внутрішнього свідомості, так і від
зовнішнього світу. І ця подвійна залежність то й справа змушує нас хворіти,
страждати, призводить до хаосу і руйнує наше дорогоцінне “я”. (Мураками,
с. 11).

Шлях головного героя, який можна розглядати як шлях его до самості,
включає зустріч практично з усіма основними архетипами. На початку він
зустрічає архетип аніми, яка є жіночим аспектом особистості чоловіка і
одночасно його уявленням про жіночої сутності в цілому. В романі вона
реалізується в образі молодої дівчини. Показовим є те, що вона добре
орієнтується у підземеллі, та зовсім не пристосована до реального життя. Цей
факт вказує на її беззаперечну приналежність до несвідомого. Е. Юнг зазначає:
“Найчастіше прояви аніми штовхають героя на те, щоб здійснити подорож або
перервати її. Вона може приймати образ чарівного помічника, що дає нитку, яка
проведе його через лабіринт” (Юнг, с. 6). Вона є постійним провідником героя
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по підземеллю, та по лінії токійського метрополітену, що у даному випадку
символізує занурення у підсвідомість.

Дослідник Дж. Барон наголошує на тому, що жіночі персонажі, складають
ключові відносини головного героя (Baron, с. 10). Архетип мудрого старця
реалізується в образі професора та діда дівчини в рожевому. Він наділений
надзвичайним досвідом і знаннями, є втіленням мудрості, виступає у ролі
мудрого наставника. (Юнг, с. 280).

Один з ключових архетипів у Муракамі – тінь. В романі він реалізується в
образі тіні, в буквальному смислі цього слова. Її образ у творі суттєво
відрізняється від архетипу описаного Юнгом. У Юнга тінь – це прихована,
пригнічена, нижча частина особистості, яка може виглядати могутньою,
жорстокою, володіти надприродними здібностями (Baron, с.20). Тінь у романі
зображена у вигляді слабкого фізично, але морально сильного персонажа. Вона
не представляє ніякої загрози для головного героя, а навпаки намагається
знайти вихід з труднощів. Беручи до уваги всі характерні риси тіні та її вчинки,
можемо зробити висновок, що в образі тіні в несвідомому світі виявляється
друге “я” головного героя.

Архетип самості (психологічної цілісності особистості) реалізується в
образі черепа єдинорога, карти та музики. Усі три образи грають роль
об'єднуючого елементу, оскільки допомагають герою дізнатись та усвідомити
існування несвідомого світу, що знаходиться всередині нього. У романі ми
можемо спостерігати індивідуацію героя, що виріс з корисливого, пасивного
чоловіка, якого примушували до дії інші: онучка професора, бібліотекарка до
рішучої цілеспрямованої особистості, чиї прагнення включають силу волі та
бажання жертвувати заради інших: небезпечна подорож підземеллям,
повернення «я» бібліотекарки і порятунок тіні. Водночас, за межами нашого
розгляду опинилась частина не менш цікавих образів та символів, всебічний
аналіз яких потребує окремого дослідження. Цікавим міг би стати аналіз
архетипу природи та теріоморфної символіки, яка також знайла своє
відображення у романі Муракамі.
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БЕЛЬГІЙСЬКА СИМВОЛІСТСЬКА ПОЕЗІЯ В ПЕРЕКЛАДАЦЬКІЙ
ІНТЕРПРЕТАЦІЇ ІВАНА ФРАНКА

Чистяк Д. О.
Київський національний університет імені Тараса Шевченка

Саме у перекладацькому та літературно-критичному доробку Івана
Яковича Франка постало перше знайомство українського читача з теорією
бельгійського символізму, а також із його поетикою шляхом оригінальних
інтерпретаційних пошуків. Все почалося зі статті “Доповіді Міріама”, що
вийшла друком у 1894 р. у газеті “Kurier Lwowski” і постала критичним
реферуванням лекції знаного польського поета і літературознавця та
натхненника ідей “Молодої Польщі” Зенона Пшесмицького, присвяченої
сучасній бельгійській поезії. Окрім відгуку І. Франка уявлення про цю лекцію
подають подальші публікації З. Пшесмицького в краківському часописі “Świat”
(Числа 3-12, 14, 18, 21-24 за 1891 р.), а також ґрунтовна передмова до вибраної
драматургії М. Метерлінка (1894 р.). З. Пшесмицький доречно відзначає культ
“мистецтва для мистецтва”, індивідуалістичну інтерпретацію зображуваних
речей і явищ, культивування евокативно-сугестивної метамови, пошук
містичної партиципації з зображуваним як засіб проникнення в суть світу,
апеляцію до трансцендентальної образності несвідомого тощо. Квінтесенцією
таких естетичних засновків постає концепт символ, який дослідник згідно з
бельгійськими теоретиками нового мистецького напрямку А. Мокелем,
Ж. Роденбахом, Е. Верхарном і М. Метерлінком (а вони перебували під
значним впливом єнського романтизму та філософії волі Артура Шопенгауера)
визначає як метод образного осягнення метафізичної реальності, яка скеровує
художню концептуалізацію шляхом образотворення в поетичному тексті.

Новаторство інтерпретації символістської художньої парадигми у відгуку
на лекцію З. Пшесмицього з-під пера І. Я. Франка полягає у критичному
переосмисленні згаданих постулатів. Іван Якович розглядає концепт символ у
панхронічній площині, виводячи його з романтичної концепції Генріха Гейне:
“йдеться лише про те, щоб поет, зображаючи певне явище, умів при цьому
порушити в нашій душі цілі акорди почуттів і уявлень, які б поривали нашу
фантазію в якийсь далекий, безмежний простір, відкривали перед ним широкі
горизонти думки і мрії (...) щоб кожний вірш був неначе тісним віконцем у
безкінечність (...) такими символістами були і є всі великі поети” (Франко, І. Я.,
с. 119). Така своєрідна інтерпретація символістської естетики лежить у площині
художньої платформи самого Франка: замість пошуку трансцендентального
начала бачимо тут примат концептуалізації, а також оригінальний в даному
семіотичному контексті принцип рецептивного взаємопроникнення між
автором, текстом і читачем – саме за це письменник слушно піддає критиці
гіпертрофоване відчуття індивідуалізму в “aртистів для артизму” (Франко, І. Я.,
с. 121). Про бельгійського поета-символіста Жоржа Роденбаха І.Франко спершу
відгукнувся досить прохолодно, як про співця “напудреної музи”, який,
“наслідуючи Коппе, перенісся думками й почуттями в середньовіччя, до
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стародавніх міст” (Франко, І. Я., с. 117). Але вже в некрологічному споминку
про поета в “Літературно-наукому віснику” за 1899 рік (Франко, І., с. 67) згадав
про Роденбаха як про “одного із видніших французьких поетів молодшого
покоління”, автора творів “взірцевих на красоту мови і стилю, хоч не дуже
глибоких”.

Ми не маємо змоги тут детально аналізувати переклади І. Франка творів
Ж. Роденбаха “Чари минулого” та “Любовна літанія”, формальний аналіз яких
досить докладно зробив Ярема Кравець (Кравець, Я.), щоправда, не
зауваживши зміщення символістського спрямування в бік неоромантичного.
Натомість маємо констатувати, що низка ключових символів у цих текстах
лишилась поза увагою перекладача саме через настанову на пізньоромантичну
інтерпретацію згаданих текстів. Приміром, у “Чарах минулого” вдало
відтворюється атмосфера меланхолійного модусу ліричного героя (мотив
смерті дитинства), з констатацією опозиції душа-матерія, але не відтворено
символістський сценарій контакту образу дитини із дзеркалом, який є
ключовим для Ж. Роденбаха, адже імплікує екстатичний зв’язок дитинства із
потойбічним світом, його вихід у трансцендентну реальність і безсмертя в ній.
В “Любовній літанії” перекладач подає тонке портретування коханої жінки, яка
асоціюється з образом Богоматері, тоді як ліричний герой ототожнюється з
творчим началом, яке одухотворює почуття високого Кохання та передає його
прийдешнім поколінням у спадщину: “Замісь служебника я божеству своєму //
Малюнками вкрашу любовную поему” (Роденбах, Ж., с. 254). Це своєрідна
неоромантична інтерпретація трубадурського подвигу. Натомість у
Ж.Роденбаха чітко простежується звернення до сакральної символіки: Творець,
якого надихає Богородиця, не пише “замість служебника”, а приєднується до
божественної енергії (символи крин, зелене гілля, серафими), поєднуючись із
Коханою в божественному акті Творіння. Зауважимо, що, як ми намагались
показати вище, в цьому полягає оригінальна інтерпретація І. Франком засновків
естетичної платформи символістської естетики в його панхронічній концепції
символу як образу, взятого в повноті концептуальної знаковості, без
урахування трансцендентальної складової, що призводить до створення
конгеніальних перекладів, але не символістського, а неоромантичного
спрямування.
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ІСТОРИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ ВИНИКНЕННЯ ТА ОСОБЛИВОСТІ
ЖАНРУ ДРАМИ ДОБИ ДИНАСТІЇ ЮАНЬ

Чуб І. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Драматургія як повноправний жанр літератури виникла в Китаї доволі
пізно, на цілі тисячоліття пізніше поезії й прози. За часів монгольської династії
Юань (1271-1368 рр.) в жанровій структурі літератури відбулися серйозні
зміни, й поезія поступилася драмі. У розвитку цього жанру потрібно віддати
данину завоюванням монгольської армії Чингісхана і його наступникам
(Малиновская, 1996, с. 8).

Монголи були кочівниками, які проживали на півночі імперії Тан і вели
постійні бої верхи на конях. Напавши на династію Тан, вони сформували
величезну і потужну імперію і створили династію Юань. У своїх таборах
монголи влаштовували тіньові лялькові вистави. Юанська драма – основне
літературне надбання епохи Юань і єдиний театральний жанр. У цих п'єс не
було остаточно фіксованого тексту, який цілком замінювало нескладне лібрето
з можливістю імпровізації (Малиновская, 1996, с. 7).

Існує декілька передумов виникнення та розвитку драми саме в цей період
часу:

1) домінування в традиційному Китаї конфуціанства як державної ідеології
обумовлювало вкрай низьке положення театру (Сорокин, 1979, с. 84).

2) поліетнічна адміністрація династії Юань не мала класичної китайської
освіти й повністю ігнорувала конфуціанську систему цінностей, за часів
династії Юань почалося протистояння конфуціанства і буддизму (Малиновская,
1996, сc. 43-46).

За твердженням В. Долбі (Dolby, 1976), драма доби правління династії
Юань мала ряд особливостей:

1) традиційна китайська драма відноситься скоріше до музичних, ніж до
розмовних видів мистецтва;

2) зміст п'єс складають теми й сюжети, запозичені з легенд, історичних
хронік і релігійних сюжетів, потім з'являються історії кохання;

3) витоки китайської драми лежать в ритуальному танці та виступах
придворних блазнів (Dolby, 1976, pp. 112-147).

Цікавим моментом є авторство, приблизно чверть творів були анонімні, а
ще чимала їх кількість було плодом колективної творчості учасників
“книжкових товариств” (Сорокин, 1979, с. 55).

Окремі китайські дослідники, прагнучи обґрунтувати тезу про патріотизм
юаньских драматургів, в тому числі Гуань Хань-цина, стверджували, що в
деяких з них негативних персонажів слід бачити монголів, але це не виглядає
переконливим. Тому що існували суворі закони проти “наклепницькі” і
"вульгарні" п'єси), до того ж, юанська драма вперше звернула увагу на
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"приватне" життя простих людей, вперше проявляючи реалізм (Сорокин, 1979,
cс. 61-68).

За дослідженнями Малиновської (Малиновская, 1996), новаторство драми
проявилось в повчальних комедіях, в центрі яких знаходиться любовна інтрига
та постанов життєвих анекдотичних ситуацій (с. 14).

Більшість п'єс, заснованих на даоських і буддійських легендах і
концепціях, мають подібні сюжетні; структуру цзацзюй значною мірою
визначає музична основа п'єси; амплуа акторів, які виконували провідні ролі,
іменувалися чжанмо (для чоловіків) і чжендань (для жінок), а іншi амплуа –
їхня кількість і функції жорстко фіксувалися (Малиновская, 1996, cс. 29-33).

Співвідношення між прозовими та поетичними частинами в китайської
драми істотно відрізнялися від європейського аналога: у цзацзюй вірші (арії)
фактично не мають сюжетопороджуючої ролі (Dolby, 1976, p. 67), а
особливістю діалогів є те, що вони взагалі не записувалися, а імпровізувалися
(Малиновская, 1996, с. 33).

Складність форми цзацзюй у необхідності укладати дію в суворо обмежені
рамки й концентрувати її навколо одного персонажа, що співає.

Отже, оперний стиль драматичних лялькових тіньових вистав, які були
розважальним видовищем для чиновників, вплинув на розвиток стилю
оперного театру династії Юань, що й спричинило серйозні зміни у китайській
драматургії того часу.
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МЕТОДИКА НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ

ФОРМУВАННЯ РЕЦЕПТИВНОЇ ГРАМАТИЧНОЇ НАВИЧКИ У
МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ З ВИКОРИСТАННЯМ

АВТЕНТИЧНОЇ ВІДЕОФОНОГРАМИ

Абрамова В. Г.
Київський національний лінгвістичний університет

Сьогодні в Україні існують сприятливі умови для успішного навчання
іноземних мов (ІМ). Тим не менш, багато студентів відчувають труднощі в
оволодінні граматичними навичками, які є невід’ємним складником
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граматичної компетентності. У зв’язку з підтвердженням провідної позиції
граматики у формуванні комунікативної компетентності, проблема формування
граматичних навичок є однією з найактуальніших.

Вивчення ІМ передбачає засвоєння необхідних для цього мовних, і
зокрема, граматичних засобів. Завдання полягає в тому, щоб студенти могли
користуватися цими засобами в процесі спілкування автоматично. Мета
навчання граматичного матеріалу ІМ, що вивчається, це оволодіння
граматичними навичками мовлення: репродуктивними, тобто граматичними
навичками говоріння й письма, та рецептивними, тобто граматичними
навичками аудіювання і читання (Ніколаєва, 2013).

Під рецептивних граматичними навичками мається на увазі автоматизовані
дії з упізнавання і розуміння граматичної інформації в усному і письмовому
тексті. Мовленнєва граматична навичка – автоматизована дія по вибору
граматичного явища адекватного мовленнєвому завданню в певній ситуації і
правильному оформленню висловлювання.

Формування граматичних навичок слід здійснювати поетапно з
урахуванням функціонування граматичних структур у мовленні. Доцільно
виділяти три основні етапи формування граматичної навички у продуктивному
мовленні:

1) ознайомлення і первісне закріплення;
2) тренування;
3) застосування.
Для оптимізації процесу формування рецептивної граматичної навички

аудіювання необхідно передбачити застосування відповідних засобів навчання,
які є важливим невід’ємним компонентом освітнього процесу. Серед таких
засобів наразі широко використовуються відеограма, фонограма та
відеофонограма (Ляховицький, 1970). Відеофонограма − відео- та аудіозапис,
який утворений безпосередньо під час проведення відеоконференції та
записаний за допомогою технічних засобів відеозапису і є вихідним матеріалом
для виготовлення робочої та архівної копій. Загальновідомо, що аудіовізуальне
введення матеріалу забезпечує сприйняття інформації як через слуховий, так і
зоровий канали, що сприяє утворенню в пам’яті яскравіших образів і,
відповідно, кращому запам’ятовуванню матеріалу. Завдяки поєднанню аудіо- та
відеорядів перегляд відеоматеріалів допомагає студентам, з одного боку,
сприймати та розуміти усномовленнєві висловлювання, а з іншого боку, сприяє
їхньому породженню, забезпечуючи взаємопов’язане навчання аудіювання та
говоріння. Автентичність відеофонограми робить її ще більш цінною, оскільки
надає можливість скористатись її комунікативною специфікою. Так,
спостерігаючи за процесом перегляду студентами автентичної відеофонограми
або телепередач, можна зазначити, що саме такі матеріали викликають у них
інтерес, натхнення, підвищують мотивацію до вивчення іноземних мов та
покращує навчальні здібності.

Отже, автентична відеофонограма є важливим засобом досягнення
ефективності навчання іншомовного спілкування завдяки можливості
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одночасного пред’явлення лінгвістичної й екстралінгвістичної інформації та її
високій емоційній забарвленості.

В освітньому процесі використовуватимуться відеофонограми художніх
фільмів, що створенні службою ВВС і представлені в мережі Інтернету у
соціальній мережі YouTube.

Логічним завершенням етапу формування навички традиційно відводиться
контролю. Сучасна методика навчання ІМ послуговується спеціально
розробленими тестами для реалізації контролю. Наразі поширення набувають
комп’ютерні тести. Комп’ютерна програма, за допомогою яких створюються
тести, дозволяє здійснювати навчання та контроль засвоєння ІМ в різних
режимах самостійного пошуку і на різних рівнях складності (Ярмоленко, 2008).

Перспективами дослідження ми вважаємо формулювання принципів
відбору відеофонограми для формування рецептивної граматичної навички
англомовного аудіювання, розроблення засад створення тестових завдань і
критеріїв укладання  електронного банку тестових завдань для контролю рівня
сформованості рецептивної граматичної навички англомовного аудіювання, а
також створення теоретичних основ методики формування вказаної навички у
майбутніх учителів англійської мови.
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ПОРІВНЯЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА ІНСТРУМЕНТАЛЬНИХ
МУЛЬТИМЕДІЙНИХ ЗАСОБІВ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ

Асоянц П. Г.
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Плотніков Є. О.
Ніжинський державний університет імені Миколи Гоголя

Незважаючи на величезну кількість засобів, що пропонуються ринком
комп’ютерного навчального програмного забезпечення, використання
авторських (або інструментальних) програм було і залишається одним з
найбільш ефективних шляхів залучення інформаційних технологій до процесу
навчання іноземних мов. Авторські засоби (на відміну від безпосереднього
програмування за допомогою спеціальних редакторів) дозволяють спростити
технічну складову розробки електронних навчальних курсів, завдяки
можливості порівняно легкого створення та коригування електронних
навчальних об’єктів, використовуючи зрозумілі візуальні метафори. Таким
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чином, з одного боку, авторські програми дозволяють зберегти час за рахунок
оптимізації та автоматизації досить складних процесів роботи в різних
комп’ютерних середовищах, а з іншого – зменшити вимоги до рівня розробника
електронних курсів, оскільки використовуючи деякі авторські засоби, навіть
непідготовлений користувач здатен продукувати якісні навчальні матеріали.
Критерій зручності роботи з програмою, до певної міри є суб’єктивним і
визначається рівнем попередньої підготовки самого користувача, а також
рівнем складності (а значить і можливостей) того чи іншого авторського засобу.
Для користувача авторських засобів однаково важливими є як результат
отриманий в процесі розробки навчальних матеріалів, так власне, і сам процес
роботи з програмою. Для оцінки результатів роботи визначальними є такі
фактори як формат розроблених та використаних матеріалів, архітектура курсу,
відповідність міжнародним стандартам, внутрішнє наповнення та зручність
роботи з програмою.

Багато в чому зручність роботи з тією або іншою програмою пов’язана з
наявністю шаблонів та форматів оформлення.  Формати оформлення переважно
є таблицями стилів, що контролюють зовнішній вигляд та формат окремих
кадрів навчальних курсів. Іноді вони включають комплексний дизайн
інтерфейсу, що накладаючись на основне наповнення розробки, повністю
форматує всі її складові.

На відміну від форматів оформлення, шаблони лише забезпечують зручну
розробку електронних навчальних матеріалів, дозволяючи автору додавати
необхідні компоненти (наприклад, текст або графіку) шляхом простої заміни
запропонованих в шаблоні елементів.

В процесі розробки навчальних матеріалів, автор може як створювати
власні шаблони та формати оформлення, так і обирати з бібліотек шаблонів, що
пропонуються розробниками авторських засобів. Найбільша кількість шаблонів
та форматів оформлення пропонується програмами Articulate Rapid E-Learning
Studio ’09 та Lectora. Досить широкими можливостями оформлення володіють
також такі засоби як CourseLab та Captivate. В програмах Adobe Presenter,
eLearning XHTML editor (eXe) та Hot Potatoes вибір шаблонів є порівняно
невеликим.

В цілому, за способом роботи, всі авторські засоби можна умовно
розподілити на дві групи: програми з лімітованим форматуванням (template-
based tools) і програми без обмежень форматування (free-form tools).

Яскравим прикладом засобів першої групи можна вважати програму Hot
Potatoes, в якій процес розробки курсів відбувається у вигляді послідовної
роботи з низкою діалогових вікон і можливістю внесення лише незначних змін
до запропонованого шаблону. Подібні засоби значно скорочують час розробки,
але є менш гнучкими, а отже більш обмеженими з точки зору функціональності
та зовнішнього вигляду.

Програми Adobe Presenter, Captivate, Articulate Rapid E-Learning Studio ’09,
CourseLab та Lectora належать до другої категорії, оскільки працюють з
навчальними об’єктами через об’єктний інтерфейс, що значно розширює
можливості розробника навчальних матеріалів, але разом з тим, вимагає від
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нього більш високого рівня володіння різноманітними засобами роботи у
мультимедійному середовищі.

З огляду на особливості інструментальних засобів, стає очевидним, що
вибір програми, яка одночасно відповідатиме потребам, можливостям та меті
розробника навчальних матеріалів є складним процесом. Різні засоби
орієнтовані на різні способи розробки електронних курсів, використовують
різні формати файлів, спираються на різні стандарти навчання тощо. Найбільш
ефективним варіантом видається поєднання кількох мультимедійних
авторських програм, що дозволить уникнути обмежень продиктованих
використанням лише однієї програми і надати розробленим навчальним
матеріалам гнучкості, з технічної і педагогічної точки зору.

МОБІЛЬНІ ТЕХНОЛОГІЇ ЯК ІНСТРУМЕНТ ПРИ ВИВЧЕННІ
МАТЕМАТИЧНИХ ДИСЦИПЛІН

Бесклінська О. П.
Київський національний лінгвістичний університет

Стрімкий розвиток мобільних технологій призводить до того, що
портативні мобільні пристрої стають все більш багатофункціональними.
Практично кожна людина сьогодні має як мінімум один мобільний телефон,
смартфон або планшет. Тому особливу актуальність набуває пошук нових
підходів до організації навчального процесу з використанням існуючого
програмного забезпечення для мобільних пристроїв.

Деякі аспекти використання мобільних пристроїв для аудиторної і
самостійної роботи студентів при вивченні математичних дисциплін у вищій
школі було розглянуто у роботі (Бесклінська, 2012). Але за останні роки
з’явилися нові програмні продукти, які розширюють можливості успішного
використаннямобільних пристроїв.

Зараз багато закладів вищої освіти запровадили у навчальний процес
систему дистанційного навчання Moodle. У зв’язку із цим актуальним стає
питання створення електронних навчальних курсів з математичних дисциплін у
системі Moodle. Це дає змогу зробити навчальний процес ефективнішим,
індивідуалізованим та мобільним. Мобільність забезпечує можливість
встановлення на смартфони і планшети мобільну версію системи дистанційного
навчання Moodle. Якщо у викладача є свій курс, створений у системі Moodle,
тоді практично всі матеріали, які розміщені у цій системі, можна
використовувати і у мобільній версії сайту.

Впровадження мобільної версії Moodle надає можливості викладачу і
студентам переглядати вміст своїх курсів, отримувати миттєві звістки про
повідомлення та інші події, швидко знайти і зв’язатися з іншими особами в
своїх курсах, завантажувати зображення, аудіо, відео та інші файли зі свого
мобільного пристрою, проходити тестування, переглядати свої оцінки в курсі і
багато іншого.
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Інші потреби при вивченні математичних дисциплін можуть задовольнити
різного роду калькулятори, довідники, програми для розв’язування конкретного
виду задач, що встановлюються на мобільний пристрій з відповідних магазинів
для цих пристроїв.

Зупинимося на програмному забезпеченні при вивченні математичних
дисциплін з використанням мобільних пристроїв на найбільш поширеній
платформі, а саме, платформі Андроїд. Програми встановлюються з магазину
додатків GooglePlay Maркет компанії Google, що дозволяє власникам пристроїв
з операційною системою Android встановлювати і купувати різні додатки у
тому числі і математичні програми, яких досить велика кількість. Програмні
засоби, які працюють на мобільних пристроях, як правило, є невеликими за
об’ємом і спроможні допомагати при вирішенні різноманітних практичних
завдань. При цьому у викладача і студентів виникають труднощі: яку підібрати
універсальну програму, які налаштування встановити, навчитися користуватися
цією програмою, оскільки є достатньо складні з великою кількістю функцій
програми і фахові калькулятори.

Важливою функцією використання мобільних пристроїв на заняттях з
математики є різного роду обчислення. Для виконання простих арифметичних
дій підходить будь-який телефон з калькулятором, але для обчислення коренів,
степенів, значень тригонометричних функцій, логарифмів і т.і., у нагоді буде
інженерний (науковий) калькулятор, наприклад, “RealCalc”.

Цікавим є калькулятор рукописного вводу “MyScriptCalculator”, у якому
математичні вирази записуються на екрані як на папері. Це можна робити за
допомогою стілусу (S-pen)або просто за допомогою пальця. Цей калькулятор
успішно використовується, наприклад, коли треба швидко підрахувати
значення експоненційної функції з від’ємним показником при дослідженні
показникового розподілу.

При вивченні різних тем у курсі “Вищої математики” корисно
використовувати спеціальні програми: MalMath, MathHelper, microMathematics,
Mathway, PhamKhacCanh та інші.

Незвичайним за своїми функціями є “Atnsoft” багатоекранний калькулятор
з голосовим і традиційним вводом, який дозволяє проводити одночасно два і
більше розрахунків завдяки можливості перемикати екрани-редактори виразів
(сторінок) горизонтальним прокручуванням. Крім того, є можливість надавати
імена цим екранам і записувати їх у пам’ять програми. Є також можливість
голосового вводу виразів.

Останнім часом з’явились програми, які сканують математичний вираз за
допомогою камери і видають відповідь і покрокове рішення (“Photomath”,
“Automath”), але,як правило, ці програми працюють некоректно.

Окремо відмітимо універсальну програму GeoGebra, яка потребує
спеціального вивчення. Програма GeoGebra написана на кросплатформеній
мові Java, тому є версії, які працюють на персональних комп’ютерах і на
мобільних пристроях. GeoGebra надає безкоштовне програмне забезпечення 
пакет динамічної математики для всіх рівнів освіти, програма може взаємодіяти
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з середовищем Moodle і надає викладачам інструменти для створеннянових
навчальних матеріалів.

У Київському національному лінгвістичному університеті у навчальному
процесі регулярно використовуються вище розглянуті програми для мобільних
пристроїв при вивченні математичних дисциплін для різних спеціальностей, що
сприяє підвищенню якості підготовки сучасних спеціалістів, щовідповідає
ринковим вимогам.
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МЕТОДИ І ПРИЙОМИ ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ
МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ

Бориско Н. Ф.
Київський національний лінгвістичний університет

Метою і очікуваним результатом міжкультурної підготовки майбутніх
учителів і викладачів іноземних мов (ІМ) є іншомовна міжкультурна
комунікативна компетентність (МКК), яка формується насамперед на
практичних заняттях з ІМ, адже саме вони мають навчати іншомовного
міжкультурного спілкування (МКС).

Процес формування іншомовної МКК має забезпечувати усі аспекти МКС:
інформаційно-комунікативний (обмін інформацією), інтерактивний (взаємодію)
і перцептивний (взаємосприйняття і взаємовідносини). Отже доцільно
виокремлювати в МКК когнітивний, соціально-процесуальний і перцептивно-
психологічний компоненти, які співвідносяться з цими аспектами МКС
(Бориско, 2018). Кожний компонент містить відповідні міжкультурні знання,
навички та вміння, які набуваються і функціонують на основі соціокультурної
спостережливості, культурної усвідомленості тощо.

Методи і прийоми формування іншомовної МКК розділяють на
дидактичні, експерієнтальні та комбіновані (Садохин, 2009; Стефаненко, 2008).

До дидактичних належать методи, пов’язані з наданням знань й
інформуванням студентів. Це лекції, доповідей, проекти, реферати, тематичні
воркшопи, укладання і порівняльний аналіз асоціограм, “карт пам’яті” (mind
maps), шкал національних характеристик (етнічних авто- і гетеростереотипів),
виконання готових міжкультурних тестів, опис і аналіз ілюстративного
матеріалу (фото, малюнків, карикатур) тощо. Спільною перевагою цих методів і
прийомів є їх когнітивний навчальний ефект відносно розуміння особливостей
міжкультурних процесів, адже вони суттєво підвищують культурну обізнаність
студентів. Однак їх ефективність є обмеженою, тому що обсяг міжкультурної,
соціокультурної, соціолінгвістичної інформації, що надається студентам, буде
завжди залишатися неповним, фрагментарним та особистісно недостатньо
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значущим. До їх недоліків слід також віднести звичний для наших студентів
дедуктивний спосіб отримання знань, який часто провокує до пасивної
“споживацької” поведінки, і відсутність у них достатнього досвіду
безпосередніх контактів з представниками інших культур.

Ефективнішими є експерієнтальні методи, оскільки вони реалізують
модель навчання з опорою на власний досвід відкриття різних культур, який
студенти вчаться самостійно аналізувати і здобувати й конструювати знання,
необхідні для успішної діяльності (Садохин, 2009; Стефаненко, 2008). Таке
навчання стає активним, рефлексивним, особистісним і стимулює розвиток
міжкультурної сенсибілізації. До експерієнтальних методів належать: метод
кейсів (на основі текстів для читання й аудіювання чи відеофрагментів,
кінофільмів тощо), дискусії, “круглі столи”, “мозкові штурми”, рольові ігри,
симуляції, професійно орієнтовані ділові ігри. Експерієнтальні методи
розвивають уміння самостійно аналізувати культурно-обумовлені особливості
МКС і робити власні висновки. До основних недоліків слід віднести
монокультурний склад наших студентських груп, який не дозволяє моделювати
автентичні міжкультурні ситуації для рольової або ділової гри.

Комбінованими методами виступають прийоми відомих видів
міжкультурного тренінгу: Linguistic Awareness of Cultures-Training (LAC),
Culture-Assimilator, Cultural Awareness Program. Великі перспективи для
міжкультурної підготовки вчителів і викладачів відкривають сучасні
інформаційно-комунікаційні технології, зокрема використання блогів, форумів,
електронної пошти, соціальних мереж тощо.
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ЛІНГВІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПРОФЕСІЙНО ОРІЄНТОВАНОГО
МОНОЛОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ ФАХІВЦІВ З ХАРЧОВИХ

ТЕХНОЛОГІЙ

Бойко Г. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Як показали результати проведеного анкетування, в професійній діяльності
фахівців з харчових технологій та інженерії реалізуються такі комунікативні
наміри як повідомлення про свою продукцію та її опис. Аналіз цих даних
показує, що найбільш розповсюдженими типами монологу, які фахівці з
харчових технологій та інженерії використовують у процесі міжнародної
комунікації в професійній сфері, і, відповідно, найбільш актуальними для
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формування компетентності в монологічному мовленні є монолог-
повідомлення і монолог-опис.

Для формування у фахівців з харчових технологій та інженерії
компетентності в професійно орієнтованому монологічному мовленні (ПОММ)
необхідно сформувати лінгвістичну компетентність, а для цього потрібно
визначити лінгвістичні особливості професійно орієнтованого монологу-
повідомлення і монологу-опису.

Вивчення методичних досліджень (Петранговська, 2004, с. 42-44;
Бондар, 2011, с. 53; Скалкин, 1983, с. 17) та аналіз автентичних зразків ПОММ
фахівців з харчових технологій та інженерії дозволили нам визначити такі
характерні риси ПОММ.

Особливостями ПОММ на лексичному рівні є вживання таких лексичних
одиниць:

1) стилістично нейтральні слова: source, amount of, to add, additive, to
contain,

2) слова загальновиробничого характеру, які можна умовно розподілити на
три підгрупи:

- слова, які стосуються харчового виробництва в цілому: ingredients, to
produce, production, quality, to blend, storage, processing, canning, curing, cooling,
drying, freezing, chilling, filtration, yeasts, preservation, pasteurization, sterilization,
blending, aging,

-слова, запозичені з суміжних галузей (хімія, біотехнологія тощо): nutrition,
fat, protein, vitamin,

- полісеманти, які вживають в різних галузях. Вони отримують уточнення
в контексті : bouquet, to process, a process, content, raw, paste,  a way, production,
material.

3) вузькогалузеві терміни, фахова лексика, пов’язана з певною галуззю
виробництва : conching, tempering, must, sediment, mashing, racking.

4) сталі словосполучення, кліше і вирази, за допомогою яких мовець
починає, продовжує і закінчує свій монолог: to begin with; well, to continue;
firstly; secondly; thirdly; on the one hand; on the other hand; next; let's leave it at
that; finally.

5) сталі словосполучення, кліше і вирази, за допомогою яких мовець
привертає увагу слухачів : you can see; as you can see; it is important.

6) сталі словосполучення, кліше і вирази, за допомогою яких мовець
систематизує інформацію, яку містить монологічне висловлювання: therefore;
that is why; because of that; in short.

Як показав аналіз наукових досліджень (Ніколаєва, 2013, с. 351 – 352;
Петранговська, с. 42 – 44; Скляренко, 1988, с. 39), і автентичних зразків
професійно орієнтованого монологу-опису і монологу-повідомлення фахівців з
харчових технологій та інженерії, на граматичному рівні в цих типах
професійно орієнтованого монологу переважають розповідні речення дійсного
способу з дієсловом в третій особі однини в таких часових формах, як Present
Simple. Дійсний спосіб передає реальність явищ, часова форма Present Simple
відображає часову невизначеність повідомлення: After roasting for about one
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hour, the smell of roaster beans and the scent of cocoa butter become apparent.
Переважна більшість речень вживають в пасивному стані теперішнього часу,
особливо коли мова йде про технології. Chocolate is cooled and solidified for 20-
40 minutes at 8 degrees Celsius.

Таким чином, характерними рисами професійно орієнтованого монологу-
повідомлення і монологу-опису фахівців з харчових технологій та інженерії є
вживання як загальновиробничої, так і вузькогалузевої термінології,
переважання розповідних речень дійсного способу з дієсловом в третій особі
однини в Present Simple, здебільшого в пасивному стані. Перспективи
подальших наукових розвідок вбачаємо в розробці вправ для формування
відповідних лінгвістичних вмінь і доборі засобів навчання.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СЕРВИСА YOUTUBE В ПРОЦЕССЕ
ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

Ботвинова К. В.
Киевский национальный лингвистический университет

В настоящее время развитие любого цивилизованного общества тесно
связано с использованием компьютерных информационных технологий. Без
сомнения, интернет находит широкое применение в образовательном процессе,
в том числе, и в преподавании русского языка как иностранного. Современные
студенты хорошо знают и владеют информационными технологиями, они
проводят больше времени с аудиовизуальным, чем с печатным материалом.
Следовательно, обучение языку с привлечением компьютера будет проходить в
их зоне комфорта. К тому же, с помощью мультимедиа можно использовать
аутентичный материал, поставить студента в реальную ситуацию, когда он
может почувствовать себя не только обучающимся, но и автором, активным
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участником процесса. Все это может стать прекрасной формой мотивации для
эффективного изучения иностранного языка.

Также не следует забывать о том, что в последнее время быстро растущий
объем информации с одной стороны и ограниченность во времени с другой,
создают проблему сбалансированности содержания образования.
Преподаватели находятся в жестких временных рамках, в результате чего
невозможно увеличение количества учебных часов. В связи с этим в вузах
наблюдается тенденция к повышению удельного веса самостоятельной работы
студентов. И здесь на помощь нам приходят образовательные ресурсы
Интернета.

Применение современных информационных технологий значительно
повышает эффективность учебного процесса, так как при этом усваивается
гораздо больше учебного материала, чем это делается за тот же срок в условиях
традиционного обучения.

YouTube – самый популярный видеохостинг в мире. Он предоставляет
всем желающим возможность размещать видеоролики на любую тему. К
достоинствам данного сервиса относятся его простота, доступность,
открытость. Видеоролики, размещенные на YouTube, отражают актуальные
события культурной и общественно-политической жизни. Поэтому они
представляют огромный интерес для желающих изучать русский язык. При
желании можно «скачать» понравившийся ролик, используя специальную
программу, встроенную в меню YouTube. Конечно, на YouTube есть видео не
только развлекательного характера. Здесь в большом количестве представлены
образовательные фильмы, подборки видеокурсов по самым различным темам.
Авторами этих курсов являются как профессионалы, так и любители. Поэтому
часто материал подается не традиционно, очень демократично, что импонирует
студентам. По времени уроки могут длиться от 10 до 30 минут, при этом
каждый из них посвящен одной теме, которая, для удобства навигации по
каналу, вынесена в название видеоурока. Урок может включать в себя обучение
аудированию, говорению, чтению, письму, объяснение особенностей
орфографии, грамматики. Многие занятия направлены на расширение
словарного запаса обучаемых, особенно при использовании фразеологизмов,
сленга, клише. В данных курсах мы можем найти много информации о нормах
поведения носителей изучаемого языка, познакомиться со страноведческими и
культурологическими особенностями их жизни.

При изучении русского языка как иностранного часто студенты
сталкиваются с большими проблемами при восприятии текста на слух, поэтому
одной из эффективных форм самостоятельной работы является просмотр
фильмов с субтитрами. И эту возможность предоставляет нам видеохостинг
YouTube. Например, мы можем использовать плейлист русских фильмов с
субтитрами, который включает в себя более 500 различных видеофайлов от
классики советского кино до детективов, мелодрам и современных сериалов.

Преподаватели и студенты также могут создать в YouTube свой канал для
хранения и трансляции собственных видеоматериалов, созданных ими
в процессе обучения.
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На аудиторных занятиях YouTube  можно использовать при выполнении
следующих заданий: проверка понимания увиденного, обсуждение ситуации,
разыгрывание по ролям того или иного эпизода, озвучивание видеоролика на
уроке и сравнение с оригиналом, покадровый просмотр с комментариями,
прослушивание аудиоряда и реконструкция видеоряда, использование стоп-
кадра для обсуждения отдельных сцен, просмотр фрагмента видеоролика
и обсуждение начала, завершения ситуации, возможных продолжений,
просмотр видеоролика и изучение (обсуждение в классе) текста на похожую
тему и т. п.

Таким образом, YouTube является эффективным инструментом, который
облегчает процесс изучения языка, делает его увлекательным, обеспечивает
аутентичными материалами, а также увеличивает долю участия студентов в
работе над языком. С нашей точки зрения, YouTube также интересен и для
преподавателей, так как они должны неустанно следить за всеми новшествами
технического прогресса и внедрять их в свою профессиональную деятельность
для повышения эффективности образовательного процесса.

ІНФОРМАЦІЙНА СИСТЕМА “СТУДЕНТИ”. ПРИЗНАЧЕННЯ.
МОЖЛИВОСТІ. ПЕРЕВАГИ

Гундоров С. І.
Київський національний лінгвістичний університет

Доповідь присвячена опису автоматизованої інформаційної системи
“Студенти”, що розробляється автором та впроваджується в деканаті
факультету перекладачів КНЛУ.

Інформаційна система (ІС) призначена для збору, зберігання і обробки
інформації, зокрема, про успішність студентів.

Ця ІС, як і будь-яка автоматизована інформаційна система (Гундоров,
2014), зберігає первинні дані та оброблену інформацію про студентів в
реляційній базі даних (БД). Схема даних складається з декількох десятків
взаємопов’язаних основних та допоміжних таблиць. Окремі таблиці містять
дані про студентів, групи, спеціальності, спеціалізації, освітні програми,
навчальні плани, дисципліни тощо.

Окрім БД, система має підсистеми вводу, обробки та виводу інформації.
Підсистема вводу інформації – це набір екранних форм, що забезпечують

зручний ввід первинної інформації, зокрема: список студентів з додатковою
інформацією про студента (розподіл за групами, наявність пільг,
бюджет/контракт тощо); список академічних груп з інформацією про
них;переліки спеціальностей, спеціалізацій, освітніх програм; перелік
навчальних дисциплін і додаткових видів освітньої діяльності (з інформацією
про рейтингові категорії дисциплін); навчальні плани (плани семестрового
контролю);оцінки, отримані студентами протягом сесії.
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Підсистема обробки інформації становить собою набір спеціальних
програм (інформаційних запитів), що забезпечують отримання (на основі
первинних даних) необхідної користувачеві інформації.

Наприклад, натисканням декількох кнопок можна сформувати: таблицю
рейтингів успішності студентів для призначення стипендій; сторінку
матрикулярної книги – таблицю оцінок, отриманих студентами певної групи
протягом певної сесії (з відмітками: перескладання / несвоєчасне складання з
поважної або не поважної причини); відображення інформації про всі оцінки,
що отримані певним студентом чи студентами; довідку про успішність
(абсолютну і про якість успішності) по факультету, курсу, групі, спеціальності.

Взагалі, можна отримати з системи будь-яку інформацію, потрібну
користувачу, якщо тільки в системі є всі необхідні для цього первинні дані.

Підсистема виводу інформації призначена для виведення інформації на
екран монітора та / або на друк в необхідній формі. Вивід на екран
використовується, коли потрібно швидко переглянути в зручній формі як
введені дані, так і інформацію, що отримана шляхом обробки первинних даних.
Вивід на друк використовується при необхідності сформувати паперові
документи заданої форми.

Використання ІС “Студенти” надає ряд переваг в порівнянні з традиційним
паперовим документообігом.

По-перше, це позбавляє від необхідності заново вписувати (вводити) одні й
ті ж самі дані в різні паперові (електронні) документи. Будь-який документ, що
базується на даних, введених в систему, може бути сформований в
автоматичному режимі (натисканням кнопки). Наприклад, можна не
переписувати оцінки вручну із залікових і екзаменаційних відомостей в
матрикулярну книгу, а відразу вводити в ІС. При необхідності ІС дасть змогу
роздрукувати сторінки матрикулярної книги в заданій формі.

По-друге, ІС дозволяє отримувати шляхом складної обробки введених
первинних даних практично будь-яку аналітичну та статистичну інформацію,
наприклад, рейтинг студентів певної спеціальності, довідку про оцінки обраних
студентів за весь час навчання, тощо. Оцінки і назви дисциплін заново вводити
не доведеться – для кожної нової інформаційної потреби потрібно буде тільки
розробити відповідні засоби обробки і виведення інформації (запити, форми,
звіти).

В даний час ІС “Студенти” знаходиться в початковій стадії розробки і
дослідної експлуатації. На першому етапі було поставлене єдине завдання –
розрахунок рейтингу. Однак, в архітектуру ІС закладені набагато більші
можливості.

По-перше, підсистеми обробки і виведення інформації можуть розвиватися
для задоволення будь-яких інформаційних потреб, що стосуються студентів.
Зокрема, є можливість забезпечити автоматизоване формування додатків до
диплому.

По-друге, є можливість включити в систему, поряд з даними про студентів,
інформацію про кафедри, викладачів, аудиторії, тощо. Це дозволить істотно
розширити її можливості.
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По-третє, масштабування системи до мережевої дозволить надати доступ
до ІС різним підрозділам університету та виключити дублювання працемісткої
роботи по введенню даних. Зокрема, є можливість імпортувати списки
студентів, що вступили на перший курс, безпосередньо з бази даних
приймальної комісії. Важливо, що мережевий варіант ІС в архітектурі клієнт-
сервер забезпечує високу ступінь захищеності даних і дозволяє гнучко
управляти правами доступу різних користувачів. В перспективі є можливість
автоматизувати і оптимізувати всі інформаційні процеси в університеті.

При цьому, ІС власної розробки, на відміну від ІС стороннього розробника,
дозволяє автоматизувати саме ті інформаційні процеси, які прийняті в
університеті, і постійно адаптувати систему до нових інформаційних потреб.
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СТУДЕНТ І КОМП’ЮТЕР НА ЗАНЯТТЯХ З МАТЕМАТИЧНИХ
ДИСЦИПЛІН: УПРАВЛІННЯ ЛОГІСТИКОЮ ПРОЦЕСУ РОЗВ’ЯЗАННЯ

ЗАДАЧІ І ВИКОНАННЯ РУТИННИХ ОБЧИСЛЕНЬ

Гундоров С. І., Комаров Ю. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Мова йде про використання комп’ютера на заняттях з математичних
дисциплін зі студентами економічних спеціальностей. У своїй майбутній
професійній діяльності їм доведеться приймати адекватні не хибні, дуже
бажано – оптимальні, управлінські рішення. Прийняття таких рішень має
ґрунтуватися на розрахунках, а розрахунки, у свою чергу, на використанні
доволі складних математичних моделей і методів. При цьому для однієї й тієї
самої реальної економічної задачі можна використовувати математичні моделі
й методи різного степеня складності; починати доцільно з (відносно) простих,
ускладнюючи їх за потреби і залучаючи до процесу математиків і програмістів.
Отже, метою вивчення математики студентами-економістами має бути
створення кожним з них (можна сказати “укладання”) системи математичних
моделей і методів, орієнтованої на майбутню професійну царину. Насичена
програма навчальної дисципліни й низька шкільна підготовка студентів (про
що свідчить багаторічний викладацький досвід) створюють суттєві труднощі у
досягненні цієї мети. Ще раз зауважимо: від майбутнього фахівця-економіста
буде вимагатися розпочати роботу з побудови адекватної математичної моделі,
орієнтуючись у потрібних математичних методах, залучити до роботи фахівців
математиків і програмістів, грамотно формулюючи перед ними задачу.
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На поточний момент маємо таку ситуацію: студент губиться у
елементарних розрахунках і не може піднятися до розуміння логіки методу
розв’язання задачі. Оскільки структура математики є суттєво ієрархічною,
розглянуті задачі і методи є складовими частинками подальших, студент в
опануванні дисципліни зупиняється на перших кроках.

Наприклад, розв’язання системи лінійних алгебраїчних рівнянь
(найрозповсюдженіша математична модель, яка використовується як модель
початкового нульового рівня для реальних задач) зводиться до виконання
перетворень: до рівняння додати інше рівняння, помножене на деяке число.

Розв’язання транспортної задачі зводиться до
розв’язання (для наведеного прикладу) 8
найпростіших лінійних рівнянь, виконання 60
додавань, перевірки виконання 24 числових
нерівностей і в трохи складнішому процесі
перерозподілу перевезень. Вказане стосується лише
одного ітераційного кроку; кількість таких кроків
заздалегідь невідома.

Розв’язання задачі про призначення (у прикладі розподіл 7 виконавців по 7
завданнях) здійснюється ітераційним угорським методом, один крок якого
ілюструє наведена таблиця. Один ітераційний крок потребує виконання 126
операцій віднімання, 28 додавання і ще деякої кількості порівнянь. Саме ця
кількість елементарних арифметичних операцій і порівнянь визначає цю задачу
як таку, що має значну обчислювальну складність

Ідея полегшення роботи студента
реалізована розробкою комп’ютерних
програм, які виконують елементарні
арифметичні операції за вказанням студента
– керівника процесу розв’язання задачі. Ці
програми працюють в інтерактивному
режимі і використовують традиційний на
часі віконний інтерфейс.

Виконання 30 арифметичних операцій замінено безпомилковим
виконанням 4-х
елементарних
перетворень і навіть
не перетворень, а
лише вказуванням
значень параметрів
цих перетворень.
Наведено вигляд
діалогового вікна
програми.

Інтерфейс програми розв’язання транспортної задачі має вигляд:
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Інтерактивна комп’ютерна програма розроблена у середовищі MS Visual
Studio з використанням технології .Net.
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ПРИНЦИП РОЛЬОВОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ НАВЧАЛЬНОГО МАТЕРІАЛУ У
КОМУНІКАТИВНОМУ ВСТУПНОМУ КОРЕКТИВНОМУ КУРСІ

Гутник В. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Навчання і вивчення іноземної мови у мовних ВНЗ та на мовних
факультетах університетів розпочинається традиційно вступним корективним
курсом (ВКК), необхідність та доцільність проведення якого зумовлюється
несформованістю у випускників ЗНЗ і відповідно у студентів 1-го курсу
автоматизованих артикуляційних та інтонаційних навичок. Оскільки
формування фонетичної компетентності (ФК) розпочинається вже на
початковому ступені навчання та вивчення іноземних мов, то ВКК має
забезпечити не тільки роботу над складовими цієї компетентності, а й
деавтоматизацію ненормативних деформованих фонетичних навичок,
фосилізованих під час навчання у ЗНЗ (Гутник, 2017).

Вирішення цих проблем зумовлює необхідність укладання сучасного
фонетичного курсу, метою якого є формування іншомовної комунікативної
компетентності (ІКК) з акцентом на фонетичну складову, який визначається
комплексним характером, інтегрованою організацією навчального процесу,
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комунікативною і професійною спрямованістю та зорієнтованістю на
формування навчальної автономії.

Укладання комунікативного ВКК передбачає насамперед процедуру
відбору змісту навчання. Беручи до уваги умовний поділ змісту навчання на
зміст предмету навчання та зміст процесу навчання, ми визначили зміст
предмету навчання комунікативного ВКК, що реалізується у тематичному,
комунікативному та мовному мінімумах. Особливу увагу ми приділили
комунікативному мінімуму та його компонентам – сферам спілкування,
ролям, ситуаціям та комунікативним намірам мовців.

При відбору навчального матеріалу до комунікативного мінімуму ми
керувались низкою принципів, зокрема принципом рольової організації
навчального матеріалу, запозиченим нами із інтенсивної методики викладання
ІМ Г. О. Китайгородської (Китайгородская, 2009). Слід зауважити, що
застосування цього принципу в інтенсивній методиці передбачає особистісно-
рольову організацію навчального матеріалу і навчального процесу. В нашому
випадку йдеться про організацію за цим принципом лише навчального
матеріалу, що відбирається до змісту ВКК. Г. О. Китайгородська зауважує, що
ролі розглядаються більшістю вчених як важливий компонент навчально-
мовленнєвої ситуації, проте в методиці інтенсивного навчання ІМ ролі
утворюють основу навчально-пізнавального процесу: об’єднуючи весь
навчальний матеріал однією сюжетною лінією, забезпечують “безперервне
спілкування” (Китайгородская, 2009). Керуючись названим принципом,
відповідно до сфер спілкування ми відбираємо до змісту ВКК ролі, які
максимально наближають штучне мовне середовище до реального, а разом з
тим забезпечують належний мотиваційний рівень навчальної діяльності
студентів. Вважаємо доцільним ввести до змісту ВКК насамперед сюжетні ролі
(термін наш), які є універсальними, а переміщуючись в будь-яку іншу сферу
спілкування, можуть трансформуватись в соціальні чи особистісні. Таким
чином, ми відбираємо ролі трьох молодих людей, представників різних країн –
України та Німеччини, які мають спільні інтереси – професійне оволодіння
німецькою мовою. Обрані імена та прізвища містять голосні та приголосні
звуків, які згідно з опитуванням студентів є найскладнішими для артикуляції і
потребують ретельного відпрацювання: це – Катя Коваленко, Франциска
Фішер, Берт Реттер.

З огляду на те, що освітня та професійна сфера спілкування тісно
переплітаються, ми відбираємо із усієї сукупності соціальних ролей, що
функціонують у цих сферах, такі: студентка-першокурсниця факультету
німецької мови КНЛУ Катя Коваленко; студентка 1-го семестру Вищої
педагогічної школи у місті Швебіш Гмюнд (ФРН) Франциска Фішер; студент 7-
го семестру Вищої педагогічної школи у місті Швебіш Гмюнд (ФРН) Берт
Реттер. Оскільки частка спілкування будь-якої людини в особистій сфері є
значною, вважаємо необхідним включити до змісту ВКК також особистісні
ролі: Катя Коваленко – донька (живе разом з батьками в Києві), сестра (має
молодшого брата Сашу), онука (бабуся Надя живе разом з сім’єю, бабуся Ольга
та дід Іван живуть поблизу), племінниця (тітка Галина, її чоловік та донька
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живуть у Львові,), приятелька (спілкується по скайпу з Францискою Фішер та
Бертом Реттером); Франциска Фішер – донька (мати – Штефані, живуть у місті
Швебіш Гмюнд), племінниця (тітка Рита живе у Шварцвальді в Тюрингському
лісі), приятелька (Франк – майбутній перекладач); Берт Реттер – син (батьки
живуть у Ротенбурзі), онук (дідусь проживає у місті Швебіш Гмюнд).

Слід підкреслити, що відібрані ролі не тільки допомагають наблизити
процес спілкування до реального, а й забезпечують професійну спрямованість
комунікативного ВКК: Франциска Фішер та Берт Реттер, майбутні вчителі,
виконують ролі наставників, порадників, які з задоволенням пояснюють Каті
будь-який мовний матеріал, вони навчаються навчати інших. Завдяки
особистісним ролям реалізується виховна функція: Катя допомагає подрузі
Світлані у вивченні німецької мови, а сусідці Унні – української. Варто
зауважити, що ми відбираємо також стереотипні, стандартизовані ролі, які
мають місце у повсякденному житті, наприклад викладач-студент, студент-
студент, консультант-невстигаючий студент, тощо.

Всі відібрані ролі ми включаємо до комунікативного мінімуму ВКК.
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РОЗВИТОК РЕФЛЕКСИВНИХ УМІНЬ СТУДЕНТІВ ПІД ЧАС
ВИКОНАННЯ МОВЛЕННЄВИХ ЗАВДАНЬ ПРОФЕСІЙНОГО

СПРЯМУВАННЯ

Дерун В. Г.
Вінницький національний
техничний університет

Аналіз сучасної психолого-педагогічної літератури свідчить про те, що
успішність розвитку мовленнєвих навичок і умінь залежить у значній мірі від
сформованості у тих, хто вивчає мову, автономних якостей, зокрема таких як
самоорганізація та рефлексія.

Рефлексія розглядається науковцями як спрямованість пізнання на самого
себе, процес “мислення про мислення”, осягнення власних дій та їх законів
(Rudnyts’ka O., с. 14); розумовий процес, спрямований на структурування або
переструктурування досвіду, проблеми, знання чи уявлень (Hatton N.).

Фундаментальним у розумінні сутності механізмів рефлексії є твердження
про необхідність “рефлексивного виходу” і зайняття зовнішньої позиції
відносно свого життя, діяльності тощо та звернення до них як до певного



558

змісту, який потрібно зрозуміти.
В. Давидов описує “прийомом рефлексивної спіралі розвитку”

(Davydov V., с. 79) і зауважують, що, переходячи в рефлексивну позицію,
суб’єкт має можливість споглядати способи власної діяльності як
відокремлений предмет. У результаті цього фахівець може віднаходити
помилки, невідповідності у своїй роботі, здійснювати пошук нових способів
здійснення діяльності й ставити нові професійні цілі.

Рефлексія як один із основних психологічних механізмів, що забезпечує
функціонування внутрішнього плану предметної діяльності, включає в себе такі
моменти діяльності, як зіставлення її умов і цілей, виявлення наявних у ситуації
та досвіді суб’єкта засобів перетворення об’єкта праці, визначення їхньої
достатності (або недостатності) для досягнення мети, вироблення поетапної
стратегії і тактики, врахування та обробку зворотної інформації, що свідчить
про міру адекватності цілям кожного етапу розв’язання професійного завдання
(Rudnyts’ka O., с. 138).

Усвідомлюючи свою дію, суб’єкт діяльності оцінює поставлену мету з
точки зору перспективи успіху, здійснює її корекцію з урахуванням різних норм,
відчуває себе відповідальним за можливі результати, обмірковує їхні наслідки для
себе та для інших.

Слід відзначити, що рефлексія характеризується своєю багатовекторністю.
Ця особливість визначається різноманітністю змістів, що виступають як предмети,
на які спрямовується рефлексія. С. Степанов розрізняє чотири таких предмети: а)
знання про рольову структуру й позиційну організацію колективної взаємодії; б)
уявлення про внутрішній світ іншої людини й причини її вчинків; в) свої вчинки й
образи власного “Я” як індивідуальності; г) знання про об’єкт і способи дій з ним
(Stepanov S., с. 28).

 Дослідники зауважують, що за умов традиційного підходу до навчання
рефлексивні навички студентів формуються стихійно, неорганізовано, а
предметом рефлексії стає переважно навчальний матеріал, його систематизація,
узагальнення. Як результат цього, студенти не вміють аналізувати свою
діяльність, виявляти її недоліки, вносити корективи в неї, визначати цілі своєї
наступної діяльності, планувати її, вдосконалювати свої мовленнєві навички й
уміння. Науковці відзначають, що навіть елементарні елементи рефлексії не
можуть з’явитися самі собою, тому необхідно виділяти у навчальному процесі
спеціальне місце для формування рефлексивних умінь та культури
рефлексивного мислення (Lisnychenko A.)

Одним із продуктивним шляхом формування рефлексивних умінь
вважається  розв’язання проблемних ситуацій професійного спрямування,
оскільки, як зазначає Я. Бугерко, рефлексивна функція виникає і реалізується
тоді, коли є якесь утруднення, а стереотипів досвіду і привласнених знань
виявляється недостатньо (Buherko Ya., с. 133).

Будь-які дії в межах проблемної ситуації передбачають її аналіз, розгляд
різних версій щодо її оцінки та розв’язання, що, в свою чергу, є також вихідною
позицією для механізму рефлексії. Знання та розуміння проблемної ситуації
одних студентів, як правило, знаходиться за межами знань інших. У процесі
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обговорення проблемної ситуації знання студентів пересікаються, доповнюють
або заперечують одне одного і, як результат, забезпечується краще розуміння
як власного, так і чужого знання/незнання, формується уміння розв’язувати
професійні утруднення, рефлексивно мислити, знаходити нестандартні
рішення. А це призводить до формування таких психологічних новоутворень як
особистісний досвід, індивідуалізація.

Під час розв’язання навчально-професійних завдань та проблемних
ситуацій на заняттях ми використовуємо інтерактивні методи “Перехресні
групи”, “1×2×4”, “Інтерв’ю “, в основі яких – взаємодія між студентами,
поєднання індивідуальної роботи, роботи в парах і творчих групах, обмін
знаннями, ідеями, збагачення індивідуального досвіду професійної діяльності,
набуття досвіду розв’язання проблемних ситуацій професійного спрямування.
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ФОРМИРОВАНИЕ РЕЧЕВЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ У СТУДЕНТОВ-
ИНОФОНОВ

Ермоленко Н. В.
Киевский национальный лингвистический университет

Успех обучения говорению зависит как от организации всего процесса
обучения, его планирования и отбора материала, так и от организации каждого
конкретного занятия, отбора конкретного материала для усвоения на данном
уроке, от структуры урока. Отбор материала, содержание обучения диктуются
целью обучения второму языку, направленностью в обучении и его
принципами.
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Основным принципом обучения говорению должен стать принцип устной
основы обучения или принцип устного опережения. Это требует в процессе
обучения приоритета устной, а не письменной речи, приоритета аудирования и
говорения, а не чтения и письма как речевых умений и видов речевой
деятельности (приоритет следует понимать как первенство, опережение).
Данный принцип предполагает также введение нового материала прежде в
устной форме для практического усвоения, а затем закрепления его на основе
текста и письменных упражнений. Читаем на начальном этапе только то, что
уже говорили, пишем только то, что уже читали, – это правило особенно важно
соблюдать на начальном этапе обучения, при формировании навыков
правильного чтения и письма на русском языке. Соблюдение данного принципа
приближает усвоение иностранного языка к условиям родного и способствует
его активному усвоению. Автоматизацию языкового навыка необходимо
осуществлять также в устной форме, на каждом занятии проводить большую
устную тренировку по усвоению языкового материала. Это способствует
снятию языкового барьера и переходу к говорению как речевому умению.

Принцип устного опережения реализуется в следующих формах:
1. В начале обучения на первом этапе целесообразно ввести хотя бы

небольшой устный пропедевтический курс, который дает студентам базу для
усвоения русской графики и правил чтения на речевой основе. Как показывает
опыт, достаточными оказываются лексический запас до 80 единиц и знание не
менее десяти моделей синтаксических конструкций, необходимых для
употребления этих слов в устной речи. Меня зовут Петр. Я живу в Киеве. Я
работаю в банке и т. д. На их основе можно строить небольшое связное
монологическое высказывание по предложенной теме.

2. После устного пропедевтического курса на всех этапах обучения
вводится устное опережение: занятие начинается с введения нового материала в
устной форме, в процессе говорения, языковой материал «наговаривается», для
чего на занятии создается соответствующая речевая ситуация. В этих условиях
возникает потребность дать речевую реакцию. Преподаватель предлагает
образец речевой реакции для данной ситуации, студент повторяет, закрепляет
его путем длительной тренировки в подобной же ситуации (повторение от 7 до
12 раз), затем меняет ситуацию, что приводит к необходимости варьировать и
трансформировать предложенный преподавателем образец. После этого
подводятся итоги, сообщаются правила речевого действия в подобной
ситуации, выделяется лежащий в основе речевой редакции языковой материал,
который представляется в виде моделей. Новый материал читается в тексте,
закрепляется и отрабатывается в речевых упражнениях. Такая система работы
над новым материалом приводит к автоматизации навыка, снимает страх
студента перед речевой ошибкой.

Устное опережение готовит студента к восприятию последующей
информации на русском языке, позволяет выйти за рамки родной языковой
среды, психологически подключиться к иноязычной языковой среде.

3. Для реализации принципа устного опережения важно соблюдать
комплексный характер занятия; ставить перед учащимися конкретные,
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доступные для выполнения в пределах одного занятия цели, с одной стороны, и
развивать на каждом занятии все речевые умения (аудирование, говорение,
чтение и письмо), с другой. Введение новых языковых знаний всегда должно
быть подчинено задачам обучения говорению, практического овладения
языком.

4. Особое внимание с первого же занятия должно быть уделено выработке
такого речевого умения, как аудирование – понимание иноязычной речи на
слух, поскольку без понимания невозможен и процесс говорения как вид
речевой деятельности, невозможен и сам процесс обучения, так как
преподаватель презентует языковой материал также с помощью говорения на
иностранном языке.

5. Новый лексический и грамматический материал должен быть введен
только в коммуникативной единице – в предложении. Это способствует
введению новых знаний в речь, включению их в речевую практику,
активизации их и, в конечном итоге, – говорению.

Предложение, в котором вводится новый материал, должно быть
типичным для изучаемого языка, легко варьироваться и трансформироваться,
служить моделью.

Активизация нового материала должна осуществляться также с помощью
предложения-модели на основе общих и частных вопросов. Общий вопрос при
автоматизации навыка имеет преимущество, поскольку задается ко всему
предложению, требует ответа в конструкции со словами да и нет, и в ответе
студент должен изменить интонацию вопроса на интонацию ответа. Частный
вопрос позволяет проверить усвоение самой модели и лексического материала,
предложенного для ее наполнения.

Подобные упражнения по модели – предварительные тренировочные
предречевые упражнения, за ними должны следовать ситуативные речевые
упражнения в говорении, которые заставили бы студента варьировать образец и
трансформировать его согласно ситуации. При этом условии данные
упражнения будут способствовать обучению основам диалогической речи –
одному из видов говорения.

За такой предварительной тренировкой должны следовать монологическое
подготовленное высказывание по теме и диалогическое высказывание по
предложенному образцу.

Так, например, если по теме “Семья” подготовлено монологическое
высказывание “Семья Шевченко”, то спонтанным может быть рассказ “Моя
семья”; к подготовленному диалогическому высказыванию “Знакомьтесь,
Шевченко” спонтанным может быть “Знакомьтесь, новый студент”.

Таким образом, активность аудитории всегда зависит от умения
преподавателя поставить перед студентами цель, дать образец ее достижения,
помочь организовать тренировку по модели “вопрос – ответ” (преподаватель –
студент, студент – студент), выбрать и четко сформулировать для студентов
ряд ситуаций в целях активизации знаний и автоматизации умений.
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ ПРОФЕСІЙНО ОРІЄНТОВАНОЇ
МІЖКУЛЬТУРНОЇ ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ

КОМПЕТЕНТНОСТІ У МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ З ТУРИЗМУ

Зєня Л. Я.
Київський національний лінгвістичний університет

Актуальність визначеної для дослідження проблеми зумовлюється
сучасною соціально-політичною ситуацією, яка характеризується інтенсивним
розвитком процесів євроінтеграції, а також полікультурним характером
комунікацій. Зазначені тенденції розвитку суспільства підвищують значущість
вивчення іноземних мов, оскільки потребують фахівців різних профілів, які
володіють однією й більше іноземними мовами. Відповідно до соціального
замовлення виникає потреба у підготовці фахівців сфери туризму зі знанням
іноземних мов.

Формуванню професійно орієнтованої міжкультурної іншомовної
комунікативної компетентності (МІКК) та її складових у студентів немовних
спеціальностей присвячена численна кількість наукових пошуків. Науковцями
досліджується процес навчання іноземних мов майбутніх фахівців з
інформаційних технологій (Н. І. Дичка 2015; І. З. Семеряк 2016; Ю. В.
Баклаженко 2016), майбутніх лікарів (Л. С. Бірецька 2015; Л. В. Крисак 2016; Х.
І. Цимбровська 2017), майбутніх фахівців природничого профілю (Н. О.
Микитенко 2010), студентів технічних спеціальностей (Н. М. Ленюк 2015; І. Є.
Потюк 2015), майбутніх фахівців економічних спеціальностей (А. Д. Виселко
2015; Н. І. Гупка-Макогін 2016; О. П. Биконя 2017; А. М. Котловський 2017),
майбутніх фахівців з інформаційної безпеки (Л. О. Конопленко 2015),
майбутніх правознавців (Я. О. Дьячкова 2015), майбутніх журналістів (С. В.
Вавіліна 2016), майбутніх маркетологів (І. Ю. Чорна 2017) та інших.

Професійно орієнтоване навчання іноземних мов майбутніх фахівців з
туризму було предметом досліджень таких науковців як О. Ю. Гальченко, Я. В.
Окопна, А. Ю. Чуфарлічева, Н. П. Шабаєва та ін.

Проблема професійно орієнтованого навчання іноземних мов у сфері
туризму пов’язана з дослідженням дидактико-методичних та психолого-
педагогічних передумов формування МІКК майбутніх фахівців з туризму,
характеристикою лінгвістичних особливостей іноземної мови (ІМ) сфери
туризму, уточненням структури та змісту поняття “професійно орієнтована
іншомовна комунікативна компетентність”, аналізом сучасних підходів та
принципів до навчання іноземних мов з урахуванням специфіки освітнього
середовища, відбором змісту, розробкою відповідних засобів навчання та
визначенням найбільш ефективних технологій формування і розвитку МІКК та
її складових у майбутніх фахівців з туризму.

Метою цієї публікації є визначення факторів успішності формування
професійно орієнтованої МІКК у майбутніх фахівців з туризму.

Виходимо з того, що характерною рисою системи іншомовної професійно
орієнтованої підготовки майбутніх фахівців з туризму вважаємо
інтегративність, яка проявляється: 1) в інтеграції цілей формування
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іншомовної міжкультурної комунікативної компетентності з першої та другої
ІМ з цілями формування фахових компетентностей, які є очікуваним
результатом професійної підготовки студентів за спеціальністю 242 Туризм; 2)
в інтеграції змісту різних спеціальних дисциплін, які вивчаються під час
професійної підготовки майбутніх фахівців з туризму, і навчальних  дисциплін
з першої і другої ІМ; 3) в інтеграції технологій і організаційних форм, що
застосовуються в процесі формування фахових і професійно орієнтованих
МІКК.

Зазначені шляхи інтеграції дозволяють послідовно реалізувати в
професійній підготовці майбутніх фахівців з туризму інформаційно-змістові,
операційно-діяльнісні й організаційні зв’язки, якими забезпечується
міжпредметна координація й інтеграція ІМ з навчальними дисциплінами
предметної галузі “Туризм” (Зєня, 2011). Цим створюється реальна можливість
ефективного використання ІМ в професійній діяльності майбутніх фахівців з
туризму.

На рівні цілепокладання при визначенні цілей професійно орієнтованої
іншомовної підготовки майбутніх фахівців з туризму мають бути передбачені
цілі інтеграції і цілі формування МІКК. Цілі інтеграції можуть сприяти
вдосконаленню фахових компетентностей майбутніх фахівців з туризму через
розвиток внутрішніх мотивів учіння, розширення їх знань та забезпечення
потреби в самостійному накопиченні банку даних про майбутню професію і
вимоги до спеціалістів в галузі “Туризм”, використовуючи для цього ІМ.
Цілями формування МІКК (перша і друга іноземні мови) має бути передбачено
орієнтування її компонентів (мовленнєві, мовні, лінгвосоціокультурну та
навчально-стратегічну компетентності) (Бігич та ін., 2011) на таку сферу
використання як “Туризм”.

На рівні визначення змісту, як сукупності матеріального (лінгвістичної
інформації), ідеального (екстралінгвістичної інформації), процесуально-
діяльнісного,  мотиваційного та ціннісно-орієнтаційного аспектів (за І. Л. Бім),
передбачено розширити фахові знання, а також надати професійної
спрямованості вивченню першої і другої ІМ на основі проблематики в сфері
туризму, збільшити обсяг мовленнєвої практики студентів і створити
особливий діяльнісний фон за рахунок ситуацій: 1) реальних, до яких студенти
можуть бути залучені як гіди-перекладачі і 2) уявних, що моделюють майбутню
професійну діяльність.

Особливості змісту навчання ІМ полягають у його культуровідповідному,
автентичному та інтегративному характері. Культуровідповідність змісту
основана на взаємопов’язаному та порівняльно-зіставному засвоєнні культури
та мови інших країн й України у сфері туризму. Автентичний характер змісту
проявляється в орієнтованості матеріалів на реальні ситуації соціально-
культурного контексту й міжкультурної взаємодії у сфері туризму двох країн.
Інтегративність змісту навчання зумовлюється міжпредметною координацією
ІМ як навчальної дисципліни й фахових дисциплін у сфері туризму, що
забезпечує вихід іншомовної мовленнєвої діяльності в інші її види, насамперед,
у діяльність, пов’язану з майбутньою професією.
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Професійна спрямованість у формуванні МІКК забезпечується особистісно
орієнтованими технологіями навчання ІМ: навчання у співробітництві,
проектна методика, професійно орієнтована рольова гра, Мовне портфоліо як
інструмент самооцінки особистої пізнавальної, творчої праці студента,
рефлексії його особистої діяльності, накопичення індивідуальних об’єктивних
успіхів із метою подальшого професійного самовдосконалення, інформаційні
технології тощо.

Предметом подальшого дослідження стає моделювання системи
формування професійно орієнтованої МІКК у майбутніх фахівців з туризму.
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РОЗВИТОК ІННОВАЦІЙНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ
ФАХІВЦІВ З ТУРИСТИЧНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ У ПРОЦЕСІ

НАВЧАЛЬНО-ДОСЛІДНИЦЬКОЇ ДІЯЛЬНОСТІ В ІНФОРМАЦІЙНО-
КОМП’ЮТЕРНОМУ НАВЧАЛЬНОМУ СЕРЕДОВИЩІ

Коваль Т. І.
Київський національний лінгвістичний університет

Навчально-дослідницька діяльність майбутніх фахівців з туристичного
обслуговування у закладах вищої освіти (ЗВО) передбачає використання в
освітньому процесі новітніх методів, форм і засобів навчання, зокрема
інформаційно-комп’ютерного навчального середовища (ІКНС), яке забезпечує
формування і розвиток інноваційної компетентності майбутнього фахівця.

Важливим принципом, на базі якого створюються ІКНС професійної
підготовки майбутніх фахівців є багатокомпонентність, що передбачає
включення в таке середовище різноцільових електронних освітніх ресурсів,
взаємопов’язаних між собою. Вони можуть бути об’єднані в електронні
посібники, кейси або інформаційно-методичні пакети з навчальних дисциплін і
проектуватися відповідно до специфіки професійної підготовки майбутніх
фахівців певної спеціальності із врахуванням вимог чинних навчальних
програм, змісту навчання, різновидів діяльності здобувачів вищої освіти для
досягнення як проміжних, так і кінцевих результатів навчання, зокрема
важливої складової професійної компетентності майбутніх фахівців –
інноваційної компетентності.

Розвиток інноваційної компетентності в ІКНС ЗВО передбачає створення
креативно-рефлексивної моделі інноваційної парадигми, що передбачає зміну
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ролей учасників освітнього процесу: на студентів перекладається
відповідальність за їхнє навчання, а викладачі створюють для них активне
ІКНС, яке має формувати їхнє творче ставлення до навчання, рефлексивні
вміння і вміння порівнювати, аналізувати, систематизувати, узагальнювати та
використовувати інформацію у майбутній професійній діяльності, створює
відповідні умови для їхнього самонавчання і самовдосконалення. Структура
ІКНС для розвитку інноваційної компетентності майбутніх фахівців з
туристичного обслуговування зумовлюється різновидами їхньої навчально-
пізнавальної діяльності у ЗВО – теоретико-практична підготовка з дисциплін
“Інноваційні технології в туризмі” та “Інновації в туризмі”; оволодіння
методами пошуку інформації в мережі Інтернет з метою підвищення його
ролевантності; використання проекційних, мультимедійних, інтерактивних та
Інтернет-технологій з метою якісного і в коротші терміни виконання
навчальних завдань;оформлення документів певної багаторівневої структури
(рефератів, проектних і дипломних робіт), з використанням засобів системи MS
Office (кодів полів, посилань, макросів тощо), що автоматизують процес їх
створення; проектування блогів, порталів, сайтів, каталогів та ін. з
використанням інструментальних програмних засобів;виконання завдань у
процесі самостійної позаудиторної роботи, організація самоконролю
навчальних досягнень та інтерактивної дистанційної взаємодії із суб’єктами
навчання з використанням програмних засобів системи управління навчанням
Moodle.

У таблиці представлено тематику навчального модуля дисципліни
“Інноваційні технології в туризмі” та складові інноваційної компетентності,
розвиток яких передбачено у освітньому процесі в умовах магістратури.

Таблиця 1
Складові інноваційної компетентності майбутніх фахівців з

туристичного бізнесу, розвиток яких передбачається в умовах
магістратури в процесі вивчення двох тем дисципліни „Інноваційні

технології в туризмі”
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Знання принципів інноваційних процесів у туристичній галузі,видів
інновацій та їх диференціації,основних напрямів використання
інноваційних технологій у туризмі, міжнародного та вітчизняного
досвіду формування та впровадження інновацій у діяльність
туристичних підприємств.
Здатність розуміти особливості моделей інноваційного розвитку
туристичних підприємств, принципи та механізми функціонування
інноваційних процесів у професійній діяльності.
Уміння використовувати інформаційні технології в процесі
обслуговування туристів та інформаційно-довідкові системи в
туристичній діяльності.
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Знання концепції “електронного офісу” туристичного бізнесу,основ
електронної комерції, характеристик економічних моделей для
електронної комерції, моделей бізнесу в мережі Інтернет, принципів
електронного обміну комерційними та фінансовими даними,основ
реалізації тур продукту, технологій організації спеціалізованих
сайтів і порталів, електронних каталогів, систем комп’ютерного
резервування, документообігу і управління відносинами із клієнтами
у сфері туризму.
Здатність застосовувати електронну комерцію, засоби просування
туристичних товарів і послуг у мережі Інтернет,елементи Веб-
дизайну й інтерактивних мережних технологій у сфері туризму.
Уміння створювати блоги, сайти і каталоги з використанням систем
управління баз даних і інструментальних  програмних засобів
мережі Інтернет.

Зміст кожної із дисциплін у робочих навчальних програмах представлений
навчальними модулями і темами. Майбутній фахівець у сфері туризму
підвищує свій рівень інноваційної компетентності як у процесі роботи з
електронним інформаційно-методичними пакетами з навчальних дисциплін,
розміщеними в середовищі системи управління навчанням Moodle, так і
вивчаючи дисципліни, зміст яких відтворює основні найсучасніші технології,
що використовуються в галузі туризму.

ОРГАНІЗАЦІЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ МАГІСТРАНТІВ З
АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ПРОФЕСІЙНОГО СПРЯМУВАННЯ

В УМОВАХ БОЛОНСЬКОГО ПРОЦЕСУ

Коломієць В. О.
Київський національний лінгвістичний університет

В умовах інтеграції України в єдиний європейський простір вищої освіти
особливого значення набуває організація самостійної роботи студентів, якій
відповідно до вимог Болонської декларації належить важлива роль у
іншомовній підготовці здобувачів вищої освіти ступеня магістра. Згідно
робочого навчального плану для спеціальності 035 Філологія, спеціалізації
035.10 Прикладна лінгвістика загальний обсяг дисципліни “Англійська мова
професійного спрямування” становить 330 годин, з них на аудиторну роботу
виділено 68 годин (20,6% навчального часу), а на самостійну роботу, тобто
індивідуальну або групову навчальну діяльність, яка виконується за завданням і
під методичним керівництвом викладача, але без його безпосередньої участі, −
262 години (79,4% навчального часу).

Вищевказаний розподіл годин вимагає модернізації навчального процесу
на основі студентоцентрованого підходу до навчання, орієнтованого на
самостійність і автономію студента (The Bologna Process 2020, 2009). В рамках
цього підходу студент є не пасивним об’єктом навчальних і виховних дій
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викладача, а активним суб’єктом навчання, який бере на себе відповідальність
за свою освіту, визначає цілі навчання і шляхи їх досягнення, вміє
модифікувати свою навчальну діяльність для успішного отримання
запланованих результатів. Головне завдання викладача полягає в підтримці
процесу навчання, створенні середовища, яке забезпечує самостійність,
інтерактивність і продуктивність навчальної діяльності студентів, можливість
формування їх індивідуального навчального досвіду. В контексті нової
освітньої парадигми самостійна робота повинна забезпечувати не тільки
академічний, але й соціальний та особистісний розвиток студента: набуття
вмінь самостійного опрацювання великих обсягів інформації, планування і
проведення власних досліджень, подальший розвиток інтелектуальної
ініціативи і критичного мислення, вдосконалення здатності приймати
нестандартні рішення, самостійно вирішувати проблеми, адекватно оцінювати
власну діяльність.

Отже, самостійна робота магістрантів з англійської мови професійного
спрямування повинна бути спрямована на їх саморозвиток і самореалізацію.
Магістранти повинні брати активну участь у визначенні цілей і змісту
самостійної роботи, враховуючи при цьому власний пізнавальний стиль і свої
індивідуальні особливості. Зміст самостійної роботи повинен бути тісно
пов’язаний з особистими інтересами магістрантів, вже отриманими знаннями і
наявним досвідом, сприяти формуванню здатності до активного оволодіння
новими вміннями і знаннями, включати творчі форми, спрямовані на розвиток
креативності студентів, а також значимі, реалістичні, наповнені смислом
завдання, успішне виконання яких приносить задоволення, підвищує
впевненість у собі і мотивацію до подальшого навчання. При виконанні
самостійної роботи повинні використовуватись альтернативні джерела
інформації з опорою на міжпредметні зв’язки, критичну оцінку інформаційної
цінності різних джерел знань. З метою активного залучення магістрантів до
реалізації їх самостійної навчальної діяльності та її оцінювання потрібно
забезпечити активний зворотній зв’язок на всіх етапах її виконання. В
навчальному процесі необхідно знайти місце як для індивідуальних, так і для
групових форм самостійної навчальної діяльності, забезпечивши належну
взаємодопомогу, взаємоконтроль і взаємне оцінювання в групах. Методичне
забезпечення самостійної роботи у контексті нової освітньої парадигми
повинне включати сучасні розвивальні педагогічні технології, які відповідають
як цілям навчання, так і пізнавальним стилям студентів.

Викладені вище інноваційні аспекти організації самостійної навчальної
діяльності були враховані в процесі викладання англійської мови професійного
спрямування магістрантам першого року навчання спеціальності 035 Філологія,
спеціалізації 035.10 Прикладна лінгвістика. Самостійна робота з дисципліни
включає такі форми як аналітичне читання автентичних текстів зі спеціальності
з виконанням дотекстових і післятекстових вправ, анотування і реферування
наукових статей із спеціальності, підготовка тематичних презентацій,
конспектування відеолекцій, перегляд відеофрагментів з виконанням
передпереглядових і післяпереглядових вправ, укладання глосаріїв термінів,
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написання есе на проблемні теми, укладання таблиць для систематизації
навчального матеріалу, укладання списку літератури на задану тему, проектні
завдання, переклад анотацій наукових статей зі спеціальності. Переважна
більшість завдань належать до так званого інтегрованого типу і передбачають
комплексне використання мовленнєвих умінь. Контроль виконання значної
частини завдань для самостійної роботи здійснюється під час аудиторних
занять за допомогою таких інтерактивних форм як дискусії, обговорення,
рольові ігри, проблемні завдання. Найкращі студентські переклади
публікуються в “Анотованому науково-допоміжному бібліографічному
покажчику статей журналу Computational Linguistics” [https://cljai.weebly.com/],
що позитивно впливає на мотивацію студентів до навчання.

Загалом, студентоцентрований підхід до організації самостійної роботи з
англійської мови професійного спрямування не має альтернатив. Він не тільки
сприяє формуванню англомовної комунікативної компетенції, але й
уможливлює формування навичок та вмінь самоконтролю і самоорганізації
навчальної діяльності, забезпечуючи тим самим виховання
конкурентоспроможного спеціаліста, здатного до навчання протягом життя.
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ФОРМУВАННЯ ВМІНЬ КОМПЛЕКСНОЇ МОВЛЕННЄВОЇ АДАПТАЦІЇ
В МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Коробова Ю. В.
Сумський державний педагогічний університет

імені А. С. Макаренка

Успішне формування та розвиток умінь професійно орієнтованого
говоріння у студентів 3 курсів мовних ВНЗ для більш ефективного виконання
ними професійних функцій учителя англійської мови на уроці може
реалізовуватися в результаті впровадження розробленої методики навчання
мовленнєвої адаптації (МА) майбутніх учителів на заняттях із ПУПМ і
створеної моделі організації навчання МА. Досягнення мети навчання МА
забезпечується підсистемою професійно орієнтованих вправ, яка складається з
чотирьох груп для формування вмінь МА на фонетичному, лексичному,
синтаксичному рівнях та вмінь комплексної МА.

Конкретизуємо склад групи вправ, спрямованої на формування вмінь
комплексної МА. Нагадаємо, що під “комплексною МА” ми розуміємо
модифікації мовлення вчителя одночасно на двох лінгвістичних рівнях для
забезпечення фасилітації процесу навчання окремого учня або класу в цілому.
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Звичайно, набувши знань та вмінь МА на фонетичному, лексичному та
синтаксичному рівнях, студенти мають змогу продовжити розвиток набутих
умінь, об’єднуючи свої адаптивні мовленнєві вміння у різні комбінації. У
кожній підгрупі вправ ми розглянули найбільш ефективні поєднання вмінь МА
різних рівнів.

До групи, що описується, ми включили некомунікативні та умовно-
комунікативні рецептивно-репродуктивні вправи, повністю, частково та
мінімально керовані, за режимом виконання вправи – індивідуальні, у парах,
фронтальні.

Отже, у четвертій групі ми розробили вправи, спрямовані на одночасний
розвиток умінь МА на фонетичному, лексичному або синтаксичному рівнях у
поєднанні з розвитком умінь МА на рівні дискурсу. Формування вмінь
комплексної МА відбувається за рахунок фокусування уваги на синхронному
поєднанні вмінь модифікації мовлення вчителя англійської мови на таких
рівнях: 1) на лексичному та синтаксичному рівнях; 2) на фонетичному рівні та
на рівні дискурсу; 3) на лексичному рівні та на рівні дискурсу; 4) на
синтаксичному рівні та на рівні дискурсу.

Описаний вище перелік вмінь комплексної МА не є вичерпним, оскільки
можливі також комбінації модифікації мовлення одночасно на фонетичному і
лексичному рівнях, на фонетичному і синтаксичному рівнях. Формування цих
умінь комплексної МА відбувається за рахунок самостійного опрацювання
студентами.

У вправах для формування вмінь МА одночасно на лексичному та
синтаксичному рівні студенти навчаються одночасно застосовувати
перефразування слів, яких не знають учні та спрощені  синтаксичні структури,
які полегшують розуміння інформації (наприклад: Give instructions to your
fellow-students. Simplify the following sentences changing the phrasal verbs for more
basic vocabulary items and making some simplifying syntactical adjustments. Make
sure that the meaning of the sentences doesn’t change).

Нагадаємо, що на рівні дискурсу ми розглядаємо адаптивні мовленнєві
вміння з точки зору двох груп інтерактивної модифікації: лінгвістичної та
нелінгвістичної (паралінгвістичної). Ми вважаємо найбільш ефективним
об’єднання таких умінь лінгвістичної групи інтерактивної модифікації з
уміннями модифікувати мовлення на одному з лінгвістичних рівнів:

1) формулювання питання-стимулу у вигляді відкритих спеціальних
запитань (What do you think…? Could you tell me…? Why do you think…? How
should we …?) у комбінації з уміннями МА на синтаксичному рівні (вживання
спрощених синтаксичних структур);

2) використання додаткового альтернативного питання після спеціального
питання (What has Ben got? Well, has he got a bicycle, or a pen, or a book? ) у
комбінації з уміннями МА на фонетичному рівні (піднесення тону в кінці
речення);

3) вживання додаткового неповного запитання (складається з одного
слова) після спеціального питання (What did he want? A book?) у комбінації з
уміннями МА на фонетичному рівні (піднесення тону в кінці речення);
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4) застосування часткових або повних повторень під час надання
інформації (According to the UN, do you know how many children die each day
through hunger and malnutrition? [... count 1, 2, 3] 18,000 [spoken loudly and
slowly]. [... count 1, 2, 3] EIGHTEEN THOUSAND! [spoken with even greater
volume and emphasis] у комбінації з уміннями МА на фонетичному рівні
(сегментація мовлення паузами);

5) формулювання питання-стимулу у вигляді демонстраційних запитань,
які сфокусовані на попередні знання учнів, та на які вчитель знає відповідь
(When do we use ...? What comes after ...? What’s the opposite of ...?);

6) використання різних способів перевірки розуміння.
Вміння, описані в пунктах 5 і 6, застосовуються у комбінації з уміннями

МА на фонетичному рівні (піднесення тону в кінці речення) або на
синтаксичному рівні (вживання спрощених синтаксичних структур).

Щодо нелінгвістичної групи вмінь інтерактивної модифікації, то вона
представлена такими вміннями:

1) вміння модифікувати мовлення вчителя за допомогою мови тіла
(жестів, голови, постави, міміки) у комбінації з уміннями МА на фонетичному
рівні (застосовування відповідного наголосу) або на лексичному рівні
(вживання більш базового набору лексичних одиниць);

2) вміння модифікувати мовлення вчителя за допомогою швидких
малюнків на дошці у комбінації з уміннями МА на лексичному рівні
(використання більш базового набору  лексичних одиниць).

Вправи для формування вмінь комплексної МА акцентують необхідність
одночасного комбінування попередньо сформованих умінь МА на лексичному
та синтаксичному рівнях, а також важливість паралельного використання вмінь
МА на рівні дискурсу та попередньо сформованих умінь МА на фонетичному,
лексичному або синтаксичному рівнях.

МЕТОДИЧНІ ВИМОГИ ДО ЗМІСТУ АВТЕНТИЧНИХ КОРОТКИХ
ОПОВІДАНЬ ДЛЯ ФОРМУВАННЯ КОМПЕТЕНТНОСТІ В ЧИТАННІ

МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Корсун Ю. В.
Сумський державний педагогічний університет імені А.С.Макаренка

Методика навчання іноземних мов і культур тлумачить компетентність у
читанні як здатність читати автентичні тексти різних жанрів і видів із різним
рівнем розуміння змісту в умовах опосередкованого спілкування. Складовими
компетентності у читанні є вміння, навички, знання, а також комунікативні
здібності, а саме – здібності до читання (С. Ю. Ніколаєва та ін., 2013, с. 370).

За Л. П. Смєляковою, забезпечити адекватне комунікативно спрямоване
навчання читання майбутніх учителів англійської мови дозволяє, перш за все,
автентичний текстовий матеріал, одним з різновидів якого є автентичні короткі
оповідання (Л. П. Смелякова, 1993, с. 2).
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Автентичні короткі оповідання (АКО) – різновид автентичного
художнього тексту, прозового твору, більш короткого за формою ніж роман, що
описує епізод з життя головного героя і характеризується сукупністю
структурних ознак і норм мови, прийнятих його носіями (Л. П. Смелякова,
1993, с. 3).Невеликі розміри оповідання вимагають нерозгалуженого, як
правило, однолінійного, чіткого за побудовою сюжету. Характери показані
здебільшого у сформованому вигляді. Описів мало, вони стислі, лаконічні.

Структурно-смислова організація АКО як різновиду автентичного
навчального тексту відповідає такими ознаками: 1) когерентність
(комунікативна цілісність); 2) зв'язність (зовнішня мовна, внутрішня,
функціональна);3) композиційно-логічна доцільність;4) інформативність (як
ознака смислової структури); 5) комунікативне вираження просодичного
аспекту читання.

Мотивація читацької діяльності майбутніх учителів англійської мови
напряму залежить від якості текстового матеріалу. Зміст текстів визначає
ставлення до читання, а також можливості розв’язання тих освітніх і виховних
завдань, які ставляться перед іноземною мовою як навчальним предметом. З
іншого боку, структурно-смислові та мовні особливості текстівобумовлюють
характер самого процесу читання (С.Ю.Ніколаєва та ін., 2013, с. 379).

У суто методичній площині, базовими вимогами до автентичних текстів
для навчання читання є такі: 1) пізнавальна цінність текстів, науковість їх
змісту; 2) відповідність змісту текстів віковим особливостям та інтересам учнів,
ці тексти повинні відповідати інтелектуальному рівню розвитку учнів; 3)
виховний і розвивальний потенціал текстів, які повинні сприяти формуванню
морально-етичних якостей читача; 4) наявність різних форм мовлення:
діалогічного і монологічного мовлення та різні типи текстів, що функціонують
у ситуаціях реального спілкування(С.Ю.Ніколаєва та ін., 2013, с. 380).

У свою чергу, художні тексти, які дослідники рекомендують
використовувати для формування умінь читання, повинні мати певні
характеристики, а саме: інформативність, змістовність, новизна, актуальність,
пізнавальність, цікава фабула.

У лінгвометодичній площині, вимоги до лінгвістичної структури АКО для
формування компетентності в читанні майбутніх учителів англійської мови,є
наступними: 1) прозаїчність синтаксичної структури (переважна наявність
активної граматики); 2) оптимальна щільність розподілу знайомої і незнайомої
лексики; 3) наявність тематичного словника; 4) рематичне акцентування
лексичних одиниць (Г. І. Подосиннікова, 2003, с. 11).

Ґрунтуючись на існуючих вимогах до змісту автентичного навчального
тексту як методичної категорії та автентичного художнього тексту як
навчального матеріалу, стає можливим визначити наступні вимоги до змісту
текстів АКО: 1) проблемність (комунікативна загостреність як засіб підвищення
мотивації діяльності читання); 2) ідейно-виховна цінність; 3) відповідність
інтересам і рівню розвитку учнів; 3) новизна змісту; 4) неповторність форми; 5)
низька ймовірність передбачуваності мовних одиниць; 6) естетичний вплив на
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читача (використання естетично-значущих компонентів, які володіють
найширшим спектром емоційних домінант) (Л. П. Смелякова, 1993, с. 13).

Концепція відбору АКО для формування компетентності в читанні
майбутніх учителів англійської мови ґрунтується на комплексному аналізі
мотиваційних, змістових і мовностилістичних потенцій художнього текстового
матеріалу. Це зумовило виділення принципів відбору іншомовних АКО за
такими критеріями: 1) за ступенем естетичного впливу на читача; 2)
соціокультурного потенціалом; 3) за вокабулярно-стилістичном потенціалом; 4)
за “усно мовленнєвим” потенціалом (Л.П. Смелякова, 1993, с. 16).

Таким чином, використання матеріалу АКО є ефективним засобом
формування компетентності в читанні у майбутніх учителів англійської мови.
Важливим є характер текстів: їх автентичність, інформативність, змістовність,
кількість нових слів і обсяг, відповідність типу тексту з видом читання,
співвіднесеність з мовними мінімумами, представленість різних жанрів і типів.
Від вищезазначених чинників залежить мотивація читацької діяльності.
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ОСОБЛИВОСТІ ПРОЦЕСУ ФОРМУВАННЯ ФОНЕТИЧНОЇ
КОМПЕТЕНТНОСТІ ІНОЗЕМНИХ СТУДЕНТІВ ФІЛОЛОГІЧНИХ

СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ

Кузьмицька М. О.
Київський національний лінгвістичний університет

В сучасних умовах глобалізації і міжкультурної комунікації відбувається
постійна взаємодія різних систем мов і культур, у відповідь на які система
освіти в цілому і методика викладання іноземних мов і культур зокрема мають
пропонувати студентам відповідну концепцію розвитку професійно
орієнтованої міжкультурної освіти з урахуванням їхніх національних
особливостей. Попри зростаючу кількість студентів з різних країн світу в
українських закладах вищої освіти вітчизняна методика викладання іноземних
мов (ІМ) недостатньо розробила ефективні стратегії формування та
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вдосконалення іншомовних компетентностей, зокрема фонетичної (ФК),
іноземних студентів, майбутніх філологів. Так, численна кількість наукових
праць присвячена методиці викладання першої та другої іноземної мови, у тому
числі з урахуванням інтерферуючого впливу рідної мови (РМ) чи першої
іноземної мови на процес формування окремих компетентностей чи іншомовної
комунікативної компетентності загалом (наприклад, німецька мова після
англійської), однак вплив мов Близького та Далекого Сходу на процес
оволодіння такими ІМ, як англійська, недостатньо досліджений фахівцями
філологічних та освітніх спеціальностей.

Так, Ю. М. Захарова (2005) досліджувала просодичну інтерференцію в
англомовному дискурсі арабо-англійських білінгвів і дійшла висновку, що
інтерференція на рівні просодії є однією із вагомих причин виникнення
іншомовного акценту в англійському мовленні. Виявлені в результаті
дослідження інтерфереми сегментного рівня у свою чергу здатні призводити до
появи просодичних інтерферем, а їхній вплив є найбільш значним на
темпоральні характеристики дискурсу.

Т. В. Кірик (2005) вивчала педагогічні засоби подолання фонетичної
інтерференції у тюркомовних студентів в умовах вищого навчального закладу.
Дослідниця розробила класифікацію помилок фонетичної інтерференції у
тюркомовних студентів-філологів і з метою попередження та коригування
помилок запропонувала такі засоби: систему коригуючих вправ, систему
контролю та самоконтролю. Серед причин помилок у мовленні студентів,
зумовлених фонетичною інтерференцією, Т. В. Кірик виділила лінгвістичні та
методичні причини, які також можуть бути актуальними і для інших мовних
пар. Зокрема, такі лінгвістичні причини, як гальмуючий вплив РМ під час
продукування ІМ, проникнення матеріалу з РМ у ІМ, застосування моделей РМ
у процесі мовлення ІМ, наділення системи ІМ непритаманними їй функціями
РМ здаються нам універсальними і безумовно є причинами порушень у вимові
китайських студентів, які вивчають англійську мову (Кірик, 2005, с. 8). Щодо
методичних причин фонетичних та фонологічних помилок у мовленні
студентів, актуальними для нашого дослідження є такі причини: недостатня
кількість підручників і посібників, які б ураховували мовні та культурні
особливості студентів, та недостатня оснащеність необхідними матеріалами,
недостатнє врахування типологічних особливостей ІМ та РМ під час
презентації мовного матеріалу, недостатнє врахування принципу професійної
спрямованості вправ і завдань у підручниках і навчальних посібниках, а відтак і
недостатній зв’язок навчального матеріалу з майбутньою професією, що
призводить до послаблення мотивації студентів (Кірик, 2005, с. 9). Ми
погоджуємося з Т. В. Кірик, що проблеми розроблення концепції розвитку
професійної освіти іноземних студентів потребують подальшого дослідження.

В ході нашого дослідження процесу формування ФК у китайських
студентів-філологів ми детально розглядали лінгвістичні передумови
виникнення порушень у вимові студентів, які вивчають англійську мову
(Кузьмицька, 2017). Ми зосередились на порівнянні британського варіанту
англійської мови та літературного варіанту китайської мови  “путунхуа”, однак
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не можна повністю відкидати вплив діалектів китайської мови, які також
здійснюють інтерферуючий вплив на англомовну ФК китайських студентів.
Наприклад, найпоширеніший південний діалект “юе” (або “кантонський”) має
ряд диференційних ознак, вплив яких відображається у формі своєрідного
акценту. Однак дослідники вважають, що носії діалектів лише виграють у
процесі засвоєння ІМ, оскільки володіння двома системами (“путунхуа” та
діалект) суттєво розширює фонетичний арсенал мовців (Цзе, 2011, с. 201).
Таким чином, вплив діалекту може зумовлювати наявність особливих рис
фонетичної інтерференції у мовленні носіїв, і водночас урахування впливу
діалекту і літературної мови сприяє підвищенню ефективності процесу
формування іншомовної ФК.

Процес формування ФК іноземних студентів-філологів супроводжується
цілою низкою особливостей, зумовлених диференційними ознаками системи
РМ студента, врахування яких є обов’язковим у сучасних умовах професійної
освіти.
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МОВНА ОСОБИСТІСТЬ. НЕОБХІДНІ
ПСИХОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ ДЛЯ УСПІШНОГО ЗАСВОЄННЯ

НАВЧАЛЬНОГО МАТЕРІАЛУ ОСВОЄННЯ МОВИ) І
ВПЕВНЕНОГО ГОВОРІННЯ ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ

Лемещук В. Р.
Київський національний лінгвістичний університет

Всі знають як важко і цікаво вчити іноземну мову. І щоб зусилля не
пройшли марно, необхідна постійна практика для підтримання на належному
рівні. Проте не всім це так легко здійснити, бо часом виникає бар’єр між
мовцем і об’єктом спілкування – носієм мови чи аудиторією.
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Мовлення, на думку багатьох  дослідників, – це, в першу чергу, “засіб
соціального спілкування, засіб висловлення і розуміння” (Виготський, 1999,
С.16). Воно також піддається впливу, розвивається з розвитком людини, але й
може бути стримане такими факторами як психологічними (Ріман, 2005;
Рікрофт, 2008), зокрема, тривожність (ситуативна, особистісна), соціальними,
фізіологічними, ситуативними тощо.

Мовний бар’єр виникає через надмірну або зайву тривожність суб’єкта
мовлення (Зав’ялов; Ріман, 2005; Рікрофт, 2008; Щербатих, 2002), а саме:
забобони та уявні риси, якими наділяє фантазія мовця. Мовець у своїй уяві
домавальовує об’єкту спілкування неіснуючі риси, яких сам потім починає
боятися (остерігатися) і через це уникати з ним взаємодіяти.

Тож, щоб засвоєні знання ефективно використовувались у життєдіяльності
людини, необхідні певні психологічні умови, зокрема впевненість мовці у
правильності сказаного, належна вмотивованість, а також безпечність усієї
ситуації говоріння.

При вивченні мови і спілкування, особливо важливо вивчати культуру
країни, мова якої вивчається, історію, традиції, цінності, мати реальну картину
людини, представника цієї країни з її особистістю, а також унікальною
життєвим досвідом, і поважати й емпатійно ставитися до носіїв мови.

При вивченні мови, в начальному процесі, викладач також зважати на
психологічних клімат в класі, який має бути в міру напруженим для навчання і
вивчення нового (достатній рівень стресу) і в той же час гармонійним для
успішного засвоєння знань (спокійним і безпечним) i враховувати типи й
індивідуальності студентів, їх індивідуальні стилі навчання.

Психологічно соціальні типи студентів можна за дослідженням Бьорна З.
Екелюнда і Молфріда Ріднінгена “Комунікативна техніка спрямована на
криголам (етно)культурних розбіжностей, багатоманітності, розмаїття в
порозумінні людей. Як налагодити майстерне спілкування і порозуміння людей,
2008” поділити на 3 типи (Бьорн З. Екелюнд, Молфрід Ріднінген, 2009):

- аналітичного складу, практичні;
- творчі, мрійники;
- компанійські, просоціальні, медіатори.

Автором була проведена в межах курсу за вибором “Психологічні
особливості міжособистісного спілкування англійською мовою” (упродовж ІІ
семестру 2009, 2010 рр.) робота зі студентами за двома напрямами: виступ
перед аудиторією з доповіддю (public speaking) і впевнене (безбоязне, з низьким
рівнем стресу і тривожності) говоріння іноземною мовою (англійською) з
носіями мови.

Робота в групі: спочатку відбувся розподіл на 3 групи за комунікативними
стилями за Б.З. Екелюндом (соціальними моделями поведінки, способами
реагування), надалі робота проходила також з урахуванням індивідуальних
психологічних характеристик студентів.

Для успішного впевненого говоріння необхідно розвивати лексико-
граматичний запас знань, фонетичні навички, комунікативні уміння і
психологічні аспекти, що дозволить краще висловлювати думки, доносити



576

інформацію у більш легкий спосіб, полегшить передачу інформації і,
відповідно, сприятиме налагодженню контакту з носієм мови, що, знову ж,
зміцнить самооцінку мовця.
Вид/тип вправи (за Хрящовою, 2006):

Спрямованість: індивідуальна, парна, групова робота, міжгрупова.
Вид презентації: письмова, усна, малюнок/схема, пантоміма, рольові ігри.
Спосіб проведення: рухома, з залученням образного мислення, уяви:
малювальна, фантазійна, з ігровим компонентом, вербальна (мовленнєва),
Лексико-граматичні вправи: на заміну слова, пояснення, синоніми,
антоніми, , мовленнєва здогадка.
Психологічні вправи: укріплення впевненості (в собі, у своїх знаннях,
силах, можливостях, в захищеності, довіра, відчуття групової підтримки
тощо), зниження тривожності, рефлексія, конітивно-поведінковий аналіз
попередніх ситуацій, вмотивованість, розвиток уяви, критичності
мислення, ематії, доброзичливості, просоціальних рис характеру тощо.
Аспект ВПД: емоційно-, когнітивно-спрямована, комунікативна.
Мета проведення вправи: розвиток творчого мислення, соціальних умінь,

мовленнєвих умінь, рис характеру, які сприяють соціальним контактам та
взаємодії (відкритості, емпатії), подолання психологічних мовних бар’єрів
спілкування, надмірної стереотипності, тривожності у спілкуванні, підвищення
впевненості, самооцінки, волі.

В кінці курсу студенти презентувати доповіді (public speaking),
висловлювали думку при вислів відомої людини щодо тому страх, тривожність,
ніяковість, а також створювали діалоги у заданій ситуації англіською мовою.

Отже, ми бачимо, що відкрита до світу і до спілкування з людьми  людина
ІІІ тисячоліття, з безліччу технологій і можливостей подорожувати,
співпрацювати, взаємодіяти, має гарний арсенал знарядь для ефективного
спілкування, донесення необхідної інформації, власної думки до цільової
аудиторії та розкриття своїх умінь і власної особистості.
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ОБУЧЕНИЕ СТУДЕНТОВ ТАКТИКАМ РЕЧЕВОГО ПОВЕДЕНИЯ

Лисюченко Е. В.
Киевский национальный лингвистический университет

Исследователи когнитивно-прагматического подхода к анализу языка
отмечают, что за языковыми структурами скрываются структуры нашего
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сознания – концепты, стереотипы, сценарии, фреймы. Неразрывная связь
лингвистики с психологией, философией, социологией, естественными науками
на современном этапе обусловлена, прежде всего тем, что в центре внимания
исследователей находится человек. Речь и язык являются одними из основных
признаков человека, именно поэтому коммуникативные теории и практики
получают новое развитие в последних научных исследованиях и разработках. В
прошлом веке коммуникационные концепции занимали важное место в
осмыслении демократии, истории, культуры, религии, языковой ментальности.
Огромное количество современных проблем, как личных, так и глобальных,
практически всегда связаны с общением, с коммуникационными неудачами.
Социальное и трансцендентное измерения базируются на определенных
смысловых и содержательных аспектах вербальной и невербальной
информации. Коммуникативное измерение может быть реализовано в
различных аспектах: как в устной, так и в письменной форме языковой
системы.

Понимание – запоминание – воспроизведение – это основные целевые
установки при формировании навыков речевой коммуникации иностранцев. В
рамках избранного метода обучения задача преподавателя выбрать
соответствующие тактические и оперативные приемы, методы и дидактический
материал, а также построить стратегию освоения той или иной речевой тактики
Учебные материалы курса отбираются прежде всего с учетом уровня
подготовки студентов, целевых установок.

Чаще всего во время работы в аудитории преподаватель реализует
поставленные задачи: снимает психологические барьеры, освобождает своих
учеников от всякого рода “зажимов”, активизирует их речевую деятельность и
лексико-грамматические знания, показывает им коммуникативную
целесообразность использования в речи тех или иных речевых формул, дает
интересный материал по страноведению, вплетая нужные реплики и
конструкции в коммуникативный контекст (Живая методика…, с. 34).

При отборе лексических и грамматических средств, в первую очередь
выбираются те, которые обеспечивают возможность коммуникативной
деятельности в данной сфере общения, в данной профессии, в данной ситуации.
Коммуникативные ситуации предполагают, прежде всего, такую форму
общения как диалог. Во время диалога в различных ситуациях актуализируются
те или иные фрагменты речи, необходимые в данных условиях. Это могут быть
как уже знакомые, известные коммуникативные конструкции, так и абсолютно
новые, тематически ориентированные реплики. Акт коммуникации всегда
предполагает внутреннюю установку говорящего и обратную связь с целевой
аудиторией.

Современные программы и методики формирования речевых навыков
предусматривают активное использование интерактивных методов обучения:
моделирование ситуаций, ролевые игры, дискуссии, мозговой штурм. Речевые
умения определяются лексической и грамматической компетенциями (как
составными частями лингвистической компетенции), которые являются
специфическими для сферы профессиональной деятельности.
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Умение студентов самостоятельно эффективно использовать учебные
возможности, учебные ситуации, связанные с избранной специальностью,
способствует совершенствованию речевых навыков студентов, углублению не
только языковых, но и профессиональных знаний.

Язык – это система, система, функционирующая по своим законам,
состоящая из подсистем, из отдельных элементов. В речи наблюдается
употребление отдельных элементов, предписанных внутрисистемными
языковыми правилами. Эти элементы, составляющие языковые модели,
дополняются, согласно правилам речи контекстными, ситуативными,
невербальными, экстралингвистическими и другими элементами, которые
совместно образуют коммуникативные структуры, которые, в свою очередь,
являются репрезентантами еще не установленных социально-речевых моделей.
В такого типа социально-речевых конструкциях языковые факты участвуют на
правах части целого. Поскольку язык представляет собой не только
лингвистическое, но и психологическое, эстетическое и общественное явление,
а также охватывает такие важные сферы жизни человека, как наука и
образование, первоочередной задачей на этапе обучения является развитие
языковой компетенции и языковых стратегий, необходимых для
профессионального общения.

С другой стороны, в языковой коммуникации образуются потребность и
необходимость использования полных языковых структур, построенных по
внутрисистемным языковым законам и правилам. Кроме того, язык всегда
обладает возможностью выражения информации собственными средствами, без
учета экстралингвистических элементов и факторов.

Таким образом, при формировании речевого поведения на иностранном
языке, прежде всего на необходимо учитывать когнитивно-прагматический
подход.
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ЦІЛІ ВИКЛАДАННЯ ВИБІРКОВИХ ДИСЦИПЛІН ПРОФЕСІЙНО-
МЕТОДИЧНОЇ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ВИКЛАДАЧІВ

ІНОЗЕМНИХ МОВ І КУЛЬТУР

Майєр Н. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Методична діяльність є специфічним видом професійної діяльності
викладача іноземних мов і культур і полягає у проектуванні, розробленні і
конструюванні, дослідженні засобів навчання, які дозволяють регулювати
діяльність навчання й учіння та потребують постійного вдосконалення й
оновлення.
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Продуктом методичної діяльності є відібрані чи самостійно розроблені
навчальні матеріали і засоби формування професійно орієнтованої
міжкультурної іншомовної комунікативної компетентності, а саме: комплекси
вправ і завдань для формування / вдосконалення окремих компетентностей;
банки кейсів / проектних завдань / тестів, комплектів контрольних завдань тощо.

У загальному обсязі професійної діяльності викладача іноземних мов і
культур методична діяльність посідає провідне місце. При цьому ефективна її
реалізація передбачає широке використання професійно орієнтованої
інформаційно-комунікаційної діяльності щодо аналізу, відбору / самостійного
розроблення електронних навчальних матеріалів і засобів формування
професійно орієнтованої міжкультурної іншомовної комунікативної
компетентності та контролю за рівнем її сформованості.

Підготовка до ефективної реалізації методичної діяльності відбувається у
межах вибіркових дисциплін професійно-методичної підготовки (“Методика
використання навчальних матеріалів для формування іншомовної
комунікативної компетентності”, “Засоби професійно орієнтованого навчання
іноземних мов і культур”, “Cучасні засоби навчання іноземних мов і культур у
вищих навчальних закладах”) студентів магістратури, які навчаються за
спеціальностями 035 Філологія (спеціалізації 035.04 Філологія. Германські
мови та літератури. Мова література (переклад включно), 035.05 Філологія.
Романські мови та літератури. Мова і література (переклад включно), 035.06
Філологія. Східні мови та літератури. Мова і література (переклад включно)) та
014 Середня освіта (спеціалізація 014.02 Мова і література (англійська,
іспанська, німецька, французька)) та здобувають кваліфікацію викладача
іноземних мов і культур.

Цілі вивчення вибіркових дисциплін полягають в ознайомленні майбутніх
викладачів іноземних мов і культур з теоретичними основами й методикою
використання сучасних навчальних матеріалів і засобів формування професійно
орієнтованої міжкультурної іншомовної комунікативної компетентності
студентів, а також у формуванні методичних знань і методичних умінь аналізу,
відбору й самостійного розроблення навчальних матеріалів і засобів навчання.
Тому завданнями вивчення вибіркових дисциплін є набуття теоретичних знань
про типи і види навчальних матеріалів і засобів навчання іноземних мов і
культур у закладі вищої освіти;усвідомлення ролі і місця навчальних матеріалів
і засобів навчання в процесі формування у студентів професійної орієнтованої
міжкультурної іншомовної комунікативної компетентності;оволодіння
методичними знаннями і вміннями аналізу, відбору й самостійного розроблення
навчальних матеріалів і засобів навчання для формування професійної
орієнтованої міжкультурної іншомовної комунікативної компетентності з
використанням сучасних методів і технологій навчання;опанування методики
відбору й самостійного розроблення навчальних матеріалів і засобів контролю
рівня сформованості професійно орієнтованої міжкультурної іншомовної
комунікативної компетентності; розвиток професійно орієнтованої
ІКТ-компетентності майбутнього викладача іноземних мов і культур.
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Під час лекційних занять і опрацьовуючи рекомендовану літературу в
процесі підготовки до семінарських занять студент магістратури – майбутній
викладач іноземних мов і культур – повинен оволодіти методичними знаннями
пророль і місце навчальних матеріалів і засобів навчання в процесі формування
у студентів професійно орієнтованої міжкультурної іншомовної комунікативної
компетентності; про типи і види навчальних матеріалів і засобів навчання для
формування професійно орієнтованої міжкультурної іншомовної
комунікативної компетентності та окремих її складників; про критерії аналізу й
відбору навчальних матеріалів і засобів навчання; про вимоги до розроблення
навчальних матеріалів і засобів формування професійно орієнтованої
міжкультурної іншомовної комунікативної компетентності та для контролю за
рівнем її сформованості; про методику використання навчальних матеріалів і
засобів навчання для формування професійно орієнтованої міжкультурної
іншомовної комунікативної компетентності на основі сучасних методів і
технологій навчання.

Методичні вміння майбутнього викладача іноземних мов і культур
формуються під час квазіпрофесійної методичної діяльності на семінарських
заняттях і в процесі підготовки до них, а саме: демонструвати знання та
розуміння методики використання навчальних матеріалів і засобів формування
професійно орієнтованої міжкультурної іншомовної комунікативної
компетентності; аналізувати чинні навчально-методичні комплекси з іноземних
мов для закладів вищої освіти; аналізувати, добирати, самостійно розробляти
навчальні матеріали і засоби формування професійно орієнтованої
міжкультурної іншомовної комунікативної компетентності та контролю за
рівнем її сформованості;реалізовувати професійно орієнтовану інформаційно-
комунікаційну діяльність щодо аналізу, відбору / самостійного розроблення
електронних засобів навчання для формування професійно орієнтованої
міжкультурної іншомовної комунікативної компетентності та контролю за
рівнем її сформованості.

КОМПЕТЕНТНІСНА ПАРАДИГМА НАВЧАННЯ МАЙБУТНІХ
БАКАЛАВРІВ З КОМП’ЮТЕРНОЇ ІНЖЕНЕРІЇ

АНГЛОМОВНОГО ГОВОРІННЯ

Матковська Н. В.
Київський національний лінгвістичний університет

В наш час Україна стає рівноправним партнером світової спільноти в
різних сферах і галузях. Володіння іноземною мовою є важливим аспектом і
взаємодії з іноземними партнерами, оскільки Україна є частиною глобальної
спільноти.

Майбутнім бакалаврам комп’ютерної інженерії, що є представниками
сфери інформаційної технології (ІТ), необхідно вміти спілкуватись іноземною
мовою (ІМ) як в повсякденному житті, так і для професійних цілей. Для
кожного ІТ спеціаліста, з точки зору А. Доуле, комунікативні вміння є дуже
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важливими, оскільки такі спеціалісти мають співпрацювати, спілкуватись із
різними відділами та підрозділами, надавати підтримку нефахівцям, та
створювати власну команду й активно взаємодіяти в ній.

Майбутні спеціалісти з комп’ютерної інженерії, що опановують ступінь
вищої освіти бакалавр повинні оволодіти (ІМ) на рівні В2, згідно з програмою
англійської мови професійного спілкування АМПС, (Г. Є Бакаєва, О. А.
Борисенко, 2005) в яку враховано Загальноєвропейські рекомендації з мовної
освіти (ЗЄР). Такий рівень для інженерів має бути ймовірно прийнятним оскільки
такі спеціальності вимагають складнішої іншомовної поведінки. В програмі
зазначено, які саме вміння мають бути розвинені щоб відповідати рівню володіння
мовою В2 (вміння в говорінні): студенти повинні бути здатними ефективно
спілкуватись англійською мовою у професійному середовищі щоб обговорювати
навчальні та пов’язані із спеціалізацією питання, для того, щоб досягти
порозуміння зі співробітниками; готувати публічні виступи з низки великої
кількості галузевих питань; застосовувати відповідні засоби вербальної
комунікації та адекватні форми ведення дискусії і дебатів.

Звідси можна зробити висновок, що майбутнім фахівцям (бакалаврам)
комп’ютерної інженерії потрібно брати активну участь в дискусіях, вміти
спілкуватись ІМ, а це означає, що такі форми мовленнєвої діяльності як говоріння
(у монологічній і діалогічній формі) є необхідними в майбутній професійній
діяльності фахівців оскільки головною метою навчання ІМ є навчити майбутніх
фахівців спілкуватися нею.

Оскільки освіта в Україні перебудована за Болонськими принципами,
наголошує науковець В. В. Черниш (2013), компетентність є ключовим критерієм
підготовки випускника вищого навчального закладу (ВНЗ) України. Згідно з
законом України про освіту від 5 вересня 2017 (Закон України про освіту, 2017
[Стаття 1.1.15]) компетентність це – динамічна комбінація знань, умінь, навичок,
способів мислення, поглядів, цінностей, інших особистих якостей, що визначає
здатність особи успішно соціалізуватися, провадити професійну та/або
подальшу навчальну діяльність. А метою вищої освіти є здобуття особою
високого рівня наукових та/або творчих мистецьких, професійних і загальних
компетентностей, необхідних для діяльності за певною спеціальністю чи в
певній галузі знань. (Закон України про освіту, 2017 (Стаття 17.1)

Як відомо компетентність в говорінні – це компетентність в діалогічному
мовленні та компетентність в монологічному мовленні.

Згідно з підручником з методики навчання іноземних мов і культур (2013),
компетентність в монологічному мовленні (КММ) – це здатність реалізувати
усномовленнєву комунікацію у монологічній формі в життєво важливих для
певного віку сферах і ситуаціях відповідно до комунікативного завдання. КММ
ґрунтується на складній і динамічній взаємодії відповідних умінь, навичок, знань, і
комунікативнх  здібностей. А компетентність у діалогічному мовленні (КДМ) – це
здатність реалізувати усномовленнєву комунікацію у діалогічній формі в
життєво важливих для певного віку сферах і ситуаціях спілкування відповідно до
комунікативного завдання.

Під англомовною професійно орієнтованою компетентністю в говорінні
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майбутніх бакалаврів з комп’ютерної інженерії ми поділяючи думку В. В. Черниш
(2013, с. 136) та виходячи з цілей нашого дослідження розуміємо здатність
бакалавра з комп’ютерної інженерії адекватно до ситуації спілкування (у
різноманітних сферах і ситуаціях) вибирати свою усномовленнєву іншомовну
діяльність (у монологічній і діалогічній / полілогічній формі ), виходячи з
професійних мотивів, якостей і вмінь у типових і нестандартних ситуаціях під
час реалізації професійних завдань.

Таким чином у тезах ми розглянули важливість для майбутніх бакалаврів
володінням англомовним говорінням на рівні В2. Навели визначення таких
понять як компетентність, компетентність в говорінні, компетентність в
монологічному та діалогічному мовленні та професійно орієнтованої
компетентності в говорінні.

Перспективи подальших досліджень вбачаємо в формуванні цілей та
обґрунтування змісту англомовної професійно орієнтованої компетентності в
говорінні майбутніх бакалаврів з комп’ютерної інженерії.
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РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ПІДСИСТЕМИ ВПРАВ ДЛЯ НАВЧАННЯ
МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ УСНОГО

СПОНТАННОГО МОВЛЕННЯ

Мельникова О. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Для навчання майбутніх вчителів китайської мови усного мовлення на
основі художніх творів (далі – ХТ) нами було розроблено підсистему вправ.
Створення зазначеної підсистеми вправ неможливе без розгляду особливостей
сприймання та розуміння ХТ, оскільки саме художнє сприйняття здатне
регулювати характер й інтенсивність впливу на реципієнта, розвивати його
естетичні потреби та смаки. Нами були виокремленні три рівня сприйняття та
розуміння художнього тексту – семантичний, метасеміотичний та
метаметасеміотичний. Рівень розуміння ХТ залежить від того, в яких
взаємозв’язках знаходиться між собою система “текст” та “читач” (Кашкин,
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2007, с. 140). Особливої уваги потребує також дослідження питання відбору
текстів для навчання усного мовлення. Складання власне корпусу ХТ для
навчання усного мовлення на базі читання ХТ слід здійснювати на основі
наступних принципів: принцип відбору за ступенем (потенціалом) естетичного
впливу на читача; принцип відбору за соціокультурним потенціалом ХТ;
системно-літературний (літературознавчоий) принцип; принцип новизни
інформації (інформативності); принцип відповідності змісту ХТ інтересам
студентів (Смелякова, 1993, сc. 15-21); принцип посильності та доступності;
принцип поступового збільшення обсягу текстового матеріалу для читання
(Черныш, 2001, c. 94, 96).

Розроблена підсистема вправ передбачає наявність двох етапів.
Перший етап – це безпосередньо етап роботи з текстом. Метою І етапу є:

1) вивчення твору художньої літератури, мовних засобів вираження; 2) надати
студентам можливість реалізувати мовленнєву потребу, що виникла в них в
процесі читання ХТ, що виявляється в інтерпретації твору – розкриття
сюжетних ліній, оцінка подій, розкриття основної ідеї, її формулювання,
визначення морально-етичних проблем, що розглядаються в ХТ; 3) здійснити
контроль розуміння студентами інформації ХТ. На цьому етапі проходить
формування досвіду “спілкування” з твором. Організовуючи роботу з твором
художньої літератури ми повинні виокремлювати три етапи роботи: 1) що
передує читанню; 2) читання; 3) після читання твору. Відповідно до етапів
роботи з текстом всі вправи для читання були поділені на три групи:
1) дотекстові вправи, що готують до читання ХТ; 2) текстові вправи
безпосередньо в читанні; 3) післятекстові вправи, що контролюють розуміння
прочитаного. Метою першої групи вправ є розширення світогляду студента,
пробудження цікавості до тексту. Перед опрацюванням ХТ необхідним є
надання студентам інформації за темою твору, так як це буде сприяти більш
глибокому осмисленню ХТ. На цьому етапі відбувається перше знайомство з
ХТ та виконуються вправи, спрямовані на антиципацію (прогнозування)
сюжету та теми ХТ, пояснюється інформація, яка має соціокультурний
характер, знімаються мовні труднощі. Так, студентам пропонуються вправи на
пояснення назви твору, задля перевірки правильності розуміння, надається
інформація, яка стосується теми твору, пропонується здогадатися про значення
слів, спираючись на контекст. До вправ другої групи відносяться: 1) вправи
безпосередньо в читанні це рецептивні некомунікативні вправи; 2) ряд
рецептивних некомунікативних вправ, а також продуктивні комунікативні
вправи, що виконуються під час читання. Це можуть бути як тестові вправи
множинного та альтернативного вибору, вправи на заповнення пропусків в
реченні, вправи на завершення речення, на вигадування свого завершення до
тексту, на вигадування початку до тексту, знаходження еквівалентів до поданих
слів, вигадування назви до твору, складання плану, тез. До третьої групи вправ
відносяться контрольні вправи на перевірку розуміння прочитаного. Це
репродуктивні і продуктивні умовно-комунікативні і комунікативні вправи,
спрямовані на перевірку адекватності розуміння смислової інформації ХТ.
Загальне розуміння перевіряється за допомогою тестів на впізнання, їх
різновиди – альтернативного і множинного вибору, тестів на групування
фактів, вправ на запитання – відповідь. Для перевірки  детального розуміння
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використовуються такі види вправ як заповнення пропусків, відповіді на
запитання, коментування подій, епізодів, вчинків, переказ ХТ або окремих його
фрагментів від особи одного з героїв, переказ, судження про прочитане,
інсценування – рольові ігри за прочитаним оповіданням, дослідження
соціокультурної інформації ХТ.

Другий етап включає в себе вправи на розвиток вмінь усного мовлення.
Метою ІІ етапу є осягнення глибинного змісту твору, подальший розвиток
мовної свідомості та мовленнєвої діяльності студентів. На цьому етапі
студентам пропонуються завдання-стимули, які потребують від студентів
оцінки та інтерпретації, висловлювання власної думки і ставлення до фактів,
подій та героїв, що зображуються в творі, висування, обґрунтування власної
точки зору. Студенти висловлюють своє думку/враження щодо твору,
вигадують свою кінцівку твору, інсценують епізоди, що сподобались.

Таким чином, запропонована взаємопов’язана підсистема вправ
спрямована допомогти в вирішенні питань пов’язаних з навчанням УСМ
використовуючи за основу ХТ, і має на меті розвиток відповідних навичок і
вмінь.

ЛІТЕРАТУРА
Кашкин, В. Б. (2007). Основы теории коммуникации: Краткий курс. Москва,

Российская Федерация: АСТ: Восток – Запад.
Смелякова, Л. П. (1993). Теоретические основы отбора художественного

текстового материала для языкового вуза (на материале английского
языка). (Автореферат докторской диссертации). Российский
государственный педагогический университет им. А. И. Герцена, Санкт-
Петербург, Российская Федерация.

Черныш, В. В. (2001) Обучение англоязычному чтению и аудированию с
использованием аудиокниг художественных произведений. (Кандидатская
диссертация). Киевский государственный лингвистический университет,
Киев, Украина.

ОСОБЛИВОСТІ МЕТОДИКИ НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ЯК
ДРУГОЇ ІНОЗЕМНОЇ ПІСЛЯ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ

Міцай Є. П.
Київський національний лінгвістичний університет

Сучасні тенденції ринку праці свідчать про гостру потребу у фахівцях, які
володіють кількома іноземними мовами, зокрема англійською. Важливість
вивчення двох і більше іноземних мов з метою підвищення культурного рівня
особистості, її безперервного розвитку та загальної освіченості закладено у
Загальноєвропейских Рекомендаціях з мовної освіти.

У сьогоднішніх реаліях видається доцільнішим знання декількох
іноземних мов, ніж досконале володіння лише однією. Проблема навчання
англійської мови (АМ) після французької (ФМ) не нова, але її актуальність
пояснюється необхідністю вдосконалення методів навчання АМ як другої
іноземної (ІМ2), адже наразі вона викладається як у закладах загальної



585

середньої освіти, так і в закладах вищої освіти, здебільшого на базі рідної мови
(РМ) і без достатнього врахування знань першої іноземної  мови (ІМ1), набутих
тими, хто вже почав її вчити. На вивчення АМ як ІМ2 запланована менша
кількість годин, ніж на вивчення ІМ1. Відповідно робочі програми з ІМ2, в
тому числі із АМ передбачають опанування іншомовної комунікативної
компетентності здобувачами вищої освіти на рівні С1, порівняно з ІМ1 – на
рівні С2.

Специфіка навчання ІМ2 в закладах загальної середньої і вищої освіти
досліджувалася в працях А. О. Анісімової, М. В. Баришнікова, Л. І. Бім, Б. А.
Лапідуса, Б. М. Маруневич, Н. П. Жовтюк, А. В. Щепілової, А. В. Дудоладової.

Навчання ІМ1 та ІМ2 у методичному аспекті помітно відрізняється.
Особливість мовного досвіду студентів під час вивчення А як ІМ2 полягає в
тому, що в їхній свідомості взаємодіють три мовні механізми: РМ, ІМ та ІМ2 (у
нашому випадку АМ). При цьому знання, навички і вміння РМ є повністю
сформованими, ІМ1 перебувають на етапі вдосконалення, а ІМ2 (АМ) – на етапі
становлення (Жовтюк, 2012). М. В. Баришніков (2003) так визначає це явище:
трилінгвізм – це співіснування трьох мов (РМ, ІМ1, ІМ2) у мовленнєво-
мисленнєвій сфері індивіда, який використовує ці мови в різних
комунікативних ситуаціях залежно від мети спілкувавння, місця реалізації актів
комунікації тощо. Це спричиняє вірогідність виникнення таких явищ, як
інтерференції та трансференції, своєчасне врахування яких під час роботи з
мовним матеріалом викладачем є серйозним фактором раціоналізації навчання
ІМ2, у нашому випадку АМ.

У методиці навчання ІМ2 серед науковців найбільш дискусійним виступає
явище інтерференції щодо джерела впливу, а саме: з боку РМ або ІМ1.
Більшість науковців схильні до останнього. Інтерференцію або негативне
перенесення, слідом за А. В. Щепіловою (2005), розуміємо як “заміну системи
правил виучуваної мови, іншою, яка побудована під впливом системи правил
РМ або раніше виучуваної мови ” (с. 45). Відповідно до мовних та мовленнєвих
рівнів, на яких проявляється це явище, науковць пропонує вісім видів
інтерференції, з-поміж яких – лексична є одним з найпоширеніших видів,
зокрема під час вивчення АМ як ІМ2 після ФМ як ІМ1. Так, багато
французьких і англійських іменників, прикметників та дієслів при схожому
значенні й орфографії відрізняються лише однією літерою, наприклад.: exercice
– exercise (вправа, тренування); confortable – comfortable (зручний); rincer – rinse
(полоскати, промивати) тощо. Це означає, що лексична інтерференція виникає
внаслідок семантичного ототожнення змісту одиниць РМ чи ІМ1 (ФМ) з
іноземними, відповідно до чого вона розглядається як результат недостатньої
корекції плану змісту і плану вираження РМ чи ІМ1 (ФМ) у процесі оволодіння
ІМ2 (АМ). Особливим випадком орфографічної інтерференції між двома
іноземними мовами є слова, ідентичні за значенням, але утворені від коренів,
специфічних для певної мови: examen – exam(ination) (екзамен), jardinière –
gardener (садівник). Такі випадки інтерференції є найважчими для усунення
(Щепілова, 2005).
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На противагу інтерференції, трансференція – позитивний вплив ІМ1 (ФМ)
або РМ на процес засвоєння ІМ2 (АМ). Подібність лінгвістичних явищ в ІМ1
(ФМ) полегшують засвоєння ІМ2 (АМ), наприклад, випадки вживання артиклю,
який відсутній в РМ, хоча правила його вживання потребують особливої уваги.
Оскільки в АМ міститься 60% слів, запозичених з ФМ, то, доцільним вважаємо
розглянути прояв лексичної трансференції, у випадках якої одиниці двох мов
мають схожі не лише значення, а й орфографію. Так, англійські і французькі
прикметники можуть мати однакове значення і орфографію (sociable – sociable
(товариський); capable – capable (здатний)). У випадку з іменниками (vase – vase
(ваза), courage – courage (мужність)) існують невеликі фонетичні особливості,
що не викликають труднощів при перекладі (Щепілова, 2005).

Отже, особливість процесу викладання АМ як ІМ2 зумовлена врахуванням
природи трилінгвізму, а саме ролі РМ та ІМ1 (ФМ). В цьому випадку перед
викладачем ІМ2 (АМ) постає необхідність знання обох виучуваних студентами
контактувальних мов. Це дасть йому змогу не лише попереджати негативний
вплив інтерференції, а й ефективно використовувати можливості позитивного
перенесення між мовами.
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ОСОБЛИВОСТІ МОТИВАЦІЇ СТУДЕНТІВ,
ЩО ВИВЧАЮТЬ ЯПОНСЬКУ МОВУ

Наумова Ю. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Мотивація є головною рушійною силою в поведінці і діяльності людини, а
також в процесі формування майбутнього професіонала. Тому питання про
мотиви навчально-професійної діяльності студентів залишається актуальним.

З метою виявлення особливостей  мотивів вибору  студентами для
вивчення японської мови, нами було розроблено  анкету “Мотивація вивчення
ієрогліфічної мови”. Дослідження проводилось у вищих навчальних закладах м.
Києва, де вивчається японська мова: Інститут філології КНУ ім. Т.Шевченка,
КНЛУ, НПУ ім. М.П. Драгоманова. Експериментом було охоплено 191
студента з першого по п’ятий курси.

Дослідження показало, що першість у рейтингу груп мотивів займають
пізнавальні та естетичні мотиви, тобто мотиви, пов’язані із індивідуально-
особистісними потребами. Найбільше спонукальне значення при виборі
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японської мови для вивчення мали для студентів: інтерес; потреби у новизні,
розкритті своїх прихованих здібностей, придбанні нових знань у малознайомій
області; прагнення засвоїти цікавий предмет із суттєво відмінною від рідної
мови структурою, прописом, мелодикою; отримати задоволення від пізнання
нового тощо. Найпопулярнішим серед студентів виявися мотив
інтелектуального задоволення: 95,2% опитуваних указали його у пріоритетній
п’ятірці. Наступні три позиції у рейтингу отримали мотиви “забезпечити
успішність майбутньої професійної діяльності” (87,9% виборів), “стати
висококваліфікованим фахівцем” (80,6%), “придбати глибокі і міцні знання”
(76,9%), які більше спрямовані на результат і сфокусовані у майбутнє.
Регуляторна роль цих мотивів полягає у наявності усвідомленої мети
діяльності. Мотив “отримати диплом” так само не був проігнорований
студентами, проте значно поступився вищезазначеним (62,3% виборів).
Очевидно, сучасні студенти добре розуміють формалізовану роль диплому і той
факт, що його наявність не гарантує бажане працевлаштування, а інколи – і
взагалі ніяке. Судячи із тих мотивів, що замикають таблицю рейтингу, а це:
“досягти поваги викладачів” (10,4%), “уникнути засудження та покарання за
погане навчання” (5,7%), “бути прикладом для однокурсників” (3,1%), “не
відставати від однокурсників” (2,1%), “виконувати педагогічні вимоги” (0),
точки зору батьків, викладачів та однолітків перестають бути вагомими
регуляторами в системі зовнішнього мотивування учбової успішності
студентів.

Дослідження також виявило позитивний зв'язок мотиваційних орієнтацій з
успішністю студентів. Найбільш щільно пов'язаними з успішністю виявилися
орієнтації на процес і на результат, менш щільно - орієнтація на “оцінку
викладачем”.

Вважаємо ці дані корисними для професорсько-викладацького складу
університетів, де викладають японську  мову.
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МЕТОДОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ СТВОРЕННЯ КОНЦЕПЦІЇ ІНШОМОВНОЇ
ОСВІТИ В УКРАЇНІ

Ніколаєва С. Ю.
Київський національний лінгвістичний університет

Методологія, як відомо, є основою будь-якої діяльності, зокрема і науково-
освітньої. У нашому випадку йдеться про створення науково обґрунтованої
концепції іншомовної освіти (КІО) в Україні. Змістом іншомовної освіти в
узагальненому вигляді є не лише навчання учнів/студентів іноземної мови, але
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й полікультурне виховання, збагачення їхнього внутрішнього світу. Цій
проблемі приділяється значна увага багатьох державних інституцій, але вона, з
нашої точки зору, наразі не може вважатися вирішеною.

Під “методологією”, слідом за Є. Г. Юдіним, розуміємо вчення про
структуру, логічну організацію, методи і засоби діяльності. У такому розумінні
методологія, на думку дослідника, утворює необхідний компонент будь-якої
діяльності, оскільки остання стає предметом усвідомлення, навчання і
раціоналізації (Юдин, 1978). Аналіз публікацій провідних фахівців у галузі
іншомовної освіти дозволяє зробити висновок про наявність наукового
плюралізму: різних точок зору на необхідність дотримання єдиного
методологічного підходу. Вважаємо, що розробники нової КІО мають,
насамперед, визначити методологію неперервної іншомовної освіти на
філософському (загальному), загальнонауковому, міждисциплінарному та
специфічному (методичному) рівнях (Чуйко, 2000). Розглянемо кожен з них
детальніше.

На філософському рівні розробникам КІО необхідно охарактеризувати
обраний філософський метод (діалектичний, метафізичний, аналітичний,
інтуїтивний, феноменологічний, герменевтичний чи ін.). На засадах обраного
методу слід проаналізувати сучасну гуманістичну парадигму іншомовної
освіти. Особлива увага має бути приділена культурологічному аспекту.

На загальнонауковому рівні розробники КІМ  мають визначитися з вибором
загальнонаукового методу (підходу) (інформація, модель, ізоморфізм,
структура, функція, система, елемент, оптимальність тощо). З нашої точки зору,
найбільш раціональним для створення концепції  буде системний підхід.
Системність у цьому випадку означає, що КІО має охоплювати всі форми та
рівні освіти згідно закону України “Про освіту” (2017). Розглядати слід такі
форми освіти, як інституційна (очна (денна, вечірня), заочна, дистанційна,
мережева); індивідуальна (екстернатна, сімейна (домашня), педагогічний
патронаж, на робочому місці (на виробництві) та дуальна. Система іншомовної
освіти в такому випадку охопить дошкільну освіту, повну загальну середню
освіту, позашкільну освіту, спеціалізовану освіту, професійну (професійно-
технічну) освіту, фахову передвищу освіту, вищу освіту, освіту дорослих, у
тому числі післядипломну освіта.

Зазначені складники мають утворити структурну основу цілісної
методичної системи іншомовної освіти в Україні. Наявність системи, в якій всі
форми та рівні навчання іноземної мови взаємодіють один з одним, здатна
створити ефективний засіб організації та управління якістю іншомовної освіти.

На міждисциплінарному рівні розробникам КІО бажано конкретизувати
методи (підходи) міждисциплінарного дослідження, як сукупність ряду
синтетичних, інтегративних способів, що застосовуються на стиках науки,
включаючи й групи наук (наприклад, педагогіка, психологія, психолінгвістика,
лінгвістика, лінгвосоціокультурознавство тощо). Насамперед, на наш погляд,
це мають бути компетентнісний і інтегративний підходи. Основна ідея
компетентнісного підходу полягає, як відомо, в підготовці учнів/студентів до
життя в сучасному нестабільному світі на основі освоєних практичних способів
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діяльності. Реалізація цього підходу в іншомовній освіті дозволяє забезпечити
підготовку учнів/студентів, які володіють необхідними знаннями, навичками та
вміннями, готових самостійно і творчо вирішувати комунікативні міжкультурні
завдання, усвідомлювати особистісну і суспільну значущість мовної підготовки
і нести відповідальність за її результати. Нагадаємо, що компетентнісний підхід
тісно пов’язаний з такими підходами, як особистісно-орієнтований та
діяльнісний, які також підлягають детальному аналізу. Інтегративний підхід
повинен розглядатися як стратегія створення інтегративної методичної системи
реалізації іншомовної освіти на основі взаємодії кількох наукових напрямків,
що включають вищезазначені дисципліни. Крім того, має передбачатися
узгоджене навчання рідної та іноземної мов, як для досягнення комунікативних
цілей, так і для розвитку критичного мислення на матеріалі кількох мов,
розвитку вмінь свідомого аналізу мовного та мовленнєвого матеріалу,
залучення учнів/студентів  до рідної і “чужої” культури.

На специфічному (методичному) рівні мають бути визначені методи
(підходи) спеціальних наук, тобто сукупність способів і принципів пізнання,
дослідницьких прийомів і процедур, що застосовуються в методиці навчання
іноземних мов. В першу чергу, зазначаємо такі підходи, як комунікативно-
діяльнісний, компетентнісний, рефлексивний, культурологічний,
міжкультурний, рівневий, професійно орієнтований тощо.

Описана технологія визначення методологічних засад дозволить, з нашої
точки зору, розробити на їх основі сучасну концепцію іншомовної освіти в
Україні.
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РІВНЕВИЙ ПІДХІД У НАВЧАННІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
МАЙБУТНІХ МОРЯКІВ

Огородник Н. Є.
Херсонська державна морська академія

З появою загальновизнаної єдиної шкали визначення рівнів володіння
іноземною мовою, викладеної у Загальноєвропейських Рекомендаціях з мовної
освіти, утворилися умови для уніфікації змісту і контролю процесу навчання й
оволодіння ІМ у світовому масштабі. Саме на цьому  вихідному положенні й
ґрунтується сутність рівневого підходу як одного з провідних у сучасній теорії
та практиці навчання мов.

Нова парадигма контролю у навчанні іноземних мов, пов’язана з
поступовою трансформацією його об’єкту та переходом від загальновідомої
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єдності знань, умінь і навичок до поширеної сьогодні іншомовної
комунікативної компетентності, зумовила, на думку дослідників, позитивні
зрушення в оцінюванні та ранжуванні якості засвоєння іноземних мов (Бориско
Н.Ф., 8-9; 2, 244-245).  Безпосередньо розробку рівневого підходу до навчання
іноземних мов зазвичай пов’язують саме з введенням поняття компетенція
(компетентність) на заміну навченості. Так, досліджуючи сучасні форми
контролю в іншомовній освіті, С.С. Кунанбаєва зазначає: “… контроль об’єктів
не визначався як рівень або ступінь навченості до того часу, доки навченість не
стала співвідноситися з поняттям “компетенція” (Бориско Н.Ф., 244).

У результаті, започаткований у зв’язку з цим рівневий підхід увійшов у
науковий тезаурус сучасної лінгводидактики у якості ще однієї базисної
категорії методики. Сучасна концепція рівневого підходу до навчання
іноземних мов ґрунтується на досвіді багаторічної роботи великої кількості
зарубіжних вчених та експертів Європейської асоціації з мовного тестування,
серед яких Д. Кост, Б. Норт, Л. Трім, І. Олстайн, Дж. Рівз, С. Семплескі,  Б.
Томалін, Дж. Шейзл, Г. Шнейдер та ін. Виклад результатів критичного
вивчення документу Ради Європи в доступній інтерпретації та в кореляції з
особливостями національної системи іншомовної освітиу низці авторитетних
досліджень, зокрема І. Бім, Н. Бориско, С. Кунанбаєвої, С. Ніколаєвої, В.
Сафонової, О. Соловової, А. Щукіна  та ін., не лише сприяє поширенню
прогресивних концептуальних інновацій, але й спонукає та заохочує до їх
активного втілення у сучасний процес навчання ІМ.

З огляду на міжнародний характер сучасної морської індустрії в цілому та
торговельного флоту зокрема, вирішення проблеми стандартизації цілей, змісту
та способів оцінювання рівня сформованості англомовної комунікативної
компетентності майбутніх моряків на сьогодні визнано одним з першочергових
завдань і об’єктів діяльності Міжнародної асоціації викладачівморських
навчальних закладів. Проблема стандартизації професійного англомовного
спілкування як вирішального фактору безпеки на морі  представлена в тематиці
досліджень учасників традиційної Міжнародної конференції викладачів
англійської мови для моряків. Думки, пропозиції та досягнення вчених і
практикуючих викладачів щодо вирішення цього питання періодично
виголошуються перед аудиторією фахівців, а також оприлюднюються на
сторінках збірників наукових праць та матеріалів конференції: П. Тренкнер, К.
Коул (2008), Р. Зіараті, М. Зіараті, Б. Кальбас, Г. Іяковакі, М. Прогулакі (2009),
Дж. Магалон (2015), Г. Велікова, А. БоканеграВалє, Р. КампаПортела (2013), О.
Монастирська, М. Чеснокова (2014), А. Габріелі (2015) та ін.

Вартою уваги є також здійснена міжнародними експертами спроба
розробити уніфіковану, або еталонну шкалу рівнів володіння професійною
англійською мовою для моряків під назвою Yardstickа бо Yardstickladder (Cole
Cl.). Згідно з запропонованою авторами градацією шкала нараховує 9 рівнів,
розрізнюваних за кількісними та якісними показниками стосовно навичок і
вмінь спілкування англійською мовою під час виконання професійних
обов’язків. Представлені дескриптори, як зауважують розробники, стосуються
двох категорій фахівців, а саме: офіцерів старшого (рівень управління) та
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молодшого (рівень експлуатації) командного складу. Для рядового складу, або
допоміжного персоналу судна в даному варіанті шкали показників не
передбачено, хоча зауважено, що у разі уточнення Міжнародною конвенцією
про підготовку і дипломування моряків та несення вахти (ПДНВ) вимог до
рівня володіння англійською мовою даною категорією працівників флоту,
з’являться всі підстави для доопрацювання та доповнення зазначеної шкали
оцінювання.

Пошуки способів ідентифікації та оцінки багаторівневого володіння мовою
втілилися у новому форматі тестових технологій – комунікативно
орієнтованому мовному тестуванні. На відміну від традиційного,
зосередженого, головним чином, на контролі мовної грамотності (лексико-
граматичних навичках і вміннях), новий спосіб перевірки спрямовано на
виявлення інтегративної комунікативної здатності користувача мови
породжувати не лише правильне, тобто побудоване за правилами, але й доречне
за своїм функціональним призначенням мовлення. До того ж, згідно з сучасною
тенденцією розглядати іншомовну комунікацію як процес взаємодії (вербальної
і невербальної) носіїв різних мов і культур, суттєвого значення нарівні з
лінгвістичними набувають й екстралінгвістичні знання, що забезпечують
лінгвокультурну відповідність й ефективність міжкультурного спілкування.
Тож, очевидним є розширення спектра об’єктів контролю, що у сукупності
становлять показник готовності вирішувати комунікативні завдання різного
рівня складності та узагальнюються на сьогодні у понятті міжкультурна
комунікативна компетентність.
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ЦІЛІ ТА ОБ’ЄКТИ МІЖКУЛЬТУРНОГО НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ
МОВИ УЧНІВ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ

Паршикова О. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Одним із основних завдань сучасного курсу методики навчання іноземних
мов (ІМ) і культур є розробка системи міжкультурного навчання учнів, що
забезпечує формування в них міжкультурної комунікативної компетентності
(МКК), як здатності особистості успішно й адекватно спілкуватися ІМ у
ситуаціях спілкування з носіями відповідної мови з урахуванням основних
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зовнішніх соціокультурних і внутрішніх ситуативних факторів (Бігич,
Борецька, Бориско 2013, с. 36). Міжкультурне навчання та виховання учнів
доцільно розпочинати з перших уроків ІМ у початковій школі (ПШ), оскільки
молодші школярі відрізняються допитливістю, сенситивністю та відкритістю до
нової культури. Виховання в учнів початкової школи інтересу до участі у
міжкультурній взаємодії, їхнє залучення до культурних цінностей країн, мова
яких вивчається, збагачує їхній життєвий досвід та сприяє підготовці дітей до
життя у демократичному  суспільстві.

У межах проведеного нами дослідження (Паршикова 2010) було
встановлено, що основними цілями міжкультурного навчання ІМ у ПШ є
сенсибілізація молодших школярів до нової мови та культури на першому,
адаптаційному етапі навчання та формування у них умінь аналізу нової
культури у порівнянні з власною з метою збагачення власного досвіду
життєдіяльності на другому, реорганізаційному етапі. Першочерговими
завданнями міжкультурного навчання ІМ у ПШ є формування в учнів потреби
вивчення ІМ та ознайомлення з культурою країн, мова яких вивчається;
виховання позитивного ставлення, поваги до носіїв іншої мови та культури,
розуміння власної культури та її ролі у духовному й моральному розвитку
людства, природності існування спільностей та розбіжностей у різних
культурах; розширення світогляду учнів; демонстрація еталонів поведінки у
типових ситуаціях міжкультурного спілкування.

Основними об’єктами міжкультурного навчання є компоненти МКК:
соціокультурний, соціолінгвістичний та соціальний. Формування
соціокультурної компетентності як здатності особистості набувати
культурологічні та країнознавчі знання й використовувати їх у міжкультурному
спілкуванні (Бігич, Борецька, Бориско 2013, с. 429), передбачає ознайомлення
учнів ПШ з окремими  типовими особливостями країн мови, яка вивчається, з
деякими характерними рисами представників відповідної нації, визначними
місцями країн мови, яка вивчається, особливостями навчання у різних типах
шкіл, основними традиціями і звичаями носіїв цієї мови, особливостями
святкування деяких релігійних та державних свят, з відомими творами дитячої
літератури та їхніми героями.

Завданнями формування соціолінгвістичної компетентності, яка
визначається як здатність особистості вибирати, використовувати і розуміти
мовні та мовленнєві засоби іншомовного спілкування з національно-
культурною семантикою відповідно до контексту, ситуації і стилю спілкування
(Бігич, Борецька, Бориско 2013, c. 425), у ПШ є  ознайомлення учнів з власними
іменами носіїв мови (прізвищами та іменами зарубіжних однолітків, назвами
іграшок, казкових персонажів, героїв дитячих мультфільмів, назвами країн,
мова яких вивчається), оволодіння значною кількістю автентичних дитячих
римувань, пісень, деякими сталими виразами.

Щодо соціальної компетентності, яка трактується як здатність особистості
вступати в комунікативні стосунки з представниками інших країн у певних
ситуаціях (Бігич, Борецька, Бориско 2013, c. 430), то учні початкової школи
мають навчитися вступати в контакт з носіями мови, дотримуючись основних
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правил мовленнєвого етикету, прийнятого у відповідній культурі, оволодівши
найпростішими мовленнєвими засобами спілкування, зокрема у ситуаціях
привітання, знайомства, прощання, вибачення, подяки, вести себе тактовно та
толерантно у процесі спілкування із зарубіжними ровесниками.

Міжкультурне навчання у початковій школі доцільно здійснювати як за
рахунок перехрещування рідної і чужої культури в процесі іншомовного
спілкування, так і за рахунок синтезу комунікативної та типових видів дитячої
(ігрової) діяльності. Реалізація іншомовної діяльності на змістовій основі
образотворчої, художньої,  музичної, ігрової та інших видів діяльності не тільки
розвиває мовленнєві здібності учня до оволодіння ІМ, формує його як творчу
особистість, а й забезпечує міжкультурне виховання дитини.

Цілком логічно припустити, що формування МКК в учнів початкової
школи на основі комунікативно-ігрової діяльності забезпечить їм педагогічну і
психологічну підтримку, створить атмосферу продуктивного та творчого
пізнання культури країн, мова яких вивчається.

Так, у процесі формування соціокультурної компетентності доцільно
застосовувати насамперед театралізовані ігри з лялькою, яка спілкується ІМ,
навчальні сюжетні історії про дружбу та листування українських дітей та їхніх
ровесників – носіїв ІМ, навчальні римовані тексти, які відображають традиції та
звичаї носіїв ІМ; у процесі формування соціолінгвістичної компетентності –
навчальні ігри (“ланцюжок”, “карусель”), автентичні римовані тексти, казкові
ігри, пальчикові ігри; у процесі формування соціальної компетентності –
двомовні навчальні ігри, рольові ігри з персонажами підручників, які
виконують ролі носіїв ІМ,  драматизації тощо.
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ОСОБЛИВОСТІ НАВЧАННЯ ТВОРЧОЇ РОЗПОВІДІ МАЙБУТНІХ
ВЧИТЕЛІВ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ ЗАСОБАМИ ТЕАТРАЛЬНОЇ

ПЕДАГОГІКИ

Паустовська М. В.
Київський національний лінгвістичний університет

У контексті сучасних вимог до професійної підготовки вчителя іноземної
мови важливе місце у навчанні творчої розповіді (ТР) майбутніх учителів
німецької мови (НМ) посідає формування належного рівня їхньої ІКК і
загального педагогічного потенціалу, що передбачає необхідність розвитку
творчих здібностей. У зв’язку з цим для ефективного навчання ТР майбутніх
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учителів виникає потреба збагачувати методичний арсенал різноманітними
технологіями, включаючи прийоми театральної педагогіки (ТП).

Взагалі прийоми ТП спрямовані на розвиток майстерності майбутніх
театральних фахівців – акторів, режисерів, драматургів тощо. Оскільки ТП
передбачає цілісно-комплексне навчання (Schewe, 1993; Tselikas, 1999), тобто
інтегроване, безаспектне навчання із залученням усіх типів мовленнєвої
діяльності і мобілізацією усіх сфер людини – розумової, емоційної, психічної,
м’язово-рухової), ще на межі 19-20 століть у Великобританії були здійснені
перші спроби використання прийомів ТП у навчанні нетеатральних дисциплін,
які з часом призвели до трансформації концепції використання прийомів ТП і
до розвитку нового напрямку в освіті – так званого “навчання за допомогою
театральної дії” (Беспалько , 1968; Fleming, 2006; Hanusova, 2009). У Німеччині
піонером у сфері використання прийомів ТП у навчанні нетеатральних
дисциплін став Інго Шелер (Scheller, 1984). Німецький методист Манфред
Шеве  присвятив багато своїх робіт як теорії, так і практиці використання
прийомів ТП у навчанні ІМ. Ця методика називається “метод драми” або
“Dramapädagogik” (Schewe, 1993).

Використання прийомів ТП у навчанні різних дисциплін почало
поширюватися, у тому числі і на теренах колишнього Радянського Союзу.
Низка вчених присвятила свої дослідження цій темі і вивчала як самі прийоми
ТП, так і можливості їх застосування у навчанні. Так, К. Дапута пропонує
визначати поняття “театральна педагогіка” як сукупність прийомів навчання і
виховання шляхом дії та співчуття у форматі театрального дійства, які
актуалізуються у суб’єктивно значущій навчальній ситуації (Дапута, 2000).
В. В. Вартанова акцентує увагу на тому, що заняття із використанням
театральної діяльності дозволяють за допомогою гри перейти межу між
реальним і уявним (Вартанова, 2003). О. Г. Кашина відмічає, що театральні
прийоми дозволяють зробити гнучким і яскравим психофізичний апарат того,
хто навчається, розкрити всі його природні можливості (Кашина, 2004).

Аналіз природи та особливостей професії театрального діяча і педагога
свідчить про схожість багатьох аспектів роботи актора і вчителя. На думку
О. Д. Бганко, діяльність і педагога, і актора повністю відповідає законам
реальної людської взаємодії за своєю структурою (цілі, мотиви, засоби,
результат), за своїми функціями (розвиваючі, пізнавальні, виховні), за процесом
і за умовами їхньої діяльності (публічність, відкритість, творчість) (Бганко,
2000). Подібність багатьох аспектів роботи театрального діяча і педагога
наштовхує на думку про доцільність використання прийомів ТП для навчання
майбутніх учителів.

Сьогодні у навчальних закладах країн колишнього Радянського Союзу
прийоми ТП здебільшого використовують у професійному навчанні майбутніх
учителів – тобто на заняттях з педагогіки, методики тощо. У сфері навчання
НМ деякі прийоми ТП (наприклад, рольова гра, пантоміма, інсценування
творів тощо) також вже стали невід’ємною частиною навчального процесу.
Разом з тим, широкий діапазон прийомів ТП поки що залишається поза увагою
дослідників і викладачів НМ і їх використання не носить системного характеру.
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Варто нагадати, що ціла низка елементів акторської діяльності (наприклад,
увага, психофізична свобода, уява і фантазія, активне спілкування, дія тощо) є
надзвичайно важливою для ефективного творчого монологічного говоріння
майбутніх учителів НМ. На наш погляд, мета використання прийомів ТП у
навчанні ТР майбутніх учителів НМ є подвійною, а саме: досягнути певних
практичних цілей (тобто формування навичок і вмінь створення ТР) при
паралельному розвитку професійно значущих здібностей у майбутніх учителів
(наприклад, логіки мислення, творчої здатності, уяви, уваги тощо).

Серед досліджень, присвячених використанню прийомів ТП у широкій
сфері навчання нетеатральних дисциплін, варто відмітити напрацювання
О. Б. Нікітіної  (Никитина, 2007), відштовхуючись від яких розглянемо нижче
головні переваги використання прийомів ТП у навчанні майбутніх учителів:
– використання активних дійових форм подання матеріалу і його

опрацювання, що нагадує ігрові прийоми;
– забезпечення приємної неочікуваності (“сюрпризності”) у подачі матеріалу,

що сприяє формуванню у студентів позитивного налаштування на
сприйняття матеріалу і активізує різні шляхи його засвоєння;

– забезпечення емоційної значущості матеріалу (як для студентів, так і для
викладача), що досягається завдяки наполегливим зусиллями викладача
ввести навчальний матеріал у певний зрозумілий і цікавий для студентів
контекст;

– забезпечення сюжетної побудови заняття: сюжети можуть бути нескінченно
різноманітними, але бажано, щоб вони також були зрозумілими і цікавими,
спиралися на чітко окреслену зав’язку, кульмінацію і розв’язку;

– присутність елементів рольової гри;
– впровадження індивідуального підходу, що передбачає залучення цілісної

особистості як студентів, так і викладача;
– використання таких вербальних і невербальних засобів для розкриття теми,

що забезпечують зв’язок з іншими аспектами навколишнього світу;
– заохочення студентів до колективної творчості;
– спрямованість на досягнення конкретного кінцевого результату.
Наведений вище перелік переваг використання прийомів ТП у навчанні
майбутніх учителів може служити фундаментом для навчання одного з
найважливіших компонентів ІКК у студентів – творчого монологічного
мовлення. Крім того, усі зазначені переваги створюють сприятливе підґрунтя
для розвитку у майбутнього вчителя гуманістичних установок: поважливого й
чуйного ставлення до кожної людини, небайдужості до проблем довкілля,
спрямованості на активне спілкування, установки на творчість, прагнення до
самовдосконалення, спрямованості на гармонійний особистісний розвиток. Все
це відповідає вимогам до сучасного педагога в умовах відкритого гуманного
суспільства.
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ПОТЕНЦІАЛ ІНТЕРАКТИВНОЇ ТЕХНОЛОГІЇ “ДИСКУСІЯ” У
ФОРМУВАННІ КОМПЕТЕНТНОСТІ СТАРШОКЛАСНИКІВ В

ГОВОРІННІ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ

Подосиннікова Г. І.
Сумський державний педагогічнийуніверситет імені А.С.Макаренка

У сучасному освітньому процесі створення умов для саморозвитку
особистості, опанування вмінь критичного осмислення проблемиі творчого
пошуку її вирішення може бути забезпеченим, зокрема, шляхом упровадження
інтерактивного навчання(І.Л. Бім, Н.Ф.Бориско, Н.В. Богушевич, Л.А.
Галіцина, Л.Я. Зєня, І.О. Зимня, А.В.Конишева, Р.П.Мільруд, С.Ю.Ніколаєва,
Є.С. Полат, ІО.І.Пометун, С.В.Роман, Г.К. Селевко, А.М. Щукін, Д.Халперн, Р
Хон та ін.). У методичній площині інтерактивне навчання іноземних
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мов(ІНІМ) – цеформа організації навчально-пізнавальної діяльності на уроці
іноземної мови, при якій учні в складі групи вирішують спільне навчальне
комунікативно та/або особистісно орієнтоване завдання, перебуваючи в
активній взаємодії і позитивній взаємозалежності та працюючи в умовах
взаємної підтримки.ІНІМ здійснюється шляхом використання інтерактивних
технологійнавчання іноземних мов – сукупностінавчальних прийомів, що
відповідають особливостям ІНІМ і забезпечують досягнення поставлених цілей
навчання максимально ефективно за мінімальний період часу (Подосиннікова,
2012, с. 199 – 200).

Однією з ефективних технологійформування англомовної компетентності
старшокласниківв говорінні є інтерактивна технологія “дискусія”
(ІТД)(О. Б. Бігич, С. В. Гапонова, А. Й. Гордєєва, О. О. Дідух, І.
В.Зайцева,В. Л. Скалкін, Н. К. Скляренко, Н. М. Топтигіна, О. В. Ярошенко,
M. Swan, P. Uhrта інші). Для ІТД характерним є: 1) наявність діалогу,
обговорення-спору; 2) зіткнення різних думок, позицій, суджень, ідей; 3) обмін
досвідом, думками з приводу спірного питання, проблеми (С.Ю.Ніколаєва та
ін., 2015, с. 282). ІТД розвиває низку психічних процесів, умінь, якостей і
здібностей особистості, її потенціал у формуванні англомовної компетентності
старшокласників у говорінні є суттєвим. 1. ІТД вмотивовує спілкування,
відповідає потребі учнів брати участь в комунікації та самоактуалізації, що
підвищує рівень включення в спілкування, активізує творчі можливості. 2. ІТД
надає можливість прояву системи поглядів,бачення особистісного та
професійного майбутнього, самовиразу, відповідає не лише пізнавальним,
комунікативним, але й особистим потребам. 3. ІТД розвиває критичне та
творче мислення, формує вміння визначити та аргументувати власну позицію,
всебічно обговорювати суперечливі проблеми з урахуванням альтернативних
думок, творчо шукати шляхи вирішення проблеми. 4. ІТД підвищує
ефективність інтелектуальної та комунікативної діяльності групи як цілого.
Процес мислення стає спільним; завдяки чому учасники дискусії можуть
дізнатися не лише те, що хотів сказати певний член групи, але й те, як інші
сприйняли його слова і які є відмінності у сприйнятті та перетворенні нової
інформації.5. ІТД надає можливість інтегрованого формування вмінь
діалогічного та монологічного мовлення і, відповідно, опори на потенціал обох
форм говоріння.

Для успішної реалізації ІТД старшокласники мають оволодіти
спеціальними вміннями групового обговорення, а саме вміннями: 1) ставити
питання, що стимулюють чіткіше формулювання, та аргументувати думку; 2)
здійснювати парафраз – повторення вислову мовця з метою стимулювання
переосмислення та уточнення змісту; 3) демонструвати нерозуміння з метою
уточнення та деталізації висловлювання; 4) висловити сумнів щодо слабо
аргументованих та непродуманих висловлювань тощо (С.Ю. Ніколаєва та ін.,
2015, с. 283).

Існує низка прийомів організації обміну думок, які є згорнутими формами
дискусії (круглий стіл, засідання експертної групи, форум, дебати, акваріум,
ток-шоу, метаплан, квадро, займи позицію, зміни позицію тощо). При цьому
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будь який прийом реалізації ІТД є ефективним лише за умови наявності в
учасників базових знань з проблеми, що обговорюється, та попереднього
планування перебігу та оцінювання результатів дискусії. На етапі планування
дискусії учитель: 1) обирає та формулює тему таким чином, щоб вона містила
розбіжні точки зору, протиріччя, 2) планує способи подання необхідної
інформації, стимулювання активності учасників і контролю, кількість і зміст
опор, 3) обирає формита засоби фіксування запропонованих ідей, необхідне
для цього обладнання, 4) визначає форми проведення підбиття підсумків
дискусії, рефлексії та 5) критерії оцінювання сформованості вмінь говоріння
(Щукин, 2006, с. 219). Безпосередньо у ході проведення дискусії учитель має
виступати модератором обговорення та демонструвати цільові комунікативні
вміння, зразки немовленнєвої та мовленнєвої поведінки: бачити існуючі різні
точки зору на проблему, мати власну аргументовану думку, вміти зробити
висновки та оцінити результати тощо.

Слід зазначити, що при частому ІТД відповідна діяльність учнів стає
більш механічною, втрачає творчу зацікавленість, тому необхідно комбінувати
дискусію з так званими “традиційними”, урізноманітнювати прийоми
навчання.

Таким чином, можна дійти висновку, що використання ІТД на старшому
ступені середніх навчальних закладів сприяє реалізації особистісно-
діяльнісного підходу до навчання іноземної мови, умотивовує навчальну,
пізнавальну, творчу активність старшокласників і дає змогу підвищити
ефективність формування компетентності останніх в говорінні англійською
мовою.
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МЕТОДОЛОГІЧНІ ПІДХОДИ ДО АНАЛІЗУ МЕТАФОРИ В
ПОЛІТИЧНІЙ КОМУНІКАЦІЇ

Польова О. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Починаючи з другої чверті ХХ ст., коли розпочалося становлення
політичної науки внаслідок стрімкого розвитку публічної політики і
прикладних політичних технологій взаємодії зі суспільством у країнах Заходу,
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дедалі більше політологів, соціологів та лінгвістів зосереджували свою увагу на
вивченні політичного аспекту функціонування метафори. Поступове зближення
політичної лінгвістики і метафорології незабаром призвело до виникнення
нового міждисциплінарного наукового напряму – політичної метафорології,
наслідком активних досліджень якої стало те, що сьогодні метафору вивчають
із різних методологічних позицій.

На думку Е.В. Будаєва та А.П. Чудінова, цінність політичної метафорології
полягає в тому, що за допомогою її методів можна виявити інтенції політичного
лідера, політичної організації, соціальної групи, а також розкрити ймовірні
сфери і напрями суспільно-політичних та соціальних зрушень, визначити їхній
характер (Будаев, 2008). Першим із таких методів, що тривалий час домінував у
політичній метафорології, був риторичний підхід, започаткований
американським ученим М. Осборном у 60-х роках ХХ ст. Дослідивши
звернення політиків до виборців, науковець визначив, що в політичному
мовленні завжди присутні архетипні метафори, тобто образи хвороб і здоров’я,
світла і темряви та інші образи природного циклу. З часом ідеї М. Осборна
зазнавали змін та уточнень з боку інших дослідників риторичного напряму,
проте й до сьогодні постулати вченого цитуються в багатьох наукових
розвідках.

Упродовж кількох десятиліть риторичний методологічний підхід, як
стверджує І.Ю. Вільчинська, слугував для аналізу промов, виступів і заяв
політичних лідерів (Вільчинська, 2013). Ключова ідея риторичного підходу
полягає в тому, що метафора – це скорочене порівняння, яке не містить
предикатів подібності (наприклад, “схожий на”, “нагадує”) і компаративних
сполучників (“ніби”, “наче”, “як”) тощо (Остапчук, 2016). У цьому визначенні
приховане уявлення про метафору як мовний засіб, що виконує естетичну і
прагматичну функції. Для аналізу мовних метафор у політичному мовленні
застосовувався метод критичного аналізу, згідно з яким, “метафора як
риторична фігура в політичному дискурсі містить приховану, неочевидну для
референта інформацію, якій мовець дає власну ідеологічну оцінку”
(Вільчинська, 2013). Таким постулатом вітчизняні дослідники політичних
метафор послуговувалися до кінця 90-х років, хоча тим часом в американській
та європейській лінгвістиці вже тривалий час переважав когнітивний
методологічний підхід.

Українська дослідниця І.І. Остапчук уважає, що сьогодні причиною спаду
актуальності риторичного та інших підходів у дослідженнях метафори стала
відсутність у них комплексної методики відбору, аналізу й класифікації
метафор, тому дедалі більше вчених послуговуються методами когнітивного
підходу (Остапчук, 2016). Саме з появою когнітивного напряму в 80-х роках
минулого століття і методу концептуального аналізу метафор, запропонованого
Дж. Лакоффом і М. Джонсоном, змінилася методологічна основа багатьох
досліджень політичної метафорики.

В основі когнітивного підходу, розробленого Лакоффом і Джонсоном,
лежать ідеї А.А. Річардса, який задля вирішення проблеми найменування
складових метафори увів робочі терміни на позначення двох її компонентів:
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зміст (англ. “tenor”), тобто ідея, що мається на увазі, і оболонка (англ.
“vehicle”), тобто інша ідея, покликана виражати зміст (Lakoff & Johnson, 2003).
Метафора, на думку дослідника, формується за умови, якщо зміст і оболонка
одночасно співіснують і взаємодіють. А.А. Річардс стверджував, що завдяки
цим термінам можна визначити метафоричність або буквальність мовного
вислову: “Якщо зміст і оболонку розмежувати неможливо, ми можемо вважати,
що слово вжите у буквальному значенні. Проте, якщо можна розрізнити
принаймні два взаємодіючих між собою вживання, ми маємо справу з
метафорою” (Ричардс, 1990).

Опираючись на теорію А.А. Річардса, Дж. Лакофф і М. Джонсон
розробили власний метод, що оперує такими когнітивними структурами, як
сфера-джерело (англ. “sourcedomain”) і сфера-мішень (англ. “targetdomain”)
метафоричної експансії. Сфера-джерело, як правило, містить конкретний досвід
і знання людини, соціальної групи, суспільства про навколишній світ. У процесі
метафоризації ці знання і досвід у вигляді лексики, образів, асоціацій, моделей
мислення переносяться до сфери-мішені, в область абстрактного, невідомого,
аморфного (Lakoff & Johnson, 2003). Процес метафоричної експансії Лакофф і
Джонсон пояснюють за допомогою власних прикладів, як-от “суперечка – це
війна”, “час – це гроші”, “кохання – це подорож” тощо. У наведених прикладах
відбувається перенесення зі сфери-джерела (понятійні області “війна”, “гроші”,
“подорож”) у сферу-мішень (“суперечка”, “час”, “кохання”).

Ключова відмінність між риторичним і когнітивним методологічними
підходами полягає в тому, що перший оперує мовними фігуральними
конструкціями, переважно вербальними метафорами, що усвідомлюються як
дослідником і автором, так і реципієнтом політичних метафор, а другий підхід
послуговується концептуальними метафорами (вербальними і невербальними),
що часто не сприймаються їхніми авторами й реципієнтами як метафори,
оскільки локалізовані не лише в мові, а й у способі мислення та поведінки.
Зважаючи на те, що сьогодні в лінгвістиці дедалі більшої популярності
набирають дослідження взаємозв’язку мови і мислення, у наукових розвідках,
присвячених вивченню політичної метафорики також переважає когнітивний
підхід.
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ЦІЛІ І ЗМІСТ ФОРМУВАННЯ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ
МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ (ІСПАНСЬКА МОВА ПІСЛЯ

АНГЛІЙСЬКОЇ)

Прилипко Д. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Поняття міжкультурної компетентності на сьогодні знаходиться у центрі
уваги  як науковців, так і суспільства загалом, адже цьому сприяє стрімкий
розвиток міжнародних контактів, професійної мобільності та можливостей для
міжнаціонального та міжособистісного спілкування без віз та кордонів. Для
досягнення таких цілей та забезпечення їх ефективності виконання виникає
нагальна потреба у спеціалістах-перекладачах, які володіють не тільки
декількома іноземними мовами, але й здатні до міжкультурного діалогу у ролі
учасника і посередника.

Варто зазначити про спільні напрямки і завдання, які зумовлені
реалізацією проголошених у Рекомендаціях Ради Європи принципу
“полегшення шляхом оволодіння сучасними європейськими мовами
спілкування та взаємодії між європейцями” та “концепції плюрилінгвізму та
полі культурності” (Ніколаєва, 2003).

Зокрема, відповідно до “Освітньо-професійної програми підготовки
спеціальність 035 Філологія спеціалізація 035.041 Германські мови та
літератури (переклад включно), перша – англійська” на базі Київського
національного лінгвістичного університету, основною метою надання освітніх
послуг є підготовка висококваліфікованих фахівців із перекладу двох іноземних
мов, яка, як відомо, починається вже у перші роки навчання, а саме на основі
предметів мовного циклу “Перша ІМ (англійська)”, “Друга ІМ (іспанська)”. У
зв’язку з цим, для успішного виконання майбутніми перекладачами їх функцій
виникає необхідність формувати не лише високий рівень іншомовної
комунікативної компетентності, а й міжкультурної.

Міжкультурна компетентність формується в результаті оволодіння
міжкультурною комунікацією, де комуніканти мають певні цілі, для досягнення
яких використовують певні прийоми та засоби. У цілому, ці знання та прийоми
формують основу міжкультурної компетентності, головними ознаками якої є:

- відкритість до пізнання чужої культури і сприйняття психологічних,
соціальних та інших міжкультурних відмінностей;

- психологічна налаштованність на кооперацію з представниками іншої
культури;

- вміння розмежовувати колективне та індивідуальне в комунікативній
поведінці представників інших культур;

- здатність долати соціальні, етнічні та культурні стереотипи;
- володіння набором комунікативних засобів та правильний їх вибір в

залежності до ситуації спілкування;
- дотримання етикетних норм у процесі комунікації тощо.
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Зміст міжкультурної компетентності поділяють на три групи елементів:
- афективні, яку становлять емпатія та толерантність, що не обмежуються

лише довірливими відносинами до іншої культури. Вони створюють базис для
ефективної міжкультурної взаємодії;

- когнітивні, культурно-специфічні знання, які слугують фундаментом для
адекватного сприйняття комунікативної поведінки представників іншої
культури, щоб уникнути непорозуміння та готовність до зміни власної
комунікативної поведінки у інтерактивному процесі;

- процесуальні, стосовно стратегій, які застосовуються у ситуаціях
міжкультурних контактів, серед яких розрізняють ті, які направлені на
успішний перебіг взаємодії, пошук певних культурних ознак, готовність до
спілкування та виявлення сигналів до непорозуміння, використання досвіду
попередніх контактів, тощо (Садохин, 2007).

Доцільним є тлумачення О. А. Леонтович, який виділяє три складові
міжкультурної компетентності – мовну, комунікативну і культурну.

Опираючись на вищезазначене, можна стверджувати, що міжкультурна
компетентність передбачає:

- соціокультурні знання (“що”) формуються в результаті соціального або
особистого досвіду індивіда та становлять фонові знання про світ. Справа в
тому,що представники інших культур поводяться по-різному у процесі
спілкування, та незнання особливостей національно-культурної специфіки
викликає комунікативні невдачі та непорозуміння.

- комунікативні навички та вміння (“коли” та “чому”) – це власне
сукупність засобів вираження ідей, думок, почуттів, переживань, засобів
впливу на партнерів та співрозмовників, які використовуються під час
спілкування з метою досягнення цілей комунікації. Цей тип знань є результатом
попереднього досвіду спілкування з представниками інших культур. На
практиці комуні кант має вміти: ефективно формувати свою комунікативну
стратегію; ефективно користуватися різноманітними тактичними прийомами
комунікації; ефективно представляти себе як учасника комунікаційного
процесу.

- мовні знання (“як”) є інструментом пізнання як своєї, так і чужої іншої
культури, оскільки забезпечує адекватне розуміння культурних особливостей
відповідної країни. Знання мови дозволяє індивіду адаптувати свою поведінку
до поведінки партнерів по спілкуванню, таким чином у нього самого
формується більш висока здатність до міжкультурної комунікації (Леонтович,
2003).

Отже, майбутній фахівець у галузі перекладу має володіти тією сукупністю
знань, навичок та умінь, за допомогою яких він зможе спілкуватися з
представниками інших культур продуктивно як на побутовому, так і
професіональному рівнях.

Такий підхід не може бути повністю реалізований за допомогою вже
існуючих матеріалів і методик формування та вимагає розробки нової методики
та нових вправ.
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На нашу думку, саме за допомогою методів навчання діалогічного
мовлення можна створити таке мовне середовище наближене до природного, де
студенти перекладачі матимуть змогу активізувати та поглибити свої
соціокультурні знання, оволодіти мовленнєвими конструкціями та формулами (
у рамках певних ситуацій) та вдосконалити мовні знання, розвинути свої
комунікативні навички та вміння.
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УРАХУВАННЯ ІНДИВІДУАЛЬНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ СТУДЕНТІВ
ГАЛУЗІ БУДІВНИЦТВО ТА ЦИВІЛЬНА ІНЖЕНЕРІЯ ПРИ ВИВЧЕННІ

ІНОЗЕМНИХ МОВ

Рубцова С. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Успішність навчання беззаперечно пов’язана із вивченням рівня розвитку
такого психологічного механізму як пам’ять людини, її функціонування та
можливостей. Вивчення іноземних мов (ІМ) безпосередньо пов’язано з
визначенням впливу різних видів пам’яті, задіяних в різних методиках
опанування ІМ. Педагоги-новатори намагалися активізувати механізм
сприйняття і запам’ятовування інформації за допомогою різних рецепторних
подразників (зорових, слухових, органів нюху, тактильних тощо).Використання
методики навчання ІМ за умови впливу на окремі репрезантивні системи
студента розглядали такі дослідники, як Л. В. Волошина, С. А. Волошин,
Гі Капель, К. Комт, П. Пiмслер та інші (Волошинова, 2004), (Волошинов, 2012).
Р. Ділтс визначає репрезентативні системи як п’ять відчуттів, що задіяні в
стратегії розумової активності: зорове, слухове, кінестетичне, нюхове і смакове
(Dilts, Epstein, 1995).

Існують різні класифікації видів пам’яті людини. За часом зберігання
інформації розрізняють: миттєву, короткочасну, оперативну і довготривалу
пам’ять. За аналізаторами, що переважають у процесах запам’ятовування,
зберігання і відтворення інформації, розрізняють: зорову, слухову, моторну,
емоційну, нюхову, смакову тощо. Аналіз наукової літератури показав, що при
переведенні інформації з короткочасної у довготривалу пам’ять, інформація
перекодується, як правило в акустичну форму. Інформація, яка потрапляє з



604

короткочасної до довгострокової пам’яті має бути підготовлена ще під час
короткочасного зберігання. Новий матеріал необхідно осмислити і
структурувати так, щоб знайти зв’язок з тим, що студенту вже відомо (Немов,
2003).

Наше традиційне навчальне середовище, як вважав Р. Ділтс, підкреслює
саме зір і слух, як важливі відчуття для навчання. Але інші відчуття студентів
також важливі, оскільки вони можуть навчатися настільки успішно, наскільки
повністю мають можливість використовувати свої відчуття в процесі навчання.
Наші здібності мають можливість підключати наші переконання і цінності до
поведінки (Dilts, Epstein, 1995).

Вивчаючи методики навчання за умови впливу на окремі репрезентивні
системи студента і досліджуючи стратегію швидкого запам’ятовування
матеріалу, нами було проведено опитування студентів ІV курсу галузі
будівництва та цивільної інженерії Київського національного університету
будівництва і архітектури. Студентам подавався вербальний матеріал таким
чином, щоб при запам’ятовуванні були задіяні різні види пам’яті: зорова,
слухова, моторно-слухова і комбінована (Артемчук, Ніколаєва, 2003). Рівень
пам’яті оцінювався в балах від 1 до 10. Більшість опитаних показали вищий
рівень зорової пам’яті. Нижчими були показники рівня моторно-слухової і
комбінованої пам’яті. За матеріалами проведеного опитування зорова пам’ять
виділена студентами як провідна, що задіяна в стратегії швидкого
запам’ятовування слів студентами при різних способах подачі словесного
матеріалу. Під час опитування студенти, що показали найвищий рівень
запам’ятовування (10 балів), отримали високі бали по двох і більше способах
подання матеріалу (від 7 до 9 балів). При цьому виявилось, що студенти з
середнім та високим рівнем знань ІМ мали показники запам’ятовування по
різним видам пам’яті від 7 до 10 балів.

Проаналізувавши дані опитування студентів з високими балами по всіх
видах пам’яті, вважаємо, що розвиток різних видів пам’яті, які переважають в
процесах запам’ятовування словесного матеріалу, сприяють осмисленню і
структуруванню поданої інформації, що впливає безпосередньо на кількість
словесного матеріалу, що було запам’ятовано.

Таким чином, виділяємо зорову пам’ять як провідну у процесі
запам’ятовування студентами вербального матеріалу, підкреслюємо, що
тренування різних видів пам’яті студентів під час освітнього процесу
безперечно має свої позитивні переваги у вивченні ІМ для технічних
спеціальностей, та має свої перспективи, які ми вбачаємо у розробленні
теоретичних засад навчання майбутніх інженерів іншомовної лексичної
компетентності у професійно орієнтованому читанні, що сприяють розвитку
різних видів пам’яті, формулюванні вимог до підсистеми вправ у професійно
орієнтованому читанні.
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ОСОБЛИВОСТІ НАВЧАННЯ ЛЕКСИЧНИХ ОДИНИЦЬ МАЙБУТНІХ
ФІЛОЛОГІВ (НІМЕЦЬКА МОВА ЯК ДРУГА ІНОЗЕМНА ПІСЛЯ

АНГЛІЙСЬКОЇ)

Савватєєва Д. Р.
Київський національний лінгвістичний університет

Сформована лексична компетентність (ЛК) є одним з найважливіших
факторів, які впливають на загальний рівень володіння іноземною мовою, адже
вона є компонентом іншомовної комунікативної компетентності. Знання
іноземної мови, насамперед, асоціюється із знанням слів, а володіння нею – із
лексичними навичками, формування яких є основною метою навчання лексики.
Саме тому, базою для формування ЛК можна вважати запам'ятовування
лексичних одиниць (ЛО).

Відомо, що на навчальний процес впливає багато факторів,наприклад,
навчальні стратегії, допоміжні засоби, партнери по навчанню, цілі навчання,
організацію навчального процесу тощо.

Слід констатувати, що перелічені фактори не завжди позитивно
впливають на процес навчання. Дуже часто вони навпаки зумовлюють
труднощі формування ЛК. Тому студенти повинні мати уявлення про них та
про шляхи їх подолання. Відомо, що труднощі зумовлюються трьома групами
факторів: а) індивідуальними особливостями учнів; б) ІМ, що вивчається; в)
умовами навчання.

Труднощі, зумовлені індивідуальними особливостями студентів. На
ефективність оволодіння ЛК значний вплив мають індивідуальні психологічні
особливості студентів. Це, перш за все, рівень розвитку довільності,
усвідомленості і вибірковості сприйняття. Важливе значення має тип уваги і
пам’яті (довільні чи мимовільні), вид пам’яті, що переважає (слухова, зорова
тощо). Великий вплив на ефективність формування ЛК мають також провідна
форма уяви учня (репродуктивна чи творча) і тип мислення (наочно-образне чи
абстрактне). Рівень сформованості іншомовної ЛК до певної міри залежить і від
рівня розвитку мовлення рідною мовою. Слід наголосити, багатьом студентам
не вдається ефективно вивчати нові ЛО, адже вони не аналізують особливості
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свого сприйняття, пам’яті, уяви та мислення, в результаті чого, не можуть
організувати ефективну роботу над вивченням нових слів.

Труднощі, зумовлені ІМ, що вивчається. У процесі формування ЛК
доцільно передбачити заходи для знаття і подолання труднощів засвоєння
різних ЛО. З цією метою ЛО можуть групуватися за ступенем і характером
труднощів, що дозволяє підходити до них диференційовано, на основі їх
методичної типології. До труднощів засвоєння ЛО відносять:
 форму ЛО –

звукову, графічну та структурну. В німецькій мові труднощі зазвичай
виникають при засвоєнні багатоскладових (die Arbeitsbedingungen – умови
праці, die Berufserfahrung – професійний досвід, der Schmetterling –
метелик) та запозичених слів, що мають специфічну вимову та написання
(das Engagement – угода, die Mademoiselle – мадемуазель, der Ingenieur –
інженер).

 значення ЛО.
Найбільші труднощі виникають при вивченні багатозначних слів, або ж
омонімів (der See (озеро) – die See (морe); der Leiter (керівник) – die Leiter
(драбина). Великою проблемою є також розбіжність значень ЛО в
іноземній та рідній мовах (під словом «нога» ми розуміємо одну частину
тіла, проте німці поділяють її на дві: «Bein» та «Fuß»). Окремий випадок
являють собою міжмовні омоніми («falsche Freunde»), які дуже часто
заважають студентам вивчати значення нових слів (to become – ставати
(англ.), bekommen – отримувати (нім.); will – модальне дієслово, що
виражає майбутні наміри, наприклад, I will dance – я буду тарцювати
(англ.), will – 1 та 3 особи однини модального дієслова wollen, що виражає
бажання, наприклад, ich will tanzen – я хочу танцювати (нім.).

 вживання –
сполучуваності ЛО з іншими ЛО, особливостей її функціонування у
мовленні.
Труднощі, зумовлені умовами навчання.

 підручники, в
яких домінують не комунікативні лексичні вправи з вербальними
опорами;

 використання
стандартних неефективних методів навчання, а саме, винесення
опрацювання нової лексики на самостійну роботу;

 відсутність
використання навчальних стратегій запам’ятовування під час занять та
навчання студентів їх особливостей.

Так, подолати одночасно усі труднощі неможливо. Лише кропітка робота
керівництва університету (наприклад, забезпечення необхідним обладнанням та
підручниками), самих викладачів та студентів приведе до бажаних результатів.
Основним завданням викладача є показати студенти усі можливі способи
вивчення нової лексики.
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Слід зауважити, що на сьогоднішній день існує велика кількість
навчальних стратегій, які відіграють велику роль у формуванні ЛК та
допомагають студентам при вивченні нового лексичного матеріалу.

Навчальна стратегія – це організована, цілеспрямована і регульована
послідовність визначених дій, які виконують студенти під час навчальної
діяльності, для того щоб навчання стало легшим, більш швидким та
ефективним.

За класифікацією стратегій Тамари Олександрівни Олійник навчальні
стратегії можуть бути прямими, які оптимізують оволодіння мовними і
мовленнєвими компетентностями і непрямими, які входять одночасно до
складу комунікативних стратегій. В рамках нашого дослідження доцільно
говорити про прямі стратегії, а саме про стратегії, які забезпечують
запам’ятовування іншомовних лексичних одиниць – мнемічні (С. Ю. Ніколаєва
2013).

Мнемічні стратегії мають на меті створити ментальні зв’язки за допомогою
асоціацій, порівнянь із рідною мовою або вже відомими словами, класифікацію
та групування лексичних одиниць за певними ознаками або виокремлення
закономірностей, щоб добитися мимовільного запам’ятовування та
усвідомленого розкриття семантичного значення слова.

Серед основних прийомів мнемотехніки для заучування іншомовних ЛО
виокремлюють:
 техніку “Loci

під час використання якої нові слова подумки “закріплюються  за
оточуючими предметами (наприклад, по дорозі додому, у квартирі);

 метод “ключових
слів” (keyword method), який передбачає вивчення нової ЛО в парі зі
словом з рідної мови, що звучить подібно до іноземного;

 техніку
асоціативних зв’язків, серед яких є інтерактивні, графемні, образні,
контрастивно-абсурдні, натуральні, парні та кінестетичні зв’язк

 складання речень
та вигадування історій;

 створення
семантичних карт або схем;

 римівки;
 абревіатури для

запам’ятовування;
 візуалізацію;
 ритмізацію (Н.

Ф. Бориско 2001).
Отже проблема запам’ятовування нових ЛО студентами є на сьогоднішній

день невирішеною. Деякі студенти марно витрачають час, намагаючись завчати
великі списки нових слів. Інші відчувають себе безпомічними, розуміючи, який
обсяг нової лексики їм треба опановувати в університеті. Саме тому
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демонстрація студентам альтернатив вивчання ЛО та навчання їх цих прийомів
є дуже важливою. Використання мнемічних стратегій значно полегшує та
покращує процес запам’ятовування лексики та є ключем до успіху у
формуванні ЛК, а отже й іншомовної комунікативної компетентності.
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ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ МАНГА ТА АНІМЕ В ПРОЦЕСІ
ВИКЛАДАННЯ ЯПОНСЬКОЇ МОВИ СТУДЕНТАМ ВИЩИХ

НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДІВ НА РІЗНИХ ЕТАПАХ НАВЧАННЯ

Свердлова Т. Г.
Київський національний лінгвістичний університет

Ця доповідь присвячена дослідженню лексичних та граматичних
особливостей таких сучасних японських видів мистецтва, як манга і аніме, а
також аналізу можливості вивчення японської мови за допомогою аніме та
манга.

Манга (яп. “ ”, [manga]) – це японські комікси (1; С.230), які іноді
називаються “コ ミ ッ ク ” ([komikku]). Манга, в тій формі, в якій вона існує на
сьогодні, почала розвиватися після закінчення Другої світової війни під
сильним впливом західної традиції, однак має глибоке коріння в більш
ранньому японському мистецтві, наприклад “укійое” (2) (3). В Японії манга
читають люди різного віку, вона шанована і як форма образотворчого
мистецтва, і як літературне явище, тому існує безліч коміксів манга
найрізноманітніших жанрів і на різноманітні теми: пригоди, романтика, спорт,
історія, гумор, наукова фантастика, жахи, еротика, бізнес тощо (4; С.8).

“Аніме” це вид анімації, створений в Японії. Поняття “Аніме” як окремого
мультиплікаційного напряму в мистецтві виникло у 1958 році, але офіційно як
напрям мистецтва його визнали тільки наприкінці 20-го століття. На сучасні
манга та аніме в Японії вплинуло багато історичних подій: період Мейдзі і
дореставраційний період в японській культурі і мистецтві, а також події, що
відбулися в культурному і історичному житті Японії до і після Другої світової
війни. Так, в довоєнні роки через манга та аніме влада проводила
пропагандистську кампанію проти Америки, а в післявоєнні роки, на манга і
аніме величезний вплив мали комікси та мультфільми, завезені в країну
військовими Сполучених Штатів.

За жанрами аніме та манга поділяються на такі жанри як: казка, комедія,
історія, драма, наукова фантастика, сентай, махо-сьодзьо, кіберпанк, фентезі,
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містика, постапокаліптика, психологічний триллер, жахи, детектив і т.д. В
аніме і манга використовується велика кількість філософських думок різних
часів, держав, шкіл і напрямків. Аніме та манга об’єднують в своїх
космогонічних і космологічних навчаннях християнську та буддійську
філософії, тощо. Мова героїв манга практично не відрізняється від сучасної
розмовної японської мови, оскільки 90 % текстів цих творів – пряме мовлення
персонажів, яке відображається на малюнку. Така ж ситуація і з аніме. Але в
обох випадках треба звертати увагу на гендерну диференціацію та на
відмінності у цільовій аудиторії манга, адже чоловіча, жіноча та дитяча мова в
Японії мають свої власні риси. Особливими в манга та аніме є власні назви.
Ономастикон аніме та манга містить не тільки імена героїв, а й зооніми та
топоніми. Імена та прізвища зазвичай говорять про характер певного героя.

Ономатопоетичні вирази надають мові манга та аніме більшу емоційну
забарвленість, що є характерним для японської розмовної мови. Сленгові
вирази, жаргонізми, просторіччя та вульгаризми зазвичай використовуються
для підкреслення особливостей професії героя, соціального статусу і т.д.
Набуває популярності тенденція до створення авторами нових слів для
позначення нових вигаданих явищ, створінь і т.д. Найчастіше авторські
неологізми зустрічаються у жанрах меха, містика, наукова фантастика, кайдзю.

Існує багато виданих в Японії підручників з вивчення японської мови, які
зроблені у вигляді манга і допомагають засвоїти граматику японської мови,
особливості використання лексики та інше. Перевагами даного методу є
можливість інтенсивного поповнення словникового запасу,  вдосконалення
вимови і підвищена зацікавленість і мотивація студентів. Завдяки цьому методу
вони можуть ознайомитись з найбільш природним та натуральним граматичним
та лексичним пластами японської мови, які найчастіше використовуються в
повсякденній розмовній мові в реальності. Основним недоліком цього методу
ми вважаємо те, що плідна навчальна діяльність з використанням манга та
аніме вимагає щонайменше середнього рівня знання японської мови. Крім того,
якщо обмежитись лише вивченням великої кількості фраз, сталих виразів та
граматичних конструкцій, це буде неефективно без пояснень викладача та
відповідних мовних і мовленнєвих вправ.

Звичайно, неможливо повноцінно вивчити японську мову використовуючи
тільки манга та аніме. Постійний перегляд аніме та читання манга під час
вивчення японської мови не замінить використання комплексних навчальних
матеріалів та тренувальні вправи. Проте аніме та манга є дуже сучасним,
актуальним та ефективним допоміжним засобом вивчення японської мови
студентами ВНЗ на середньому та старшому етапі навчання. Перед
використанням цього засобу викладач має детально ознайомитись з
особливостями різних жанрів манга та аніме, оскільки кожен з них має свої
лексичні та граматичні особливості і власний потенціал у якості навчального
посібника.
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ПРИЙОМИ ДИФЕРЕНЦІЙОВАНОГО НАВЧАННЯ МАЙБУТНІХ
ФАХІВЦІВ З ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ ПРОФЕСІЙНО

ОРІЄНТОВАНОГО АНГЛОМОВНОГО СПІЛКУВАННЯ

Синекоп О. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Сучасне суспільство потребує висококваліфікованих фахівців з
інформаційних технологій, які б мали ґрунтовні професійні теоретичні і
практичні знання, навички і вміння, а також володіли б іноземною мовою на
рівні достатньому для здійснення ефективного спілкування у фаховому
середовищі. Відтак, викладання професійно орієнтованої англійської мови у
немовних вищих закладах освіти орієнтоване на максимальну оптимізацію
методичної системи навчання, яка може бути досягнута шляхом впровадження
диференційованого навчання.

Диференційоване навчання стало предметом дослідження таких науковців,
як З. М. Кім (навчання монологічного мовлення з урахуванням когнітивних
стилів студентів медичного профілю) (Ким, 2010), О. Л. Мохова
(диференційоване навчання професійно орієнтованого читання) (Мохова, 2012),
К. П. Щосева (диференційований підхід до навчання монологічного мовлення
на першому етапі) (Щосева, 1991) та інші.

Максимальне врахування індивідуальних особливостей майбутніх фахівців
з інформаційних технологій з різним рівнем підготовки в умовах
диференційованого навчання дозволяє сформувати професійно орієнтовані
англомовні компетентності в аудіюванні, говорінні, читанні та письмі.

Особливе місце в організації диференційованого навчання займають
прийоми, які використовує викладач. Слідом за Е. Г. Азімовим та
А. М. Щукіним під прийомами навчання розуміємо конкретні дії і операції
викладача, мета яких – повідомляти знання, формувати навички та вміння,
стимулювати навчальну діяльність студентів для розв’язання окремих завдань
процесу навчання (Азимов, Щукин, 2009, с. 211). Серед прийомів
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диференційованого навчання професійно орієнтованого англомовного
спілкування майбутніх фахівців з інформаційних технологій окреслимо такі:
Підбір тематики та відповідних текстів з урахуванням фахових інтересів

майбутніх фахівців з інформаційних технологій.
Варіювання ступеню складності, умов виконання і форм контролю:
 диференційована складність завдання – однакові умови його виконання –

однакові форми контролю;
 диференційована складність завдання – диференційовані умови його

виконання – однакові форми контролю;
 диференційована складність завдання – диференційовані умови його

виконання – диференційовані форми контролю;
 однакова складність завдання − диференційовані умови його виконання –

диференційовані форми контролю;
 однакова складність завдання − однакові умови його виконання –

диференційовані форми контролю (Шабарин, 1989, с. 36);
 однакова складність завдання − диференційовані умови його виконання –

однакові форми контролю.
Встановлення оптимальної міри допомоги (Ніколаєва, 2013).
Окреслення рівня самостійності виконання завдання (відтворювальні,

напівтворчі, творчі).
Встановлення рівня автономії.
Визначення послідовності опитування студентів з урахуванням рівня їх

підготовки (Ніколаєва, 2013).
Варіювання стильових особливостейоволодіння англійською мовою, умов

виконання і форм контролю відповідно до індивідуальних преференцій:
 диференційовані стилі оволодіння англійською мовою− диференційовані

умови виконання завдання – диференційовані форми контролю;
 диференційовані стилі оволодіння англійською мовою− однакові умови

виконання завдання – диференційовані форми контролю.
Підбір мовленнєвих партнерівз урахуванням їхніхстильових особливостей

оволодіння англійською мовою (Ніколаєва, 2013), соціальних ролей.
Варіювання форм організації навчального процесу (індивідуальні, групові,

колективні, комбіновані).
Вдосконалення навчального стилю через варіювання навчальних і

комунікативних стратегій, а також наданням відповідних рекомендацій.
Отже, визначені прийоми сприятимуть оптимізації організації

диференційованого навчання професійно орієнтованого англомовного
спілкування майбутніх фахівців з інформаційних технологій.
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ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ
ПРИ ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ

Синявская О. Е.
Киевский национальный лингвистический университет

В настоящее время одним из ведущих принципов лингводидактики
является коммуникативный принцип обучения языку (Хрестоматия, с. 2). Он
связан, прежде всего, с изучением языка как средства общения, коммуникации.
Успешность и эффективность коммуникативного взаимодействия иностранного
учащегося посредством изучаемого языка во многом зависят от адекватного
восприятия речи в неформальной, повседневно-бытовой обстановке, которая
занимает большую часть ежедневного общения (в стандартных бытовых
ситуациях, в виртуальной сети, при просмотре сериалов, фильмов, телепередач,
при чтении прессы, при прослушивании песен и т. д.).

Проблеме реализации коммуникативного принципа в методике
преподавания русского как иностранного (РКИ) посвящены многочисленные
работы В. В. Краевского, О. Н. Левушкиной, Н. А. Судаковой,
А. В. Хуторского, Л. А. Шкатовой и др. Исследователи отмечают, что большое
влияние на полноценное развитие коммуникативных компетенций инофонов
имеет понимание и интерпретация не только нормированных литературных
пластов языка, но и внелитературных, характерных для бытового общения
единиц речи.

Лексические единицы разговорно-бытового характера широко
распространены в различных видах дискурса. Вузовское обучение, как правило,
предполагает изучение едини кодифицированного литературного языка.
Разговорно-бытовому стилю речи уделяется, на наш взгляд, значительно
меньше внимания. Как правило, с единицами разговорного характера учащиеся
“знакомятся” вне аудиторных занятий, во время стихийного бытового и
неформального общения. Однако полноценной реализации коммуникативных
задач в данном виде коммуникации иностранным учащимся во многом
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препятствует отсутствие знаний об основных единицах разговорной речи,
поэтому часто они выступают лишь в роли наблюдателей и пассивных
слушателей.

По мнению многих исследователей (Т. Г. Никитина, Ж. Р. Сладкевич,
О. Е. Соляник и др.), включение разговорно-бытовой лексики в учебный
материал позволяет иностранным учащимся адекватно воспринимать,
интерпретировать и воспроизводить русскую спонтанную речь, а также
значительно расширить фоновые знания об особенностях русской речевой
культуры.

Так как методические материалы, используемые на занятиях по РКИ,
должны быть ориентированы на живую разговорную речь и отвечать
потребностям коммуникации в современном обществе, единицы разговорно-
бытового стиля могут служить лингводидактической основой при освоении
русского языка иностранными учащимися: “При коммуникативном подходе
необходимо организовать учебный материал таким образом, чтобы он отражал
специфику отобранного языкового материала в жизненных ситуациях”
(Соляник, с. 53). Следовательно, целесообразно включать в практику обучения
РКИ отрывки из современных сериалов, фильмов, песен, в которых изобилуют
единицы разговорно-бытового характера. Данные материалы могут
использоваться как самостоятельно, так и дополнительно к традиционным
лингводидактическим пособиям.

Сегодня можно найти учебники, в которых предпринята попытка помочь
иностранным учащимся в овладении русской разговорной речью:
Т. М. Шкапенко и Ф. Хюбнер “Русский “тусовочный” как иностранный” (2003),
Е. А. Земская “Русский язык как иностранный. Русская разговорная речь.
Лингвистический анализ и проблемы обучения” (2004), Н. Караванова
“Говорите правильно! Курс русской разговорной речи. Учебник и CD / Survival
Russian for Beginners. Textbook & CD” (2004), О. В. Головко “Вперед! Пособие
по разговорной речи” (2011), F. Jacka “Streetwise Russian — Speak and
Understand Everyday Russian” (2010) и др.

Для успешной и эффективной межкультурной коммуникации иностранные
учащиеся должны не просто владеть грамматическими и лексико-
семантическими нормами русского языка, но и понимать стилистическую
окраску широко распространенных разговорных слов и выражений, что
позволит иностранцам избежать неприятных ситуаций в связи с их неуместным
и неправильным употреблением.

Изучение разговорной речи способствует более активной и полной
адаптации иностранных студентов в новом социокультурном пространстве.
Так, единицы разговорного стиля представляют собой определенный код,
адекватное восприятие и умелое оперирование которым, позволит иностранцам
войти в круг “своих”, почувствовать себя более свободными в новой языковой
среде, легче преодолеть возникающие коммуникативные барьеры.

Исследователи и практики преподавания РКИ отмечают, что адекватное
восприятие, интерпретация и воспроизведение живой русской речи
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иностранными учащимися позволяет повысить уровень их языковой
компетенции (Курьянович, с. 90).

Таким образом, внедрение разговорно-бытовых слов и выражений в
практику обучения РКИ позволяет иностранцам погрузиться в сферу
естественной повседневной разговорной речи, что, в свою очередь,
способствует реализации необходимых коммуникативных задач и достижению
основной цели коммуникации – установлению успешного вербального контакта
с носителями языка.
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ШЛЯХИ ПІДВИЩЕННЯ МОТИВАЦІЇ СТУДЕНТІВ 1-ГО КУРСУ У
ВИВЧЕННІ ЯПОНСЬКОЇ МОВИ

Сінілкіна О. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Проблема збереження високого рівня навчальної мотивації у студентів під
час вивчення основної та додаткової  іноземних  мов є досить актуальною для
всіх вузів з мовною спеціалізацією. Кожен студент має власні мотиви, коли
розпочинає процес навчання. Природньо, що, оскільки вивчення іноземної мови
займає досить великий проміжок часу, ці мотиви можуть змінюватись.
Опановуючи мову (а також – набуваючи соціокультурної компетенції), студент
може як знаходити нові стимули для подальшого навчання, так і втрачати певну
мотивацію (1). Якщо основною виучуваною мовою є одна зі східних мов
(Інститутом зарубіжної служби доведено, що східні мови є одними з найважчих
у опануванні (2)) – виникають додаткові труднощі (радикальна несхожість мови
на будь яку з вже знаних студентом європейських мов, недостатня кількість
часу, що виділяється на її вивчення, інтенсивність навчальної програми тощо).
Тому саме підтримка навчальної мотивації на достатньому рівні є тим
фактором, що допомагає докладати регулярних та достатніх зусиль для
вивчення східної мови.

На жаль, вже на початковому рівні (1-2 курс) навчання за сходознавчим
напрямком частина студентів з різних причин втрачає  жагу до вивчення мови,
і, як наслідок, демонструє незадовільні результати, ставлячи під сумнів будь-
яку можливість опанування цієї мови у майбутньому. Причини є різними:
втрата інтересу до мови або до навчального процесу, невисокі успіхи,
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отримання детальних знань про виучувану мову, і, як наслідок – визнання її
надто важкою для себе тощо. На цьому етапі дуже багато залежить від
викладача та якості проведених ним занять. Саме викладач може вчасно
підтримати інтерес учнів та скерувати їх бажання вчитися у відповідне русло.

Питанням навчальної мотивації та дослідженням ролі викладача у процесі
її формування займався американський дослідник Джон Келлер. Він
досліджував системи навчання та аналізував те, як саме мотивація впливає на
процес набуття знань, навичок та вмінь. Результатом стала створена ним
модель ARCS, що складається з чотирьох категорій (3):

 Attention (увага);
 Relevance (релевантність);
 Confidence (впевненість);
 Satisfaction (задоволення).

Вміле оперування цими категоріями під час створення та проведення
заняття з іноземної мови допомагає контролювати мотивацію студентів та
підтримувати її на високому рівні.

Перший фактор – увага. Тема заняття та процес його проведення мають
привертати увагу студента. Слід намагатися не допустити виникнення нудьги
під час сприйняття й відпрацювання  матеріалу. Допомогти в цьому можуть
наступні прийоми: зміна стратегій навчання, неочікувані дії та завдання тощо.

Релевантність – відображення того, наскільки важливими є для учня
процес навчання та його результат. Заняття має бути побудованим та
проведеним таким чином, щоб відповідати потребам студента, а також –
певним чином бути пов’язаним з ним та його інтересами. Наприклад, можна
використовувати аналогії та приклади, що будуть близькими, зрозумілими та
цікавими для того, хто вивчає певну іноземну мову, звертатися до особистого
досвіду студента тощо.

Впевненість – віра студента в те, що у нього є достатньо здібностей для
навчання. Щоб зміцнити впевненість студента, слід чітко ставити цілі заняття,
формулювати їх так, щоб студент відчував, що може їх досягти. На цьому етапі
необхідною є підтримка та розуміння викладача.

Четвертий фактор – задоволення – допомагає запобігти появі у учнів
сумнівів щодо можливості застосувати набутих знань на практиці, а також – в
тому, що їх процес навчання є ефективним.

Таким чином, використання ARCS-моделі може допомогти підтримати
мотивацію студентів, що починають вивчати східну (японську мову), на
належному рівні.
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СТУПІНЬ РОЗРОБЛЕНОСТІ ПРОБЛЕМИ КОНТРОЛЮ ТА
ВЗАЄМОКОНТРОЛЮ РІВНЯ СФОРМОВАНОСТІ УМІНЬ

МОНОЛОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ

Стельмах Д. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Стан реформування сучасної освіти України та інтеграційні процеси
вимагають від вищих навчальних закладів (ВНЗ) підготовки кваліфікованих
фахівців, що володіють “високим рівнем наукових та /або творчих мистецьких,
професійних і загальних компетентностей, необхідних для діяльності за певною
спеціальністю чи в певній галузі знань” (Закон України “Про вищу освіту”, 2017,
с. 33). Особливої уваги в таких умовах набуває питання якості знань майбутніх
учителів іноземної мови (ІМ), як таких, що здатні забезпечити  міжкультурну
комунікацію на особистому, професійному та державному рівнях. Це, в свою
чергу, зумовлює необхідність відбору ефективних та сучасних засобів
контролю рівня сформованості мовленнєвих компетентностей випускників
педагогічних та мовних ВНЗ, а особливо компетентності в усному мовленні.

Контроль (К) – це важливий елемент системи навчання, який не лише
допомагає перевірити набуті знання, уміння і навички, а й слугує одним з
інструментів покращення якості освіти. Питання К в методиці навчання
іноземних мов не нове, але зміна парадигми сучасної освіти, її перехід від
інформативного до активного навчання, від індивідуальної до спільної
навчальної діяльності, а також бажання сформувати у студентів “власну
активну освітню стратегію” диктує перегляд його методів та форм (Дибкова,
2011, с. 50). Термін “контроль” різними дослідниками трактується по різному,
але сучасні методисти схильні розглядати його як складову частину системи
навчання ІМ, метою якої є визначення та оцінювання рівня сформованості
іншомовних мовленнєвих навичок та вмінь та управління цим процесом
(Методика, 2002, с. 269).

Теоретичні передумови К вивчались багатьма провідними методистами,
серед яких М. Є. Брейгіна, А. Ю. Горчев, А. В. Конишева, Р. К. Міньяр-
Білоручев,  Р. П. Мільруд, Ю. І. Пассов та інші. Новим етапом у дослідженні К
стали праці з тестування І. Є. Булах, В. В. Голубець В. А Коккоти, О. В. Кміть,
С. Ю. Ніколаєвої, О. П. Петращук, І. А. Рапопорта. К рівня сформованості
мовних та мовленнєвих компетентностей під час самостійної роботи
представлений у І. П. Задорожної та О. М. Панзиги.

Значний внесок зробили вчені також і в дослідження К рівня
сформованості компетентності в говорінні (Г). Так, О. О. Молокович вивчала
рівень володіння говорінням англійською як другою іноземною,
О. О. Українська займалась питанням тестування франкомовного Г, наукова
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праця І. А. Цатурової та С. Р. Балуян містить методику тестування усної
комунікації, В. В. Черниш детально розкрила процес оволодіння професійно -
орієнтованим мовленням та запропонувала завдання для контролю. Численні
дослідження К говоріння звичайно включають і К монологічного мовлення
(ММ), проте специфіка цього виду мовленнєвої діяльності (МД) потребує
урахування нових методів та прийомів К, уточнення критеріїв оцінювання
різних видів монологів та обов’язкове використання взаємоконтролю (ВК)
рівня сформованості ММ майбутніх учителів.

Проблема навчання ММ цікавила багатьох науковців, зокрема
О. В. Асадчих, Н. Ф. Бориско, Л. В. Гронь, Н. Л. Драб, С. Е. Кіржнер,
В. В. Матвєйченко, Ю. І. Пассова, В. С. Пащук, Н. Р. Петранговську,
Ю. А. Петрусевич, В. Л. Скалкіна та інших. У працях вищеназваних
дослідників пропонувалися різноманітні методики навчання ММ, детально
розглядалися комунікативні, психологічні та лінгвістичні особливості цього
виду МД, етапи розвитку вмінь ММ, різноманітні прийоми навчання й
удосконалення компетентності в ММ, вивчалися різні типи монологів. Все це
може стати важливим підґрунтям для створення методики К та ВК рівня
сформованості умінь ММ.

Окремої уваги у підготовці майбутніх учителів заслуговує також питання
ВК. За А. В. Конишевою ВК – це спосіб контролю, спрямований на взаємну
перевірку і оцінку якості виконання того чи іншого завдання, яке передбачає
формування мовної компетенції чи мовленнєвої компетенції в аудіюванні,
читанні, говорінні та письмі (Конишева, 2004, с. 120). Не зважаючи на те, що
ВК є корисним і для студентів, і для викладачів, а його застосування у
навчальному процесі сприяє формуванню професійних умінь майбутніх
учителів, він не є достатньо вивченим. Так, ВК у писемному мовленні
представлений у дослідженні Г.Ф. Крівчикової, а ВК для рівня сформованості
вмінь аудіювання знаходимо у роботі Я. А. Крапчатової.

Таким чином, з огляду на важливість К як компоненту системи навчання
ІМ, недостатню дослідженість ВК у процесі формування міжкультурної
іншомовної комунікативної компетентності та глибоку вивченість проблеми
навчання ММ, перспективу майбутнього дослідження вбачаємо у створенні
методики К та ВК рівня сформованості англомовної компетентності в ММ у
майбутніх учителів.
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НАВЧАННЯ ПЕРЕГЛЯДОВОГО ЧИТАННЯ НА ЗАНЯТТЯХ З
ІНОЗЕМНИХ МОВ

Тегеньова Є. А.
Київський національний лінгвістичний університет

У житті людини читанню належить винятково важлива роль, тому що воно
відкриває доступ до провідних на сьогоднішній день джерел інформації – книги,
газети, інтернету і тим самим є одним з основних засобів задоволення
пізнавальних потреб і здійснення інформаційної діяльності. Читання ж
іноземною мовою як опосередкована форма спілкування надає можливості для
розширення світогляду студентів, для впливу на їх інтереси, почуття.

Провідним процесом у смисловому сприйнятті тексту є, за
А. Н. Соколовим, виділення смислових віх/смислових опорних пунктів,
встановлення зв'язку між ними і їхньої ієрархії, що необхідно для перетворення
розгорнутого мовленнєвого викладення в скорочену й узагальнену схему
особистісного смислового коду, оскільки в тривалій пам'яті кодується
насамперед смисл мовленнєвого продукту, а не його сенсорна форма.

Щодо ступеню повноти, точності, глибини розуміння тексту, розрізняють
глобальне, детальне та критичне розуміння, які у свою чергу співвідносяться із
рівнями розуміння. Так, вилучення інформації на рівні смислу пов’язане із
критичним розумінням тексту, а вилучення інформації на рівні значення – як з
глобальним (основна/неповна інформація), так і з детальним розумінням змісту
тексту. Слід зауважити, що рівень і ступінь розуміння тексту залежать від
читача, в першу чергу, від його комунікативного завдання. Справді, метою
читання, його результатом (продуктом) є розуміння, і очікуваний результат
визначає і кількість інформації, що вилучається з тексту, і характер її обробки.
При цьому ситуації читання (звертання до того чи іншого друкованого джерела)
бувають найрізноманітнішими: іноді потрібно визначити, про що книга/стаття, і
тільки; в інших випадках – поряд з розумінням окремих фактів, які містяться в
тексті, уловити всі відтінки думки автора; по-третє, точно зрозуміти
інструкцію/правило і т.д. І в залежності від мети читач вилучає з тексту всю
інформацію або більшу/меншу її частину, намагається запам’ятати її дослівно
або забуває, відклавши книгу, і т.д. Іншими словами, результати читання в
одного і того ж читача відрізняються в різних ситуаціях: його розуміння
варіюється за ступенем повноти, глибини і точності навіть при використанні
однакових за характером джерел. Очікуваний результат визначає і те, як людина
читає: повільно чи швидко, перечитуючи окремі місця або пропускаючи цілі
уривки тексту, і т.д., тобто він впливає на протікання діяльності. У зв’язку з цим
у сучасній методичній літературі розрізняють відповідні комунікативним
установкам читача види читання. Такими є ознайомлювальне, вивчаюче,
переглядове та пошукове читання.

Завданням переглядового читання є одержання найзагальнішого уявлення
про книгу, статтю, журнал і т.д. у цілому. Читач може переслідувати різний
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ступінь деталізації цього уявлення— від визначення лише теми статті, книги,
області, якої вона стосується, до більш детального — встановлення кола певних
питань і навіть характеру відомостей, про які повідомляється.

Цей вид читання використовується при первинному ознайомленні з
публікаціями — для визначення, чи є в них необхідна інформація, на основі
чого приймається рішення “потрібно/непотрібно”; для відновлення в пам'яті
раніше прочитаного; при відборі необхідних матеріалів для певної мети і
подальшої роботи (наприклад, документів, газетних статей і т.д.); при підборі
письмових матеріалів за певним питанням з метою подальшого реферування,
огляду; при складанні бібліографії і т.п..

Для навчання оглядового читання  на заняттях з іноземних мов необхідно
підбирати тематичні текстові матеріали та створювати ситуації перегляду.
Швидкість переглядового читання не має бути нижчою за 500 слів на хвилину, а
навчальні завдання мають бути направлені на формування навичок та вмінь
орієнтуватися в смисловій структурі тексту, умінь добувати та використовувати
матеріал тексту відповідності до комунікативного завдання.

Основною особливістю переглядового читання є швидке осмислення
тексту, що відбувається при русі очей зверху вниз. Така робота вимагає певного
рівня знань, умінь та навичок. Наведемо рекомендації для оволодіння технікою
переглядового читання:

1. Прочитати заголовок статті.
2. Проглянути титульні елементи: назву видання, видавництво, рік видання,

дані про автора, посвяту тощо.
3. Прочитати анотацію статті (якщо є); підзаголовки; перші та останні

абзаци, де зазвичай узагальнюється найважливіше; переглянути графічний та
ілюстративний матеріал.

4. Дати оцінку актуальності даної статті.
Переглядове читання не передбачає користування словником чи

граматичним довідником. Лексичний мінімум у 2500 слів можна вважати
достатнім для цього виду читання. Переглядовому читанню можна навчатися на
статтях об’ємом в 5-10 тис. друкованих знаків з чітко вираженими графічними
орієнтирами (заголовками, підзаголовками, вступом, висновком, ілюстраціями
тощо). Необхідно розвивати наступні психофізиологічні вміння та навички
досвідченого читача: миттєве зорове розпізнавання слів та фраз, навички
антиципації, контекстуальна здогадка, вміння долати семантичні труднощі та
диференціювати інформацію.
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РАБОТА НАД ГРАММАТИКОЙ НА УРОКЕ РУССКОГО ЯЗЫКА
КАК ИНОСТРАННОГО

Терещенко Н. Г.
Киевский национальный лингвистический университет

В разных методах по-разному определялось место грамматики в обучении
языку. В одних ей отводилось главное место, требовалось заучивание правила и
постоянная тренировка форм, в других (например, прямых) считалось, что
акцент должен быть перенесен на употребление речевых образцов, а
грамматическим явлением отводилось второе место. В современной методике
роль грамматики не умаляется, но и не преувеличивается. К грамматическим
явлениям подходят с позиции понимания триединой сущности языка: язык –
речь – коммуникация. Отсюда вытекает анализ грамматических явлений с
позиции структуры, функционирования в речевых образцах и реализации в
тексте. Обучение грамматике ведется с учетом трех видов компетенции:
лингвистический (понимание, анализ, знание грамматического явления),
речевой (умение воспринимать и употреблять речевые образцы, насыщенные
определенной грамматической формой), и коммуникативный (умение
воспринимать и создавать тексты, используя данную грамматическую
категорию).

В современной методике обучение грамматическому явлению начинается с
работы над текстом, содержащим данную грамматическую форму. Сначала
студент воспринимает смысл текста, затем, от смысла переходит к
грамматической форме. Грамматическая категория объясняется преподавателем
в ее структурном выражении и в ее функционировании в речи (формируется
лингвистическая компетенция). Контролируются знания данной категории
(лингвистическая компетенция).

Подача грамматического материала во многом зависит от актуальных
речевых потребностей студентов. По мере усвоения лексики и развития
навыков говорения, студенты все чаще и чаще предпринимают попытки
коммуникации по аналогии с родным языком, не учитывая падежно-временные
формы русского языка. Такие попытки должны послужить сигналом
преподавателю о необходимости подробного введения грамматического
аспекта в процесс обучения. Не секрет, что студенты воспринимают
грамматику как нечто обременяющее их память, и не нужное в процессе
коммуникации. Именно поэтому изучение грамматики необходимо построить с
учетом элементарного коммуникативного опыта инофонов. Грамматические
правила должны быть упрощены, их подача должна сопровождаться, по мере
возможности, параллельными примерами на родном языке, при объяснении
должна быть использована только уже известная студентам лексика. Научные
термины и специальная лексика должны вводиться постепенно, не раньше
уровня А2. Чтобы предупредить грамматические ошибки, имеет смысл
проводить опережающее обучение, вводить, так называемые правила – запреты,
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сопровождаемые элементарными инструкциями, типа, так не говорят! Однако,
при этом, в отличие от преподавания русского языка как родного, при
преподавании русского как иностранного грамматические правила должны
быть четко сформулированы, и не допускается выражений, типа, иногда, часто,
в некоторых случаях и т. д. Данные выражения сбивают студентов,  и не дают
им возможности строго выполнять полученные от преподавателя инструкции.
Исключения из правил следует давать отдельным блоком, как слова для
запоминания, без подробного объяснения, почему так происходит.

Грамматическое явление многократно тренируется в речевом
употреблении. Формируется речевая компетенция, которая контролируется в
ситуативных упражнениях. Студентам предлагаются виды самостоятельной
деятельности, требующие данного явления – коммуникативная компетенция.
Использование данного грамматического явления в тексте, самостоятельно
составленного студентом, – это оценка коммуникативной компетенции
учащегося.

Работая над русской грамматикой, следует обратить внимание на
следующее: 1) прежде чем объяснить, как образуется форма грамматического
явления, надо обратить внимание на его значение; 2) работа над падежной
системой требует системности; 3) необходимо постоянно работать с текстом, с
фразой, а не с отдельным словом или словосочетанием; 4) не следует забывать
работать над словообразованием; надо учить студентов видеть
морфологический состав слов, так как это значительно расширяет пассивный
словарь студента; 5) работу над формой надо проводить до тех пор, пока
студенты не научатся употреблять ее в общении, и контролировать
правильность использования формы в трех видах компетенции: язык – речь –
коммуникация; 6) не следует забывать о том, что все популярный упражнения с
подстановкой формы и с переводом – это контроль только языковой
компетенции; 7) надо шире использовать различные тактики и стратегии
обучения, больше привлекать студентов к объяснению нового материала и
самостоятельной формулировке правила, дать возможность студенту высказать
свою мысль, не исправляя поминутно его грамматический ошибки.

Преподаватель иностранного языка должен всегда помнить, что план
содержания тесно связан с планом выражения мысли, поэтому корректная
подача грамматических – формальных правил выражения этой мысли на
иностранном языке должна облегчать, а не осложнять освоение и усвоение
последнего.

СТАН ДОСЛІДЖЕННЯ ОЦІННОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ
МАЙБУТНІХ ВИКЛАДАЧІВ

Українська О. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Стрімкий розвиток інформаційно-комунікаційних технологій, поява
численних новітніх технологій навчання та висока конкурентність між
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закладами вищої освіти (ЗВО) країни створює потребу у потужній професійній
кваліфікованій педагогічній кадровій базі, що, у свою чергу, вимагає зростання
професійної компетентності випускників ЗВО. Тож виникає попит на
компетентних викладачів, які постійно самовдосконалюються, обізнані з
новими методиками навчання, вміють не лише навчати, а керувати освітнім
процесом своїх студентів, тобто вчити їх оволодівати необхідними вміннями та,
виходячи з рівня їхніх навчальних досягнень, корегувати своє власне
викладання. Оскількиосновним показником оцінювання якості професійної
освіти виступає сформованість компетентностей випускників ЗВО, то
забезпечити такі вимоги покликана оцінна компетентність викладача ЗВО.

Метою цього дослідження є виявлення компонентів контрольно-
оцінювальної діяльності (КОД) у структурі професійної компетентності
педагога. Знаходимо у психолого-педагогічних дослідженнях численні
згадування окремої “оцінної компетентності” у складі професійної
компетентності педагога, яка позначає готовність до здійснення оцінювання
навчальних досягнень тих, хто навчається чи то у школі, чи то ЗВО, без
урахування специфіки тієї чи іншої дисципліни.

Так, аналіз досліджень дозволив нам визначити такі основні напрями
виділення низкою дослідників оцінної компетентності:

1) реалізація оцінювання на рівні початкової школи: контрольно-
оцінювальна діяльність майбутнього учителя початкових класів
(В.Л. Синебрюхова), контрольно-оцінний компонент в професійній діяльності
вчителя початкової загальної освіти (Н.Є. Скрипова, С.І. Макушкіна), оцінно-
контрольна компетенція майбутніх учителів початкових класів (О.О. Жигайло),
оцінні компетенції та оцінна компетентність майбутніх учителів початкових
класів (Ж.К. Ахмадієва);

2) реалізація оцінювання на рівні середньої та старшої школи: оцінна
компетентність педагога (учителя) (Т.О. Лукіна);

3) реалізація оцінювання на рівні ЗВО: контрольно-оцінювальна діяльність
педагогів коледжу в межах підвищення кваліфікації (С.О. Бичік), компетенція у
педагогічному оцінюванні (В.Д. Шадриков), оцінна компетенція викладача
(Т.Є. Ісаєва), оцінна компетенція майбутнього педагога професійної освіти
(Г.В. Ситнікова), оцінювальна компетентність магістрів, майбутніх викладачів
(О.І. Курок, В.П. Зінченко, С.А. Куртась).

При цьому формувати оцінну компетентність певні дослідники
пропонують у студентів ще під час навчання у ЗВО на спеціально
організованих курсах для бакалаврів чи магістрів, наголошуючи на важливості
вчасного закладення основ КОД, тоді як інші наполягають на доцільності
формування згаданої компетентності у вже працюючих викладачів, оскільки
останні вже мають певний досвід педагогічної роботи та уявлення про
особливості здійснення КОД.

Т.Є. Ісаєва відмічає обмеженість кількості досліджень, присвячених
оцінній компетентності викладача ЗВО як розробника контрольно-
вимірювальних матеріалів та реалізатора процедури контролю, бо статус
цієїкомпетентності не є до кінця визначеним, її включають до структури різних
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компетентностей: психолого-педагогічної, професійної, рефлексивної,
предметної, методичної (Исаева, 2014, с. 109). Проте педагоги одностайні в
думці, що правильно організоване оцінювання є важливішим компонентом
оновлення вищої освіти.

Загалом в структурі оцінної компетентності викладача ЗВО виділяють
знання про педагогічне оцінювання, оцінні вміння та досвід. Однак серед
дослідників цільової компетентності саме педагогів ЗВО спостерігається
розбіжність у виділенні номенклатури відповідних умінь, тобто невирішеним
залишається, які саме знання, вміння та досвід необхідні викладачам для
здійснення компетентної контрольно-оцінювальної діяльності. Стосовно
визначення оцінної компетентності викладача ЗВО, на нашу думку,
трактування Т.Є. Ісаєвою найбільш відповідає сучасним вимогам до
оцінювання, зважаючи на те, що провідним обрано компетентнісний підхід до
навчання на всіх рівнях освіти. Авторка пропонує використовувати термін
“оцінна компетентність викладача”для позначення його здатності розробляти
або вибирати контрольно-вимірювальні матеріали із компетентністно-
орієнтованими завданнями для оцінювання рівня сформованості
компетентностей студентів й встановлення відповідності цього рівня до вимог,
зазначених у державних документах, оскільки саме такі матеріали надають
можливість повно та системно оцінити готовність випускника ЗВО до
виконання головних функцій сфери його майбутньої професійної діяльності
(Исаева, 2014, с. 107-108).

Виділяють компоненти оцінної компетентності або блоки моделі її
формування (характеристики контрольно-оцінної діяльності або рівні
готовності до неї): мотиваційний (мотиваційно-ціннісний, мотиваційно-
орієнтувальний), когнітивний (змістовний, знаннєвий), технологічний
(процесуальний, контрольно-оцінювальний), рефлексивний (рефлексивно-
оцінний, оцінно-рефлексивний). Провідними підходами до формування
запропоновано обирати системний, компетентнісний та особистісно-
діяльнісний.

Таким чином, питання формування оцінної компетентності викладачів
ЗВО залишається відкритим, так як і її реалізація в методиці викладання
окремих дисциплін майбутнім учителям.
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Проблема навчання другої іноземної мови (ІМ2) характеризується
пошуком шляхів оптимізації процесу та удосконалення відповідної методики
формування іншомовної комунікативної компетентності, підвищення
інтенсивності засвоєння навчального матеріалу та розвитку економних засобів
навчання, а також тенденцією до свідомого вивчення та самостійного
оволодіння мовою завдяки подальшому розвитку інтелектуальних здібностей
студентів та розвиненому умінню абстрактно мислити і робити самостійні
висновки та задіяння інших потенційних резервів, які містить навчальний
процес: навчальні матеріали нового покоління, інформаційно-комунікаційні
технології, інтерактивні методи навчання, електронні засоби тощо.

Багато науковців підкреслюють важливість початкового ступеню у
формуванні фонетичної компетентності в ІМ2, тому що формування слухо-
вимовної бази відбувається саме на початку вивчення ІМ2. Ігнорування
фонетичної сторони вивчення мови призводить до “спрощення” вимови та
заміни звуків ІМ2 на звуки першої іноземної (ІМ1) або рідної мов (РМ).

Аналіз наукових джерел показав, що на процес формування мовних
компетентностей у ІМ2, у тому числі фонетичної, впливають такі зовнішні
чинники, як: менша кількість годин аудиторної та самостійної позааудиторної
робіт та постійне їх скорочення, відсутність вступного фонетичного або
корективного курсу, менший проміжок часу між вивченням ІМ1 та ІМ2, ніж РМ
та ІМ1, різний рівень володіння студентами, майбутніми вчителями, ІМ2 (від
“нульового” до “елементарного”) на момент початку вивчення мови у
навчальному закладі вищої освіти. Але при цьому очікується досягнення
приблизно такого ж рівня володіння мовою, як і ІМ1.

В організації освітнього процесу проявляються такі складності: незначний
або нульовий контакт між заняттями з РМ, ІМ1 та ІМ2, тобто кожна дисципліна
“працює” сама на себе; відсутність відмінностей у методах навчання ІМ1 та
ІМ2; ігнорування свідомого звернення до ІМ1.

Одним з головних питань організації роботи над фонетичним матеріалом
на початковому ступені вивчення ІМ2 є проблема методів, прийомів і засобів.
Науковці наголошують, що розробку та добірку фонетичного матеріалу
потрібно здійснювати на основі компаративно-зіставного аналізу фонетичних
систем РМ, ІМ1 та ІМ2 з метою виявлення зон позитивного переносу, на
врахуванні інтерферуючого впливу ІМ1 та РМ, що дозволяє передбачити та
попередити фонетичні помилки в ІМ2, а також брати до уваги здобутий
навчальний та лінгвістичний досвіду.

У навчанні фонетики ІМ2 доцільно з перших занять навчати вимові не
ізольовано, а у конкретних комунікативних ситуаціях, адже саме у потоці
мовлення всі звуки створюють єдину фонетичну картину, а поза певним
контекстом вони перетворюються на “пусті” звуки. В. Бужинський (1991)
вважає, що студенти повинні відразу починати спілкуватися, а вимова має не
“додаватися” до мовлення, а бути його основою, нерозривно пов’язаною з
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іншими компонентами навчання іншомовного мовлення – лексичними та
граматичними навичками (Бужинский, 1991, с. 43-44 ).

На основі зіставного аналізу фонетичних систем РМ, ІМ1 та ІМ2
виявляються фонетичні явища, а) які не співпадають з ІМ1, але співпадають з
РМ, б) які не співпадають з РМ та ІМ1, в) які співпадають з РМ, але не
співпадають з ІМ1. Джеймс Флеге (1995) вважає, що схожі фонетичні категорії
(а, в) спочатку здаються легкими у сприйнятті та засвоєнні, але з часом
виявляються найважчими (концепція фонетичної спорідненості (Flege, 1995, р.
264). Ми погоджуємось з цим постулатом та дотримуємось думки, що
фонетичні явища, які кардинально відрізняються від РМ та ІМ1, набагато легше
виявити у мовленні та виправити.

Необхідність розвитку іншомовного мовленнєвого слуху на початковому
ступені навчання обумовлена принципом випереджаючого розвитку
перцептивної бази по відношенню до артикуляції. О. О. Ільнер (2015) пропонує
формувати мовленнєвий слух студентів (здатність чути і аналізувати звуки РМ
або ІМ шляхом розрізнення і звіряння їх з еталонними одиницями мови
сегментного і супрасегментного рівнів, що зберігаються в довготривалій
пам'яті) в тому числі й в якості механізму контролю над власним мовленням.
Формування таких одиниць на початковому ступені і використання в якості
основи для становлення моторної програми артикуляції і перцептивно-
моторного комплексу є основним завданням фонетичного аспекту навчання
іноземної мови (Ильнер, 2015, с. 4).

Таким чином, організація роботи над фонетичним матеріалом на
початковому ступені вивчення ІМ2 має ряд особливостей, врахування яких є
запорукою успішного формування фонетичної компетентності майбутніх
вчителів, тому що коректне фонетичне оформлення мовлення вчителя ІМ2,
вимова якого буде слугувати зразком для наслідування у навчанні учнів, є
особливо важливим для його майбутньої професійної діяльності.
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САМОСТІЙНА РОБОТА ЯК СКЛАДОВА СИСТЕМИ НАВЧАННЯ
СТУДЕНТІВ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
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Розширення політичних, культурних та економічних зв’язків між
Україною та іншими державами , можливість здійснення безпосередніх
міжнародних контактів із носіями мови викликає у студентів інтерес до
вивчення іноземних мов, сприяє засвоєнню мовного матеріалу, необхідного
для спілкування під час поїздок за кордон з різноманітними професійними
цілями і вдосконаленню іншомовних умінь і навичок. Тому нагальним
завданням вищої освіти на сучасному етапі є формування у студентів вищих
навчальних закладів культури професійного мовлення, під якою ми розуміємо
якість володіння кожним студентом достатнім обсягом іншомовного матеріалу
і певним рівнем сформованості механізмів іншомовного професійного
спілкування.

Усі світові та запропоновані останнім часом національні стандарти
ставлять в основу навчання самостійну навчальну діяльність. Самостійна
робота студентів при вивченні іноземної мови як засіб активізації пізнавальної
діяльності на одне з перших місць висуває проблеми формування творчої
особистості. Поняття готовності до безперервної самоосвіти головним чином
складається з оволодіння навичками самостійної роботи з літературою,
прийомами аналізу матеріалу, виділення в ньому головних думок, порівняння
різних точок зору, що висвітлюються, систематизація та узагальнення
матеріалу, потяг до постійного поповнення своїх знань та бажання
удосконалення своєї професійної майстерності. Самостійна робота є одним з
найважливіших компонентів освітнього процесу, яка здійснюється як під час
аудиторних, поза аудиторних занять, без участі викладача, так і під його
безпосереднім керівництвом. У контексті сучасної системи навчання
самостійна робота домінує серед інших видів навчальної діяльності студентів
після практичної підготовки та дозволяє розглядати накопичувані знання як
об’єкт власної діяльності студента.

Існують наступні види самостійної роботи студентів при вивченні
іноземної мови :

– самостійна робота під час основних практичних занять;
– самостійна робота під контролем викладача;
– позааудиторна самостійна робота при виконанні студентом домашніх

завдань.
Важливим елементом самостійної навчальної діяльності студентів при

оволодінні іноземною мовою є використання відеоматеріалів. Робота з такими
матеріалами підвищує рівень мотивації вивчення іноземної мови, дає
можливість працювати з автентичним зразками мови, що є особливо
актуальним з огляду на відсутність іншомовного оточення. Робота з
відеоматеріалом полягає в проведенні підготовчих вправ, що виконуються
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перед переглядом, низки запитань та завдань на перевірку розуміння
відеоматеріалу, а також заключного комплексу вправ на обговорення
побаченого та виконання творчих письмових завдань. Робота з
відеоматеріалом та виконання вправ сприяє розвитку пам’яті, уваги, логічного
та творчого мислення, а також поглибленню знань студентів про країну, мова
якої вивчається. Комплекс вправ має бути направленим на розвиток всіх видів
мовленнєвої діяльності, а саме - аудіювання, говоріння, читання та письма.

Раціональна організації самостійної роботи студентів з використанням
інноваційних форм закладає основи подальшої постійної самоосвіти та
самовдосконалення, а інформаційно-освітнє середовище визначає самостійну
роботу студента як більш незалежну, пріоритетну та творчу.
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ВИКОРИСТАННЯ ТЕХНОЛОГІЙ WEB 2.0 У ПІДГОТОВЦІ
МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ ІНОЗЕМНИХ МОВ В УМОВАХ

МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ

Черниш В. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Стрімкі темпи розвитку інформаційно-комунікаційного простору не
можуть не позначитися на процесі викладання та навчання іноземних мов (ІМ).
Використання інформаційних ресурсів освітнього призначення викликають
потребу переосмислення і нового розуміння навчального процесу.
Інформатизація суспільства сприяє поліпшенню якості освіти, підвищення
ступеня її доступності, інформаційної інтеграції до світової співдружності. До
величезної кількості освітніх інформаційних ресурсів відносять: комп’ютерні
навчальні програми, електронні підручники, веб-ресурси освітнього
призначення, інтелектуальні навчальні системи, соціальні мережі, сервіси Web
2.0.

Важливої ролі у сучасному викладанні та навчанні ІМ набирають сервіси
Web 2.0. Під цим терміном розуміють комплексний підхід до організації,
реалізації та підтримки веб-ресурсів. Особливістю Web 2.0 є принцип
залучення користувачів до наповнення контенту (змісту) та багаторазової його
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перевірки. Отже Web 2.0. – це платформа соціальних сервісів і служб в
Інтернеті, що надає можливість користувачеві мережі не лише послуговуватися
представленою на сайтах інформацією, але й виступати автором або
співавтором представлених матеріалів. Привабливість використання технологій
Web 2.0. в іншомовній освіті зумовлена низкою факторів: 1) доступність за
ціною – переважним чином вони безкоштовні, 2) для їх використання не
вимагається спеціальна технічна підготовка, 3) велика кількість різноманітних
матеріалів (друкованих, аудіо та відео) іноземною мовою, 4) можливість
спілкуватися не лише у письмовій формі, але і в усній.

Виділяють такі важливі для освітньої сфери характеристики Web 2.0.:
персоналізація, співробітництво користувачів, мережева взаємодія,
накопичення інформації і модифікація контенту. Вони відіграють важливу роль
в умовах комунікативної спрямованості навчання ІМ.

До соціальних сервісів Web 2.0., які з успіхом можна використовувати для
викладання / вивчення ІМ, належать: блог, соціальні мережі (Facebook,
MySpace, Viber), Вікі, закладки, веб-квест, подкаст /відеокаст, твіттер, скайп,
Google Docs, Google Maps, Second Life, освітня платформа мудл, розмовні
арени, ЮТьюб.

Коротко охарактеризуємо основні сервіси Web 2.0.
Блоги – сайти для розміщення інформації. Існують безпосередньо в мережі

Інтернет. На сторінках блога можна подавати думки, судження, завдання, обмін
ідеями і новою інформацією тощо. Можуть використовуватися для розвитку
вмінь іншомовного читання та письма. За бажанням автора та цілями
повідомлення можуть доповнюватися аудіо- та відеоповідомленнями. Такі
файли можна використовувати для навчання аудіювання, а також для
формування умінь говоріння.

Соціальні мережі зазвичай включають групи освітньо-орієнтованих
користувачів. Проте такі групи користувачів можуть створювати свої незалежні
спільноти в середовищі Інтернет. Викладачі також мають можливість
створювати свої спільноти (learnhub). Можуть використовуватися для розвитку
усіх видів мовленнєвої діяльності ІМ.

Вікі-сайти дозволяють студентам і викладачам створювати енциклопедії з
освітнім ухилом. Можуть використовуватися для розвитку вмінь іншомовного
читання та письма, а також аудіювання (за умови наявності аудіоматеріалів).

Веб-квест в освітній сфері – проблемне завдання з елементами рольової
гри, для виконання якого використовують інформаційні ресурси Інтернету.
Може використовуватися для розвитку усіх видів мовленнєвої діяльності ІМ.

Подкаст / відеокаст – звукові аудіо- або відео файли, призначені для
передачі у Всесвітній мережі, подкасти мають певну тематику і періодичність
публікації в Інтернеті. Використовується переважним чином для навчання
іншомовного аудіювання. Проте можуть служити текстовою основою для
формування умінь іншомовного говоріння в цілому.

Твіттер – Інтернет-сайт, який є системою мікроблогів, що дають змогу
користувачеві відправляти короткі текстові повідомлення (замітки) (до 140
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символів), використовуючи веб-інтерфейс, смс-повідомлення, служби миттєвих
повідомлень. Можна використовувати для розвитку вмінь письма та читання.

Гугл докс є безкоштовним онлайн-офісом, що включає текстовий,
табличний процесор і сервіс для створення презентацій, а також Інтернет-сервіс
збереження файлів з функціями файлообміну. Розробляється компанією Google.

Мудл – модульно об’єктно орієнтоване динамічне навчальне середовище –
вільна система керування навчанням, орієнтована передусім на організацію
взаємодії між викладачем і студентами. Використовується для організації
традиційних дистанційних курсів та для підтримування очного навчання.
Наразі широко використовується сучасними закладами вищої освіти в Україні
та за кордоном. Аналогічними за своїми цілями є платформи iSpring Online
LMS, Blackboard Learn, Schoology, Edmodo, Eliademy, Teachbase, PushtoLearn,
Versal, Pathgather, Coursmos, Teachable, Collaborator ті інші, що свідчить про
ефективність і перспективність навчання із використанням онлайн-платформ.

Отже, за допомогою сучасних інформаційних технологій можуть
вирішуватися проблеми навчання ІМ у співпраці, а також індивідуалізації та
диференціації навчання з урахуванням різних чинників: рівня володіння ІМ,
швидкості її опанування, часових меж, індивідуального стилю навчання,
власних особистих освітніх і професійних потреб і траєкторій навчання тощо.

Перспективи подальших досліджень залучення технологій Web 2.0. у
підготовці майбутніх учителів іноземних мов в умовах міжкультурної
комунікації ми вбачаємо у визначенні критеріїв аналізу та відбору вказаних
технологій, розробленні відповідної методики використання вказаних
технологій.

КРИТЕРІЇ ВІДБОРУ АНГЛОМОВНОГО МАТЕРІАЛУ ДЛЯ
НАВЧАННЯ МАЙБУТНІХ МЕНЕДЖЕРІВ ТУРИЗМУ СТВОРЕННЯ

ТЕКСТУ ЕКСКУРСІЙНОГО ПРОЕКТУ

Чуфарлічева А. Ю.
Ізмаїльський державний гуманітарний університет

В системі професійної підготовки фахівців туристичної галузі особливого
значення набуває проблема ефективного володіння мовами міжнародного
спілкування. Навчання написання тексту екскурсійного проекту відбувається
поза межами мовного середовища. В таких умовах роль автентичного тексту в
навчанні зростає, оскільки він певною мірою моделює мовне  середовище.
Проблема раціонального відбору професійно орієнтованих текстів та
відповідних критеріїв не є новою в методиці. Класифікація Л. П. Смєлякової
(Смєлякова, 1989) не тільки виділяє принципи відбору художнього матеріалу,
а подає їх ієрархію. Основою для виокремлення критеріїв відбору текстів для
професійно-орієнтованого читання на думку Г. В. Барабанової має бути
когнітивно-комунікативна модель комунікативної компетенції. У цьому
зв’язку виникає потреба ретельного аналізу особливостей розробки принципів
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відбору англомовних автентичних текстів для створення тексту екскурсійного
проекту (Барабанова, 2005).

Тому метою статті є розробка принципів відбору англомовного матеріалу
для навчання майбутніх менеджерів туризму створення тексту екскурсійного
проекту.

Екскурсійний текст це – контрольний текст, що представляє собою основу
екскурсії, розгорнутий, повний і детальний матеріал (Info-Library.com. абзац
3). Контрольний текст містить основну інформацію щодо теми і додаткову, яка
безпосередньо не пов’язана з темою; інформація в ньому подається з
посиланням на джерела. На основі контрольного тексту розробляються
індивідуальні тексти екскурсії. Ці тексти зберігають спільну основу – зміст
матеріалу, його трактування, але будуються відповідно до руху по маршруту,
структури викладання, характеру екскурсійної групи. Індивідуальний текст –
це вже готова до виконання екскурсійна розповідь, у якій матеріали
контрольного тексту розкриваються в індивідуально обраній послідовності, на
різних фактах, із використанням різних прийомів і мовних засобів.
Враховуючи специфіку процесу створення тексту туристичного проекту
вважаємо, такі тексти можуть бути поділені на інформативні та навчальні.
Перша група забезпечує студентів прямою інформацією про країни, їх
країнознавчі об’єкти, історію регіонів та інші аспекти, необхідні для створення
такого проекту. Друга група автентичних текстів – соціально-побутові
тексти, які наближають студентів до реального життя носіїв мови, мають
певні свідчення, знання щодо конкретних подій або явищ. Третя група
автентичних текстів – художні текти (історична белетристика), які
відкривають студентам доступ до іншомовного світу у своєрідному вимірі,
зумовленому авторською позицією та реальними подіями. Згідно з вимогами
Програми з англійської мови для університетів/інститутів, при відборі
автентичних текстів необхідно враховувати: здатність студентів порівнювати
власне оточення з англомовним світом та наявність як знайомих так і
незнайомих елементів в тексті (Ніколаєва, 2001). Отже, для навчання
створення тексту екскурсійного проекту, пропонуємо виділити чотири групи
принципів для відбору автентичних текстів різних груп на основі теоретичних
досліджень та вимог Програми: принципи відбору інформативних текстів;
відбору соціально-побутових текстів; принципи відбору художніх текстів;
принципи відбору навчальних текстів.
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ НАВИЧОК АУДІЮВАННЯ
АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ У ДЕРЖАВНИХ СЛУЖБОВЦІВ

Шульга Л. П., Шульга В. В., Юшкевич В. І.
Національна академія державного управління при Президентові України

За характером мовленнєвого спілкування аудіювання, як і говоріння
відносять до видів мовленнєвої діяльності, що реалізує безпосереднє усне
спілкування і тому протистоїть читанню і письмовому мовленню, які
реалізують спілкування опосередковано.

Виходячи з того, що предметом аудіювання є чужа думка, закодована в
аудіо тексті, і яку необхідно розпізнати,результатом даного виду мовленнєвої
діяльності є розуміння сприйнятого смислового змісту і, відповідно, реакція на
нього, а саме, мовленнєва, а іноді не мовленнєва поведінка (Бігич, 2012, c. 20).

Кодування чужої думки в аудіотексті створює певні труднощі для слухача.
Успішність аудіювання залежить від: (1) відповідності аудіотексту
мовленнєвому досвіду і знанням слухача. Слід зазначити, що установка
державного службовця на прослуховування запропонованої інформації
залежить від того наскільки така інформація корисна для його професійної
діяльності, для спілкування з іноземними колегами, тобто здатністю сприймати
чужий досвід в галузі управління і бути спроможнім поділитися своїм; (2)
самого слухача (рівня розвитку мовленнєвого слуху, слухової пам’яті, рівня
концентрації уваги тощо); (3) умов сприйняття аудіо тексту (Бігич, 2012).

Доволі часто виникають труднощі на лексичному рівні – при кількісному
збільшенні словникового матеріалу і його різноманітності (вживання
фразеологізмів, слів у переносному або рідко уживаному значенні).

Оскільки йдеться про дорослу аудиторію (державних службовців), слід
також враховувати їх психологічні особливості, зокрема певний життєвий та
професійний досвід, деколи надмірні амбіції стосовно відповідності
професійного статусу мовленнєвому досвіду та загальним знанням, дещо
уповільнена кмітливість, стан дискомфорту пов’язаний зі страхом виглядати не
дуже привабливо з точки зору мовленнєвої компетенції.

Враховуючи вище зазначене, необхідно зосередити увагу слухачів на
вдосконаленні уміння виконувати вправи для аудіювання, зокрема:(1)
орієнтуватись на заголовок тексту (у нашому випадку всі тексти для
аудіювання є загальнополітичного або професійного спрямування: “Applying
for a Job”, “Motivation”, “Work Experience”, “Elections” та ін.); (2) реагувати на
передтекстові запитання; (3) розуміти інструкцію перед прослуховуванням і
утримувати її в пам’яті під час аудіювання (для дорослих таке уміння цілком
досяжне) (Wilson, 2016).
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В сучасній методиці навчання іноземних мов існують два основні підходи
до навчання аудіювання: (1) аудіювання виступає як мета, і передбачає
спеціальні вправи, які навчають аудіюванню як виду мовленнєвої діяльності; (2)
аудіювання – як засіб навчання іншим видам мовленнєвої діяльності і пропонує
використання неспеціальних вправ. Ми поділяємо точку зору методистів
(Єпіфанцева, 2010, Бігич, 2012), які поєднують ці два підходи і включають в
систему завдань як спеціальні, так і неспеціальні вправи для кожного тексту.

Розробляючи систему вправ і завдань для формування навичок аудіювання
англійською мовою у державних службовців ми базувались на класифікацію
Дж. Дж. Уїлсона (2016), який виокремлює: вправи, які виконуються перед
прослуховуванням тексту (pre-listening); вправи, які виконуються під час
прослуховування аудіо тексту (while-listening) та вправи, які виконуються після
прослуховування аудіо тексту (post-listening) і які передбачають можливість
використання отриманої під час прослуховування інформації в інших видах
мовленнєвої діяльності.

На етапі підготовки до прослуховування аудіо тексту слухачам
пропонується поєднати ключові слова з їх дефініціями. Під час виконання
такого завдання викладач має бути напоготові, для того, щоб привернути увагу
слухачів до вже знайомих слів у дефініціях і вжити нові слова у простому і
зрозумілому контексті, бажано наближеному до тематики аудіо тексту.

Вправи і завдання другого етапу перевіряють як загальне, так і детальне
розуміння інформації під час прослуховування. Загальне розуміння тексту
перевіряється за допомогою: а) коментаря поданих речень у спосіб “правдиве /
неправдиве” твердження (True / false statements) та б) обраної відповіді на
запитання, чи так званого “множинного вибору” (multiple choice). Рівень
детального розуміння аудіо тексту визначається: шляхом заповнення пропусків
у наданих в завданні реченнях, які представляють собою повний чи скорочений
варіант того, про що йдеться у тексті; за допомогою відповідей на поставлені
питання; за допомогою завдань упорядкувати чи поставити в хронологічній
послідовності події, про які йдеться в аудіо тексті;шляхом розподілу
прослуханої інформації по так званих інформаційних блоках (наприклад,
недоліки і переваги зайнятості біженців в економіці країни).

Щодо третього етапу роботи, який передбачає неспеціальні завдання, ми
пропонуємо наступні: оцінка прослуханого, обґрунтування важливості теми
аудіо тексту, коментування наслідків обговорюваної в аудіотексті проблеми
(Information Society, Corruption та ін.). Такі завдання мають на меті
використання отриманої інформації у спілкуванні та для підготовки матеріалів
англійською мовою в сфері своєї професійної діяльності.

Таким чином запропонована система вправ і завдань допомагає подолати
різні труднощі процесу аудіювання у державних службовців, і дає можливість
повною мірою сформувати їх уміння і навички аудіювання англійською мовою.
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МЕТА ТА ЗМІСТ ФОРМУВАННЯ КОМПЕТЕНТНОСТІ В
АНГЛІЙСЬКОМУ ПИСЕМНОМУ МОВЛЕННІ СТУДЕНТІВ-

ФІЛОЛОГІВ 1-ГО КУРСУ

Щербініна К. А.
Сумський державний педагогічний університет імені А.С. Макаренка

У методиці викладання іноземних мов письмо – це не лише знакова
система фіксації мови, що дозволяє передавати інформацію у просторі  та
закріплювати її у часі, але й продуктивний вид мовленнєвої діяльності, який
забезпечує  висловлення думки у графічній формі (Э. Г. Азимов, 2009, с. 197).У
свою чергу, компетентність у письмі – це здатність реалізувати комунікацію у
письмовій формі в життєво важливих для певного віку сферах і ситуаціях
спілкування відповідно до комунікативного завдання (С. Ю. Ніколаєва та ін.,
2013, с. 390).

О. М. Соловова запропонувала сучасне тлумачення цілей освіти і нове
розуміння змісту навчання ПМ (Е. Н. Соловова, 2008, с. 29-36), а Л. К.
Мазунова визначила мету та зміст навчання культури іншомовного письма (Л.
К. Мазунова, 2005, с. 191-207).Проте мета та зміст навчання ПМ майбутніх
викладачів англійської мови потребують уточнення, оскільки ПМ розглядається
лише як засіб контролю інших видів діяльності. Особлива увага приділяється
навчанню ПМ на молодших курсах ВНЗ, коли формується база знань, навичок
та вмінь ПМ майбутніх філологів. Розглянемо мету та зміст формування
компетентності в англійському ПМ студентів-філологів 1-го курсу.

Компетентність у ПМ – здатність створювати писемні висловлювання
іноземною мовою у відповідності до рівня, заданого програмою (С. Ю.
Ніколаєва та ін., 2013, с. 206).

До змісту компетентності в ПМ студентів-філологів 1-го курсу входять
уміння: писати граматично правильно; використовувати набір лексичних
одиниць, достатній для виконання письмових завдань, передбачених
програмою; використовувати правила писемного мовлення правильно та
доречно (правопис, оформлення); поєднувати ідеї, використовуючи мовленнєві
зразки; писати в межах відповідного жанру тексту; стисло передавати
інформацію; узагальнювати інформацію; описувати відчуття з власного
життєвого досвіду; використовувати відповідну мову для вираження думки
(С.Ю. Ніколаєва та ін., 2001, с. 59).

До структурних компонентів змісту компетентності в ПМ відносять:
декларативні та процедурні знання, спеціальні уміння та комунікативні
здібності. До декларативних знань відносять: мовні, країнознавчі та
лінгвокраїнознавчі знання, знання про компенсаторні стратегії в іншомовному
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письмі. До процедурних знань відносять: знання структури позамовних, мовних
і мовленнєвих стандартів написання різних текстів, а також знання як
планувати, здійснювати й коригувати писемне висловлювання певного типу, як
користуватися компенсаторними стратегіями (С.Ю. Ніколаєва та ін., 1999, с.
392).

Спеціальні уміння ПМ охоплюють вміння виокремлювати головну думку
тексту; уміння забезпечувати цілісність, зв’язність, завершеність й
адресованість текстів; стилістичні вміння; наявність вступної, основної й
завершальної частини тощо (С.Ю. Ніколаєва та ін., 1999, с. 390).До
комунікативних здібностей ПМ відносяться внутрішня мотиваційна готовність
стати учасником писемного спілкування, створювати тексти різних жанрів;
здібність свідомо добирати зміст і мовну форму своїх писемних висловлювань
тощо (С.Ю. Ніколаєва та ін., 1999, с. 392).

Таким чином, згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти-
філологи на кінець першого року навчання повинні писати такі типи текстів:
особисті та ділові листи різних жанрів (листи-запрошення, листи-прохання,
листи-запити інформації, листи-подяки, листи-скарги, тощо);нотатки;інструкції
з чіткою послідовністю (рецепти, напрямоктощо); короткі біографії;короткі
твори;прості розповіді;опис зовнішності людей, місць, подій тощо(С.Ю.
Ніколаєва та ін., 2001, с. 58).

Підбиваючи підсумки, можна сказати, що кінцевою метою навчання ПМ є
формування умінь фіксувати особисте усне мовлення в комунікативних цілях,
де мовленнєве уміння – це оптимальний рівень досконалості певної
мовленнєвої діяльності (С.Ю. Ніколаєва, 2013, с. 62).
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СУЧАСНІ ВИМОГИ ДО ІНШОМОВНОЇ ПІДГОТОВКИ
МАЙБУТНІХ ВІЙСЬКОВИХ

Юхименко В. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Сьогодні Україна бере участь у багатонаціональних військових
миротворчих операціях і спільних навчаннях, тому особливої уваги потребує
вивчення іноземних мов майбутніми офіцерами Збройних Сил України. Мовна
освіта покликана формувати особистість, здатну до життя в дусі
взаєморозуміння, миру, злагоди між народами, етнічними, національними та
релігійними групами, проведення миротворчих місій тощо.

Відповідно до наказу Міністра оборони України від 01.06.2009 № 267 було
затверджено Концепцію навчання іноземних мов у вищих військових
навчальних закладах (ВВНЗ). Її метою визначили практичне володіння
іноземною мовою в обсязі, необхідному для ведення бесіди в ситуативному та
професійному спілкуванні з метою одержання інформації.

У 2012 році був виданий наказ № 767 про напрями та завдання щодо
удосконалення мовної підготовки у Збройних Силах України, реалізації
Концепції мовної підготовки особового складу Збройних Сил України,
забезпечення якісної організації вивчення особами офіцерського складу
англійської мови. А також забезпечення умов, необхідних для досягнення
випускниками ВВНЗ та військових навчальних підрозділів вищих навчальних
закладів цільових рівнів мовної підготовки згідно із Концепцією мовної
підготовки особового складу Збройних Сил України, затвердженою наказом
Міністра оборони України від 01 червня 2009 року № 267, удосконалюючи
навчальні програми та методику навчання; удосконалювати вивчення
англійської мови за цільовими рівнями мовної підготовки від СМР-1
(стандартизований мовленнєвий рівень – 1) до СМР-2 (стандартизований
мовленнєвий рівень – 2); здійснювати координацію та супроводження
зазначених заходів. (1)

Указом Президента України від 22 березня 2017 року № 73/2017, з метою
визначення стратегічних напрямів і перспектив розвитку військової кадрової
політики у Збройних Силах України та підвищення ефективності кадрової
роботи у військах (силах), було затверджено положення Державної програми
розвитку Збройних Сил України на період до 2020 року. Згідно з цим, Міністр
оборони України С. Т. Полторак наказує продовжити розвиток міжнародної
співпраці у сфері військової освіти з метою реалізації стратегічного курсу
держави на європейську інтеграцію та євроатлантичне партнерство. Поширити
практику залучення викладачів, інструкторів держав – членів НАТО і
Європейського Союзу до підготовки військовослужбовців Збройних Сил для
покращення підготовки (перепідготовки та підвищення кваліфікації) військових
фахівців за європейськими та євроатлантичними стандартами; забезпечити
подальший розвиток мовної підготовки та системи вивчення іноземних мов
військовослужбовцями та працівниками Збройних Сил для досягнення ними
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рівня, достатнього для ефективного впровадження євроатлантичних стандартів,
участі в заходах міжнародного оборонного співробітництва, міжнародних
операціях з підтримання миру і безпеки. (2)

Навчання іноземних мов є складовою частиною професійної підготовки
офіцерів Збройних сил України. Вивчення дисципліни “Іноземна мова” у ВВНЗ
покликане забезпечити формування комунікативної компетентності, практичне
оволодіння іноземною мовою в обсязі програми “Мінімально-необхідний
рівень СМР-2” згідно з мовним стандартом НАТО – “СТАНАГ 6001”.

Мовленнєві компетентності, які описуються в СТАНАГ 6001, поділяються
на шість рівнів від 0 до 5. В загальному компетентності можна поділити таким
чином: Рівень 0 – Відсутність практичного вміння,

Рівень 1 – Виживання,
Рівень 2 – Функціональний,
Рівень 3 – Професійний,
Рівень 4 – Експертний,
Рівень 5 – Досконалий / Рівень високоосвіченого носія мови.
Щоб визначити рівень володіння мовленнєвими компетентностями існує

чотири види мовленнєвої діяльності, записаних у такій послідовності:
Уміння    А       Аудіювання
Уміння    Г        Говоріння
Уміння    Ч        Читання
Уміння    П        Письмо [3].
Отже, бачимо, що рівень СМР-2, якого ми прагнемо досягти, є

функціональним. Розглядаючи той чи інший вид мовленнєвої діяльності, слід
звертати увагу на опис компетентності в говорінні для рівня СМР-2 в угоді про
стандартизацію мовленнєвих рівнів.

Аналізуючи програми вищих військових закладів освіти, які готують
майбутніх офіцерів, було з’ясовано, що кафедри іноземних мов при розробці
програм керувалися саме мовним стандартом НАТО.
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ПСИХОЛОГІВ НА ЗАНЯТТЯХ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Янішевська З. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Починаючи з останньої чверті минулого століття головну мету навчання
іноземних мов почали формулювати як розвиток у учнів (студентів) іншомовної
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комунікативної компетентності. Саме це формулювання знайшло
відображення у Загальноєвропейських Рекомендаціях з мовної освіти 2001 року
(Сommon European Framework, 2001). В наш час вже мало хто сумнівається в
тому, що навчати требане мові (її системі), а спілкуванню нею, то ж для цього
потрібно, щоб учні оволоділи іншомовною комунікативною компетентністю.
Тому проблема розвитку комунікативних умінь учнів (студентів) є актуальною.
Це положення є особливо актуальним у навчанні іноземної мови студентів.
Наявність професійно спрямованої комунікативної компетентності дозволить
студенту брати участь у комунікації, пов’язаної з широким колом тем і питань,
що стосуються його майбутньої спеціальності.

Особливістю підготовки студентів-психологів є формування в них
розвиненої комунікативної компетентності, яка визначає можливість людини у
встановленні та підтриманні контактів у спілкуванні, прогнозуванні поведінки і
діяльності людей. У зв’язку з цим викладач повинен наповнити зміст їхньої
компетентності в спілкуванні такими складовими: знання в галузі психології
особистості, уміння і навички спілкування, здатність адекватно сприймати і
оцінювати себе та інших людей, а також взаємини, які склалися між людьми.
Роботу з лексикою має доповнювати робота з мовленнєвими засобами для
реалізації професійних комунікативних функцій психолога, які забезпечують
основні аспекти психологічного спілкування.

Серед принципів навчання англійської мови студентів-психологів на
перше місце доцільно поставити принцип забезпечення мотиваційної
достатності у навчанні. В такому випадку доцільно спиратися на внутрішню
мотивацію, тобто таку, де стимули до навчання породжуються тим, хто
навчається, а не нав’язуються йому зовні. Ефективним засобом навчання
іноземної мови є рольова гра. Проблема використання рольової гри є
актуальною, оскільки ігрові форми роботи на заняттях з іноземної мови
залучають всі рівні засвоєння знань та формування мовленнєвих навичок і
вмінь – від репродукції до самостійної творчої діяльності користувачів
іноземної мови. В. В. Черниш визначає рольову гру як  ситуативно-керовану
форму організації навчальної діяльності учнів на уроках іноземної мови, що
спрямована на відтворення та засвоєння суспільного досвіду, у якому
складається й удосконалюється поведінка людини, і має на меті формування,
розвиток та удосконалення мовленнєвих навичок і вмінь в умовних ситуаціях,
максимально наближених до обставин реального спілкування (Черниш, 2010).
Під час рольової гри формуються такі комунікативні уміння: вміння розпочати
бесіду, вміння підтримувати бесіду, вміння погодитися/ не погодитися з
думкою співрозмовника, вибирати мовні засоби згідно ситуації, вміння
цілеспрямовано слухати співрозмовника.

Автором статті укладено посібник для домашнього читання з англійської
мови для студентів-психологів ІІ – ІІІ курсів, у якому містяться вправи,
спрямовані на формування навичок і вмінь, необхідних у професійному
іншомовному спілкуванні майбутніх психологів. Комунікативні вправи
передбачають проведення рольових ігор, які спонукають до діалогічного
мовлення і дозволяють студентам спробувати себе в ролі психолога. Так,
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наприклад, до четвертого розділу посібника, який має назву
“FeelingsandEmotions”, пропонується така ситуація:

Рольова гра після опрацювання тексту “The Power of Hope and Recognizing
When It’s Hopeless”, завдання:
Work in pairs. One of you is a consulting psychologist, the other one is the client who
has split up with his/her partner and is desperate to restore the failed relationship.
Discuss the situation and find out what is psychologically healthier for your client: to
hold onto hope or to abandon it (Янішевська, 2013).

Ми навели декілька прикладів вправ, спрямованих на формування навичок
і вмінь, необхідних у професійному іншомовному спілкуванні майбутніх
психологів. Підсумовуючи все викладене вище, слід зазначити, що в умовах
інтеграції України у міжнародне співтовариство, коли спеціалістам потрібно
бути професійно мобільними та конкурентноспроможними, формування
іншомовної комунікативної компетентності є невід’ємною складовою
професійної підготовки сучасного психолога.
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МОТИВАЦІЙНО-ПОТРЕБОВА СФЕРА МАЙБУТНЬОГО ВИКЛАДАЧА
ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Ярошенко О. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Cтудент є активним суб’єктом навчальної діяльності, тому вивчення
мотиваційно-потребової сфери майбутнього викладача іноземної мови,
допоможе мотивувати студентів.

Як зазначає І. О. Зимня (2001, с. 184), діяльність студента визначається
мотивами. Велика кількість досліджень постійно підтверджує важливість
мотивації, яка в багатьох випадках є “провісником” успіху у вивченні мови
(Holmberg, B., Shelley, M., &White, C., 2005, с. 9). Проте мотивація як
“запускний механізм” (Зимня, 2001) людської діяльності викликає
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цілеспрямовану активність, стимулює вибір засобів і прийомів, їх
упорядкування для досягнення мети (Ніколаєва, 2013, с. 65).

Психологами Dörnyei Z., Csizér K. (2002) та Gardner R. C., Lambert W. E.
(1972) встановлено, що ефективне навчання залежить від установки (set)
і ставлення (attitude), під якими розуміється деяка готовність до певної
діяльності, що залежить від наявності потреби і об’єктивної ситуації її
задоволення. Установка на вивчення мови передбачає стійку орієнтацію на
засвоєння нових знань та вмінь, на практичне оволодіння мовою.

За Р. Ґарднером (1972), ставлення – це один з компонентів мотивації, яка
є сукупністю таких компонентів як зусилля, бажання досягти мети навчання
і позитивнее ставлення до вивчення мови. У свою чергу, ставлення може
формуватися на основі когнітивної діяльності та емоційного стану (Gardner, &
Lambert, 1972).

Аналіз дослідження, проведеного С. С. Вітвицькою (2003), свідчить про
те, що мотивом вибору професії близько 70% студентів є інтерес до предмету,
20% – бажання підвищити свій інтелектуальний рівень. Навіть ті, хто після
закінчення бакалаврату вступили до магістратури, не завжди мають стійке
бажання бути викладачем і працювати у вищій школі (Кіршова, 2008, с. 32).

Для того, щоб підвищити бажання студентів працювати за фахом,
необхідно створити умови для виникнення інтересу до майбутньої професійної
діяльності.

Нестача знань – необхідна умова набуття нових знань. Цікавою є та
робота, яка вимагає постійного напруження. Подолання труднощів в учінні –
найважливіша умова виникнення інтересу до нього. Проте, важкість
навчального матеріалу і навчальних задач призводять до підвищення інтересу
лише тоді, коли ці труднощі під силу побороти, інакше, інтерес швидко згасає
(Зимняя, 2001, с. 226). При цьому можливість проявити свою розумову
самостійність та ініціативність розпалює інтерес до навчання (Зимняя, 2001, с.
226).

Крім того, дуже важливою є різноманітність як характеристика навчального
матеріалу та прийомів роботи. Новизна дидактичних матеріалів – необхідна
передумова виникнення інтересу до них. Протее ці матеріали пробуджують
цікавість за умови позитивного емоційного забарвлення, живого слова
викладача, і чим активніші методи навчання, Тим легшее зацікавити студентів
(Зимняя, 2001, с. 226).

Саме тому, слідом за Д. Джірардом (Girard, 1977), ми бачимо необхідність
у підвищенні мотивації майбутніх викладачів. Охарактеризуємо мотивованого
студента, описаного П. Уром (Ur, 1996, с. 275): 1) позитивна спрямованість на
виконання завдань (Positivetaskorientation); 2) самозалучення (ego-involvement);
3) потреба у досягненнях (need for achievement); 4) високе прагнення
(highaspirations); 5) цілеспрямованість (goalorientation); 6) наполегливість,
завзятість (perseverance); 7) терпимість до невизначеності (toleranceofambiguity).

Усі ці характеристики ґрунтуються на позитивній внутрішній мотивації,
і, за теорією Е. Л. Десі та Р.М. Ріана (Komiyama, 2009, с. 33-34), студенти, які
діють на свій розсуд (self-determinedstudents) – успішніші, і, відповідно,
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викладачі повинні підтримувати психологічні потреби студентів у
компетентності, обізнаності (competence – “Icandoit”), автономності (autonomy –
“Idecidedtodothis”) та зв’язку, спорідненості (relatedness – “Iamnotalone”).

Потреба в компетентності, обізнаності задовільняється, коли студенти
виконують завдання, які є важкими, але не переобтяженими, і студент відчуває,
що може виконати завдання (Komiyama, 2009, с. 34).

Потреба в автономності задовільняється, коли студенти відчувають, що
можуть впливати на вибір завдань та тем (Komiyama, 2009, с. 35).

Потреба у зв’язку, спорідненості задовільняється, коли студенти
працюють у групах, ведуть обговорення, взаємопідтримують один одного, в
групі присутня здорова конкуренція (Komiyama, 2009, с. 36).
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BLENDED LEARNING FOR SPECIAL-NEEDS STUDENTS

Mel’nyk A.
Kyiv National Linguistic University

The traditional face-to-face learning approach provides a classical medium for
educating students by allowing an open forum of communication between the student
and teacher. The last years have opened a new realm of possibilities in education



641

through the usage of technology and virtual supplemental resources, designed to
engage learners at all academic levels.

 As general education and special needs teachers are eager to provide the
special education students with learning disabilities a constructive learning
experience, the concept of a blended learning has proven to be successful in
achieving this goal.

A blended learning environment provides special-needs students with a two-
fold benefit, a live face-to-face teacher of whom to ask questions and seek guidance,
in addition to the assets of virtual resources. The genesis of the theses is to generate
principles of blended learning in the context of  modern society, that would be of real
practical help to educationalists, which in turn would lead to more effective learning
and satisfied special-needs students.

Relating to 2015, over 6 billion students with special needs are enrolled in
public education (Bateman & Soifer, 2015). The influx of students with special needs
and learning disabilities at the same time has presented the educational group with the
variety of challenges. The question of concern centers mainly around the most
effective teaching to meet the needs of students. Current research is focusing on the
cognitive aspects of blended learning for students with special needs.

The expansion of online environments into language classrooms is now
welcomed, in order to provide a potentially better teaching and learning experience.
With the expansion of online educational opportunities, it is necessary to determine if
the blended language learning increases understanding of core concepts and overall
assessment scores in students with special needs. At this stage of research within the
field of special education the face-to-face, online and blended learning environments
should be combined and the inherent strengths and weaknesses associated with them
should be recognised.

When discussing students with special needs, traditional education is
recognized as inclusion. One of the trending goals of special education programmes
is to provide students with learning disabilities a least restrictive environment with
equivalent curriculum to the general education students (Graves & Ward, 2012).
Students with special needs thrive in the face-to-face classroom format, where the
teacher is accessible to answer the questions and guide learning expectations.
Although there is no denying the importance of the physical presence of the teacher
and classroom materials, there is substantial research validating the learning gains
achieved through virtual, online resources (Weng, Maeda, & Bouck, 2014).

Online education is defined as learning exclusively virtual and separate from
the traditional one. Online classrooms ‘support many types of learners, including
students who qualify for special education services. Students with special needs are
appealed to fully online opportunities due to the individualized programs with work
at their own pace, not subjected to the pressures of the classroom expectations within
a supportive environment,  that provides a sense of protection from the social and
behavioral challenges. The students may express their individuality without the
environmental pressures from peers which exists in the traditional learning.

Considering the very nature of online education requires the teacher-student
relationship to exist at a distance, educators teaching online often feel disconnected to
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the pupils and are not privy to the benefits of non-verbal communication (Coy, 2014).
It results in teachers who find it difficult to gauge the effectiveness of the learning
without physical presence in the classroom. Therefore, a blended learning has
surfaced as a viable alternative to better meet the individual needs of special-needs
students.

Despite its widespread usage in higher education, many scientists claim that the
term blended learning is difficult to define (Sharma and Barrett, 2007). It is arising
because consensus has not been reached on one definition. Furthermore, the term
itself has not been fully adopted in these settings, where it is at times referred to as
mixed learning. It should be noticed the term is most commonly used to refer to any
combination of face-to-face teaching with computer technology (online and offline
activities and materials).

Blended learning requires the students to take ownership of their both
e-learning and traditional learning through responsibility and self-motivation. It
provides general education teachers effective methods to integrate computer-based
supplemental activities to enrich reading and language skills in their learning-
disabled students. Therefore, blended learning over online learning and face-to-face
instruction helps to make education useful through advanced technologies and has the
potential to relieve the disparity existing between the live teacher and the benefits of
online resources by increasing special-needs student learning gains and outcomes.
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ПЕДАГОГІКА І ПСИХОЛОГІЯ

ВПРОВАДЖЕННЯ ЕЛЕМЕНТІВ ДУАЛЬНОЇ ОСВІТИ ПРИ
ПІДГОТОВЦІ СТУДЕНТІВ В АГРАРНОМУ УНІВЕРСИТЕТІ

Артемчук Л. М.
Національний університет біоресурсів

і природокористування України

Основним завданням сучасної системи вищої освіти є формування
гармонійно розвиненої особистості, фахівця конкурентного на сучасному ринку
праці, що вміє системно мислити, аналізувати, порівнювати, практично
вирішувати поставлені перед ним життєві та професійні проблеми.

На сьогоднішній день компетентнісний підхід є одним з напрямків
оновлення вітчизняної системи вищої освіти, що випливає із Законів України
“Про освіту”, “Про вищу освіту”, Національної доктрини розвитку освіти,
державних стандартів вищої освіти. Виходячи з нормативної бази під
компетентнісним підходом розуміють спрямованість освітнього процесу на
формування й розвиток ключових (базових, основних, надпредметних) і
предметних компетентностей особистості. До основних складових
компетентностей відносять:
– по-перше, знання, але не просто факти, закони, терміни, а швидко змінювана

й динамічна інформація, яку треба вміти знайти, відсіяти від непотрібної,
перевести у досвід власної діяльності;

– по-друге, уміння використовувати це знання у конкретній ситуації;
розуміння, яким чином добути це знання, для якого знання який метод
потрібний;

– по-третє, адекватне оцінювання – себе, світу, свого місця в світі,
конкретного знання, необхідності чи зайвості його для своєї діяльності, а
також методу його здобування чи використання (Гончаренко, 1997).
Згідно з Законом Про вищу освіту компетентність – це динамічна

комбінація знань, вмінь, навичок, способів мислення, поглядів, цінностей,
інших особистих якостей, що визначають здатність особи успішно
соціалізуватися, провадити професійну та/або подальшу навчальну діяльність. З
практичної точки зору, компетентнісний підхід є засобом посилення
прикладного, практичного характеру всієї освіти.

Одним з методів впровадження компетентнісного підходу є впровадження
елементів дуальної освіти. Засновником дуальної освіти вважають Німеччину.
Від неї цю систему перейняли Канада, Австрія, Швейцарія та інші країни.
Термін дуальна освіта (від лат. dualis – подвійний) був введений у педагогічну
термінологію в середині 60-х років минулого століття – як нова, більш гнучка
форма організації професійного навчання. Дуальність як методологічна
характеристика професійної освіти передбачає узгоджену взаємодію освітньої
та виробничої сфери з підготовки кваліфікованих кадрів певного профілю в
рамках організаційно-відмінних форм навчання.
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Основне завдання упровадження елементів дуальної форми навчання –
усунути основні недоліки традиційних форм і методів навчання майбутніх
кваліфікованих робітників, подолати розрив між теорією і практикою, освітою
й виробництвом, та підвищити якість підготовки кваліфікованих кадрів із
урахуванням вимог роботодавців у рамках нових організаційно-відмінних форм
навчання (МОН, 2017). Дуальна освіта це – поєднання роботи і навчання, коли
молодого спеціаліста навчальний заклад готує разом з підприємством.
Компанія визначає потрібні їй спеціальності й замовляє вишу. Для цього
потрібно налагодити надійний діалог з майбутніми роботодавцями, знайти
взаємовигідні моделі співпраці між навчальним закладом і підприємствами
та/або бізнес - структурами. Такі моделі можуть бути засновані на:
– співпраці в області спільних наукових розробок, направлених на

модернізацію виробництва підприємства і підвищення його
конкурентоспроможності;

– цільовій підготовці студентів-випускників для потреб підприємств;
– створенні спільних структур науково-освітнього, інформаційно-

інноваційного профілю для здобуття конкурентних переваг як випускників,
так і підприємств.
Національний університет біоресурсів і природокористування України

(НУБіП України) тісно співпрацюють з провідними аграрними компаніями і
агрохолдингами України. Серед яких можемо зазначити: ТОВ “John Deere
Україна”, “Еко Країна”, “Сингента”, “Центр сучасної ветеринарної медицини”,
“Яготинський маслозавод”, “Бровафарма”, агробудівельний альянс “АСТРА”,
Українська асоціація якості та інші. Досить часто підприємства представляють
в минулому випускники НУБіП України, які на зустрічах висвітлюють вимоги
до випускників, проводять семінари-тренінги, презентують свої підприємства.
За домовленістю навчальну практику проводять спеціалісти відповідних
підприємств. Прикладом може слугувати створення в 2015 р. навчальної
лабораторії “ERP – систем”, яка стала платформою взаємодії фахівців з ТОВ
“Проком” та викладачів і студентів економічного факультету та факультету
інформаційних технологій. Сьогодні викладачі та представники фірми
“Проком” спільно розробляють вибіркові курси на базі прикладних рішень
системи “1С Підприємство 8 для України", проводять навчальну практику та
стажування студентів.

В НУБіП України створено ради роботодавців факультетів та ННІ.
Щорічно відбувається ярмарок вакансій – одна з найбільш поширених форм
взаємодії ВНЗ та підприємств. Щорічний ярмарок вакансій у НУБіП України є
своєрідним показником успішності співпраці з роботодавцями, можливістю
показати студентам масштаби взаємодії з провідними компаніями України.
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СЕКСУАЛЬНІСТЬ ОСІБ З РОЗЛАДАМИ ПСИХІЧНОГО
РОЗВИТКУ: ІСТОРІЯ ДОСЛІДЖЕНЬ І СУЧАСНИЙ СТАН

Дубовик М.О.
Київський національний лінгвістичний університет

Людська сексуальність – явище складне і багатомірне, що не обмежується
реакціями сексуального збудження, а включає в себе різні аспекти, зокрема:
біологічний, психологічний, поведінковий, культурний та клінічний (Мастерс,
Джонсон, 1998). Дослідження функціонування статевої сфери осіб з фізичними
або психічними порушеннями – один з векторів вивчення клінічного аспекту
людської сексуальності.

Розглядаючи історію вивчення сексуальності осіб із порушеннями
психічного розвитку, стає очевидною роль культурно-історичного контексту в
сексологічних дослідженнях (Aggleton, Peter та Parkereds, 2015). З динамікою
суспільної думки стосовно питання сексуальності осіб із вадами психічного
розвитку прослідковується наступна динаміка наукових досліджень.

Milligan та Neufeldt (2001) зазначають, що до 70-х років ХХ сторіччя
панувало розуміння осіб з розладами психічного розвитку як асексуальних,
відповідних наукових досліджень не здійснювалось.

З появою декларації про права осіб із обмеженими інтелектуальними
можливостями, прийнятої ООН у 1971 році, а також декларації про сексуальні
права осіб з обмеженими можливостями, прийнятої у 1997 році під час
проведення Всесвітнього конгресу сексології стає можливим подальший
розвиток сексологічних досліджень даної проблематики.

Наразі прослідковуються наступні вектори досліджень проблеми
сексуальності осіб із порушеннями психічного розвитку: дослідження
ставлення оточення до проявів сексуальності осіб із порушеннями психічного
розвитку; виявлення бар’єрів стосовно теми сексуальності, з якими стикаються
особи з порушеннями психічного розвитку; питання статевого виховання осіб з
вадами психічного розвитку (Richards, Nancy та Shelley, 2006).

Сучасні дослідження спростовують розуміння осіб з розладами психічного
розвитку як асексуальних, навпаки, наголошується на наявності потреби в
близькості, інтимних відносинах, дружніх стосунках. Зокрема, Siebelink, Jong та
Taal (2006) зазначають, що сексуальність і романтичні відносини стають
важливими аспектами життя для людей з порушеннями інтелектуального
розвитку. Дослідження Fernandes, Gillberg та Cederlund (2016) показали, що
особи з розладами аутистичного спектру зацікавлені у питаннях сексуальності.
Pearlman-Avnion та Cohen (2017) вказують, що особи з РАС не тільки бажають,
а і можуть бути залучені до романтичних та сексуальних стосунків. Однак,
особи з розладами аутистичного спектру відрізняються між собою за
інтенсивністю сексуального інтересу, рівнем прояву неприйнятної сексуальної
поведінки, мірою володіння інформацією у питаннях сексуальності (Бурлачук,
Дубовик, 2017).
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Виявлено, що відсутність адекватної інформації стосовно питань
сексуальності підвищує імовірність проявів неприйнятної статевої поведінки з
боку осіб з порушеннями психічного розвитку (Beddows, Brooks, 2016).
Дослідники сходяться на думці, що адекватне статеве виховання не просто
важливе, а необхідне в даному випадку, оскільки дозволить особам з вадами
розвитку оволодіти відповідними сексуальними знаннями, прийнятними
формами сексуальної поведінки, може підвищити їхні комунікативні навики у
сфері інтимно-особистостіного спілкування, а також сприятиме покращенню
якості життя загалом.

Отже, довгий час особи з порушеннями психічного розвитку загалом, та з
розладами аутистичного спектра зокрема, вважались асексуальними, такими,
що не мають сексуальних бажань, потреб та інтересів. Однак наразі дане
твердження спростоване: особи з порушеннями психічного розвитку мають
сексуальні потреби, проявляють різний спектр сексуальних реакцій і поведінки,
мають бажання і можуть бути залученими до близьких і романтичних відносин.
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РОЗВИТОК НАРОДНОЇ ОСВІТИ ІСПАНІЇ В ХХ СТ.

Замкова Л. В.
Київський національний лінгвістичний університет

На початку ХХ ст. влада Іспанії прийняла ряд намірів, направлені на
вдосконалення системи освіти. Одною з них було створення в 1900 р.
Міністерства народної освіти та витончених мистецтв в результаті розділу
Міністерства національного розвитку, створеного в 1832 р., на два міністерські
департаменти. Були також проведені заходи, направлені на перебудову
початкової освіти. В 1911 р. у Міністерстві народної освіти була відкрита
Загальна дирекція початкової освіти. В 1914 р. піддавалися реформам навчальні
заклади з підготовки вчителів початкових шкіл, а також викладачів
педагогічних училищ та інспекторів початкових шкіл. Вища педагогічна школа
функціонувала аж до відкриття в Мадридському університеті “Комплютенсе”
відділення педагогіки на філософсько-педагогічному факультеті (931 р.).

На початку ХХ ст. в Каталонії, Басконії, Галісії посилився національно-
визвольний рух. Пропаганувалися ідеї самостійності націй, які мали свою мову
та свою культуру. В області просвітництва національно-визвольний рух
виступив з рядом прогресивних ініціатив. Однією з них було створення в
Барселоні “Літньої школи” - курсів підвищення кваліфікації вчителів
початкових та середніх шкіл. Створення “Літньої школи” в Каталонії, найбільш
розвитому в промисловому відношенні районі, було слідством масового руху за
культуру, що вилився в організацію безлічі культурних асоціацій працівників,
які в 1914 р. в союзі з передовими представниками каталонської буржуазії
висунули потреби модернізації змісту освіти. Під егідою міської Ради
Барселони та регіональної Ради Каталонії виник рух за реформу освіти, який з
самого початку був пов'язаний з педагогічним потоком “нового виховання”.
Щороку з 1914 р. по 1923 р. “Літня школа” проводила короткострокові курси,
на яких вчителі вивчали педагогічні течії та наражали глибокому аналізу стану
народної освіти в Іспанії. В роки диктатури Прімо де Рівера “літня школа” не
функціонувала, але вона знову відчинила перед вчителями свої двері літом 1930
р., а з встановленням Республіки, кількість слухачів літніх курсів значно зросла.
“Літня школа” була другим центром критичної педагогічної думки, існуючим в
Іспанії до початку теперішнього століття. Перший центр знаходився в Мадриді
та називався “Інстітусьйон лібре де енсеньянса” (“Вільний навчальний заклад”).
В ньому викладачі такі педагоги-ентузіати, як Хінер де лос Ріос і Франсіско де
Коссіо, які виступали за перебудову системи навчання на основі реорганізації
університетської освіти. Контакт між двома центрами – Мадридом і
Барселоною – підтримувався лінією особистих зв’язків, а тісне співробітництво
між ними стало можливим лише в нетривалий період демократичних
перетворень 30-х років,коли при владі знаходилась республіканська влада
(Мата-и-Гаррига, 1986).

На початку ХХ ст. в Іспанії активізувався анархістський рух. Близьким до
анархістів був видатний педагог Франсиско Феррер (1858-1909). Невтомний
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борець за робоче діло, він увійшов в історію Іспанії як творець “нової школи”,
заснованої на принципах природнього та вільного виховання. Політичне
переконання Ф.Феррера засновувались на тому, що повне звільнення
індивідуумів повинно і може бути досягнуто відношень та механізмів,
обплутуючи людину з перших моментів його життя. Він мріяв про винищення
правлячих класів та виступав проти політики держави в області народної
освіти, захисного через відповідні органи, інтереси та цілі тільки панівних
класів (Pintado, 1977).

ЛІТЕРАТУРА
Мата-и-Маргарита М. (1986). Педагогический коледж Розы Менсат в

Барселоне: Перспективы. Вопросы образования. (Т. 2, с 107-115). Москва:
Прогресс.

Pintado, A. M. (1977). La reforma educativa de la Segunda República Española:
Primer bienio. Madrid: Educación Abierta/Santillana.

ПЕДАГОГІЧНА ВЗАЄМОДІЯ НА ЕТАПІ СЕМАНТИЗАЦІЇ
ІНШОМОВНОЇ ЛЕКСИКИ

Кордун Т. Г.
Київський національний лінгвістичний університет

Заняття з іноземної мови, незалежно від типу уроку та рівня знань учня,
має бути кроком на шляху до оволодіння іншомовною комунікативною
компетенцією особою, що навчається. Комунікативна компетенція являє собою
осмислене володіння мовними одиницями й засобами та вміння адекватно
використовувати їх у ситуації спілкування, тобто у процесі сприйняття
інформаціїі продукування власних висловлювань. Формування комунікативної
компетенції відбувається під час навчання – суб’єктивно-об’єктивного процесу,
який знаходить реалізацію лише за умови цілеспрямованої взаємодії  того, хто
навчає, того, хто навчається, і того, що вивчається (Лернер, с. 62). Педагогічна
взаємодія починається там, де є відчуття необхідності у координації дій
викладача і студента з метою подальшого досягнення взаєморозуміння при
спілкуванні з носіями мови, яку вивчає вторинна мовна особистість. Без
педагогічної взаємодії вчителя і учня , викладача і студента процеси освоєння
знань, розвитку умінь, набуття навичок ускладнюються, уповільнюються,
навіть унеможливлюються.

Етап семантизації лексичного матеріалу не є винятком, хоча нерідко
вважають, що завдяки великій кількості існуючих словників кожен в змозі
самостійно «виписати» з підручника і перекласти на рідну мову нові для нього
лексичні одиниці. Через те, що інформаційний потік стає дедалі інтенсивнішим,
аналізом адекватності сприйняття і тлумачення    лексики мови, яка вивчається,
зазвичай не займаються, тобто все кидається на самоплин. Вважаємо за
доцільне зазначити, що така ситуація призводить до численних помилок у
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мовленні студентів, порушення вторинною мовною особистістю норм культури
мовлення, непорозумінь, психологічного стресу внаслідок неспроможності
висловитись і бути сприйнятим, почутим.

Семантизація лексики є тим етапом навчання, на якому обов’язково має
бути присутнім коригуючий експерт, носій мови, адже лише дуже незначна
кількість лексем має єдине значення, а більшість є багатозначними, що нерідко
призводить до наявності декількох лексичних еквівалентів у мові перекладу, а
також різній частотності вживання значень полісемічних одиниць, що
виявляється у порядку їхнього розміщення у словникових статтях мови
оригіналу і мови перекладу. Наприклад, англ. spring міцно вкорінюється в
пам’яті як рос. весна, хоча вживання цієї лексеми у значеннях росток, прыжок,
пружина в англійській мові є більш частотними. При цьому вторинна мовна
особистість, вивчаючи якусь лексему, потенційно передбачає, що її еквівалент у
мові перекладу має той самий набір значень, що й у мові оригіналу, а це
призводить до хибного уявлення про перелік значень іншомовної лексичної
одиниці. Так, рос. ручка має декілька англійських еквівалентів: рос. ручка для
письма – англ. a pen; рос. ручка (парасольки) – англ. a handle; рос. ручка
(дверей) – англ. a knob.

Іншою відомою проблемою семантизації є пов’язаність лексики з
картиною світу, з культурологією, наявність у кожній мові лексем, які
потребують перекладацького коментаря (Брагина, с. 18-27). Не знаючи рідної
мови студента-іноземця, викладач не може проконтролювати некоректні
пояснення таких одиниць, представлені у двомовних словниках, якими
користуються студенти. Як результат, в уявленні японців рос. бульвар – нова
вулиця з деревами; китайці вживають требуха у значенні «живіт, шлунок»; у
заяві замість лексеми заявление пишуть приложение. Там, де студент звикає
самостійно перекладати «нові слова» з тексту за допомогою свого двомовного
словника, у подальшому виникають абсолютно незрозумілі для адресата
пояснювальні записки, описи, відгуки, твори-мініатюри, не кажучи вже про
спроби написання самостійних наукових робіт, у т.ч. бакалаврських і
магістерських.

Згідно сучасних методів навчання, лексика семантизується за допомогою
системних зв’язків (Колесникова, с. 56-59), наочності, дій, ситуацій, контексту,
а переклад лексичної одиниці на рідну мову є загальноприйнятим в
якостізасобу контролю та самоконтролю розуміння.

Таким чином, педагогічна взаємодія суб’єктів навчання на етапі
семантизації нового лексичного матеріалу має такі складові:

1) мотивація навчальної діяльності учня / студента з метою заохочення
його до пізнавальної діяльності;

2) первинне ознайомлення студентів з матерією відібраної за певним
критерієм та організованої певним чином лексики іноземної мови, що
вивчається;

3) виокремлення з переліку тих лексичних одиниць, що вже наявні в
активному або пасивному словниковому запасі студента;
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4) семантизація нових слів і виразів викладачем за допомогою
різноманітних прийомів і методів (наочність, прозорий вузький контекст, аналіз
словотвірної будови лексеми, компонентний аналіз та ін.) та сприйняття
пояснень викладача студентом (слухання, розуміння, відтворення інформації на
письмі у вигляді конспекту або нотаток з прикладами вживання або без них);

5) формулювання викладачем завдання студентам перекласти лексичні
одиниці, що вивчаються, на рідну мову з метою встановлення адекватності
розуміння їхнього значення;

6) узгодження адекватності розуміння вторинною мовною особистістю
семантики кожної з лексичних одиниць, що опрацьовуються, шляхом вживання
у власних словосполученнях або реченнях – викладач слухає і сприймає,
розуміє / не розуміє, погоджується / не погоджується; студент слухає і занотовує
зауваження і уточнення задля доопрацювання та набуття лексичних знань;

7) написання словникового диктанту з метою контролю засвоєння матерії
лексичних одиниць студентами.

Наступним етапом стає виконання лексико-граматичних вправ, націлених
на розвиток умінь та навичок вживання лексем у необхідних граматичних
формах. Наявність педагогічної взаємодії суб’єктів навчального процесу
дозволяє запобігти хибному розумінню лексичного та граматичного матеріалу,
представленого в навчальному курсі, а також розвитку неадекватних умінь і
навичок внаслідок неповного або невірного розуміння вторинною мовною
особистістю специфіки іноземної мови.
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НАПРЯМКИ ОПТИМІЗАЦІЇ АНГЛОМОВНОЇ ПІСЛЯДИПЛОМНОЇ
ФАХОВО-ОРІЄНТОВАНОЇ ПІДГОТОВКИ СПЕЦІАЛІСТІВ У ГАЛУЗІ

МЕДИЦИНИ

Костенко В. Г.
Вищий державний навчальний заклад України

“Українська медична стоматологічна академія”

Значні перетворення у світовому соціально-економічному просторі, що
відбулися упродовж двох останніх десятиліть, призвели до змін у освітньому
його векторі. Вимогою часу, зумовленою, насамперед, необхідністю
підвищувати конкурентоспроможність шляхом розширенням міжнародних
контактів у сфері надання освітніх послуг, стало упровадження в  авторитетних
вишах України академічних програм, викладання яких здійснюється
іноземною, переважно англійською мовою. Можливість взяти участь у
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програмах академічного обміну, потреба представити результати своїх
наукових здобутків перед світовою науковою спільнотою, і, загалом, багато
інших видів наукової та навчальної роботи потребують від викладачів
належного рівня володіння англійською мовою. Отже, нагальним є питання
підготовки професорсько-викладацького складу до подолання мовного, а
точніше ― комунікативного бар’єру у науково-педагогічній діяльності та
професійно-повсякденному спілкуванні.

Метою запропонованої роботи було визначити основні комунікативні
труднощі, з якими зіштовхуються викладачі медико-біологічного профілю у
процесі викладання фахових дисциплін англійською мовою, виявити чинники,
що їх зумовлюють, та окреслити шляхи оптимізації англомовної фахово-
орієнтованої підготовки спеціалістів, спираючись на здобутки психології та
методики викладання іноземних мов.

Матеріали і методи. Наше дослідження є описовим емпіричним
дослідженням якісного типу. Дані були отримані упродовж 2013 – 2017 років
від інформантів (n = 120) – викладачів Вищого державного навчального закладу
України “Українська медична стоматологічна академія”, що були зараховані на
курси з підготовки до викладання фахових дисциплін англійською мовою.
Кількість жінок (67) дещо переважала кількість чоловіків  (53); середній вік
учасників дослідження складав 36,2 ± 2 роки. У роботі спиралися на
суб’єктивну та об’єктивну інформацію, отриману шляхом спостереження,
анкетування, аналізу робіт курсантів.

Результати та їх обговорення. Як свідчать власні спостереження, досить
часто комуніканти, зокрема представники медичної галузі, які лише
розпочинають налагоджувати професійні контакти з англомовними колегами
чи студентами, зіштовхуються з комунікативними невдачами (Костенко,
Сологор, 2009). Це може бути зумовлено низкою факторів, серед яких чимало
тих, що складають лінгвістичний компонент комунікативної компетенції. Серед
них виокремлюємо недостатнє знання розмовної чи фахової лексики (на
відміну від термінологічної), неологізмів, метафор, скорочень, обмежений
репертуар граматичних конструкцій, яким володіють слухачі курсів, незнання
автентичних граматичних конструкцій, інтонаційних моделей; труднощі,
спричинені недостатньою сформованістю комунікативно-мовленнєвих функцій,
пов’язаних з низкою психологічних і нейрофізіологічних аспектів, наприклад,
нездатність слухати своє мовлення (з метою здійснення контролю щодо його
нормативності, прагматичної ефективності), добре сприймати іншомовне
мовлення на слух, невміння отримувати інформацію із ситуації спілкування, у
тому числі ту, про яку повідомляється невербальними та паравербальними
засобами спілкування (інтонацією, жестами, мімікою, положенням тіла, тощо).
Проте навіть при бездоганному знанні власне системи мови фахівцям медичної
галузі іноді досить складно реалізувати певні комунікативні наміри, тобто,
досягти бажаного результату від спілкування. Основним засобом зв’язності при
професійному спілкуванні, як правило, постає терміносистема, що є ядром
професійної мови (Непийвода, 1997, Hoffmann L., 1996), і саме терміни, зі
своїми синтагматичними та парадигматичним зв’язками майже не спричиняють
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комунікативних перешкод. Хоча слід зауважити, що у вітчизняній та
закордонній медицині існують відмінності у тлумаченні деяких понять,
відмінності у класифікаціях патологічних явищ, тощо.

Вирішального значення для фахівців-медиків набуває володіння
англійською мовою як засобом академічного та професійного спілкування, що
передбачає сформованість професійної іншомовної комунікативної
компетенції. Останню ми розглядаємо як інтегративну властивість особистості,
що характеризується обсягом та характером засвоєних знань, умінь та навичок
з іноземної мови, певного медико-біологічного фаху та етики професійного
спілкування. На думку учасників дослідження, саме на знання конвенцій,
стандартів поведінки в межах згаданих інституцій, включаючи норми
вербальної та невербальної поведінки, прийняті в цій професійній спільноті, та,
загалом, на формули мовленнєвого усного та письмового етикету і розвиток
навичок та вмінь оперувати фоновими знаннями соціокультурного слід
звернути особливу увагу, оскільки досить часто опанування іноземної мови
відбувалося без урахування соціокультурного контексту її функціонування.

Проведення курсів з мовної підготовки та перепідготовки викладачів, які
б забезпечували викладання спеціальних предметів англійською мовою,
допомогло виявити низку проблем, для усунення яких необхідна обопільна
системна скоординована робота. Створюючи групи, варто враховувати також
певні психологічні нюанси. Так, по-перше, доводиться мати справу з людьми
різного віку, що може по-різному впливати на процес навчання; по-друге,
доводиться враховувати внутрішню ієрархію співробітників колективу. Це
означає, що найбільш вдалим є навчання в малих групах, формуючи які можна
врахувати і знання мови, і статус слухача, і бажання колективу.
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ПРОГРАМА ПЕДАГОГІЧНОЇ ОСВІТИ “МІСТ'” ДЛЯ ВЧИТЕЛІВ-
ПОЧАТКІВЦІВ РЕСПУБЛІКИ ІРЛАНДІЯ

Лисенко О. А.
Київський національний лінгвістичний університет

Як і в більшості європейських країн, нині в Ірландії запроваджена сучасна
національна програма вступу до професії (НПВП) для молодих вчителів.
Зазначена програма пов’язує початкову педагогічну освіту з безперервним
професійним розвитком.
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З метою вдосконалення діючої НПВП у 2013-14 н. р. в Ірландії була
запроваджена нова пілотна програма педагогічної освіти “Міст”. ЇЇ відмінністю
було забезпечення інтегрованої допомоги вчителю-початківцю від команд
професійної підтримки (КПП). Професійне зростання молодого вчителя
забезпечується його участю в ряді шкільних заходів фахового розвитку. До них
належать відвідування занять досвідчених колег, членів КПП, інших вчителів-
початківців; участь в аналізі їх занять; консультації з проблем професійного
стажування, підготовка професійного портфоліо (Banks and others, 2015, pp.
28-33; The Teaching Council, 2016a, p. 5).

Програма “Міст” також гарантує професійну підтримку молодим вчителям
завдяки комплексу позашкільних заходів фахового зростання. Протягом одного
семестру молодий фахівець повинен долучитися до одних групових мережевих
регіональних зборів у місцевому центрі педагогічної освіти (Smyth and others,
2016, pp. 5-6; The Teaching Council, 2015, pp. 11-13; The Teaching Council, 2016a,
p. 6). До позашкільного комплексу входить також відвідування одного заходу
фахового розвитку, який визначається як першочерговий підчас консультацій з
КПП (The Teaching Council, 2016b, p. 10-11). Завдяки обов’язковій участі
вчителів-початківців у блоці заходів професійного вдосконалення, що
проводиться поза школою, у 2016-17 н. р. виконання програми професійного
навчання виключене з переліку вимог для вчителів-початківців, які долучилися
до виконання вимог програми “Міст” (The Teaching Council, 2016b).

З метою забезпечення кращих умов професійного зростання молодих
педагогів до зазначеної програми постійно вносяться корективи та зміни. До
вересня 2016 р. педагоги початкової школи могли взяти участь у програмі,
якщо працювали у визнаному закладі початкової освіти і займали посаду
вчителя, який навчає дітей усім 11 предметам з програми початкової школи.
Доповненням до переліку посад, що дозволили молодим фахівцям долучитися
до програми “Міст”, стало виконання обов’язків вчителя, який навчає клас
дітей з особливими освітніми потребами у загальноосвітній школі, у початковій
спецшколі, а також навчання протягом повного робочого дня дітей з
незначними вадами (визначеними Міністерством освіти), надання освітньої
підтримки дітям, що стикаються зі складнощами у засвоєнні програмного
матеріалу, або поєднання останніх двох функцій (The Teaching Council, 2016b).
Вчителі середньої школи можуть долучитися до інтегрованої програми, якщо
працюють у визнаному закладі середньої освіти (у т.ч. спецшколі) на постійній
чи тимчасовій посаді або замінюють основного вчителя (The Teaching Council,
2017, p. 4).

Згідно з умовами інтегрованої програми професійної освіти “Міст”, з
вересня 2016 р. мінімальна тривалість професійного стажування для вчителів
початкової школи становить 60 послідовних днів у визнаному закладі
початкової освіти. Долучившись до програми “Міст”, вчителі середніх шкіл
повинні пройти пост-кваліфікаційну практику у визнаному закладі середньої
освіти обсягом  200 г. (Teaching Council, 2016a, p. 3).

Необхідно зазначити, що згадана програма розроблена, перш за все, для
допомоги вчителям-початківцям у подоланні труднощів першого року
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професійної діяльності. Основний наголос у ній зроблений саме на допомозі і
прогресі молодого фахівця. Протягом перших років дії програми “Міст” (2013-
2016 рр.) за оцінку професійного стажування молодого педагога ніс
першочергову відповідальність директор школи разом з КПП. Після успішного
виконання вимог програми вони підписували рекомендацію Раді вчителів щодо
відповідності професійної підготовки вчителя-початківця, його прогресу в
практичній діяльності вимогам повного реєстраційного статусу. Починаючи з
2016-17 н. р. у процес рекомендації були внесені незначні корективи: коли
участь молодого вчителя у програмі наближалась до кінця, КПП проводила з
ним консультації для визначення напрямів подальшого фахового
вдосконалення, що зазначалися у відповідній формі, яка подавалася до Ради
вчителів. Якщо вчитель-початківець виконав усі умови програми “Міст”, КПП
рекомендувала Раді зарахувати її опанування (Teaching Council, 2016a, 2016b).

На нашу думку, інтегрована програма педагогічної освіти “Міст”
покликана сприяти професійній адаптації, фаховому зростанню молодого
вчителя. Водночас вона допомагає зберегти кваліфіковані кадри у
професійному середовищі.
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СУЧАСНІ ПІДХОДИ ДО КОНЦЕПТУАЛІЗАЦІЇ ПОНЯТТЯ СТИЛЮ
ЖИТТЯ ІНОЗЕМНИМИ ПСИХОЛОГАМИ

Місенг Д. В.
Інститут соціальної та політичної психології НАПН України

Проблема стилю життя є предметом аналізу концептуально різних
напрямків гуманітарної думки, і наразі немає єдиного усталеного погляду  на
зміст цього поняття. Як зазначав соціолог М. Собель (1981), “Cтиль життя є
одним із понять, яким зловживають науковці, журналісти, миряни ...
використовуючи це поняття для опису власних інтересів та вподобань, чи то
мода, чи дзен буддизм, чи французька кухня”.
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Відтак, у результаті теоретичного аналізу нами було виділено три основні
підходи до вивчення стилю життя особистості:

1. Соціологічний підхід означує стиль життя як вибір та реалізацію
соціально усталених практик, що, більшою мірою, є індивідуальним виявом
групового феномена (М. Вебер, П. Бурдье, Е. Тоффлер, Д. Чені, ін.)

2. Психоаналітичний підхід розглядає стиль життя особистості як набір
індивідуальних компенсаторних стратегій, спрямованих на уникнення
дискомфорту, пристосування життєдіяльності людини до умов середовища та
забезпечення можливості психологічно комфортного з ним співіснування.
(А. Адлер, Р. Плутчик, Д. Ломбарді)

3. У загальнопсихологічному підході поширений погляд на стиль життя як
на стратегічні способи взаємодії особистості з фізичним та соціальним
середовищем, що проявляються як сукупність стійких способів та форм
організації життя. Поряд із цим існують погляди на стиль життя як на
індивідуальну форму творчості, яка визначає характер загальної взаємодії
особистості з оточенням (Д. О. Леонтьєв, Т. Титаренко, О. Малина, Г. Гритчук,
ін.) (Місенг, 2016).

Науковий інтерес становлять розробки іноземних спеціалістів, здійснених
протягом останніх десятилість. Нижче представлені напрацювання сучаних
науковців з даної проблематики у трьох вищезазначених підходах.

Соціологічний підхід
Британський соціолог Д. Чені (1996) розглядає стиль життя у контексті

сучасної культури, визначаючи його як “рису сучасності”
(featureofmodernity).Визначною особливістю позиції Д. Чені є положення щодо
активності особистості у процесі організації стилю життя. На відміну від
більшості західних соціологів, Д. Чені вказує на те, що, дійсно, стилі життя
залежать від культурних форм, однак є виявом не тільки шляху використання,
але і створення певних культурних продуктів. Це дає можливість припустити,
шо стиль життя особистості передбачає активність у своєму творенні та
розвитку, а саме, що продукти та результати діяльності особистості можуть
впливати на процеси утворення, видозміни та розвитку стилю життя
особистості.

Американський психолог-когнітивіст Л. Дж. Дін описує стиль життя
особистості як соціокультурний феномен, головною умовою утворення котрого
є взаємодія поведінкових моделей особистості із ситуаційним контекстом.
Культурні цінності та переконання формують поведінкові практики, які або
гальмуються специфічними соціоекономічними умовами, або, навпаки,
набувають широко вжитку (Thirlaway, Upton, 1996).

Психоаналітичний підхід
Досліники М. Горовіц, К. Мармор, Дж. Крупнік, Н. Вільнер розглядають

поняття стилю життя у психоаналітичному руслі як “набір способів боротьби зі
стресом та способів захисту від загроз” (Lombardi, 1996).

Сучасний психолог Д. Ломбарді (1996) також визначає стиль життя як
сукупність психологічних захистів, що пронизують усі аспекти особистості, та
спрямовують її до формування сталої соціальної поведінки, манери сприймання
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себе, інших, пристосування до життя. Дослідник також вказує на можливість
визначення стилю життя як стратегії, використовуваної людиною з метою
досягнення почуття особистісної значущості.

Загальнопсихологічний підхід
Р. Елліот описує стиль життя як індивідуальну модель життя, що

визначається набором стійких, експресивних, типових форм поведінки,
характерних для особистості протягом певного часу. На думку науковця, стиль
життя характеризується узгодженістю та відносною стабільністю,
взаємопов’язаністю поведінкових моделей та насиченістю значенням для
особистості та оточуючих (Baum, 1997). Визначним у підході Р. Елліота є
вказання на значущість стилю життя для самої особистості та оточення, що
напряму перегукується із наявністю особистісних та групових смислів у
структурі стилю життя особистості. Твердження Р. Елліота щодо особистісної
значущості дозволяє припустити, що однією із функцій стилю життя є вияв
ціннісних орієнтацій особистості та системи її смислів. Окрім цього, можна
припустити, що значущість стилю життя особистості для груп, у яких
особистість перебуває, дає можливість демонструвати власну позицію,
транслювати власну систему цінностей у певному оточенні, що пояснює
групотворчу функцію стилю життя особистості.
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ВИКОРИСТАННЯ ПРОЕКТИВНИХ МЕТОДИК У ПРАКТИЧНІЙ
ДІЯЛЬНОСТІ ПСИХОЛОГА

Палій В. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Як відомо, практичні психологи можуть працювати у медичних
установах, психологічних центрах для дорослих та дітей, можуть займатися
приватною практикою, працювати у сфері діагностики та підбору персоналу в
організаціях. Усі ці сфери діяльності можуть містити у собі
психодіагностичний аспект, а саме використання певних інструментів з метою
оцінки індивідуально-психологічних особливостей. Щодо класичного
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розуміння психодіагностичних підходів, то їх виділяють три – об’єктивний,
суб’єктивний та проективний (Бурлачук, 2007). Кожен з яких має як власні
особливості застосування, так і обмеження.

Мій виступ буде присвячено узагальненню досвіду використання
проективного підходу у психологічній практиці (використання подібних
методик під час проведення немедикаментозної психотерапії), під час
діагностики пацієнтів клінічного профілю та у підборі персоналу.

Вважаємо важливим нагадати, що у проективному підході діагностика
здійснюється на підставі аналізу особливостей взаємодії з зовнішньо
нейтральним стимулом, який стає в силу власної невизначеності об’єктом для
проекції. До історичних витоків появи проективного підходу причетні
Ф. Гальтон, К.-Г. Юнг, З. Фройд, Г. Роршах, Г. Мюррей, К. Морган, Л. Зонді,
М. Люшер, У. Гольцман, С. Розенцвейг, Х. Хекхаузен та інші. Термін
“проективний” саме до методу психодіагностичного дослідження був
запропонований Л. Франком у 1939 році. Найбільшої популярності проективні
методики набули у другій половині 20 століття.

Сьогодні ж, у 21 столітті, у зв’язку із появою нових та адаптацією вже
відомих методик, проективні тести використовуються все рідше. Це,
насамперед, пов’язано із браком часу як дослідників, так і у досліджуваних.
Крім того, проведення проективної діагностики вимагає дещо специфічних
умов. Ще у 40-х роках розробник одного з найвідоміших тестів сучасності ТАТ
наголошував, що робота з його методикою повинна проводитися ввечері, у
приміщенні без надмірно яскравого освітлення та на ситий шлунок (Мюррей,
2009). Сьогодні створити подібні умови – це розкіш. І їх вже ніхто не
дотримується, як і не дотримується положення про те, що діагностику тестом
ТАТ потрібно проводити у дві серії (у два різних вечори). Ще одна складність
використання проективних тестів, а саме конститутивних, інтерпретативних та
імпрессивних полягає у тому, що вітчизняні психологи не мають якісного
стимульного матеріалу.  Як відомо, від якості стимульного матеріалу залежить
дуже багато у діагностиці (Анастази та Урбина, 2006). Ліцензійний стимульний
матеріал, як правило, є достатньо коштовним. У нашому світогляді психологи
не маючи достатніх коштів, а часто і бажання купувати ліцензійну продукцію –
використовують роздруковані карти, які є у загальному доступі та які жодним
чином не відповідають вимогам, які висуваються до психодіагностичних
методик. Ще однією складністю використання проективних тестів є і той факт,
що окрім складної та тривалої процедури проведення діагностики за нею слідує
не менш складна процедура аналізу та інтерпретації, яка часто може бути
пов’язана або із розшифровкою стенограми, або із кодування записаного зі слів
досліджуваного. Робота з проективними методиками потребує спеціальної
підготовки, але незважаючи на всі труднощі – дані тести є незамінними в роботі
практикуючого спеціаліста.

 У власній практичній діяльності я використовую методику чорнильних
плям Роршаха (перцептаналіз), Тест тематичної апперцепції (симптомологічний
аналіз, синдромологічний аналіз), методику портретних виборів Л. Зонді
(аналіз векторних картин) та тест Люшера.



658

Перейдемо до опису ситуацій, в яких проективна діагностика є особливо
доречною. Якщо говорити про діагностику при психотерапії, то, як відомо,
далеко не кожний спеціаліст вважає доречним використовувати тести. Є
обґрунтовані підстави для хвилювань щодо того, що тестування встане на
заваді побудови робочого альянсу між клієнтом та спеціалістом. За моїми
спостереженнями, часто, працюючи з особистісними методиками, дійсно потім
дещо складно знову включитися у робочий ритм з клієнтом. У контакті
присутня певна тривога, відстороненість. У роботі із проективним матеріалом –
навпаки. Часто використання проективних тестів сприяє більш плідній роботі,
крім того, результати тестування можна обговорити з клієнтом – це може і
розширити його уявлення про себе, і доповнити скаргу та запит, ну і звичайно,
дозволяє спеціалісту зібрати психологічний діагноз.

У роботі з пацієнтами невротичного кола (після направлень від колег-
лікарів) проективна діагностика дозволяє зрозуміти специфіку та природу їх
внутрішньо особистісних конфліктів. Часто, в ході діагностики, а особливо
ефективним у даних ситуаціях є тест ТАТ, пацієнти самостійно приходять до
розуміння причин свого стану, адже, окремі картини та зображені на них
ситуації співвідносяться із їх життям. Робота з тестом ТАТ дозволяє зрозуміти
важливі соціальні контексти для пацієнта, важливі стосунки із собою та світом,
потреби.

У ситуаціях професійної оцінки та відбору використання проективних
методів дозволяє оцінити потенційні ризики  для роботодавця, зокрема, чи буде
працівник розголошувати закриту інформацію, чи схильний від до нецільового
використання коштів, агресивної поведінки та втрати самоконтролю. Саме із
використанням проективних тестів ми можемо обійти соціальну бажаність,
самопрезентацію та закриту позицію досліджуваного. У даних задачах
особливо ефективним є тест Роршаха.
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ОГЛЯД СУЧАСНИХ ЗАРУБІЖНИХ ДОСЛІДЖЕНЬ З ПРОБЛЕМИ
ЖИТТЄСТІЙКОСТІ ОСОБИСТОСТІ

Решетник О. А.
Національна академія педагогічних наук України

ДВНЗ “Університет менеджменту освіти”

Сучасний етап соціально-економічних та політичних трансформацій
суспільства з його викликами та можливостями ставить особистість перед
необхідністю переживання та проживання стресогенних подій і при цьому



659

збереження власної цілісності, пошуку ресурсів для забезпечення ефективної
життєдіяльності не зважаючи на доволі складні життєві обставини.

Американськими вченими наприкінці ХХ століття було здійснено
дослідження з виявлення феноменів, які за несприятливих життєвих умов
виступають cвоєрідними буферами стресу. Одним з таких феноменів було
запропоновано життєстійкість. Згідно з визначенням, наданим у довіднику
Американської психологічної асоціації (2015), життєстійкість спрямована на
гальмування негативних наслідків стресу, може бути захисним чинником проти
хвороб. Ця категорія характеризується здатністю легко адаптуватися до
непередбачуваних змін наряду з відчуттям власного призначення
(цілеспрямованістю) у буденному житті та особистим контролем над тим, що
відбувається у житті. Авторами досліджуваного поняття С. Мадді та С. Кобейса
(2004) життєстійкість визначається як особистісна диспозиція, набір установок
та стратегій, що мотивують особистість до реагування на стресогенні обставини
за допомогою визначених копінг стратегій і таких соціальних взаємодій, які
сприяють підвищенню резилентності і перетворенню несприятливих, руйнівних
подій у можливості для росту. Згідно з переконаннями С. Мадді, важливими
компонентами при зіткненні зі стресогенними обставинами є: життєстійкі
переконання (залученість, контроль, прийняття ризику), життєстійкий копінг,
соціальна підтримка та життєстійкі практики підтримки власного здоров’я. За
наявності цих факторів, негативний вплив стресогенних життєвих обставин не
призводить до порушення благополуччя особистості та прояву негативного
напруження, а навпаки, сприяє мобілізації особистості, спрямованій на
подолання несприятливих обставин.

Аналіз сучасних зарубіжних теоретичних та емпіричних розвідок дозволяє
прослідкувати напрямки, в яких проблема життєстійкості, її складові та сфери
застосування є найбільш вагомими. Найширшого спектру розгляду питання
життєстійкості та її взаємозв’язку з іншими феноменами набуває у галузях
психології криз та психології праці. Зокрема, колективом авторів (Park, Lee,
Kong & Jang, 2017) було експериментально доведено опосередкованість
життєстійкістю зв’язку між стресом, пов’язаним з насиллям у медичного
персоналу середньої ланки (медичних сестер / братів), та рівнем впливу такої
надзвичайної ситуації на особистість. У дослідженні Potard, Madamet, Huart,
Hage & Courtois в 2017 році було підтверджено захисний ефект життєстійкості
від симптомів ПТСР у працівників правоохоронних органів. У іншому
дослідженні (A. & S. Lita, 2014), проведеному на вибірці працівників поліції,
залучених до виконання миротворчих місій, було визначено, що життєстійкість
у більшій мірі, ніж копінг стратегії, корелює зі сприйнятим рівнем
професійного та життєвого стресу та є важливою рисою для розуміння
толерантності до стресу у представників небезпечних професій. У контексті
подолання стресових ситуацій та посттравматичних розладів розглядається
зокрема ефективність використання тренінгу життєстійкості,
експериментального підтвердження набуває вплив тренінгу життєстійкості на
зниження симптомів депресії, підвищення стійкості до хвороб, покращення
фізичного та психічного стану, збільшення свідомого контролю за думками,
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почуттями та поведінкою досліджуваних тощо (Bakhshizadeh, Shiroudi &
Khalatbari, 2013). Голландськими вченими (Delahaij, Gaillard & van Dam, 2010) у
процесі дослідження ефекту життєстійкості на оцінку стресової ситуації та
копінг-поведінку, було експериментально доведено позитивний зв'язок
життєстійкості зі самоефективністю та стилем подолання, орієнтованим на
завдання. Авторами було доведено, що життєстійка особистість має більш
ефективний стиль подолання (орієнтований на завдання, а не на емоційне
переживання) та відповідно виявляє більш ефективну копінг-поведінку.
Аналогічно самоефективність є сполучною ланкою між життєстійкістю та
більш ефективною оцінкою ситуації (сприймання її як виклику, а не загрози).

У галузі психології праці було виявлено зв'язок життєстійкості з таким
критерієм як працьовитість (робочі зусилля, які докладає особистість у своїй
діяльності), а саме, високий рівень життєстійкості згідно досліджень корелює з
високим рівнем працьовитості (Merino-Tejedor, Hontangas-Beltrаn, Boada-Grau
& Lucas-Mangas, 2015).

У напрямку дитячої та сімейної психології здійснювалися дослідження
зв’язку життєстійкості та стилю виховання, у яких, зокрема, було визначено,
що авторитетний та авторитарний стилі виховання відіграють суттєву роль у
розвитку такої особистісної характеристики як життєстійкість (Mirzaei,
Kadivarzare, 2013).

Дослідження у рамках психології спорту підтверджують позитивну
кореляцію резилентності та життєстійкості зі спортивними досягненнями та
психологічним благополуччям, та негативну кореляцію – з психологічним
дистресом (Nezhad, Besharat, 2010).

В результаті аналізу зарубіжних досліджень життєстійкості та її кореляцій
з іншими психологічними феноменами визначено, що життєстійкість як риса
особистості відіграє роль буфера проти стресогенних подій та є медіатором між
впливом несприятливої життєвої ситуації та максимально ефективним її
переживанням. Разом з тим, подальшого дослідження потребує визначення
місця життєстійкості у структурі особистості, значна увага приділяється
дослідженням життєстійкості у контексті стресових та конфліктних ситуацій,
проте важливим вбачається також визначення впливу на особистість
внутрішніх конфліктних ситуацій та буферного впливу життєстійкості на них.
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ФОРМУВАННЯ КОМПЕТЕНТНОСТІ ФАХІВЦЯ -ФІЛОЛОГА У
МЕЖАХ ПРОЦЕСУ ГЛОБАЛІЗАЦІЇ ОСВІТИ

Талько С. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Останнім часом серед науковців України активно обговорюються питання
можливості формування нової компетентності, яка змогла б об’єднати людей з
різноманітними лінгвокультурними особливостями для колективної, творчої
співпраці з етичними нормами професійної поведінки. Такою і є глобальна
компетентність, що зорієнтована на: формування всебічних знань та розуміння
глобальних і міжкультурних проблем; формування знань і умінь необхідних
для роботи у складних і суперечливих умовах інформаційного суспільства;
спроможність жити та вчитись у людей різної професії. Необхідність
формування глобальної компетентності майбутніх фахівців-філологів ХХІ
століття у процесі вивчення англійської мови, на наш погляд, не викликає
сумніву. Все це пояснюється тим, що знавці англійської мови, як мови
міжнародного спілкування, повинні володіти педагогічною та культурною
компетентностями, які тісно взаємодіють з глобальною компетентністю, аби
протистояти  викликам глобалізації.

З’являється чимала кількість наукових досліджень, нормативних актів і
документів, у яких наголошується на необхідності впровадження глобальної
освіти у програми професійної підготовки майбутніх філологів, зокрема
фахівців з викладання іноземної мови (http://www.longviewfdn.org.). Для
прикладу, у Сполучених Штатах розроблено Стандарти акредитації програм
підготовки викладачів іноземних мов, у яких особлива увага приділяється
комунікативній, культурній, фаховій і глобальній компетентностям
майбутнього фахівця. Зокрема, акцентується увага на: важливості формування
усіх видів мовленнєвої діяльності, особливо навичок говоріння; необхідності
постійного оцінювання навичок говоріння майбутніх викладачів англійської
мови з метою вдосконалення програми підготовки фахівців; мовному,
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лінгвістичному, культурному і літературному компонентах під час навчання з
метою формування вище зазначених компетентностей; важливості вивчення
методики навчання іноземної мови з урахуванням світових освітніх тенденцій;
ключовій ролі педагогічної практики під керівництвом висококваліфікованих
методистів; можливості навчання і використання інформаційно-комунікаційних
технологій на практиці; важливості участі у програмах обміну з метою
вивчення іноземної мови у природному середовищі (American Councilon the
Teaching of Foreign Languages [ACTFL], 2013). Потрібно зауважити, що
важливе значення вказаних Стандартів для розвитку глобальної освіти
фахівців-філологів полягає у тому, що запропоновані позиції спрямовані на
формування усного мовлення, ширшого світогляду в цілому.

Варто підкреслити, що успішність сучасного студента, майбутнього
філолога визначають не лише навички мовленнєвої діяльності, а й знання і
зацікавленість глобальними проблемами, вміння міжкультурного спілкування,
готовність пристосуватися до нових викликів та проблем сьогодення і здатність
їх подолати. Тому, під час вивчення англійської мови доцільно
використовувати такі методи і принципи навчання, такі системи вправ і
завдань, які були б зорієнтовані не лише на розвиток усіх видів мовленнєвої
діяльності (аудіювання, говоріння (діалогічне і монологічне мовлення),
читання, письмо), а й на формування глобальної компетентності, як
невід’ємного компоненту професійної грамотності майбутнього філолога.

Досить популярною сьогодні є проектна методика навчання англійської
мови, коли студент залучений до виконання наукових проектів, які
відповідають тематиці досліджень, запропонованих педагогом та
віддзеркалюють транснаціональну природу наукових відкриттів людства
(Авшенюк, 2012). Так, дослідницька проектна робота має бути невід’ємною
частиною навчання англійської мови. Роботи такого типу стимулюють
студентів до самовираження, розширення діапазону знань та вмінь.

Не можна не помічати вплив інформаційно-комунікаційних технологій на
методи і принципи навчання англійської мови. Організація он-лайн зустрічей та
занять із представниками носіїв іноземної мови для комунікативної взаємодії є
яскравим прикладом, де студенти з обох сторін можуть використовувати
вербальну і невербальну поведінку, мовні кліше і вирази, інтонацію,
усвідомлюючи вплив ефективної комунікації на співпрацю у взаємозалежному
світі.

Формування концепції поглиблення духовно-творчого потенціалу вимагає
створення інтегрованої регіональної моделі багатофункціонального соціально-
культурного середовища, яке створюється завдяки участі освітніх закладів,
засобів масової комунікації, громадських молодіжних організацій, наукових,
творчих та професійно-кваліфікаційних спільнот молоді. Дієвість такої
інтегрованої соціокультурної моделі залежить повністю від ресурсного
потенціалу професорсько-викладацького складу ВНЗ і духовно-творчого
ресурсу студентської молоді та їхньої взаємодії.

Глобальна освіта дозволяє оцінити потенційний вплив власних думок і
суджень на інших, визначити їх наслідки. Формування комунікативної
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компетентності під час навчання англійської мови може здійснюватися різними
способами і стає невід’ємною частиною підготовки майбутніх філологів до
продуктивної діяльності в інформаційному суспільстві сьогодення.
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ПРО КУЛЬТУРУ ПРОСВІТНИЦЬКОГО ДІАЛОГУ В СУЧАСНІЙ
УКРАЇНІ

Тхоржевська Т. Д.
Київський національний лінгвістичний університет

Потреба в дослідженнях, які б інтегрували досягнення представників
різних світоглядних концепцій для вироблення спільних підходів до розв’язання
актуальних суспільних завдань виникла в Україні не сьогодні. Не оминула ця
потреба й таку важливу сферу людської діяльності, як освітня. Від часів
незалежності в українському суспільстві спостерігалася все більш наростаюча
тенденція, яка зобов’язала науковців долучитися до розширення горизонтів
свого мислення. Для цього вони вчилися прислухатися до чужої думки,
сприймати її, вести рівноправний діалог з представниками різних світоглядних
теорій,  виробляти спільні рішення, які б пішли на користь загальному розвитку
суспільної думки, науки, нації.

Об’єктивний аналіз розвитку освітньої справи в Україні засвідчує великі
зрушення, що відбулися в громадському світогляді. Підтвердження цьому
знаходимо в царині взаємовідносин носіїв світського та релігійного
педагогічного світоглядів. Від часів проголошення незалежності України діалог
в питаннях виховання дітей та молоді між світськими освітянами та
представниками різних церков України завжди ускладнювався через подекуди
протилежні інтереси різних сторін. Але можна стверджувати, що у сфері
формування духовності українське суспільство поступово демонструвало все
більшу готовність до діалогу різних сил, які справляють важливий вплив на
освітньо-виховну сферу в країні. Ця готовність проявилася не тільки в
словесних заявах, але й у практичних діях, які здійснювалися в різних регіонах
України. Фактично на здійснення діалогу працювали й працюють всі ті
педагоги, священнослужителі, чиновники, які намагалися в тому чи іншому
вигляді впроваджувати релігійні виховні цінності, зокрема здобутки
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християнської педагогіки в навчально-виховний процес різних навчальних
закладів, поєднуючи їх зі здобутками світської науково-педагогічної думки.

Попри надзвичайно обережну позицію в питаннях дослідження й
упровадження релігійних цінностей у навчально-виховний процес, яку займала
попервах НАПН України, поступово зусиллями ентузіастів діалог між
представниками світської науки і церков було розпочато.

 Діалогу сприяли й сприятимуть надалі дослідження багатьох українських
учених у царині християнської педагогіки. Проблема моральності сучасного
українського суспільства та ролі християнської релігії у виправленні існуючого
стану, питання історичних заслуг церкви в просвіті народу, упровадження
християнських моральних цінностей у навчальні заклади розглядається такими
вченими, педагогами, як Т. Алексеєнко, І. Андрухів, Г. Батичко, А. Богуш,
А. Бойко, Д. Болгарський, Т. Болгарська, С. Вацлавська, А. Вихрущ,
О. Вишневський,  Н. Вовчук, Л. Геник, І Ю. Гуров, А. Гурова, М. Дарманський,
О. Євстигнєєв, М. Євтух, З. Жеруха, В. Жуковський, К. Журба, Л. Задорожна,
В.М. Зотов, І. Зязюн, Т. Ільїна, О. Каневська, В. Карагодін,  С. Карпенчук,
В. Костів, Т. Кравченко, В. Кузьмик, В. Кухарський, Л.В. Майко, В.
Маключенко, В. Маліновська, Г. Маслай, М. Мельничук, Я. Мещеряк,
В. Мосіяшенко, В. Ніконенко, О. Огірко, В. Оржеховська, Е. Панасенко,
В. Патійчук, В. Пащенко, Д. Пенішкевич, О. Петренко, І. Петрова, Л. Петрук,
Л. Повалій, В. Постовий, В. Рашковська, Г. Сагач, В. Синіцин, Л. Согур,
О. Сухомлинська, Т. Тхоржевська, С. Фокін, В. Хайруліна, О. Хромова,
М. Чепіль, М. Швед, Л. Шумра, П. Щербань, Ю. А. Щербяк, І. Яцко, В. Ященко
та ін.

Що стосується українського духовенства, то воно завжди виявляло велику
зацікавленість у творчій співпраці зі світськими педагогами, НАПН України,
Міністерством освіти і науки, прекрасно усвідомлюючи, що без неї досягнення
накреслених освітніх цілей є нездійсненим. У 2005/2006 н. р. Міністерство
освіти і науки України здійснило справжній прорив у даній справі,
наблизившись до західноєвропейської практики, надавши батькам право вибору
вивчення дітьми предмета “Етика” в п’ятих-шостих класах або факультативних
курсів морально-етичної проблематики, що апробувалися в регіонах з
урахуванням їх специфіки (“Основ православної культури”, “Християнської
етики”, “Християнської культури”, “Основ мусульманської культури Криму”
тощо). Такою була реакція Міністерства на доручення Президента України
В. Ющенка щодо подолання морально-духовної кризи суспільства.

Таким чином, у попередній період в Україні було створено підстави для
проведення продуктивного діалогу між прибічниками різних підходів у сфері
формування духовності, морального виховання; закладена значна теоретична та
практична база, на основі якої може здійснюватися плідне співробітництво й
надалі.

Сьогодні існує не менша, а то й більша потреба в подоланні морально-
духовної кризи суспільства, викликана надзвичайним загостренням питань
економічного, зовнішньополітичного, внутрішнього суспільного розвитку
країни. Крайнє розчарування в досягнутих результатах штовхає населення або
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до нігілізму, або до відчаю, або до намагання шукати більш благословенних
земель. І тут, як і раніше, не обійтися без діалогу, в основі якого лежить
культура всіх учасників, адже лише на ґрунті культури можливий рівноправний
і продуктивний діалог у суспільстві, а отже, перспектива на майбутнє. Не
можна втрачати вже досягнутих здобутків на шляху порозуміння, необхідно
продовжувати діалог, який дається дуже непросто. І це стосується не тільки
церковно-світського діалогу. Йдеться про набагато більш широкий спектр
підходів до організації суспільного виховання.  Духовна та світська педагогіки
однаково наполегливо звертають увагу освітян на необхідність самовиховання:
самоаналізу, пошуку причин невдач перш за все в собі, каяття, намагання
виправитися, співчуття, милосердя до тих, хто страждає. Єдиний надійний
спосіб розповсюджувати свою педагогічну віру – це самому її сповідувати й
захоплювати власним прикладом інших. Якби це переконання лягло в основу
педагогічної свідомості тих, хто виховує, та поєдналося би з устремлінням до
розширення свого педагогічного світогляду за рахунок просвітницького
діалогу, можна було б засвідчити, що культура  в українському суспільстві
набуває якісно нового розвитку.

КЛЮЧОВІ СКЛАДОВІ МУЛЬТИКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ
ВИКЛАДАЧА-ПСИХОЛОГА

Федько С. Л.
Київський національний лінгвістичний університет

Одним із викликів сучасності є стрімкі соціальні зміни, що висувають
неабиякі вимоги до всіх суспільних і виробничих сфер. Особливу актуальність
це має для системи професій “людина-людина”. Посилення уваги до проблеми
підготовки фахівців-психологів пов'язане, у першу чергу, з тенденцією до
поступового заміщення національних суспільств мультикультурними, зі
стрімкими глобалізаційними процесами, що зумовлюють поступове розмивання
не тільки національних кордонів, а часто й етнічної ідентичності і тих хто
навчає, і тих хто вчиться.

Питання необхідності включення культурної складової в практику
надання психологічної допомоги спирається на проблему підготовки
практичних психологів загалом (Максименко, 2003; Панок, 2003; Семиченко,
2007, та ін.) та конкретно в межах певного соціокультурного простору
(Бондаренко, 1993; Бондаренко & Федько, 2017; Kim, Yang & Hwang, 2010;
Pedersen, 2002, та ін.).

Традиційна практика надання психологічної допомоги схильна не надавати
належного значення питанням етнокультурної зумовленості, так само як і
випускає з уваги необхідність соціокультурної рефлексії практикуючого
психолога. У своїй професійній діяльності психолог виходить виключно з
даних психологічних доктрин, ігноруючи при цьому зв'язок з такими сферами
знань як антропологія, філософія, релігієзнавство та ін., здатними надавати
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інформацію про клієнта шляхом аналізу культурної й ціннісно-смислової
своєрідності соціокультурної групи до якої він належить (Kim, Yang
& Hwang, 2010; Pedersen, 2002).

Останніми роками на зміну традиційній універсалістській “культурно-
інкапсульованій” (Wrenn, 1962) моделі підготовки фахівців-психологів
приходить так звана мультикультурна модель, що досить вдало
зарекомендувала себе у країнах західного світу. Мультикультурний вектор у
психології, згідно постулату Американської психологічної асоціації (АПА),
спрямований на врахування впливу етнічної приналежності на формування
цінностей, переконань, пізнавальних здібностей і психічних процесів, а також
особливостей поведінки людини (APA, 2003).

Аналіз етичного кодексу АПА, а також досвід впровадження культурно-
орієнтованого підходу при підготовці фахівців-психологів в університетах
США, дозволив виділити такі складові мультикультурної компетентності:
 культурну сензитивність (cultural sensitivity),
 культурну обізнаність (cultural knowledge),
 культурну емпатійність (cultural empathy),
 культурний супровід (cultural guidance) (American Psychological Association, 2003).

Першим кроком до культурної компетентності є усвідомлення психологом
власної культурної ідентичності і всіх особливостей, що випливають з
відповідної культурної спадщини (Sue, Arredondo & McDavis, 1992). Відтак
опосередкувальною ланкою між психологічною допомогою і культурною
складовою є соціокультурна рефлексія психолога, що виступає як процес
осмислення культурної зумовленості власної професійної діяльності і, відповідно,
забезпечує володіння культурно-орієнтованими способами професійних дій.

Досвід провідних університетів США засвідчує доцільність підготовки
майбутніх культурно-компетентних психологів і психотерапевтів. В програму
навчання майбутніх фахівців входять обов'язкові дисципліни, спрямовані на
поглиблення обізнаності студентів про культурну зумовленість процесу
надання психологічної допомоги (Колумбійський університет, Університет
Північної Арізони, Аппалачський Університет штату Північна Кароліна,
Університет штату Північна Флорида, Вебстерский університет та ін).

Таким чином важливим завданням сучасності, на наш погляд, є підготовка
майбутніх фахівців-психологів до життя і праці  в умовах мультикультурного і
багатонаціонального суспільства, при цьому здатних зберегти власну культурну
ідентичність, смислові та ціннісні орієнтири. Звідси випливає необхідність
відрефлексованого ставлення викладача до умов своєї професійної діяльності,
розвитку соціокультурної, і, як наслідок, – мультикультурної компетентності.
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ІСТОРІЯ

СУЧАСНІ ТЕНДЕНЦІЇ РОЗВИТКУ ЕКСКУРСІЙНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ
 В УКРАЇНІ

Комова О. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Серед нечисленних галузей української економіки, що демонструють
позитивну динаміку розвитку у посткризовий період, особливе місце належить
туризму. У сучасному світі частка прибутків від туризму становить близько
12% від обсягів валового доходу від усіх видів економічної діяльності, при
цьому показники оборотності інвестиційних коштів – у 4 рази перевищують
інші галузі господарства (Ринок туристичних послуг, 2003, с. 31-33).

Згідно даних Всесвітньої туристської організації, за 9 місяців 2016 року
загальна частина надходжень від міжнародного в’їзного туризму в країни
Центральної та Східної Європи, включно з Україною, зросла на 2% у
порівнянні з аналогічним періодом 2015. Генеральним секретарем ВТО
Талебом Ріфаєм туризм було названо одним із найбільш стійких й швидко
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зростаючих секторів економіки, поте дуже чутливим до ризиків, як реальних,
так і прогнозованих (Close to one billion international tourists in the first nine
months of 2016 [Рress-Relelease ], 2016, 07 November).

Посилення ролі туризму у структурі національної економіки України нині
створює грунт для прискореного розвитку екскурсійної справи. Завдяки
поєднанню пізнавального, виховного й рекреаційних аспектів екскурсійна
діяльність забезпечує задоволення потреб різних категорій вітчизняних та
іноземних туристів, прищеплює їм повагу до українських національно-
культурних традицій, формує позитивний імідж країни у світі. При відносно
невеликих капіталовкладеннях екскурсійна діяльність забезпечує економічно
рентабельне використання історико-культурних, природних та економічних
ресурсів країни. Водночас вона сприяє створенню тисяч нових робочих місць,
розвитку індустрії гостинності, будівництва, транспорту, торгівлі, освіти, науки
й культури, зростанню бюджетних надходжень тощо. Завдяки гнучкій
структурі організації, відкритості до інновацій, здатності швидко адаптуватися
до мінливих потреб туристичного ринку екскурсійна діяльність має сприятливі
перспективи подальшого зростання.

Чимало вітчизняних авторів справедливо наголошують на необхідності
поглиблення комплексних досліджень екскурсійної справи з метою її
подальшого вдосконалення (Король, О. Д., 2016; Галасюк, С. С., Нездоймінов,
С. Г., 2013; Бабарицька, В., Короткова, О., Малиновська, О., 2012; Любіцева, О.
О., 2008; Берг, М. А., 2007; Нечаев М. П., 2007; Книш, І., Лях Т., Кузьменко Т.,
2006; Кифяк, В. Ф., 2006; Боева, А. Ф., 2005).

Проте наразі потенціал екскурсійної діяльності у нашій державі
використовується не у повній мірі. Таке становище спричинено рядом факторів,
серед яких відсутність чітко спланованої державної політики у галузі
екскурсійно-туристської справи, підкріпленою низкою сучасних законодавчих
актів та сталим фінансуванням; нерозвиненість інфраструктури, значне
технологічне відставання, особливо у царині використання інформаційних
технологій, транспортного сполучення, логістики. Попри ряд прийнятих на
державному та регіональному рівнях документів, покликаних прискорити
модернізацію туристичної галузі, як то Закон України “Про туризм” № 1282-IV
від 18.11.2003 (Про туризм. № 1282-IV, 2003); “Концепція розвитку
екскурсійної справи в м. Києві” (Концепція розвитку екскурсійної справи в м.
Києві [Додаток до рішення Київради ]. N 711/2780 (2009), “Стратегія розвитку
туризму та курортів на період до 2026 року” (Стратегія розвитку туризму та
курортів на період до 2026 року. № 168-р .(2017),  більшість з них  зберігають
декларативний характер.

За подібних обставин успішний розвиток екскурсійної діяльності без
залучення альтернативних джерел фінансування, осучаснення методик
розробки  екскурсійного продукту, пошуку нових форм його презентації
споживачам видається неможливим. Чимало підприємств роблять ставку на
модернізацію вже існуючих та розробку нових проектів із залученням
представників різних галузей економіки, культури, спорту, керівників
територіальних громад. Такі туристські організації, як Асоціація гідів,
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Асоціація індустрії гостинності, прагнуть до розширення співпраці з
Мінекономрозвитком, обласними та районними державними адміністраціями,
міжнародними установами. Налагодження постійної співпраці з працівниками
різних професій (IT-спеціалістами, архітекторами, дизайнерами,
музеєзнавцями, істориками й археологами, театральними діячами тощо) сприяє
застосуванню нових методик проведення екскурсій (з використанням технології
історичної й графічної реконструкції, on-line трансляцій панорамного відео-
зображення туристичних об’єктів та інших). Одним із прикладів може бути
використання методик комп’ютерного відтворення первинного вигляду
зруйнованих культурних пам’яток або зовнішності певних історичних
персонажів. Серед тенденцій розвитку екскурсійної діяльності останніх років
можна назвати зростання числа інтерактивних екскурсій з елементами
театралізованих перформансів, майстер-класів. Змінюються форми проведення
музейних екскурсій. Серед молоді великою популярністю користуються
туристичні квести. Практично всі туристсько-екскурсійні підприємства активно
використовують інтернет для ведення бізнесу, популяризації своєї діяльності.
Численні інтернет-спільноти організують презентації віртуальних екскурсій
мальовничими куточками України. Однак наразі Україна на має достатнього
матеріального ресурсу для участі у глобальних проектах, як то «Економічний
пояс Великого шовкового шляху”, запровадженого КНР.

Слід зазначити, що більшість позитивних змін, що відбуваються в
екскурсійному бізнесі, на жаль, не підкріплені дієвою підтримкою з боку
держави. Тож, подальший розвиток екскурсійної діяльності, процес її
модернізації може суттєво уповільнитися. Для Україні, яка володіє
незчисленними природними ресурсами, багатою історико-культурною
спадщиною, вкрай важливо не втратити свій шанс на перетворення  в успішну
європейську державу з розвинутою туристичною інфраструктурою й
інноваційною екскурсійною діяльністю. Слід усвідомити, що тільки
консолідованими зусиллями всього суспільства, відповідальною державною
політикою можна досягнути успіху.
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СТАВЛЕННЯ УКРАЇНСЬКИХ ПОЛІТИЧНИХ ПАРТІЙ ДО СТВОРЕННЯ
ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРІАТУ ЦЕНТРАЛЬНОЇ РАДИ

Лебедєва І. М.
Київський національний лінгвістичний університет

За століття, яке відділяє нас від доби національно-визвольних змагань
1917–1920 рр., інтерес до цієї тематики не згас. Попри значну історіографічну
базу залишилися досі проблеми, які поки не отримали достатнього висвітлення.
Зокрема це стосується історії створення Генерального Секретаріату та
ставлення до нього українських політичних партій. Дуже мало матеріалів
проливають світло на те, як саме приймалося рішення про створення
Генерального Секретаріату, які точилися дискусії, які позиції займали провідні
діячі українського руху, які перспективи бачили і що очікували від нового
органу. Ці факти знайшли своє висвітлення не стільки в офіційних документах,
скільки у споминах учасників подій.

Пропозиція створити виконавчий орган вийшла з кіл УПСР ще до
проголошення Першого Універсалу. Але серед українських діячів не було
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одностайності: одні лідери йшли на це з метою примусити Тимчасовий уряд до
поступок, інші передбачали покласти на новий орган завдання практичної
реалізації положень Універсалу. Більшість українських лідерів не йшли у своїх
планах далі, ніж за допомогою Універсалу натиснути на Тимчасовий уряд і у
такий спосіб підштовхнути події у бажаному для себе напряму. Тому
пропозиція фракції українських есерів доповнити прийняття доленосного
документу створенням відповідного органу для реалізації задекларованих цілей
не викликала загальної підтримки.

Вочевидь, провід Центральної Ради розумів, які настрої це може
спровокувати і який резонанс матиме. М. Ковалевський, згадуючи дискусії, які
точилися щодо цієї проблеми, пише про необхідність “утворити уряд
автономної України” (Ковалевський, 1960, с. 368). М. Грушевський також
згадує про пропозицію створити “свого роду національне українське
правительство” (Грушевський, 1989, с. 126). П. Христюк пише, як виступив “на
одному з засідань Ради з пропозицією-проєктом утворення Центральною Радою
Правительства України” (Христюк, 1921, с. 77).

Зрозуміло, що однією з особливостей мемуарної літератури є
ретроспективний погляд авторів, який спирається на знання наслідків
згадуваних подій та отриманий досвід. Але така одностайність при
характеристиці Генерального Секретаріату періоду червня – жовтня 1917 р.
свідчить, що принаймні у колах українських есерів з самого початку розглядали
його як уряд. На це вказує М. Ковалевський, коли пише, що “державно-правне
становище України після проголошення І Універсалу не буле ще зовсім ясне, а
також з огляду на можливість проголошення повної самостійності в процесі
революційних подій, ухвалено було назвати перший уряд Генеральним
Секретаріятом з тим, що після вияснення політичної ситуації і перетворення
автономного статуту в повну державну самостійність, уряд мав би прийняти
назву Ради Народніх Міністрів” (Ковалевський, 1960, с. 369).

Отже, можна припустити, що принаймні серед радикального крила
українського руху існували надії, що Генеральний Секретаріат може
перетворитись у майбутньому на уряд автономної України.

Найскептичніше до есерівської ідеї поставилася УПСФ. Серед фракцій
Центральної Ради есефи завжди займали помірковані позиції, радикалізм
українських есерів викликав у них роздратування. І хоча врешті-решт
українські соціалісти-федералісти підтримали ідею створення нового органу, а
лідер партії С. Єфремов увійшов до його складу, він же першим і покинув
посаду генерального секретаря міжнаціональних справ, не попрацювавши і
місяця. З виступів С. Єфремова на шпальтах газети “Нова рада” зрозуміло, що
він побоювався, що це покладе на українську сторону відповідальність за
ситуацію, яка насправді від Центральної Ради не залежала (Єфремов, 1917).

Не було одностайності щодо необхідності створення нового органу і серед
лідерів УСДРП. Зокрема Б. Мартос категорично наполягав на тому, що
Генеральний Секретаріат має проводити лише підготовчу роботу щодо
здійснення автономії України, натомість частина українських есдеків пристала
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на есерівську пропозицію, у тому числі М. Порш і М. Ткаченко (Ковалевський,
1960, с. 369).

Врешті-решт, які б не точилися дискусії серед лідерів українського руху,
логіка подій диктувала подальші кроки. 10 червня 1917 р. було урочисто
проголошено Перший Універсал. Для того, щоби зманефестовані положення не
залишилися лише струсом повітря, потрібно було створити якусь структуру для
їх реалізації. Такою структурою став Генеральний Секретаріат, який постав
15 червня 1917 р. Його склад був коаліційним – три найвпливовіші українські
партії (УСДРП, УПСФ, УПСР) делегували до нього своїх представників.

Майже одразу у Центральній Раді розгорнулася гостра міжпартійна
боротьба за контроль над Генеральним Секретаріатом. Її ініціатором стала
УПСР, незадоволена малим представництвом у новій структурі. Від
українських есерів до складу нового органу увійшов П. Христюк, близькими до
УПСР були також член Селянської спілки М. Стасюк та безпартійний
Х. Барановський, делегований до Центральної Ради кооперативними
організаціями. Це викликало роздратування у фракції УПСР, яка разом із
близькою до українських есерів Селянською спілкою становили більшість у
Центральній Раді. Як тільки видалася перша слушна нагода, а саме – ухвалення
Тимчасовим урядом Інструкції від 4 серпня 1917 р., – УПСР розпочала
боротьбу за збільшення свого представництва у Генеральному Секретаріаті,
руйнуючи єдність фронту українських національних сил.
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ІННОВАЦІЙНИЙ РОЗВИТОК ПІДПРИЄМСТВ ТУРИСТИЧНОЇ
ІНДУСТРІЇ

Яворська О. Г.
Київський національний лінгвістичний університет

Туристична галузь, виступаючи сьогодні каталізатором соціоекономічного
розвитку регіонів та найдинамічнішим сектором світового господарства,
розглядається як найбільш сприятливе середовище для застосування інновацій
та розробки інноваційних продуктів. Динаміка та масштаби інноваційної
діяльності у сфері туризму та індустрії гостинності обумовили необхідність
дослідження та систематизації знань з даного питання та визначення механізмів
управління інноваційною складовою даної галузі економіки.

Сфера туризму та індустрії гостинності розглядається нами та іншими
дослідниками і фахівцями як сукупність об’єктів господарської сфери,
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діяльність яких суттєво впливає на економічні показники регіону за рахунок
формування, просування та реалізації якісних, унікальних та
конкурентоздатних туристичних продуктів та послуг. Інноваційні процеси, які
проходять на туристичних підприємствах, на думку Крупського О.П. (2015), є
процесами достатньо специфічними, оскільки набувають визнання, як правило,
через ступінь задоволеності клієнта та ринок туристичних послуг, а також
завдяки прийняттю спільних рішень туристичними підприємствами, органами
управління галуззю туризму та гостинності в регіоні, органами місцевого
самоврядування та громадськими організаціями, діяльність яких пов'язана з
туристичними послугами, а також важливе місце в оцінці інновацій належить
місцевому населенню.

Згідно досліджень Доценко М.С. (2015), інноваційна діяльність у сфері
туризму спрямована на створення нового або зміну існуючого продукту, на
вдосконалення транспортних, готельних та інших послуг, освоєння нових
ринків, впровадження передових інформаційних і телекомунікаційних
технологій і сучасних форм організаційно-управлінської діяльності. Інновації
та нові інформаційні технології стають визначальними факторами для
конкурентоспроможності індустрії туризму та активізації обмінів з іншими
секторами економіки, пов’язаних з ними. Проте, згідно проведеного аналізу
(Гарбера О.Є., 2009) в Україні відсутні сприятливі умови для ефективного
здійснення інновацій. На шляху їх масової реалізації постають перешкоди
фінансового, правового та політичного характеру. Процеси створення нових
інноваційних структур, які здатні реалізувати цілком комерційні проекти,
мають стихійний характер. На сьогодні існує необхідність у розвитку
механізмів ввзаємодії учасників інноваційного процесу – між так званими
“інсайдерами” (дана група охоплює працівників різних рангів туристичних
фірм та рекреаційних підприємств) та “аутсайдерами” (в ролі останніх
виступають банки, представники місцевих та державних органів влади та
суспільних та науково-дослідних організацій тощо). Предметом узгодження та
регулювання виступатимуть формальні та неформальні правила з регулювання
взаємодії вищеозначених груп учасників, ступінь участі в розробці та реалізації
інноваційних програм, в розподілі функцій контролю та оцінки результатів,
зокрема соціального ефекту інновацій в туристичній сфері та індустрії
гостинності. На думку Регули А. (2016), основною проблемою розвитку
туризму в Україні є нефективне та нераціональне використання природних
ресурсів, а також відсутність чіткої стратегії розвитку індустрії туризму та її
регулювання. До таких висновків приходить і Дехтяр Н.А. (2014) –
“невирішеною залишається проблема визначення довгострокового
стратегічного пріоритету розбудови туристичної інфраструктури України з
огляду на глобальні тенденції інноваційного розвитку галузей світової
економіки. Інакше кажучи, на сьогодні переважає підхід, за якого вітчизняна
туристична галузь намагається копіювати існуючі технології з огляду на
повсякденні запити, а не ставить завдання розробки інновацій, які були б
затребувані в майбутньому”.
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Відтак, управління інноваційною діяльністю з боку держави має сприяти
не лише досягненню економічного зростання туристичних фірм, але й
визначати оптимальний комплекс заходів та стратегій, реалізація яких здатна
результативно забезпечити в цілому розвиток бізнесу у сфері туризму та
індустрії гостинності. Таким чином, механізм управління інноваційною
діяльністю в індустрії туризму – складна система, яка визначається
особливостями процесу відтворення економічного та виробничого потенціалів,
введення інноваційної діяльності в конкретних економічних умовах.
Формування інноваційної стратегії та подальшої реалізації інноваційних ідей у
сфері туризму вимагає розбудови системи управління інноваціями, які
відповідають вимогам галузі та ринку. Лише послідовна та активна інноваційна
політика забезпечить нашій державі суттєвий прогрес в науково-технічному
розвитку, забезпечить переведення її на якісно новий рівень життя.
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ВЗАЄМОПЕРЕПЛЕТЕННЯ КУЛЬТУР І МЕНТАЛЬНОСТІ:
МЕЖІ ТОЛЕРАНТНОСТІ

Гаврилюк О. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Апріорі вважається доцільним підкреслити, що нижченаведені точки зору
й аргументація аж ніяк не означає зневажливого ставлення до деяких верств і
категорій суспільства, прагнення до їх дискримінації.
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Прагматичному Заходу властиво плутати розум і мудрування. Останнє
характеризується вживанням складних слів, науковою або псевдонауковою
термінологією й міркуваннями про різні матерії. Наразі в Європі констатується
конкретна підміна сутності демократії коротким набором її атрибутів.

Перше – свобода міграції, правильною назвою якої буде свобода
незаконного переселення людей з будь-яких країн до будь-якої цивілізованої
країни Заходу.

Пункт другий – незастосування європейцем насильства з будь-якого
приводу: при нападі не штовхнути вбивцю так, щоб він упав і вбився; при
пограбуванні будинку – не нанести нападникові фізичних ушкоджень, оскільки
грабіж не загрожує життю й здоров’ю володаря оселі.

Третій момент – права сексуальних меншин. Найголовніше – щоб
гомосексуалісти, лесбіянки, трансгендери й хто вони там є ще користувалися не
тільки всіма правами, а й повагою суспільства. Будь-яке невдоволення на їх
адресу кваліфікується як злочин. Будь-яка спроба сказати, що природні людські
відносини нерівноцінні відносинам неприродним (які з дивним лицемірством
іменують нетрадиційними), прирівнюється до фашизму і є печерним століттям.

Звідси виходить, що відлік непечерного століття почався, коли всі
зазначені категорії були оголошені людьми вищого ґатунку, яким потрібно дати
всього й більше. Усе це не демократія, а цвіль на тілі демократії. Аксіоматично,
що євроатлантична цивілізація зазнала розквіту не завдяки цьому. Навпроти, по
досягненню висот і вичерпанням політичних перспектив й економічного
розвитку ця цвіль і виникла. Сьогоднішні мислителі Заходу перебувають у
розгубленості у зв’язку з втратою перспектив і нічого не можуть протиставити
ідеям ісламської молоді, що носиться з бажанням улаштувати всесвітній
халіфат і горить ідеєю справедливої перебудови світу під зеленим прапором
ісламу.

У даному та інших контекстах вважається цілком можливим запозичення
елементів зарубіжного досвіду. Непересічною виглядає позиція нинішнього
президента Філіппін Родріго Дутерте до проблеми наркоманії, згідно якої
наркоторгівці повинні бути знищені. І коли Генеральний секретар ООН і
президент США говорять, що це неприпустимо, Дутерте жорстко відповідає,
називаючи їх, м’яко кажучи, нерозумними людьми. Тому що насамперед має
бути не людина для закону, а закон для людини. Тому що наркоторгівці –
вбивці. Серійні, масові, нещадні. І жити не повинні, якщо не відмовляться від
свого ремесла. З початком їх відстрілу (понад дві тисячі вбитих) – 640 тисяч
поспішили здатися у поліцію, позаяк  ніхто не мав бажання одержати кулю в
голову.

Це відноситься й до Китаю. Приміром, при будь-якій спробі  ІДІЛ хоч
якимось чином зачепити країну, з ІДІЛ буде миттєво і неухильно покінчено.
Навіть, якщо після цього “гуманісти” зчинять лемент про загибель безневинних
жертв, китайців це анітрохи не хвилюватиме. За ментальністю вони послідовні
й виконавчі (це відноситься й до корейців та в’єтнамців). І Україні, безумовно,
є в кого вчитися. Лише виникають риторичні питання: чи зуміє? Або чи буде
бажання й вистачить політичної волі?
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Варто правильно оцінити реальні перспективи України. При голосуванні
щодо ратифікації тексту Угоди про асоціацію Україна – Європейський Союз 16
вересня 2014 р. основний текст угоди підтримали 535 із 697 парламентарів, що
брали участь у голосуванні, 127 були проти, а 35 утрималися. Останні дві
позиції складають вагому величину – 23,2%. Слід усвідомити, що голосування
відбувалося на тлі ейфорії по відношенню до України. Із плином часу, тим
більше при недотриманні базових маастрихтських критеріїв (що буде вкрай
проблематично при тривалому відновленні економіки та інфраструктури
східних регіонів), шанси на повноцінне членство мінімізуються. Вступ у
єврозону вимагає відповідності маастрихтським критеріям (дефіцит державного
бюджету – максимум 3% від ВВП, державний борг – максимум 60% від ВВП;
інфляція – максимум: середній рівень трьох країн-членів ЄС, що досягли
найкращих результатів у сфері стабільності цін, +1,5%; процентні ставки –
максимум: середній рівень трьох країн-членів ЄС, що досягли найкращих
результатів у сфері стабільності цін, + 2%; обмінний курс – 2 роки дії механізму
валютного обміну (ERM2), більшість із яких для економік Центральної і
Східної Європи й зараз є недосяжними. Негативний досвід останніх років
також має бути врахованим. Сюди додається і втома Заходу від імітації реформ,
а не їх реального проведення, відсутність боротьби з корупцією, неухильне
зниження життєвого рівня населення, занедбана інфраструктура і безліч інших
вад.

Резюмуючи, вважається можливим наголосити, що реальне членство
України в Європейському Союзі не має перспектив, що вимагає необхідності
відстоювати національні інтереси та самоідентичність. З коректним і
послідовним окресленням меж і критеріїв толерантності.

ТУРИСТИЧНІ ДЕСТИНАЦІЇ: НОВІ ВИМІРИ  У КОНТЕКСТІ
ПЕРЕФОРМАТУВАННЯ ГЛОБАЛЬНОГО ПРОСТОРУ

Гаврилюк О. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Динаміка глобалізації актуалізує нові проблеми й завдання, що стосуються
методів та інструментів забезпечення сталого розвитку. До глобальних трендів
сьогодення належить укрупнення міст і міграція гігантських масштабів вкупі із
бурхливим розвитком інноваційної інфраструктури з не менш масштабними
наслідками: до середини століття абсолютна більшість жителів Землі буде
сконцентрована у 500-600 містах з населенням у десятки й сотні мільйонів
людей у кожному. Новий феномен аксіоматично зажадає вдосконалення
логістики й управління туристичною індустрією.

У зв’язку з недавнім виникненням і ще недостатнім з’ясуванням проблеми
фундаментальні розробки щодо її вирішення відсутні. Існує ряд гіпотез
подальшого перебігу подій, висунутих фахівцями, зокрема,К.Нордстремом
(Швеція) (2017), деякі передбачення Е.Люттвака (США) (2000). Тому до
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завдань даного виступу віднесено з’ясування нових глобальних тенденцій
динаміки і наслідків урбанізації й інфраструктури та їх впливу на сферу
туризму з формулюванням рекомендацій щодо їх застосування в Україні.

У 2015 р. виник перший гігаполіс, населення якого перевищило 100 млн.
чол. –гігантська агломерація на сході Китаю. На ділянці розмірами 300 на 200
км розташовані міста-мільйонники Шанхай (25,9 млн. чол. станом на 1 січня
2018 р.), Нанкін (7,1 млн.), Ханчжоу (8,2 млн.) і два десятки менших міст із
загальним населенням порядку 3 млн. чол. Три мегаполіси були об’єднані
мережею швидкісних залізниць, запущено поїзд на магнітній подушці, що
розвиває швидкість до 450 км/год.

Прикладом іншої агломерації слугує Лондон: у ньому проживає приблизно
18 млн. чол. – 27% усього населення Великобританії (66,5 млн. чол.) Ще більша
концентрація – у сеульській агломерації: у столиці Південної Кореї та її
околицях проживає половина населення країни (50,9 млн. чол.)або 24,6 млн.
Аналогічні процеси суперурбанізації відбуваються в Японії, на Близькому
Сході, у країнах Європи й Америки. Великі міста стали притягати до себе
величезні кошти, а з ними й потоки міграції.

Виходячи з цього, слід передбачити нові моменти в організації та
управлінні функціонуванням туристичної індустрії. Насамперед вони
стосуватимуться таких детермінант, як туристичний маршрут, розробка
програм туристичних подорожей, трансфер, розміщення, харчування, екскурсії
тощо. У першу чергу це висуватиме нові вимоги до програми туристичної
подорожі (перебування), в якій зазначаються дата і час перебування у пунктах
зупинки на маршруті, в готелях, відвідуванні місць туристичного зацікавлення з
метою огляду (екскурсії), харчування, а також переміщення на маршруті за
допомогою внутрішньомаршрутних транспортних засобів. Туристичний
маршрут, як завчасно спланована траса послідовного пересування туристів між
географічними пунктами, які будуть відвідані протягом певного періоду в
рамках програми обслуговування, так і додаткових: розміщення, харчування,
екскурсійне обслуговування, спортивних, видовищних, соціальних заходів
тощо, за рахунок підвищення можливостей відвідин більш швидкого
переміщення зазнає диверсифікації.

Аксіоматично істотно скорочується послуга перевезення (трансфер) –
доставка туристів від місця збору групи до терміналу основного перевізника
(аеропорту, залізничного, річкового або морського вокзалів) і після прибуття в
місце призначення – до готелю, курорту і т.д. Збільшення швидкості й
поліпшення логістики дають можливість створити нові тури, урізноманітнити
наявні або додати нові дестинації. Надання послуги розміщення також
модифікується – скорочення часу сприяє зменшенню кількості
проміжних/транзитних пунктів і збільшенню запланованих маршрутних цілей.
Невід’ємну послугу – харчування – цілком реально стане надати у двох-трьох
містах на день. Екскурсії, які входять до складу туристичних послуг,
безумовно, очікуватимуть удосконалення тематики, упорядкування маршрутів,
тривалості у часі й уточнення екскурсійних об’єктів показу.
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Україна перебуває осторонь реалізації глобальних технологічних і
транспортних проектів. Попри наявність напрочуд вдалого розташування, інші
складові – інфраструктура, логістика, інноваційні та креативні стратегічні
рішення – або нерозвинені, або відсутні. Лімітуючим чинником збільшення
туристичних потоків виступають політична та економічна нестабільність,
низька якість доріг і безпеки дорожнього руху. Їх подолання сприятиме
вирішенню багатьох соціально-економічних проблем та нарощуванню обсягів
туризму.
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НЕТИПОВІ ФОРМИ ЗАЙНЯТОСТІ: СВІТОВИЙ ДОСВІД

Гаращенко Л. П.
Київський Національний Лінгвістичний Університет

Розвиток і функціонування глобальної інформаційно-телекомунікаційної
інфраструктури, ускладнення економічних зв’язків, інноваційний спосіб
господарювання дали змогу говорити про зародження економіки нового типу,
спрямованої не на екстенсивне виробництво та використання наявних ресурсів
держави, а на інтенсифікацію науки і техніки, створення винаходів та
отримання нових результатів наукових досліджень із метою їх подальшої
комерціалізації. Одним із центральних інститутів ринку праці, з якого
починається правова регламентація відносин включення осіб до суспільного
виробництва, є інститут зайнятості. Саме тому зміни в економічній природі
категорії зайнятості, що сталися внаслідок функціонування інноваційно-
орієнтованої економіки, логічно потребують особливої уваги з точки зору їх
правового закріплення. Поява нових форм праці, які відрізняються від наявних
своєю організацією, гнучкістю, застосуванням інформаційно-
телекомунікаційних технологій та збільшенням значимості творчих
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компонентів праці, змусила фахівців об’єднати їх усі під назвою “нестандартна
зайнятість” на противагу стандартній зайнятості. У літературі вона також
іменується нетиповою, нетрадиційною зайнятістю, або нетиповою трудовою
діяльністю.

Поява нетипових форм зайнятості припадає на 70-ті роки минулого
сторіччя у США та країнах Західної Європи. Однак, лише в кінці 1990-х на
початку 2000-х років вказане явище стало предметом уваги міжнародної
спільноти і завершилось прийняттям у 1997 році Міжнародною організацією
праці Конвенції № 181 “Про приватні агентства зайнятості” (1). Згодом
подібний документ був прийнятий і в Європі. Зокрема, у 2008 році
Європейським Союзом було прийнято Директиву № 2008/104/ЄС про працю в
агентствах тимчасової зайнятості (2).

Законодавством країн світу було врегульовано застосування різних форм
нетипової зайнятості: тимчасової роботи, дистанційної, роботи за викликом і
т.і. Чинники, що сприяли розширенню масштабів нетипової зайнятості, мають
неоднорідну природу та спрямованість дії. Структурні зміни в економіці
розвинених країн спричинили скорочення частки традиційної великої
промисловості, яка була основною сферою зайнятості “стандартних”
працівників. Швидко зростаючому сектору послуг були потрібні інші
працівники: працюючі в гнучкому часовому режимі, за тривалістю або менше,
або довше передбачених законодавством норм; більш мобільні і в разі
необхідності простіше звільнювані, оскільки вони мають лише тимчасовий
трудовий контракт; такі, що поєднують виконавчі та підприємницькі функції
тощо. Схожий характер має і попит на працю з боку малих підприємств, роль
яких у сучасній економіці постійно зростає. Посилення глобальної конкуренції,
а також пов’язані з цим невизначеність, загострення суперництва за споживачів
і необхідність скорочення витрат спонукали і роботодавців, і працівників до
більшої гнучкості в соціально-трудових відносинах. Податки та інші непрямі
витрати, супроводжуючи стандартні робочі місця, виявилися надмірними для
роботодавців навіть у заможних європейських країнах. Значна частка заробітної
плати в сукупних витратах на персонал підривала конкурентоспроможність на
глобалізованому ринку. Уповільнення темпів економічного розвиту і зростання
безробіття супроводжувалися звуженням можливостей для створення
стандартних робочих місць у великих масштабах. Бурхливий науково-
технічний розвиток і, перш за все, революція в комп’ютерних та інформаційних
технологіях створили технічні передумови для виникнення невеликих гнучких
виробництв, спеціалізації і аутсорсингу. Наявність комп’ютера, сучасні засоби
зв’язку і високошвидкісний доступ до інтернету дозволяють виконувати багато
видів робіт поза межами організації роботодавця або замовника і в гнучкому
часовому режимі. Навпаки, технологічна потреба і економічна зацікавленість у
працівниках з повним робочим днем, довічним наймом і доступних для
постійного моніторингу керівництва стали слабшати навіть на великих
виробництвах (3).

Отже, процеси глобалізації та інформатизації суспільства призвели до
радикальних змін у сфері праці та зумовили появу нових форм зайнятості.
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Підвищення ролі нетипової зайнятості в багатьох галузях світової економіки
стали можливими завдяки технологічному прогресу, пов’язаного, насамперед із
розвитком постіндустріальних суспільних відносин. З розвитком нових
відносин стало зрозуміло, що стандартна зайнятість не задовольняє в повній
мірі потреби роботодавців та працівників. Для перших це можливість швидко
знайти необхідного спеціаліста, для других - більш високий рівень зайнятості,
тому все більшого поширення набувають нетипові форми зайнятості.
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МОВЛЕННЯ ЯК СПІЛЬНА КАТЕГОРІЯ СУСПІЛЬСТВА

Грабовська Н. Б.
Київський національний лінгвістичний університет

На сучасному історичному етапі суспільство сприймається як явище, що
характеризується яскравим лінгвістичним та культурним різноманіттям, яке не
викликає жодного протиріччя. Природним у цьому розумінні є те, що
мегаполіси перетворилися на середовища багатомовного спілкування. Це, у
свою чергу, викликане величезними міграційними процесами.

З погляду лінгвістичної теорії, поняття суспільства як однорідного та
гармонійного конгломерату вже не є таким безумовним та підлягає перегляду.

Формування певних соціальних груп щоразу стає більш ускладненим,
спільні характеристики вже не такі певні та набагато складніші, де мовні
кордони, як уже було зазначено, не є домінувальною ознакою.

Таким чином, етнографія мовлення та спілкування як соціолінгвістичний
термін виступає високопродуктивною одиницею досліджень. У цьому разі
особливого значення набуває вивчення багатомовності загалом та в
функціональному аспекті зокрема. Обрані теоретичні засади мають за основу
наукові надбання антропологічної лінгвістики, насамперед програмну модель
Дель Геймса ще в 1960 році. Також викликає зацікавленість у дослідників
вивчення мовлення як спільної категорії суспільства. Це в роботі виступає
домінантою. Аналіз мовлення в певному суспільному контексті ускладнюється
тим, що суміжними одиницями при цьому виступають аналіз дискурсу,
прагматика та етнопрагматика.

За останні двадцять років наукового визнання набули явища, спричинені
контактуванням мов, чи варіанти тієї самої мови. Особливої актуальності в
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цьому сенсі набувають дослідження варіативності іспанської мови в контакті з
мовами індіанських народів та племен.

Упродовж викладеного вище ми намагаємося сконцентрувати увагу на
поєднанні мови та культури, що буде, на нашу думку, внеском до розвитку
формації під назвою “суміжна лінгвістика” (Пратт, 1989, с. 79). Викладений
матеріал не  являє собою закриту систему, але більш є основою для роздумів,
дискусій, щоб поглибити вивчення положень контактної лінгвістики, стосунків
між мовою, культурою та суспільством.

Практична функція досліджень полягає в подоланні труднощів у навчанні
лексики іспанської мови як іноземної, залучаючи до цього дидактичний
матеріал, сфокусований на теоретичних засадах етимології, антропології та
етнолінгвістики. Це, безумовно, прискорить свідоме оволодіння лексикою
студентами, позитивно вплине на глибоке сприйняття семантики слів. Коли
знання з вказаних напрямків саме сприяють полегшенню в оволодінні
семантикою лексичних одиниць.

Звідси інтерес, що зростає, до широкого дослідження національної мовної
специфіки. Увага вчених різних наукових напрямків сконцентрована як на
лінгвістичних, так і екстралінгвістичних факторах, зокрема семантиці
спілкування, особливостях комунікативних актів, сталих формах спілкування в
сучасному суспільстві. Ураховуючи фокусування сучасної лінгвістики на
вивченні функціонального аспекту мови, можна стверджувати, що проблема
глибокого свідомого оволодіння студентами семантикою мовних одиниць
набуває особливої ваги, виступаючи на перший план. Для більш адекватного
розуміння функціонування мовних одиниць та відображення культурно-
історичних процесів, що відбуваються в суспільстві, важливо використовувати
теоретичні поняття таких напрямків в лінгвістиці, як лінгвокраїнознавство,
соціолінгвістика, лінгвопрагматика та інших. Саме серед мовних одиниць, що
розглядаються, спостерігається значна варіативність, обумовлена рядом
факторів, одним з яких є територіальний.
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ПОНЯТТЯ ЄДИНОГО ПОДАТКУ

Златіна Н. Е.
Київський національний лінгвістичний університет

Єдиний податок – це встановлений державою консолідований податок для
визначеної частини суб’єктів малого підприємництва, який замінює справляння
певної сукупності передбачених законодавством обов’язкових платежів та
зараховується до бюджетів і державних цільових фондів у відповідних
пропорціях, характеризується добровільністю обрання платниками його сплати
та має на меті спрощене оподаткування доходів цих суб’єктів (Макаров,
Пилипенко, 2011).

Правова регламентація єдиного податку визначається у главі 1 “Спрощена
система оподаткування, обліку та звітності” розділу ХІV “Спеціальні податкові
режими” Податкового кодексу України (№2755-VI).

Платниками податку є юридичні особи чи фізичні особи-підприємці, що
самостійно обрали спрощену систему оподаткування, відповідають
встановленим вимогам та зареєструвалися у встановленому порядку платником
єдиного податку. Суб'єкти господарювання, які застосовують спрощену
систему оподаткування, обліку та звітності, поділяються на такі групи
платників єдиного податку:

1) перша група - фізичні особи - підприємці, які не використовують працю
найманих осіб, здійснюють виключно роздрібний продаж товарів з
торговельних місць на ринках та провадять господарську діяльність з надання
побутових послуг населенню. При цьому обсяг їхнього доходу  протягом
календарного року не перевищує 300000 гривень;

2) друга група - фізичні особи - підприємці, які здійснюють господарську
діяльність з надання послуг, у тому числі побутових, платникам єдиного
податку та населенню, виробництво та продаж товарів, діяльність у сфері
ресторанного господарства, за умови, що вони протягом календарного року
відповідають сукупності таких критеріїв:

- не використовують працю найманих осіб або кількість осіб, які
перебувають з ними у трудових відносинах, одночасно не перевищує 10;

-  обсяг їхнього доходу не перевищує 1500000 гривень.
Даний порядок не поширюється на фізичних осіб – підприємців, які

надають посередницькі послуги з купівлі, продажу, оренди та оцінювання
нерухомого майна (група 70.31КВЕД ДК 009:2005), а також здійснюють
діяльність з виробництва, постачання, продажу (реалізації) ювелірних та
побутових виробів з дорогоцінних металів, дорогоцінного каміння,
дорогоцінного каміння органогенного утворення та напівдорогоцінного
каміння. Такі фізичні особи - підприємці належать виключно до третьої групи
платників єдиного податку, якщо вони відповідають вимогам, встановленим
для цієї групи;

3) третя група – фізичні особи - підприємці, які не використовують працю
найманих осіб або кількість осіб, які перебувають з ними у трудових
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відносинах, не обмежена а також юридичні особи – суб’єкти господарювання
будь-якої організаційно-правової форми, у яких протягом календарного року
обсяг доходу не перевищує 5000000 гривень;

4) четверту групу складають сільськогосподарські товаровиробники, у яких
частка сільськогосподарського товаровиробництва за попередній податковий
(звітний) рік дорівнює або перевищує 75 відсотків.

Ставки єдиного податку для платників першої групи встановлюються у
відсотках (фіксовані ставки) до розміру прожиткового мінімуму для
працездатних осіб, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного)
року (далі у цій главі – прожитковий мінімум), другої групи - у відсотках
(фіксовані ставки) до розміру мінімальної заробітної плати, встановленої
законом на 1 січня податкового (звітного) року (далі у цій главі - мінімальна
заробітна плата), третьої групи - у відсотках до доходу (відсоткові ставки).

Згідно із підпунктом 293.2 Податкового кодексу України ставки на 2018
рік складають: 1 група єдиного податку – до 10 відсотків розміру прожиткового
мінімуму на працездатну особу, таким чином - до 176, 20 гривень; 2 група
єдиного податку – до 20 відсотків розміру мінімальної зарплати, таким чином -
до 744, 60 гривень. Ставки єдиного податку для 3 групи платників встановлена
Податковим кодексом України у відсотках від отриманого доходу: 3% -
застосовують платники ПДВ третьої групи; 5% - застосовують неплатники ПДВ
третьої групи.
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КОНЦЕПТУАЛЬНІ ЗАСАДИ ЯКІСНИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ
СУСПІЛЬСТВА: ГЛОБАЛЬНИЙ КОНТЕКСТ

Кобилянська Л. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Глобалізація є процесом складним, неоднозначним, всеохоплюючим та
сповненим суперечностей. З одного боку, глобалізація відкриває нові
можливості, з іншого – загострює існуючі або створює нові проблеми (так звані
виклики), порушуючи стабільність системи міжнародних відносин (Стігліц,
2003).

Глобалізаційні процеси – явище всеохоплююче та надзвичайно потужне, їх
найвищим проявом є інтернаціоналізація та транснаціоналізація світового
господарства. Інтернаціоналізація виробництва відкриває нові можливості в
царині нових технологій, інформаційних та природних ресурсів. Глобалізаційні
процеси сприяють створенню та покращенню умов для безперешкодного
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доступу до інноваційних винаходів і досягнень в науковій сфері, а також
технологічній, виробничій, організаційних сферах діяльності життя суспільства.
Завдяки глобалізації відбувається прискорений розвиток продуктивних сил та
науково-технічного прогресу, створюється ресурсна база та інтелектуальний
потенціал для забезпечення економічного розвитку світового господарства на
якісно новому рівні. Зростаюча взаємозалежність та взаємодія між державами,
яка посилюється завдяки міжнародній кооперації та спеціалізації, диверсифікації
ринків збуту та лібералізації торгівлі, а також збільшенню фінансових потоків та
обміну кадрами – сприяє формуванню нових політичних поглядів та підходів,
націлених на створення демократичних засад та механізмів регулювання
міжнародних відносин.

Водночас, значно зростає можливість виникнення періодичних фінансових
криз та періодів затяжної рецесії зі значними соціальними наслідками у
поєднанні з неефективним втручанням міжнародних організацій та
неспроможністю протидії кризовим явищам, посилюється розрив між рівнем
життя найбагатших та найбідніших країн. Досягнення глобалізації локалізуються
у невеликому колі країн-лідерів, світова економічна система стає дедалі більш
асиметричною та поляризованою на користь держав, захищених технологічно та
фінансово, спричиняючи стратифікацію і суттєво відмежовуючи лідерів від
слаборозвинених країн. Глобалізаційні процеси створюють додаткові ризики,
пов’язані з неготовністю національних економічних, адміністративних,
соціально-правових систем до запропонованих правил гри, які нав’язуються
світовими лідерами. При цьому найбільших утисків зазнають найбільш
незахищені країни третього світу.

Нині США, європейські країни та Японія в 100 разів багатші, ніж, скажімо,
Ефіопія, Гаїті чи Непал. Доходи на одну людину 10 % найбагатших американців
порівняно з 10 % самих бідних жителів Ефіопії набагато перевищують 10 тис.
разів (Бердсолл, 2006).

Забезпечуючи зростання економічних показників, глобалізація породжує
міграційні проблеми, призводячи до загострення міжетнічних відносин і решти
конфліктів “ідентичності”, зубожіння та маргіналізації в планетарних
масштабах, спалаху тероризму та інших форм насильства, поширення
організованої злочинності.

Глобалізація має критичний соціокультурний та цивілізаційний вимір.
Зокрема, невдоволення викликає експансія західної культури та руйнація
національно-культурних і партикулярно-цивілізаційних формацій. Такий
негативний соціокультурний партикуляризм є цілком об’єктивним. Адже
одним з найважливіших наслідків перебігу глобалізаційних процесів є
поглиблення та інтенсифікація зв’язків між людьми – представниками різних
суспільств, культур, цивілізацій. Такі зв’язки є виробничою необхідністю, вони
прагматично обгрунтовані та мають функціональний характер. Отже, і
міжцивілізаційні конфлікти, спричинені глобалізацією, мають економіко-
технологічну та інформаційно-комунікативну природу.

Глобалізація нівелює національний суверенітет і потенціал національного
регулювання, не забезпечуючи водночас функціонування наднаціональних
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регулюючих систем. В цьому сенсі, надзвичайно актуально постає питання
місця національної держави в сучасному глобальному середовищі. Держава як
носій національного інтересу та суверенітету має й надалі представляти країну
в міжнародних відносинах, захищати права громадян, законодавчо регулювати
суспільні відносини, визначати національні пріоритети, хоча й існує чимало
проблем, причини виникнення яких, можуть знаходитись далеко за межами
самої держави. Йдеться про стихійний перетік капіталів, неконтрольовану
міграцію, інтернаціонально організовану злочинність, нехтування ТНК
національними інтересами держав, екологічні проблеми, а також культурний,
інформаційний, економічний імперіалізм. Вирішення цих питань може
здійснюватись на наднаціональному рівні, однак, в таких випадках, можливості
держави є обмеженими, а країна мусить поступитися частиною свого
суверенітету.
 Глобалізація неоднозначно впливає на життя соціуму через

геоекономічно, цивілізаційно, національно неоднорідний та
стратифікаційно, макроекономічно, політично розшарований світ. Виграш
від глобалізації належить розвинутим країнам, тоді як переважна
більшість держав світу мобілізує зусилля для боротьби з негативними
наслідками всеохоплюючих глобалізаційних процесів.
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ГРУПОВІ БІОРИТМИ І УПРАВЛІННЯ ПЕРСОНАЛОМ

Комаров Ю. А., Козакова Р. Ю.
Київський національний лінгвістичний університет

Доповідь присвячена аналізу біоритмів людини та їх використанню при
прогнозуванні роботи колективу, формуванню його складу та оперативному
управлінні.

Без будь-якого перебільшення можна стверджувати, що людина як
зсередини, так і ззовні просякнута ритмами. Система цих ритмів є у вищому
степені складною багаторівневою ієрархічною системою. На поточний момент
вона є принаймні неохопленою. Ми маємо досить багато інформації щодо
частотних характеристик ритмів, зокрема, внутрішніх ритмів людини, тобто,
біоритмів. Але природа, механізм, біоритмів практично нез’ясовані.
Красномовний факт: остання Нобелівська премія з фізіології і медицини
присуджена за розкриття механізму роботи “годинника” живої клітини; ця
премія є єдиною за 137 років в області біоритмології.

Класичний приклад резонансу в фізиці: “нескінченно малими” зусиллями
можна розгойдати до максимальної амплітуди гойдалку, якщо докладати їх у
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резонансі з власною частотою гойдалки; так само можна “загасити” гойдалку,
якщо діяти в антирезонансі.

Якщо людина буде діяти відповідно до своїх біоритмів, то вона буде
зберігати свою енергію, ресурс своїх органів і мати високий тонус самопочуття.
Якщо ж навпаки, то це виллється у тотальне погіршення стану, зниження
працездатності, підвищення дратівливості, тощо, аж до незворотних наслідків.
Тобто, фізіологічна, точніше, психосоматична культура людини включає
знання про власні біоритми і вміння їх дотримуватися.

Оскільки людина є соціальною істотою і взаємодіє з подібними до себе
істотами, то вона у цій взаємодії має враховувати біоритми і цих істот. Серед
біоритмів високого степеня важливості щодо взаємодії є три: цикли фізичної
(23 дні), емоціональної (28 днів) і інтелектуальної (33 дні) активності.

Ми хочемо привернути увагу до питання впливу циклів не у випадку
протидії, а, навпаки, взаємодії двох і більше осіб. Це може бути, наприклад,
спортивна команда, група розробників (скажімо, комп’ютерного програмного
продукту), група учнів або студентів, подружня пара або пара, яка збирається
одружитися.

Припустимо, що розглядаємо двох осіб, які тісно співпрацюють у якійсь
одній справі, відносно якогось одного з вказаних трьох циклів. Математичну
модель стану однієї людини можна подати у вигляді:

RtAtF  )sin()( 
Тут A – амплітуда можливостей людини (наприклад, фізичні

можливості), R – нижній поріг можливостей (навіть якщо людина в нижній
точці, скажімо, інтелектуального циклу, вона все одно здатна виконувати певну
інтелектуальну роботу).

Математична модель стану двох людей буде виглядати так:
1111 )sin()( RtAtF  

Математична модель взаємодії двох осіб буде визначатися сумою
)()( 21 tFtF   . Маємо:

22211121 )sin()sin()()( RtARtAtFtF   .
Використовуючи відповідні тригонометричні формули, будемо мати:

 )()( 21 tFtF RtQtP  )cos()sin(  .
Скориставшись прийомом, який застосовується в методі допоміжного кута

при розв’язанні тригонометричних рівнянь, отримаємо

 )()( 21 tFtF 
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RtA  )sin(  .

Висновок: двоє осіб у тісній співпраці фактично представляють собою
одну “віртуальну” особу, що має абсолютно той самий цикл (ритм) з тією
самою частотою і з формульно-обчислювальними відповідними
характеристиками: амплітудою, зсувом по фазі і порогом.

Маючи групу осіб, колектив, об’єднуючи послідовно двох осіб у одну
віртуальну особу, ми отримаємо висновок: будь-який за чисельністю колектив
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можна інтерпретувати як одну віртуальну особу з циклами 23, 28 і 33 дні з
аналітично обчислюваними характеристиками за характеристиками (справжніх)
представників колективу. Це дає змогу передбачати спільну поведінку,
результат роботи колективу; обирати найбільш підходящий час для виконання
певної роботи; здійснювати підбір співробітників у відповідності поставленої
мети щодо виконання певної роботи.
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РОЗВИТОК КЛАСТЕРІВ, ЯК СИСТЕМИ СУСІДСЬКОЇ СОЛІДАРНОСТІ
В УМОВАХ РИНКУ

Літовкіна О. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Стрімкі зміни, які відбуваються в розвитку людства, диктують нові
умови, але й надають нові можливості для розвитку  малого та середнього
бізнесу регіонів.

Сучасні дослідження таких вчених, як Майкл Портер, ІфорФфоукс-
Вільямс, доводять, що кластерні механізми, є джерелом і чинником зростання
регіонального розвитку у понад 100 країнах світу(Ффоукс-Вільямс, І. 2017).

За М.Портером, кластери – це сконцентровані за географічною ознакою
групи взаємопов’язаних компаній, спеціалізованих постачальників послуг, фірм
у відповідних галузях, а також пов’язаних з їх діяльність організацій
(університетів, агентств по стандартизації, торгівельних, туристичних,
будівельних об’єднань) у певних конкуруючих областях ( Портер,М. 1997).

Такі  компанії знаходяться поряд і використовують coopetition
(cooperation+compеtition), тобто співпрацю конкурентів для досягнення мети.
До складу кластерів можуть входити малі та середні фірми, їх взаємодія
дозволяє досягти результатів, що неможливі при самостійній роботі. Також
учасникам кластерів простіше виходити на закордонні ринки, реєструвати
патенти та торгівельні марки, використовувати інновації, адже у кластеру є
менеджер, завданням якого є налагодження зв’язків з зовнішнім світом та
всередині кластеру. Крім того, кластер може приймати участь у подіях на
зразок  розповсюджених у Європі matchmaking-конференцій, де представники
різних кластерів знайомляться між собою і підшукують потенційних партнерів(
Розвиток в стилі кластеру, 2017).

“Кластери – це синергія зусиль, коли два плюс два більше чотирьох. Тому
в більшості країн світу саме вони стали двигуном соціального й економічного
зростання та запустили якісні зміни в регіонах. Але ефективний розвиток
кластерів можливий лише через взаємодію уряду, бізнесу та освіти”, —  вважає
ІфорФфоукс-Вільямс (2017).

Кластери поширені в Європі і уряд ЄС надає їм фінансову підтримку,
стимулюючи через їх діяльність і розвиток регіонів.
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За даними Європейської Комісії, на території ЄС вже є понад 2 тисячі
кластерів, з яких 150 мають світове значення (з огляду на розмір, спеціалізацію,
кількість залучених працівників). 38% робочих місць у ЄС організовано
кластерами(Розвиток у стилі кластеру,2017).

В Україні, на думку спеціалістів, малий бізнес занадто залежний від
великого бізнесу. В той же час, економіка майбутнього – це  тисячі швидкісних
бізнесів, які здатні працювати як одна команда(Некрасов,В. 2017). Розвиток
кластерів може стати ключовим чинником у переході економіки на новий етап
розвитку.

Для  створення нових кластерів та змін в регіонах, початковою дією є
визначення, концентрація бізнесів з якою спеціалізацією є характерною для
певного регіону, чи відбувається реалізація продуктів та товарів, вироблених
такими фірмами поза межами регіону, чи відбувається співпраця освітніх та
дослідницьких установ з такими фірмами, та яка існує взаємодія  з
постачальниками  та обслуговуючими фірмами.

Дуже важливу роль для розвитку регіонів через систему кластерів також
має підтримка державних інституцій через систему фінансування початкового
розвитку ( протягом одного – двох років). Для розвитку на локальному рівні
потрібна державна підтримка розвитку кластерів. Проте держава не повинна
втручатись та очолювати цей процес.  В уряду є два способи підтримати бізнес,
вважає ІфорФфоукс-Вільямс (2017). Перший –надати податкові пільги, чи
податкові канікули. Другий– підтримати за допомогою будівництва нової
інфраструктури, тренінгових та науково-дослідних центрів (R&D) центрів. І
саме другий варіант– сприятиме зростанню продуктивності праці в тій
місцевості, де створено кластер(Некрасов, В.2017).

Важливим для розвитку кластерів є вибір відповідної моделі розвитку,
(Цихан,Т.В.2003) та соціальний аспект взаємодії – співпраця, єдність людей,
подолання недовіри та надія на спільне розв’язання проблем.

В Україні започатковано розвиток кластерів в сферах органічного
виробництва сільськогосподарської продукції, туризму, ІТ – технологій,
відновлювальної енергетики, освіти та інших.

У нашої країни є можливість  стати статикластерним регіоном світу, саме
кластери можуть допомогти розвитку нових секторів економіки та регіонів, які
до цього часу  були на периферії розвитку.

ЛІТЕРАТУРА
Портер, М. Методика аналізу галузей діяльності конкурентів (1997), К.:Основа.
Некрасов, В(2017) (5.04.2017) ІфорФфоукс-Вільямс: У України є можливість

рухатися до стартап-економіки, Взято з
https://www.epravda.com.ua/publications/2017/04/.../62348..

Розвиток у стилі кластеру   (10.10.2017)Взято з
open.kmbs.ua/ua/articles/finance/.../rozvitok-u-stili-klasteru.

Цихан, Т.В. (2003) Кластерная теория экономического развития. Теория и
практика управления”, №5.



689

СУЧАСНІ ФІНАНСОВІ ПІРАМІДИ: СУТНІСТЬ ТА ХАРАКТЕРНІ
ОЗНАКИ

Решетник Н. І.
Київський національний лінгвістичний університет

Фінансові піраміди, як вид фінансового шахрайства, виникають
найчастіше у періоди фінансових криз та негараздів і є прямою загрозою
фінансовій системі країни. За даними українського центру розвитку
позабіржових фінансових інструментів і технологій, за останні десятиліття на
пострадянському просторі постраждало від фінансових пірамід більше 35 млн.
чоловік. Причинами виникнення фінансових пірамід завжди були: низький
рівень фінансової грамотності населення; прагнення заробити великі гроші без
зусиль; відсутність жорсткого правового регулювання фінансових операцій з
боку держави.

Сучасні науковці приділяють значну увагу проблемам виникнення та
функціонування фінансових пірамід. Серед них заслуговують на увагу
дослідження Димитриаді Г. Г., Дубовського С. В., Князєва С. М., Лондар С. Л.,
Охрименка О. А., Ольховського К. А., Черепанова В. Д., Резника-Мартова А.В.,
Коваленко Ю. М., Юрасова А. В. та інших поважних вчених. У своїх
дослідженнях автори розглядають фінансові піраміди як технологію злочинної
діяльності,здійснюють теоретичне обґрунтування економічної категорії
“фінансової піраміди”, характеризують ознаки фінансових пірамід з
використанням методів математичного моделювання та пропонують методики
статистичного вимірювання результатів діяльності суб’єктів господарювання, з
визначенням критеріїв, за якими можна відрізнити реальний бізнес-проект від
фінансової піраміди.

Економічна наука ще не виробила єдиного підходу до визначення
“фінансової піраміди”. Так, Коваленко (2011) наводить визначення “фінансової
піраміди”, як спосіб забезпечення доходу її учасникам за рахунок постійного
залучення грошових коштів. Дохід першим учасникам піраміди виплачується за
рахунок вкладів наступних учасників. У більшості випадків дійсне джерело
отримання доходу ховається і декларується.

На думку Справжньої (2008), фінансова піраміда – це організація, членство
в якій набувається за умови внесення певних платежів, внесків чи іншої оплати
і дає змогу отримувати прибуток членам організації залежно від кількості
залучених ними учасників. Характеризуються такі організації ієрархічністю: її
члени входять у певні групи, якими керують керівники, що отримують
прибутки від членів своєї групи. Найвищий керівник отримує прибутки від
внесків усіх учасників.

Найбільш відомими фінансовими пірамідами, що діяли в останні
десятиліття на території України за схемою Понци були: ЗАТ “Український
будинок Селенга”, ТК “Алькор-траст”, ДП “Тана-траст”, AT “Ініс-траст”, ДП
“Гермес-фінанс Україна”, ДП “Якір-траст”, НПФ “Оберіг”, AT “След-Інвест”,
ДП “Слід-траст”, ПП “Меркурій” і “Саламандра”. Найбільших збитків завдали
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ТК “Меркурій” (20 млн. дол. США, понад 1 млн. потерпілих), ЗАТ
“Український будинок Селенга” (9 млн. дол. США, понад 890 тис. потерпілих),
недержавна пенсійна фундація “Оберіг” (2 млн. дол. США, понад 300 тис.
потерпілих). В цілому, вкладникам завдано збитків на суму 155,5 млн. грн.
(Підхомний, 2015).

Фінансові піраміди діють за певними характерними ознаками. Саме за
ними їх можна розпізнати. Насамперед це гарантування засновниками значно
вищої за середньоринкову прибутковість за аналогічні продукти, що приваблює
потенційних вкладників. Фінансові та ризикові преференції для перших
учасників. Відсутність реальних інвестиційних проектів, прибуток сплачується
за рахунок залучення внесків нових учасників. Як правило, реєстрація в
офшорних зонах. Фізичне місцерозташування свідчить про тимчасовість
перебування (орендовані, малі, необжиті приміщення). Нестандартні ліцензії,
або їх відсутність. Агресивна реклама та значні масштаби її поширення на
ринку,що створює відчуття неймовірної новизни проекту. Можливе також
маскування під фінансові бренди або експлуатація приналежності до державних
структур. Непрозора структура активів, куди вкладаються гроші інвесторів.
Відсутність реалізації матеріального продукту в обмін на фінансові
інструменти. Використання принципів мережевого маркетингу. Клієнт може
отримати додатковий дохід, якщо залучить своїх друзів або знайомих.
Наявність хоча б кількох з перерахованих ознак – це вже серйозний привід
задуматися. Варто пам’ятати, що висока прибутковість завжди пов’язана з
відповідним ризиком (Князєв, 2011).

Основним принципом фінансової піраміди є перерозподіл коштів, що
надходять від нових учасників між попередніми учасниками і керівництвом
компанії. Отже, убезпеченням населення від фінансового шахрайства може
стати всебічна фінансова грамотність населення а також посилення державного
фінансового законодавства і  більш жорстке регулювання з боку держави
фінансових операцій і підприємницької діяльності.
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ОБҐРУНТУВАННЯ ВИКОРИСТАННЯ КОНЦЕПЦІЇ СПІЛЬНОЇ
ЦІННОСТІ

Тур О. В.
Київський національний лінгвістичний університет

В роботі М. Портера та М. Крамера “The Big Idea: Creating Shared Value”
(Michael E., 2011) зазначається, що стара, базова точка зору капіталізму
будується на розумінні, що бізнес сприяє суспільству, отримуючи прибуток,
який підтримує зайнятість, заробітну плату, закупівлі, інвестиції та податки. А
власне ведення бізнесу є достатньою соціальною вигодою.  Така точка зору
побудована на тому, що фірма значною мірою є самодостатнім суб'єктом, а
соціальні чи суспільні проблеми не є предметом їх турботи.

Підприємства  зосереджені на спонуканні споживачів купувати все
більше і більше своїх товарів або послуг. Зіткнувшись зі зростаючою
конкуренцією та зростаючим невдоволенням  акціонерів, менеджери вдаються
до хвиль реструктуризації, скорочення персоналу та перенесення компаній у
регіони з дешевою сировиною, робочою силою тощо. Результатами таких дій
часто стає зростання  товарообігу за рахунок цінової конкуренції, практично
відсутні  реальні  інновації, відбувається повільний органічний ріст компаній і,
як результат,  відсутність чіткої конкурентної переваги.

Така ситуація стала причиною незадоволення суспільства. При зростанні
прибутку компаній населення сприймає цей процес  як збагачення за рахунок
суспільства, оскільки високі прибутки компаній не сприяють компенсації втрат
від високого рівня безробіття, не впливають на розвиток регіонів та соціальний
захист населення.

В процесі глобалізації створюються вертикально інтегровані структури,
які дозволяють зменшити залежність компаній від зовнішніх постачальників,
але при цьому виникає проблема, коли компанії перестають асоціювати себе із
певним регіоном розвитку, а  стан громади, на території якої розвивається
бізнес, перестає бути предметом турботи таких компаній.

Такі структури зумовлюють  значну економічну  ефективність.  Але, на
думку авторів статті (Michael E., 2011) щось глибоко важливе було втрачено в
процесі побудови таких структур, оскільки більше не вистачало принципових
можливостей для створення цінностей.

За концепцією створення ланцюга цінностей (ланцюга створення
вартості) підприємство отримує конкурентну перевагу за рахунок створення
ланцюга вартості,що являє собою комплекс заходів, пов'язаних зі створенням,
виробництвом, продажем, доставкою та підтримкою своїх продуктів або
послуг. Під вартістю в даному випадку розуміють ту суму, яку покупці згідні
сплатити за товар або послуги, що пропонує виробник.

Концепція “ланцюга цінностей”, або “ланцюга створення вартості”,
запропонована Майклом Портером у його книзі “Competitive  Advantage:
Creating  and  Sustaining SuperiorPerfomance” (Michael E., 1985).



692

Формування конкурентної переваги, виходячи з основних положень
концепції “ланцюга створення вартості”, має передбачати рішення триєдиного
завдання, а саме:

 оптимізація рівня виконання базисних функцій;
 ефективна міжфункціональна координація;
 погодження з впливом зовнішніх чинників.
Таким чином, забезпечення ефективного функціонування ланцюга

формування вартості передбачає одночасне посилення кожної із складовихта
зв’язків між ними. Оптимальна конкурентоспроможність може бути
встановлена завдяки аналізу для кожної з основних функцій «ланцюга
створення вартості» джерел конкурентних переваг, доступних для
підприємства. Кожна базова функція має бути проаналізована згідно з її
власною логікою стратегічного розвитку, оскільки кожна із них міститься у
своїй специфічній конкурентній площині, з власними бар’єрами для вступу і
закономірностями динаміки основних показників (витрат і результатів)
(Крикавський Є. В., с.124).

Рис. Базова модель ланцюга створення вартості

Джерело: (Michael E., 1985).

Нова концепція організації бізнесу побудована на спільній цінності.
Спільна цінність – це корпоративна політика та практика, що підвищують
конкурентоспроможність компанії, одночасно підвищуючи соціальні та
економічні умови в громадах, в яких вона працює. Головною ідеєю цієї
концепції виступає орієнтація на створення  економічної цінності при
створенні суспільної цінності. Ключовими положеннями в цьому разі
виступають твердження –  те, що добре для громади, добре для бізнесу.

При побудові концепції спільної цінності керуються розумінням того, що
прибуток, пов'язаний із спільною цінністю, дозволяє суспільству розвиватися
швидше і в той же час дозволяє компаніям зростати швидше (Porter M.).
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АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ ГЕЙМІФАКАЦІЇ СУЧАСНОГО БІЗНЕСУ

Шульпіна Н. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Через численні зміни в демографії, технологіях і конкурентному
середовищі далекоглядне керівництво деяких компаній, включаючи
некомерційні та державні, починає звертати увагу на ігри як інструмент
радикального переосмислення призначення організації в цілому. Така зміна
світогляду дозволяє активно залучати клієнтів, об’єднувати працівників і
впроваджувати інновації, які здавалися нездійсненними ще кілька років тому.
Керівники інноваційних компаній розуміють, що правильне поєднання
інформації, мотивації та, що найважливіше, залучення громади для виконання
бізнес-завдань, має неабиякий потенціал для розвитку бізнесу, посилення
прихильності клієнтів, зміцнення конкурентних позицій.

Класичні моделі залучення більше не працюють у світі, в якому панує
багатозадачність, а різномаїття чинників, що відволікають увагу, постійно
зростає, перетворюючи життя на захопливу гру, в якій люди очікують ще
більших винагород, стимулювання і зворотного зв’язку. У пошуку нових
шляхів залучення клієнтів та працівників, на переконання Зікерманна (2014),
варто враховувати наступні факти:

Світ вже не буде таким спокійним і зосередженим, як в минулому.
Багатозадачність персоналу і клієнтів – це те, що залишиться назавжди.

Залученість – найцінніший ресурс. Успіх або поразка компанії буде
залежати від рівня залученості працівників і покупців.

Кращий спосіб перемогти конкурентів – запропонувати клієнтам і
підлеглим цікавіший і захоплюючіший досвід.

Гейміфікація здатна забезпечити найкращий спосіб створення і підтримки
зацікавленості у людей. Найуспішніші організації частіше, ніж інші,
використовують ці технології для отримання конкурентної переваги,
переосмислення стратегій, формування лояльності, прийому на роботу та
утримання в колективі надзвичайно цілеспрямованих людей.
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Гейміфікований проект використовує переваги ігрових механік, програм
лояльності та поведінкової економіки для вирішення критичних проблем і
посилення залученості. Аналіз діяльності компаній, які досягли успіху в
стратегії гейміфікаціі, показав наявність спільних рис у їхній поведінці, а саме:

орієнтація на споживача;
введення нової посади – директора із залученості;
надання користувачам того, чого вони хочуть;
залученість – завдання номер один;
створення центру передового досвіду та інновацій.
Не можна стверджувати, що ігри сформували світогляд сучасної молоді,

але все ж багато в чому завдяки ігровим елементам мільйони хлопців і дівчат на
Землі думають швидше, технічніше та й просто по-іншому, ніж минуле
покоління. Проте, якщо прислухатися до невдоволених менеджерів, вчителів і
батьків, можна припустити, що це покоління не варте витрачених на нього
зусиль і ніколи не досягне успіху.

Але схоже, що це хибне припущення. Ймовірніше те, що всі перевірені
методи покарання і заохочення, викладання та залучення сьогодні вже не
працюють. Можливо, лише через кілька років слово «весело» буде синонімом
поняття “ефективно”. Веселощі допомагають продавати товари і купувати їх,
привертати увагу і досягати цілей. У світі, де задоволення стає важливішим,
ніж матеріальна вигода, кожна компанія має бути зацікавлена в тому, щоб
зробити своїх співробітників і клієнтів максимально щасливими. На думку
Джейн Макгонігал (2011) ігровий елемент – перша сходинка на шляху до того,
щоб зробити будь-яку роботу чи навчання веселішими, а значить,
ефективнішими.

Зростання популярності так званої «поведінкової економіки» допомагає
підприємцям привертати увагу широких верств населення, залучати їх до
роботи і отримувати необхідні результати. Включення ігрового елементу у
взаємини з клієнтами або з співробітниками компанії є ефективним тому, що:

гра — це мова нового покоління;
результати застосування ігрового елемента схвально оцінюються

представниками старших поколінь;
гра дозволяє відчутно змінити поведінку цільової аудиторії, і такі зміни

можна зафіксувати і виміряти.
Гейміфікацію можна використовувати і для того, щоб розробляти стратегії

розвитку. Гра, як відомо, – традиційний елемент стратегічного планування, але
останнім часом саме планування стає грою. Гра розширює можливості всіх
учасників процесу, і саме тому гейміфіцікація стратегії сьогодні так високо
цінується. Ця тенденція поширюється навіть на тих співробітників, які не
беруть участі в процесі стратегічного планування безпосередньо. Адже
додаткове навчання, розвиток і підвищення продуктивності стають все
важливішими для організацій.

Таким чином, гейміфікація надає потужні можливості підвищення
ефективності будь-якої діяльності. З її допомогою можна забезпечувати досвід,
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який створить необхідний сенс і посилить мотивацію співробітників і клієнтів.
Коли уряди, компанії і організації різних форм і розмірів навчаться
використовувати ігрове мислення і механіку, вони будуть успішніше залучати
свою аудиторію, прориватися крізь інформаційний гамір, стимулювати
інновації та суттєво збільшувати доходи.
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ПРАВО

ДО ПИТАННЯ КАРТОГРАФУВАННЯ КРИМІНОЛОГІЧНОЇ
ІНФОРМАЦІЇ В МЕРЕЖІ ІНТЕРНЕТ

Бугера О. І.
Київський національний лінгвістичний університет

Розвиток інтернет-технологій та підвищення рівня доступу до мережі
Інтернет створює якісно нові можливості для кримінологів щодо попередження
злочинності. При цьому якісні зміни арсеналу науково-технічних засобів, що
відбулися останніми роками під впливом науково-технічного прогресу,
відкрили нові можливості у роботі з інформацією також і для криміналістів.
Вони дозволяють фіксувати й опрацьовувати інформацію в найкоротші
терміни, уникаючи складних лабораторних процесів (Бірюков, 2001, с. 2).
Зокрема, картографування кримінологічної інформації це спосіб візуалізації на
карті різноманітних правопорушень, який використовується аналітиками для
аналізу злочинів і конкретизації специфіки їхнього скоєння. Необхідно
зазначити, що це ключовий компонент поліцейської статистики і
кримінологічного аналізу. Картографування злочинів використовує
геоінформаційну систему (ГІС), що дозволяє аналітикам виявляти точки
вчинення злочинів на карті (поряд з іншими даними), недоступними без
картографічної візуалізації правопорушень. Використовуючи ГІС кримінологи
можуть здійснювати кореляційний аналіз інших статистичних даних, таких як:
демографічні дані, інформація щодо розміщення шкіл, ринків, ломбардів, місць
торгівлі зброєю, стану освітленості вулиць та ін., що дозволяє краще зрозуміти
глибинні кореневі причини вчинення злочинів і допомогти правозахисним
установам боротися з цими проблемами. Вперше спосіб комп’ютерного
моделювання даних злочинів з їх накладенням на карти був здійснений у
Чикаго у 1986 році.  Згодом цю ініціативу перейняли інші великі міста США. В
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Україні процес картографування кримінологічної інформації знаходиться на
початковій стадії. Зокрема, це соціальний проект з візуалізації злочинності
zloch.in.ua, який наразі зобразив криміногенність у розрізі областей за деякими
видами злочинів, а також створив відповідну карту злочинності по м. Києву
(Вікіпедія, 2018).

Крім того, були створені дві карти криміногенної ситуації (масштаб 1:
500 000) “Наркоманія у Харківській області” та “Злочинність у Харківській
області”. Також створено інвентаризаційну електронну карту кримінологічної
ситуації у Сумській області, на якій за допомогою умовних позначень вказано
види злочинів згідно з Кримінальним кодексом України. Це оглядова карта, яка
є базовою для розробки тематичних спеціальних серій карт, наприклад, серії
карт “Злочини проти власності у Сумській області” чи серії карт “Злочинність у
Сумській області”(Пересадько, Орлов, 2015, с. 96-98).

Необхідно зазначити, що, наприклад, у США існують компанії, що
займаються картографуванням злочинності. Зокрема, компанія SpotCrime.com
(балтіморська компанія, заснована в жовтні 2007 року) безпосередньо
займається картографуванням інформації про злочини, які пов’язані з
нападами, крадіжками, незаконним використанням зброї, вандалізмом та ін.
Інформація має відкритий характер та базується на даних, що надаються
відповідними правоохоронними органами та надходять із засобів масової
інформації. Будь-хто може отримати доступ до цих карт і мати можливість
зареєструватися для отримання безкоштовних попереджень про злочини через
електронну пошту та SMS-повідомлення. У сповіщенні електронною поштою,
зокрема, містяться відомості про карту та злочини, які відбулися на певній
визначеній території. Фактично SpotCrime.com це цілодобова служба
попередження злочинності із загальнодоступною картою злочинів. У 2012 році
SpotCrime.com запровадила власну службу підтримки нформування щодо
вчинених злочинів – Crimetip.us, яка дозволяє користувачам анонімно
повідомляти інформацію про злочини безпосередньо у місцевості, де вони
проживають.

Необхідно зазначити, що SpotCrime.com має вдвічі більше відвідувачів на
своєму веб-сайті, ніж будь-яка інша компанія, що займається картографуванням
злочинів, зокрема, у листопаді 2015 року кількість відвідувачів сайту була
понад 1 мільйон абонентів. При цьому SpotCrime.com була включена до
переліку дослідних робіт, які фінансуються Міністерством юстиції США.
Також SpotCrime.com створила та опублікувала стандарт – Open Crime Standard
Spot Crime (SOCS) щодо відкритої, публічної інформації про стан злочинності
та доступності до неї громадськості з можливістю обміну цією інформацією
між спеціалізованими агентствами та громадянами. Наразі SpotCrime.com
відображає дані щодо картографування злочинності більш ніж в 500 містах
США, 10 у Канаді та Лондоні (Великобританія) (SpotCrime.com., 2018).

На нашу думку, для підвищення рівня запобігання злочинності у
сучасних умовах розвитку інформаційного забезпечення суспільства необхідно
внести доповнення до ст. 5 Закону України “Про Національну програму
інформатизації” щодо картографування кримінологічної інформації та
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забезпечення доступу до неї через мережу Інтернет усіх зацікавлених сторін.
Доцільним є також розроблення державної Програми використання мережі
Інтернет для запобігання злочинності, яка передбачала б можливість створення
спеціалізованих баз кримінологічної інформації, їх ефективне функціонування
та оновлення, а також відповідний фаховий рівень працівників.
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УКРАЇНА У СХІДНО-ЄВРОПЕЙСЬКІЙ ПІДСІМ’Ї РОМАНО-
ГЕРМАНСЬКОЇ ПРАВОВОЇ СІМ’Ї

Галаджун М. Р.
Національний університет “Львівська політехніка”

За словами Р. Давида (David, 1998) саме романно-германська правова сім’я
є найдавнішою, найпоширенішою та найвпливовішою у світі. Початок її
формування відносять до кінця XII початку XIII століття у континентальній
Європі. Основою її стало римське право. Це зумовлювалося  активним
розвитком торгівлі, ремесел та зростання міст, а також самими особливостями
римського права. Крім причин економічного характеру, розвиток соціально-
культурного життя були тими передумовами, що призвели до запозичення норм
права з Римської імперії. В. Ткаченко (Tkachenko, 2003) вважає, що процес
формування романно-германської правової сім’ї пройшов такі історичні етапи:
1) період простого права; 2) період формування загального права університетів;
3) період законодавчого права.

На сьогодні романо-германська правова сім’я є найбільшою в світі за
кількістю держав, що до неї входять, зокрема це всі держави континентальної
Європи. Численні дослідники даної проблематики погоджуються з думкою про
те, що відмінності країн у серединні сім’ї є настільки суттєвими, що варто їх
розподілити на певні підгрупи чи підсім’ї.

Такі дослідники, як Р. Давид (David, 1998), М. Марченко (Marchenko,
2001), М. Савчин (Savchyn, 2005), О. Скакун (Skakun, 2008) виокремлюють
групи романських та германських держав. Інші, зокрема А. Есмен, Г. Сюзер-
Холл, Д. Вігмор (Skakun, 2008) виділяють слов’янську та руську підсім’ю. Ю.
Цвєткова (Tsvyetkova, 2011) пропонує провести поділ на північно-західну,
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південно-західну та східно-європейські підсім’ї, оскільки, на її думку,
вищезазначений поділ не відбиває усіх тонкощів та особливостей правових
систем європейських держав романо-германської правової сім’ї. Дослідник
пропонує провести поділ країн на основі чотирьох параметрів державно-
правового розвитку, що є пов’язані між собою, а саме: географічного,
історичного, економічного та релігійного.

Україна, поряд із Грецією, Сербією, Болгарією, Російською Федерацією та
Білоруссю налужать до східноєвропейської підсім’ї. З моменту свого
становлення і до сьогодні ці держави вважають сільське господарство основою
своєї економіки, навіть якщо прибутки від цієї діяльності не складають більшу
частину дохідної статті державного бюджету.

Деякі теоретики, вивчаючи особливості цих держав, вважають їх такими
значними, що взагалі виключають можливість їх належності до романо-
германської правової сім’ї, а обґрунтовують існування євро-азійської та пост-
соціалістичної сім’ї.

Серед особливостей східно-європейської підсім’ї можна виокремити
наступні:

1. У суспільному житті: поділ населення на міське та сільське, а вже в цих
межах на знатних та простих, заможних та бідних, владних та пересічних.
Протистояння прошарків не було яскраво вираженим, завжди протиставлялися
люди та владні структури, державна система.

2. У державному житті: тяжіння до централізованої сильної влади,
унітарного державного устрою. Це можна пояснити в першу чергу
географічним розташуванням (на кордоні зі східним світом у стані постійної
небезпеки) та сільськогосподарська спрямованість.

3. В питанні релігії: східноєвропейські держави перебувають під впливом
православної церкви, правителі якої, на відміну від католицьких, не
протиставляють себе керівникам держави, будь-які непорозуміння
з’ясовуються приховано, не залучаючи до дискурсу великі прошарки
населення. Наслідком цього стала співпраця, певне зрощення церкви з
державою.

4. У законодавчій сфері: оскільки саме нормативно-правовий акт є
основним документом у романо-германській правові сім’ї, то кількість цих
актів є такою великою, що дослідники ведуть мову про систему законодавства
та кодифікацію. Має значний дисбаланс за кількістю та реальним
застосуванням між законами та підзаконними нормативно-правовими актами.
Укладення нормативно-правових договорів є чітко регламентованим як за
своєю формою так і за змістом. Правовий звичай та правовий прецедент
застосовуються рідко, але мають місце.

За всіма вищезазначеними особливостями Україна належить до східно-
європейської підсім’ї романо-германської правової сім’ї, де основним
джерелом права є нормативно-правовий акт, широко застосовуються
нормативно-правовий договір, частково включений правовий звичай та рідко
застосовується правовий прецедент (лише у практиці Конституційного суду
України).
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УКРАИНА И ЕВРАЗИЙСКАЯ ИНИЦИАТИВА

Кан Д. С.
Київський національний лінгвістичний університет

Сегодня совершенно очевидным является тот факт, что Украина может
получить огромный потенциал экономического развития в контексте
Евразийской инициативы, так как на Евразийский континент приходится 40%
всей суши и 70% населения мира. Здесь расположены такие ведущие мировые
экономические державы как ЕС, Китай, Россия, Республика Корея, Индия и т.д.

С географической точки зрения Евразия – это единый континент, но,
несмотря на это,она не представляла собой единое динамически развивающееся
пространство в силу идеологических, географических, политических барьеров и
даже наоборот, долгие годы для неё были характерны изоляция, разобщенность
ряда стран ив некоторых случаях – враждебность. Республика Корея, стремясь
объединить регион, выдвинула новую национальную стратегию под названием
“Евразийская инициатива”. Данная стратегия призвана превратить Евразию в
единый креативный и мирный континент. Для этого необходимо создать такой
механизм сотрудничества, который бы способствовал появлению обширного
экономического сообщества евразийских стран, охватывающих Азию и Европу
на основе трех принципов:

1. Объединение Евразии в единый континент.
2. Создание креативного континента с новыми рынками и рабочими

местами с помощью конвергенции информационно-коммуникативных
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технологий науки и техники с творческими идеями народов, активно продвигая
в первую очередь экономические инновации.

3. Создание мирного континента для содействия миру и процветанию
Евразии на основе доверительных отношений.

Как известно, обмен цивилизациями между Западом и Востоком стал
возможным во многом благодаря “Великому шелковому пути”. Поэтому
неудивительно, что Китай и РК стремятся к созданию интермодальной
транспортной и логистической сети для более интенсивного использования
железных и автомобильных дорог, морского транспорта и авиации. Для этой
цели AIIB(азиатский инвестиционно-инфраструктурный банк), созданный по
инициативе Китая в 2015г., планирует до 50 миллиардов долларов
инвестировать на обновление магистрально-логистической транспортной
системы, соединяющей Европу и Азию. Сегодня эта стратегия на фоне спада
мировой экономики является движущей силой роста экономики для многих
стран Азии и Европы. Однако в виду разобщенности стран отсутствует
механизмы и институты регионального сотрудничества, и эта задача является
важной в ближайшее время.

В связи с выгоднейшим геополитическим расположением Украина имеет
все шансы принять активное участие в “Евразийской инициативе”. Участие в
Евразийском проекте позволит Украине открыть новые и модернизировать
имеющиеся транспортные сети, развивать торговые отношения со многими
азиатскими и европейскими странами, создать возможности для новых
инвестиций и рабочих мест.

Таким образом, активное участие Украины в Евразийской инициативе
позволит развивать следующие важнейшие отрасли:

1. транспорт и логистика;
2. информационно-коммуникативные технологии;
3. энергетика.
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ПОЛІТИЧНІ ТЕЛЕДЕБАТИ: СТРУКТУРА ТА ПРАГМАТИКА

Кукса І. М.
Київський національний лінгвістичний університет

Об’єктом нашого дослідження є політичні теледебати, які не лише
відображають соціально-політичні процеси та соціальну взаємодію, а й
здійснюють раціональний та емоційний вплив на масового реципієнта
повідомлень, змінюючи існуючу в свідомості людини політичну картину світу.
Розглянемо структурні та прагматичні особливості політичних теледебатів на
матеріалі транскриптів, доступних на сайті Комісії з президентських дебатів
Сполучених Штатів Америки.

Антропокомпонентами президентських теледебатів є два політичних
опоненти, модератор, аудиторія, присутня на місці проведення дебатів, та



701

масова телеаудиторія. Названі антропокомпоненти характеризуються
сукупністю комунікативних ролей (Кукса, 2009; Кукса, 2011), що визначає тип
комунікативної взаємодії учасників теледебатів. Крім того, проведення дебатів
політичних опонентів регламентується системою жорстких правил, які можна
розглядати як правила комунікативної взаємодії. Наприклад, комунікативна
взаємодія учасників теледебатів може включати двохвилинне вступне та
заключне слово кожного із кандидатів на посаду президента США, між якими
модератор задаватиме питання, обговорення яких складатиметься із трьох
частин: півторахвилинної відповіді одного із кандидатів, хвилинної відповідної
реакції другого кандидата та тридцятисекундного коментаря першого
відповідаючого. У цьому випадку, згідно правил, кандидатам на посаду
президента не дозволяється задавати питання безпосередньо один одному.
Модератор зобов’язується допомагати політикам слідкувати за дотриманням
цих правил:

LEHRER: …There will be two-minute opening and closing statements. In
between, a series of questions, each having three parts. A 90-second answer, a 60-
second rebuttal, and 30-second response. I will assist the candidates in adhering to
those time limits with the help of a series of lights visible to both. Under their rules,
the candidates are not allowed to question each other directly. I will ask the
questions. There are no limitations on the subjects. … (The Commission on
Presidential Debate, 2018).

Ще однією ознакою комунікативної взаємодії учасників політичних
дебатів є те, що вона відбувається всередині певних встановлених меж місця та
часу, та є впорядкованою, про що, наприклад, оголошує модератор перед
початком власне дебатів кандидатів на посаду президента США. Наприклад,
перші дебати кандидатів на посаду президента Сполучених Штатів у 1996 році
Білла Клінтона та Боба Доула проходили у театрі Бушнелла, штат Коннектикут,
з дотриманням формату та правил, узгоджених обома президентськими
кампаніями:

LEHRER: Good evening from the Bushnell Theatre in Hartford, Connecticut.
I’m Jim Lehrer of the News Hour on PBS. Welcome to the first of the 1996
Presidential debates between President Bill Clinton, The Democratic nominee, and
Senator Bob Dole, the Republican nominee. This event is sponsored by the
Commission on Presidential Debates. It will last 90 minutes following a format and
rules worked out by the two campaigns. … (The Commission on Presidential Debate,
2018).

Таким чином, аналіз фактичного матеріалу дозволяє визначити, що
комунікативна взаємодія учасників політичних теледебатів:

1) обмежена у просторі й часі та є впорядкованою;
2) відбувається з дотриманням добровільних, але безсумнівно

обов’язкових правил.
Визначена специфіка організації та розгортання політичних теледебатів

передбачає особливу прагматичну спрямованість висловлень їх учасників.
Диференціація стратегій і тактик усіх учасників політичних теледебатів
базується на критерії розшарування іллокутивного змісту висловлень мовців



702

(Ожидрянова, 2008, сс. 109-119), або, в термінах А. Філла, “розділеної
іллокуції” (Fill, 2009). Іллокутивні акти, здійснювані учасниками
президентських теледебатів, відображають комунікативну інтенцію мовців як
по відношенню до безпосередніх співрозмовників, так і по відношенню до
непрямого масового адресата, яким виступають виборці. Має місце
двохадресатність одного висловлення. Комунікація при двохадресатній
спрямованості висловлень мовців відображає ситуацію із прямим та непрямим
адресатом і є особливим типом непрямого спілкування (Почепцов, 2006, с.218).
Головне функціональне призначення двохадресатних висловлень цього типу
спілкування полягає в доведенні до відома непрямого адресата певної
інформації. Тобто, генеральна комунікативна інтенція(стратегія) кандидатів на
посаду президента у політичних теледебатах полягає в інформаційному впливі
саме на непрямого масового адресата. Реалізація комунікативних стратегій
здійснюється за допомогою тактик – сукупності прийомів і засобів для
досягнення мети мовця у певній комунікативній ситуації. Кожна окрема
тактика спрямована на конкретну зміну фрагмента свідомості адресата у
бажаному для адресанта напрямі. Вона має динамічний характер, що забезпечує
оперативне реагування на зміни у розгортанні комунікативної ситуації.
Успішність таких динамічних змін залежить від рівня комунікативної
компетенції мовця та базується на його мовленнєвих уміннях. Комунікативна
тактика має експліцитне вираження – інструментом її реалізації є
комунікативний/мовленнєвий хід. Набір тактик, або конкретних етапів,
обумовлених інтенцією мовця, експлікується сукупністю прийомів, що
впливають на вибір та вживання тих чи інших мовних засобів.

Аналіз фактичного матеріалу дозволив визначити інтегральні та
диференційні принципи комунікативного планування мовленнєвої взаємодії
учасників теледебатів. Політичні теледебати характеризується високим рівнем
маніпулювання, який здійснюється за допомогою мовлення як “засобу впливу”
(Шейгал, с. 291), а також переконування та спонукання, що передбачає
цілеспрямований соціальний вплив на свідомість масового адресата
(Арутюнова, с. 136) з метою коригування певних систем знань виборців і
спонукання їх до здійснення вибору на користь того чи іншого кандидата на
посаду президента. На основі сказаного видається обґрунтованим розмежувати
стратегії і тактики кандидатів на такі:

- стратегії і тактики безпосередньої мовленнєвої взаємодії;
- стратегії і тактики впливу на непрямого масового адресата.
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СТРОК ЯК ЕЛЕМЕНТ НАЛЕЖНОГО ВИКОНАННЯ ЦИВІЛЬНОГО
ЗОБОВ’ЯЗАННЯ

Мацегорін О. І.
Київський національний лінгвістичний університет

В умовах економічної нестабільності, що супроводжує сьогодні ділове
життя України, потребує нагального вирішення питання своєчасності
виконання цивільно-правових зобов’язань їх учасниками. Порушення строку
виконання зобов’язання, як правило, призводить до серйозних негативних
наслідків, передусім завдає майнової шкоди самим сторонам зобов’язання.
Поліпшення виконавчої дисципліни можливе за умов добросовісного та
відповідального ставлення усіх учасників цивільного обігу до своїх
зобов’язань. Зазначені фактори обумовлюють актуальність системного аналізу
теоретичних, правових та практичних аспектів цивільно-правового строку, як
кардинально важливої умови виконання зобов’язання.

Строк, як суттєва умова виконання цивільно-правового зобов’язання,
досліджувався у наукових працях М.М. Агаркова, Е.І. Антонюк, Т.В. Боднар,
С.М. Братуся, Н.Ю. Голубєвої, О.В. Дзери, І.О. Дзери, О.А. Іваненко, О.С.
Іоффе, В.М. Коссака, О.О. Красавчікова, Н.С. Кузнєцової, Р.А. Майданика,
В.В. Луця, С.О. Погрібного, Б.І. Пугінського, Є.О. Харитонова, О.С.
Яворської та ін. Незважаючи на достатньо високий рівень наукового
обґрунтування сутності строку виконання зобов’язання, у наукових колах
відсутня одностайність щодо його правової природи, а також щодо
особливостей практичної реалізації.

Виконання цивільного зобов'язання – це вчинення кредитором і
боржником дій, що становлять його предмет. Характеризуючи юридичну
природу дій з виконання зобов'язання, більшість дослідників вважають, що



704

вони є нічим іншим, як правочинами через їх спрямованість на припинення
зобов'язання (Дзера,  Боброва, Довгерт, 2005).

Під строком у цивільному праві розуміється проміжок часу (період), з
настанням або із закінченням якого законодавець пов'язує певні правові
наслідки (ст. 251 ЦК України). Відповідно строк визначається періодом, що
обчислюється роками, місяцями, тижнями, днями та годинами. Як правова
форма відліку часу строк покликаний спрямовувати волю і поведінку
учасників зобов’язальних відносин на успішне досягнення поставлених ними
цілей.

У цивільно-правовій літературі наголошується на диспозитивному
регулюванні правовідносин, що дозволяє на власний розсуд установлювати,
змінювати та припиняти за згодою сторін тривалість існування взаємних прав
та обов’язків сторін (Вахонєва, 2003). Відповідно до ст. 530 ЦК України якщо
у зобов’язанні установлений строк його виконання, то воно підлягає
виконанню у цей період часу. Наприклад, строк за наданою позикою може
бути вказаний не тільки у самому договорі, але й у розписці про обов’язок
боржника повернути позикодавцеві позичену суму грошей (Харитонов,
Санахметова, 2009).

Відповідно до ч. 1 ст. 631 ЦК України, час, протягом якого сторони
можуть здійснити передбачені договором права i виконати обов’язки складає
строк договору (строк чинності договору). Строк договору може співпадати
із строком виконання сторонами своїх обов’язків за договором, а може бути
більш тривалим, охоплювати його. Так, наприклад, в договорах між
суб’єктами  підприємницької діяльності часто зазначається, що вони діють до
повного виконання сторонами взятих на себе обов’язків.

Часто на практиці трапляються зобов’язання, строки виконання яких або
не установлені, або визначені моментом пред’явлення вимоги виконання
кредитором (наприклад, внесений вклад до комерційного банку, передача
речі в гардероб тощо). Якщо строк виконання обов’язку боржником не
установлений чи визначений моментом пред’явлення вимоги, кредитор має
право вимагати його виконання у будь-який час. Боржник повинен виконати
такий обов’язок протягом семиденного строку від дня пред’явлення вимоги,
якщо обов’язок негайного виконання не випливає із сутності договору.

За нормами ст. 531 ЦК України боржник має право виконати свій
обов’язок достроково, у випадку, якщо інше не установлено договором,
актами цивільного законодавства чи не випливає із сутності зобов’язання чи
звичаїв ділового обороту (Шевченко, 2004).

Сторона, яка наперед знає, що вона не зможе виконати свого обов’язку,
повинна своєчасно повідомити про це кредитора. У разі невиконання однією
зі сторін свого обов’язку чи наявності очевидних підстав вважати, що вона не
виконає свого обов’язку у встановлений строк чи виконає його не в повному
обсязі, друга сторона має право зупинити виконання свого обов’язку,
відмовитися від його виконання частково або в повному обсязі. Якщо
зустрічне виконання обов’язку здійснене однією зі сторін, незважаючи на
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невиконання другою стороною свого обов’язку, ця сторона повинна виконати
свій обов’язок.

Варто зазначити, що закінчення строку дії договору за загальним
правилом припиняє права i обов’язки його сторін, але не звільняє сторони від
відповідальності за порушення договору, яке мало місце під час його дії.
Вимоги про відшкодування збитків, зумовлених порушенням договору, про
стягнення неустойки можуть бути пред’явлені незалежно від закінчення
строку дії договору протягом установлених для цих вимог строків позовної
давності (ст.ст. 257, 258 ЦК України). Це ж саме правило поширюється і на
обов’язки щодо усунення недоліків товару чи заміни товару з істотними
недоліками (ст. 680 ЦК України).
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МІЖНАРОДНО-ПРАВОВІ ЗОБОВ’ЯЗАННЯ УКРАЇНИ
ЯК ЧЛЕНА РАДИ ЄВРОПИ У СФЕРІ БІОЕТИКИ

ТА ПРАВ ЛЮДИНИ

Островська Б. В.
Київський національний лінгвістичний університет

Україна, ставши членом Ради Європи 09.11.1995 р. (з часу ратифікації
Статуту Ради Європи) відкрила шлях до широкого міжнародного
співробітництва у європейському правовому просторі.

Приєднання України до договорів, укладених в рамках цієї міжнародної
організації, сприяє розширенню міжнародно-правової бази та вдосконаленню
правової системи на спільних правових засадах.

У контексті цього співробітництва важливим є підписання та ратифікація
низки міжнародно-правових актів зобов’язального характеру, що вимагає від
країни обов’язку дотримання їх положень та впровадження їх до національного
законодавства.

З розвитком науково-технічного прогресу у біології та медицині велике
значення набуває правова діяльність Ради Європи у сфері біоетики та прав
людини.

Прийняття Конвенції про захист прав і гідності людини щодо застосування
біології та медицини: Конвенції про права людини та біомедицину (далі –
Конвенція) від 04.04.1997 р., що набула чинності 01.12.1999 р. та підписана
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Україною 22.03.2002 р., дає можливість сформувати правову основу для
здійснення країнами спільних заходів у сфері біоетики та прав людини (1).

Положення Конвенції доповнені Додатковими протоколами щодо
клонування, трансплантації, біомедичних досліджень над людиною та
генетичного тестування: Додатковий протокол до Конвенції про захист прав і
гідності людини щодо застосування біології та медицини про заборону
клонування людських істот ETS No. 168 від 12.01.1998 р., що набув чинності
01.03.2001 р. та підписаний Україною 10.04.2006 р. (2); Додатковий Протокол
про трансплантацію органів і тканин людини ETS No. 186 від 24.01.2002 р., що
набув чинності 01.05.2006 р. та підписаний Україною 26.06.2006 р. (3);
Додатковий Протокол про біомедичні дослідження CETS No. 195 від 25.01.2005
р., що набув чинності 01.09.2007 р. та підписаний Україною 26.06.2006 р. (4).

Наразі Додатковий протокол про генетичне тестування у медичних цілях
CETS No. 203 від 27.11.2008 р. не підписаний Україною (5). Так само
залишається відкритим питання ратифікації Україною вищезазначеної
Конвенції (6).

Участь України у міжнародних договорах Ради Європи формує правову
базу для її співпраці з європейськими країнами, а також посилює гарантії
захисту прав людини, зокрема у сфері біоетики, а також піднімає актуальні
проблеми, що виникають у процесі застосування інноваційних біомедичних
технологій (клонування людини, допоміжних репродуктивних технологій,
кріоконсервації клітин, тканин, органів та ембріонів людини, трансплантації
органів і тканин людини, генетичної діагностики, генної інженерії та інших).

Важливим аспектом розвитку національного законодавства є його
гармонізація з європейськими правовими стандартами.
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КОНЦЕПЦІЯ ІСЛАМСЬКОЇ ЕКОНОМІКИ: СУЧАСНА СВІТОВА
ПРАКТИКА

Пророченко Н. О.
Київський національний лінгвістичний університет

У сучасному світі домінуючою і найбільш ефективною вважається модель
ринкової економіки. Проте, останнім часом зростає інтерес до ісламського типу
економіки, який з середини ХХ ст. активно розвивається на рівні і теорії, і
практики. Під час світової фінансової кризи 2008-2011 рр. ісламська фінансова
система продемонструвала свою стійкість і високу ефективність, сектор
ісламського фінансування наразі присутній у господарських комплексах не
тільки мусульманських, але й не мусульманських країн.

Особливістю ісламської економіки є обов’язкова наявність моральної
мотивації економічної поведінки. Так само і результати економічної діяльності
оцінюються не тільки в кількісних показниках, але й з позиції відповідності
певним моральним засадам. А саме, принципам соціального партнерства,
задоволення потреб людини, уникання нанесення шкоди та невиправданого
ризику.

Практичною реалізацією концепції ісламської економіки стало створення в
1970-х рр. за рішенням Організації ісламська конференція (з 2011 р. –
Організація ісламського співробітництва) Ісламського банку розвитку, Центру
статистичних і соціальних досліджень, Ісламської торговельно-промислової
палати, Інституту з питань взаємного страхування, Ісламського фонду розвитку
та ін. Провідною кредитною установою серед них є Ісламський банк розвитку,
який функціонує з 1975 р. Його членами є 54 держави. Тоді ж було засновано
перший приватний ісламський банк “Дубаі Ісламік Банк”.У 1976 р. відбувся
Перший всесвітній конгрес з питань ісламської економіки (м. Мекка), а Ліга
ісламського світу (неурядова організація мусульманських богословів)
прийняла рішення про включення вивчення «доктрини ісламської економіки»
до навчальних програм всіх мусульманських університетів.

На теперішній час у чотирьох країнах – Ірані, Пакистані, Малайзії та
Судані банківська система повністю регулюється ісламськими нормами. У
таких країнах як Індонезія, Бруней, Саудівська Аравія, ОАЕ існують банки
різних типів. За показником чистого прибутку ісламських фінансових установ
перше місце посідає Саудівська Аравія, на другому місці – Кувейт. Найбільший
ісламський банк працює в Абу-Дабі (Жданов, 2010).
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За даними Генеральної ради з ісламського фінансування банків зараз
функціонують 300 ісламських фінансових інститутів, які володіють сукупними
активами у 500 млрд. дол. і демонструють 10-15% темпи зростання на рік
(Жданов, 2010).

Ісламські фінансові установи діютьу 75 країнах світу, в тому числі у
Європі, США та Австралії. Європейські банки для збільшення числа клієнтів
пропонують специфічні ісламські продукти для мусульман, які дотримуються
шаріатських норм. Адже сьогодні в  європейських країнах проживає за різними
оцінками від 15 до 30 млн. мусульман (Жданов, 2010).

Найбільшим ісламським фінансовим центром у Західній Європі сьогодні є
Велика Британія. За обсягами активів установ, які відповідають нормам шаріату
(10,4 млрд. дол.), Велика Британія займає дев’яте місце у світі, а за кількістю
компаній, які керують ісламськими інвестиціями знаходиться на третьому
місці, поступившись тільки Саудівській Аравії та Малайзії (Оришев, 2016).

Теперішній етап розвитку ісламської економічної моделі характеризується
активними зусиллями органічної інкорпорації ісламських інститутів у світовий
ринковий механізм та узгодження з існуючою правовою базою. З 1980-х
Міжнародний валютний фонд публікує робочі матеріали та статті з ісламського
банкінгу. У 1999 р. був створений та зареєстрований у Бахрейні ісламський
індекс Доу Джонс (Dow Jones Islamic Market World Index (DJIM)). Він охоплює
95% ринку цінних паперів компаній, які ведуть дозволену шаріатом діяльність і
мають визначені фінансові коефіцієнти у 40 країнах (Гримаренко, 2015).

У більшості мусульманських держав ісламські фінансові інститути
функціонують поряд зі структурами європейського зразка. Учасники
економічних процесів мають можливість обирати зручні для себе інструменти
здійснення господарської діяльності. При цьому ісламські механізми доступні і
немусульманам.

Останнім часом все більше звичайних фінансових установ проявляють
зацікавленість в ісламських фінансах та інвестиціях. Такі великі світові банки
як Deutsche Bank, Citibank, BNP Paribas, Goldman Sachs, JP Morgan Chase та
інші відкрили ряд відділень, філіалів або ісламських вікон для надання
ісламських фінансових послуг для нової цільової аудиторії – мусульман.
Послугами ісламських фінансових інститутів користуються і транснаціональні
компанії Ай-Бі-Ем, Дженерал моторс, Алкатель, Деу.
Спеціалістів з ісламського банкінгу готують у більшості європейських
університетів. У США існують навчальні заклади, які надають можливість
пройти курси з вивчення ісламських фінансів, щорічні форуми з ісламського
фінансування проводить Гарвардський університет.
В умовах сучасної нестабільності фінансової світової системи у
мусульманському світі зростає число тих, хто розуміє, що принципи ісламської
економіки є раціональними. Звернення до основних норм і принципів
ісламської економічної теорії є важливим досвідом для формування такої
моделі економічного розвитку, яка забезпечує суспільний добробут.
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137

Колодяжна К. В. Прагматичний аспект мовленнєвого акту
глузування

139

Комірна Є. В. Фоностилістичні засоби кодування
у романі “Привіт, галарно!” Жака Годбу

141

Кондратюк К. О. Іспанський молодіжний сленг як об’єкт
досліджень

143

Кононенко В. Г. Лексико-граматичні трансформації вилучення
слова в процесі перекладу
(на матеріалі арабської мови)

145

Кононець Ю. В. Технології доповненої реальності в
англомовному рекламному дискурсі

146

Копчак О. І. Еквівалентність перських і українських
фразеологізмів з компонентом-глютонімом

149
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Корновенко Л. В.,
Буханец Е. О.

Номинации родства папа, папка, папочка в
произведениях М. Шолохова

151

Костюкова Т. Є. Особливості функціонування єднальних
сполучників в сучасній китайській мові на
прикладі сполучника

152

Кравець О. І. Семантичні особливості соціолекту молодіжної
субкультури аніме

153

Кривенко Г. Л. Типологізація євроінтеграційного дискурсу 155

Кузенко Г. М. Культурологічні параметри перекладу 157

Кузьменко Т. М. Дискусійні питання в системі вокалізму
сучасної німецької мови

159

Кукаріна А. Д. Асоціативне мислення перекладача за
суміжністю, схожістю і контрастом

161

Кулешова Л. Н.,
Cтефановская А. O.

Влияние категории глагольного времени на
высказывания с истинностным значением

163

Кульбіда Д. П. Сучасна мовна ситуація у сша: оцінки стану та
моделі змін іспанської мови

164

Кульчицька О. В. Засоби інтенсифікації емотивного класу слів 166

Куранда В. В. Лінгвокогнітивний підхід до дослідження
лексико-словотвірних гнізд з вершиною імені
тварини та рослини в італійській мові

168

Кучерина О. В. Роль звукового символізму у формуванні образу
героя роману жанру фентезі

170

Кушніров М. О. Розрізнення термінів “викривлення інформації”
та “спотворення інформації” у лінгвістиці

171

Кшановський О. Ч. Історія та сучасний стан вивчення перської мови
та літератури в Україні

173

Лахтіонова К. М. Мовна норма у романістиці: іспанський та
італійський ареали

175

Ликіна В. В. Вербалізація концепту демократія у промові
Девіда Камерона: методика силової динаміки

177

Ликова К. І. Гендерний аспект дослідження мовної
особистості

179

Лиса Г. І. Дистрибутивна двоїна в давньоруській мові 181

Лихошерстова М. Ю. Методологія дослідження семантичних категорій 182

Лозова Н. Є. До уніфікації реставраційних термінів 183

Ломадурова О. М. Імпліцитні конструкції з дієприкметником в
складнопідрядних реченнях та їх відтворення
українською мовою

185
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Лущенко Т. Л. Спільний локус “Діонісіаки” Нонна та
“Метаморфоз” Апулея

187

Любимова Ю. С. Спонукальні дієслова в сучасній китайській мові:
структурно-семантичний аспект

189

Львова Н. Л. Звукосимволічні особливості політичних промов 191

Макарук Л. Л. Гетерогенність англомовних семіотичних
ресурсів та проблема їх номінації

193

Матвієнко Т. І. Аспекти словотвірних типів чеської мови (в
порівнянні з українською)

195

Мацюк З. С. Модифікаційні процеси у фразеології Західного
Полісся

197

Мащенко А. А. Семіотичний аналіз рекламного повідомлення 199

Медведєва А. А. Особливості відтворення чорного гумору в
перекладі серіалу “Вreaking bad”

201

Мелешкевич Л. М. Діалогічність енциклопедичного тексту 203

Мерзлюк Д. О. Статичність і динамічність як ознаки
акціональних класів предикатів у сучасній
китайській мові

205

Мінчак Г. Б. Типологія лексико-семантичних анормативів (на
матеріалі українських ЗМІ)

207

Могила Ю. А. Символічність лексеми “бур’ян” у контексті
повісті “Широкий шлях” С. Васильченка

209

Москвичова О. А. Поетичний текст у лінговопоетичних
дослідженнях

211

Мусиенко В. П. Психологические основы понимания текста 213

Мусієнко Ю. А. Паузація директивних висловлень на позначення
позитивної етичної ідеї у притчовому дискурсі

215

Наваренко І. А. Роль прагматичних детермінантів у формуванні
ідеології сучасного дискурсу

217

Надточий Е. Д. Бессоюзные сложные предложения в речи
персонажей как имитация разговорной речи

219

Насікан З. С. Фоносемантична природа ритму розмовного
мовлення

220

Настенко С. В. Національно-культурна специфіка концептів в
іспанській поезії ХІІ–ХХ століть

222

Наумович Т. В. Фразеологізми зі значенням “місцезнаходження у
місцях позбавлення волі”, які вербалізують
концепт простір у німецькій мові: семіотичний
аспект

223

Образцова Т. В. Арабські кількісні числівники у функції 225
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узгодженого означення
Охріменко В. О. Симпліфікативна функція ономатопеїчної

лексики (на матеріалі сучасної корейської мови)
227

Охріменко М. А. Фразеосемантичні розряди емотивних
фразеологічних одиниць (на матеріалі сучасних
перської і української мов)

229

Павленко В. В. Лінгвокогнітивний підхід до вивчення
воєнного медіадискурсу

230

Палатовская Е.В., Ду
Цзецзинь

Национально-культурные коннотации зоонимов в
русских и китайских паремиях

232

Панасенко М. В. Особливості функціонування словотворчих
суфіксів员、家 в сучасній китайській мові

234

Пашинська Л. М. Неофразеологія і стилістичні фігури 236

Пашкова Н. І. Етимологія та поширення слов’янських
архітектурних назв халупа і халабуда

238

Пащенко О. М., Ли
Ган

Названия растений в русских и китайских
паремиях: функционально – семантический
аспект

240

Петрова Ю. І. Грецький вплив на середньоарабську мову
християнської рукописної традиції

242

Петрочук Н. О. Градаційна шкала вимовного акценту 244

Пирогов В. Л. Дзен і проблема безеквівалнтності при перекладі 246

Пожар А. Б. Антропоцентрична категорія “вік” у лінгво-
історичному висвітленні

248

Поздняков К. О. Тенденції використання термінa
“паралінгвістика”

250

Пономаренко А. Г. Міфологема “змія” у гіндімовній картині світу 252

Попович Ю. О. Відтворення маркерів соціального статусу в
невербальній поведінці персонажа

254

Потапова Г. Н. Логопедические приемы и навыки в
формировании фонетической компетенции
инофонов

256

Примак О. М. Лексико-граматичні особливості перекладу
юридичних текстів

258

Прищепа О. К. Формирование лингвокультурной компетенции
инофонов как составляющей овладения вторым
языком

260

Радзіон В. М. Перифраза в мові спортивної публіцистики:
структура, семантика, функціонування

262

Редковська Т. О. Реалізація етнокультурної складової 264
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у словниковому складі іспанської мови
Реутов Є. А. Функціонування традиційних лексико-

стилістичних засобів у новаторській поезії
чхаяваду

266

Рибакова К. А. Епонімічна лексика як засіб вербального
створення образу Вікторіанської Англії

268

Рибалкін В. С. “Темні” місця в Корані: лексема (muhl) مھل 270

Рибачківська Л. Є. Словотвірне гніздо як динамізм дериваційного
процесу в англійській мові

272

Родюк М. В. Реалізація еспіріенцера у реченннях
із дієприкметниками теперішнього часу
в нідерландській мові

274

Романенко О. П. Функціонально-семантичні особливості сталих
виразів із прийменником εν давньогрецького
походження та їх переклад українською

276

Рощупкін О. Ю. Визначаючи шлях: конструкційний підхід 278

Рубан В. О. Запозичення – морфологічні покручі у сучасному
французькому медіа-дискурсі

280

Рудківський О. П. Функціонування приголосних фонем у
германських та слов'янських мовах

282

Сабо О. А. Від перших до сучасних граматик англійської
мови

284

Савчук Р. І. Лінгвонаратологія як теорія інтерпретації
художнього тексту та сучасні наративні студії

286

Самаркіна А. О. Семантика білого кольору в китайській
та українській культурах

288

Семененко Л. Л. Конструювання поняттєвого поля
політичної дійсності

290

Семеряко О. В. Когнітивно-лінгвістичні моделі
концептуалізації колоронімів

292

Синегуб С. В. Процес редагування як інструмент мовного
оформлення цільового тексту

294

Сіленко Н. В. Репрезентація перекладацьких трансформацій
при перекладі турецьких реалій українською
мовою

296

Скрябіна В. Б. Дипломатичний дискурс як об'єкт лінгвістики 298

Смаль О. Л. Про походження відантропонімних
мікротопонімів Лівобережжя Києва

300

Cніцар В. П. Термінотворча динаміка фахової мови
художньої гімнастики (на матеріалі англомовної
спортивної спеціалізованої періодики)

302
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Содель О. С. Філософсько-естетичне розуміння комічного 304

Соловйова О. А. Фразеосемантичне субполе “внутрішні
переконання людини” (на матеріалі сучасних
арабської і української мов)

306

Сорокін С. В. Прикладка як тип словосполучення і проблема
якісного ізафету в турецькій мові

309

Сорочан В. О. Особливості вживання рамкових конструкцій зі
словами з абстрактним значенням у сучасній
китайській мові

311

Степанюк О. В. Поетичне слово, що запалює вогник думки 313

Стефанова Н. О. Синергетичні передумови становлення
лінгвоаксіологічної етносеміометрії

314

Стражева М. А. Принцип верифікації як критерій осмисленості
висловлювань у філософії А. Дж. Айера

317

Стратілат Ю. В. Особливості термінології перукарського
мистецтва в японській мові

319

Стрельченко Н. С. Питання-перепити крізь призму когезії
діалогічного дискурсу

321

Стрілець В. В. Місце перекладу в системі видів мовленнєвої
діяльності

323

Судорженко Г. П. Формування текстів офіційного листування в
іспанській мові з урахуванням мовних і
позамовних стандартів

325

Тарасова О. А. Статус художнього концепту у дослідах
поетичного дискурсу (на матеріалі французького
віршованого мовлення доби модернізму)

327

Терехова Д. І. Життя у сприйнятті українців (за результатами
спрямованого асоціативного експерименту)

329

Терехова С. І. Комплексні лінгвістичні студії у світлі
інтеграційних процесів сучасної науки
(аналітичний огляд)

331

Тімкова Т. М. Мотивуючі ознаки, що лежать в основі номінації
найменувань лікарських рослин у турецькій мові

332

Ткаченко Н. Д. Концептуальная семантика лингвокультурных
репрезентаций пространства в английском языке и
ее отражение в русском языке

334

Тогобицька А. І. Граматикалізація мовної форми на ознаку
подібності “같” в корейській мові

335

Тучкова О. О. Автобіографічний пакт: лінгвостилістичні і
прагматичні особливості

337

У Г. С. Функціонування колокаціних конструкцій (на
матеріалі сучасних юридичних текстів

339
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корейської мови)
Урядова В. Д. Труднощі диференціації ідіом китайського

походження ханча соно (한자성어), коса соно
(고사성어) та саджа соно (사자성어) в корейській
мові

341

Усик Л. М. Етапи когнітивної діяльності людини
у процесі номінації лікарських рослин
(на матеріалі германських і слов’янських
фітонімів з оцінним компонентом)

343

Федічев О. Є. Особливості вживання вислову в етикетному
мовленні в сучасній китайській мові

345

Фенко М. Я. Постнекласична наука як осмислення складних
динамічних систем: синергетика

347

Філоненко Н. Г. Синтаксичні трансформації у перекладі сучасної
французької художньої прози українською мовою

349

Хаботнякова П. С. Когнітивно-прагматичний аспект біблійних
образів-символів в англомовному містичному
трилері Френка Перетті

351

Ханикіна Н. В. Етикетні формули вибачення угорської мови 353

Ходаковська Н. Г. Особливості віршованих текстів Міхаеля
Донхаузера

355

Хоменко Н. В. Архетипні джерела образів у романі Муракамі
Харукі “Країна чудес без гальм і кінець світу”

356

Цапенко Т. В. Синтаксичні особливості дитячого мовлення в
жанрі інтерв’ю

358

Циган Л. В. Перекладацька компетентність та місце
особистісної складової в її структурі

361

Цимбал С. В. Концепт час-простір ( ) у контексті
давньокитайських уявлень

362

Чала С. О. Підходи до вивчення аргументативного дискурсу
в лінгвістиці

364

Чемелюх М. А. Перша особа в античній епіграмі 366

Черненко О. В. Лексико-граматичні засоби ведення
конфліктного дискурсу

368

Чернікова О. І. Генератори мемів та їх продуктивність 370

Четверня Т. В. Турецькі фразеологічні одиниці на позначення
ліні

372

Швачко С. О. Гумор як лінгво-когнітивна категорія
наукової картини світу

374

Шведова М. Варіативні форми іменників-назв неістот у
знахідному відмінку однини  (поширення і
динаміка в ХІХ-ХХІ ст.)

376

Швець В. В. Слова ієрогліфічного походження в корейській 378
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мові (한자어)
Шевченко А. С. Метафтонімічні перенесення в межах образного

компонента концепту беззаконня / iniquidad
379

Шихизаде И. А. Переводческая деятельность азербайджанского
поэта и драматурга Абдуллы Шаига

381

Шульга А. А. Особливості мережевого спілкування 383

Шульга А. А. Граматична категоризація аспектуальності в
фінській мові

385

Щербань Н. І. Синкретичне мислення у Дзен-будизмі як
підгрунтя для концепту “аймай” у японській
культурі

387

Щербина С. М. Жанрова таксономія первинних і вторинних
жанрів наукового дискурсу

389

Щигло Л. В. Проблеми динамічного опису складних систем
словотвору

391

Яцюк С. М. Постановка фонем [ж], [ш] в иноязычной
аудитории

393

Anokhina T. O. Rendering lacunae: elimination vs. compensatinon 395

Berezenko V. M. Arguments of reliability in modern english discourse 397
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国際交流基金・日本

語指導助手

斉藤知花

会話授業での『Can-
doチェック・コミュニケーションカード』
の取り組み

－短・中・長期目標を設定する重要性に気付

かせ、達成する喜びを－
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